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tis  subsidiisque  restituì  non  possent,  quod,  quae  in 
omnium  antiquissimo  codice  scrìpta  sunt,  aut  pro- 
pter  Tetustatem  non  nusquam  vix  legi  potuerìnt,  aut 
propter  singulare  scrìbendi  genus,  quo  in  ilio  libro  usi 
erant,  ne  non  recte  perciperentur  verendum  fuerit.  ni- 
hilo  minus  tamen  tìx  quidquam  peius  accidere  pptuit, 
qoam  qnod  ille  praed^rissnnus  codex  MoguntinuS)  qpo 
in*  extrema  potissimam  quAortae  decadis  parte  resti- 
taenda  Carbachius  adintos  fuerat,  non  tam  temportuQr 
iikTÌdìa  qoam  tjpothetarum  eoromque  virorum  'doeto- 
rom,  qui  in  iUo  liteo  deseribendo  Tersati  erant,  pravi» 
stodìis  ex  oculia  hominum  prorsus  evanuit^  eoque  magis 
ìd  qaerendum  est,  4^0  plures  loci  inveniuntur,  quibus 
iam  'ante  haec  tria  saecola  antiqoun  scripturam  expH- 
cari  expediriye  a  sese  non  potaisse  Carbachius  lìbere 
professns  sii  non  possum  igitur  dicere,  quanta  ani- 
mus meus  iaetitia  adficiatur,  quod  mihi  iam  contigit 
ut  kuius  iertì.'pe  decadis  partem  gravissimam  ex  optimo. 
antìquissimoque  codice  descrìptam  studiosis  borum  an^ 
nalnun  hominibus  proponerem,  ex  culus  unius^  libri  fonte 
ea  possint  hauriri,  quae  Tere  a  Livio  scripta  yìdean- 
tur,  et  quae,  si  qui  locr  lifarariorum  incuria  inscitìaque 
male  translati  snnt,  dìgnaTideri  possint,  in  quibus 
interpretandis  emendandisque  hominum  ingeniosorum 
stojdia  cum  aliquo  fructu  versentor.  Puteanei  libri 
singularem  virtutem  meo  iam  animo  obversari  nemi- 
nem  harum  rerum  peritum  fefellerit,  qua  re  de  boc 
excellentissima  codice  paulp  diligentius  hoc  loco  dis- 
seratur  necesse  est. 

Claudii  Puteani  Hber,  queni  omnes  omnium  aeta- 
tinm  docti  homines  praestantissimum  codicem  Livia- 
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l^iiod  fieri  non  potuit  quin  magnum  sane  optimanmi 
litteranim  studila  detrìmentam  adferre^  adyersam  ali- 
qoam  fortunam  yoluisae  nt  altera  Liviani  operis  decaa, 
cum  alias  res  gravissimas  tum  primum  Pimicum  bdp 
lum  completa,  tota  periret,  id  pot«t  videri  non  eo  so- 
lom  quodam  modo  compensar!,  quod^  quidquid  ex  ìlio 
Punico  bello  maioris  momenti  erat»  in  Polybìanìs  hi- 
slorìis  relatum  legitor,  sed  etiam  eó,  qood  tertia  de- 
cas,  qua  Liyius  secondom  bellum  a  populo  Romano 
cum  Carthaginiensibus  gestom,  et  rerum  et  hominom 
utrìusque  populi  magnitudine  gravitateque  multo  quam 
primum  uberius,  comprehenderat,  et  «mnis  servata 
est  et  tanta  int^errìmorom  codicum  manu  scriptornm 
copia  abundat  ut  nihil  desiderandum  videatur.  nam 
quamvis,  quod  de  quintae  decadis  priore  parte  recte 
dici  poterat,  non  maximam  esse  recentium  codicum 
iacturam,  quod  ille  Lorsbamiensis,  qui  unus  eos  quin- 
que  iibros  complecteretnr,  ex  optimorum  et  antiquis- 
simorum  lìbrorum  numero  esset,  de  hac  tertia  quoque 
Liviana  decade  dici  posse  yideretur,  tamen  negari  non 
poteste  non  tantum  elegantissimas  in  huius  decadis  re- 
centioribus  codicibus  corruptorum  locorum  emendatio- 
Des  ab  doctissimorum  hominum  stndìis  profectas  in- 
venirì,  rerum  etiam  band  paucos  locos  futuros  fuisse 
^  Disi  eorum  ipsorum  recentium  codicum  adiumen- 


litterae^proroosiil^ligeretur,  ut  ibs  quid  Flavio  ipso 
scriptum  yideretur,  cognociqi  qqu  posset,  niai  iUe  per- 
antiquuA  co4ex  4X>rruptoruin  Jpcorujiii  inutilìuoique  con- 
iecturarom  vitia  erroresque  (ktegeretexpelUque  iuWet. 
Nifii  omnia  autem  ni^  £^unt/  Puteatius  non  ita 
scriptum:  ^t,  ut  librarius,  qui  acrìpsit,  ai^tiqoiua  exn 
eippk||n;.auÌ9  ipae  semp^  locutis  persecutus  sit,  ^  ut 
videndo  DessuiS  interdum  alterius  librarìi  opera  utere- 
tur,  qui,  ut  ips^  haberet  quod  acriberet,  autiquam  ora^ 
tionem  dictaret  bac  una  Catione  fieri  potuit  ut,  cum 
permultae  partes  iion  modo  intcsgerrimam  orationem 
sed  etiam  antiquisaimum  acrìbendi  genus  praestarent, 
prop^  non  minus  multai  orationem  quidem  per  ae 
iuatiaaìniam  sed  lingula  verba  ad  inodum  corrppta  ba- 
bereaty  non  ita  quidem  ut  recentioria  aetatis  dicendi 
genus  antiquae  ^cripturae  pva^erretur,  in  quo. pravo 
emendaAdi  studio  recentionim  omnium  codicum  libra- 
rìi nimiam  operam  conaumpserunt,  sed  ut  syllabae  et 
voces  male  auribus  perceptae  vel  invitis  librarìis  mu- 
tilarentur.  inyitis  dico  librariis:  nam  6Ì  ullus  antiquus 
liber  eo  laudabili  studio  scrìptus  est  ne  quid  antiquae 
scripturae  ex  industria  mutaretur,  hic  in  primis  liber 
Puteani  eam  virtatev  probayerit  ita  quoque  evenit 
ut  dubium  esse  non  possit  qnin  ab  Italo  quodam  hic 
codexy  quem  Parisini  prae  ceterìs  non  Puteaneum  sed 
Pttteanum  nominarì  voluerunt,  scriptum  sit,  quod  quam- 
vis  perraro  rccentiorìs  Italorum  sermonis  formae  in  eo 
reperìuntur,  ex  quarum  numero  etiam  illud  e  prò  et 
est,  quo  errore  perspecto  aliquot  lod  in  integrum  re- 
stìtui  pcMiuetunt,  Ex  utraque  illa  scrìbendi  ratione, 
cuius  modo  mentìonem  fecimus,  et  quod  nullo  spatio 
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iaterìecte  oentinuoque  tenore  verba  «crìbebaiitur,  fik 

cilliiDe  et  fieri  potuit  et  factum  est  ut,  si  ^o  loco 

eaedem  litterae  syllabaeque  et  voces  bis  terve  |ioneiii« 

dse  fiierant,  eae  aut  incana  quadam  aut  qaod  anti- 

qniorìs  librarli  enrores  emepdandi  yidebantur»  uno  al- 

teroTC  loco  praetemutterentor,  quibus  yeterum  libra* 

rìoram  vitiis  intellectis  permultae  doctorum  homìnam 

optìmaeqae  epiendatioiies  et  natae  sunt  et  nascentur. 

Nihìl  auteni  in  bis  rebus  Griticis  ab  optinio  ilio  L  Fr. 

Gronoiio  —  cpius  in  eviendando  Liviano  opere  tot 

tantaque  naerita  sunt,  ut  persuadere  mihi  numqoam 

possim  ulla  aetate  queniquam  aherum  fore,  qui  ei  in 

liìs  stodiis  non  tam  praeferendus  sit,   quam  qui'eiua 

Tiri  Jaudem  aequasse  videatur  *-  nihil  igitur  ab  ìlio 

GroDOTÌo  minus  recte  fieri  potuit  quam  ut  et  sibi  et 

posteris  editorìbus  persuaderet  haud  panca  in  Puteano 

inTenirì,  qoae  plus  quam  ìustum  esset  continerent:  ex 

eisque  librarìorum  mendìs  etiam  particulam  que  ortan^ 

esse,  qnam  permultis  lods  male  positani  ab  sanis  ho* 

minibus  critìcis  inducendam  esst  deiendamque.    nam 

pnetercpiam  qtiod  nullus  antiquus  scrìptor  magia  quam 

liinus  grata  illa  verbwnm  copia,  quae  scribendi  ars 

Quintilianeum  iudicium  non  fefellit,  si  res  graviores 

eam  copiam  postularent,  usua  est,  nullum  fere  eiqs  gè* 

neris  locum,  in  quo  ita  copula  que  supervacanea  sit, 

esse  contendo,  in  quo  non  una  alteraque  tox  propter 

iilam  syllabarum  vocumque  similitudinem  male  perie- 

rìt   sed  cum  plerumqne  diflicillimum  itierit,  quae  in 

eìs  loda  integra  Liviana  manus  fuerit,  probabili  qua- 

^  conieetnra  reperire,  nec  mihi  persuadere  possim 

fUMris  fortasse  et  faciiiorìbus  ad  cognoscendum  locis  ex- 
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ceptis  Temm  a  me  expediri  potuisse»  dodiores  et  acw 
tiores  homines  rogatos  velim  ut  in  eis  quoque  loeis 
cmendandìs  quam  acerrìmum  studium  ponerent  Qui 
potis8Ìmo9i  et  quot  eiua  generis  loci  fuerint.  Biadimi 
barum  rerum  homines  iam  ex  animadversionibuSy  qua^ 
brevifisimas  quartae  minoris  editìonia  parti  aubiecinma, 
intelI^rainL 

Hanc  sane  singularem  quandam,  ne  quid  quod  ia 
antiquiore  exemplo  scriptum  fuerat,  licet  per  se  cogno-. 
sa  non  posset,  praetermitteretur,  gvayissimamque  Po- 
teani  virtutem  esse  et  eam,  qu^e  una  si  non  semper 
ad  verum  ipsum  inveniendum,  at,  quod  interdum  non 
minoris  momenti  videatur,  ad  dubios  locos  depreben- 
dendos  duxerity  ex  eis  lods  perspicere  licet,  in  quibus 
ex  integra  scrìptura  unam  tantum  alteramque  litteram 
in  Puteano  servatam  iridemus:  cuius  generis  is  locua 
est  quem  22,  36.  ^^gelidaa^  emendare  conati  sumus* 
Eidem  stadio  debemus  omnes  eos  locos,  quibus  et  in 
singolia  yerbis  et  in  maiorìbus  orationis  partibus  duas 
diTersas  scripturas;  iunctas  babemus,  quod  diligenlissi- 
mum  spribendi  genus  recentiores  librarìos  non  num- 
quam  ita  iugit,  ut  non  modo  ex  eia.  loda  alteram  scri- 
pturam  onmino»  praeterirent  sed  etiam  eam,  quam  in 
suis  Ubria  referrent,  eiigerent,  quae  ne  vera  quidem 
haberi  possit:  de  quo  ex.  gr.  coni  locus  ex  libri  26. 
cap.  33.:  ,,quaeque  una  secum  dedidère^.  ne  tamen 
itti  recenti(H*es  in  bis  locis  expediendis  ea  semper,  qua 
aequum  erat,  diligentia  curaque  et  iudicio  uti  Tolue- 
rint,  Yel  inde  factum  sit,  quod  in  eodem  Puteano  non 
parvus  eorum  locorom  numerus  est,  quibus  nesdo 
utrum  taedio  quodam  laboriosissimi  n^otii  an  ioci  ani- 


xn 

luique  causa  eadem  v^ba  bis  teire  ab  antiquo  fibra- 
rie  posita  sont,  nisi  forte  eius  generis  vitia  ex  ìn- 
terpellatiouibus  ìngratissimìs  inter.  scribendum  oblatia' 
orta  suttt 

Quod  autem  maximi  momenti:  in  tam  antiquo  co- 
dice interpretando  ad  verum  ìnveniendum  yideri  de- 
bet,  id  est,  ut,  cum  non  modo  scriptores  suum  albi 
quisque   dicendi  genus  ^ligant  iadantque,  sed  etiam 
scrìbae   suam  sibi  et  ab  aliis  interdum  abhorrenten 
titterarum  formas  pingeadi  signisque  quibusdam  com- 
pluiium  litterarum  utendi  rationem  fingere,  non  nuio- 
quam  etiam  in  errores  quosdam  iterum  ac  saepius  m- 
ddere  soleant,   ut  cautissime  ìgitur  prospiciatur,  ne 
quid  eius  generis   inter.  l^ndum  animum   fefellenti 
ex  boc  genere  etiam  ^d  „uel*^  esse,^  eoque  Puteanì 
librarìum  prò  „ux)^  (i.  e.  quinque  milia)  usum  esse 
2J,  46.  et  Plutarchus  eadem  re  gesta  referenda  pep- 
suadet  nec  L  Fr»  Gronoyium  praeteriit:  qua  re  per- 
I    spetta  alii  cpioque  locr,  ex.  gr»  23,  3i7.  „supra  quin» 
(jue  milia  captivorum%  in  integnim  restitui  potuerunt. 
eondem   librarium  fitteram  /  prò  quinquagintu  litte- 
ramque  S  prò  quingenlis  ponere  solitum  esse,  eaque 
nmneronim  signa,  cum  pleruraque  lineolis  quibusdam 
traDsmissis  scriberentor,  recentioribus  librariis  prope 
semper  inducenda  visa  esse,  ut,  nisi  in  ilio  singulari 
codice  ìd  quod  a  Livio  scriptum  erat  esset  repertum, 
{utarum  fiiisset  ut  ivtegira  scriptura  prorsus  periret, 
iam   in   prolegomenis  ad  T.  Livi   libruni  tricesimum 
p.  Lxxv.  diximus.  Ex  eodem  genere  id  est,  quod  sive 
lilte  antiquus  lìbrarius  qui  Puteanum.  scripsit,  sive  an- 
^ior  aliquis  vetustioris  cuiusdam  exenipli,  inter  duas 
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vecatea,  quarum  nHera  in  fine  altera  ab  iaitio  daorum 
cobaerentium  yerborum  erat,  iioo  modo  litteraa  m  et 
i  aed  etiam  Utterae  s  aìgnum  ponere  aolebat»  quod 
acrìbendì  genua  cum  aexcentis  locis  vel  in  hia  trìbua 
libria  conspid  posaet^  noa  admonere  debebat,  ne  cum 
alios  quoadam  loeoa  tum  difficiliorem  iUum  ex  Ubri  23. 
capite.  45.  „et  qui  pugaent^>  cuiua  loci  via  vet  anti- 
quìorea  Ubrarioa  fugerat  et  quam  eoa  fugere  oporte^ 
bai,  qui  neacirent  non  modo  et  aed  etiam  ed  in  ye- 
teribya  libiia  pa$itum  1^,  non  emendareiou$.   Ne  tar 
men  fieri  poaaet  ut  signia,  qnibua  recentiorum  codi* 
cum  libraiii  prò  iuatis  yerbia  saepiaaimie  utebantur,  lo- 
corum  dubiorum  impedimenta  augerentur^  ab  ip$o  Pu- 
teani  librario  cautum  est,  in  cuiua  scrìptuira  nihil  fere 
eiua  generia  deprehendatujr.    nam  praeterqua^i  quod 
ibi  pr,  (praetorX  p-  r.  (populiia  rovi.),  r.  p.  (rea  pu- 
blica),  ir.  pL  (tribunua  plebia),  cas.,  (consul)^  similia- 
que»  quorum  via  &llere  vix  potuit,  poaitujn  est,  ex  eo 
genere  nihil  prope  yidimua  aiai  q.  prò  que^  b.  prò  6us, 
et  in  fine  verauumi  QotiaaÌB|iam  illam  lìneolam,  qua  Ut- 
teram  m  aignificabant,  et  aigna  ad  cognoscendum  fa- 
dUima  ayllabarum  ae,  unt,  bus,  wn,  et  interdum  lit- 
terarum  nt.   nuaquam  enim  niai  in  verauum  finibua 
illod  aignum  litterae  m  poaitum  eat  et,  ai  quo  alio 
loco  deprehenditur^  ab  recentiore  manu  profectum  eat 
ne  qm  quidem,  quod  prò.  quaniam  in  recentiorìbua  li- 
bria prope  aemper  poni  aolebat»  niai  perraro  me  in 
Poteeno  reperire  memini.    Peraaepe  autem  metatheai 
illa  litterarum  syllabammque  ab  antiquo  librario  erra* 
tum  est,  ita  etiam  nt  idem  eiua  generia  mendum  in 
eìadem  verbia  aaepiua  evenerìt  (ex.  gr.  ^ince/ebrae'^ 


prò  y^in/ecebrae^X  ^^  quibus  locis  expediendis  non  sine 
prudenti  Consilio  versandum  est,  ne  quid,  quod  ve* 
rum  integranique  est,  prò  falso  corraptoque  liabeatmi 
amili  incuria  non  numquan^  litteras  e  et  g,  u  et  k, 
n  et  o^  e  e^  e,  i  et  t,  al.  inter  se  permutatas  vide- 
mas,  interdum  etiam  qnaram  niiHa  ad  modnm  simi- 
fitudo  erat,  sic  ut  S3,  3^  ^ydiuinatiooDem^  prò  4Ìimi^ 
catianem  positom  est:  nec  raro  propter  nimiam  seri* 
beodi  festinationein  litteras  quasdam  praetermissas  (ex. 
gr.  21,  49.:  „degatis^  prò  ad  agalis:)\  paucis  etìaa| 
lods  litteria  quibusdam  aot  adiectis  oot  interpositis 
insta  Terba  oorrupta:  ut  21,  45.  „.redì^re^  prò  redire, 
.'mspertare^  prò  indare,  aL 

^uantus  (MnniiBn  rerum  adparatus  ex  hoc  ptav 
enni  nec  primo  aditu  esiiauriendo  Puteani  fonte  non 
ad  Livium  modo  inierpretandum  emendandumque  sed 
ad  universum  grammalicum  critìcumque  studinm  aCi* 
cedat  oporteat,  nec  hoc  loco,  ut  rei  gravitas  postulai, 
dici  potest,  et  periti  eiamm  rerum  studiosique  homi* 
nes,  si  omnes  eius  copbe,  quibus  utinam  Conradus 
meos  Schneiderus  uti  potuisset,  diligenter  expositae 
et  explicatae  erunt,  vel  me  tacente  intellexerint  suf* 
fidat  dixìsse,  me  iam  nunc  ex  eo  omnia  ea  Liviano 
operi  restituere  ausnm  essi^  qnae  et  analogia  quadam 
sbnìlinm  rerum  comprobari  possent  et  quae  vel  per  se 
reram  integramque  Livianam  orationem  praestare  vi* 
derentnr.  nec  eo  in  his  Consilio  uti  poteramus,  ut  in 
eìsdem  verbis  dicendique  generibus  idem  semper  co* 
kir  modusque  servaretur,  sed  ut,  cum  nulium  scripto* 
icn  mutandìs  et  verbis  et  constructionibus  orationem 
>i«Q  ms^  qnam  Livium  exomare  voluisse  constarci, 
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ne  €padj  licet  ab  ea,  quam  in  hìs  rebus  aequi  solent, 
eonsoetaidine  paukm  deflecteret^  mode  ne  contra  ipaiua- 
ktinae  linguae  rationem  esset,  vUo  loco  praetannitte- 
retnr.  gravìsaunum  mihi  in  bis  ofScium  onuaque  ob* 
eondum  fuiase,  aed  quod  obirì  debebat,  quivia  libenter 
conceaaerìt  nìbil  enkn  difEciliua  tèse  quam  ab  eo, 
quod  ab  pueriU  inatitutioDie  tamquam  linam  dicendi 
acrìbendiqne  nokmam  faabere  aasuevìmua,  abire  et  ipae 
mibi  yìdebar  ex  eo  intellexiaae»  quod  non  pauca»  quae 
luuce  vera  esse  mibi  iam  persuadere  coepi,  cum  prio^* 
rem  et  n^orem  decadia  tertiae  editionem  parabam^  me 
proraos  fngerant.  Una  tamen  in  hoc  atudio  est  rea, 
in  qua  ut  omnibus  satisfecerim  Biagnopefe  yerendum 
est  pettinet  ea  ad  contractìonum  ayllabarumgenus, 
quod  ne  veterea  quidem  grammatici  praetarire  vohierunti 
aed  ita  ut  rem  dubiam  et  quae  pMteriore  aetate  ma- 
gia magiaque  exoleacere  videretur^  nequaquam  absol- 
Terent  antiquos  enim  homikiea  dnplicem  Irtteram  i  et 
in  nominibus  et  in  verbis  saepissime  una  littera  /  com- 
prehendere  et  aigpificare  soliloa  eaae,  nec  velit  quia- 
quam  n^are  nec  poasit:  nec  id  in  praeterìtis  modo 
factum  case,  ut  ex.  gr*  ex  repetivd  fieret  repetiit  ex 
eoqué  repetit,  constata  et  aimile  quid  in  genitivo  ain^ 
gul.  nominum  in  ius  et  iun^  et  ut  gtmitivus  plur.  quor 
nmdam  nominum  prìmae  et  aecundae  deciin.  contra- 
heretur  in  um:  aed  idem  factum  esae  aut  fieri  potuisae 
in  illius  generis  vocum  nominativo  et  dativo  phir^ 
(Boi,  Boia  =  Boii,  Boiis),  contrahique  potuiase  geni- 
tivum  plur.  quartae  deciin.  in  um,  milibus  exemplis 
cum  aliorum  antiquorum  monumentorum  tum  Puteani 
facere  non  potui  quin  mihi  prò  ertissimo  peraundereu^ 
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mi  ex  pronominibus  i  et  idem  prò  ii  et  iidem,  et 
et  isdem  prò  iis  et  iìsdem  scriptum  dictumque  esse, 
A  ex  Prisciani  praeceptìs  notom  est  at  ex  eiusdem 
ateani  auctoritate  videmus,  non  panca  tertiae  declin. 
)mina*  dativum  et  ablat.  pinr.  non  modo  in  ibus  sed 
iam  in  is  conformasse,  cuius  generis  formas  quamquam 
icipere  ausus  non  sum,  tamen  verìssimas  esse  nihii 
libito.  Non  mìnus  certum  est,  multo  plura  nomina, 
nam  quae  ex  eo  genere  doctis  hominibus  probata  sunt, 
9minatÌTnm  singul.  non  syiiaba  es  tantum  sed  eliam 
?  terminasse,  ut  ex.  gr.  non  modo  plebs  et  plebes 
si  eodem  iure  plchis  (23,  6.  al.),  cuius  formae  ex- 
mpla  ne  primae  quidem  decadis  antiquioribus  codd. 
eesse  notum  est,  scribi  potuerit.  Fore  ut  accusativu^ 
br.  prope  omnium  adiectivorum  et  participiorum, 
iiorum  genitiTus  plur.  in  ium  excidit,  in  hoc  quoque 
ut.  non  syllaba  es  sed  is  finiretiu*,  prò  vetustate  li- 
ri  expectandum  erat.  Si  quid  autem  duabus  diver- 
sqne  rationibus  formari  potuit,  quovis  loco  unam 
ùteani  auctoritatem  sequendam  ess^  duxi,  nec  modo 
rtractare  et  detrectare^  arcessere  et  accersere  scripsi, 
;  oreretur  et  poteretur  (23,  43.),  sed  etiam  Messanai 
M,  50.)  et  lacessiehant  (23,  46.)  et  faxitur  (22, 10.) 
luhaque  alia  similis  generis  (ex.  gr.  discipi/lina)  au- 
tori suo  restituì.  Apolloni  tamen,  quod  29,  10.  in 
tit.  est  scriptum,  quamvis  idem  in  primae  quoque 
ecadis  Med.  libro  repertum  est,  in  tertiam  decadem 
Jcipere  veritus  sim.  Omnibus  denique  eis  locis,  qui- 
as  idem  Put.  iubebat,  me  litteram  e  in  est  inducen- 
bm  cnrasse  (scitum'st),  nemini  non  probatum  erit. 
►^eimn  tamen  an  non  recte  fecerim,  quod  haud  pan- 
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OS  locis  in  nominibus  quibusdam  propriis  scribendi 
ab  Puteano  abierim,  magnopere  dubito:  vix  enim  du 
bium  videri  posse  quin  Liyius  non  cum  Graecis  Pio 
lemaeus  sed  Ptolomaeus  scripserit,  omnium  decadui 
antiquiorum  mss.  consensus  persuadere  yidetur.  Pot 
Sina  autem  unice  Liyianam  eius  nominis  formam  ess 
ex  Put  quoque  codice  intellexi:  multaque  praetere 
nomina,  quae  in  hac  potissimum  tertia  decade  tot  re 
feruntur,  prorsus  alia,  quam  qua  yulgo  scribi  solen 
ratione  ab  Liyio  ipso  edita  esse,  emendata  ad  optimc 
rum  codd.  fidem  oratio  ostenderit.  Quod  deinde  a 
syntaxin  attinet,  non  minus  multa,  quae  ab  solita  scr 
bendi  consuetudine  magis  minusye  declinare  yideaz 
tur,  si  per  se  ferenda  erant,  ex  eodem  Puteano  in  ac 
nales  Liyianos  rettuli,  quae  singula  enumerare  longur 
est  unum  tamen  dicendi  genus,  quod  recipere  ausu 
non  sum,  at  quod  tot  locis  in  ilio  antiquissimo  libr 
adhibitum  yidi,  ut  prò  librariorum  inyento  yix  habej 
posset,  h.  1.  breyiter  perstrinxerim.  persaepe  enim  il 
nomina  propria  urbium,  quae  ad  primam  potissimui 
et  ad  secundam  declinationem  formantur,  si  quid  i 
eis  urbibus  factum  esse  referendum  erat,  non  in  g€ 
nitiyo,  ut  solebant,  sed  in  ablatiyo  sing.  posita  sun 
cuius  dicendi  generis  aliquot  loci  in  primae  quoqu 
decadis  libris  PM  reperiuntur:  quorum  librorum  aucto 
rìtatem  ut  negligerem  num  recte  fecerim,  peritiore 
homines  iudicabunt 

Fieri  autem  non  potuisse  ut  non  emendaren 
omnes  eos  locos,  in  quibus  ex  optimorum  codd.  fidi 
singulari  quadam  Liyius  et  poetica  el^antia  usus  erat 
et  qui  ne  I.  Fr.  Gronoyii  quidem  cura  diligentiaqui 
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perspecti  et  in  integram  restìtuti  fìierant,  per  se  in- 
tdligitur.    Terum  quantus  eorum  locorum  numeras  ad- 
huc  neglectus  iacuerìt,  non  tam  eorum,  in  quibus  ìn- 
solitum   quoddam  dicendi  genus  et  ad   intelligendum 
subdifficilius  cautos  homines  suspicione  aliqua  afficere 
posset,  quam  eorum,  in  quibus  scriptor,    si  id  quod 
in  mentem  venerat  diligenter  atque  accurate  expiimere 
Tellet,  nullo  altero  scrìbendi  genere  uti  potuisset,  quan- 
tus igitur  eorum  locorum  numerus  fuerit  et  quam  in- 
gratam  inutilemque  aliis  atque  aliìs  coniecturìs  expro- 
mend^  in  eis  locis  operam  consumpserint,  yel  prima 
hnìus  tertìae  decadis  capita  indicare  possunt,  ut  fa- 
cfle  coniciendum  sit,  non  multo  minorem  similium  lo- 
corum numerum'in  postérìoribus  partibus  fore,  utpote 
ad  quos  explicandos  iam  multo  labore  fessus  animus 
adhiberetnr  oportuerit.    Haec  quoque  causa  fuit,  quod 
mihi  in  hac  tertia  decade  necesse  fore  persuasi,  ut 
omnibus  eis  locis,  qui  quodam  modo  difCciliores  ad 
intelligendum  videri  possent,  vel  interpretatio  vel  ex- 
plìcatio  subiceretur,  non  ea  quidem,  ut  notae  tum  ad 
granunaticam  tum  ad  antiquitates  pei-tìnentes  res  mul- 
tis  multorum  doctorum   hominum  observationibus  ad- 
scribendis  iterum  referrentur,    sed  quae  in  uno  du- 
biorum  locorum  sensu  exprimendo  yersaretur.    Quan- 
tam  maximam  denique  curam  a  me  adhibitam  esse  ut 
ex  eiosdem  Pnteani  fonte  vera  integraque  yerbomm 
ooBocatìo,  qua  ipsa  cognitionem  yenustatis  propriae- 
qoe   ìDius  Lirìanae   orationis    elegantiae   studiumque 
magnopere  adioyari  posse  nemo  n^yerit,  quoad  eins 
Beri    posset  restìtueretur,    non    est   ut  dieam:    cnius 
rei  graTÌssimae  doctam  et  snbtilem  disputationem  Ioan- 


XX 

nes  Chris t.  lahnus  ne  nimis  diu  rctineat.   optimarum 
littcranim  studiosonim  causa  quam  maxime  cupimus. 

Quod  si  harum  omnimn  rerum  nulla  maior  Si- 
deri potest  quam  Puteani  auctoritas,  uihil  magis  optan- 
dum  est,  quam  ut  ne  multi  loci  inveniantur,  quibus 
vera  eius  libri  scriptura  me  fefellerit  sed  quamquam 
non  sine  causa  profìteri  possum,  me  in  ilio  codice  de- 
scribendo  omnì  ea,  qua  opus  et  fas  erat,  diligentia  uti 
Toluisse,  tamcn  aliquot  loci  deprehendantur,  e  quibus 
etiam  si  non  omnino  falsam  scripturam  protulisse  vi- 
dear,  at  quorum  propria  vis,  haud  raro  in  minoribus 
rebus  collocata  expressaque  sed  in  quibus  ipsis  non 
numquam  unica  emendandi  spes  et  salus  posita  est, 
me  praeterierit  quod  faciilime  evenire  potuisse  nemo 
eorum  infltiabitur,  quibus  suis  oculis  illum  aureum  co- 
dicem  pervcstigare  licuit,  cuius  quarta  prope  pars  et 
perpaUido  atramento  et  attrita  charta  tam  difHcilis  est 
lectu,  ut  Land  pauci  loci  ne  summa  quidem  opera  de- 
dita ita  percipi  potuerint  ut  de  antiqua  Liviana  ora- 
tione  nulla  posset  esse  dubitatio.  quod  cum  me  non 
fugeret,  niliil  antiquius  habui  quam  ut  prius  vetustio- 
rem  illum  0)lbertinum  codicem,  qui  Puteano  inter  Pa- 
risinos  codices  Livianos  proximus  aetate  est,  accura- 
tissime describerem,  ut  ex  diligenti  utriusque  libri  com- 
paratione  diiliciliores  ad  legendum  loci  antiquioris  co- 
dicis  iacilius  perspicerentur  et  expedireutur.  hac  una 
ratione  efiìci  potuisse  ut  aliqua  veri  similitudine  spe- 
rare posseni,  non  permultos  inventum  iri  locos,  qui- 
bus docti  liomines  vererentur  ne  mea  quoque  coUa- 
tione  in  errores  inducerentur,  aliquo  iure  mìhi  videor 
confinnare  posse,    id    autem    aegre  latum   iri    video, 
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food  non  ab  initio  lineolìs  illis,  quibus  ab  decimo  fere 
libri  xxu  capite  versuum  fines,  si  quo  loco  vel  id  de- 
ttderari  posset,  indicavi,  antiquos  yersus  distingaere 
institueriia:  venuD  otii  mei  angustiae  ne  denuo  rem 
adam  agerem  prohibuerunt,  cum  adsiduum  iam  inte- 
groram  quattuor  mensium  studimn  ad  hunc  unicum 
codicein  describendum  contulissem. 

Proximi  ab  Puteano  et  aetate  et  antiqua  int^a- 
que  acrìptura  sei-vata  sunt  Mediceus  codex  yetustior 
membranaceus  Plut.  63.  num.  20.  in  bibliotheca  Lau- 
rentìana,  saeculo  undedmo  scriptus,  et  membranaceus 
cod.  Parisinus  ex  libris  Colbertinis,  num.  5731.  in  re- 
^  bibliotheca  et  xn  saeculo  scriptus:  quorum  codi- 
ami uterque  totam  tertiam  decadem  complectitur,  ex- 
cepta  posteriore  libri  decimi  parte,  cuius  finis  in  cap.  26. 
io  Mediceo  codice  est.  Horum  librorum  priorem  lit- 
tera  M,  alteram  littera  C  significavimus.  Cum  multae 
primi  libri  partes  ex  Puteano  perierint,  Mediceum  quo- 
que cod.  usque  ad  cap.  42.  libri  xxi  diligenter  et  contuli 
et  descripsi,  quoniam  totum  librum  perscrutandi  otium 
aon  erat.  sed  vel  ex  ea  parte  id  videre  licet,  persaepe 
in  hoc  Mediceo  libro  antiquam  verborum  collocationem 
«ne  insta  quadam  causa  ab  librario  mutatam  esse, 
quod  ita  esse  et  Puteanus  et  omnes  ii  loci,  quorum 
stractura  ex  eius  libri  auctoritate  nullo  modo  probari 
potest,  persuadent.  hac  quoque  re  Colbertinum  sem- 
per  cum  Puteano  consentire,  ad  integrum  verborum 
ordinem  reperiendum  gravissimum  momentum  est  Et 
Mediceus  et  Colbertinus  plerumque  alteram  emenda- 
tricem  manum  Puteani  ita  sequuntur,  ut  quamquam 
raro  Medicei  librarius  ex  altero  etiam  et  antiquo  fonte 
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loco  in  M  cum  Puteani  antiqua  manu  ,,sìgnaiii<  ele- 
phantis^^  scriptum  est,  in  C  „signa  elephantis^  prae» 
tenta  syllaba  uit,  quam  m.  2.  in  Put.  inductam  vo- 
luerat  In  consonantium,  quam  vocant,  adsimilatione, 
Mediceus  minus  ab  Puteano  dissentit,  quarnvìs  et  Gol* 
bertinus  plerumque  antiquum  scribendi  genus  tueatur. 
itaque  21,  2.  in  M  invenimus  „co/2prensusque^,  quem 
ad  modum  in  P  scribi  solehat:  in  C  „€%>i7iprensusque^. 
sed  cum  ne  in  P  quidem  semper  idem  harum  rerum 
modus  servatus  sit,  in  oratione  Liviana  id  poni  iussi- 
mufi,  quod  in  Put  saepius  scriptum  esst  deprehendi- 
tur.  Uterque  codex  alterius  cuiusdam  librarii  opera 
ita  emendatus  est,  ut  in  eo  studio  Colbertini  libra- 
rium  antiquiore  aiiquo  codice  adiutum  esse  extra  omnem 
dubitationem  poni  posset  Inde  tamen,  quod  illius  al- 
terius manus  emendationes  interdum  nequaquam  du- 
biae  auctoritatis  esse  yidebantnr,  factum  sit  ut  ab  eis, 
qui  et  I.  Fr.  Gronovio  et  Drakenborchio  Mediceum 
codicem  conferendum  curarunt,  antiquior  et  yerior  ma- 
nus emendatrice  altera  manu  band  paucis  locis  con- 
funderetur.  sic  enim  21,  27.  Drakenborchius  Medi- 
ceam  scripturam  esse  dicit  „  terremo/  ex  aduerso  ho- 
stis^:  at  m.  1.  in  eo  libro  levi  mendo  scriptum  erat 
y^Xerrebat  ex  aduerso  host^^^,  quod  cum  probari  non 
posset,  m.  2.  ex  hostes  fecit  hostis.  non  vero  in  no^ 
mine  sed  in  verbo  erratum  esse  et  „terreba/it  ex  ad- 
uerso hostes  ^^  a  Livio  scriptum  esse  Colbertini  cod. 
librarium  non  praeterierat  21,  20.  I.  Fr.  Gronovius 
in  Med.  inventum  e&s^  „agrof]nibusqae  in  italia^  con- 
tendit,  Drakenborchius  omissa  particula  in  „italia^'^' 
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verom  in  Med.  scriptum  erat  9,  agro  finibusque  in  ita- 

hie  pelli  ^.   nibilo  mìniis  tamen  negarì  non  potest,  col- 

lationem  huios  tertìae  Medicei  libri  decadis  Draken» 

borchìo   missam  multo  maiore  diligentia  factam  ess% 

qoam  qua  elegantissimum  primae  decadis  codicem  Me- 

dìceum  descriptum  esse  in  primo  huius  edìtionis  vo- 

hmine   diximus.     Cum  Bambergensis    tertiae  decadis 

codex    ab    Ticesimi  quarti   demum   libri  octavo    cap. 

mcipiat,   nec  Beatns  Rfaenanus  in  hac  priore  LiTÌani 

operìs  parte  integriore  aliquo  codice  usus  yideatur,  ex 

illìs  tribus  codicibus  PCM  orationem  Livianam  huius 

parlis  componere  conati  sumus,  ita  tamen  ut,  quod  ae- 

qaum  erat,  in  omnibus  dubiis  et  locis  et  rebus  Puteani 

libri  auctoritas  maximi  videretur  momenti  esse. 

Qui  recentioris  aetatis  sunt,  eos  codices  non  ma- 
mi  habendos  esse,  nec  sine  maximo  periculo  ad  emen- 
dandam  antiquam  orationem  conferri  posse,   si  uUus 
Livianus  Hber,  haec  in  primis  tertia  decas  persuaserit 
Decesse  est:  ex  quo  patebit,  quam  inepte  ii  de  rebus 
criticis  iudicent,  qui  antiquos  scriptores  vere  in  inte- 
gram  restitni  posse  negarint  nisi  omnes  omnium  sae- 
culorum  libri   mss.    diligentissime  descripti  sint.    tot 
enim  locos  in  bis  recentlbus  libris  deprehenderis,  in 
quibus  invitissimis  antiquioribus  codicibus  et  singula 
verba  et  cuiusvis  generis  verborum  formae  recentiori- 
bus  formis  verbisque  pessime  permutatae  sint,   et  in 
quibus  locis  egregius  ille  verborum  aptissime  iungen- 
donim  ordo,  quo  Livius  uti  solebat,  prorsus  confusus 
sit,  constructionesque  orationis  et  ille  poeticus  color 
\ta  sublatus  sit,  ut,  si  quo  loco  singulàris  quaedam  Li- 
viana elegantia  venustasque  percipi  potuisset,   sed  ad 
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quod  dicendi  genus  penitas  perspiciendum  non  tam 
subtiliore  quam  sìmplice  nec  pravis  opinionibus  cor- 
Eupto  iudìcio  opus  esset^  de  antiqua  oratione  nihil  prope 
ìntegrum  relictum  videretur:    ut  nullo  modo  intelligi 
posset,  cur  illi  de  litterarum  studiis  optime  meriti  ho- 
mines,  quorum  opera  antiquorum  scriptorum  libri  ty- 
pothetarum  formis  descripti  sunt,.  non.  ad  antiquiores, 
ex  quibus  haurire  licebat^  fontes  redire  voluerint,  nisi 
rec^ntiores  codices  multo  quam  vetustìores  ad  legen- 
dum  faciliores  doctorumque  virorum  studiis  permultis 
male  se  habentibus  locis  emendati  et  explicati  visi  es- 
sent    et  in  bis  studiis  non  nullos   eorum,   qui  sua 
opera  antiquos  libros  edendoa  curarunt,  tanta  diligen- 
tia  et  doctrina  tantoque  iudicii  acumine  versatos  essej 
ut  permagnae  eorum  locorum,  qui  in  antiquioribus  li- 
bris  corrupti  leguntur,  parti  suam  elegantiam  ita  re- 
stituerent  ut  in  eorum  inventìs  piane  acquiescendum 
videretur,  iam  in  primo  volumine  libere  professi  sumus. 
Yerum  in  hac  tanta  recentium  buius  tertiae  de- 
cadis  codicum  copia  liber  Cantobrigiensis   principem 
profecto  locipn  obtiuet,  quem,  quamvis  haud  pauci  loci 
qua  modo  diximus  ratione  depravati,  ab  illis  temere  fa- 
ctis  emendationibus  non  liberum  esse  doceant,  tamen 
non  dubitem  in  eodem  singulari  quo  primae  decadis 
priorem  Harleianum  loco  habere.    reliquorum  codicum, 
quibus  Gebhardus  Gronovii  Drakenborchius  usi  sunt, 
eam  virtutem  esse  dixerim,  ut  eos  in  bunc  ordinem 
redigerem,   ut  Yossianum  Ilarleianam  Palatiuum  pri- 
mum  et  secundum  sequi  viderentur  Loveliani  quinque 
Palatinus  tertius  Recanatianus  Gartnerianus  Havercam-» 
pianus  et  Berolinensìs,  de  quo  recentissimo  libro  iam 
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ia  Proleg.  ad  trices.  librum  liyìan.  locutus  sum^  et 
cmas  integram  scrìpturam  ab  xxni  libro  contuli,  utpote 
a  quo  loco  librarius  antiquiore  codice  saepius  quam 
in  duobus  primis  libris  usus  esse  videretur. 

Sed  cum  ne  leviter  quìdem  corrupti  loci  omnes^ 
qui  ita   ut   antiquissimis  codicibus  traduntur  probari 
non  poterant,  in  bis  recentibus  libris  sic  emendati  sint 
ut  vere  in  integrum  restituii  yiderentur,  aliorum  quo- 
que Tirorum  doctorum  curam  in  eisdem  studiis  ver- 
sarì  necesse  erat,  quos  recentioribus  temporibus  in  pri- 
mis Liaur.  Yallam  et  L  Fr.  Gronovium  fuisse  quivifl 
lianim  rerum  peritus  libentissime  concesserit.  nam  li- 
cet  alio  loco  dixerimns,  non  ea  semper  qua  par  fae- 
rìt  verecondia  Yallam  in  antiquis  libris  emendandis 
versatum  esse,  tamen  negare  non  possumus,  in  huius 
tertiae  decadis  priore  parte  restituenda  neminem  omnis 
eius  qua  "vixit  aetatis  malore  laude  dignum  fuisse.    Ca- 
rolum  Sigonium  non  magni  habere  possum,  quippe  qui 
malo  iudìcio  de  codicum  suorum  virtute  deceptus  res 
quidem  ipsas,  quae  ad  antiquitates  pertinent,  persaepe 
.subtiliter  persecutus  sit,  at  rei  crilicae  vim  rationem- 
que  nec  perspexerit  nec  prò  ingenio  suo  perspicere 
potuerit.     L  Fr.  vero  Gronovium  quantis  maximis  et 
ipsum  doctrinae  copiis   instructum   et  prae    omnibus 
sumnio  ingenii  flore  vigentem  unice  verum  borum  an- 
nalium  restitutorem  praedicandum  esse,  tot  locis  gra- 
tissimo  animo  diximus,   ut   non  nmltum   eius  optimi 
viri  laudi  gloriaeque  detrahere  voluisse  videamur,  quod 
ab  eo  posterioribus  quoque  aetatibus  aliquid  eiusdem, 
m  quo  ipse  summo  cum  fructu  versatus  erat,  laboris 
laudisque  relictum  esse  contenderimus.    nam  praeter- 
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qnam  quod  non  ea  semper,  qua  necesse  erat,  diligen- 
tia  in  antiquis  codìcibus  conferendis  descrìbendisque 
nsus  est  et  haud  raro  id  quod  antiquioris  scribendi  ge- 
neris erat  neglexit,  in  eo  potissiinum  minus  laudandus 
yideatur,  quod  falsam  quandam  eius  artis,  qua  Livius 
annales  suos  composuerit,  specietn  cogitatione  mente- 
que  complexus  est,  qua  ductus  interdum  ab  integra 
antiquorum  librorum  scriptura  ita  aberravit  ut,  quod 
eum  modo  scriptorem  deceret,  qui  omnes  omnium  Io- 
corum  partes  participiis  cuiusvis  generis  ponendis  quam 
maxime  inter  se  connectere  eamque  orationem  parare 
vellet,  quae  gratam  iiiam  simplidtatem^  in  qua  antiqui 
scrìptores  tantum  momenti  ponere  soliti  erant,  prae 
se  non  ferret,  id  ab  Livio  quoque  scriptum  esse  per- 
suasum  haberet.  quis  autem  nescit,  quamyis  Livius, 
utpote  qui  natura  ad  dicendum  instructissimus  esset, 
orationem  non  numquam  ita  Gomposuerit,  ut  permul- 
tas  res  summaque  cum  arte  in  una  periodo  collocando 
vel  eorum,  qui  prindpatum  eloquentiae  obtinent,  lau- 
dem  aequarit,  non  minus  tamen  saepe  eundem  soli- 
tum  esse  ita  res  gestas  describere  ut  singulas  res  sin- 
gulis  locis  tractaret,  quo  scribendi  genere  fieri  non 
posset  quin  quanta  maxima  futuri  expectatione  legen- 
tium  animi  aflGcerentur.  nam  quod  interdum  minus 
ositatorum  dicendi  generum  poeticaeque  alicuius  ve- 
miatatis  rationes  Gronovium  fugerunt,  ea  non  homi- 
nìs  sed  aetatis  culpa  fuit.  quantum  vero  vel  uno  in- 
genio divinaque  illa  coniciendi  facultate  in  emendando 
Livio  profecerit,  id  omnes  ii  loci,  quibus  idem  quod  is 
una  mentis  vi  scribendum  esse  intellexerat,  in  antiquis- 
simis  mss.  diligentius  coliatis  repertum  est,  persuase- 
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rìDt  nam  eum  tam  negligenter  in  his  rebus  versatom 
esse  ut,quod  ex  eisdem  optimis  codd.in  siuos  libros  trans- 
tuUsset,  prò  suis  ipsius  inventis  aut  ipse  haberet  aut  ab 
aliis  haberi  vellet,  id  ne  putari  possit  tanti  viri  summa 
laus  videtor  prohibere.  Nec  lac.  Gronoviom,  ut  qm 
medìocris  ingenii  esset,  patris  landem  aeqoare  voluisse, 
Bec  Drakenborchium,  qui  plurìmorum  codicum  anti- 
quorum copias  conferendo  —  quas  utinam,  si  eia  ufi 
nescisset,  in  meliorem,  quam  in  quem  redegit,  ordinem 
digessisset  —  non  male  de  Liviano  opere  merìtus  est, 
olio  modo  aequare  potuisse,  criticaque  eum  arte  Cre- 
viero  multo  postponendum  esse,  id  nemo  melius  vidé- 
tur  perspexisse  quam  Lud.  Walchius,  vir  magnae  sub- 
tilitatis  copiosaeque  doctrinae,  sed  qui  minus  yaluerit 
illa  ingenii  sollertia,  qua  destitutus  nemo  in  re  crìtica 
exercenda  maiorem  laudem  adsecutus  sit.  Quas  parles 
Gronovius  imperfectas  rdiquerat,  vix  quisquam  nostra 
aetate  dignior,  qui  suis  stadiis  perficeret,  yiderì  potuìt 
quam  Emestus  Wiih.  Fabrì,  quem  immatura  morte  et 
amids  suis  et  optimis  litteris  ereptum  esse  nemo  magis 
quam  Livianorum  annalium  studiosi  lugebunt  nam 
quamquam  doctissimus  Tir  in  quattuor  prìmorum  huius 
tertiae  decadis  librorum  editione  maius  grayiusque  stu- 
dium  in  grammatica  interpretatione  positum  voluit,  ut 
nisi  pauds  locis  ab  ea,  quam  Drakenborchius  maiore- 
que  eum  laude  L  Th.  Kreyssigius  et  Imm.  Bekkerus 
vulgaranty  Liviana  oratione  abire  nollet,  tamen  idem 
in  suis  vicesimi  sexti  libri  emendationibus,  in  quibus 
Bambergensis  potissimum  codicìs  yirtute  adiutus  lue- 
rat,  emendandi  yiam,  quae  una  ad  yerum  reperìendum 
dacere  potest,  ita  ingressoa  est,  ut,  nisi  adyersa  for- 
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tuna  tantum  viram  lìtterarum  studiis  iiìTidiaset,  dubi- 
tandum  non  sit  quìn  summa  alìquando  gloria  digiius 
tìsos  fuerit  Nec  praetereundi  milii  sunt  hoc  loco  alii 
homines  dodi,  qui  et  integris  libris  difiìciliores  Livia- 
nos  locos  emendare  studuerunt,  ut£.  Kiistnerus,  cuìus 
Tiri  doctrinae  et  acumini  cum  multa  alia  debeam  tum 
Terissìman^  difBcillimi  loci  ex  libri  xxu.  cap.  xu.  inter- 
pretationem:  Welzii  autem  emendationes,  quas  opti- 
marum  rerum  plenissimas  esse  dicunt,  ad  hoc  tenipus  i 
mihi  inspìcere  non  licuit'  et  qui  doctisslmis  studiorum 
meorum  recensionibus  cum  alios  tum  me  et  meliora  et 
veriora,  quam  quae  ipse  praestwe  potueram,  docere 
Tohierunt:  quibus  optimis  yìris,  etiam  si  non  omnia 
mihi  probarint,  et  mea  et  litterarum  communium  causa 
quam  maximas  gratias  ago.  inter  hos  esse  illos  duum- 
viros  H.  Heerwagenum  et  Wilh.  Weissenbomium,  cuius 
viri  doctissimi  studiis  multorum  corruptorum  locorum 
emendationes,  quas  amicissime  mihi  concessas  in  fine 
huius  Toluminis  describendas  curavi,  debemus,  nemi- 
nem  praeterire  potest  Hauptii  coniecturas  Livianas, 
quas  quidem  in  Rhenano  museo  exposuit,  non  tanti 
Labere  possum.  scd  cum  in  lahn.  et  lUotz.  annalibus 
dixissem,  eius  rationem  de  scriptura  Med"/  cod.  ex  li- 
bri X.  cap.  IX.  nullo  modo  probari  posse,  mihi  ita  ob- 
locutus  est,  ut,  qui  animi  mei  mos  est,  libentissime 
iam  eum  suo  sibi  ingenio  frui  passus  essem,  nisi  me, 
quorum  studia  apud  me  plurìmum  valent,  impellere  per- 
jgerent,  ut  omnes  eius  hominis  emendationes  Livianas, 
quas  ne  ab  levitate  quidem  ingrata  omnino  liberas  esse 
dici  posset,  litterarum  quoque  causa  diligenter  percen- 
serem:  id  quod  me,  si  operae  pretium  videbitur,  factu- 
rum  esse  polliceor. 

Scribebam  Berolini  idibus  Maiis  a.  mbcccxlvl 
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l.    In  parte  opera  me!  licet  milii  praefari,    quod  in 
principio  summae  totius  professi  plerique  sunt  rerum  scri- 

iius  ex  9umma  pendereli 
tSx  ferendam  esset.  cf.  La- 
crct  1«  983.:  ■pttlam  sniB» 
mai  totini  omne.  QaintiL  5, 
10.  117.  --  In  H  tcrìptam 
est  ^toriat**,  qao  praro  seri- 
bendi  genere  head  raro  U* 
brarias  codieis  C  asaa  etti 
^eriam,  paerìria,  laetida*'  al. 
—  Ad  plerique  =  muUi  cf. 
10,  31.:  „!n  esercita  Ap. 
Cloadii  pJerosque  fialmini- 
bas  ictoa  nantiatam  eat*'.  Ini* 
primn  Thaeydidem  inter  eos 
case  acriptorea,  qaoa  L.  anta 
oenloa  habaerit,  iam  H.  A. 
HaretOB  docatt  -»  C:  i,qa# 
onqaa  geata  aint**:  deinde 
„cartbagineBaea*^  eap.  3.t 
orem  cartagioienaem  ^.  — 
itecc.  qaidam  libri:  i,beUaiii 
mazine  memorabile  omnfom**. 
ali!  etiam  n^jta^  avnt**.  — 
^-  M:  nfood  hannibaie  dace 


,  77/f  Lmi  deeas  ieriia*^  in 
primo  Teraa  Colbertini  codi* 
ti»  acnplnm  legitar,  in  Hed. 
„  Tiii  Liui  decada  tertia  in* 
cipit,  libri  deeem*\ 

l.  In  parte  operis  mei lieetmihi 
praefari:  CH:  i.  e.  in  bac 
parte  o.  m.  In  Lov.  4.  acrìptnm 
eat  lieeat^  qoaai  bona  Tenia  Li* 
▼io  ab  lectoriboa  fnerìt  pe- 
tenda,  qaod  ita  loqoeretor,  ac 
non  totoa  eioa  animna  magni* 
Indine  rei  deBcrìl>endae  ac 
graTitate  imbntoa  fnerìt.  — 
Summa  tota  („ein  ganies 
Weric'')  Tidetnr  idem  fere 
atgnifieare  qaod  Poljbianam 
o>^  cwtoL^ìj^  (3,  1.).  minas 
enim  placet  totiae  ab  aniit- 
mae  diaiongi  et  ad  •perle  re- 
ferri, nam  qaamqaam  ennana 
rermm^  imperU^  helU^  exer* 
rài«#,  aimiliaqoe  dici  tole- 
bant,  id  taoien  b.  1.,  qao  iO" 
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ptores,  bcllom  maxime  omnium  memorabile  quae  ui 
gesta  sint  me  scrìptunmi,  quod  Hannibalc  duce  C 
nlenses  cum  populo  Romano  gessere.  nam  neque 
res  opibus  uUae  intcr  se  civitates  gentcsque  cont 
5  arma ,  neque  bis  ipsis  tantum  umquam  virium  aut 
fuit:  et  band  ignotas  belli  artes  inter  sese  sed  experta; 
Punico  conserebant  bello:   et  adeo  varia  forbma  b 


carthaginieosef    cam  popolo 
r.  gessere".  C:  ^  cum  popolo 


o 

r  gessere*' 


inter  sese:  M  m.  1.  C]  in- 
ter se  (Al  m.  2.).  Cf.  22,  38. 
quo  loco  inier  sese  ex  optt. 
codicam  fide  scribendnm  est, 
qvamTis  sese  paolo  post  se- 
qastiir.  Illad  sese  Umen  yì- 
detnr  non  ad  ignalas  sed  ad 
conserebant  prò  Istino  ser- 
mone referendam  eat^  nam 
ut  „arm«  inter  se  conferre** 
,,mana8  inter  se  conserere^' 
(7,  40.)  dlcebatar,  sic  h.  I. 
„  belli  artes  inter  sese  conse- 
rere"  („sicfa  in  den  KQn- 
•ten  des  Krieges  mit  einan- 
der  messen",  „mit  den  Kua- 
sten  des  Kr.  gegen  einander 
anftreten'*)  dictum  est  :  quam- 
quam ex  yernacnli  sermonis 
ratione  potios  Toci  ignotas 
pronomen  eias  generis  opus 
Tidebitar:  „nec  ignotae  iis 
erant  artes  belli,  qoibns  nter- 
qne  bostis  nsnras  esset*S  — 
In  verbis  haud  ignotas  lito- 
tcs  ills  inesse  non  potest, 
qeod  sed  experias  Mquiint, 
cfl  10,  ^:  «ctioBem  soscepe- 
Tont»  qns  non  injimam  pie- 
bcq^  «ceenderait  sed  ipsa  ca- 


pita plebis.  1,23.:  A 
piicet  res  Tulio,  gm 
cum  indole  animi 
Tictorìae  feroeior  e\ 
ad  fam.  1,9.  2.:  tu 
siiiario  fortasse  non 
iissimo,  fideli  guidi 
nerolo  certe  usus  ei 
uaria  fortuna  bel 
Tana  belli  fortuna. 
ut  propius  perieui 
rint  qui  uicerunt:  i 
m.  1.  in  M  ,,  propri 
ptum  fuerat  RelL  e 
riculo,  Pariter  scc 
atqoe  datiyum  cum 
a  Lìtìo  coniunctum 
tum  est,  qua  re  et 
meliornm  libromm  i 
sequenda  erat.  nam 
lins  1«  13.  M  propius 
periclo\9  qnis  sepi 
/iim"  in  fine  yersus 
id  ad  liimc  locum  1 
nihil  yalere  potest  . 
quod  ex  buius  loc 
nullo  pacto  ferri  p 
altera  quidem  man 
Drakenb.  vult,  in 
ptum  Yidi:  „ut  il, 
mnt,  initio  belli  pro| 
ricttluffl  foerint  qnai 
cti  lunt**.   cf.  Poly 


cepsque  Nars  fuit,  ut  propius  periculum  fuerint  qui  vice- 
nuit:  odiis  etiam  prope  maiorìbus  certarunt  quam  viribus, 
Romanis  indignantìbus,  quod  victorìbus  vieti  ultro  inferrent 
aima,  Poenis,  quod  superbe  avareque  crederent  inperitatum 
victis  esse,    fama  est   etiam,  Hannibalem  annorum  ferme  5 
novem  pueriliter  blandìentem  patri  Hamilcari,  ut  duceretur 
in  Hispaniam,  cum  perfecto  Africo  bello  exercitum  eo  traie- 
cfuras  sacrificaret,  altaribus  admotum  tactis  sacris  iure  iu- 
rande  adactum,  se  cum  primum  possct  hostem  fore  populo 
Romano,    angebant  iugcntis  splrìtus  virum  Sicilia  Sardinia- 10 
qne  amissae:  nam  et  Siciliam  nimis  celeri  desperatione  re- 
rum concessam,  et  Sardiniam  inter  motum  Afrìcae  fraude 
Romanorum  stipendio  eliam  insuper  inposito  intcrceptam. 
IL    His  anxius  curis  ita  se  Àfrico  bello,  quod  fuit  sub 


paOAfttq  Ka^X'^tfóvcoi    «al 
mmfmWiaa/tfftq  f^v^PcàfiAiGiv 

Mpofioi¥  inttvouq  ^lyat^ov  «cqI 
9^ov  «al  ToZ  rìjc  *afqi6oq 
lòatpoTìjqf  fW^aXaq  (?9fXXov 
cnW'oì  «al  ^aiqatòóio'uq  l^i- 
tee  oq  «al  if^iq  * Pci/j/qq  au* 
t^  <4  ìtpédoxf  9ti^'q<rovfiQ, 
—  Paolo  post  CHI:  quod 
superóe  auareque  erede- 
reni  mperiiatum  uiclis  esse, 
H  B.  2.:  imperita tam.  Haiti 
ffecc  codd.:  imperaium  ui- 
etis  €S9e.  Ulroqoe  verbo  Li- 
tìiud  urani  esse  coliatis  lo- 
di Drakeob.  docoit,  neqae 
qocmqiuin  fngerit,  freqaen- 
UtiTam  yerbuD  buie  loco 
apUvs  esse. 
,  forno  esi  eiiam:  CM]  fama 
eliam  est.  Idem  traditor  a 
Polyb.  3,  11.—  C:  „h./mi 
cari**,  cap.2.  eliam  „ba/uiil* 
eare^.  <—  CU:  se  eum  pri- 


mum possei  hosiem  fore 

o 

p  r:    nisi   qaod   In   M   est 

ì-fore  p,  r."  Cod.  Cantabr.: 

„  cmn  prìmom  posset  se  bo- 

stcm  fore".  Darl.  aliiqne  recc. 

codd.:  „bo6tem  fore  popoli 

romani  *S 

13.  slipendlo  eiiam  insuper  iti' 
posilo  VX  CM  vidimus,  cnm 
in  rell.  codd.  minns  fortiter 
scriptum  ait  superimposiio 
(3S,  56.  39,  50.).  cf.  t21,  45: 
n  lotandique  pontis  esosa  ca- 
stellnm  insaper  Inponont*^. 
De  re  ipsa  cf.  Polyb.  1,  88. 
sub  fin.  —  M:  affricae. 

14.  his  anxius  euris:  CM.  cf. 
2,  7.:  baec  —  cnm  indigni- 
tate  angerent  consnlis  ani- 
mum,  Gct.  —  Per  quinque 
annos  (CM  rell.)  minos  di- 
ligeuter  a  Livio  scriptum  est  : 
nam  Polyb.,  qoem  Sigonius 
laodavit,  1»88.  ìt«:  J^fa  (iXv 
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recentem  Romanam  pacem,  per  quinque  aiinos,  ita  d 
novem  annis  in  Hispania  augendo  Punico  imperio  gess 
apparerei  maius  eum  quam  quod  gereret  agitare  in  s 
bellum  et,  si  diutius  vixisset,  Hamilcare  duce  Poenos 
5  Italiae  inlaturos  fuisse,  qui  Hannibalis  ductu  intulerunt 
Hamilcaris  peropportuna  et  pueritia  Hannibalis  distu] 
bellum.  medius  Hasdrubal  inter  patrem  ac  filium  octo  I 
amios  imperium  obtinuit,  Oore  aetatis,  uti  fenmt,  prìm 
milcarì  condliatus,  gener  inde  ob  aliam  indolem  pn 


ouv  3i>|  «al  fiffa^tlq  «ot> 
fL^vaq  heoXlinAiiaav  ol  fu&^o» 

tt  C9/iLÓfiiti  «al  Kaqavofitqb 
Òavi^vox4fob.  —  C:  io  Mpa- 
ola.  —  CM:  augendo  pu- 
nico imperio,  qaamqaanii  io 
bis  Tcrbif  ablatlvos  ita  posi- 
tM  Tidetar  nt  praepositio  in 
•applenda  dt»  tamea  ^o  non 
repognarem,  ai  qma  augendo 
imperio  prò  dativo  bal>eret» 
qood  augendo  imperio  Ha 
se  gessa  Idem  fere  slgnifi- 
cat  qood  augendo  imperio 
ita  eonsuluii^  et  verba  au- 
gendo punico  imperio  non 
•olom  ad  rea  io  Hiapania  ge- 
•las  aed  etiam  ad  Africani 
bellaoi  pertinent:  „ila  Africo 
bello,  ita  in  Hiapania  ae  ges- 
ait  angendo  Fonico  imperio". 
quiUanrdbalis  ductu  intu- 
lerunt: CM  rell.]  qnae^in- 
tolerant  (ed«  Frob.  1535). 
Qui  molto  fortioa  esae  qnam 
guae  neminem  praeteribit, 
qaippe  quo  maacalino  ato- 
diofln  reip.  CartbaginieoaiB  ab 


Romanomm  imperio 
candae  non  modo  d 
•ed  etiam  ipai  popolc 
tbaginiensiam  tribaatoi 
qae  recto  dictom  etae, 
tbaginienaia  aenatns  CQ 
qaornm  in  bis  pnsia 
d»  mentio  fit,  sads  oste 
nec  temporb  ratio  pi 
qnominas  ita  aeribatm 
inter  pacem  prioria  b 
hains  alterios- belli  i 
non  pina  viginli  dao  ai 
ieriaerint  Itaqne  P.  I 
lina  miliUbw31,41.  a 
cnit  —  Cartbaginem  e 
▼eniam  dedimoa  pn 
boa  — :  prò  liia  inperti 
rioanm  inyenem  aeqoenl 
pngnatnm  patriam  n< 
Teniant**. 

inter  patrem  ac  filiun 
Harl.]  inter  patrem  et 
(relL  oodd.).  •— €:  op 
gener  inde  ob  aliam 
lem  prof  ceto  ammi  4 
tue:  CM]  gener  inde  • 
iam  indolem  provcelo 
adacitua  (ex  coni.  Lipai 
Oò  aliam  indolem  u 
risqae  mas.   inease  vi 
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mai  adbcilus,  et,  quìa  gener  «rat,  factionis  Barcinae  opi- 
im,  quae  apud  milites  plebemque  plus  quam  modicae  erant, 


Sig.  in  reeentif» 
MM  avo  libro  ob  aUam  in- 
iolem  inTenit..  «ed  quae  m- 
yiMtttr  Tcrba  non  in  omid- 
bw  codd.  lU  «t  inCM  acri- 
pia  aant.  nam  in  Cent  dao- 
kH^OA  race,  libria  «te  fer- 
tv  ,»ÌBdolcai  profecto  annis 
i^dtai**  (cf.  Hot.  Sem.  1. 
1,  4.:  gniTis  amnis  miles:): 
in  dnobns  alua  ««aninil"  omb- 
■■a  cai:  in  ano  edam  dna- 
te  ncfiptnria  innetii  inven* 
lam  tal  ,,ob  bonam  indolem 
ftohcUi  dna  animo  gratna 
0è  rnUum  indolem  profedo 
mmimi  aacitna",  Qoamqnam 
non  Tideo,  qni  interpretea  de 
aniiqnae  ncriplnrae  inlegritate 
dabiUre  potnerinty  tamen  et 
L  Fr.  Gion.  el  qai  poat  eom 
Idvianoa  iibroa  cdendoa  cn- 
Bl,  in  Lipaii  coniectora 
io  annis  ita  acqaie- 
vt  aibi  niiiil  TÌderen- 
tnr  dubitare,  ai  Lifina  non 
ita  vt  Lipaina  vellet  acrìpaia- 
aet»  ei  ita  acribendom  fniaae. 
«ma  tamen  Doiccraa  de  Li- 
paianac  eoniectorae  viriate 
addnbitaTit,  qnod  non  Tide- 
rct,  cnr  Livioa  dicere  voloia- 
nK,  Haadmbalem  ob  aliam 
indolem  dcmnm  a  prevedo 
inm  annis  ffamileare  gene- 
ram  adadlnm  eaae:  nec,  ai 
pro/edo  alMaacl,  ob  aliam 
indolem  animi  ita  b.  i«  ot 
idem  dicendi  genaa  9y  4.  et 
17.  399  3i.  icrrì  poaae  nega- 


▼it   aed  Cam  id  li.  ].  pro< 
pter  additnm  profecto  ad- 
mitii  non  poaaet,  ipai  idem 
qnod  Klocliio  in  mentem  ye- 
nity  acribendnm  eaao  ««pro- 
▼eetna**  rei  ^proTectior  an- 
nia^  ut  Haadmbal,  cnm  ae- 
tate  iam  proyectoa  eaaet,  ab 
Hamilcare  gener  adacitna  tì- 
deretar:  qnam  acrìptoram  in- 
tegram  eaae  non  poaae  tem- 
pomm  ratio  docet  aed  nnlla 
profecto  eioa  generìa  conie- 
ctora opaa  eat.   primo  enim 
dicit  Livina,  Haadmbalem  Ha- 
milcarì  conciliatom  eaae  flora 
aelalia,   qaem  illi  fraendom 
praebaerìt,   deinde  enm  ab 
eodem  generam  adadtam  eaae 
non  nt  filia  naptnm  data  id, 
qaod  pater  Uaadmbali  delio- 
ret,   compenaaret,  aed  qaod 
magna  aliqaa  animi  ingenii- 
qae  indolea  in  Haadmbale  in- 
eaaet.    qaod   at  eiprìmeret, 
generum    illum    adscHum 
esse  acripsit  ob  aliam  i.  e. 
ceteram  indolem:  ac  ne  qaia 
de  hac  eiaa  indole  dabitareti 
profecio  animi  addidit,  qao- 
ram   verborum  interpretatio 
ne  eoa  qoidem  librarioa  re- 
centiom  qnorandam  codd.  tì- 
delor  fogisae,  qai  indolem 
animi  pro/edo  acribi  Tolae- 
ront:  „daon  som  Scbwieger- 
aolm  aeiner  anderen   natfir- 
lidi   geiatigen   VonSge   we* 
gen  angenommen**. 
1.  faetionis  Bareinae.   aie  et 
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haud  sane  voluntate  principum  in  imperio  positus.  is  plum 
Consilio  quam  vi  gcrens  hospitiis  magis  regulomm  conci- 
liandisquc  per  amicitiam  principum  novis  gentìbus  quam 
bello  aut  armis  rem  Carlhaginiensem  auxit  ceterum  nihilo 
5  ei  pax  tutior  fuit:  barbarus  eum  quidam  palam  ob  iram  in- 
terfecti  ab  eo  domini  obtruncat,  conprensusque  ab  circum- 


noa  hoc  nomea  icribi  iusu- 
-  mMy  qood  idem  edam  la 
Poteano  nonnamqaam  repe- 
ritor,  quamquam  pltfomqae 
in  Ilio  antiqoiasimo  libro  id 
qaod  h.  1.  io  CM  seriptam 
legitnr  ^factionis  barrAioae*'. 
C:  barchine*. 

1.  in  imperio  poaiius:  CH 
Cant  al.]  imperio  politos 
(Laor.  Valla  recentiaaimos 
codd.  secntaa).  Cod.  Hafo.: 
««imperio  poaitoa".  Gfirin.: 
„in  imperio  potitos".  Anti- 
qniorem  acriptoram  Tel  pro- 
pter  ea  qnae  praecedont  „qnia 
gener  erat,  faciionia  Barcinae 
opiboa"  molto  potiorem  eaae 
neminem  praeterierit.  —  M: 
9,aoiantate  princip/um*':  caias 
generia  formaa,  niai  io  omni- 
boa  antiqnia  llbria  aat  in 
optimo  Pateano  invenirentur, 
recipere  non  aum  aoaaa. 

2.  &ospiiiÌ9  magis  regulomm: 
H]  hoapiiiis  regnloium  ma- 
gia. —  €:  nhoapidia  magia 
recnloram**.  Pali,  tres  Cant. 
ai.:  „aD8piciia  magis  regiilo- 
rom*^.  Muretoa  Tolait  „aa- 
copiia".  aed  iam  Turnebua 
docoit,  hoepUiis  („dwrch 
•eiue  frenndacbaftlicben  Ver- 
bindangeo")  veriBaimara  eaae 
8crìptiiram«  qaod  hoapitiiuDi 


com  apad  antiqooa  necetalbi- 
dinis  qoadam  lega  hominM 
deyindret,  aemper  prò  aan- 
ctiaaimo  foedere  lubitam  ea- 
•et.  —  C  m.  1.:  Aia  pian 
Consilio  cet 

5.  ab  iram  interfeeU  oftiro  do- 
mini oìfiruneat:  H  m.  3.]  ob 
iram  —  obtrancsTit  —  Ma. 
1.  C  sL:  «ob  Iran  interfedlr 
ab  eo  domini  oblnlleat/*^ 
In  pleriaqae  etiam  nee.  ll- 
bria oòiruneat  est:  aMnut- 
eauU  in  nvUo  mscr.  inTen- 
tnn  Tidetar.  —  H  m.  1.: 
^bariianis  eun  quidam  |  giti 
palam**  cet  sed  altera  au- 
Bos  sitenmi  gai  indmdt 

6.  eonprensuegue:  H]  campia- 
liensnsque.  C:  oomprenana- 
qua.  „Und  wibrend  cr,  ala 
er  Ton  don  Umatahenden  cr- 
griffen  worden,  Iceine  andare 
Hiena  gezeigt  batte,  wia  wenn 
cr  enlkommen  w8re«  so  be- 
blelt  er,  aucb  ala  die  Gliader 
▼on  der  Folter  xerriaaen  wnr* 
den,  eina  aolcbe  Rnhe  In  ad- 
nem  Geaicht,  dafa,  indem  dia 
Prende  den  Schmerz  beaiegle, 
er  Bogar  su  laehcn  sclilen*'. 
Livitts  nonscripait  „iormen- 
tis  etiam  cum  iaceraretnr*' 
aed  ^,guogue^\  quod  dicere 
Toluiti  eundcffi  barbaro  ha» 
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jdntibus  haud  aHo  quam  si  evasisset  vultu,  tonnentis  quo- 
que cam  laceraretur,  eo  fuit  habitu  oris  ut  superante  laeti- 
da  dolores  rìdentis  etiam  speciem  praebueriL  cum  hoc 
Hasdrubale,  quia  mirae  artis  in  sollicitandìs  gcntibus  impe- 
noque  suo  iungendis  fuerat,  foedus  renovaverat  populus  Ro-  5 
manus,  nt  finis  utrìusque  imperii  esset  amnis  lUberus  Sa- 
gontniisque  mediis  inter  imperia  duorum  populoioun  liber- 
fas  servaretur. 

in.    In  Hasdnibalis  locum  haud  dubia   rcs  fuit  quin 
praerogalivam  miiilarem,  qua  extemplo  iuvenis  Ilannibal  in  10 


luta»  orla  fìdate  et  cnm 
eoaipmderclar  et  cam  sop- 
plldo  afficefelur.  „Eo  fuU 
habiUi  ut  jiraehuerU^:  aie 
Mtpiadme  ab  rernm  acri- 
plofibaa  coniuncUviim  perfe- 
eli  prò  imperfecto  poaitum 
TMeipua,  ot  ciprìmeretar  noo 
Umifuod fieri  po8seii  quam 
qm^  factum  essei, 

5.  foedMts  renouauerat  pr.: 
€M,  Orakenb.  in  uno  codice 
renouarai  iuTcnit,  qua  forma 
conlracta  primae  coniagaUo- 
nis  optimia  maa.  teatibaa  Li- 
Tiaa  baod  raro  uaua  eat.  Plus- 
quamperfeeio  aalem,  qnod 
et  aliia  aimilibaa  locia  ab 
Livio  in  rebua  deacrìben- 
dia  prò  perfido  positam  yi- 
demaa  (ex.  gr.  1,  7.  „airam- 
qve  rtgem  aua  moltitudo  con- 
•alataTerat**),  hoc  loco  opua 
vidcri  poterai,  quod  iam  de 
morte  Uaadmbalia  rclalom  ea- 
act.  —  Non  iberue  aed  Hi- 
herus  non  modo  h.  I.  in  CM 
aed  noaquam  non  acriptuui 
Ugitar  in  anlìqaia  iibria. 

^-  in  Hasdrubalisloeumhaud 


duòia  resfuil  gain  praero' 
gatiuam  miiUarem^  qua  — 
erai^  fauor  plehis  eequere- 
tur:  C  m.  2.]  in  Uaadmba- 
lia locum  —  faTor  etiam  ple- 
bia  aequeretar.  —  Etiam  ab 
CH  abeat  —  Band  pane! 
foenint  qui  in  hia  Terbia  ana- 
colullion  qaoddam  albi  vide- 
rentar  Tidere:  nec  eak  negan- 
dum,  aimpllcilatem  oratlonia 
poatnlare  nt  yerba  in  Has- 
druhaìis  locum  potiua  cum 
▼erbia  hnperatorque  appel- 
latus  crat  coninngantur.  ne 
tamen  ita  acriberetor,  vide- 
tur  factum  ut  loco  mutato 
maior  vìa  in  illia  ipaia  Tcrbia 
poneretur:  coque  minua  id 
acribeudi  genua  niirum  videri 
poUfBt,  quo  minua  liberior  ea 
verborum  ponendorom  ratio 
in  bia  poliaaimum  enuntiatìa 
rvialivia  ab  aermone  latino 
aliena  fuerit  verum  tamen 
ne  de  huiua  loci  integritate 
extra  omucm  dubita tionem 
poneremur,  id  fecìt,  quod  iu 
SI  et  antiquiore  manu  codi- 
eia  C  „praerogatitt0  milita- 
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praetorium  delatus  imperatorqne  ingenti   omnium   da 
atque  adsensu  appellatus  erat,  favor  plebis  sequeretur. 
vix  dum  puberem  Hasdrabal  littcris  ad  se  aceersierat, 


rÌ4  qaain  eztemplo  ^  cet  icri- 
ptam  est,  et  in  fine  toUns 
loci  non  ée^uereiur  aeà  se- 
guebatur^  Idqae  postiremam 
non  modo  in  CM  sed  etiam 
in  plerisqne  Drak.  codd.  nam 
quamquam  menda  eios  gene- 
ria  ne  ab  optimia  qnidem 
mas.  abease  Jocia  qniboadam 
prìmae  decadla  (cf.  ei.  gr. 
3,  53.)  Tidimoa,  tamen  in* 
cerUun  erit  an  ab  Lirio  acri- 
ptom  foerit  „in  Haadrobalia 
locnm  band  dnbia  rea'  foit 
qnin  praerogativa  militarla 
Hannibalem  dncem  anfificere 
Tellet**  yel  aimile  qnid  :  qoam- 
qoam  ut  nnnc  totnm  locnm 
in  antiqnia  libria  conalitntnm 
Tidemna,  ? iz  qniaqnam  emen- 
datrìcem  alteram  manam  co- 
dicia  C  aeqni  dnbitaTerit.  cf. 
3,  51.  Poljbina,  qnem  unum 
in  bia  rebna  Livinm  ita  non- 
nnmqnam  aecntam  eaae  con- 
atat,  nt  prope  eiadcm  verbia 
eius  orationem  ezprimeret, 
3, 13.  :  a^ocRtc  (rovente  oisv  r^g 

tòv  ^Aftl^nto-u  p^aivafov  cvc- 
%ti^usav  fa  WÈtà,  t^v  ^I/Sij- 
^(ov,  tò  fhkv  xq^ov  liaiqa- 

ÓÓXOTIV    fà^    rCDV    ÒXiVOfUOV 

oqfJMq'  acpMo^yi^  ó)  t^q 
a77cXiac  In,  f^v   crqatoxs- 

ÓCJVf    QfL  aXtjiL^ivU   fWQ   dìJ- 

arqat'qyòv'^Avvi^Vt  «oi^ij- 
finbOk  cuvti^qoiffavttq  tòv  6^- 


/oov  fjuob  yvoi^Jl  KVQtav 
cav  ffiv  rcDv  Cfqafo 
atQtirty.  Com.]Nep.Ha] 
(Haadmbale)  qnoqneii 
cto  exercitna  anmmam 
rii  ad  (Hannibalem)  d 
id  Cartbaginem  delatu 
blice  comprobaUim  est 
accersUrai:  M]  arceaaie 
C:acceaaerat.  bl^.:  ac 
rat.Cr.3,45.:aroeB8ÌrL! 

—  Hune  uixdum  puà 
i.  e.  adoleacentem  pan 
nns  viginti  daomm  ani 
cf.  Com.  Nep.  Hana. 
€M  reU.:  actaque  rgs 
in  senatu  fuerat,  Ty\ 
tamm  mendo  in  minor 
tione  noatra  gue  omiaaii 

—  CM:  harehinU  m 
bus.  —  €:  nt  adanc 
milicie.  —  CM  relL: 
inpaternas  succederei 
In  margine  codiciaM  i 
ptnm  est  „al.  euccresa 
quam  acrìptnram  Cre 
int^riorem  babnit.  n< 
dttbitandnm,  qnin  bnini 
rins  verbi  aignificatio 
ipaa  aliena  non  ait,  e 
es  qno  Barcini  vide 
niti,  nt  Hannibal  tam 
tamqne  alrennns  Tir 
qoam  pater  eins  foiaset, 
si  qoi  diennt,  euccn 
non  ita  solere  cnm  pra 
tione  Mi  coninngi  sed 
dativo,  id  boc  loco,  qnt 
ptor  non  proprie  ilio 
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fie  res  etiam  in  senatu  fberat,  Barcinis  ni^ntìbus  ut  ad- 
ntfceret  militiae  Hannibal  atque  in  patemas  succederei 
€pes:  Hanno  alterius  Cactionis  prlnceps  ^et.aecum  postulare 
videCur^  inquìt  ^Hasdrubal,  et  ego  tamen  noa  censeo  quod 
petit  Iribuendum^.  cum  admiratione  tam  ancìpitis  senten-5 
tiae  in  se  omnis  convertisset,  ^florem  aetatis^'  inquit  ^Has- 
draUy  quem  ipse  patri  Hannibalis  fruendum  praebuit,  iu- 
Mo  bre  eum  a  (ilio  repeti  censet:  nos  tamen  minime  de- 
cet  iuventutem  nostram  prò  militari  rudimento  adsuefacere 


I 


noa  mollom  Ta- 
lare arbitror,  ut  contra  prae- 
fuitSo  Bobia  malto  potior 
^■Hi  dadma  Tideretor.  dili- 
HeràwtaBcnreqaaesita  ne- 
■ÌBOi  fti|Brit,  ooa  id  modo 
iBai  fwfaine,  led  ut  Hannl- 
U,  Cam  miliiiae  adaueaceret, 
aliqaaodo  digona  Tiderelur 
qii  ia  codem,  quo  pater  fé- 
Ikiaaime  fonctos  eaaet,  ezer* 
dtoa  imperio  poneretar.  qaae 
éÈÈt  rea  cnm  acriptura , 
OBuiam  codd.  aactorìtate 
cemprobata,  ezprìmantBr,non 
est  qììod  io  Illa  alien,  qoae 
librarli  cainadain  ingenio  de- 
beator,  esplicanda  moremar. 
ei  aecMun  postulare  uide- 
Air.'  in  m.  1.  C]  et  aequom 
cct.  (M  m.  2.). 
§mnis  eonueriUset  :  C  | 
amaca  conr.  (M).  —  CM: 
nulo  iure  eum  a  filio  re- 
feii  cefieet.  Ant.  Perisonioa 
eum  abesae  malebat:  aed 
id  proBomen  demonalrati?nm 
piaccedente  relativo  ant  par- 
ticipio qaodam  aaepe  ita  a 
Livio  acriptum  videmua,  cum 
quandam   vim    in 


anbatantiTOy  ex  qno  pendo- 
bat»  poni  volai  t.  prò  vcrna- 
calo  aennone  pronomen  dàs 
cam  praecedente  aabatantivo 
coninngendom  erit.  cf.  1,  58.: 
„eulirum,  quem  aab  veate 
abditam  habebat,  eum  in 
corde  deGgit*^  1,  19.:  „qai 
regno  ita  potitua  urbem  no- 
vam  condiiam  vi  et  annia, 
iare  eam  legiboaque  ac  mo- 
ribaa  de  integro  condere  pa- 
rai". Qaod  vero  Strolbìua 
(1,  19.)  in  boc  demonatra- 
Uyo  eandcm  vim,  qaae  in 
pronomine  idem  ineat,  vidcre 
volt,  vebementer  errai: '2 1,43.: 
„8Ì,  quem  animum  in  alle- 
nae  aortis  exemplo  paulo  ante 
babuialis,  eundem  moz  in 
aeatinianda  fortuna  vestra  ba- 
baeritia,  vìcimuA,  niilìtea**. 
—  C:  florem  etatia  —  pre- 
bnit.  M  m.  1.:  annibalia.  — 
Pro  miiUari  rudimento  b. 
1.  non  aiguiiicare  „8tatt  aie 
im  Kriegsdienste  za  fiben" 
acd  ),quaai  in  co  militare  ru- 
dinientum  ponenduin  ait*%  ut 
Fabri  interpretatua  eat,  se- 
quentia  docent. 
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libidini  praetovun.  an  hoc  tlmemus,  ne  Hamilcaris  filius 
nimis  sero  imperia  ìnmodica  et  regni  paterni  specicin  vi- 
deat  et,  cuius  regis  genero  hereditarii  sint  relieti  exercitus 
nostri,  eius  filio  parum  mature  serviamus?  ego  istum  iuve- 
5nem  domi  tenendum^  sub  legibus  sub  magistratibus  docen- 
dum  vivere  aequo  iure  cum  ceteris  censeo,  ne  quandoque 
parvus  hic  ignis  incendium  ingens  exsuscitet.^ 

IV.    Fauci  ac  ferme  optimus  qnisque  Ilannoni  adsen* 
tiebantur,  sed,  ut  plerumque  fit,  maior  pars  mcliorem  vicit. 


1.  ne  Hamilcaris  fUius  nimis 
M€ro  —  regni  paiemi  epe- 
eiem  videai  (^daM  er  allia  5. 
•pik  eia  Bild  der  luom- 
•chrinkten  Macbt  Beiacs  Va- 
te» seheD  werc[^^)  recic 
■crìptom  Tidetar*)  qnamvis 
noD  modo  la  Pali,  et  Ora- 
kenb.  codd.  aed  etiam  in  CH 
„epem  uideai^^  ait  peraaepe 
enim  in  maa.  non  antiqaiaai- 
mia  epes  spem  (aot  epès 
spèm)  prò  epecies  speeiem 
poaitam  videmna.  ai  quia  vero 
opinetor,  vocem  epem  non 
tam  facile  reldendam  esse, 
qaod  regni  paterni  spes  Ia- 
line dici  potnerit,  id  quidem 
non  negamua,  aed  offendere 
in  eo  verbum  videai,  hac 
accedit,  qnod  epecies  ex  ea- 
mm  Tocam  numero  eat,  f|ui- 
bna  Livioa  creberrime  iU  uti  8. 
aolebat  —  In  aeqnentibus 
▼erbia  regis  cura  eius  pru 
Temaculo  aermone  inngendum 
eat:  9,nnd  dasa  wirnicbtfruh 
genug  dem  Sohne  dea  KO- 
nigea  dìenen  werden,  dea- 
aen**.  Qaero  ad  modum  vero 
I.  Fr.  Gron.  contendere  po- 
tnerit,  ^^sunt  relieti''   acri- 


bendum  ^se^  equidem  non 
intelligo. 

docendum:  M  m.  1.  C  rell. 
Altera  manna  inconanlte  in 
M  hoc  verbum  eraait.  — 
CM:  ne  quandoque*  Cod. 
May.:  ne  quando.  Non  atl  ne- 
gandum,  illud  quamdm  edan 
in  quandoque  praavakcv^ 
■ed  particnla  que  aliqdd  ad 
id  addi,  quo  teroporia  notao 
magia  exlendatur,  manifeatnm 
eat:  „damit  nichteinmal^  ee 
sei  nun  fruher  oder  epa- 
ter'',  cf.  29, 10.:  ^quando- 
que hoatia  alienigena  iarrae 
Italiae  bellnm  intuliaaet,  enm 
pelli  Italia  vincìqne  poaae, 
ai''  cet.  Nouuumquam  quan- 
doque idem  quod  quando 
quidem  aignìGcare  notam  eat. 
cf.  8,  7.  9, 10. 

pauci  ac  ferme  opiimus 
quisque  Ilannoni  adseniie- 
bantun  CAI.  Non  debebat 
Drakenb.  dicere,  aibi  non  dia- 
plicere,  qnod  in  duobna  Lo- 
velL  codd.  4.  5.  (  non  latine) 
acriptum  eat  „  pinci  al  ferme" 
cet.  maior  enim  illa  via  (^und 
zwar"),  quam  isti  librarli 
expreaaam  volucnuit,   etiam 
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missas  Hannìbal  In  Hispaniam  primo  stadin  adveniu  omnem 
exercitum  in  se  convcrtit:  Hamilcarem  luvenem  reddiUim 
sibi  veteres  mililes  credere ,  eundem  vìgorem  in  vultn  vini- 
que  in  oculis  habilum  oris  lineamentaque  intueri:  dein  brevi 
effetti  ul  pater  in  se  minimum  momentom  ad  favorem  con-  5 
àUandiun  esset.  numquam  ingenium  idem  ad  res  diversis- 
aioMS,  parendum  atquc  imperandum,  babilius  fuit:  itaque 
band  facile  discemeres,  utrum  imperatori  an  exercitui  ca- 


ia particola  atque  et  In  Omni- 
bo*  particnlia  copulati tìs  in- 
rrat,  si  quid,  qaod  generaliter 
dictom  erat,  fais  conianctio- 
nibaa  additis  apecialiter  de- 
■eribebatnr.  —  In  maltis  recc. 
Ebria  verìptnm  est  aàsenile- 
itimi  :  cf.  idem  apud  Cic.  ad 
Alt  9,  9.  1.  et  Prisc.  8, 6.  32. 
Hamilcarem  iuuenem  red- 
dUum  sibi  ueteres  mWtes 
tredere:  CM  Harl.  In  rell. 
codidboa  scrìplam  esse  fcr- 
tar  Mbamilcarem  uìueniem 
redditum  sibi^  cet.,  qaod  vel 
propter  redditum  siòi  ferri 
non  poteat.  videnlar  tlli  boni 
librarii  prò  reccntinm  tem- 
pomm  ratione  ante  ocalos 
babnisse  ^yeteres  milites  Ha- 
niicarcm  TiTcntem  sibi  vidc- 
bantor  videre^.  —  Eundem 
vigorem  in  vultu  vimqur 
in  oculis  cet.:  ^aic  fanden 
in  seinem  Aosdmclc  diesel  he 
Lehbafìlgkeit  nnd  dasaelbc 
Frner  in  aeincn  Aagen,  ebrn 
die  Gesichtabildang  nnd  Zìi- 
gè**.  —  CM  :  „linnnientaqnc'*. 
—  Paolo  ante  C:  in  ispaniam. 
dein  breui  effeeU  ut  pater 
m  se  minimum  monumen- 
lam  ad  fauorem  eoneilian- 


dum  esset:  CM  al.  In  Lov.  1. 
inTentom  est  ^^minlmom  mo- 
oiroentom^.  8ed  recte  yide- 
tnr  L.  Valla  momenium^ 
qood  etiam  in  Pali.  codd.  acrì- 
ptnm  est,  restitaisse:  ^dass 
die  Ahniicbkeit  mit  dem  Va- 
ler fìkr  ibn  den  geringsten 
Einfloss  daranf  batte**,  idem 
enim  mendom  b.  L  qaod 
1,  47.  factam  videtnr,  qoo  in 
PM  nullum  menumenium 
Tidimns,  com  scribendom  es- 
set lyoec  conqoiescere  ipsa 
potest,  si  —  ipaa  regio  se- 
mine orta  nuìlum  momen- 
ium  in  dando  adimendoqoe 
regno  facerel".  cf.  28,  17.: 
roagnam  in  omnia  momen- 
tom Syphax  adfectanti  rcs 
erat  Africae.  Inst.  17,  2,: 
Pjrrhos  —  ingens  momen- 
tom fotoros,  otri  parti  socius 
accessisset.  •—  CM  :  ad  rea  di- 
uersiséimas  parendum  ai- 
gue  imperandum,  C  m.  2.  : 
parendo  atqoe  imperando. 
discerneres:  CMJ  decerne- 
res  (I.  Fr.  Gron.).  Cf.  23, 61.  : 
qoid  veri  sit,  discrrnere  qoeas. 
8,34.  21,18.  al.  —  M  m.  1.: 
bao/  facile.  —  CM:  „otram 
imperatori  an  exercitui  rarior 
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rior  esset:  neque  Ilasdrabal  alium  quemquam  praeGcere  ' 
malie  ubi  quid  fortiter  ac  strenue  agendum  esset,  neque  ' 
milites  alio  duce  plus  confiderc  aut  audcre.  plnrimum  au-  ' 
daciae  ad  pericula^capessenda,  plurìmum  consilii  inter  ipsa  ^ 
5  perìcula  eraL  nullo  labore  aut  corpus  fatigari  aut  animiu  > 
vinci  poterat:  caloris  ac  (rigoris  patientia  par:  cibi  potionis- 
que  desiderio  naturali  non  voluntate  modus  finitus.  vigilia-  ' 
rum  somnique  nec  die  nec  nocle  discriminata  tempora:  id  ' 
quod  gerendis  rebus  superessct,  quieti  datum:  ea  neque 
10  molli  strato  ncque  silentio  acccrsita:  multi  saepe  militari  , 
sagulo  opertum  humi  iacentem  inter  custodias  stationeaqae  i 
militum  conspexerunt.    vestitus  nihil  inter  aequales  excel-  - 

esset".  Hsrl.  et  plerìqiie  recc. 

codd.:   „imperatori  aui   ez- 

crdtai".  —  Dcin  Al  m.  1.: 

„ neque  hasdrnlMs/iom  quem- 
quam" cet.  Al  m.  2.  C:  „ha8- 

drabai  aliam"  cet.  —  Recc. 

nonnoUi  codd.:  „  fortiter  ou^ 

strenne *S  —   Panlo  post  M: 

audaliae. 
7.   non  uoluniaU  modus  fini- 
tus: CM  Cant.  al.]  non  to- 

Inptate  modus  finitus.  —  Li- 

tìus  igitur  dicere  voluit,  non 

tantum  cibi  potionisque  Han- 

nibaiem  sumere  soli lam  esse, 

quantum   sumere  velUi  aut 

capere  posset,  sed  quantum 

naturale  desiderium  aut  leges 

natnrae  postularent  —    M: 

cybi.  —  CM:  discriminata 

tempora,  de  rhjthmico  ho- 

mm    verbomm   numero   cf. 

33,  50.:  „haec  ubi  dicU  de- 
dita* cet. 
10.  aeesrsita:  CM]  arcetsita.  Cf. 

2I9  3.:  accersierat. 
12.  uestHus  nihil  inier  aegua- 

Ì€S  sxesUens:  Ai  m.  3.  C 


m.  1.  —  M  m.  1.: 
nihil  inter  aequa  |  les  alqaA  \ 
equi   conspitiebantar".    ael  i 
m.  3.  in  margine  adicripsft  , 
„ezcellens  arma'^  —  VésU-  \ 
tus  apte  cum  exceìUmt  eon-  1 
lungi  potnit:  „  vestitus  mhii 
ab  aequalium  vestita  differa- 
bat**.  quod  cum  librarli  qdL-  > 
dam  non  perspicerent,  non  t 
modo  in  recentissimis  dao-  | 
bus  libris  sed  etiam  altera  1 
manu  in  C  scriptum  est  u^*  1 
stitUy  quasi  propter  intsr  a#- 
quaìes  ad  ilannibalem  #x> 
esUsns  referrì  oporteret  Sed 
arma  atqus  equi  eonspieig' 
baniur^  i.  e.  hominum  oca- 
los  ad  se  convertebanti  quod 
colta  suo  digna  erant  qnaa 
aspicerentur.   sic  aaepe  hoc 
verbo  Livius  usos  est:  6, 33.: 
maiime  eonspectus  ipse  #«< 
corra  equis  albis  iuncto  ur- 
bem  iDTectus.  6,  4:  Cspito- 
liom  saxo  quadrato  sabstro- 
ctom  est,   opus  vel  in  hae 
msgnificentia   urbis  eonsp^    \ 
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ms:  anna  atque  equi  conspiciebanlur.  equitum  peditum- 
ne  idem  longe  primus  erat:  princeps  in  proelium  ibat,  ul- 
mus  conserto  proelio  execdebat.  has  tantas  viri  virlutes 
ig^nlia  vitia  aequabant,  inhumana  crudelitas,  perfidia  plus 
(oam  Punica,  nUiil  veri  nihil  sancii ,   nullus  dcum  metusS 


denéum.  30,  45.:  eonspe- 
Oa  mors  (Sjphads)  fnit, 
fua  poblico  fnnere  est  ela- 
fi». 7,  7.:  extra  ordinem 
eliara  in  ade  locati,  quo  con- 
wpedior  Tirtos  esset. 
%  prburpg  in  proelium  ibat, 
mliimMS  conserto  proelio 
exgedebat:  CAI  Cant.  Harl. 
aL  Kb  Sfgonlano  aliiaqQe  re- 
oitibiii  librìs  icriptam  est 
mrf0€ÌQ  proelio  ^  qnod  an- 
fÌ|Ba  ■criptara  librariis  non 
nlb  ezpressam  yidebatar, 
Hauubalem^  ex  proeliis  non 
cueansae,  nisi  pngna  ad 
fincBB  perdncti  cnset.  sed  illi 
iifigeoliMimi  homines  parnm 
fidebant,  qnas  ineptias  opti- 
noli icriptorem  dicere  iobe- 
reni»  cnm  ab  eo  scrìptom 
vellent,  eonfeetis  proeliis 
i  e.  bottibof  fogatis  ant  a 
posando  aponte  desisten li- 
te Hannibalem  in  agmine 
diremo  roiliUun  saoram  in 
castra  redeontiam  conspici 
aofilnai  case,  quanto  melina  Li- 
?hu  eomserio  proelio  („wann 
dar  Eampf  eiomal  begonnen 
liaUe")!  coni  cairn  ita  scri- 
bcrel,  non  id  modo  dlxit, 
tisi  finito  proelio  illnm  ab 
•Ì|nianon  abalitiaaeyaed  etiam 
ik  co  tempore,  qno  manna 
cmcrlae   eaaanl,   ad    finem 


pngnandi  in  omnibna  reboa» 
qniboa  milites  ab  imperatore 
suo  adiuvarì  possent,  snomm 
saluti  prospezisse,  neqnequid- 
qnam,  in  qno  eina  opera  deai« 
deraretur,  praetermìsisse,  an- 
teqnam  proelinm  finitnm  ea- 
aet.  cf.  23, 6.:  confecto  li^o. 
5.  nullus  deummeiue:  CM. — 
PalL  tres  silique  recc  codd.: 
„nnllns  dei  metns'S  alii  panlo 
melina:  „ anilina  dei  metns'*. 

—  Deinde  C:  anb  liasdm- 
bal^  imperatore  memit.  — 
CM  :  „nii//ii  re,  guae  agenda 
uidenda^ue  magno  futuro 
duci  esset^  praeiermissa*^: 
i.  e.  duci  qui  magnus  fieri 
vult,  simili  modo  nonnnm- 
qnam  a  Lìyìo  partidpia  cnm 
nominibns  coniuncta  videmns. 
ex.  gr.  1,  42.:  ^censom  insti- 
tait,  rem  saluberrimam  tanto 
futuro  imperio^^  («Air  eia 
Reicb,  das  so  gross  wcT' 
den  sollte^^).  cf.  qnoqne  6, 
39.:  P.  Manllns  deinde  dicta- 
tor  rem  in  canssm  plebis  in- 
dinavil  C  Licinio^  qui  tri- 
bunus  mil.  fnerst,  magistro 
equitum  de  plebe  dicto,  al. 

—  In  reccDtibus  qaibnsdam 
libris  scriptum  est  agenda 
audendaque,  sed  quamquam 
aaepe  a  Livio  ita  acriptum 
Tidcmus   (et   26,   7.:    „ad 
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nullum  ius  iurandum  nulla  religio,  cum  hac  indole  ^ 
tnm  alque  vitioram  triennio  sub  Hasdrubale  imperatore 
niit  nulla  re,  quae  agenda  videndaque  magno  futuro 
esset,  praeterraissa. 
5  V.  Ceterum  ex  quo  die  dux  est  deelaratus,  velui 
lia  ci  provincia  decreta  bellumque  Romanum  mandatun 
set,  nihil  prolatandum  ratus,  ne  se  quoque,  ut  patrem 
milcarem  deinde  Ilasdnibalem,  cunctantem  casus  aliquifi 
primeret,  Saguntinis  inferre  bellum  statui t.  quibus  o 
lOgnandis  quia  haud  dubie  Romana  arma  movebantur,  in 


omnia  agenda  aodendaqae'*:), 
^tamen   id   hnic    loco  minas 
•ptam  esse  iam  L  Fr.  Gron. 
docoit.  non  enim  in  aadendo 
snmma    virtos    dacis    posila 
esse  potest,  sed  cam  is,  qui 
boni   ducis  gloriam    asseqni 
▼alt,   omnium   rcram,    qnae 
militibos  agendae  sont,  facnl- 
latem   strenne    agendo    sibì 
ipse  parayerit,  eaqne,   qnae 
in  bello  gerendo  evenire  pos- 
sint,    antcqaam  flant,    cogi- 
tando   praeceperìt    moltoqoe 
ante  rem  praevidcrit,   ne  in 
ipso  pericnlo  imparatns  videa- 
tnr  teroereve  agerc  cogatur. 
6.   dux  est  declaraius:  C  m. 
2.  81  ro.  3.  —  C  m.  1.:  de- 
daratnnis.  M  m.  1.  :  dedara- 
tis.  —  M  m.  1.  :  pronintla.  — 
CM:  nihil  prolatandum  ra- 
ius,     Recc.    quidam    codd.: 
„  nihil   prolr/andnm   ratas*^ 
Cf.  7,21.:  proiatandis  comi- 
tiis. 
9.   guibus   oppugnandis  quia 
haud  dubie  romana  arma 
mouebantur:  CM:  nisi  qnod 
in  H  n.  1.  scripton  est  n  hant 


dnbiae",  m.  3.  „hand 

biae'S  qnem  ad  modam 

saepe  etiam  in  PatesB 

prò  €  z\  e  prò  ae  poi 

est  —  Simili  modo,  m 

res  in  eodem  loco  ( 

nes  ponerentnr, 

ab  oplimis  qnibnsqie  mi 

ribos   id    qnod  condid 

enunciato  exprìmendom 

descrìptum  videmos.    a 

enim  dubium  esse  potesti 

illa  yerba   significent: 

quia,  si  Sagnntini  oppi 

rentur,  nihil  dnbitandan 

qnin  futurom  esset  ut  roi 

arma  moverentur^  cet. 

etiam  factum  est,   al  „ 

haud     dnbie    move&agsi 

scribi  posset,  quippeqw 

dicativo  scripto  id  qaoc 

cebatur  quam  minime  dd 

▼ideri  necesse  esset,  ifoc 

cendi  genere  in  condid 

linm  locorum  apodosi  I 

raro  indioativnm  positnv 

perimns. 

10.   in  Oleadum  prius  Jlmai 

indurii  exercHum:  GH 

Oleadum  fines  prìos  cet. 


UBER  xxr. 


17 


cadum  prìus  (Ines  —  ullra  Hibcrum  ea  gens  ia  parte  ina- 
ps  quam  in  dicionc  Carthaginiciisiuin  crai  —  induxit  cxer- 
cHam,  ut  non  pclissc  Saguniiiios  sed  rerum  serie  fìDitimls 
domliis  gcntibus  iungcndoque  tractus  ad  id  bellum  videri 
possel.    CaTialam  urbem  opulentam,  caput  gentis  eius,  ex-  5 


CM:  olert  Aibemm.  —  €: 
ID  dilioBcin.  M  :  in  parie  mo' 
gis  gmam  in  dieione  cor» 
tkaginiensiam  eroi  :  i.  g.  01- 
cadcs  nondam  erant  in  di- 
done  Carthaginiensiom,  6ed~ 
in  ea  Hispaniae  regione  al- 
tra Hiberom  aedes  habebanf, 
ipam  ex  magna  parte  Car- 
tkagiiiieiiBea  imperio  ano  anb- 
iaeerant.  —  CM:  rerum  se- 
lir  jfiMUimis  domitis  genti- 
hÈ9  hmgendoque  tractus 
CiC  In-  bis  verbia  illod  %v 
StÀ  6vo7y  ineaae  manifeatam 
cai,  qood  Ialine  inlerpreteria 
ffOd  eoniungendam  domi- 
iarum  geniium  seriem  '*  (  cf. 
QudU].  7, 1.  14.):  ei  Terna- 
calo  sermone  forUaae:  „da- 
■it  es  schcinen  IcSnnte,  ala 
kabe  er  nicht  eigenllich  auf 
Sagont  einen  AngrilT  im  Ange 
gebabtv  sondeni  aei  nor  nach 
der  Unlerwerfong  der  Nach- 
banrSlker  dorch  die  natur- 
liche  VerkeUang  der  Verbalt- 
nnd  dorch  die  Nolh- 
ndigkeit  aach  die  yon  ih- 
nen  eiogeachloaaene  Sladt  der 
Certbagiachen  Uerrachaft  ein- 
mverleiben  zn  dieaem  Kriege 
gez^Tongen  fvorden*'. — Caut  : 
iaogendoque,  Cod.  Sigon.: 
ìangend/fqne. 

5.  Carialam:    ffl   Harl.]    Car- 

T.  Lìti  pan  HL 


teiam.  -^  C:  cartaitaiq.  Pali 

1.  3.  aliiqae  recc.  coàà^year' 
taiam,  alii  aliler.  UrbiaCar- 
tciae,  non  in  Olcadam  fiài* 
boa  aed  band  procal  Gàdi* 
Uno  Treto  aìtac,  28,  30.  43, 3. 
mentio  fit.  Folyb.  3,  13.: 
'Avi't/3ac  ò\  iCaqcÙM^àv  t^v 

TUtffXafqtilfÓ/iUVOq       fo-      fuv 

^OXixadcjv  t^voq,  dtpv»6fUvoq 

tatiiv  axjfuv  xóXiLV  xarco'T'^- 
foxióixjciv  K.  9*.  e,  Edilores 
tamen  L  Caaaubonam,  qai 
ex  Steph.  Bys.  et  ex  Snida 
^Ay^aiav  acrìbcnduin  conic- 
cerat,  secoli  aunL  acd  com 
Vaccaeorom  quoque  orbea, 
Herroandica  et  Arbocala,  qoa- 
rom  paolo  poat  mentio  fit, 
apod  Polyb.  paolo  alltcr  no- 
minarentur  ^EX/tav/txig  et'^A^ 
^uxd>^^  in  re  incerta  anti- 
qoiaaimom  boioa  partia  to- 
tioa  operia  Liv.  codicem  ae- 
qui aatioa  baboimoa.  —  C  ro. 

2.  Al  m.  3.:  quo  metu  per- 
eulsae  mìnores  eiuitatea 
stipendio  inposito  impe- 
rium  aeeepere,  C  m.  1.: 
imperio  aeeepere.  M  in.  1.: 
iroperium  acc/pere.  Siipen- 
dio  inposiio  cet.  b.  I.  nibìi 
aliud  videtor  esse  qoam  „non 
modo  atipendiom  impoaitnm 
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pognat  dirìpitque,  quo  metu  perculsae  minores  civitates 
pendio  inposito  imperìum  acccpere:   victor  exercitus 
lentosque  praeda  Caiihaginem  novam  in  hiberna  est  d 
etus.    ibi  lai^e  pariiendo   praedam  stipendioque  praet 

5  cum  fide  exsolvendo  cunctis  civinm  sociorumque  anim 
se  finnatis  vere  primo  in  Vaccaeos  promotum  bellum. 
mandica  et  Arbocala  eorum  urbes  vi  captae.    Arbocal 
yirtate  et  mullitudine  oppidanorum  diu   defensa.    ab 
mandica  profugi  exulìbus  Olcadum  —  priore  aestate  d 

10  tfte  gentis  —  cum  se  ìunxissent,  concitant  Carpetanos,  i 


pependerant  sed  etiam  tmpe- 
rkiBi  acceperani'*:  „naclidem 
ihnen  eiae  Contribation  aaf- 
eriegt  worden'S  rie  qaoqae 
Poljb.  3,  13.:  taxicjQ  ix^a- 

ei  cufifiaivroq  ol  Xoi«ol  7t- 
'péfuvot  %€tfait>iayi7q  ivlSo- 
«av  a&foxjq  rote  Ka^^iJ^o- 
viotq.  <2^i>^Xo7'f  cra^  óì  ràq 

Xll^fuitav    |«8    xaqtkX^i/nA- 

5.  cuneiU  eiuium  sodoruni' 
gue  animis  in  se  firmaiis: 
CM  cod.  Sig.]  cunctia  cìviam 
aaorain  aocioramqae  animis 
cet.  (Pali,  aliique  recc.  codd.). 
—  In  Cant  omoibaaqne  prope 
recG.  codd.  acriptnin  eat  „8ti* 
pendìo  praeterito  *'  (  rSckaUin- 
dige  Sold)  ceL  omiaaa  par* 
ticala  guéf  quam  io  CM  rep- 
perimua.  —  C:  parclendo  — 
ezolaendo.  —  In  se  omia- 
aom  eat  in  Pai.  i.,  in  daoboa 
alila  codd.  tiìkm  Jirmaiis,  — 
H:  in  nacceoa, 

7.  #«nffMi»i^a:exconi.Franc« 


Sanctii]  nrbet.  —  C: 
mandica  et  t^thocala  • 
eoram  orbea.  M  m.  1. 
toerom  nrbea.  M  n.  3. 
Uarl.  al.  :  cartorum  orbei 
recc. codd.:  carlboruii 
Edit.  Mog.:  Caitdorui 
bea.  Sigonioa  nVaeoM 
nrbea"  acribi  volnit  m 
cte  videntnr  alii  viri  d« 
telleziaae,  earin  nihil 
esse  qaam  alteram  qua 
acriptnram  praecadentin 
labamm  cala:  onina  acri 
gen«ria  tot  aimilia  in  «n 
codd.  reperiontur. 
10.  Carpetanos  b.  l  in  CI 
ptnm  eat,  qnamqnan  I 
dem  Itbria  panlo  poat 
pentanoram'*  inveniaH» 
ciao  maltiqne  alii  codd.  | 
qaoqae  loco  ^carpent 
babent.  ntraqae  baiai 
nìa  forma  antiqnon  ac 
rea  naoa  tsBt^  Pliniaai 
codd.  3,  4.  docent.  I 
L  1.  eoa  Kciqt^cioxjQ  i 
naL  —  C:  ex  naccaeia 
procol  tago.  IH:  es  w 
bant  procnl    tago.    la 
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ique  Hannìbalem  regressum  ex  Vaccaeis  haud  procul  Tago 
lomiiie  agmen  grave  praeda  turbavere.  Uannibal  proelio 
bstìnuit,  casfrisque  super  ripam  positis,  cnni  prima  quies 
ileiiliuiiKpie  ab  hostìbus  fuit,  amnem  vado  traiecit,  vallo- 
pe  ila  prodocto  ut  locum  ad  transgredicnduin  hostes  ha-  5 
iwrent,  invadere  eos  transenntcs  statuiL  equitibus  praecepit 
Dly    cnm   iDgressos  aquam  vidercnt,    adorirentur    peditum 


mM.  •BÙbmqM  prope  recc. 
omiMWB  Mi  haud, 
ea&trUqm0  Buptr  ripam  pò- 
9HU:  CU.  cf.  1,  3.:  (Ae 
■cm)  n^i\vm  est  —  ««per  Na- 
■icoD  fluTÌiiBi^.  Castra  su- 
p€r  ripam  (anmiitclbar  am 
Ufer)  Hannibal  posnit  non 
ut  hostes  a  praeda  ra- 
dtfenderentar,  sed  at 
ipse  opportonitate  transeondi 
dirta  prozimM  flamini  estef, 
et  vt  locos  firoMlas  transeonti 
«gpBini  prarsidio  esset  — 
damem  uado  traiecU  non 
■odo  in  C  et  ìd  rell.  codd. 
ted  eliaa  in  M,  qnod  Dra- 
kenb.  nept,  scrìptam  est  — 
CM:  maiioqu0  Ha  producto  : 
^md  nacbdem  er  sein  Lager 
■■r  so  weit  vom  Flnsse  ent- 
hnkì  batte  dass  **.  qui  senaos 
aui  aliqaot  librarios  fageret, 
la  cod.  Uarl.  aliisqve  scrì- 
ptam est  naallo  itaqus  prò- 
4«eto*\  —  Paulo  post  Al  m. 
1.:  iogressiis.   H  m. -3.  C: 


adorirentur pedHum  agmen. 
im  ripa  elephanioe  —  qua- 
drogiaia  autem  erani  — 
dieponU:  CM]  adorirentur. 
peditnm  agmen  la  ripa  et 
lit   (ex 


coni.  I.  Fr.  Gron.).  —  Idem 
quod  in  Citt  scrìptnm  est  in 
Harl.,  nisi  qiiod  in  eo  et  in 
Cant.  disposuii  inventuro 
ease  fertur.  Poncto  post  ado' 
rireniur  posilo  I.  Fr.  Gron. 
et  addi,  Dralceob.  prò  eo  eie- 
phantosque  scribi  volnerunt, 
quod  peditum  agmen  non 
hostium  sed  UannibaJis  esset. 
qnod  si  ita  est,  ne  particula 
copulati? a  quidem  opus  «rat, 
cum  eius  generis  asyndeta 
apad  LiYium  baud  raro  inve- 
niantnr.  sed  ne  id  prò  vero 
haberi  possif,  multa  sunt  quae 
prohibeant.  traiecerat  enim 
Hannibal  Tagum,  non  modo 
ut  flomen  prò  munimento 
haberet,  sed  ut  hostes,  si 
traicere  anderent,  transeuntes 
et  aggredì  et  delere  posset. 
quamquam  eiercitus  eius  cen* 
tam  milibus  hostium  par  non 
erat,  tamrn  non  adraodum 
parrus  foisae  potest,  quod 
eziguis  copiis  ne  Varcaeos 
quidem,  quorum  urbes  «l  vir- 
tute  et  multitudine  defensae 
dieunlur,  aggredì  ausus  vsset. 
cum  igitur  et  Pol}bio  teiste 
Hannibal  vìncere  hostes  non 
potuissct,  nisi  singulari  qua- 
dam  prndentia  qsus  esset, 
2^ 
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agmen:  in  ripa  elephantos  —  quadraginta  autem  cran 
disponit.     Carpetanorum  cum  adpendicibus  Olcadum 


oportet  multo  minorem  mili- 
tom  maltitadinem  qnaiii  ha- 
bebat  in  ripa  hostibns  osten- 
dlcse,  ne  illi  praeter  flominis 
traiciendi  perìcnlam  etiam 
hostiam  copila  in  ripa  diapo- 
•itis  a  transeondo  deterreren- 
tnr.  qnibos  ex  cansis,  ti  flan- 
nibal  ad  tranaenndom  ineiUre 
▼elkt,  cQm  iam  consentaneum 
ikiMet  minorem  ezercitum 
in  ripa  coUocari,  qui  tantas 
copta*  centam  miiium  bomi- 
nnm  ab  transeando  prohibere 
non  posse  videreCar,  id  etiam 
accedit,  qaod  ab  ilio  pediinm 
agmine,  qaod  Gronovios  et 
Dralc.  in  ripa  ab  Hannibale 
positiAn  Tolnnt,  nibil  omnino 
factom  esse  didtor,  qaod  in 
tanta  re  profecto  maxime  mi- 
nun  falsset.  eqnites  modo, 
qoi  Tel  in  flamine  vtabiles 
estent,  et  apud  Lifiam  et 
apnd  Poljb.  cum  elepbantis 
qaadraginta  omnes  eoa  bostes 
confieinnt,  qui  flamen  aot  in- 
gressi erant  aut  in  alteram 
ripam  penrenerant.  tam  de- 
mara,  com  bostes  iam  non 
«lira  transire  aaderent,  et  in 
ripa  se  coiJigerent,  agmine 
quadrato  Hannibal  amnem 
transgressos  ipso  eos  aggredi- 
tar  et  in  fugam  verlit.  quae 
cum  ita  sint,  facere  non  pos- 
somus,  quin  omniom  mas. 
aactoritatem  secuti  in  ripa 
non  pedites,  qui  a  flamine 
aliqaantnm  remoti  ad  castra 


steterunt,  sed  equiles  e 
phantos  dispositos  fuiss 
seamus,  bos,  ut  flamen 
gressos  conficerent,  iU< 
in  flamine  ipso  cnm  bo 
congrederentor:  et  illn 
dUum  agmen  non  Hai 
lìs  sed  hoslinm  fuisse 
imgressos  referendum 
quo  dicendi  genere  |  i 
mina  coliectiva  numem 
raiis  sequeretur,  aaepi 
L.  usua  est:  ex.  gr.  2a 
9,cuneus  is  bostiam  - 
cres  gaadio  cum  clamo 
totam  aciem  nnnliante 
curmnt''.  Qnod  vero  L 
hostium  BtòpedUuma 
•cripsit,  id  factum  tì 
ut  in  bac  voce  equUun 
trarla  maior  yis  poaei 
nnllos  enim  bostibus  e 
fuisse,  omnia  quae  b.  L 
otrumqoe  scriptorem  i 
tur,  ostendunt.  una  taa 
Liviana  relatio  a  Polj 
diflert,  quod  Liyius  in 
bostium  copias  oentuo 
linm  bominum  fuisse  1 
Polybius  nullo  integroru 
stium  numero  allato, 
quam  tot  bostes  in  fli 
ab  equitibus  et  ab  elep 
in  ripa  ocdderunf,  Hai 
lem  agmine  suo  amnem 
gressum  plus  centum 
bostium  prefligasse  » 
reri  similius  id  esse,  q 
Livio  scriptum  est,  ti 
iadicente  neminea  Xngei 
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fieoramque  centum  milia  fuere,  invicta  acies,  si  aequo  dì- 
jiHcaretur  campo.  Itaque  et  ingenio  feroces  et  multitudine 
I  beli  et,  ipiod  metu  cessisse  credebant  hostem,  ìd  morarì 
Tictoriam  fati  quod  ìnteresset  amnis,  clamore  sublato  pas- 
san  flisie  uUms  imperio  qua  cuìque  proximum  est  in  amnem  5 
rmml.  et  ex  parte  altera  ripae  vis  ingens  equitum  In  flu- 
I,  medioqne  alveo  haudquaquam  pari  certamìne 
qoippe  ubi  pedes  ins(abilis  ac  vix  vado  fidens 
vel  ab  inermi  equite  equo  temere  acto  perverti  posset, 
eques  corpore  armisque  liber  —  equo  vel  per  medios  gur- 10 


CM  :  quadraginia  autem 
eramin  ìm  ncc.  toàà,auiem 
nX  ante  elephamioa  aot  post 
CHB  Tocem  poaitinii  et  in 
Cibi.  MqMdnginta  antem*^ 
■■il in  verbo  erant  ecriptom 
crt.  dcniqne  disponU  eliam 
ia  maltia  recc.  codd.  ferva- 


\  wdUafuere^  inuicia 
màU^y  si  aequo  dimkareiur 
sampo:  CM:  ^wi  fieer,  das 
■nbreieghar  gerveeen  wSre, 
ipenn  der  Kampf  anf  oflPenem 
FeMe  etaU  gefoadeii  hStte^S 
Goal  esM  non  poseit  mt  Li- 
vina  dioere  volaerit,  exercitom 
ccataoi  miliani  bostinm  nallo 
pado^ta  vinci  posae,  éi  di- 
wUearétur  prò  si  dimicédum 
esseij  nt  rea  praeaentior  vi- 
dnietar,  scriptom  oportet,  quo 
dicendi  genere  et  aliis  locie 
ii^riflua  eom  conianctionibos 
si  el  cum  prò  plnaquamper- 
fedo  imperfectoBoonionctom 
vidcmoB.  Poljb.  3,  14.:  *qòq 
oSq   il   fJL^v   l»    *aiiiaura4tcjq 


Ad  invicta  cf.  6,  16.:  „nal- 
lins  Dee  oeoli  nec  aorea  in- 
dignitatvin  ferebant,  sed  in- 
'vicia  sibi  quaedani  patientis- 
siroa  ia&ii  imperii  civitaa  fe- 
cerafS 
6.  et  ex  parte  altera:  CMrell. 
Fr.  Jttodìas  et  meiius  abesse 
dicit:  aed  hanc  parliculam  in 
principio  locorom  band  raro 
scriptam  videmoa,  cnm  acri- 
ptor  in  co  qaod  diccodum  es- 
act,  maiorem  qaandam  vim 
poni  vcllet,  at  ea  hia  locia 
propemodnm  particalae  at 
rcapondeat.  cf.  ex.  gr.  21, 33.  : 
„et  equi"  cet.  3,  47.:  „/i/ 
io  nrbe"  cet.  —  M:  baatqna- 
qaam.  —  C  m.  1.:  pedea  in- 
atabil^.  C  m.  3.  01:  inatabi- 
lia.  —  CM:  uel  ab  inermi 
equiie  equo  temere  acto 
peruerti  pass  et  :  ^aelbat  yon 
«inem  der  Waffen  aich  nicht 
bcdienendcn  Reiter  nmge- 
aturzt  werden  kSnnte,  wenn 
deraelbe  daa  Pferd  nnr  gerade 
daranf  loa  geben  lieaae**.  — 
CM:  eomminus. 
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gites  stabili  —  comminus  eminusque  rem  g^raret.  pai 
gna  flumine  absumpta,  quidam  verticoso  amni  delati  i 
stis  ab  elephantis  obtrìti  sunt:  postremi,  cpiibus  regi 
in  8uam  ripam  tutior  foit,  ex   varia  trepkiatione  cu 

5  unum  coUigerentur,  priusquam  tanto  pavere  reciperen 
mos,  Hannibal  agmine  quadrato  amnem  ingressua  foga 
ripa  fedi,  vastatisque  agris  intra  paucoa  dies  Carpi 
quoque  in  deditionem  accepit  et  iam  omnia  trans 
rum  praeter  Saguntinos  Carthaginiensium  erant 

10  VL  Cum  Saguntinis  bellum  nondum  erat,  ce 
iam  belli  causa  certamina  cum  finitimis  serebantur,  mi 


deìaii  in  hostU:  CM]  ddati 
in  bostes.  ^  C  m.  2.  M: 
tterlicoso  amni.  C  m.  1.: 
amnr.  —  M  :  ab  iltdepbantis. 
—  CM:  quibus  regressus 
in  suam^  ripam  iutiorfuit: 
I.  e.  tatior  yidebaUnr. 
prius  quam  tanto  pùuore  re^ 
eiperent  animos:  M  m.  1.  G 
Pali.  1.  3.  al.]  prìwqoam  ex 
taireo  pavore  oet.  (M  m.  2. 
Hari.  al.).  Ex  onitti  posse 
videbatnr  ant  qood  modo  di- 
ctom  esse!  .^ex  yarìa  trepi- 
datione**  ant  qnod  yel  per  se 
ablatiyns  snlficeret,  qnem  ad 
modom  bunc  ablatiynm  ab- 
•olntnm  positam  yidemoa,  nbi 
praeposilio  a  ant  ex  seri- 
benda  yideretnr.  nee  sine 
causa  b.  1.  tanto  pavore  scri- 
ptom  est,  si  L.  eiprìmere 
volai  t,  Hannibali  non  omnem 
iam  payorem  ex  bostinm  ani- 
mis  cessisse  visnm  esse,  id 
qnod  ,yex  tanto  payore^^  si- 
gnlficaret,  qua  re  cnm  in 
tanto  pavore  (sie  etiam  nnns 
cod.   Drakenb.)  essent,  non 


10. 


esse  eanctaodnni,  ne 
reciperent.  —  Jgmin 
drgto  h.  L  nihii  alii 
potest,  qnam  f^omuii 
pUs  et  ad  pugnamdt 
etntetie  paratie^, 
fugam  ^-feeit  (t  e.  « 
ipsa  bostes  aggresau  f 
cf.  22,  24.:  ^eqnltaU 
leyi  armatnra  emisaaa 
mentatores  late  caadi 
gamqne  bostinas  pai 
feeit^.  eontra  yere 
„constematae  eohorta 
aomm  fngam  ac  yas 
late  fecerant"^  (i.  e. 
vaatam  ipaae  capessi? 
—  CM:  earpetanoe.  — 
poat  CM:  trane  hibei 
eeterum  iam  beUi 
certamina  eum  finitit 
reòantur:  L  e.  cnm  ali 
timaa  gentea  tom  Tnrc 
Hannibal  impnlit,  nt  sn< 
anzilio  (reti  caasas  ini 
zaeque  Sagnntinis  in 
belloqae  eoa  iacesserc 
M  m.  1.:  maxime.  M  n 
mazuiue.  —  C  m.  1.: 


UBBRZXL 


33 


TMeUnìs.  quibui  cum  «desset  idem  qui  litis  era!  $ator, 
Kc  certamen  iuris  sed  vim  quaeri  apparerei,  legali  a  Sa- 
Romam  litiasi  aiixilium  ad  bellum  iam  faaud  dubie 
orantes.  oonaulea  lune  Romae  eraut  P.  Comeliua 
et  TL  Semproniua  Longua:  qui  cum  legatia  io  sena- 5 


—  Ctt:   gmUms  «iim 
méems^t  idem  qmlUU  eroi 
saior,  kaec  verba  tigni6carey 
Baonibalem,  qui  iUit  genti- 
\mM  aoctor  foerat  at  lites  Sa- 
ni* mtcadeffcnt,  citai  ar- 
facUnun   adTo- 
secandam 
atndia  aulmos- 
I  Sagaatiaos  con- 
cilavcttl,  iadicMaa   oiaiiifc- 
itaa  «fi.  —    M:   qaeri.  — 
Cz  «Ifgati  sagantiBb^*:   aed 
«adra   flMaa  antiqoa  a  ad- 
acriplaB  est.  —  K:  ,,baut 
inimineiia.   eoa/*   cet. 
I  vact  oranieM»  qaae  fn 
C  est*  qaamqaain  potina  ora- 
imm  (3, 35.)  scrìbandoin  l'uit. 
d.  43,  46.:   „legatoa  in  Ma- 
ccdoDiam  miaanint  praeaidium 
f€Ìemt€S^  qoo  se  adveraua  in- 
potealena   aapcrbiam  Theba- 
■owi  ttterì  poaaini^'. 
M#.  tutu  Boma€  erant  P, 
Cmmelius  Scipio  et   Titus 
Sémtpronius  Longus:   CM. 
!■   aBliqnia   codd.  eós.   prò 
«AM.  contraqae  eass,  prò  cÓs. 
Boanoaupiam  acriptam  iove- 
niri  aotoin  est    non  niioaa 
aacpe    T  prò   Ti  in  eiadem 
libria  poaitam  videmna.   nam 
ilUnim  coaaoliim  altamm  non 
TiSitm  BKÒ   Tiòerium  Sem- 
proni um    fniase  non   modo 


apad  Poljfb.  3^,  40..  legin 
aed  aliani  apad  LiTJum  31, 
15.,  quo  loco  in  CM  npria' 
cipio  anni  qno  p.  eorneliàs 
ti.  aempronina  cóaa.  fueruot^S 
panloque  poat  „crfeatos  a  ti. 
aenipronio  eoa/*  acriptam  est. 
6.  gui  cum  It/gaiié  in  senmtum 
introduciis  de  re  p.'rciiU' 
liesctU:  CM:  niai  qnod  in 
M  „re<uiiaaent^*  acriptnw  eat. 
-^  CM;  guiòus  ói  uiderc' 
tur  digìèa  causa^  H  hanni- 
bali  deiumtiareni  c^r.  = 
„qiii,  ai  <fia  cauaa  digua  vi- 
deretnc,  dt:nuiitiarful*'  :  caiua 
attractionia  genna  quamquam 
non  admodam  raro  invcnitar, 
lamen  to  tam>  demnm  dili- 
genliorca  acriplorea  usos  vi- 
demua,'  cam  maiorem  quan- 
dam  fiiu  in  eo  loco,  qu«'m 
ita  adinnctam  celerae  oralioui 
Yolaerant,  ponendam  ceose- 
rent.  aie  boc  loco  cvm  vel 
qui  Tel  eie  aappleri  poaaet, 
nee  aatb  apte  utrnmqoe  eo- 
dem  loco  poncndam  videra- 
tur,  non  ita  L.  aimplicitatis 
orationia  atodioaaa  fait  ot 
qui  aeriberet,  qaod  illad  al- 
terum  maioria  momenti  Tideri 
oporteret,  cnm  nibil  agen- 
dum  eaaet,  niai  qaod  prue- 
tentiòus  legatis  ex  dignitate 
popoli  romani  rider  et  ur,  cf. 
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iam  introduciis  de  re  publica  rettulìssent,  placuissetque 
l^aios  in  Ilispaniam  ad  rea  aodorum  inspiciendas,  qi 
si  vìderetur  digna  causa,  et  Hamiibali  denuntiarent  u 
Sagontìiiis  sodis  populi  Romani  abstìneret,  et  Carthag 
5  in  Africani  traicerent  ac  sodorum  populi  Romani  quei 
nias  deferrent,  —  hac  Icgatione  decreta  necdum  n 
omnium  spe  celerius  Saguntum  oppugnari  adlatum  est. 
relata  de  integro  rcs  ad  senatum,  et  alti  provindas  a 
libus  EGspaniam  atque  Àfricam  decementes  terra   mai 


91,  41,  :  „  ^uem  nisi  Sagaa- 
tfamt  ■celus  agiUret,  respi- 
€0r€t  profecto  —  foeden  Ha- 
milcaris  acripU  nutna^  cet. 
<—  CU:  ìU  ab  sagwUinis 
sodis  p.  r.  aòstinsrst»  Codd. 
Hirl.  Loy.  4. 5.  :  „  populi  ro- 
nuni  sociis**.  —  M  m.  2.  C.  : 
traiesrent.  M  m.  l.s  „traie- 
cerent^.  —  CM;  ssséorum 
p,K  —  M  m.  1.:  qaterimo- 
nStt.  -~  C:  hae  legecione. 
H  ou  1.:  nbaeo  legatio  de- 
creta**  ceL  aed  m.  9.  ▼eram 
restitait  ^hae  Ugatìons  de- 
srsia  necdum  missa^K  Aptia- 
■ime  hoe  brevi  dicendi  ge- 
nere ablat.  abaolatnm  priori 
orationi  adieciam  yidemua, 
qui  pancia  verbia  id,  qnod 
ùla  aenatna  consulta  fieri  in- 
beient  et  qnod  ea  aecntam 
•Mely  conprebenderet ,  nt  in 
postrema  deniqne  oratione 
poneretnr,  qno  et  consulta  et 
legationis  mittendaeconsiliom 
irrilom  fieri  neceaae  eaaet: 
„als  die  Conanln  sicb  fiber 
die  Sacbiage  erleiMrt  ballon, 
nnd  man  CSr  gnt  befanden 
batto  —  «  da  Icam,  nachdem 


die  Absendnng  diesel 
sandten  beacblosaen,  aie 
aliar  noek  nicbt  eat 
wordetty  eher  als  iemai 
warUt  bitte,  die  Nac 
▼on  der  Belagemng  Sagi 
—  Ad  spe  eelerius  ti, 
Mcnm  band  cniqnaa  i 
bio  eaaet  beilnm  —  inim 
id  qnidem  spe  omninm 
rìns  fnit^S 
7.  iune  relmta  de  iniegr 
ad  senatwn:  CM  Ca 
Rell.  codd.:  dsUis  sa 
grò  cet.  lac.  Gronoria 
tria  minime  in  liac  re  pi 
dnm  stndiom  aecntna 
Telata  de  integro  re  i 
natom,  alU*'^  cet.  sotIìm 
eeae  cenanit.  Pion  in  s 
sed  ad  senatum  sa 
est,  cnm  aenatna  eaaet, 
placeret,  decemere.  pi 
sitione  itd  enim  latini 
ptorea  ita  oiebantnr,  cn 
rom  menilo  facienda 
penea  qnoa  indidnm 
eaaet.  cL  3,  10.:  „iact4 
cnm  in  aenatn  rea  tnm 
popnlnm  est**.  —  Mi 
proointiaa. 
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mn  gerendam  censebant,  alii  totam  in  Hicipaniam  Hanniba- 
iemque  intenderant  bellum:  erant  qui  non  temere  moven^ 
dam  rem  tantam  expectandosqne  ex  EGspania  Icgatos  cen- 
serent.  haec  aententia,  quae  tutissima  videbatur,  vicit:  le- 
gitìqae  eo  maturius  miss!  P.  Valerìus  Flaccus  et  Q.  Bae-5 
hìns  Tampblns  Saguntum  ad  Hannibalem  atque  inde  Car- 
thagmen^  a  non  absisteretur  bello,  ad  ducem  ipsum  in  poe- 
mnn  foederis  rupti  deposcendum. 

VIL    Dum  ea  Romani  parant  consultantque,  iam  Sa- 


4. 


btiendermni:  CH  et  prop« 
wwM  reU.  eodd.]  intende* 
bmt  M  WlluvBd  Andere  sich 
aalJB  erkiirt  hatten,  dess  der 
Kiicg  allelB  gegen  Uennibal 
k  Spallai  gerii^tel  werden 
Bina^.  CuD  L.  h.  ].  plus* 
^■uipcrfccto  nteretor,  non 
U  nodo  videtar  dieere  yo- 
bdMC,  iaterprimot,  qai  sen- 
tendam  rogati  ennt,  feiBse, 
^  non  in  ATricam  sed  in 
Biapaniam  bellnm  Terti  yel- 
leni:  acd  etiam,  qai  ita  cen- 
acrent,  mlnorem  partem  ae- 
natoa  faiaae.  perpancoa  deni- 
qae  f  erant  qui)  ea  pmden- 
saae,  ut  non  temere 
sed  legatoa  ei  Hi- 
•panla  ezspectandoa  eaae  ana- 
derent.  —  In  particola  que 
YtM  expeciandoque  adver- 
aaUrae  oonianelionia  yim  in- 
caae  BemineiD  fingerit.  cf.  6, 
4.  :  labor^iitf  continnos.  9, 13.  : 
nec  «ibi  —  licniase  „e8  sci 
iboi  iiber  nicht  mOgUcb  ge- 
wcicn*\  al. 

kaee  senientia  quae  tulis- 
thna  uideàaiur  uicii:  CM 
rdl.  (quamquam  m.  1.  loco 


mutato  in  H  faerat  nVicit  ol- 
debator*'):  i.  e.  eornm  qai 
ita  cénanerant  senientia  yiclt 
cf.  30,  7.:  „8enatam  Itaqne 
ut  Bofetea  ^  yocayemnt,  ibi 
tribua  una  —  decernebat^,  al- 
tera nannibalem  —  reyoca- 
bat,  tertia  romanae  in  adyer- 
aia  rebus  conatantiaé  erat^: 
haec  eententia  —  yicit^:  et 
aimillimua  locua  apud  Po« 
Ijb.  14,  6.:  ^v  fò  axjvsSi^iov 
duoqtaq  «al  TtovutT^cov  —  e«i- 
vo^fìAtav  i^QCQ  •  o2  fLkv  yàf» 
stpatrav  — .  ol  A  — •  c/E- 
QOi  6\  —  *  «al  6^  «al  fkKoq 

tnv,  —  Deinde  C.  Sigonii 
auctorìtatem  aecuti  acripai- 
mua  Q.Baebius  Tamphilus^ 
quamquam  prò  eo  in  CM 
omnibusque  prope  in  reil. 
codd.  scriptum  est  ^q.  (abioa 
pamphilua'':  (cf.  31,  18.:  Q. 
Baebium.  31,  49.:  Co.  Bac- 
bina  Tamphiins.  31,  50.:  Cu. 
Baebio  Tamphilo.  al.).  Po- 
lybiua  bomm  legalorum  no- 
mina non  reltulit. 
parant  consuìiafUque  :  CAI. 
In  iiis  yerbia  non  inciae  il- 
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guntam  sumnia  vi  oppugoAbatiir.  civitas  ea  longe  o 
tìssima  ultra  Hibeinm  fuit,  sita  passus  mille  ferme  a 
CHrhmdi  a  Zacyntho  insula  dicuntur,  mixtique  etiam  i 
dea  RutuloTum  quidam   generìa:    cetemm  in  tantas 


lod  icnqov  9tq6ttq9v  (qiiod 
a.  gr.  1,  17.:  „certimeii  re* 
gni  «G  copido**),  sed  peroni 
ad  pnetens,  consultant  ad 
fotaram  tenpat  pertinere  ap- 
pare!. In  iribna  recc.  ììhrÌB 
•criptaoi  cat  ^dvm  —  paro- 
òant  eoD8iiluiftanl(|ae^. 
ìàUro  Hiberum:  CH]  altra 
I^nrn.  —  CM:  siiopassus 
milU  ferme  a  mari.  Poljb. 
paolo  minorem  nm^enun  af- 
fert:  i  ò\  mfy^  air^  (Za- 

aaefOTjCfiq  fa  ^iqcbfa  s'^^^I^i}* 
(flaq  %a\  Kt'ktifinqloLQf  d*BX^L 

6ia>'  qaae  Plinio  teste  1^  nat. 
2,  23.  fadnnt  875  rom.  pasana. 
oriundi  a  Zaeyntho  insula 
dieuniur  et  noa  acribi  ioaai- 
mna,  qaamqoam  in  CAI  et 
in  relL  codd.  est  „a  sagunio 
inaola^,  et  in  ano  Lot.  1. 
,,a  sagnnto^S  aie  etiam  yei 
la  Colb.  26,  34.  ,,sacjntnm'' 
acrlptom  eat,  ia  Pateano 
MLaeiinoa  ZteyntboiB  ^  par- 
sa inaola  eat  propinqua  Ae- 
toliae  —  Aetolia  contribnit  *'. 
Ad  oriundi  cf.  2i,  6.:  nUip- 
pocratea  et  Epicjdcs,  nati 
Carlbagine  aed  oriundi  ab 
Sjracnaia  exnle  avo  '*.  —  CM  : 
mixii^ue  etiam  ab  Ardea 


Ruiulorum 

rie.  In  codicia  M  mar] 

•eriptnm  no.  3«  eat  , 
i.  e.  quondam  yoce  i 
indncta.  Drakenb.  lai 
lui.  1,  288.,  qni  de 
re  plora.  —  CM:  € 
in  tantse  breui  €n 
opees  aeiL  ^vì  Cipro 
taa  opolenlfaaima  ani 
nu^  haberi  postet**» 
,itrere«liboa  fracilboi 
re*  ipaa  cf.  Polyb.  3,  : 
fijomak%  dì  XÓ^«y.  oì 
«oriMva^  atj/iìv  acofupoi 

j^S  ^I^^tac  —  CM 
eeu  disciplinae  ean 
^dorcb  die  Reiobei 
aittllchen  Grondaitie 
codd.^  „8ea  sanctitat 
plinae''.  Cf.  Liy.  i, 
inprimia  Cic.  in  Yen 
7.:  „Ì9tm  vero  bomino 
rom  (Sicnlorom)  ea 
tia,  yirtoa  frogalitaac 
ot  prozime  ad  noatrai 
plinam  illam  veterem 
deantor  accedere:  n 
terorom  simile  Gra* 
Bolla  desidia,  oolla  li 
contra  sommos  labor 
blicis  priratiaqoe  rebv 
ma  paraimonia,  aomi 
gentia*'.  —  Qua  — 
runt  recte  Fabri  Int 
tor  :  guae  jeeit  ut  a 
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fererant  opes  seu  maritimìs  seu  terrestribus  fructibuSy  seu 
luhitodiiib  increniento  seu  dìsciplinae  sanctitate,  qua  fidem 
Malem  usque  ad  perniciem  suam  coluerunt  Hannibal  in- 
sto exercìtu  ingressus  finis  pervastatis  passim  agris  urbem 
iperìito  adgreditur.  angulus  muri  erat  in  planiorem  paten-  5 
ìoremipie  qoam  celerà  circa  vallem  vergens:  adversus  eum 
mtm  agere  instituit,  per  quas  aries  moenibus  admoveri 
ìOSseL  aed  ut  locus  procul  muro  satis  aecus  agendis  vi- 
leis  {bit,  ita  haudquaquam  prospere,  postquam  ad  effectum 
parìa  yentam  est,  coeptis  succedebat:  et  turris  ingens  in-  iO 
ónebat,  et  murus  ut  in  suspecto  loco  supra  ceterae  mo- 
Im  altitndinia  emunitus  erat,  et  inventus  delecta,  ubi  più- 

4.  imgr€99U9  finU:  CM]  ingres- 

wm  finet.  —  H:  trìpUto.  C: 

^vrboB   trip€riHo   adgredi- 

tar**.   aie  sempcr*  hanc  vo- 

ccM  in  aatiqiàorìbM   libria 

•criptam   Tidbaaa:    ex.    gr. 

4,69.  31,93.  al  ** 
8.  a4€us:  H  ai.  1.  C]  aeqnas. 

H  ai.  3.:   aeqna.   -*   Paolo 

ante  CH  :  „proca]  inaro^  fa- 
lla^ cet.    M  etbin  «,aed  ot 

lacoa  aii<ia  procul  maro^  aa- 

tia  aecna''.  Hinc  Pai  3.  alii- 

qoa  race.  codcL:  ^procol  ma- 
ria^,   cf.  36,  10.:  doaec  re- 

ecaaiaaet    a     muris    hoatia. 

1,  7.:  BOToa  tranailoiaae  mn- 

roa.  a).  —  CM:  ^Laudquam- 

qaam'*.    eandem  litferam  m 

H  ia  aliia  antiquia  libria  et        l'I. 

ia  Pet  aemper  fere  in  bac 

Toce    repperìmoa.    —    CM: 

eoepiU   éueeedehat.   Vid«*ri 

poteat  aat   effettua   operis 

ad  sueeedeòat  pertÌD«re  („e8 

calapricht  der  Erfolg  d«r  Er- 

wartang^),  aat  eorpth  sue- 

eedeòéU  ittpersonaliter  acri- 


ptnm  eaae.  et  Caea,  b.  gali. 
7,  36.:  „  omnia  experti  Galli, 
qnod  rea  nolla  ancceaaerat,  — 
conailiom  ceperant  ex  oppido 
profngere.^  LIv.  33,  IS.: 
Mcam  pamm  qaicqaam  auc- 
cedaret^  cet.  38,  35.:  „et 
^ancceaaiaaet  frana,  ni  prò 
tare  gentiam  —  atetiaaet  for- 
tuna''.  Conira  33,  37.:  „8i 
anccaaaiaaet  coepiia^,  al.  — 
Paalo  poat  C  „nt  in  anpecto 
loco^.  Vernac  aermone: 
„ibeìia  ragte  eia  angebearer 
Thnrm  daber,  tbeila  war  die 
Maner,  da  die  Stelle  bedenk- 
licb  acbien,  aber  daa  Maasa 
der  abrigen  Maner  binao%e- 
ll&brt  worden'*. 
plurimum  perieuU  at  Umo- 
rie:  CM  rell.]  plarinoai  pe- 
ricoli ac  laboria.  —  Ubi  pln- 
rimom  perieuli  eat,  ibi  etiam 
plorimoiD  iimoris  eaaeaolet. 
com  ìgitnr  ii,  quiboa  aoapecti 
loci  cura  demandata  erat,  pa- 
rom  praeaidii  praebere  vide- 
rentor,  delecti  ÌB?eaea  rem 
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rìmum  periculi  ac  timoris  ostcndebaiur,  ibi  vi  maiore  ob« 
sistebant  ac  primo  missillbus  submovcrc  hosicm  ugc  quuy 
quam  salis  tutum  municntibus  pati,  deinde  iam  non  pnk 
moenibus  modo  atquc  turri  tela  raicare,  sed  ad  crumpen^ 
5  duro  etiam  in  stationcs  opcraque  hostium  animus  erat,  qui^ 
bus  tumultuariis  certaminibus  haud  ferme  plures  SaguntU 
cadcbant  quam  Poeni.    ut  vero  llannibai  ipse,  dum 

tantam  aobibant,  et,  quomaius 
ibi  eaie  pericnlom  videbatur, 
et  quo  maiorem  qai  antca  ibi 
foerant,  timorero  oatenderani, 
eo  maiore  ipai  vi  hostibns 
obaistebant.  In  Liviana  ora- 
tione  eomparativiim  maiore 
praecedenti  saperlativo  p/u- 
rimum  param  respondere  ma- 
nlfeatam  ett:  (cf.  I,  35.:  Ho- 
ratiam  aecipiant  eo  maiore 
gaudio,  guo  prope  netam 
rea  foerat:).  Qaod  vero  Dra- 
kenborcbins  aliquot  loda  col- 
latis  Liyiom  periculum  cnm 
labore  coniangere  aolitam 
eaaa  docnit,  id  per  se  qui- 
dem  veriaaimam  eat,  nihil  ta- 
men  dnbitamas  qoin,  si  quia 
diligeatiua  laadatoa  locoa  in- 
spexerit,  corom  longe  aliain 
case,  quam  in  qao  emendando 
▼eraamar,  rationcm  cenaaerit. 
ex.  gr.  4,  35.:  „eo  inpendi 
laborem  ac  pericoloni,  onde  7. 

CBolmiientoni  atqoe  honos 
•peretor*'.  26,  13.:  „aUima 
pericola  et  grayiaaimos  labo- 
res  perpesai**.  al.  —  Uarl.  et 
Sigon.  codd.  :  oòsisiebat:  sed 
plwalem  nomina  coliceli  va 
apod  Livium  seqoi  solere  no- 
tisaimom  est. 
4.   sed  aderumpendum  etlam 


—  animus  eroi:  CU  velL' 
Haod  raro  ita  scriplom  rida-' 
mas  ot  infinitiyos  historieai^ 
verbom  finitom  seqaerelWV 
Bonnomqoam  etiam  ita,  il 
contrario  dicendi  genere  ver- 
bom finitom  seqoeretm  inl- 
nitivns.  cf.  7,  14.:  f^primo 
credere  doces  Gallomm  non 
descensoros  in  aeqaam  Ro- 
manos,  deinde  -—  in  proe- 
liom  rmmU^  cet.  6, 39.:  „et 
ipsi  pavóre  defiu  primam 
eieterunt  velot  ignari  quid 
accidisset,  deiude  insidia» 
0ererij  postremo  caespmai 
spolia  legere  armonmqoe 
£ximv\o%  coacervare^.  7,33.: 
„GaIli  —  primo  incerti  rr- 
eiUere,  dein  —  retro  umiv 
alii  soper  alios  strageaiqva 
inter  se  caede  ipsa  foedia» 
rem  dare^^,  al  —  Paolo  ente 
C:  „aJqoe  turri '^ 
dummurum  incauiiue  eubUs 
M  m.  2.,  com  m.  1.  ineam- 
tue  foisset.  G:  ^dom  mamm 
incaotios  sobiit  adoersiw  fe- 
mor  tragola  graoiter  ictos  ee- 
cidit*^  H:  ^adoersom  rem^-** 
i.  %,femur:  („yom  an  der 
H&fU  Ton  einem  Worfspiesse 
schfi-er  yerwondet  fiel^): 
coios  graed,  ot  dicont,  acca- 
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}  subii,  adversum  femur  tragula  graviler  ictus  ceci- 
:a  circa  fuga  ac  trepidatio  fuit,  ut  non  mullum  ab- 
(un  opera  ac  vineae  desererentur. 
I.  Obsidio  deinde  per  paucos  dies  magis  quam  op- 
o  fmt,  dum  vulnus  ducis  curareiur.  per  quod  lem- 6 
qnies  certaminunì  erat,  ita  ab  apparalu  operum  ac 
aam  nihil  cessatum.  itaque  acrius  de  integro  coor- 
,  bellum,  plunbusque  partibus  —  vix  accipientibus 
am  opera  locis  —  vineae  coeptae  agi  admoverique 
ibundabat  multitudinc  hominum  Poenus  —  ad  cen- 10 


I  ▼!•  librariam  codicis  C 
nr  fefellisse.  24,  42.  scrì- 
I  est  „Cn.  Scipionis  fe- 
tragola  confixam  erat*'. 
.  b.  g.  5,  35.:  „T.  Bai- 

0  —  ntrumqne  femur 
ÌM  triicitor*\ 

te  aerius  de  integro 
tum  est  heììum:  M  m. 
Ctnt  —  in  m.  1.:  co| 
im.  ReU.  codd.:  „o6or- 
':  qnod  huins  loci  rationi 
•  aptom  yidetar:  Incem, 
*m,  sidera,  tenebras,  tem- 
ttof,  lacrimas  similiaqne 
ta  esse  legimiis.    —   C: 

1  eoeptae  agi.  —  M  m.  1 .  : 
iriq.  arìea.  habnndabat. 
.  3.  C:  „admoaerìq.  arics. 
dibat*'  cet. 

VMi  mUio  habuhse  in 
U  satis  ereditur:  CM] 
mtoni  enim  qainqiiagiiita 
i  cet.  (Dralr.  codd.).  In 
m  codd.  Drakenborchia- 
iDÌ88a;n  est  saiis^  qoam- 
I  nec  Dokerum  nec  Dra- 
fogit,  hoc  ad?erbium 
m  cam  verbb  credere^ 
tre^  constare  ita  con- 


inngere  solere.  Particolam 
enhn  vero  librari!  propter  ea 
qaae  praecederent  addendam 
pniamnt:  sed  haod  raro  pa- 
rentheti  qnadam  qoae  illn- 
strandae  oeterae  orationis  es- 
•ent,  t  Livio  adlecta  esse  no- 
tQm  yidetar.  non  minns  saepe 
ab  eodem  particnlas  qnas* 
dtm  adyersatiyas  in  apodosi 
omissas  yidemns  (sic  nti  h.  I. 
ante  oppidani:  „  wahrend 
die  Sagnntiner"*,  „die  Sag. 
dagegen*^:),  in  qoo  ipso 
scribendi  genere  elegantia 
qnaedam  latini  sermonis  in- 
erat.  eodem  breyitatis  gravi- 
tatisqne  stadio  postea  parti- 
ticala  et  snblata  „non  su/- 
Jieiebani  ^  prò  ^^nee  st^ficie- 
òant^^  scriptam  vldetar.  — 
Ad  ereditar  seqaente  accas. 
cnm  Inf.  cf.  8,  26.:  „  satis 
credebalnr  obsidione  domilos 
hostes  in  fidem  venisse  *'. 
5,  33.:  „eam  gentem  tradi- 
tnr  fama  (ablat.)  dulcedioe 
fmgnm  maximeqae  vini  -^ 
captam  Alpes  transisse**.  al. 
••  CM  Ciat  :  muitifariam 
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tum  quinquaginta  milìa  hablusse  in  annis  satis  cred 
oppìdani  ad  omnia  tuenda  atque  obcunda  multifiaria 
neri  coepti  sunt.  non  suffidebant:  itaque  iam  feri 
arìetibus  muri  quassataeque  multae  partes  erant.  u 
5  tinentibas  ruinis  nudaverat  urbem:  tres  detnceps  tum 
tumque  inter  cas  muri  erat  cum  fragore  ingenti 
runt.    captum  oppidum  ea  mina    crediderant  Poer 


dUtineri.  Pali,  et  Orale,  codd.: 
„nnltiiDoda  (!)ariedeUDeri.^ 
Cf.  glo88.  Livianum. 

3.  non  sufficiehant  :  CM  Ca n t.] 
et  non  saiBctebantCrelJ.codd.). 
—  I.  Fr.  Gronovins  enmqne 
secntos  Drakenb.  recentinni 
codd.  fide  freti  scribi  yoloe* 
rnnt:  99  et  non  safficiebant  — 
iam  enim  feriebantar  arieti- 
bnt  —  mari*':  sed  iam  Dn- 
keras  recte  yidit,  non  suf- 
ficiebant  referendum  esse  ad 
oppidanos^  qnippe  qid  dbti- 
nerentnr  omnia  eodem  tem- 
pore tnendi  atqae  obenndi 
stadio.  —  Itaque. 

6.  proeiderunt:  QfA.  HarL  al.] 
prociderant  M:  prodder.  — - 
Hoc  loco  dilif;entias  id  de- 
•cribi,  qaod  verbis  continen- 
iiòus  ruinis  brevios  dictnm 
erat,  neminem  fugerit:  „an 
einer  Stelle,  wo  sich  Starz 
an  Stori  reihte,  war  die 
Stadt  schon  offen  geworden  : 
denn  drei  Th&rme  nnd  die 
iwischenihnen  liegendeMaaer 
stUrzten  oach  einander  an- 
ter  lautem  Gekrache  zusam- 
mtn^\  —  C:  „tris  deinceps 
tarres'^  M  etiam  peias  ««tris 
4<ftiieep9  iarrÀ**.    N  m.  1.: 


„qoantnmqae  inter 
erant '^  m.  3.:  era 
captum  oppidum  . 
crediderant  Poeni 
ptomqne  oppidom  \ 
codd.).  —  SublaU 
que  non  modo  bre?ì 
etiaro  multo  fortiore 
nem  fieri,  facile  in 
Qood  aotemplusiiaai 
(crediderant)  L.  \ 
est,  esprimere  yid 
luisse,  perbrevi  Ppei 
ceptos  yidisse,  qao< 
cili  negotio  tantam 
assecutaros  9%At 
„captom  oppidum 
rant  Poeni:  sed  cun 
roinam  in  nrbem  in] 
lent,  Saguntinos  < 
parte,  yelut  si  parii 
que  murus  texisset, 
procurrere  yidemnl 
incepto  desistendao 
„  schon  batten  die  P 
giaubt  die  Sudt  sei 
bert,  wShrend  sie  jel 
eben  diese  Offnung 
Sagnutiner  henrorrC 
ben^*.  Ad  captum 
paolo  post  ad  ^^cep 
se  nrbem**  dictnm  < 
igitor  nihil  sliud  «1 
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'dot  81  pariter  ntrosque  munis  texisset,  ita  utrìmque  in  pu- 
^m  procursum  est.  nihil  tumultuariae  pugnae  simile  erat, 
[oales  in  oppugnationibas  urbium  per  occasionem  partis  al- 
erins  condri  solent,  sed  iustae  ades  velut  patenti  campo 
Dtec  nùnas  muri  tectaque  urbis  modico  distantia  intervallo  & 
coDStiterant  hinc  spes  bine  desperatio  animos  inritat,  Poeno 
cepitse  iam  se  urbem,  si  paulum  adnitatur,   credente,   Sa- 


qma   mimo  facta  yel   per 

foam  ruùuun   apparet.   — 

Deiode  tcriptiim  est  in  CM 

^mmo9  tezlMci^,  qoam  bo- 

■iutivi  Tormam  in  andqnio- 

ffibat    Lifiaaìt   codd.    haud 

raro  •erratam  videmns. 

4  €OM€Ìri  solerà  :    Love!.  3.] 

cooaerì  aolent  (recc.  quidam 

codd.).  —  CM  mnltiqae  recc. 

cadd.:     y^coiudri     aolent*'. 

Qiiaa  integra  haiaa  loci  acri- 

ptara  foerit,  nnnm  Loyeliani 

tarili   librarimn   perspezisse, 

san  aedo  rea  Spia  docet  sed 

ctiam  id,  qaod  et  aliis  locis 

librarìi  in  eodem  hoc  verbo 

icribendo  errarint.   aie  enim 

jo.  gr.  2^3,  1.  rei  in  Pateano 

^eoASAoerat  spea^  prò  „£oii- 

ehterai*^  acriptom  videmna. 

A  10|  21.:  ^Etrnriam  con- 

dtam  in  arma^.  41, 8.  :  „nien- 

tio  tanUun  de  —  hostibna  fuit, 

qoi  in  his  pro?inciia  beilam 

conciriaacnt*'.  33, 49.  :  „haud 

qoietvnin    eom   ante    qnam 

belfam    toto    orbe    terrarum 

coBciaaet^  al.   „Nichta  war 

Uer   einem    nnvorbereitelen 

Gefeehte  flhnlich,  wie  es  der 

dna  oder   andere  Theil  bei 

ainar  aich  darbietenden  Ge- 

lagaahailia  reranlaaseB  pflegt  : 


aondem  ganze  Schlachtreihen 
atellten  aich  wie  anf  offenem 
Felde  einander  gegentiber". 
ConstHerant^  eam  dicatnr 
qnod  eodem  modo  saepius 
factum  sii^  non^poteat  b.  1. 
eo  aensn  scriptom  esse  quo 
paolo  ante  erediderant^  aed 
▼idetnr  idem  aignificare  qnod 
consistere  eolebani^  et  re- 
apondero  praecedenti  simils 
eroi,  qoem  ad  modom  im- 
perfectom  et  plaaqoamperre- 
ctam  connecti  aolebant.  — 
Partis  alterius  apte  acri- 
ptom eat,  qnod  raro  fit,  nt 
uterque  hoatia  in  eadem  re 
opportunam  agendi  occasio- 
nem videro  aibi  videantnr. 
aed  cnm  id  qaod  ab  altero 
neglectom  eat,  alteri  agendi 
opportnnitaten  praebere  ao- 
leat,  hae  voce  tùuà  alter  atra 
pare  esprimi  potnit,  cnm  in- 
legmtii  reliuqaatur,  uirapars 
significetnr.  —  Bine^hinc^ 
qnod  sequitor,  legitar  qnoqoe 
3,  55.  25,  29.  al. 
7.  si  paulum  adnitatur:  Citi] 
si  paoUnlom  annitatnr.  —  C  : 
„pedem  referenti^:  qaod  prò 
intcriore  acriptnra  haberi 
poteat.  cf.  ìf  64.:-  aoqaenti 
oontio.    Non   minaa   veram 
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gunlinis  prò  nudata  mocnlbiis  patria  corpora  oppoi 
nec  ullo  pcdcni  referente  ne  in  rellctum  a  se  lo< 
stem  inmitteret.  ìtaque  quo  acrius  et  confertim  mag 
que  pugnabatur,  eo  plures  vulnerabantur  nullo  in! 
&  corporaque  vano  intercidente  telo,    phalarica  crat 


esse  pò  test,  qiiod  in  eodem 
C  paolo  post  legitar  „iniDÌt- 
t«reiit^:  sic  enim  et  nemo 
(3,40.  5,39.  si.)  et  similia 
nomina  ab  Livio  com  plo- 
rali Gonioncta  videmoa.  sed 
com  in  M  et  referente  et 
mmiUeret  strip  tom  esset,  il- 
Ism  slteram  scriptoram  er- 
ranti librario  deberi  nobis 
persoasimos.  y^CepUee  iam 
se  orliem^  periodo  se  paolo 
ante  r^capium  oppidom**  scri- 
ptum est,  qoem  ad  modom 
tempore  sctionis  perfectae  oli 
licet,  si  nihil  dnbitaodnm  vi- 
detor,  qoin  id  qood  sperstor 
folorom  sit, 

quo  aerius  et  eonferUm  ma- 
gie utrimque  pugnaòaiur: 
C]  qoo  scrios  et  cooferti  ma- 
gie otrioqoe  pognabant  (ex 
coni.  L  Fr.  Gron.).  —  M: 
„qao  acrios  et  confertim 
ntrimqoe  oppogoabaot*'.  m.  2.  : 
„et  confffrrUm  magia  otrimqoe 
pognabant  *\  sed  com  in  boc 
libro  M  ayllaba  fioalis  ur 
noonnmqoam  sigoo  ilio,  qood 
cap.  7.  io  voce  femur  de- 
preheodimos ,  ezprìmerctor, 
maioris  momenti  codicis  G 
aoclorilatem  videri  oportoit. 
—  GM:  „  Dolio  —  tsano  (oboe 
so  treffen)  iotercideote  telo**. 
cf.  ti.  gr.  30,  10.:   „Poeoi 


vana  pleraqoe  —  i 
com  soperiorem  m 
10,29.:  „GaUi  — 
nata  mente  vana  ir. 
iactare  tela'^  al. 
5.  phalarica:  G  m.  S 
falarica.  ^  G  m.  1. 
erant  ssgontinis.  ] 
pbalaeri  erant  -— 
scriptom  est  io  G 
gnco*'  prò  abiegno 
ano  Gant.  seryalom 
citar.  Qaod  aotsm 
in  GM  et  relL  codd 
tero  tereti'^  non  do 
prò  Ascensiana  em 
^^eetera^^  recipere, 
iero  non  minas  qs 
gno  et  iereti  prò 
scnùendi  genere  a< 
referri  posset:  „di* 
tiner  bedienten  sicb 
larica,  eines  Wodg 
von  tannenem  Sci 
mit  Aasoalime  dei 
ganz  gerondet  war*\ 
poat  scriptom  est 
„  stoppa  drcomli^' 
et  in  G  „llnebantorq 
m.  3.:  „lÌDebatorqa 
3.  M:  „liniebaatar^ 
codd.:  „lioiebaotqi 
sed  syllaba  ur  sub 
ptora  codicis  G  oi 
videbator  taat.  cf. 
Sii.  1,  355.)  qoi  di 
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lìs  missile  (eliun  haslili  abiegno  et  celerò  tereti  praeter- 
[uain  ad  exIremuiD,.  linde  ferrum  extabat:  id,  sic  ut  in  pilo, 
[uadratum  stuppa  cìrcumligabant  linebantque  pice:  ferrum 
atem  tres  longum  habebat  pedes,  ut  cum  armis  transBgeie 
orpus  possot.  sed  id  maxime,  etiam  si  haesisset  in  SGUta  5 
lec  penetrasset  in  corpus,  pavorem  faciebat,  quod,  oom 
nedium  accensum  mitteretur  conceptumque  ipso  mola  multo 
naiorem  ignem  ferrei,  arma  omitti  cogebat  nudumque  mi- 
[lem  ad  insequenles  ictus  praebebat 

IX.    Cum  diu   anccps  fuisset  ccrlamen  et  Sagunlinis,  10 


larica  et  kaec:  n*^.  celeri 
piagni  I  VDcU  plce,  tUpie  atro 
circom/Ato  solphnre  fainant*\ 
Ne  qaem  deniqoe  fogeret,  in 
■cqaenUbu  verbia  ferrum 
longum  nea  sabiectom  sed 
obiectam  verbi  kaòebat  esse, 
sabiectamqoe  esse  missile 
tslum^  Ubrarìiw  alter  codicia 
C  intcr  verba  ferrum  auiem 
pronomaa  id  adacripslt  — 
H:  „habe^7i/"—  „pof8^". 
—  Cantabrigieoii  ezcepto 
recc.  codd.:  ^^rea  m  lon- 
gua  babebat  pedea". 
7.  €09ueptumgue  ipso  moiu 
muUo  maiorem  ignem  fer- 
rei: M  m.  3.  C.  ^  M  m.  1.: 
Mconceptamqae  ipso  tamolla 
miUorem  ignem**  cet.  —  CM: 
nanna  omcf/icogebat**.  idem 
accaaativna  cnm  inf.  ex  ro- 
gere  pendena  legitur  7,  11. 
21, 31. 33, 35.  al.  Cod.Cant.: 
arma  ilimiUi  cogebat.  —  C 
m.  1.:  n^ià  inaeqoentea  istis 
prebebat**.  m.  3.  ictus  resti- 
tnit  „Aber  daa  yeraraacbte 
am  meiaten  Scbreclcen,  daaa 
das  Geacbosa,  aelbst  wenn 
ss  im  Schllde  soUie  stecken 
T.  Lifi  pan  m. 


geWeben  nnd  nicbt  in  den 
Kdrper  gedrungen  sei»  (bae* 
Bisset.^^eutirassei)i  da  es 
in  der-Uitte  angezQndet  ab- 
geaclilendert  ward,  daa  anf- 
gefaiigene  Feaer  mlt  einer 
dorcb  den  Scbwang  aelbst 
aocb  bei  weitem  veigrOaaer- 
ten  Gcllralt  dem  Gegner  zn- 
ffthrte,  waa  den  Soldaten 
swang  die  WaiTen  wq;iawer- 
fen  nnd  ibn  den  folgenden 
WArfen  ganzlicb  blosa  atellte^ 
10.  cum  diu  anceps  fuisset  cer» 
tamen:  CM  Cant  —  RelL 
codd.:  cnm  ergo  din  anceps 
cet  ^  Neminem  fngeriti  non 
modo  quia  resistereni  et 
yiiA0  non  9Ì€Ìsset  aed  etiam 
praeter  spem  (gegen  Env^ar- 
tcn)  e  Sagnntinomm  senten- 
tia  dictam  esse,  nam  qnam* 
qnam  baec  yerba  videri  poa- 
snnt  ad  Hannibalem  pertinere, 
qnippe  qni  yix  ezapectarit 
tanta m  ibi  bellnm  Tore  quan* 
tnm  conflatnm  videret,  tamen 
eadem  verba  non  minna  ad 
Sagantinoa  referri  possnnt, 
qni,  cum  ab  Uannibale  fini- 
timaf  omnea  gentes  de?ictaa 
3 
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quia  praeter  spem  resislerent,  creviiM^iìt  animi,  P 
quia  non  vidsset,  prò  vieto  esset,  clamorem  ropcule 
dani  iollunt  hostemque  in  niinas  muri  expdhuit,  inde  i 
lum  trepidanlemque  extarbant;,  postremo  fusuni  fugati 
5  in  castra  redigunt  —  Interim  ab  Roma  Ic^los  veniss 
tialum  est:  quibuR  obviam  ad  mare  miss!  ab  Hanniba 
dicereiit,  nec  tuto  eoa  adituros  inter  tot  tam  effrem 
gentium  arma»  nec  Hannibali  in  tanto  discrimine  remi 


viderent  nec  nllom  ab  Roma- 
nitanziliimi  sperandam  ease, 
qaamvu  animia  dealinatam 
-easet  hoali  non  cediere,  temtn 
m  credSderinl  fora  al  tam 
dia  Rannibali  irato  tantoqne 
elai  exereitni  cam  prospero 
qaodam  saeoeaaa  retiaterent. 
—  CM:  inde  inpedHum  tre^ 
jndaniemque  exiurbani^  pò- 
stremo  fusum  /ugaittmquc 
in  castra  redigunt:  niai 
qood  m.  1.  in  M  acriplam 
erat  „rediaint*\  qaod  Tacil- 
lime  fieri  poluit,  enm  eliam 
in  Ptoteano  litterae  «  et  r 
interdani  vis  diacemi  qo«*ant. 
hnpeditur^  qaera  qdl»  ita  in- 
terekwani  tenet,  ut  id  quod 
▼alt  nec  Tacere  nec  expedire 
poaait:  trepidai^  qof  videre 
non  poteat  quid  potiasimom 
seqnendaiB  tit  fundere  ac 
fugare  peraaepo  ita  conian- 
età  legi  notnm  eal,  qood  acri- 
plam esae  non  poteat,  niai  nt 
quanta  maxima  via  ìnpelìendi 
notionc  poneretar.  exturbare 
b.  I.  non  idem  quod  expel- 
lere  esse  poteat:  eum  igitur 
turhandi  notio  in  boc  verbo 
primam  locura  teneat,  ex  ad- 
iectom  videtar,  at  boc  altero 


etiam  verbo  id,  qood 
ìere  inest,  adtoliua  1 
aagendam  ezprimereli 
nacalo  aermooe  forlan 
erbeben  dio  Bttrger  p 
das  Feldgescbrel  and 
dfftt  Feind  zuriklc  ni 
Bresehen  der  Maaer 
veraperren  aie  ibm  d< 
and  dringen  ibn,  da 
nirgenda  mebr  za  IidEii 
wieder  la  ■aaimelB 
flber  die  Grenie  dei 
binaaa,  and  jagen  ibn 
in  wilder  Ilncbt  bi 
aeinem  Lager  ^. 
cffrenatarum  genUu 
rell.]  efferataram  gcnt 
Valla).  Qaod  editore! 
bnit  ne  ad  antìquam  i 
ram  redirent,  nihìi  a 
detur  fuiaae,  quam  qi 
forata  gens  band  ra 
Livium  iogeretar.  ai« 
mia  Gallos  efferatam 
appellari  notam  est.  ne 
rum  videntar  propriai 
loci  vìm  perapexiati 
enim  potoit  Hannlbal 
derì  velie  gcntiam  ^ 
rum  sed  effrenaiaru 
rum  animi  in  tanto 
diaerlmine   esacerbati 
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ne  esse  legntioiies  audire,    apparebat  non  ailmissos  protinii8 
Cartfiaginenì   ituros.    litteras  igitur  «nnliosquc  ad  principes 


amoiao  ralionis  iariiipe  legi- 
bu  eoerceri  posse  videren- 
tv,  ut  Ipgjiti  ne  non  sine 
nmmo  pmcnlo  ad  castri  sd- 
imit  timendam  essct.  Deinde, 
^od  L.  non  negative,  Id  qnod 
▼crbo  negare  fieri  solebat, 
■ed  affirmalife  scrlpsit  ^qtU 
Utereni  nee  —  nec^  («die 
crikllmi  sonien**},  id  non 
arac  caau  factum  est,  cnm 
facile  appareat,  verbo  dicere 
et  liQC  a  aimllibos  ìocfs  rem 
«aìUk  Toitios  qaam  verbo  ne» 
gare  ezpe&I:  aam  ^i  quid 
negata  lam  ab  allqao  roga' 
tuM  case  debet,  isqne  qui  in- 
Icrrogat,  mnlla  oralioni  soae 
adderà  potrai,  quae  enm,  cni 
respondendnm  est,  Impediant: 
■e  Id  igilnr  fieri  posset  neve 
qaam  maDdatorom  ab  Roma- 
aia  allatorom  ralionem  habere 
cAgcTctnr,  legatoa  Hannibal 
aalcrniit  misitqae  ad  mare 
f»<  «119  nomine  dieerent 
quid  ipse  et  veììet  et  sua- 
deret.  In  doobos  etiam  re- 
ccatisaimia  libris  scrìplom  est 
toi  tamque,  qvod,  quamquam 
fa  bia  verbis  non  inusitatnm 
cat,  tamen  buie  loco  minos 
aptam  videtar:  copula  enim 
addila  molto  mlnorem  vim 
verbomm  tam  effrenaiarum 
geniium  fore  nemo  non  vi- 
dei, cf.  5,  54.:  „tot  tam  va- 
lida oppida**:  al.  —  IVec 
KonniÒali  —  operae  esse: 
«udì  òieióe  Hannibaln  Zeit, 


jetxt,  wo  Allea  auf  den  Spiala 
atebe,  Gesandtscbaften  anza- 
huren  *'.  4, 8.  :  „neqne  differri 
cenana  poterat  ncque  consull- 
bua,  cam  tot  populornm  bella 
laminerent,  operae  eroi  id 
negolium  agere"*.  Plemmqne 
tamen  operae  est  sìgnificat 
id  qnod  operae  pretium  est 
(cf.  prooem.)  „C8  ist  der 
Hnhe  %vertb'':  1,  24.:  nmal- 
tisque  id  verbis,  qoae  longo 
effata  Carmine  non  operae 
est  referre,  peragit**.  non- 
numquam  etiam  bis  verbia 
esprimitur  id  fere  quod  in- 
est  In  libet^  iuvat  me^  gra- 
tum  miài  est:  5,15.:  „cau- 
satus  do  privati  portenti  pro- 
cura lione,  si  operae  iìli  eS' 
setf  consulerc  velie,  ad  con- 
loqnium  vatem  elicuit*'.  — 
Bl:  operr  esse. 
1.  protinus  Carthaginem  Uu- 
ros:  G  rell.]  Cartbaginem 
protinos  ituros  (M).  Quam- 
quam b.  I.  utraque  verbornm 
poncndorum  ratio  acque  pro- 
bari posse  videtur,  tamen  pò- 
tius  codicem  O  sequendnm 
erat,  quod  librariam  codicia 
n  In  verborum  conatrucfinne 
Interdom  errasse  videmoa 
(SI,  6.:  vicit:),  ut  nisi  grs- 
vlssimis  causfs  iubentibus  ab 
codice  C  discedendum  non 
ait.  —  Quod  paulo  post  se- 
quitur,  litteras  nuntiosque^ 
frequenlisalmo  ilio  dlcendi 
genere  pfo  „nQnUos  runk  lit- 
3* 
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factionis  Barcinae  praemittit,  ut   praepararcnt  suo 
nios,  ne  quid  pars  altera  gratHicarì  prò  Romanis  ] 
X.     Itaquc  praelerquam  quod   adniissi  auditic 
ca  quoque  vana  atque  inrita  legatio  fiiit.    Hanno 


teris"  •criptoin  yiderì  polest  : 
tamen  cnm  L.  non  nuniium 
•ed  nwUios  fcriberet,  esie 
potest  nt  esprimere  Toluerit, 
mandata  quaedam  hi«  nnn- 
tiifl  ab  Hanoibale  esiCi  qao- 
mm  io  litterif  meolio  facta 
non  faiaaeL  —  CM:  factionis 
barchine'.  —  Al  m.  1.:  ,»nt 
pararent  laorom  anamos". 
m.  3.:  „nt  ppararent*'  i.  e. 
praepararent .  (€)..  —  CM: 
„nr  quid  part  oliera  gra- 
tifiearipro  romanis  pottel^  : 
caioa  aUerins  parti*  princepa 
Hanno  fnit  Qnod  gratifieari 
non  cnm  prò  aed  cnm  da- 
tivo inngi  toleret,  Ant.  Pe- 
rizonioa  gratifieari  popolo 
romano  acrìbendam  eiM  cen- 
•nit,  enina  loco  ai  p,  ro,  scri- 
ptun  fuitaet,  facile  ab  erran- 
tiboa  librariia  prò  romanis 
•cribi  potaisset.  «ed  cnm  prò 
etiam  „ia  Ganaten,  lam  Vor- 
theiie  jemandea"  significaret 
(9,  24.:  „et  locns  prò  Tobia 
et  nox  erit**:  39,  30.  al.),  et 
gratifieari  nullo  addito  da- 
tivo „8Ìcb  nacbgiebig  leigen  ", 
codicom  omniam  acrìptarae 
optimo  iare  videtor  Fabri  pa- 
troclnatna  eaae. 
3.  praeterquam  quod  admissi 
auditiqus  suoi:  M  n.  3. 
Pali.  Lov.  4.  Ilaverc  In  rell. 
Tero  codd.  et  m.  1.  fai  H  et 


in  C  inventnro  esi 
quam   qaod    admì 
qne  non  aonl^*:    < 
tivam  parliculam 
eaae  non   poaae   j 
teliexit  PbiL  Rnbc 
far  id  mendom, 
admodam  raro  in 
prebenditar,  b.  1.  f 
ut  „iioi»",  cnm 
quo  quodam  libn 
praetermisaum  cai 
brano,  qui  eam  ▼< 
aam  videret,  qqai 
cto  insto  loco  adi 
idem  enim  non, 
qao  non  debuitM 
panlo  post  in  om 
qnieribua   codd. 
ante   verba  „riini 
audieniium*^.  CL 
zit.   9,  39.  :  inler  i 
enim.  27,9.:  ezced 
fide.  al. 

Hanno  unus  adi 
naium  eausam  f\ 
non  eum  adsens, 
iium  egit]  Hanno 
▼erao  aenatv  cana 


ria  —  non 
tinm  egit.  —  ^c 
naiu^  qnod  altera  ; 
flcriptnm  eat,  videtc 
bua  et  Pali,  et  D 
inventnm  eaae,  nu 
Lov.  4.  „iiuerso** 
▼ero    vidimnt    „£ 
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fcrnu  senalum  causam  foederis  magno  silenlio  propter  au- 
ctontatem  suam  non  cuoi  adsensu  audientium  egil,  per  deos 

Qaae  seqaantor  verba  ex 
optimoram  nMtromm  codd. 
fide  retUtoimiit,  in  G  enim 
'inveiiiiiiiif:  „cgit  p  eos  foe- 
denim  arbitros  ac  testis  han- 
nonis  suadentU  Mnatam 
optetUna  ne  romana  cam  aa- 
gnntino  aoacitarent  bellu  mo- 
nniaae^  cct  in  M:  H^gi^t 
reoa  |  foedenim  arbltroa  ac 
tcaiiaft*^*  I  *nia  obteatans 
ne  romanam  cam  aagnntino 
aoacitarent  bellam  |  monaiaae^ 
cet.  Qaae  in  daoboa  mediia 
lotta  in  AI  acripta  faerant, 
m.  2.  erua  aant:  aed  ibi  al- 
tero qnidem  loco  idem  qaod 
in  C  acrìplum  fuiaae,  etiam 
Go^cnm  Voaa.  et  Lov.  i.  acri- 
ptnra  docet,  qoi  dno  libri 
aoli  ex  oroniam  Dralr.  codi- 
com  nomerò  com  nostria  li- 
brìa  congroont,  praelerqoam 
qood  in  eia  y,ac  teatia.  ora- 
Ho  hannonia  aoadentia  aena- 
tom  oblc8tan/«s,  ne  roma- 
nom**  cet.  inventom  ease  fer- 
tor.  yerba  baec  media  han- 
nonia suadeniis  tz  margi- 
nali qnadam  adnotatione  in 
integram  oratlonem  migraaae 
manifeatom  eat,  qoo  pravo 
atodio  Tcl  optimoa  prìmae  de- 
cadia  codd.  band  pancia  lo- 
da corroptoa  videmoa  (cf.  7, 
20.  aob  fin.).  Unum  L  Fr. 
Gronoviom  non  fogit,  ea, 
qoae  a  nobia  in  orationem 
Li?ianam  recepta  anni,  vere 


Menaium**j  in  H  m.  1.  ^^ad" 
merm  senatum*\  qood,  qnam- 
qiain  et  aduerium  apad  U- 
nam  hmuà  raro  reperitar, 
«a  Utten  «,  qoae  b.  1.  ae- 
qacate  eadcm  littera  CiciUime 
pnctcmiCti  potnit,  adiecta 
wam  ialcgramqne  boioa  loci 
•eriptarani  adueraua  sena- 
tal  (et  31,  63.)  praebet 
▼el  ob  id 
•portnit,  qood 
kaac  vcrba  idem  aignificarent 
fNà  mmm  cum  adsensu  au- 
adversus 
I JL  e.  adversus  ea 
fBwr  mmsri  senatus  parli 
prsbaremiur^  cnm  aeqnenti- 
Ibì  vcrbia  aptiaaime  coniongi 
aam  qaamqnam  b.  1. 
qoi  advertna  ae- 
atlBBi  Cartbaginienaem  lo- 
^aretnr,  non  cnm  andien- 
Ham  adsensu  diziaae  l^imoa, 
laowa  interdom  fieri  poteat 
il,  qoi  sdrerana  aliqooa  ali- 
caias  rei  canaam  agit,  ora- 
soae  grafitate  Tel  ad- 
peranaaiaae  videa- 
tar,  se  rere  iocntnm  caae. 
Pariicalao  non^  qaae  b.  1. 
deeaas  non  poteat,  non  in 
Drak.  codd.  modo  aed  etiam 
k  CU  ante  Terba  „  cum  ad- 
sensu*^ omiaaaa  caae,  iam 
aaleeedcnte  adnotatione  dìzi- 
■aa.  cf.  3,  72.:  „Scap(iom 
aon  silcntio  modo  aed  cum 
odsrmstt  etiam   aodiri".    — 
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foedenim  arbitros  ac  ìeatìs  senatum  obiestaos,  ne  ] 
num  cum  SaguntÌBO  suscitareat  bellum.  monuisse  | 
xisse  se,  ne  Hamilcaris  progenlem  ad  exercitum  niill 
non  mancs  non  stirpem  eius  conquiesceie  viri,  ncc  una 
5  donec  sanguini^  nominisque  Barcini  quisquam  supersit, 
tura  Romana  foedera:  ^iuvcnem  flagrantem  cupidiae 


a  Livio  prorecta  Tideri,  qaod 
Bernini  timen  pemasit,  ut 
vd  BeUem  et  Fabri  la  anb 
edd.  8cftti  lotaerint  n^gii. 
per  deoM  foederum  mrbi- 
tros  ae  tesies  mommUse 
pntedixissé  se^  cet,  qnam- 
qoam  non  diffidle  erat  Intel- 
lecta,  verbam  praedixisse 
▼ix  potae  com  praeeedenti- 
bna  verbis  per  deoe — testee 
coniongi.  Verba  monere  et 
praedieere  et  alib  Ice»  apad 
Liriui  inneta  legnntir:  ex. 
p.9,10.  Fiftoro  praedlcendo 
euademuM  atq.  hortamur. 

guieiura  romana  foedera: 
CH  rell.:  „wilrde  cin  mit 
Kon  gcacLlosaenea  Bfindniaa 
nnangetastet  bleiben".  Quanta 
maxima  clegantla  Livinm  ex 
obliqua  ad  directam  oratio- 
nem  pergere  solere,  vel  baec 
oratio  pnlcberrima  penaase- 
rit.  —  CH:  „si  ex  bellU 
bella  serendo  eueeinciuear- 
mie  legion^usgue  uiuai**. 
▼iam  onam  Igitar  ad  impe- 
riom  cernit  esse,  si  saccinctom 
armis  legionibnsq.  vivere  li- 
ceat:  „  wenn  er  immer  geriis- 
tet  nnter  seinen  Legionen 
Icben  kann**:  nec  ila  vivere 


se  posse  palai  usi  bi 
hellie  eerendo,  qoae 
est,  ntivii  eerendo 
eerui  an  a  eero  eet 
vandam  sit,  et  otrom 
rendo  coniiMgenda 
òellie  dattros  sii  („i 
dass  erKrieg  an  Krieg 
an  ex  hellU  selungi  n 
sint  qnamvis  prior  li 
ialionis  ratio  quodaa 
vera  vlderi  posai!,  ÌM 
kil  dobitem  qnia  alto 
loeo  Ballo  aptior  1 
sii.  eerH  Igitar  kM 
òello^  qal,  don  belloi 
nillam  omnino  oppa 
lem,  In  ilio  Ipso  qac 
tor  bello  oborlam,  ] 
mittit,  qoa  fieri  posdl 
vnm  allqaod  beUam  < 
taf.  cf.  3,  18.:  „ign 
senibas  non  posse,  qi 
ex  bellU  eerereni*^, 
„plebem  aaperìorem  é 
alile  poMiulando^  can 
impclrasset,  fataram**. 
Cant:  „aelut  uieiori 
igni  praebentes**.  Uarl. 
stis  enim  boc  incen* 
qaod  ex  non  perspeci 

o     , 

plura  rccenliorc  r  (i.  e 
naiuffl  videtar. 
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ì  unam  ad  id  oemeotem,  si  ex  hellis  bella  serendo 
US  aTDftis  legionibusque  viyat,  ¥ehit  maieriam  igni 
tea  ad  exerdtus  misistis.  aluìstis  ergo  hoc  incen- 
[Qo  nunc  ardetis.  Saguntum  vestii  circumsedent  ex- 
nude  arcenlur  fòedeie:  mox  Carthaginem  GÌrcuinse-5 
Bamanae  legiones  dudbus  isdem.diis^  per  quos  |irioTe 
ypta  foedera  sunt*  ulti,  utram  hostem  an  vos  an  for- 
Dtriiisqae  popui!  ìgnoratis?  legatos  ab  sociis  d  prò 
ementes  bonus  imperator  vcster  in  castra  non  ad- 
js  gentium  suslulit:  hi  tamcn,  unde  nehostiuni  qui- 10 


wms£d£ni:  M  m.  3.  Harl. 
u  aL]  drcamaidcnt  — 
I  in  ■  ai.  1.  •crìptam  sit 
caBMediMit'*  et  in  C  „cir- 
iMrni'S  doliion  esie  pot- 
aa  L.  li.  1.  „circaDisi- 
^  ■cripecrit.  sic  enini 
|r.  41,  19.  in  aniiqois- 

cod.  LanniiiaBienu  rep- 
Boa  ^fixtnnì9idunt  ar- 
••:ideflM|o«9,31.inPII: 
il  13.  in  Bamb.  sed  prò- 

acfaens  vcrbvm  „cir- 
^déòutU^*^  ei  qaod  in  bis 
ia  Tel  a  melioram  codd. 
riis  nonnnmqaain  erra- 
Tidimoa,  circumsedeni 
«en  boins  loci  formim 
imaa.  ef.  6,  6.:  dream- 
ri  nrbcfli.  9,  %i  drcnm- 
re.  39,  17.:  circomse- 
.  9,  24.:  dlvestribus  lo- 
»l»orUbaa  iniedere  ios- 
—  M:  Mganibam. 
imsedebuni:  fil  omnes- 
prope  Drak.  codd.J  cir- 
idebunt  (C).  —  C  ni. 
:  Mdadbnilsi/^ifidiis*'. 


10. 


C  m.  2.:  iliiden.  ^^  Bupia 
(adi.  a  nobit)  foedgro.  — 
CM:  uirum  ho9iem  a»  uot 
uf^  fwUmam  utrius^^po' 
puliignoratis^^,  GamiinToce 
koMUm  uiabipem  tìm  qoan 
in  994  incaee  opòrleat,  mi- 
aos  placet  qaod  in  HarJ.  scri- 
pUiBi  cat  „atram  aoa  an  Ao- 
9Um  an  fortnnam  popoli 
Btrinaipie  igneralit^,  tt  In 
Pai.  3.  untfnm  uq9  an  ho- 
al##  an  *'  cet.  —  Ad  duplex  an 
cf.  98^  43.,  quo  loco  „atniro 

—  an  —  an  —  an**  legitar. 
Posteriore  loco  particniae  vim 
non  minorem  ease  apparet. 
ma  geniium  austulU:  M  ro. 
3.  Q  cnm  M.  1.  in  H  easet 
„ceaUBm**.  Aajndeton,  quo 
L.  ama  yidetar,  ni  dicendi 
bravitate  oratio  fortior  fieret, 
ne  Ime  qaidem  loco  diapli- 
cet:  n€Uqu€  Uà  ina  gentium 
saitulit**:  nquo  fmtio  iua 
gentinm  toUi  neetsse  erai^\ 

—  ffBomus  imperator  fealcr**  : 
»caer  kreOlicber  Feldherr**. 
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dem  legati  arcentor,  pula  ad  vos  venenint:  res  ex  foederc 
Tepetnntnr:   pubfica  firaiia  absit,  auctorem  culpae  et  renm 


1.  pulsi  ad  uos  usnerunt:  C] 
polsi  ad  yo8  veniont  (recc. 
codd.).  —  H  Caot.:  „^vAbì 
ad  nos  ugMéruni'*,'- et  ex. 
gr.  31,  13.:  „ad  tob  Teni''. 

.  Unito  magia  placare  debet 
iHf*  qaam  nos:  nam  ita  lo- 
qoendo  Hanno  fadlint  Car- 
ÙiaginieDiiniB  atndia  ae  excl- 
tatnnun  pntat,  qoaal  ad  ae 
ipamn  ras  Bihil  pertineaf.  aie 
oraCoraa  diserà  aeiere,  plari- 
mh  locia  meUorea  Cieeronia- 
Damm  orationam  codieea  do- 

■  '  canti  Qnacri  deinde  poteat, 
qoid  unde  aignificel,  qnam 
Tocem  ali!  ad  Hanmbalem^ 
alii  ad  castra  referendam  eaae 
ccnanenuit.  legali  a  Homania 
CartluiginieBainm  aodb  ve- 
aennt,  nt  ad  Hannibalem 
oiandata  aenatnt  romani  de- 
fcifent.  Hannibal  legatoa  se 
adire  vetait,  id  iasUsaima  ira 
■on  modo  Romanos  afficere 
oportoit,  sed  eliam  meliorem 
Cartkaginienais  sena  Ina  par- 
lem,  cnm  ne  hostiam  qoidem 
legati  ab  iMetibos  arteri  su* 
lerenty  qvominossaoramman- 
data  perferreat.  in  yerbis 
undé  aregniur  igilar  nìhìi 
alind  inesse  potest  qnam  id  : 
^legati  puhi  aè  eo  loco  (i. 
e.  probibiti  ne  eoa  adire  pos- 
sente ad  qaoa  a  snis  cum 
mandatis  ire  inssi  erani:), 
unde  ae  bostiam  qaldeu  le- 
gati arcenlnr*'  cet.  et  qoem 
ad  modam  L.  incertiure  voce 


prò  re  nsns  est,  sic  etiam 
vemacnlo  aermone  bic  locns 
transferendos  est:  „9on  da 
'  laHIUkgè^esen,  «•»  ima  oisn 
■iobt  einmal  Geaaadte  der 
Feinde  xnr&ckinbalten  pOegf". 
1,  res  ex  foedere  repetwUur: 
CM  Cant.  Harl.  Pali  1.  9. 
omnèsqne  prope  libri  Elrsic] 
res  ex  foedere  repetnnt  (panci 
recentissimi  codd.).  —  Ve- 
nua  fa  M  Cant  mahisqoe 
aKfai  oodd.  post  verbom  re- 
pei&niur  additnm  est  „de 
re  repetuntwr^y  qaae  verba 
aat  prò  altatra  qnadam  hnina 
loci  scriptara  babcri  poasant, 
aat,  qaod  Tari  aimilias  est, 
ab  eis  aerfpla  aont,  qni,  cnm 
Kbraiìi  eainsdam  interpreta - 
lionem  de  re  voci  puòlica 
adiedam  aea  perspiceranf, 
de  re  cnm  praeoedente  re- 
peiuntur  inngendnm  pnta- 
rint.  sic  enim  Drakenbor- 
cbias  in  Voss.  cod.  Tidit  ,,res 
ex  foedere  repetnntnr^  de  re 
;ni^//mi  frana  abait^  in  Pai.  1. 
etiam  queruntur  bnic  alteri 
scriptorae  „  de  re  repelnntar  ** 
sdseripinm  est,  nnde  factum 
videtnr  nt  in  nonnoliia  recen- 
Uoribas  libris  scriberetnr  aut 
(nt  in  Harl.  Lov.  4.  Pai.  3.) 
„re8  ex  foedere  rcpetnnlnr 
de  re  qnerantnr  pnblica'*  cet., 
ant  (ut  in  Lov.  3.)  ^res  ex 
foedere  repelnnt.  de  re  qne- 
rnntur.  pnbiica*^  cet.  Ex  bis 
id  tamen  manifcstum  ridelar,* 
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■imims  deposcnnt.  quo  lenhis  agunt,  segnius  incipiunt,  eo, 
un  coeperìnt,  vereor  ne  perseverantius  saeviant.  Aegatìs 
mlas  Etycemque  ante  oculos  proponile,  quae  terra  mari- 
ne per.quattuor  et  Tiginti  annos  passi  sitis.  nec  puer  hic 
DK  erat  sed  pater  ipse  Hamìlcar  —  Mars  alter,  ut  isti  vo-  5 
oont    sed  Tarento,  id  est  Italia,  non  abstinueramus  ex  foe- 


rgpeimUtirìntegeBim  esse  scri- 
pCnram,  qood  verbom  cmn 
•eqoente  d^poteunt  non  mi- 
mwM  h.  L  fungi  potai!  qaam 
ainiUia  pamnllis  aliis  loda, 
qalbms  optimomm  omninm 
eodd.  consensn  a  Lìtio  rerba 
paMÌTi  com  aciivb  conneza 
▼Idenos.  Ad  verba  „publica 
frauM  aèsU**  nec  can  Ant. 
P^iiionio  particola  II/  addenda 
ctt,  nec  cnm  Dralrenb.  «ì  anb- 
inteUigendam:  aed  haec  Terba 
t  Romanomm  legatomm  seo- 
tenlia  dieta  eise  facile  est  io- 
leDecCo:  „6enogUioing  for- 
dert  man  dem  Bflndnisae  ge- 
misi: der  Staat  eolie  Ireine 
Schnld  an  dem  Frevd  baben, 
den  Urbeber  der  Scbnld  aber, 
Iho,  der  das  Verbrecben  be- 
gangen  bat,  Terlangen  aie  ana- 
gelieferf*.  —  Paolo  post  C: 
araanf. 
l  Jegaiis:  C  ro.  1.  M]  Afga- 
tea.  —  C  m.  1.:  „aegati8  in- 
■alam  «erìccmqoe^.  M  m.  1.: 
9,aegatia  inaolam  aeriemq/* 
11  m.  3.:  ^fniolaa  erieroq.'* 
C  m.  2.:  „adegatÌ8''  cct. 
Haec  menda  facta  eaie,  qond 
a  non  qoo  debnit  transFerre- 
tar,  aakia  apparer.  Gf.  3-2,  54.. 
«bl  in  Pnt.  „ad  argatìa  ìii- 
snlaa'*.  30,  32.:  „ad  Aegalia' 


pognayerint  insolaa**.  al.  38« 
41.  Pot.:  ,ia  drepania  aot 
eryti^.  De  Eryee  monte  cf. 
Li?.  1,  41.  med.  et  Poljb. 
1,  &5.  58.  de  proelio  navali 
ad  Aegaie»  insuìas  facto 
Argom.  libri  Lìt.iiz.  etPoIyb. 
1,  60.  61.  qol  b.  !.  insulam 
Aegutam^  1,  44.  Aegusas 
appellat  —  Cod.  Ha?.:  ^et 
qnae  terra  mariqoe'*  cet  Non 
magia  recto  Ant  Perizonioa: 
„qaae^utf  terra  mariqoe'*.  — 
C:  qoa/oor.  —  Paolo  post 
nui  isti  vohtnt*^:  nim.  qoi 
■ont  Bardnae  factionia. 
6,  sed  TareniOf  id  est  liaJicf, 
non  abstinueramus  ex  f  ce- 
dere: CM  Cant.  Harl.,  niai 
qood  Harl.  „abBtinebamoa**. 
Quia  ntfn^  sequi  tar,  librariis 
qaibosdam  (codd.  Sig.  Pai.  3. 
al.)  priore qooqoe  loco  „8ed 
fune  Tarento**  acribendum 
ridebator.  alii  etiampro  „m/ 
esV^  Toloeront  aot  et  aut 
atgue,  sed  illod  id  est  prae- 
cedenti  coidam  verbo  expli* 
cando  nonnomqoam  a  Livio 
ita  additom  videmos:  ex.  gr. 
23,  34.  —  Ad  rem  ipsam, 
coios  b.  I.  L.  menlionem  fa- 
cit,  spectat  qood  in  argo- 
mento libri  xivlegimos:  „Car- 
thaginienaiom  claasis  auxìlio 
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dere,  sic  ut  uunc  Sagmli  noa  abrànemus.    vìeetuot 
dii  bominesquey  et  id  de  quo  verhb  ambigebator,  utei 
pulus  Soeàas  nipisset,  eventua  belli  velut  aectia  index. 


Tarenliiitfl  iwolt,  fuo  fado 
ab  UsfMdm^wiùUdmm  ^H*". 
in  lioc  igitor,  qaod  dicit,  Car- 
UiagÌBÌ€nMt  lUlia,  oan  Ta- 
naliBif  auJIio  Teoirenl,  noo 
abstinaifMi  qa«d  «OL  Ibedere 
iaberenlUWv  Uriot  contentit 
CUI  Pbiliao,  qni  (anctore 
Poijb.  a,  96.)  la  feeoada  hi- 
«toffiaram  tifata  tcriliit»  Inter 
kg»  fiiedem  a  Cardwgiaien- 
•ibaa  cnm  Hoiaaaii  ante  bcl- 
laai  8iealaia  Seti  faiMa,  vi 
Romami  ammi  Sieilia,  Cor- 
ihagimimsts  itoHa  absti- 
néremà.  icd  Poljbiai  L  1.  ni- 
kil  dat  generia  In  Ibedoàbas, 
qaaa  la  aedOiam  aeiario  ad 
lovtm  CaplUliaBai  tabalia 
acacb  iatcripta  lafaaerit  ma- 
gaaqae  caai  caia  laipcaerìl, 
fviaae  affinaat:  aaiaaaqae, 
qai  ilUaa  acrìptorii  fidcs  ae- 
call  aintf  falaa  prò  Tcria  edi- 
diaae.  alai  rea  ae  bafaet,  Li- 
▼iaa  HaBBoaem  ita  loqaen- 
tcai  CmÌI,  qaaai  CartkaglBiea- 
aea  ex  faedere  iatal  eaaent 
Italia  abatinerc,  cnm  Poljrbio 
leale  illia  foederiboa  caaluni 
non  eaael  niai  Lati!  oppidia. 
8Ìc  ut  muèc  Sagumti  non 
aòstìtumus:  CM  Cantyoaa.] 
aie  al  aaae  Sagnnlo  noa  ab- 
aliaenMa  (M  m.  3.).  —  Li- 
Tiaai  nonnamqaam  lalinoram 
poetarom  GraeconaaqQe  acri- 
ptorom  dicendi  genere  invi- 


ai. 


Ila  fcUqala  —  qaod  q 
acifa  lieaat  --  aolatea  i 
nla  acriploribaa  oanm 
caaaiat:  qaa  te  pericaUi 
ne  a  Tera  Lifiana  on 
aberraTerÌBiaai  niai  et  li 
UonuB  omaiam  libroni 
darilatem  aeqaereaMr, 
aerlim  tamaÒMimsrMÌ 
hìmdU  qaa  elalilak 
liberiora  nodo  oli  va 
et  It  Ui  wAaaeaa  Ai 
riqae  —  oaiii#  iaa 
Achivoa  ahMiÌMuU»0^» 
qaod  dici  potaal,  vcl  li 
lioribaa  aiaa.  UlUna  i 
la  ▼erbaram  fiaa  iali 
penaaUHaa  inTeaiflf  U 
dea  aon  polcal  negali; 
laaen  id  in  bia  loda  < 
dandia  maiofia  caae  pan 
Beali  edam  m»  lod 
aemo  aoa  videi,  ac  i 
qoideai  probibere  aoa  f 
qnoaiinaa  aaliqaaai  ae 
ram  reciperemoa,  qaod 
ante  ^Tarento*"  acciplai 
eam  Livianorom  aaa 
periloa  non  fogeri!,  bani 
plorem  nagia  qaaaa 
qaemqaaai  verboraai  coi 
Glioaea  noo  eodeaiqBe 
variare  el  mataia  aoien 
ex.  gr.  Hor.  cerai.  3,  37 
,,—  <i3«lMitflo,  Idilli» 
rum  eaìidaegu^  rixa€ 
nelut  aeeu9  Utdex:  C\ 
aeqaaa  eel.  —  H:  f^uà^ 
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■I  staba^  ei  vidoriam  dedit  Cartbagmi  nunc  Hannibal  vìr 
MS  toiresque  admoveti  Cartbaginis  moenia  quatit  anele: 
hgaàd  niinae  —  Ceihius  utioam  vates  aim  —  nostris  capi- 
km  ìncìdent,  siucepUunque  ciim  Saguntinia  bellum  haben- 
Romaoia  est   dedemus  eigo  Hannibalem?  dicetS 


ftm^.  —  Qaod  Soterdom  In 
iànaaSm  ontioiiibw  rcperi- 
tar,  apodona  non  ce  omni 
pMiaai.  ìd 
loco  pntere  dici 
^  ^o  MrilMBdiHi  faiite 
tyCild^dfl^poTcr- 
ir  popa- 
*f  efcntoB 
i  ^émì  acqans  iodea  di- 
iCiyii#9  unds  ius 
mOoriam  dedW' 
mt  „€mm  ti,  umds  ius  sia- 
ntif  meimriam  dar€t^\  nec 
I  dUfidle  cai  inlcUigere, 
ita  tcribere  vo- 
■I  in  fine  toliiit  loci 
ta  aMzina  via  poaeretor, 
coniancUyo  scrìplo  aat 
■clicniibaa  interpositia 
Hqaa  fieri  polnit:  ncque 
adco  offendere  in 
ta,  ^■•d  a  Livio  ecriptam 
Mi,  qaan  accaaalì?uni  pro- 
HMJnii  id:  qociD  fi  li.  1. 
■tarpreUbimar  ^quod  ad 
li  mUim^t^  de  quo  verbis 
Mi%tfAalifr%  nlhil  fere  in 
qao  liaereaBBa  habebimus: 
nto  ai^glen  dcnn  GoUer  und 
Imafhrn  dcnn  in  Beiug  auf 
ém^  wofvber  man  mii  Wor- 
tm  alriUy  vrclcbcs  von  bei- 
àn  VuUcem  das  fiundniss 
fibroelien  habe,  da  gab  dcr 
tegaag   des  KrirgcB  gldch- 


wia  ein  gcreditarRiditerdcniv 
anf  dcHcn  Seite  daa  Rccbt 
atand,  den  Sieg^ 

4.  4U*egptumqu€  cum  Sagun- 
tiuis  belium  ka&gndum  eum 
Eomanis  est:  CH  relL  Qaod 
paalo  poat  kgltar  „b€ttum 
lam  kaòérémuM  cam  Roma- 
nia^  qaod  38,  3.  noe  bel- 
lum haberemi^*  aimilibueqoe 
loda  non  poteet  inoiiteto  di- 
cendl  genere  acriptnn  vlderì, 
Deqae  qaemqoan  fagerit,  hia 
loda  habere  non  etae  acri- 
ptom  prò  gerere  aed  propria 
ana  Mgnificatione  accipiendum 
cwe.  alitar  Umen  ree  ae  ba- 
bai anperiore  loco,  qno  bel- 
lum habendum  eei  idem 
fere  lignificare  oporteat  qaod 
gereudum,  cam  igUnr  fa.  1. 
L.  non  gerendum  eed  ha- 
bendum  acrìberek,  nlbil  aliud 
vìdelnr  eiprìmere  volniase 
qoam  unon  imminere  modo 
aed  iamiam  imsiare  illud 
bellom  nee  brevi  tempore 
fiuitum  iri^, 

Ti,  dedemus  ergo  ffantìibalem? 
dieel  aliguis:  CM  rvll.: 
««•ollen  wir  alao  Hannibalu 
aualiefern?  wird  man  frageu'^ 
Dubium  videri  polesi,  uum 
Livios  bia  vcrbia  interroga- 
lionem  eiprimcrc  volucrit  : 
ncque  nego,    etiam  quod  ia 
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aliquis.    scio  meam  levem  esse  in  eo  auctoritatem 
patcmas  inimicitias:  sed  et  HamileaTem  eo  perisse  '. 
sum,  quod,  si  ille  viveret,  bellum  iam  haberemus  ci 
manis,  et  hunc  iuvenem  tamquam  {ìiriam  facemqui 
5  belli  odi  ac  detestor:  nec  dedendum  solum  ad  piacuj 
pti  foederis  sed,  si  nemo  deposcit,  devehendum  in 
maris  terranimque  oras,  ablegandum  eo,   nnde  nec 
nomen  famaque  eius  accedere  ncque  ille  soUicitare 

6.  si  nemo  deposeH: 
■i  nemo  deposoit.  - 
3.  M:  deuehendom,  i 
adoehendam.  —  Dm 
defOHÌt^  devehemà^ 

7,  ablegandum   eo: 
ablegandnmqae  eo.  - 
deto   hoc   ontionoB 
forliorem  fieri  manifei 

a  aeeedere:  CM  reU.] 
(ex  coni.  L  Fr.  Gn 
Accedere  h.  1.  nihil  i 
qutm  nod  noe  pern 
„Ton  wo  la  ani  nld 
geo  kann^.  Io  loda 
yianb  et  a  GfonoT 
Drak.  collatb  recto 
scriptom  eat  fornati 
disse:  sed  ai  qois  < 
gentios  inquiaiferit, 
qae  ibi  Id  exprimi 
qnod  iDexapeclatom  < 
coioa  rei  interpretati^ 
periore  loco  prorsni 
est.  —  CM:  nD^B*  ' 
licitare  qoietae  ciaiU 
tnm  possit*'.  Cant 
„  ncque  aollicitare^  ce 
Ilari.:  „qQÌetcMt  ciuit 
tnm**.  Hav.  al.:  ««qai^ 
tum  ciaitatis**.  —  Pai 
CM  rell.:  ,,ego  Uad 
—  C:  eztnnplo.  —  C 


verbo  dicere  nana  sit,  priora 
▼erba  affirmatiye  scripta  vi- 
àm  posse:  „wir  mQssen  also 
H.  anaiiefem,  wird  man  sa- 
gen**:  id  qnod  «t  illi  librarli 
▼oloemnt,  qni  dedamus  acri- 
bendam  tsse  censuemnt  ni- 
bilo  minns  tamen  propter  ea, 
qnae  postea  ab  Hannone  di- 
cnntnr,  nec  mihi  interrogatio 
dispUcebat  —  Lot.  4.  5.: 
nsdo  leuem  meam  esse  in 
eo  aactorìtatem".  mdinaBe- 
rol.:  y,8do  meam  in  eo  le- 
uem esse  anctoritatem**. 
belìum  iam  haberemus  cum 
Romanis:  CM]  beilom  iam 
cum  Romanis  haberemus  (reco, 
codd.).  LoY.  4.  5.:  „  beilom 
cum  romanis  iam  haberemoa**. 
In  Loy.  3.  deest  iam:  quam 
▼ocem  primo  etiam  in  M  prac- 
termissam  antiqua  m.  1.  ano 
loco  restituì t, 

nec  dedendum  solum  ad 
piaculum  rapii  foederis: 
CMal.]  necdedendam  solum 
id  piaculum  cet.  Utmmque 
ferri  Livianoque  scribendi  ge- 
nere probari  polpat.  cf.  45, 
10.:  „Dccimio  in  auctoribus 
ad  piaculum  noxae  obieien- 
dis  adaensi  sunt**. 
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cnritatìs  slatiim  possi t.  ego  ita  censeo,  legalos  extemplo 
Romam  mittendos  qui  senatui  satisfaciant,  aUos,  qui  Hanni- 
bali  nnntient  ut  exercitum  ab  Sagunto  abducat,  ipsumquc 
llannibalcm  ex  foedere  Romanis  dcdant:  tertiam  legationem 
ad  rea  Saguntinis  reddendas  decerno ^.  5 

XI.  Cum  Hanno  perorasse!,  nemini  omnium  certare 
oratione  cum  eo  nccesse  fuit,  adeo  prope  omnia  seuatus 
Hannìbalis  erat  infestiusquc  locutum  ai^ebant  Hannoncm 
quam  Flaccnm  Valerium  legatum  Romanum.  responsum 
inde  legatis  Romanis  est,  bellum  ortum  ab  Sagunlinis  non  10 
ab  Hannibale  essei  populum  Romanum  iniuste  facere,   si 


nacdarcDt  ut  C  m,  2.  M: 
^mtaSieni  u<"  cet.  —  U  m. 
i.:  «yl^UoDem  tertiam**.  sed 
mgnÌM  adfcriptjf  id.  2.  atra- 
daran,  qoae  in  G  inest,  re- 
ttitntam  Tolait  ^tertiam  le- 
goiionem^.  Gf.  31,  9.  :  ^pro- 
tinaa  Cartliagiaein  itaroa**. 
nemini  omnium  eeriare  ora- 
tiene  cum  eo  neeesse  fuU: 
CM:  ^^da  brauckte  stch 
durehaue  keiner  daravf 
einzuìaeeen  ihn  darch  «tine 
Rede  io  widerlegen*^  Hoc 
loco  scribi  etiam  potait  qaani- 
^vam  minila  forti  ter  n^ertari 
oratione  cam  eo  neceste  non 
fuH^i  non  potuit  acribi  ad 
id  qvod  sopra  habemus  ex- 
prìmendnm  ^^neminem  cer- 
tare oratione  cam  eo  neeesse 
fuit**3  qaemadm.  dtcebatur 
neminem  ceriare  oportuit, 
interdam  tamen  dativam  cum 
neeeese  est  conianctum  vi- 
demoB,  nbi  et  accuaatiraa  poni 
potait:  nt  apnd  Glc.  in  fat. 
9,  17.:  „de  homine  —  dici- 
tar,  emi  neceeee  est  mori'\ 


11. 


—  C  m.  2.  M:  ^iofestiosqae 
locatam  arguebant  Hanno- 
nem**.  G  m.  1.:  MTgatbat.  — 
GM  relL:  „Flaecum  Fole- 
rium'K  et  21,  6.:  P.  Pale- 
riua  Flaccns. 

responsum  inde  Irgatis  ro- 
manis est:  li.  —  G:  „re- 
sponsom  iniuste  faeere  inde 
legatis  romanis  &  bellam  or- 
tnm"  cet:  aed  verba  iniuste 
faeere^  qaae  paolo  post  non 
ninna  in  G  qaam  in  M  suo 
loco  legnntnr,  priore  loco  in- 
dacta  annt.  cf.  21,  10.:  non 
cam  adscnan.  —  Qaanta  li- 
beriate codicis  Harl.  librarias 
in  permatanda  verbomm  stm- 
Clara  yeraatns  sit,  hoc  loco 
vldere  licei,  quo  ab  eo  acri- 
ptom  esse  dicilnr  „Benatas 
omnis  "  „  rom  anis  lega  tia  ^ 
,^praeponat8ocietati",  plinlo- 
qae  post  „accea8Ì  adeo  omnes 
aant". 

populum  romanum  iniuste 
faeere t  si  Saguntinos  uè- 
tustissimae  Carthaginien- 
eium  soeietati  praeponat: 
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Sagmitinos  vetustissimae  Carthaginicnsinin  societatì  praepo- 
fiat  Dam  Rmnanì  tempua  temnt  legationibiis  mittendia, 
Haimibal,  quia  fessom  militein  proeliis  operibnaqiie  habe- 
bat,  paucomm  bis  dierum  quietem  dedit  stationibus  ajl  eo- 
5  stodiam  vincarum  aliommque  operrnn  dispositis.  interim  am- 
mo8  eomm  nimc  ira  in  hoatis  alìinulando  mmc  ape  prae- 


CH.  Sagunibio»  brcHore 
ilio  dicendi  genere  scriptun 
CMt  prò  y^Segantinoram  eo- 
eietatem**  nemo  non  Tidet 
Yemm  temen  Gom  ris  da- 
biom  ▼Sdcri  potnerìt,  qold 
Romani  filetari  eeeent»  mi- 
rnm  poUit  vlderi,  non  quod 
■ed  4Ì  praeponat  h.  L  tcrì- 
ptnm  cote,  ted  tamen  si  pò- 
■itom  esie,  nt  Carlhaginlen- 
tea  yiderentar  dobilare,  qaid 
Romani  eeqnendam  pntarent, 
non  est  dilBdle  intelligere. 
boc  orbano  serfliendi  genere, 
qao  tot  locif  Tel  in  oertiasi- 
mb  reboa  a  Cicerone  Ter- 
bom  Sideri  positam  yidemaa, 
baod  raro  apud  Livlom  eUam 
si  fcriptom  rcperìmoa:  ex. 
gr.  7,  31.:  „  commoti  patres 
vice  fortnnaram  bomanarom, 
si  ille  praepolena  opibua  pò- 
palna  —  adeo  infracloa  ge^ 
reret  animoa,  nt  se  ipae  aoa- 
qne  omnia  poteatati  aiienae 
faceret":  ,|f0^iiiiselbtt  jenea 
Volle  dabin  Icommen  konnie^^ 
=  ^ndass  selbat  jenea  Volle 
oo  habe  hernnter  kommen 
konnsn^^:  Campani  enim  ae 
iam  in  dlcionem  popoli  ro- 
mani dederant.  Paolo  post: 
„nec  faclarom  aeqoa  Samnl- 
tiom  popolom  censcbant,  si 


•gram  orbemqoe  per  deditio- 
nem  factam  popoli  r.  opim- 
gnarsmi^:  ^wsmn  Atfori- 
fuhren  Mndiicb  io  bebao- 
deln":  iam  enim  oppogna- 
bant  Samnites  Capoam  Cam- 
pania adyerio  proelio  intra 
moenia  soa  compolsti.  — 
Qood  deniqoe  ad  metastatem 
CartbagSniensiom  comRoma- 
nb  Bocietatb  attlnet;  et  Po- 
lyb.  3,  23.  qoo  loco  prlmam 
foedos  Inter  otramqoe  popo- 
lom regibos  ezpobia  L.  io- 
nio Brolo  n.  Horatio  conso- 
iibos  ictom  esse  didtor,  qood 
ita  interpretandom  erit,  ot 
Broto  cons.  res  inlta,  eoqoe 
mortoo  M.  Horatio  cons.  trans- 
acta  esse  videator.  — >  C:  car* 
thaginenaium. 

4.  paueorum  his  dierum  ^uis- 
tem  dedit:  CHI]  paocorom 
ib  dierom  cet.  His^  qoi  opera 
militari  fessi  erant 

6,  ira  in  hostis  siimulando: 
CU]  ira  in  boatea  atimolando. 
—  I.  Fr,  Gron.  „ìra  —  sti- 
molanda**  scribi  Toloit:  aed 
Hannibal  non  tam  iram  mili- 
tom  stimolayit,  qoam  animos 
eorom  accendit  none  speprae- 
miorom  none  stimolaodo  in 
bostes  ot  ira  flagrarent,  qood 
Um  Iam  dio  rirtote  op^da- 
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accendìt:  ut  vero  prò  coolione  praedam  captae  ur- 
bis edìxit  iniUtum  fore,  adeo  accolsi  onmes  sunt  ut,  si  ex- 
taBplo  signnm  datum  esset,  nulla  vi  resisti  videretur  posse.  - 
SipiDtini  at  a  proeliìs  quictem  habuerant  nec  lacessentes 


■or«B  spcs  cipagiuBdae  or- 
bw  ad  iiritom  cecidiiiet: 
piaterdeu  fa  eh  te  erilire  Lei- 
■ft  b«ld  darch  Hass, 
r  aie  gegcn  die  Feinde 
m  «blUcra  nclKe,  bald  dnrch 
iw  Aniaicht  Mif  Beote  an^S 
1.  pngdàm  ^apiae  urbis  edi- 
afe  mMUum  /ore:  H  n.  3. 
-Mm.  1.:  capta.  Cb.  1.: 
fere  ad  eo**  cet. 
fitnm**.  — CM:„Ef/ 
I  si  Tèsigli  uidere- 
tur  ^«M^'S  Simili  modo  ab- 
•alale  a  Livie  rmlla  vi  (pie- 
f—qw  =  ne  maxima  qaidcm 
lirtale)  resisti  patest  atque 
uUm  wi  susiingri  possuni 
•aipIVB  cet.  comparcnlnr  hi 
lad:  3,  5.:  ^(hnBlea)  caede 
legati  et  conaalis  valnere  ac- 
ceasi  nui/a  ddnde  «i  susti- 
■eri  potaere**.  8,30.:  ««eques 
ielnzit  freno*  eqeia  attrae 
ita  eoncitotot  calcarìboa  per- 
■iril  at  analinere  titm  nulla 
ris  posaet**.  3,  63.:  „nec 
triade  romano  vis  aeatineri 
10,28.:  nDecias  — 
!  cedcslibiu  ac  r«y«)- 
deinde,  et  nulla 
«{  percolsoa  analinere  pot- 
cfat  —  :  iam  rgo  iiiecani  ho- 
legioBcs  —  diÌB  mani- 


Wa  dabo^ 
^  itf  «  proeliis  quistem  ha- 
\  nse  Iaes99€nt€s  nec 


iaeessUi  per  Mquot  diss 
cet:  C  m.  3.  n  m.  3.  —  C 
m.  1.:  ,,nt  a  preliia  —  ^qnot 
dica**.  H:  ^tit  a  proelia  — 
per  aliqnoil  dica'*:  non  eli- 
guosy  qnod  Drak.  vnlt  — 
Har],:  ceiaanemit  Lo>yr.  4. 
etiam  M^abaerunt^  nceaaa- 
riiai^.  aed  plaaqaanperfecto 
opoB  fttiaae  In  liac  re  deacri- 
benda,  qnae  id,  qnod  priore 
loco  aarratmD  erat,  ante- 
ceaaerat,  ilioaqne  librarioa 
particola  ut  (non  ^^mchdem*^ 
aed  „#o  fvl^"  aigiiifìcante  ) 
in  errorem  indacto*  esse  fa- 
cile intelligitnr.  ~-  Lovell.  4. 
5.:  rt^sc  nocte  nec  die'S  dcin 
iibrariaa  Oxonienais  eoins- 
dam  codicu  margini  adacri- 
pait  ,,non  die  non  nocte  *% 
qnae  verbomm  atmctnra  6,  4. 
y,  laborqne  continnna  non  die 
non  nocle  remissna  anbegit 
eoa**  aliiaqne  locia  legitnr. 
aed  nemo  non  Tidet,  non 
modo  qnod  nse  nse  praece- 
dit,  aed  etiam  qnod  non  non 
malto  Cortina  dictom  cai,  et 
qnod  h.  i.  in  nocts  naior 
«/rationia  via  ponenda  erat, 
antiqnam  meliomm  iibrurum 
acriptaram  molto  Illa  receii- 
tiore  poiiorem  eaae.  -^  Ah 
em  parte  „  von  der  Stelle  an'* 
videtor  dicere,  non  tantum 
man  illom  locan,  de  qao 
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nec  lacessiti  per  allquot  dies,  ita  non  nocte  non  e 
quam  cessaverant  ab  opere,  ut  novum  murum  ab  e; 
qua  palefactum  oppidum  ruinis  erat,  reficercnt.  il 
pugnatio  eos  aliquanto  atrodor  quam  ante  adorta  e& 
5  qua  prìmum  aut  potissimum  parte  ferrent  opem,  eum 
varlis  damorìbus  strepercnt,  satis  sdre  poterant  ipfi 
nìbai,  qua  turrìs  mobilÌ8  omnia  munimenta  urbis  si 


sapra  relatum  legimos,  novo 
muro  refectaiD  esse,  sed  etiam 
alias  mori  fMirUs,  qaae  inz- 
ta  arietibos  percasaas  crani 
sed  cnin  eliam  temporis  no- 
iio  in  parlinola  ab  insit,  ea- 
dem  Illa  verba  significant, 
primam  Sagantinos  cnram  ha- 
buisse  iUios  poUsaimam  loci, 
qaippe  ex  qao,  cam  rainis 
patefaclns  esaet,  maximom 
urbi  perienlnm  immineret  — 
Qaem  ad  modam  b.  1.  „nt 
novum  munun  —  r^ficerenl'* 
(„  am  eine.  neae  Maner  wle- 
deraafsafìihren'*)  acrìptomeat, 
sic  idem  ré  nonnamqoam  cam 
▼erbis  qnibasdain  ianctam  vi- 
demos,  ex.  gr.  3, 10.:  «iVnl- 
scos  et  Aeqaos,  etai  aòsci» 
sae  res  sint,  reficere  ezer- 
citas*':  „rfiatetea%v;iederneae 
Heereaas*':  eodemenim  loco 
iUi  popoli  occidioae  prope 
occisi  dicaoUir.  contra  8,36. 
f^refedo  ezercita^  propria 
saa  signifieatione  scrìptam 
eat  „Dachdem  das  Heer  wie- 
der  Tollsfihlig  gemacht  ^vor- 
den".  aed  vel  illis  prioribas 
locis  reGciendaram  renun  par- 
lem  qnandam  quanris  par- 
▼am  saperfaiise  fadle  perspi- 
citar:  6^  1.:  ncom  ciritss  in 


opere  ac  labore  adsi 
•ficiendae  urbis  tei 
cct  —  Psolo  post  I 
ad&orta  est 
^iM»  iurris  mobilis 
munimenta  urbis  si 
altUudins  ■  agebatm 
C  oec  in  M  scriptum 
in  M  prior  hnios  U 
reliqois  iotegria  con 
^qao  I  tarrifi  nobills' 
posterior  „allitadÌDS 
tnr**.  sed  in  91  erssa 
acriptnra  quo  m.  3.  j 
erat,  et  in  C  agsbai 
qua  mano  resUtutom 
Us  yero,  quod  in  fil 
genio  librarìi  deberi 
sic  qaoqae  8,  20.  a] 
tioribos  librariis  „ 
agmen*'  scriptnm  cs 
in  antiqais  libris  lega 
mobile  agmen  ^.  confa 
rore  locns  ez  10,  25 
ptos  est  sapra  tamei 
iis  etiam  ob  id  8cri| 
dotar,  nt  haec  Garth 
Siam  tarris  ab  Illa 
torri,  qoam  in  Si 
moro  foiase  cap.  7.  '. 
diali  Dguerelor.  —  Pai 
C  „ba/Utjaq."  in  1 
tiene  doplici  lilters  / 
scribi 
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altitudine  agebatur,  hortator  aderat»  quae  cum  admota  ca- 
tapultis  balGadsqoe  per  omnia  tabulata  disposifis  muros  de- 
fensoribiis  nodasset,  tum  Hannibal  OGcasionem  ratus  quin- 
gmlos  ferme  Afros  cum  dolabris  ad  cubruendum  ab  imo 
muTom  mittìL  nec  erat  difficile  opus,  quod  caementa  non  5 
calce  durata  erant  sed  inteiiita  luto  structurae  antiquae  gè- 
iiaqae  latius  quam  qua  caederetnr  ruebat,  perquepa- 

qood  io  C  seriptiun  -est  „]a* 
ciaf  qaa   gua  caederetor": 
in  qoo  praeter  e  io  mIacìos^ 
nihil  crratmn  pnto  dìiI  qaod 
m  priori*  vocis  decMO  non 
polerat.   nuù  inter  quam  et 
ca^dtrHur  aliqaid  ■oiptiini 
faisae,  ctiam  eodici*  M  acri- 
piura  docct:  ncque  alla  Toee 
in  hb  rebni  Linnm  Mcpin» 
nsnm  esse  qaam  illa  qua  pe- 
rilos  iianunreramnoD  praeker- 
ierit,  quamquam  igiior  primo 
aapecta  dobiam  ewe  potest 
an  ftcriptnn  codicia  M  prò 
iotegriorehabendasit:  tamen 
diligenlius  re  qoacsiia  appa* 
rebit,  minns  apte  dici  „nia- 
rum  laliuM  raisae  quam  qui 
c«ederelnr*%    cam    non    ea 
modo  pars  mari  meret  qnae 
caederetar,  nec  dici  necesae 
easet,  eam  partem  qnae  caesa 
easet  roÌMe:   maltoqne  ne- 
lina  efse  Bcriptnm,  latina  mn- 
mm  miaae  qvam  qua  (itala 
an  den  Stellen  wo**)  eaede- 
retar,  bue  aecedit,  qnod  band 
panda  locia  Tal  a  meliomm 
eodd.    librariia    illnd     qua^ 
qnod    parum     perspicerent, 
Toce  qui  pemutatam  esse: 
ex.  gr.  d»  3ii  qoo  loeo  In  Med. 
ractaacrìptnm  aàt  n^aaifcnt*S 
4 


ita  uan  modo  b.#.  in  M  aed 
in  Pnt.  nnaqoam  non  acri- 
ptaai  agitar.  ««Ala  dieter  an 
die  Maner  herangetdioben 
dardi  die  In  alien  seinenStoclr- 
wcrkea  anfgeateUten  grlSsae- 
ren  and  kleineren  Wnrfge- 
•cbllM  die  Maner  von  ihren 
VertbeidigementbISset  batte** 
n.  a.  w. 

5.  quod  eaemsnia  non  ealee 
durata  eraai  sed  interliia 
loia  etrueiurae  antiquae  ge- 
mere: CH.  Durare  b.  1.  ni- 
bil  aìiad  eaae  poteat  quam 
ferrumimarey  malthare:  nec 
L.  boG  priore  loco  interìita 
acripaiaae  yidelnr,  ut  altero 
Olo  rerbo  firmina  slrnclurae 
alterina  genna  significaretor: 
wdieHanersteine  waren  nicbt 
dareb  Kalk  mit  einander  yer- 
baaden  worden,  aondem  nach 
alter  Banart  nnr  mit  Lehm 
vamcbmiert^.  In  M  aeriptam 
'm.  1.  eit:  ^quod  cementa**: 
aed  m.  3.  poaitnm  est  q^^ 
(i.  e.  quia)  anpra  quod, 
7.  Oaque  iatiue  quam  qua 
emederetur  rueèai]  itaqne 
latina  qoam  caederetnr  rne- 
bat  <Cant  HarLRall.  al).  — 
H:  M  bitina  qoam  qui  cede- 
relar^»  Teriaa  tamca  Tidatnr 

T.  Uvi  pan  IH. 
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teniia  niinis  agmina  armatorum  in  urbcm  vadebant  locum 
quoque  edìtum  eapiunt,  conlatisque  eo  catapultis  ballUlis- 
que,  ut  castellum  in  ipsa  urbe  vehit  arcem  ìnmuientein  ba- 
berent,  muro  circumdanL  et  Saguntinì  munim  iuierìorein 
6  ab  nondum  capta  parte  urbis  ducunt    ulrimque  suiama  vi 


iaPkr.  aUbqw  ^fui  irait*'. 
nec  ÌDgeDÌo  librarli  scripta- 
rMB  e«ilicis  C  Mieri,  inde 
€tim  seqnitor,  quod  non 
guam  qua  «ed  qma  qua  in 
b«e  liWo  ÌB?«atnii  est:  qaa 
dcaiqve  scriptar»,  ti  eadem 
io  antiqirfora  libro  acripta 
«vai»  palar»  vidclvr,  qai  fieri 
potacrit  al  raccatioribw  li- 
braiila  aibil  probaretar  niai 
WÈmm  quam,  Coaionetifo 
ea^dérHmr  cspriaiitar*  non 
MO  modo  loca  id  cpiod  ro- 
loHar  faclam  cMa^  aea  ean- 
dcm  omaian  muti  parliam 
foHaaaa  Ibin»»  qvlbaa  illa 
tarria  admoU  caaat.  —  M: 
f,perfU€  paUniiQ  ruinis'': 
i.  e.  per  oaiaia  laea,  qmae  iU 
raiait  patobcta  palebant  C: 
„  perqae  pateato  ndaia  **. 
LoT.  4.:  „per  fuae  paten- 
«a". 
%  eaim/miiis  òtìUUtisque:  M. 

—  C:   capUpaltif  baKstìaq. 

—  C  m.  1.:  ^In  Ipaa  arbie 
•nmm**i  aed  m.  aatfqaa  uè- 
imimÈO  locoaddidit  —  Cant.: 


0^  mmmdmm  e&ptm  pmrU  ur- 
^:  «]  ab  aaadam  capU 
vbi^parte.  —  J£i^  ma  idiem 
qsad  ai  aad  qnod  fmeque 
L  L  aiflaifteara  aiaaifetHim 


C: 


al.  —  Dciade  acfi- 
plnm  est  non  modo  in  Pali, 
et  tniqileriaqBe  Dralc  eoild. 
•ed  etiam  ia  CM  :  „aed  inte- 
riora lacndo  minoremluitfVm 
wben  aagantiai  faciant'': 
cniaa  loeo  in  die9^  qaod  in 
ano  ree  cod.  Har.  aerTatBni 
eat,  acribeadam  cane  recle  ?i- 
detar  Laar.  Valla  indicassi*, 
naai  elei  la  diem  ^iwere  dici 
poaset  (cf.  Ferd.  Bandii  Tar- 
aelL  3^  340.:),  tamea  in  dies 
coaiparatifis  coaiongi 
cf.  ex.  gr.  91,  48. 
7,  38.  Ac  beile  sane  in  an- 
liqaiora  aKqno  Hliro  ita  er- 
rari  potoii,  al  litlera  «  ?ocb 
dies  praetenaiaaa  librariua 
ratioae  loci  paroai  pcrapecta 
dis  ad  iminorem  pertinere 
pataval.  ridetar  laaiea  Dra- 
kenborcbiosv  qaaiaqaaia  et 
ipso  «a  dUs  sertK»eadam  ca* 
raril,  de  Vallae  praecepla  ali- 
qaaataloBi  dabitasse,  qaod 
caai  Ime  loco  alien 
daai  CI  31,  29.  eollataa 
laitt  qao  codcm  aaoda.  ut 
ceriplaoi  casel:  mAs* 
qaac  perpctaa  eil, 
ìm  dUm 
boslea  aant^.  sed 
loagc  aHam  baiaa  loci  qaam 
aapcriari»  aalania  case  non 
dUfeiia   fidclar    ialdUgerf. 


▼o- 
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et  mmiiinit  et  pngnant:  sed  interiora  tumido  minorem  in 
dies  urbem  Sagunlini  faciunt.  simul  crescit  inopia  omnium 
longa  obsidionc  et  minuitur  cxpectatio  extemae  opis,  cum 
(im  procnl  Romani  unica  spes,  circa  omnia  hostium  essent 
pmlìsper  tamen  adfectos  animos  recreavit  repentina  profe-  5 
ctìo  Hannibalia  in  Oretanos  Carpetanosquc,  qui  duo  populi, 


■■a  practerqnam  qaod  dod 
acaper  apud  Livioai  im  dies 
ciB  Tcrèia,  qaibot  ob  timi- 
Um  qatndom  tomparaUromni 
■igaÙmioMm  ab  alik  seri- 
ptoribw  in  tiU9  mM  sole- 
hai,  iaactoa  videmM  (ex. 
gr.  39,  16.:  ^er^seU  ei  ser- 
pit  qmmtidU  maloin'':)!  fal- 
Icre  non  poteat,  iilam  ere- 
S€0mdi  DoUoBMiv  qnae  ver- 
bia  m  dU»  csprimebatar,  ilio 
allMtt  loco  DOD  aprimi:  non 
cDiDi  Uba  eaoaaa,  qaanun  le- 
gala BCDuait,  graTiorea  in 
émm  aafc  wMgU  nuUabiles 
fieri  L.  dieera  ¥011,  «ad  caa 
Mùimra  sua  nnUbilct  esac: 
illiqua  Tod  mutaòiUs  addi- 
dii  tt  dUm  codcB  dicendi 
gmcre,  qno  in  prmesens 
(«flir  dcD  Aagenblick*'),  in 
fmimrmm  al.  dici  aolebant: 
«FcrbiltDiaacAnaichtcD,  die 
aich  (Or  die  Zeli  d.  b.)  mit 
d«r  &it»  aut  jeden  Tage  8n- 
demM.  /atftfrior»  elbm  tuen- 
dm  aiogalafi  qDadaai  Dee  ver- 
■acolo  acrmoBe  eiprinenda 
bfcvitala  dktani  dgaificat: 
«caa  SagODtidr,  qa*  nagia 
boetea  pragrediebaiilar,  eo 
■agb  ìd  ioleriorea  arbia  par- 
oec 


dio  paeto  vfaia 


poasesaione  Poeno  cedere  rei- 
leni'*  cet. 

9.  sknuiereseHinofdaomniiPn: 
CU  reìL  -  Cod.  Berolio.: 
w  inopia  rerum  onraiam**.  — 
C:  et  mimaiUir  eipecUUo. 
—  Deinde  CU  Pati.  1.  3. 
Vofa.  al:  ncnn  ^m  procnl^. 
^  H  DL  3.  C:  „roDiaDÌ  onice 
apea".  M  m.  1.:  ^romanMi 
anica  apea**s  I.  e.  Tel  romani 
Tel  romana^  qaod  altcmm  in 
PaL  3.  legitor  *,  romana  anice 
apea^  —  Paolo  poat  CM: 
.  pao/iaper.  —  €■:  ^Carpr- 
tanoaqoe".  Cant  molliqae 
alli  eodd.  reca:  ^carpenta- 
Doaqoe^  cf.  31,  5.  —  CM: 
^éiilectoa  acerbiUte  conater- 
nati'*:  ^«aafgebracbt  Iberdie 
HSrte,  womit  die  Tmppeoaaa- 
beboiig  gebandbabt  worde**. 
-*-  CM:  „eum  praebaiaient**. 
oibil  freqaentl«a  apod  Li- 
▼iom  inreniri,  qoam  al  eoa- 
ioBcUo  CM»  lengiaaime  ab 
oratiooia  inilio  reoMta  plori- 
boaqoe  ooDDomqaam  partici- 
pila  interpoaitia  in  fine  totina 
protaaia  cam  verbo  ano  pò- 
Deretar,  perìtoa  Liviaaae  di- 
ctloaia  non  fogerit  cf.  ex.  gr. 
4,  66.:  ,,ean  ImpaiiaBef*. 
4,  54.X  ,,enm  adfimuMent^ 
4* 
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dilectus  accrbitale  consternali  relentis  conquisiloribt 
tum  defeclionis  cum  praebiusftent,  oppressi  celeritati 
nibalis  omisenint  mota  arma. 

Xn.    Nec  Sagunti  oppiignalio  segnior  erat  Mal 
5  HHnilconis  fiUo  —  eum  praefecerat  HannibaI  —  ita 
rem  agente  ut  ducem  abesse  nec  cirea  nec  hostes  se; 
Ì8  et  proelia  aliquot  secunda   fecit  et  tribus  arictib 


7. 


MaharhaU  HimiìeonU  fiìio 
Dee  in  C  nec  in  M  scriplam 
«t  C  n.  1.:  „nihennale'\ 
M  n.  1.:  nai*berniahi  Umil- 
codU^.  C  m.  3,  M  d.  3.: 
^malieroMile  kanilconb**:  nt 
Sideri  poasit  in  anttqaiore 
cod.  nerìptnm  fnine  „mab^- 
bale  himilconit  filio**.  sed  cf. 
81,  45,  Pnt:  nrenoeatoqne 
propere  makerbali^:  endem- 
1^06  modo  lioc  nomen  in  Pnk. 
33,6.  51.  33,18.  ncriptnra 
est.  Poljb.  3,  86.:  Mooi^/Sac. 
—  CU  Cant:  ^tum  praefe- 
Mrat  HannibaI'*.  Reli.  oodd.: 
„  ^M^iitpnefeceralHaHiibal**. 
cf.  de  bit  interpotitioniboa 
31, 8.  :  „  ad  cL  milia  habniase  '' 
cet  —  CM:  n^dìUtm  ab- 

€999   Mée    eÌU99    H9€  ho9t€9 

99iUir9ni^.  Ho9È99  oiw  Sa- 

goatinot,  €9999  Carlhaginien- 
■et  todotqne,  et  ret  ipta  do« 
cet  et  c|nae  31,  5.  i^ntur 
n  cnnctìt  €ipimm  tociomincpie 
enioiit  in  te  firmaUt^ 
Ì9  et  proeUa  aii^fmoi  «r- 
eunda  ficU:  M  m.  3.  C, 
cmn  B.  1.  in  II  Inittet  „all- 
qaoil''.  —  Oeinde  in  M  m. 
3.  et  in  C  tcriptMi  legimnt 
MtH^pMnten»  mari  ditcnttit  % 
a  Frobenio  al  de- 


bebat  editum  estet,  i 
Gronovio  motatom  < 
„aUf|nanfif/iMR^,  qi 
ptnra  recentinmomnii 
cite  fertnr.  nihii  t 
pine  faclam  ette-,  i 
pravo  qoodaro  emend 
dio  in  reco,  librit 
/imi"  prò  „pau/tfm 
qaan/u/iim^  prò  „ 
Ivn»**  rimiliaqat  m 
far,  aatia  notom  videi 
boe  Tero  loeo  mli^ 
mari  «,cia  liedeoleni 
der  Mancr**  Tcrittin 
■cquentia  docent.  et 
,,aliqaantam  pecnniai 
qnem  ad  modam  L  i 
▼erba  cnm  particola 
cte  nonnnmqnam  ìt 
▼olnit  nt  d>  prò  <ilf 
tur  (cf.  31,4.:diecei 
tic  h.  L  Drakenbordi 
prò  dÌ9cu99Ìi9eMea> 
ceatnit  d9tU99U,  qi 
L.  band  rato  timi 
«tot  ettet  ted  denì 
plervmqne  potitnm  e 
tnperior  para  alicaim 
cotta,  aot  eliqoà  n 
periore  qoodam  loc 
deieeta  (Ùceretor,'  ▼« 
Icenb.  tUttotloeot  d 
hoc  loco  diseuUre  ^ 
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fumUini  muri  ducussit,  strataqiie  omnia  reccntibus  ruinis 
advcnienti  Hanmbali  ostendit  itaque  ad  ipsam  arcem  ex- 
tempio  ducliu  exerdtus  atroxque  prodium  cuin  multorum 
utxùiique  caede  initum  et  pars  arcis  capta  est  Temptata 
dande  per  duos  est  cxìgua  pacis  spes,  Alconem  S^gunti-  5 
nttm  et  Alorcum  Hispanuni.    Àlco  iosciia  Saguntinis  -^  pre- 


deprecalorem  «leincn  FArbiU 
ter*'  flgaificarei  D<m  inscUs 
■ed  €9us€ÌU'Sag9mUnU%m' 
ptam  a  Lìtìa  ette  oporiera 
pnUvIt: .  Bt  ^  in  liac  voce 
date  •criptarae  iaactae  sint, 
^o  tei  id  qaod  ia  Cutfabr. 
inTentiam  est  „coiMocUt  ••- 
gnntiiiU'*  dacere  vidctlar.  In 
«■o  OaoB.  cod.  acrìptaai  cat 
^ins€UaUbu$  aapmUaìa".  cf. 
7y  5.:  nlnacientibas.  cbdcUì 
cultco  aaceincUia  mana  ia  ur- 
be» ^  peKgil^  -^  Paulo 
ante  C  m.  •  1.:  aj^OBeia  sa- 
gantinam.  in.3.:  nakoncm'*. 
-r-  Dein  C:  ..praceibns*'. 
Precibus  aliquid  moiurum 
€utu9:  mIb  der  Erwattung 
UaDDib^ln  duccb  aciMBilten 
za  cioer  nilderea  Vcrfab- 
ruoga^veiae  bevvegeo  lu  kòa- 
nen"..  aiiquid  Igitar,  «fuod 
peraaepa  otb.  1.  abaalaU  „iu 
ctwaa*'  acriptam  vìdcmiii, 
ploa  dìcit  qaaM  diceca  lidea- 
tar.  aìmlli  modo  miiguan- 
ùtm,  —  Cm.  L:  t»adaib«- 
iem*^:  aed  cadeH  ai.  1.  ^ad 
annibaUiu^  Matftait.  —  C: 
trana^iaaet.  —  Cant:  trana- 
UMel  €i  poalqaani.—  Mip^iCon- 
di|ionea4|."  Aàirisies  (,»hart, 
aebwer,  acbmcralicb'')^  qua 
vocorfia  aÌBiiU  re  L.  aaepo 


'  iRibca**  rà  deacriben- 
dao  rationi  apliaaìiae  rtapon- 
dnt,  £kìU  eit  ialellacta. 
atroxque  proelium  .  eum 
muiiorum  uirimque  caede 
bUium:  GM.  la  UarL  acri- 
ptani  cai  airox  praelium 
•■iwa  partkula  gasi  aed 
liviam  irta  oralioaia.  partea, 
^fum  inageadae  vidercnlnr, 
Àa  coBncdera  aolilom  eaae» 
■I  in  aacoado  loeo  que^  in 
tartio  €i  poaeret,  eviaque  boc 
dicaadi  geacra  Tacitom  imi- 
iataB«  case,   peritaa    baruui 

C;.  calanpb. 

jiÌ€o  aerìbl  et  nei  bae  loco 
iaaaiaiBa,  ean  ila  hoc  aomen 
ìb  priadpio  tap.  13.  in  CM 
al  ia  Caat.  Connaliua  legfca- 
tar.  bac  priore  loco,  in  AI  et 
la  Cant.  acriptam  eat  „  al- 
ca»**, io  G  eliam  t,alcoQua*-. 
«adoaii  Illa  Sj^ilaba  £om  fece- 
dli  at  «liam  ia  aaqaaate  voce 
ia  Pali.  1.  3.  mol- 
Drakeab.  oodd^  aed 
HIP  CU.  aofo  quodam 
acriberetac  ^iaroi»- 
gaatiaii^:  nìai  forte 
;  :  fiBliyiioir  alifia  ttbrariaa,  qoi« 
jnm  dlrn  poalca  oeatar  di- 
ccia(ar.ff  «#a  ."ridacet  araio- 
h  l  ..am  bi|Mai  «ed 
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cibus  aliquid  moluruin  ratus  —  cum  ad  Hannibalcin  noclu 
iransisseti  postquam  nihii  lacrimae  movebant  oondìcionesque 
tristes  ut  ab  irato  victore  ferebantiir,  transfuga  ex  oratore 
lactufl  apud  hostem  luansit,  moritunim  adlìrmaiis  qui  sub 

pcnderent:  sopra  Tcro  raa 
ipMB  rekreaduD  impeifads 
cam  pogtquam  conaoum 
CSM.  codea  if^tar  acribeadi 
fsaera,  qao  ia  aabtili  nraai 
gettananeipoiilioae  peiaacpe 
L.  araa  cat,  al  coataactloaea 
yi  ubi  poHqwtmemm  primo 
■L  Boa  cam  farCscto  aai  cam 
laiparfecti  ladiaativa  eanpo- 
nereatar  (et  %  65.:  al  fere- 
hunt  :  ),  fcoe  qaoqae  loca  poti' 
^mam  mopÀami  oiferiàan- 
tur  acripUuB  vMcBat.  ««Nach- 
òom  aeiae  Thriaea  iku  kei- 
Dflavfcgea  (aibU)  bawaglen 
imd  adbr  tutta  Bediagaageo, 
wie  auB-  aiu  aar  vaa  doeai 
ctbiUwlm  alegreielMa  Fcinde 
arwartca  daritcì  gealelit  wur- 
dcB<*«.s.  w.  Ci.  at,  IJ.: 
,,(pacaai)  qaem  ad  BMdoai 
ui  9i€Ìorf€H  Hiaaibat*". 
Mub  eoudidomik  iis:  H.  - 
C  m.  1.  :  aab  coadictaaibaa 
9.:  kio.  —  Subiamo 


aaaa  est,  cC  94,  i8.:  „«ddi. 
taaM|aa  laai  tristi  ceaioriaa 
aolaa  tristo  aeaataa  coaaat- 
tem^ 
3.  oiotoro.  la  CM  Cant  Bari. 
VaoL  aL  aeripCnai  aat  ^ak 
ab  irato  aawtore^  YideUir 
prfaao  litttra  i  ?ocb  uietoro 
la  aatiqaìofa  aliqao  libro 
pffactanakaa  omo,  defaide  ad 
uotoro^  ^od  aihil  a«el,  a 
ooatm  acri- 


pUui  mi  a  prò  »  poaito  la 
codd.  Lov.  %  at  Girui. 
„actare*«.  —  Qoeoi  ad  mo- 
daai  b.  1.  coaioacUoBca  rifili 
et  pootquam  ac  czcipeffa  ri- 
dcaioa,  tic  perMcpc  a  JUfio 
acriptom  aat,  caiaa  dieeadi 
geaèrla  aioiika  aliipiol  locoa 
4»  13b  Mqaac  postqaam  aaat 
aodila^  eoatoUmoa.  ailroai 
Tcro  Tideri  potcat,  omaibua 
illia  loda  potiguam  cam  la- 
dlcatifo  per/g£ti^  là  qood 
coiMocatio  tanpomm  poala- 
Jabaly  coaiaactaai  caae,  boc 
aapcriora  loco  imporfootum 
Ulam  eoaiaactioacai  aeqai. 
diligeatlora  tanca  oollatomai 
locoram  ratloac  bablta  oe- 
mlacqi  fiigcriC,  aoa  rem  ipaam, 
qoae  refereada  erat,  ibi  io 
perfccto  eaae  poailam,  aed 
'▼erba  vidoro  aotìperè  aioii- 
lia,  cs  qaibaa  acaticadi  de- 
clarandiqao  Tcrbia  descrìben- 
dae  rea  io  «iafiaMvo  poailae 


Icatlaa  et  boc  loco  et 6, 40.: 
,,«s&  coadidoaa,  iaqaiti  boi 
refieietla  dcdmam  tribaBoa* 
proablatlfoaolo] 
Fabri  didl: 
cat,  baae  praeparitlaMB  ibi 
aoa  Icgl^  abl  ad-  ablaliTam 
Mff  oondioioMno  jA)ùì  aap- 
pleodam  erat  aid  partidpiam 
propù9Ìtio  ^  aimila-qaid. 
«iaia  allqaa'caaaa 
IHabiao  L  vaca  wb 
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condicionibus  ììs  de  pace  agerct.  posiulabatur  autem,  red- 
derent  res  ^l\irdel«iÌ8  traditoque  omnì  auro  alque  argento 
egressi  urbem  cum  singulis  vesUnientis  ibi  babitarent  ubi 
Pòenus  iussiaset  has  pads  leges  abnucnte  Ancone  acce- 
pturoa  Sag;untino8,  Alorcus,  vinci  animos  ubi  alia  vincantur5 
adrinnans,  se  pads  eius  interpretem  fore  pollicelur.  erat 
autem  tnm  miles  llannibalis^    ccierum   publice  Saguntìnis 


HM  Tiddar,  sed  nt  eiprime- 
iH,  Uutam  meillarwB  con- 
AdeBUfli  gniTiUl^m  Untom- 
qw  q«MÌ  oiiir#,  Bt  fieri  non 
pMact  (|aÌB,  cnicoaiipra  eae 
ùmpam^remiur  ^  obruertni. 
mmSXk  pmpe  wub  Hannibal 
35,  19.  Aatiocbo  ail:  ,,sub 
hoc  sacrMBcBU  m  et  trigiaU 
«MS  Bllhavi**:  ^pw  dicere 
taalMB  libi  UIìbs  reli- 
iafli  paero  a  paire  im- 
lokai  Tiiaoi  eaae, 
Bl  uiUl  mbbìiio  apecUrel, 
qatoi  qBB  Biodo  aacramento 
illi  «dl^  avo  adTenns  Roma- 
■BB  taliafaccret. 
3.  egressi  urbem:  C]  egreaai 
wbB  (M).  Ulnimqae  et  acri- 
bi^BlBi  et  acribi  poterai,  cf. 
cs.  gr.  3,  67.,  qBo  loeo  io 
Paria,  cod.  aeriplBBieat  „pria8- 
ifBl  nrégegrederentBr**,  in 
"  '.yipriBMiBaBiifróriiiegre- 
r**.  9&,8.Pnt:t,prae- 
canaa  ae  ì»ròe  ^rea- 
soB**.  S9,  6.  Fttt.:  ^i^reaai 
qaida«  urbem*'.  al  —  PaBlo 
airta  C.  ■!.  9.  M:  ..jmsiuia^ 
bmtur  tfllcn  reddereat  rea 
tardiUnia**  cet.  €«.!.: 
npaatalar^^.  deia  eadem  m. 
aaiiqBa  pesiuiabaP-.  cf.  21, 
3.X  seqacraiBr.  —  ^TurdiU- 


nia~,  qaa  boias  nondnia  fbr« 
ma  Strabo  Baas  Tidetar,  in 
triboa  qaoqae  DraV.  codd.  in- 
ventam  eat.  aed  cf.  31,  6. 
et  24,  43.  qao  poiterìote  loco 
et  in  Pat.  turéetunms  acrì- 
ptam  legia 


uitui  unimes  ubi  alia  uin- 
eamimr  adfirmans:  CKk  rrll. 
Qnid  Toce  alia  aignifiearetnr 
et  rea  ipaa  docet  et  qaac  ae- 
qaenle  cap,  Icgaatar  noec 
▼eatra  Toa  aat  armot  vA 
fooenia  aatia  defeadaBl**.  — 
CM:  se  pacis  eitu  inierpre- 
iem  fore  polliceiur.  Lo- 
▼eli.  4.  5.!  ,,aeae»  Polliee- 
tur  apectare  ad  Alepuea,  ut- 
potè  qni  abnuerel  Saguatlnoa 
eaa  pada  legca  aeeeptaroa, 
aemo  non  ?idet.  atbiki  mi- 
naa  id  enu  faglaae  debet,  qui 
Drakenborcbio  tcate  in  mar- 
gine aUcnlaa  mac.  —  ìm  anti- 
qniore  lamen  Med.  nibil  eiua 
grneria  rrpperl  —  adacribe- 
ret  prò  dtera  qaaai  acri|rtara 
„prùfiÌ0Ì^^K  i^Da  verapricht 
AlorcBB,  er  wolle  denaocb 
aacb  nnler  dieaen  UmatiiBden 
dcn  Frieden  (pacia  eius)  lu 
Termillein  aucben**. 
7.  ceierum  pubike  SaguntUiis 
amieus  ai^ue  hospes:  CM 
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amicus  atqiie  bospes.  tradito  palom  telo  custodlbus  ho- 
atìoin  tranagressus  muninienta  ad  praetorcm  .Sagiuitinum 
'—  et  ipse  ita  inbebat  —  est  deductus.  quo  cnm  extem- 
plo  concursQs  omnia  generia  hominum  essct  £actus,  submota 

5  ceteni  multitudine  senatua  Alorco  dalus  est,  cuiua  talia  ora- 
tk)  fuit::        ^ 

XUI.  ^8i:  civis  veater  Alco,  aie  ut  ad  pacem  peten- 
dam  ad  Hannibalcm  venit,  ita  pacis  condiciones  ab  Ilanni- 
bale  ad  vos  rettulisset,  supervacancuni  hoc  mihi  fuisset  iter, 

10  quo  nec  orator  Ila.nnibali:^  uec  transfuga  ad  vos  veniascm. 


3. 


rcU.  DaUlB  Tideri  potest, 
qaid  h.  Lpuòlic^  aignificet. 
PubUee  «mkiiB.atqne  bospea 
Sagontkiia  Alorcaa  case  po- 
tniti  «Bt  qnod  ex  orbe  esset 
orlaa,  qate  aodctatis  foadere 
twm  Stgiiatinia  iaacAa  eiset, 
«at  qaod  Tel  ipae  Tel  maio- 
r«a  eias  aliipio  bendicb  de 
StgaDiiaoraoi  r«  poUiea  bene 
aiMat  neritì,  ut  caos  «■  geate 
pnbliee  („Badi  ciiiem  Offent- 
liaben  fieacbl  niM^*  )  hoapiliam 
iaìtam  aancitamqne  ctset.  nlat 
M  aeaa  habait,  Aloraaa  tibi 
panaaait,  Boa  in|^atniii  anam 
adraBloia  SaganUaia  fore,  et 
qvod  ialerprca  padt  Teniret 
et  qaad  ipaaai  aoa  adveraus 
acae  arma  eepiaae  acireni  niai 
eaadaai  ab  flanoibale.  cf. 
1«  45.1  fan  conaeaaani  — 
hMidare  ^ira  Serviaa  inter 
proeeraa  Latinonua»  cam  qui- 
bea  pablica  prÌTatimqae  lio- 
apilia  amicitiasqac  ianzerat. 
et  ipse  Uà  iuàeòat:  GAL  El 
ipse  Boa  ita  h.  1.  ai  aokbat 
acriplam  «tae  poteat  (m^'Ì« 
er  ai|cb.aelbai  wiiBiciiie'*)i 


10. 


qaaai  ìb  bis  Terbis  etiam  id 
iaeaaet,  idem  iam  priaa  a  ca- 
atodibat  poatalalum  aaia:  aed 
baac  pareatbcaia  dicere,  Alor- 
cam  Ipioni  prìoio  atatim  ad- 
denta a  coatodiboa  pctiviase 
ut  ae  ad  practorem  Sagunti- 
BBOi  dediMeraoty  maoifcatani 
▼idator  ewe,  boe  aaim  ita 
aiae  peraoadei  noa  modo  ver- 
boa  Uàbebat^  aed  etiaoi  quod 
alioqoi  BÙram  Tidereiar,  a 
Livio  dici  id  ab  Alorco  pe- 
titaia  eM6|  qaod  vel  co  ia- 
▼ito  fieri  aeceiae  fiiiaaet.  ver- 
nacolo igitar  acrmoac;  «,and 
zwar  aaioar  cigcnen  Forde- 
ruDg  gemlaa**.  -*  C:  «,aeaa- 
toa  Alorco  datoa  aat'*.  M 
Cant  Voaa.  Lov.  1.:  „Aiorc^'. 
Sebmota  igitor  cetera  amnia 
geaeria  bomiaam  maltitadine 
coram  acaatorìbua  cor  vene- 
rit  ezpoaait,  noa  caini  in  ac- 
ereto looo  Alorco  acnatom 
datam  eaae,  quac  ioit.  cap.  14» 
legantar  docent, 
quo  nec  oraiar  Banniifalis 
nec  transfuga  ad  uos  uè- 
nissem:  CIL  Baac  vcrba  ai- 
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UUigitiiry  necMM  fniate  ab 
did,  qno  coniilio  ipse 
it,  qvo  non  TeDerir,  ne 


cwpecUitione 
Sagntiiii  prodaecrentor.  prì- 
■o  igilwr  loco  AlorcDB  negat 
•0  Mit  Banoibalis  ontorem 
Ht  pcrfugm  TenuM,  coqne 
ikio  csponii»  cor  Teoerìl. 
memisMem  igiUr  •cripUun  ene 
tpoiUI  prò  9gnij  et  coniun- 
pliHqMBperfecU   po- 


li ille   aut  vestra  aut  sua  culpa  manserit  apud  hostem 
sna,  si  metum  simulavil,  veslra,  ai  periculum  est  apud 

pificare  non  pouc  Msowfirde 
ìcb  dìeoer  Hfibe  uberhoben 
gcwcsen  mìb,  der  leh  mich 
wedor  ala  Abgcordneter  Uan- 
^bab  Boch  n  aia  Cbarlla- 
kt  bei  coca  ao  bleibca,  an- 
babcB  wfirde*'  non 
^dctar  pcrapicere. 
or  caia  Aloreoa  Sagnatinoa 
)  nalniaairt  orator  ab  Han- 
,  q«i  Tclnato  bo- 
ipilaa  tmm  eia  iaactoa  eaact, 
é  fn  caaént,  qniboa  aaluli 
ac  ne 
qaidem,  quod 
ad  eoa  Toluia- 
•at  foire,  etal  virnm  bone- 
iliB  Mm  dedecebat  libere  id 
,  tamen  non  aatia  ido- 
TidcTClnr, 
qMd  penpicnnm  non  caaet^ 
car  Alttreoa  primo  adycntu 
Bw  Sagaailnornm  animoa 
liB  graribna  yerbia  moyere 
vaUaact  qnae  cnm  ita  ae 
kbcBBl,  qvaerendnm  yidetur, 
^■o  acnaa  Illa  Tcrba  acrìpla 
Mt    id  TCffo  iam  fadle  in- 


ai tua  tU9  non  poteat,  niai 
qnod  relatiTO  pronomina  baeo 
altera  oratlonia  para  tam  ar- 
ete  evm  priora  eobaareret, 
«I  nac  modaa  noe  tanipna, 
ipae  priara  loco  lagacentur, 
baie  acqaanti  parti  deeaae 
poaaant:  „indaiB  icb  weder 
ala  Abgaordncter  Hannihala 
àier  bin  aocb  nm  ala  Cber- 
llufer  bai  eacb  an  blciben««. 
aimilea  laeoa  bnc  adaerìbera 
parom  prolntnram  Tidebatnr, 
qnod|  qnamyia  Bonanmqaam 
aimili  moda  aingnlari  apnd 
Li  vinai  oralioncm  conpoai- 
tam  Tideamna,  aingnlorom  lo- 
coroni  anaa  ratioaaa  caaa  pe- 
ritoa  baram  reroai  non  foge- 
rit  —  C  m.  3.:  iu  pada 
condidonea  ab  annibala  cet. 
C  m.  !•;  condicionli.  M: 
conditionia.  —  CM:  relnlia- 
aet.  —  C:  banibalia.  --  Cant.  : 
,,nec  lraBa(nga««al  ad  aoa*': 
prò  quo  lac.  Grooofioa  ,,nec 
tranafnga  sic  ad  Toa  Tcnia- 
aem  ^  acribendnm  canaet,  qaod 
nenini  probatnm  iri  apero. 
Qool  aimilia  menda  in  boc 
libro  Cantabrigienai  inyenlnn- 
tar,  qnae  integriorea  libri  ani- 
lina alai  ncgligentia  aaribae 
caaa  paranadent. 
^ua  9Ì  aMtaM  sismuiauU: 
€■  Barai.]  ai  matum  aima- 
lavity  eoa.  —  Antiqna  acrì- 
ptora  id  qnod  diccndam  erat, 
planine  atqoa  diatinctioa  ei- 
prìmi  qoam'iUa  altera,  qnam- 
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vos  vera  rcferentibus  —  ego,  ne  ignorarctis  esse  aliq 
sahitis  et  pacw  vobis  condidones,  prò  vetusto  hospitio, 
nulli  vobiscum  est,  ad  vos  vciii.    vestra  autem  cau 


vis  ei  clegralMc  cuMdam 
■pedcm  prae  se  ferre  videa- 
Uift  nema  aegaverit.  incer- 
UiB  tamen  «t  aa  aon  de  in- 
dastiia  receotioraa  librari! 
•cri|itwaiD  aDllquorm  ma- 
far*  TolacfiBl:  nam  et  in  C 
•t  in  M  sua  pria»  pracfter- 
niaiaiB  paaloqae  post  ^am- 
qoani  «adem  aumn  antiqua 
co  qao  ■crÌpaÌM«n  laco  reati- 
iBlaa  «nt  qood  ig&lnr  Dra- 
fceaboRfaiBt  in  Med,  non  an- 
tiqaa  ocil  roeeatioro  maon 
liane  TOceBi  addita»  aee  sua 
■ed  st  sua  iiii  aeripinM  eaae 
dlcit,  in  eo  noa  minas  errat 
qnaM  qaod  paolo  pool  in  eo- 
dfm  eod.  Hed.  priiao  ns 
igmmnsiisi  id  qood  in  recc. 
qaik«daia  libili  iaventom 
cai,  ftdaae  eonteodit,  icdqoae 
oeqooalar  aoa  ila  in  M  an- 
liqoo  qaideai  auna  ociipta 
Bont  al  hi  C:  nam  ia  ilio  li- 
bro primo  orat  ^ae  igaora- 
Tttio  coio  sisaiuiis  aU^uas 
si  pack  uMm  conditlonea^: 
qaae  acHptnra  non  imaerito 
dkganlior  qaaai  Ula  altera 
qaam  noe  accati  aaaiaa  bal>eri 
pooait  veraai  tamca  caia  tota 
bace  Alord  ondo  aiagnam 
fllaqdldilalle  opecicm  praebeat. 
aee  laaloprro  ■oaaaa  vocb 
paeis  a  voce  saìutìs  b.  I. 
^iaerfpel  ni  inaigaioio  allqua 
■tractara  opa»  foiaee  Tidea- 
iar,  et  qood  pcnoaltio  loda 


3. 


In  Ni  non  modo  rell< 
codd.  oed  etiam  libri 


tatam  Tidimaa  (cH  91. 
fin.:  iMi:)^  aoa  dabii 
Id  qaod  et  la  rell.  e 
la  C  acriptam  col  et  q 
centiorl  librario  otiai 
aignia  qaibaadam  ad 
probatam  repperimaa 
Tera  iategraqòe  acripl 
Tiaaa  battere,  cf.  paa 
„aut  arma  aat  moeal 
In  C  aeriptnm  eat  ^w\ 
alem'*  «lapn^  noa^.  de 
eodem  C  (non  w  M, 
Drak.  vali)  vldnana 
ao  ignoraretla".  —  / 
iusio  kùspiii»:  f^aas 
aiebt  fUr  dao  alte  i 
•cbaflabaad,  dea  adcb  i 
knfipft^ 

usstrm  auism  sausa  i 
uliius  aUsrIas  isfu 
ioquor  apud  uos:  C 
alai  qnod  la  C  aleut  | 
qaeln  Pat  ^«pa^aoo 
ptom  Oit.  Qoem  ad  i 
latine  dieebatar  «▼«•< 
allles  alleriaa  eaaaa*S  i 


ila,  al  la  aatfa 
bria  Iq^maa,  oratio  tu 
potali,  eoqae  malore  la 
gravioremvim  ia  vss$rt 
In  acqaente  gealliro 
dam  aeceaao  fiderelnr. 
minaa,  qnod  in  Cantal 
„aealn  aalam  caam  i 
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nec  nllhis  aherhis  loqui  quae  loquor  apod  vos,  vel  *ea  Cdes 
ìH,  quod  ncque  dmn  Testrìs  viribus  resUtìstis  neque  dma 
imilia  ab  Romanis  sperasUs  pacis  umquam  apml  vos  men- 
lionem  feci,    poatquam  nec  ab  Romania  volna  ulla  eat  apea 


■lteriBfloqal«'la. 
dablUraalio- 


in  tcH.  libris  iiicMet» 
aoa  prò  inlegra  icriptva  ha- 
kmàm  enei:  voaeqae  eomin 
Era.  KiitBcniB  „iiec  cura 
Mm  sheriBf**  ecrìbeadom 
CSM  ceaNit.  aee  Umca  Tideo, 
qai  ioctom  Tiram  feTcllerìt, 
▼d  ab  id 
eese,  qood 
miibts  QHéHuM  nemi- 
■m  alei  UanniòoUm  eigni- 
fem  peiwati  ceiu  mi  yì- 
ctoria  cara  cor  Aloreaa  quid- 
qaaM  dicera  apad  SeptatiBoe 
ftlaeffily  ?ia  pcnpioera  liceat. 

alio  eiTora  mm  In  Ilio 


qao 

falcrdani  vai  aielioniiB  codi- 
tmm  libnrioa  erraasa  vide- 
maa,  al»  caai  lliterae  a  et  i» 
loco  kgerenUir»  pa- 
coaaiderate  bae  lìUerae 
r,  quae  nee  Kingi 
■ee  bie  aeribi  debebant  cf. 
1d  qaod  panU  ante  ad  verba 
mMC  tnasfoga  *  de  eod.  Caot. 
dielUB  cetx  et  T.  Livi  1.  ui. 
p.  auT.  ▼*  23»  et  Liv.  6, 41. 
qae  loco  fa  Pkr.  riMlli  nendo 
nOce  r»  ceaUnialia^  acri- 
plan  cel  prò  co  quod  In  M 
«et  n  Bce  dBBiarìatia*t.  al.  — 
Qf  ad  BMHhm  b.  I.  la  vcr- 
Mi    „loq«l    qaMi*ÌÌMpMHr" 


Ideai  TeriMmi  ad  aa 
onlioBla  aabtUiUtev  fcpeU- 
tam  Tideaiaa,  Ita  baad  raro 
apad  Lifinm  acriptaa  le§l 
perltos  Liriaaonini  aenaliam 
aoB  fagcrit:  ale  31,  11.  arri- 
plaai  erat  ^dcc  laoeaaculea 
Mc  kceeaiU^  ale  1,  41.  „al 
taa  n  aobita  coaallla  loipeot, 
at  la  Bea  comilia  eaqaari.", 
alBillqae  modo  penaoltlo  aliia 
iMria.  —  GH:  uei  #»  fideM 
sii:  ^daflhr  Urgt  acboa  daa'% 
^daa  beweial  acboa  daa^. 

4.  uUa  0gi  9P0SS  CM  HarL 
ML  I.  3.  Berci.]  aUa  apea 
est.  -~  Hae  altera  verborain 
conalraclioBa  Ej.  paalo  poat 
Mcdaa  Ita  allqaa  sps»  9mì^^ 
■Il  Tololt.  Cwn  b.  L  la  posi- 
^mam  alhil  allod  IneaM  poa- 
all  qua»  ^loat  «#ro  cimì'S 
niniBi  Tideri  aoa  polcot,qood 
praeacaa  #«<  cam  bae  Toce 
coniangitor,  Ila  ni  alUer  Idem 
aenaaa  aprimi  aoa  potaerit 
aiti  alio  atlqoe  diceadi  ge- 
aera  adbibllo.  —  CU  Ilari.: 
naeo  aeatra  so#  lem  aut 
arma^'oel.  Rell.  codd.:  ^aec 
aeatra  lam  aal  arma  »o«*^ 
'  Bodcm  qao  la  CM  loco  io 
CanUbr.  qaoqoe  cod.  aoa 
poaitom  faiaae  debet^  qaam- 

■  -qaam  IM  ornala  ab  memiio' 
•  nmm  feci  ad  tUcucdru  hoc 
•àuà  librarii  acgligeaftia  prae^ 
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nec  \vslra  vos  iam  aut  anna  aut  mocnia  satk  d< 
paceni   adfero   ad  vo8   magis   necessariam  quam 
cuiua  ita  aliqua  spea  est,  si  eam,  quem  ad  modu 
ctor  fert  HannibaI,  sic  vos  ut  vieti  audiatis,  si  non 

5amittitur  in  damno,  cuni  omnia  victoris  sint,  sed 
relinquitur  prò  muncre  habllurì  cstis  — :  urbem  vob 
ex  magna  parte  dinilìain  caplain  fere  totam  habet 
agros  relinquit,  locum  adsignatunis  in  quo  novnm 
aedilicetis:    aurum  et  ai^cntnni  omne,  publlcum  { 

lOque,  ad  se  iubet  deferri:   corpora  veslra  coniiigum 


tcrmisaaaiuit  Cf.qaod  paolo 

ante  «d  verba  „ti  «aialit  et 

.  pMÌa"  dictam  ctt.  —  G:  me- 

,'  Bia...—  H  m.  1.  C:  ^j^Bctm 
«dfero  ad  oot".  M  m.  3. 
UarL:  „  J^fero". 

4.  audimiU:  CU  rell.}  riadietit 
(ex  coni.  L  Fr.  Groo.).  Me- 
minani  fagerit,  Groaoyiati  in- 
dicalivaiu  li.  1.  poni  Tolaiue, 
i]aiid  paolo  post  diceodi  moda 
mm  molalo  acrìptaw  csset 
^habiiurÌ€»tU^.:  aectamen 
.pcritaa  haram  rératafclÌBlliste 
potcat,  aimiti  modo  «oa  tan- 
iom  lÀviBDà  acd  ornata  bonoa 
aorìptofca  oralioiirm  matare 
atqoe  variare  aoliioa  caat,  ai 
BUitando  acri  bendi  modo  ali- 

.  qaid  Bovi  oratìooi  aoac  addi- 
lam  Tellaot.  hoc  igitor  loco 
audiaiis  «aprimli  id  fera  qood 
candire  veUtia^  ^  fiaolo 
ante  in  Tcrbìa  ^«aina  da  aii- 
qaa  apea  tat  aif'  cbU,  parti- 
rolae  Ha  ai  idem.fcctk  aigni- 
ficant  ipiod  nJaoa.  rtf.  .misi^\ 
qua  ckgM&i  difetod*  gjuiere 
■  penaepe  Liriam  aaam  caae, 

...yd  malli. ilii. ab  L  Av  Eme- 


7. 


la 


•v 


alio  in  gloaaarioLì 
lati  loci  oalcndonL 
1,8.  30,37.^  D< 
ptom  eai  in  CM  C 
n sed  non  id  qood' 
mando,  ut  sei  ci 
dcreutur,  et  «liia 
tionem  corraplam 
ex.  gr.  30,  *26.  qo 

.  in  Pot.  mM  annona 
prò  Set  inrcnimna 
„ai  nop  qood  ami 
C;  ammiUitor.  —  i 
quid",  qoem  ad 
Poi.  naaqaam  non 
tal,  H:  ,«qoi«qnid^ 
ex  magl^  parie  \ 
rol.]  ax  magna  i 
(rell.  codd.).  Pai. 
ex  parte.  ~  flarl.: 
hfÀet  adimii^^  me 
m%  -T-.  Paolo  poat 

,nim    9t'  argentaa 
Bell,  codd^:-  „aon 

.fantam^if^amae^; 
in  GMii^.att  „apn 

..lum*\ 
corp9ra.'ttes$ra  i 

*aa  diòermeam    ut 
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mnm  Testrorum  servai  inviolata,  ai  inermes  oum  binia  ve- 
rfmcntis  velilis  ab  Sagunto  exire.    haec  victor  hoalis  impe- 


^«e  corpon  ac  liberonun  ve- 
ali«nim   (rcU.  codd.).    £o- 
dcm   qao  h,  1.  ordine  haee 
vcrba  in  fine  Iraiiu  cap.  col- 
liicaU  ridenva,   qoae  sunili- 
Indo  ab   boc  minna   ornato 
ontioDÌ0  genere,  qno  L.  Alor- 
cm  «ti   ?olait,  non  aliena 
videlnr.     Qaam  non  MbllU 
Mido    interìorcs    magiiqae 
teeonditat  canaai  direnarani 
Drakenborchina 
volnerìt,  b.  I.   vi- 
èst  ìkct,  qno,  cam  adver- 
■■i  lac  Gronoriom  mlgatam 
nueaCfiB    codicnm   scriptn- 
na  defennanu  eeaet,  etiam 
(•Mi  qnoadam  ex  terlio  li- 
kv  sttaUt,   qnibns  doceret, 
non  Bcoiper  Liviom  in  Tcr- 
fcii  eonatniendis  eo  qno  de- 
boMct   ordine    nsnm    case, 
nam  com  Tir  eoniogem,  con- 
iiB    lii>eroa    naCnrae     qnaai 
^na  lege  antecedere  yide- 
fcntaft  3,  47.:  „ae  prò  Nòe- 
ris    eorum   ac    eoniugiòus 
cotidie  in  Mt  alare*':  3,  50.: 
„Ulin  quoque  enini  filias  so- 
rores  eoniugesque  eaae  "  mi- 
nna diiigenter  aut,  nt  Dralr. 
Tilt,  ninna  decenter  a  Livio 
icrlptnBi  csae:  qnauMpiamTis 
fBcnqnam  fngere  potniaae  tì- 
delnr,  tUb  locia,   in  qnibna 
rw  ad  Verginiam  apectantea 
tradmUir,  mallo  maina  ora- 
tìania  momentnm  in  fiUabaa 
ìbgittibnaqne  qnam  in  conia- 
la poni  apartniaae,  qnod 


has  sna  grayitaa  tneretnr,  il- 
lae  omni  importnnomm  bomi- 
nmn  libidini  ezpoaitae  eaaent. 
a/  inernuM  eum  binU  uesit- 
ntfoiis  aeliiis  ab  Sagunio 
exire:  CIH  rell.  Poalnlalnm 
fniaae  ab  Hannibale  31,  13. 
legimva,  ut  cnm  einguiis  yct 
atimentb  Sagnnlini  urbe  egre- 
derentnr  noyamqna  loco  ad- 
aignando  nrbem  conderent. 
cnm  nihil  acriptnm  ait,  cnr 
HannibaI  iam  ab  illia  legiboa 
abire  tolaerit,  altemtro  loco 
Livianam  acriptnram  negli- 
gentia  librariomm  cormptam 
ano  oportct,  niai  forte  qoia 
pntat,  LlTinm  ipanm  id,  quod 
priore  a  ne  loco  aeriptam  en- 
aet,  fogiaae.  nee  Pulybioa  3, 
17.,  qno  loco  nrbem  captam 
eaae  tradit,  qnidqoam  de  ta- 
libva  pacia  oondicionìbna  tra- 
dit. Qaae  cnm  ita  aint,  nt 
ntroqne  Liviano  loco  idem 
diceretnr,  I.  Lipaina  boc  al- 
tero loco  „cum  privie  Teati- 
mcnUa**  acribendnm  eaae  con- 
iecit,  qnod  L.  DSdcrIinna  Sy- 
non.  4,  343.  iU  refellit,  ut 
Illa  voce  Livinm  nnaquam 
naam  eaae  contendat,  niai  obi 
ei  Tetnata  litteramm  monu- 
menta aeqni  licnerit:  nt7,  37. 
30,  43.:  quamquam  etiara 
priora  borum  duorum  loco- 
mm  in  minore  noatra  edit. 
antiqnam  codicum  acripturaro 
rfèiniequeiunieis^*  reatitnen- 
dam  coraTlmoa.  —  Halli  race. 
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rat,  haec»  quamquam  sant  gràvia  atque  acerba,  fortuna  ve- 
stra  vobis  aqadet.  ccpidem  band  dcapero,  cum  omnium  pò- 
lestas  ei  facta  sit,  aliquid  ex  bis  rebus  romissunim  :  sed  vel 
haec  patienda  ceoseo  potius  qnam  trucidarì  corpora  vestra, 
5  rapi  trahique  ante  ora  vestra  coniugcs  ae  liberos  belli  iure 
ainatis^. 

XIV.    Ad  baec  audienda  cum  circnmfuaa  paulatim  mul- 
tilndine  pemuxtum  senatui  essct  populi  concilium,  repente 

codd.:  wlilia  o  npato  ei- 
ira.  LoT.  Ì.S  a  Mgaato  ndi- 

1.   fMBMif MH»  miti  grauia  at- 

qu€  aterè»:  CU  LotcU.  1.  4. 

BcraL]  qMBiqiiMn  aiat  gra- 
dii   cct   —    NoB    aerando 

«eerba  luce  me»  Aloreoi  non 

modo  IsrloBaB  adwrMBi  Sa- 

gaatiooran  qaam  forUttime 

expriadtv  icd  ctiaai  apcdefli 

•iaa  |WM  ae  feri,  qnl  nolla 

aiaalaUooe   aeoe   id   «non, 

qaod  prò  vera  babeat,  libere 

elo^  felit  qaod  ai  peraaa- 

deret,  apcrate  potali,  ae  fa- 

cUfan  eo  qno  Telici  Sagaati- 

noe  adaetaraiB.  Simili  aiodo 

9,  40.  eeriptum  eel  „bI  sum 

laiaerrima^:    qaanqoaei    et 

boc  loco    aaliipia    acriptora 

repadiata  Mat#Mi*'edendui 

▼leaai  erat 
9.  €Mm  ùmnimm  pùiesias   ei 

faeia  »Hs  CM  relL    I.  Fr. 

GroBoHaa  ncaoi  oauiian  pò- 

featas  ci  facta  erk*^  «al  „po- 

tceUtcM  ^f€€€rHU'^  aerìbi 

aiahdt.  aed  qaawle  ita  eeri- 

beado  Icoipai  ipeam  dUigen- 

Uaa  oiplieaiaai  videatar,  qao 

id  qaod  A.  aperaiet,  fatamm 
acri- 


ptarae  eoalaaetiTai  bob  i 
od  aecaa.  e.  infia.  BMgia  aa 
applicai,  aed  etiam  Id  eipri- 
Mit,  qood  direda  oratione 
io  Tcrbia  t^fmtulo  quidem 
omaiam  poteataa  ei  fatta 
€Mi  ^  iBcal  ;  qao  acrìbendi  ge- 
nere Balle  daUlalio  Sagun- 
tiaia  ndaqaeretar  noceeM 
erat,  aaa  etiaei  laae  libero 
qaodaaiarbltrioatipoeeent. — 
f^iiMfiit  f  „icbboffe  iades^. 
—  Ct  ex  bib  lebaa.  —  Paalo 
poft  CM:  „oed  «#/  beec  pa- 
tieada  cenaeo^.  In  relL  codd. 
«#1  praelerfliiaaBBi  vldeCar. 


7.  eireumfusa  paulatim  mul- 
Utudlne:  CIL  —  Ad  kaee 
audUnda  ad  cirew^fuMa 
perflnere  appret  —  CM: 
n  penalitam  ienatai  casèt  pò- 
poli  condliafli**:  nisi  qaod 
In  C  prò  eM^et  scrìptam  cai 

tf»  (L  e.  €990).  —  Seee9' 
9iam9  fatta  b.  L  edificare 
non  poeee  primara9  aiimd 
fuameHtrammuhitudimem 
aan9iimm  €tjiii999^  icd  eo# 
oA  99  loca  dÌ99999Ì999  ma* 
Blfcalnm  videtar.  —  C  m.  9. 
M  iB.  9.:  M«a  Igasm  ad  id 
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primores  scH^essione  facta,  priusquam  responsum  darclur,  ar- 
gtohim  aiirumqne  omne  ex  publico  privatoque  in  forum 
conlatunn  in  ignem  ad  id  raptim  Caclum  conicientes  eodem 
plerique  semel  ipsi  praecipìtavenint.  cam  ex  eo  pavor  ac 
ticpìdatio  totam  nrbem  pervasisset,  alius  insuper  tumultus  5 
t%  atee  aiiditur:  turris  diu  quassata  prociderat,  perque  rui- 
umb  cius  cohors  Poenorum  impetu  facto  cum  aignum  im- 
peratori dediaaet  nudatam  atatioaibus  custodiiaque  aolìtia  ho* 
«tium  esse  orbem,  non  cunclandum  in  tali  occasione  raUia 
Hanmlial  lotis  viribna  adgressus  urbem  momento  cepii^  ai-  iO 
pio  dato  Qt  omnes  puberes  interficercntur.  quod  unperium 
cmdele    c^etenim  prope  necessarium  cognitum  ipso  eventu 


C  ■•  1.  M  B.  1.:  9,Fiptifiii 
—  CM  Cant.:  „eo- 
I  plcriqac  semH  iptl  pra«- 
RtU.  eodd.: 
wSWtit  lps0M**:  boe  «Itenini 
loci  kms  ntimi  Mcoamo- 
<■!■■  ^nm  pMk  poM6  facile 
«tt  faacUccto.  et  «.  gr.  7, 
91.:  M-*  at  9€  ip90  confa- 
IcM  ikUlor  craaKt^ 
7.  im]^eiu  faOQ:  M  n.  3.  C. 
tmm  m.  1.  !■  Ni  fviatct  ,,im- 
pcla«^.  Dcinde  acrìplam  est 
■MI  onda  ia  PalL  Draketi- 
boffchiaaiaqiM  eodd.  scd  etlam 
io  CH  hCuid  aignaro  impe* 
raiar  drdiaact*',  qnaoi  late- 
graai  aerìptorani  caca  non 
pnifpNs  ea  imperatori 
m  Im.  Valla 
penpeiit:  nam  ai 
ila  BOM  «aendalor,  iagralia- 
émmuk  aaacoialhoB  In  k.  1. 
ìmmo  nMMncn  pfaclcribit 
facila  taiÉco  fieri  polaii  nt 
Ila  orKanalarv  cnm  aingdari 
^naiaai  arte  Livias  Ih  I. 
aHm  aliaa   omiioois  parlct 


\% 


excipcra  Toiaerit  rea  Ila  se 
habck.  co]ioraPoeaonini,qQae 
ad  arccM  oppognandam  ibi 
collocate  crai,  obi  Illa  arcia 
tarria  din  qoaaaala  proddil, 
prr  rninani  lacteai  magno  cam 
impcte  io  accasa  ipaam  per- 
rvperaty  imperateriqaya  non- 
tiari  InMcralf  so  lidere  nr- 
bc«  iafinia  arce  ailam  aiili- 
tla  cnalodiis  atalionibuaqae 
nndatam:  qso  andito  Hanni- 
bal,  non  eaae  in  teli  oecaaione 
cancUndnai  ratea,  totio  tiri- 
boa  eam  nrbia  partcoi,  qnae 
capta  non  erat,  aggredilor 
mnmentoqne  temporta  capit. 
Verha  impetu  facto  abaolnte 
acripta  ad  tokars  referanda 
caae  manireatoni  caL  Farlrm 
taarn  arda  iam  antea  ra- 
ptani  Iniaae  cap.  1^  didnni 
eat.  —  Harl.:  interticerrn/. 
Lor.  4.  6i:  occidereninr. 
cognitum  ipso  euentu  est: 
M.  —  C:  ,,cnenlaJl•*^  In 
reec  qnibnadam  codd.  acri- 
ptem  est  n'*'*  Ipso 
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esl:  coi  enim  parci  polnit  ex  his,  qui  aat  inclusi  cam  con- 
iugibus  ac  liberis  domoa  super  se  ipsos  concremaverunt, 
aut  armati  nullum  ante  finem  pugnae  quam  morientes  fé- 
cerunt? 

5  XV.  Captum  oppidum  est  cum  ingenti  praeda.  quam- 
quam pleraque  ab  dominìs  de  industria  corrupta  erant  et 
in  caedibus  vix  ullum  discrimen  aetatis  ira  fecerat  et  captivi 
militum  praeda  (uerant,  tamen  et  ex  predo  rerum  vendita- 
rum  aliqnantum  pecuniae  redactum  esse  constat  et  multam 

10  pretiosam  supellectilem  vestemque  missam  Carthaginem.  — 
Octafvo  mense,  quam  coeptum  oppugnari,   captum  Sagun- 


—  la  hoc  loco  stagma  qaod- 
dta  iBMse  B.  Fabri  isdicih 
▼it,  «t  ex  verbo  eogniium 
0Mi  «Kad  vcrboB,  ^od  yoci 
erudàU  aplMi  o«it^  iappleii 
•portorot  Md  vinm  doctom 
fagisia  Tidetarv  verbi  food 
crudele  kmpgrium  aretiaiime 
cobacraro,  ita  nt  ad  eagni' 
tea»  #«<  nibil  partiDaro  poa- 
sit  alai  oaam  mecetsmium, 
vldetar  tamen  perticala  tete- 
rum  facile  ad  eam  eirorem 
dBcere  potolaae:  ««deae  die- 
aer  graasame  Befcbl  flbrigens 
faat  vaaaiglBglich  nSlbig  ge- 
weaea,  aeigte  die  Anaf&hruDg 
selbat**.  —  C  n.  i.:  ex  iis 
^.  Cbì.3.11:  ^fOLhU^^ 
C:  eoBfreBMoenuit.  —  Stiper 
•9  i:  „aber  ibrea  Hlaptem^ 
tmmgm  H  ex  jnretìo  rerum 
uemdUarmm:  CM  Caat  Lot. 
4.  6.  alai  qaod  ia  C  ^^prae- 
tio**  scriptaBi  eat  la  alila 
recc  codd.  oaiiaan»  eet  et. 
—  C:  praecioaaiB.  —  M  m. 
1.  C:  «a^pMiloi'*  i.e.  H*a- 
M  flk  3.:  wsa- 


pcUecUlem".  Polyb.  3,  17.: 
tà  ò\  c&fUMifa  Sunnifu  «ara 
t^v  ditanf  ìxaurrotq  rov  a\y» 

ìiinfifl^i  roZQ  Ka^Xv^Viotc. 
li,  aeiamo  munse  quam  eoe' 
pium  appugnmrii  CU  Par- 
licolaai  poei  ante  quam  iu 
•  omitti  solere  noUaaimiun  eat 
Inter  illos  acriptorea  foit  Po- 
Ijbiw,  qni  3,  17.:  «acrav  óì 
«awHM^ctav  9eal  laiqtfivav 
"ónofulifaq  A'hoq  ìv  onta  fLiitrì 
«affli  «^cu'oc  er^ii  r^v  vó>«&t'. 
deinde  3,  56.:  ^^v  /u^  «a- 
aav  «d^cav  ìx.  Katv^  sto- 
Xitaq  iv  fCèvft  /1170-I  «OAifira- 
fuvoq  «•/•>!.—  M  Cant. 
HarL  maitiqse  ali!  Dralr. 
codd.:  M^foeni  ab  carlbagine 
profectoa  ait*^  C  m.  1.:  ^m^ 
Cartagine**:  quo  mendo  per- 
aaepe  ab  antiqoioriboa  libra- 
riia  CTratam  eat  eadem  la- 
nea  n.  antiqoa  errore  per- 
apecto  reatitoit  ab,  —  CM: 
•,in  italiani  inuealaac^.  Cant 
Berol.:  ^ia  iuliaai 
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m  quidam  scripscre:  inde  Carlliagincm  novam  in  hibcraa 
annibalcin  conccssissc,  quinto  deinde  mense,  quam  ab  Car- 
lagine  profectus  sit,  ìii  Ilaliam  pervenisse,  quae  si  ita  sunt^ 
jri  non  poluit  ut  P.  Conielius  Ti.  Sempronius  consules 
lennl,  ad  quos  et  principio  oppugna tionis  legali  Saguntini5 
ttssii  àoì  et  qui  in  suo  niagislratu  cum  Ilannibale,  alter  ad 
ncmum  anrnem,  ambo  aliquanto  post  ad  Trebiam  pugna- 
-eriiiL  aut  omnia  breviora  aliquanto  fuere  aul  Saguntum 
rincipio  anni,  quo  P.  Cornelius  Ti.  Sempronius  consules 
lerunt,  non  coeplum  oppugnar!  est  sed  captum.  nam  ex- 10 
emsse  pugna  ad  Trebiam  in  annum  Cn.  Servili  et  C.  Fla- 
lini  non  potest,  quia  C.  Flaminius  Arimini  consulatum  iniit, 
reatus  a  Ti.  Sempronio  consule,  qui  post  pugnam  ad  Tre- 
lam  ad  creandos  consules  Romam  cum  venisset,  comitiis 
erfectis  ad  exercilum  in  hiberna  rediit.  15 

XVI.    Sub  Idem  fere  tempus  et  legati,  qui  redierant 
b  Cartilagine,  Romam  rettulerunt  omnia  hostilia  esse,  et 

BiT.:  „facrint«*.  —  CM:  non 


3.  quae  si  Ha  tunt:  CU  rell. 

—  LoT.  4.:  „guod  ti  lU 
€si^.  —  CM:  Mfi^ri  non  po- 

tiut  nt  p.  cornelÌD8.  /.  sem-  12. 
prò 0108  conis.  focrìni^^  Be- 
roL:  „T.  Sempronius  Lon- 
gus^^.  Pialo  post  tamen  in 
CU  recto  Bcrìptam  est  Tiòe' 
ritt9.  —  Harl.:  „ad  qnos  et 
in  principio".  —  C  m.  1. 
Harl.  Lo  veli.  4.  5.  al.:  inissi 
Ufot  C  m.  X  M:  missi  s/nt.        13, 

—  C  o.  1.:  in  sao  mastra- 
tam.  mu  2.:  magistrali».  — 
BarL  Berol.  Hav.:  ad  liei- 
iMun.  —  LoYell.  2.  3.:  pn- 
gnaDerimlt. 

8.  «Hi   0mHÌa    hreuiora  ^aìi-       16. 
quMiio  fuere:  CJL  ^.  CM: 
«,qai9.  p.  comelioB.  /i.^em- 
IKonius  coM.  faenint".  91  m. 
S.  et  HarL  Lo?eU.  2.  4.  5. 

T.  Livi  par»  III* 


coeplnm  oppugnar!   est  sed 
captum. 

quia  C,  Fìamtnius  Arimini 
consulatum  iniii:  CM]  quia 
Flaminius  cct.  De  re  ipsa  cf. 
'21,  6J.  —  Paulo  ante  M  m. 
1.:„ad  Ifi^iam^  M  m.  3.  C: 
„a(1  trebiam^.  CM:  „in  an- 
num. cn.  seruil/  8l  c.  flamln/'^ 
Caot.:  „&  roTiflammiiii  ". 
creaiusa.  //.  Sempronio  cBs.  : 
CM]  crea  tua  ab  Ti.  Scmpro* 
nio  consnle.  —  CM:  ^ad 
creandus  cuss^'.  M  m.  1.: 
„  romam  |  conaenissei  '^  m.  3«  : 
„ciì  neoisset".  . 
qui  redierani  ab  CgrUta* 
fcine:  CM  Lovell.  1.  .2.  3. 
liay.  la  reU.  codd.  inesae  fer- 
tur  „0  carLbagine*\  —  C: 
romam  re/^ulerunt»  flit  ro- 
5 
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Sagunti  excidlum  nunliatum  est,  tantusque  simul   maeror 
palrcs  miscrìcordiaque  sodonim  peremptorum  indigne  et  pu- 

▼ero  exqairendo  venari,  ap- 
pelilnm  impcUere  ad  agea- 
dam:  id  yidetar  qaodanuBodo 
ad  hanc  locam  'ezplicaadmn 
transferri  posse,  ex  koc  eoia 
praecepto  in  altera  parte  po- 
sila TÌderi  possont  moeror 
misericordia  pudor^  in  al- 
tera ira  metuéque:  Illa  do- 
lore afRcere  Romanoe  delM- 
bant,  qaod  tam  lente  egit- 
seni  BQoqoe  langnore  desi* 
diaqoe  sociospessnmdari  passi 
essenl:  haec  impellere  vna 
cnm  relp.  pericolo  ad  stn- 
diam  olcìscendi,  qaae  mpto 
foedere  ob  hostibos  perfide 
acta  essent.  nec  tamen  nego 
alleram  interpretalionis  ra- 
tionem  hanc  esse,  si  qnis  ni- 
liil  eins  partitlonis  generis 
b.  I.  vtdere  yelit,  sed  iilos 
motos  a  Livio  natorali  qoo- 
dam  ordine  accnmnlatos  esse 
censeat,  nt  id,  qnod  seqnere- 
tor,  intelligi  posset,  qnaré  bis 
omnibus  rebns  animis  torba- 
tis  fieri  necesse  foisset,  vt 
Romani  magia  trepldarent 
qùam  consolerent  Consuiere 
Tero  b.  1.  aignificare  non  posse 
rem  bene  gererer^  là  qnod 
1.  Fr.  Groo.  ynlt,  sed  Mona 
*prùdeniique  menU  reg  gè- 
sias  consideritre  agendi- 
que  coneitlum  teàms  meeom'^ 
modeXum  coperei  noniinem 
fogerit  I  i,Bo  dosa  aie  beoiirmt 
TOH  00  Tieien  mi  derodben 
Zeli   sicb    flaidhirettenden 


mam  re/olemnt.  Cantabr.  : 
romam  rediemnt.  —  CM: 
„et  sagonti  ezcidiom  nontia- 
tnm  est**:  nbi  qnod  in  C 
„nnnriatnm^.  —  M:  tantns- 
qne  simni  mrror.  —  C  :  ^per- 
emptorom  indigne.  9l  pugne, 
A  pndor  non  lati  audlli^. 
sed  eadem  m.  antiqna  errore 
intellecfto  media  verba  indn- 
xit.  *  M  m.  3.  C:  noclat 
si  iam  ad  porlas  bosUs  es- 
sate. M  m.  1.:  „ad  portasi 
eét^*.  —  In  antiquis  editio- 
nibns  Aldina  prioribns  omis- 
snm  est  simula  qnam  Toceni 
ideo  displicnisse,  qnod  in 
uno  tantnm  loco  posita  esset, 
recto  yidetnr  Drakenborchins 
pcrspejdsse.  cf.  3,  50.:  „  us- 
uili/ bis  qnae  viddNint,  iis- 
que  qnae  acta  Romae  andie- 
rant**.  Sed  cnm  mnltis  eo- 
dem  tempore  molibns  b.  1. 
animi  mentesqne  Roroano- 
mm  agitata  fnisse  dicanlar, 
qnaerendnm  est,  qno  poliaai- 
mnm  loco  Livins  eam  ora- 
tionis  partem  bdpere  volne- 
rit,  qnae  responderet  illi  al- 
teri simula  qnod  alila  loda 
praecedenti  eidem  tod  adici 
soleret  difBcSle  tamen  vide- 
tar  ad  id  ita  respondere,  nt 
nomo  dissentii  |Msbit.  nam 
qnod  Cicero  in  primi  officio- 
mm  libri  cap.  36.  dieit,  dn- 
pllces  esée  animorom  motns, 
alteros  cogitatlonis,  alteros 
appoUtoSi  cogitationemqnè  in 
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r  non  lati  aiixilii  et  ira  in  Carthaginienses  metusque  de 
noma  Tenim  cepit,  vehit  si  iam  ad  portas  bostia  esset,  nt 
t  uno  tempore  motibus  animi  turbati  trepidarent  magia 
lam  consnlerent  nam  neque  bostem  acriorem  bellicosio- 
«Kjae  tecum  congressom,  nec  rem  Romanam  tam  desi- 5 
em  mnqiiam  fuisse  atqne  inbellem.  Sardoa  Corsosque  et 
Ibtros  atque  Dlyrios  laeessisse  magis  quam  exercuisse  Ro- 
laoa  arma,  et  cum  Gallis  tomultuatum  verius  quam  belli- 
entum:  Poenum  bostem  veteranmn,  trium  et  viginti  anno- 
iai miKtia  durissima  inter  Hispanaa  gentes  aemper  vieto-  10 
n,  duci  acerrimo  adsnetum,  recentem  ab  excidio  opulen- 
Biniae  urbis  Hiberum  transire,  trabere  secum  tot  excitos 
jspanoTum  populos,  conciturum  avidas  semper  armonim 
ialUcas  gentes:  cum  orbe  tcrrarum  bellum  gerendum  in 
alia  ac  prò  moenibua  Romanis  esse.  15 

XVIL     Nominatae    iam    antea    consnlibus   proymdae 
asnty  tnm  sortiri  iussi:  Cornelio  Ifispania,  Sempronio  Àfrica 


GefftUoi  m^r  das  Bild  doer 
ynm  dtm  dnen  lom  aodern 
Estfon  fortgerisscnen  Mane 
ab  das  eloer  nihig  slch  be- 
ratheaden  SeBatoyeraammlaDg 


£i  ffistros  aique  ilfyrios: 
Mi  et  latrai  cet.  —  C:  „et 
irtTM  atqae  illjriros**:  aed 
ian  prima  manna  ezpiiiiiitf. 
et  41,  14.:  eod.  Lanriaham.: 
MÌIirtri<*:  „in  Aiitriam««:  al. 
41,  96.1  nillyri,  iUjriomm, 
illyrioa^  —  CM  Cant  Voaa.: 
„ct  com  gallii  taaMiltaaiom 
merluM  faam  belligeratnm  **. 
BclL  codd.:  ntamnltaatom 
wtagU  qvam^  cf.  2,  26.: 
Meoafastim  et  Sabini  Roma- 
■oa  terrilavere,  tomaltna  enim 
fait  9€rm9  qaam  bellom*\ 
trimm  €i  uigimU  mmorum 


17, 


mOUia:  CA  rdl.  S^onios 
in  numero  libraiioS'  errasae 
dleit,  com  nm  prò  zrin  acri- 
bereat,  qnot  annos,  Hamilcar 
Uaadmbai  HannilMd  liellum 
in  Hbpania  geaaiaaent  aed 
Liviam  eom  annerom  anme- 
mm  laudare,  qui  inter  pri- 
mom  et  aecnndom  Panicom 
bellum  interftierint,  qnod  ii- 
dem  Poeni  militei  et  Africo 
liello  et  inter  Hiapanaa  gen- 
tes militiam  dldidaae  videri 
potoiaaent,  recte  I.  Fr.  Gron. 
inlerpretetna  est.  cf.  21, 9.  ~ 
C:  dnd  acMnirao  adaaelnm* 
—  Cn  :  iliberam  tranaire.  — 
Paulo  poatBerol.:  „in  ilalia 
prò  moenibua**.  Pro  =  vor 
et  fur. 

tum  soriiri  iussi  cet:  CM 
lelL]  tam  aortirì  iuasis  Cor- 
5* 
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cum  Sicilia  evenit.  sex  in  cura  annuiti  dccrclac  legio 
socium  quantum  ipsis  vidorelury  et  classis  quanta  parai 
seU  qualluor  el  vigiuti  pcditum  Romanorum  milia  sun 
pta  cL  mille  oclingenti  equìtes^  socionun  quadraginta 
5  pcditum  quattuor  milia  et  quadringentì  equites:  nav€ 
centac  viginti  quinqueremes,  celoces  viginti  deducti. 


nello  Bispaoia,  Sempronio 
Africa  com  Sicifìa  evenit  (ex 
coni.  I.  Fr.  Gronorii).  Per- 
••epe  GroBOfiÙD  LÌTÌanmii 
•cribendi  genos.  hoc  modo 
emendare  conatom  esse  no- 
tnm  est  —  HarL  Loveil.  2. 
3.  4.  al:  iam  anie,  —  IH: 
prooin/lae.  —  M  m.  1.:  africa 
cnm  8icilia  uenit,  M  m.  3.  C: 
,,eaemi^  cf.  8, 1.  9, 12.  10, 
11.  al.  —  Paolo  post:  CU 
Cant  mnltiqae  Dralr.  codd.: 
„9t  saeium  qnanUun  ipais 
nideretnr'^  Reec,  quidam 
codd,:  •ociorum. 
Min  A  XX  pediium  rùmt»- 
nerum  milia:  CM.'  Ddnde 
serip^inMH  et  no^  ^«lutf  «cri- 
pta**, nam  qaamqoam  éunt 
ncc  in  CM  nec  in  Cantabr. 
inest,  tamen  id  qnod  m.  1. 
in  H  •crìptom  eat  nnulia« 
■cripta**  penoadefe  potasi, 
boc  Terbnm  a  Livio  pneter- 
miasum  non  ••••:  M  non 
negamiu  fi«i  potniao  at  il- 
lod  •  eadem  littera  «equente 
mdo  bi^  •  librario  pon«f<elar. 
nec  nollioa  videtar  b.  1.  mo- 
menti eMM»  qnod  in  Vosa. 
aliiaqae  rece.  codd.  non  seri- 
pia  wd  suòseripta  ìnytmìum 
est  Miil€^  qiod  •eqaitar,  in 
BiUo  nec  PaL   aec  Draken- 


iiorcbiano  codice  te 
est.  sed  Aldnm  „n 
octingenti**  et  iostioi 
bomm  ordine  lac 
▼inm  net  mille  oeiin 
recte  scripaiase  non 
nnmeromm  ratione^  in 
Bcriptae  docent  sed  d 
qndd  h.  1.  in  CHI  inyc 
^yScripU  (C:  0crl& 
oodccc  eqaites.  •odoi 
pediinro.  mi  st  ecce  f 
nanes  ccxxv.  remes  (i 
.  mc^)  qoinqoe**.  fi* 
•trema  verba  male  •  1 
concepta  esse  idqo^  qi 
beliat  a  prioribns  i«m 
ribosesse  restitntam  t 
ducentae  viginti   qu 

.  remes^  non  videtar  i 
esse:  nisi  cai  magis 
tnm  erit  navee  dueem, 
gioii  ffuiaque  quin 
mee  acrìtn,  nt  non  mot 
celoces  «ed  etiam  vqi 
remes  ad  (atnros  osu 
vatae  videantor. 

6.  eeioees  XX  dedueiì 
CanU]  cdoee^  vigenti 
ctae.  — ^  Livim  noni 
iectiva  et  partidpia  in 
orationis  loco  posila  a 
zimam  qnodqne  snbsla: 
applicare  aolere  notai 
ceiox  vero  la  eodem  q 
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populum,  vellent  luberenl  pupillo  CarlliaginiensI 
idicì:  eiusquc  belli  causa  siipplicalio  per  urbcm  ba- 
ie adorati  dli,  ut  bene  ac  feliciter  eveniret  quod 
>opulus  Roiiianus  iussisscL  inter  consules  ita  co- 
sae  :  Sempronio  datae  legiones  duae  —  ea  quaterna  5 
nt  peditum  et  treccni  equites  —  et  sociorum  se- 
ilia  peditum,  equites  mille  octiogenti,  naves  longae 
iexaginla,  celoces  duodccim:   cum  bis  terrestribus 

Demo  negayerlt:  hoc  igitnr 
loeo  nfreeeni  equUts*^  di- 
cendam  ette  conientaiieaBi 
est.  Mepe  yero  ab  erranlibos 
librariìs  cardinales  nameros 
prò  diftribativispoaitotf  ease, 
iam  7, 25.  vidimaa.  Non  eae^ 
qaod  L  Fr.  Gron.  voluit,  «ed 
„#a  fUéUema  milia  grani'- 
àuUqala  libria  teslibua  et  prò 
lalinae  Hnguae  rationibaa  acri- 
bendnin  eaae  nemiaem  fage- 
rìt:  ^es  besUnd  cine  jede 
ans  4000  flIanD  la  Foas  and 
300  ReiUrn''. 
S.  €Mm  his  terrestribus  mari- 
tinUsque  eopiU:  Mm.  3.  C, 
ciuD  B.  1.  in  M  foiaaet  „cum 
A  \kW*  eet.  —  CJM:  „*.  seni- 
pronlua^  cf.  21,  16.  —  CM: 
„lr0  in  arrìcam  Iranauiisaa- 
ni,  si  ad  arcendup  italia 
poenam  eòa.  alter  satia  eaael*'. 
cf.  31,  13.:  „caioa  Uà  alì- 
qna  apea  est,  ai^'  cet.  — 
LoT.  1.:  „coiiaaliii9t  alter": 
qaod  b.  I.  probari  non  pot- 
eat:  cf.  9,32.:  „conaal  alter 
Aemilioa**.  Semproniom  cons. 
ad  Liiybaenm  cam  daaac  ate- 
tiaae  Polybiaa  3,  41.  tradii. 
^  Paolo  poat  CM:  „qaia.  I. 
manliaa.  pr.  etipac  cam  haud 


snere  poaltam  videmua 
e  io  God.  Bamberg. 
17.:  „apparait  deinde 
cos  eeioces  et  lembos 

Il  Uiòereni:  CJB.  — 
LBeroi.  :  „oellent  iu- 
iia**.  Utrumqae  dicendi 
tk  «Btiquioriboa  codd. 
far.  cf.  ex.  gr.  1,  46.: 
•  est  ferre  ad  .pupuluiu, 
tiaberentii^  ae  regoare^S 
IO.:  „rogatas  in  haec 
popnlna:  velilia  iubea- 
baec  sic  fieri?"  33,  t25.: 
rias  ipai  ad  plcbum  tu- 
t,  velientiabercnl/i^cuin 
Pbllippo  pacem  esse". 
Ultra  31,  6.  :  „  rogatio- 
irowulgavit,  vellent  iu- 
t  Pbilippo  regi  macedo- 
|ac— beUam  indici",  al. 
beilum  p.  r.  iussisset: 
3.  C.  —  n  m.  1.:  quo 
B  cet  —  CM:  „intcr 
ita  copiae  dioiaae". 
lalo  poat  CM:  „ca  qua- 
milia  erant  peditum  et 
qoilea  et  aociorum  xvi 
peditam  eqoitea  ocdccc. 
longae  CLX.  celoces  zìi". 
ram  eec  aat  trecentos 
eeenos  eiprimere  posse 
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maritimisqne  copiis  Ti.  Sen^ronius  missus  in  Sidlian 
in  Africani  transmissiiruS)  si  ad  arcendum  Italia  Poenun 
sul  alter  satis  esset:  Cprnelio  minos  oopianim  datom. 
L.  Manlius  praetor  et  ipse  eum  haud  invalido  praeai 

5Galliam  mittebatur:  navium  maxime  Cornelio  numen 
minutus:  sexagtnta  quinqneremes  datae  —  neque  enin 
venturum  aut  ea  parte  belli  dimicatumm  hostem  < 
bant  —  et  doae  Romanae  legiones  cum  suo  insto  eq 
et  quattnordecim  milibus  sociorum  peditum,  equitibus 

10  sexcentis.   duas  legiones  Romanas  et  decem  milia  soc 
peditum,  mille  equites  sodos,  sexcentos  Romanos 
proYineia  eodem  versa  m  Punicum  bellum  habuit 


imiilido  prMildie**  eét.  C  m. 
1.:  ncam  «vd^. 

5.  nouium  maxime  Cornelio 
numerue  deminuiue:  CH. 
Cr.  %  1.:  Hfld.:  „dlmina- 
l«m**.  aL  —  A:  99U  quinq. 
ranes  daUe^.  C  m.  1.:  ^il 
qeliiqaerenies  datae  \  ted  iam 
atttfqoa  marni  g,x  rcitiUltiim 
▼idet4r.  —  CH:  ^wt  ea 
parie  beili  dimleatamm"  : 
Moder  sich  anf  diesa  Art  dea 
Kriegnil&liren  einlaiaenwer- 
de**.  Slgoniiia  vocem  belìi 
meliusabcsse  didt.  cf.  31, 22.: 
^qoa  parte  belli  viceraiit,  eà 
tmfk  quoque  rem  geatwea  Ro- 
manos credi  poterat^.  He* 
diom  esse  boc  dicendi  genns, 
eodemqne  prò  renm  rationi- 
baa  modo  terra  modo  mari 
significari  posse  faeile  intel- 
ligltor.  —  CH:  ^^  xan 
mU&ue  eoeiorum  pedUum 
equUiòue  00  dc^, 

10.  duae  legiones  romanas  et 
deeem  milia  sociorum  pe- 
dOttm  mille  equites  socioa 


eexeenios  Bomamos 
scripUun  esse  aoa  me 
ipsa  sed  etism  es  qnm 
ioveaimvs  doceat  1 
qnidem»  qood  sd  aUcf 
menmi  sttineti  in  O  ■ 
ia  H  seriptmn  ^dam 
aes  romaoas  et  ecLcc 
rmn**  oet  (idemqae  Im 
In  cod.  CanUbr.  far 
sed  ita  ab  errantibas  I 
prò  nomerò  „ccia»**(= 
ieri  mende  positam  e 
rissime  I.  Fr.  Groaovii 
speiit.  altera  tamea  a 
ds  C  numero  ilio  i 
,,zaonii^  scribi  volali 
scriptarae  posteriorei 
lem  Teram  esse  non 
nomeronim  b.  L  rei 
somma  facile  pcrsassei 
inde  M:  „dc  romane 
„^  romaniis". 

li.     Gailia    prouinda 
aerea  in  Panieum  è 
CM   rell.]    Galiia    pr 
cat  — 
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XVni.     Ilis  ila  conparaitf,  ut  omnia  iusla  ante  bcllum 
il,  l^atos  maiorcs  nata  Q.  Fabium  M.  Livium  L.  Ac- 


CronoTiiw  9,p<^vfnda  non- 
▼CTM  in  Ponicum  bcl- 
fc.  L  unkì  Tohiit,  ut 
ìUm  oopias  in 
fallimi  aitli  pkieaisM,  priw- 
^MB  eo  cooniles  som  Icgio- 
Mi  Haanibali  opponendas 
•Uixinenl.  aed  Bum  iu 
.GalBs  momdum  pgrsa  m 
P^mkmm  Mlum'*  dici  po- 
iKdH,  ai  ea  fatara  eue  li- 
belli Paaici, 
s  dabito.  malto  certe 
atiqaa  acriptara  est 
mari  aed 
un  cMe»  Romam 
«rat  Dcceiae  igi- 
liabaifae  eam 
Italiae  partem, 
boati  ab  Alpibas 
intr^ada  easet, 
tasi  pffacaidiÌ8i|Be  vaiidia  fir- 
■■ra«  Bemo  negaverìt  boc 
wmm  prarineia  Gallia  dici- 
lar  €odemi  versa  ^  qaod  ex 
aa  jpaa  lem  boati  Italia  in- 
padirada  erat:  ««am  aacb  ' 
Seite  biD  dem  Ab- 
Uanaibala  Wideratand 
za  kSouen".  eodern 
igitar  ad  Cornelium^ 
cÉMa  Biodo  meolio  facta  erat, 
alpate  qaì  et  ipae  cam  sao 
ocrcita  Uaanibaliy  aoteqaaai 
ìa  Ilaliam  Teaiaict,  ab  aape- 
riare  parte  occarsaraa  easct* 
Cam  ab  altera  parte  Sempre - 
ma  provincia  daretnr  Cariba- 
Vri  ipai  arma  ioferendì,  8Ì 
Cmeiiaa  ad  arcendum  Ita- 


lia Poennm  satis  esset.  ex  bac 
tamea  Interpretatione  Terba 
in  Punieum  òellum  non  bm- 
gia  ad  versa  qnam  ad  ila- 
òuii  traBsferri  posse  yidean- 
tar:  Mieae  StreitJcrSfte  eriiielt 
CaUien  Dir  den  Fall  dass  Haa- 
aibal  bis  dabia  kommen  vrut- 
de**,  neqae  rero  negandam 
est|  etiam  allqaid  aliad  videri 
posse  in  illis  verbls  inesse. 
Galloa  enim  propter  assidna 
bella  cam  pepalo  Ronuno 
nibìl  dabitatnros  esse  socie- 
tatem  cam  llaBaibale  inirct 
prò.  certo  Romani  sdre  pot- 
eraat:  aeqne  dabinm  potest 
,  videri,  qaidqaam  eornm,  qaae 
in  eam  rem  a  Oìillis  praepa- 
rata  eraat,  Romaaos  fefellisse. 
biac  ea  provincia  magala  co- 
piis  obliBenda  erat,  qnod  Galli 
eodem  qao  Poeaus  stadio 
belli  cnm  RoBianis  gcrendi 
Bocietatisque  cam  forti  aada- 
ciqne  boate  ÌBeondae  iaceiisi 
viderenlBr.  qnae  cam  ila  aint, 
nemioem  fore  spero,  qai  an- 
tlquae  omaiam  codd.  acriplu- 
rae  sensum  ralioai  loci  apUs- 
simam  praebeali  coniectaram 
Gronoviaoam  praelalam  velit. 
—  IH:  pronio^ia.  C  m.  1.: 
M  eodem  aerea  io  panlcum 
babait".  altera  tamea  m.  òel- 
lum adscrlpsit. 
1.  ili  omnia  iusta  ante  bei lum 
fiereiU:  CM  rei!.:  „damit 
alle  Gereclilsame  erfullt  uiir- 
den  *S    cf.  9 ,  8.  :  „  eiercitum 
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milium  C.  Liciinuin  Q.  Bacbium  in  Africani  mitlant  ad  pcr- 
cunctandos  Carthaginicnses,  publicouc  Consilio  Hannibal  Sa- 
gunium  oppugnasset,  et,  si  id  quod  Eacluri  videbantur  fate- 
reniur  ac  dcfenderent  publico  Consilio  factum,  ut  iudicerent 
5  populo  Carthaginiensi  bellum.  Aomani  poslquam  Carlha- 
ginem  vcnerunt,  cum  senatus  datus  esset  et  Q.  Fabius  ni- 
hil  ultra  quam  unnm  quod  mandatum  erat  percnnctatus  es- 
set, tum  ex  Carlliaguiiensibus  unus:   „praeceps  vestra,  Ro- 

Aoftrage  der  Ref»lening  gè- 
bandella  —  CU  rell:  u/ 
indicereni  pofmlo  emriho' 
gpiiensi  belium^K  Camper- 
maitis  locis  lidere  liceat,  Li- 
viam  dieeodi  genera  Tartare 
solere,  miram  nemini  ridebi- 
tor,  quod  h.  1.  ad^tui  con- 
aexa  sint,  qaae  parlicalae 
propler  rignificatioiils  aimUi- 
tndinem  ita  iaogi  possent 
ntc  tameD  quiaqiam  albi  per- 
saaserk,  a  boiiis  scriptorìbas 
orationen  similibos  dieeodi 
generibns  matatam  esse  sine 
iusUs  qaibaadam  cauais.  sic 
ne  boc  qoidem  loco  potest 
fagere,  non  aeqne  bene  fieri 
potuiaae,  nt  altero  qaoqae 
loco  ad  ponerelnr,  qood  ad 
tam  scribi  solerei,  cnm  in 
nniversom  id,  qao  anioiiis  stu- 
diumtpie  alicnios  TerttBdam 
esset,  describendam  videre- 
tar«  ui  ferme  non  ponerelnr, 
nisi  si  finis  aitcuins  rei  ge- 
reodae  certissima  ralione  ez« 
primendas  esset. 
H,  tum  ex  Carthaginiensibus 
unus:  praeceps  uestra  Ro- 
mani et  prior  legotio  /uii  : 
CM  Cant.  Loco  tocIs  prae- 
eeps  in  nonnnUis  roee.  codd. 


—  edncere  placet  nec  prias 
Ittgredi  bostinm  finis  qnam 
omnia  iusta  in  dedllionem 
nostram  perfecta  emnl  \  9,6.  : 
hÌbsIìs  omnibus  bospitalibas 
privatisqns  et  pnblicis  fangi- 
tar  office".  —  M:  ,^adper- 
eundandos  earthagimien- 
ses\  C:  „ad  fcantandos*^ 
cet  Trea  recc.  codd.:  „ad 
perconctanc/aifi  carlbaginìen- 
s€s^,  —  Folereniur  non 
modo  in  C  et  in  reil.  codd. 
sed  etiam  in  H  scriptnm  est  : 
faterenà^.  ssd  cum  in  boc 
libro  sjllaba  finalis  noto  ilio 
signo  ezpresss  sii,  facile  fieri 
pottul  ni  facerent^  quod 
Drak.  vult,  ibi  videre  sibi 
viderentur.  —  Quamquam  ad 
ytrbumde/enderent  supplcri 
pote8l„omncm  cnlpam,omaem 
¥Ìm  ab  Uanniliale,  quod  ille 
pnbiico  Consilio  egisset'%  la- 
men  id  verbnm,  cum  b.  1. 
eoniunclum  esset  cum  /aie- 
reutur  et  seqnerelur /a^/cint, 
nibll  afiud  exprimtire  vide- 
tur  quam  eontendere:  „uud 
wenn  sic  dies,  wie  sich  von 
ibnen  fast  erwarten  iiess,  eiu- 
rSumen  und  bebaupten  soli- 
tsn,   er  babe  im  Sinn   und 
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mani,  et  prior  legatio  fuit,  cum  Hannlbalem  tamquam  sua 
Consilio  Saguiilum  oppugnantem  dcposccbatis:  ceterum  haec 
kgatio  verbis  ad  bue  lenìur  est,  re  asperior:  lune  enimHan- 
ubai  et  insimulabaiur  et  deposcebatur,  nunc  ab  nobis  et 
nnfessio  calpae  exprimitur  et  ut  a  eonfessis  les  extemploS 
itpetmitur.    ego  autem  non  privato  publicone  Consilio  Sa- 


scriptmm  est  princepM^  qiiod 
mmum  por  m  non  talU  esse 
videretar:  ae  ne  id,  qnod  io 
fru€€ep9  inett,  decssef,  rai- 
qmm  wqX  ante  €i  prior  ant 
fnal  fmU  inlerpoaitom  yolne- 
mt.  In  HarL  cod.  cUam  scri- 
yfitm  est  nimquH^  Romani ^^ 
d.  a.  gr.  initinm  orationia 
Q.  FaUi  Maximi  38,  40.  — 
Afe  lieo  in  voce  iegaiionU 
JMsw  ant  eoHsUium  lega- 
tì9mÌ9  miUendae  ant  idquod 
mk  iegaiis  ex  aen,  consulto 
\  rjl  facile  inielligitur. 
qnemipiam  fogerit,  Li- 
vìbb,  cam  et  prior  legatio 
fmU   seriberet,   pergere    vo- 
Mmc  et  kaee  ìegaiio:  aed 
cani    hnic  alteri  loco   qnae- 
dam   adveraatiFo    aenen    ad- 
danfla  riderenlar,  et  Illa  verba 
fadllime   aupplerenlur,    bre- 
viorc  diceodi  genere  enm  par- 
ticala  et  omiaaa  icripaiiae  ce- 
terum, Aptiatlmeacriptaetiam 
rant  et  fuU  et  deposccba- 
iis:    legatonun  enim  milten- 
dorom   coDsiJium  subito  ca- 
ptaa  est,  sed  Hannibalem  de- 
poacere  ne  tunc  qnidem  de- 
stitenint.     lu  scqnenti  deni- 
qne  oratione  Cre?iern8   ad- 
kMc  ita  tranapoaitnm  voluìt 
li  iccibcrelnr  „  verbis  lenior 


est,  re  adhue  asperior**,  hac 
voce  eomparaliyi  ylni  („noch 
hSrter**)  angeri  ratns.  sed 
cdhue  nikil  aliad  h.  I.  algni- 
flcat  qnam  ad  hoc  tempue 
„bis  fetzt"  idomqne  ezpri- 
mìt,  Carthagtniensi  non  yi- 
deri  iam  omnia  a  Homanis 
esposita  esse,  qnae  a  senato 
r.  mandata  eseent 

5.  ^  v#  a  confeewie  ree  ex- 
tempio  repeiuntur:  CU  relL 
Cnm  ilio  tempore  responsnm 
a  senato  Carthaginicnaidatom 
non  easut,  potine  videri  potest 
partidpinm  fotori,  praeser- 
tim  cnm  eo  dicendi  genere 
IjÌtìqs  haod  raro  nana  sit 
(  es.  gr.  30, 10.  :  „  tamqoam  ez- 
iloria  centra  Homanis^  :):  sed 
com  aLivio  perfeetom  ponere- 
tor,  yidetnr  dieere  ToJaisse, 
rem  ita  certam  Tisam  esse, 
ut  nemo  de  ea  'dubitare  pos- 
set:  „jetBt  will  man  ron  nns 
dai  Geslandoiss  dcr  Schold 
erpressen,  ond  fordert,  ah 
fcemi  wir  une  echon  fùr 
echuldig  erklììrt  hutten^ 
Genugthnnng^  cf.  10,  4.: 
„  nam  ut  exercilu  deleto  ita 
iuatitiom  indictom'^:  „\vie 
wenn  das  Ueer  aofgeriebcn 
wSre". 

6.  priuato  publicone  Consilio  : 
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guntom  oppugnatum  sii  quaarendam  censeam,  sec 
iure  an  iniuria.  nostra  enim  haec  quaestio  atque 
verno  in  civem  nostrum  est^  quid  nostro  aut  sue 
arbitrio:  yobiscum  una  disceptatio  est,  licueritne  pei 
5  fieri,  itaque  quoniam  discemi  placet,  quid  publico 
quid  sua  sponte  imperatores  fadant,  nobis  vobiscun 


3. 


C  m.  1.  M.  Gemiaatae  Inter- 
rogationis  genoi  in  h.  L  in- 
oportere,  ré,  seqnentia 
m  Unria^  docent 
nen  hnini  loci  Inter- 
prctelio  eooi,  qd  eodicis  C 
amendandi  aagolio  fiuctns 
est,  fogiise  .debet,  eun  ne 
eraao  •eribefel  ai#x  idamqae 
ptMUoue  in  Bouiallis  rece. 
eodd.  reparitar.  fwCiw  ?€ro 
codida  Harl.  librarlo  •criben- 
dm  Tidebalor  „Bon  prinato 
a»  iNiblico  coBaUio"*  oet. 
■odaoiias  orator  dldt  quae^ 
rendum  eenseam  prò  vaiU- 
Uore  egmseóf  ì/èo  mlana  lae- 
dat,  cnm  omnia  raprahenaio- 
iiis  graritaa  in  ro  ipaa  Inait 
quid  nostro  aut  suo  fece- 
rU  aròUrio:  Cfl  Cant]  no- 
stro an  ano  fecerit  arbitrio. 
—  Utnunqne  dieendi  genaa 
aeqne  ridetnr  b.  L  probari 
poaae:  nec  pdna  eat  qaod  in 
antiqnia  codd.  et  a  Livio  acri- 
ptom  babanoa,  ideaMpie  prope 
didt  qnod  id  qaod  paolo  post 
Uf^fmrfifuid  pnldico  Consilio 
quid  aaa  aponta  facarint**. 
Amimadoersio  b.L  non  Sira- 
fé  aed  UrUersuehung  videtar 
aignificare.  ~  in  M  periodo 
atqoe  in  C  acrìptnm  eat: 
ffUoàiscum  una  disespUdio 


ssi**:  niai  qaod  in  I 
pta«io>^.  C:  „per  fi 
6.  nobis  uobiscum/a 
a  C,  Luiatio  ^ 
C:  Idemqve  in  anli 
bro,esqaoMpendd 
oportel,  qnaniTia  li 
ptnm  alt  „eat  as  Ine 
letnin**,  enina  aimili 
dia  Ubrarios  saepe  I 
demos,  in  BeroL 
eit  M^  eonsuls  loti 
relL  eodd,  rpraet«a 
detor.^Dalliralsoai 
teraocbang  einiogél 
achet,  waa  aof  BeCel 
gierong,  wao  nacb 
ISrmeaaen  nnaere  1 
tbnn:  non  so  srin 
euch  daran^  daaa 
Tom  Conaol  C.  Lata 
aeben  nna  ond  eocb 
aenen  BQndniaae  ani 
gnntiner  beine  R&d 
nommen  iat,  obglei 
die  Bnndeagenoaaei 
Tlwile  aicber  geatc 
den''.  Slmili  modo 
già  a  Livio  qoam  i 
l>oida  aerìptoribos 
in  loda  condidonaitt 
dam  praetermiaae 
qoae  ad  ioatam  orati* 
plendam  apodou  prai 
vidaraator:   in  qoa 
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sclL  ex  Domerò  ewam  Hispa- 
niae  cifiUtom,  in  qnaram 
fines  nobU  ingreiU  liceret, 
ego  nihil  didurussum  :  CU 
HarL  BcroL]  aikU  ego  dida- 
nis  ranu  —  In  priaio  loco  hoc 
poni 


est  a  C  Lulatio  consule  ictum,  in  quo  aun  caveretur  otro- 
nmique  sociis,  nihil  de  Sagimtinis  —  necdum  enim  erant 
socìi  vestri  —  canium  est  at  enim  eo  foedere,  quod  cum 
Hasdmbale  ìctnm  est,  Saguntini  exdpiuntur.  advenus  quod 
ego  mUl  dictnros  aum  nisi  quod  a  vobis  didid:  voa  enim,  5 
€{aod  C  Lntatiua  conaul  primo  nobiscum  foedus  fedt,  quia 
neqne  anctoritate  patram  nec  populi  inssu  ictum  erat,  ne- 
gastìs  ¥08  eo  teneri:  itaque  aliud  de  integro  foedus  publico 

hrtntate  tiiigiiljironi  qvandam 
^■1  graTitiKciD^e  ìdcmo  ne- 
I  MdleriL  tic  ■criptom 
gr.  in  Prooemio  Lir. 
i:  «,4  cai  popolo  licere 
eoBtecrare  origines 
et  ed  deos  relerre  ao- 
(jtam  sa  hedenke 
AMI»)  ae  beOi  ^orie  popolo 
n  cai'*  cet  7,  40.:  ^ai  coi 
gHHW,  e!  col  eoa  virtoe  . . , 
ei  xal  lienorca  eol»dcre  epiri- 
taa  potacnati  —  le  eram  na- 
tai«  id  ^ecisea  amì  dede- 
ttm^  cet  —  ■  B.  1.:  ca- 
■aiflar,  ■  n.  9.  C:  nia 
qoo  eam  cen^retor^. 
3.  ai  enim  eo  foedere  —  Sa- 
guniimi  exeipUmiur:  CU 
telL  Veibe  ai  enim  («aber 
freaidi^)  se  ite  qoaal  corri- 
gealiB  eont,  nt  ea,  qoae  ab 
«Ilei»  parte  contro  dici  poe- 
eiat,  ipee  preecipiat  cf.  4, 4.: 
^et  obìb  yero  (aber  iireilich 
■Mcht  'ibr  don  Einworf) 
■eoM»  post  regee  csactoe  de 
plebe  contai  foli'':  cxpatri- 
deram  eententia  Canoldot 
Ir».  pL  didt  ai,  40.:  ^at 
coiai  paod  qoidem  tont  ted 
Tigealea   enimit  corporibos- 


qoe^    al    —   MMdpimUur 


6.  foedm  fedii  foedoa  kit.  — 
Et  boe  et  petteriore  loco 
^qood  aoUt  iotdia  fedt«'  in 
CM  tcripUun  l^ginint  Jeà^^ 
prò  qoo,  cam  eo  Tcro  acrl- 
ptoro  ette  non  poetet,  el  Li- 
▼iot  orationem  motendo  or- 
nare tderet,  feài  ecribi  iot- 
timot.  pertaepe  cairn  in  an- 
tiqoit  codd.  non  modo  litte- 
rat  ilif  woì  etiam  Tcrbo 
faeere  et  iaeere  {U  53.: 
fandamcotit  templi  bden- 
dlt:)  inter  te  permotale  ette 
peritot  rd  criticae  non  fogc- 
rit  ^QuodfoedueUdt,  nc- 
gattit  TOt  eo  teneri^  =  ^^ot 
eo  foedere  teneri  negattitt 
quod  fedt^  cf.  3i,  17.: 
„bcne  ac  felidter  evenirct, 
guod  òellum  popdot  r.  iot- 
tittet^  —  C:  ,,c.  loUtiot 
cóe.^  H:  hC.  loctallot  cót.^^ 
Pado  post  C:  Maliod  de  in- 
tegro ifdot^ 
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Consilio  ictum  est.  si  vos  non  tencnl  foedera  ves 
ex  auGtoritaté  aut  iussu  vostro  icta,  ne  nos  quide 
drubalis'  foedus,  quod  nobis  insciis  fecit,  obligarc 
proinde  omitlile  Sagunti  atque  Hibcri  mentìonem  fa 
5  quod  din  parturit  animus  vester,  aliquando  parìal^'.  I 
-manus  sinu  ex  toga  facto  „hic^'  iuquit  ^vobis  be 
pàcem  portamus:  utnun  placet,  sumite^.  sub  hanc 
haud  minus  ferociter,  daret  utnun  vellet,  subclamat 
et  cum  is  iterum  sinu  effuso  bellum  dare  dixisset,  ; 


1.  si  U09  non  ieneni  foidtra 
ueMira:  CM]  ai  vof  non  te- 
n«nt  vesUm  foedera.  -^  TV- 
n€ni  pini  didt  qnam  Unue- 
runif  cam  eignifioet  tenere 
soleni»  —  Uarl.  aL:  „ii^c 
noe  quidem**:  ^^nch  ans 
nicbl^  et  1, 10.S  ^mee  Cm- 
■tnmini  quidam  **•  —  CM 
Cent  al.:  nV^  ^^^^  ^' 
■dia  ieeU^  —  Paulo  post 
CM:  atqne  Aiberì.  —  CM 
lelL:  M^^  qaod  dia  pmiurit 
•nimas  Tcater»  aliqnando  ;mi- 
rita^.  S^onioa  Cie.  or.  PbU. 
3,  46.  laudai:  „— 4sorpna  U- 
benter  obCnlerìnit  ai  reprae- 
acntari  morte  mea  libertaa  ci- 
vitalia  poteat:  ni  aliqnando 
dolor  popnli  r.  pariat,  qaod 
iam  din  parturit^. 

6.  ìde  intuii  uoòU  òeìlum  et 
paeem  poréamue:  CM.  Mi- 
nna fortiter  Bcrolin.:  ^paeem 
et  belìum  portamna**.  Po- 
Ijrb.  3,  33.:  6  òà  «^ia/^ij/a- 
foq  a'òfw  &i4ac  totq  Iv  rr;l 
a\jviÒqÌ€fi  tòv  «óXarov,  ci/- 
raV^a  «al  tòv  Hohxfiov  a'ò- 
9'oiC    C9^    mì    t^    tìq'^'Vìiv 


7.  «11^  banc  nocem  - 
matnm  eat:  ^^kaum 
diea  geaagt,  ak**  n. 
Ijfb.  L  1.:  ó  óìfiatn 
Ka^X^àovlcaVf  é«^ 

IxiXetxJiy.  fov  A  *] 
tp^^vfoq  fhfu  «ó>if/i 
>«i2Wy  àvztftafy^va^ 
«Xt/otj$  fw  Ìk  9*0 
Aqìov,  dcxco^oft  9c 
—  M  m.  1.:  bau/  i 
rodter:  ,,nidit  wa 
dcnadiaiUicb^. 
9.  ei  eum  ie  iterum 
fuso  bellum  dare  < 
C  —  M:  f%tX  cnm 
rum''  cet  quod  mi 
cet  Ad  i/or^  non  tal 
plendnm  eaaoqnam 
pojmlumq.  romanu 
modo  dietum  erat» 
poifonttf^  docet.  De 
qnam  Fabins  ainn 
non  effuderai  ned 
tamen  propter  actio: 
litndinem  iterum  a|i 
potnit:   fiUad  als  j 
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omnes  responderunl  èl,  quibus  acciperent  animis,  isdem 
:  gcsturos. 

XIX.  Ilaec  dcrecta  percunclalio  ac  denunliatio  belli 
a^s  ex  dignitatc  populi  Romani  vlsa  est  quam  de  foede- 
im  ime  verbb  dìsceptare,  ciun  ante,  lum  maxime  Sagunto  Si 


frìcdcraiD  aOMinander  falleo 
Jìt»^  —  CM:  ^isdem  te 
gcstaros**.  Bis  a  Li?io  h.  1. 
pronomen  se  positam  est, 
qoo  maior  vis  responsi  to- 
linlatisqiie  Carthaginiensiom 
▼ideretnr. 
>.  ttan  maxime  Sagunio  ex- 
€isa:  Cn  rcll.  ezceptis  dao- 
bos  rrcc.  codd.  Loyell.  3.  4., 
ÌB  qiiibas  „ sagunio  exeiso*^ 
mana  emendatrice  scriptum 
CMC  diciiar.  L  N.  Madvigios 
in  obserratt.  ad  iat  gramm. 
pertin.  p.  21.  dizit  se  non 
dabitare;  quin  fotoram  easet 
«k  exeieo  in  melioribos  qno- 
qae  eodd,  scriptam  invenire- 
'  ter.  banc  enim  nnam  tne 
posse  veram  bnins  loci  seri- 
ptaram,  qnod  prioribos  locis 
SagutUum  a  Lìtio  aemper 
io  neolro  genere  posilnm  es- 
•el.  qnod  qoamqvam  negarì 
■OB  potest,  tamen  cnm  apnd 
alioB  anliqaos  scriptores  tnm 
apnd  LiviuD  band  panca  in- 
▼cunntar,  quae  exeisa  non 
temere  abiciendnm  esse  sna- 
deanL  aie  enim  non  modo  a 
Seneca  Troa.  14.  scriptum 
fertar  ,,  exeisa  est  Terrò  Per- 
gamifm  "»  sed  eliam  a  Virgi- 
tio  Aen.  8,  561.  M^rMaeste 
snb  ipstf^^t  qnamYÌs  ab  eo- 
dcoi'Ty  683.  acqoe  stqne  a 


ceteris  script!.  H^llinii  Prae- 
neale**  scriptum  legeretnr: 
nt  etiam  neotrios  generis  no- 
minibns  nrbinm  adiecti?omm 
femininmn  genvs  sb  antiqua 
nonnnmqnam  adiectnm  videa- 
tnr,  qnod  ad  base  omnia  no- 
mina Toz  urbe  snppleri  pos- 
se!, qnod  etiam  si  cni  minns 
probatnm  erìt,  tamen  exeisa 
ita  defendi  poteri t,  nt,  cnm 
saepe  a  LiHo  eiosdem  gene- 
ris nominnm  formas  mutatas 
Tideamns,  Sagumto  b.  I.  non 
ab  SagwUum  aed  ab  4S0- 
gumiue  derìrandom  esse  di- 
camns,  qua  forma  non  modo 
Silins  poeta  sed  eiiam  soln- 
tae  orationis  scriptores  poste- 
riores  ntebaniar.  aio  mimm 
Tideri  non  debet,  qnod,  cnm 
24,  30.  non  modp  la  rell.  mc- 
lìoribns  libris  sed  etiaai  in 
Pnteano  nOiercitnm  dacnnt 
Megaran^  scriptam  slt,  pan- 
cia Tersibns  post  in  eisdem 
libris  invenitnr  ^Megarie  ca- 
stra moyent**:  qaamm.for- 
mamm  nentram  mnlatam  to- 
Inerit,  cai  aniiqaoram  libro- 
mm  anctoritas  alicaios  mo- 
menti est,  qaod  niai  ea  lege 
obsenraia  nibil  non  a  qao- 
piam  acribi  emendariq.  pos- 
sit  27,  15.  „CauJoMÌs  op- 
pngostores''  iegimos,  ■«q.  cap. 
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excm.  nam  si  verbonim  disceptatìonis  res  esset,  quid  foe- 
dns  Hasdrubalìs  cum  Liutatii  priore  focdere,  quod  mutatum 
est,  conparandum  erat,  cam  in  Lutati  foedere  diserte  addi- 
tnm  essety  ita  id  ratum  fore  si  populus  censuissct:  in  Has- 
ftdrubalis  foedere  nec  exceptnm  tale  quicquam  fuerit,  et  tot 
annorum  silentio  ita  vivo  eo  conprobatum  sitfoedus,  ut  ne 
mortuo  quidem  auctore  quicquam  mutaretnr.  quamquam, 
et  si  priore  foedere  staretur,  satis  cautum  erat  Saguntinis 
sociis  utronunque  exceptis.  nam  neque  additum  erat  iis 
10  qui  tunc  essen^  nec  ne  qui  post  ea  adsumercntur.    et  cum 


f^ifidCauioniam  obsidebani**, 
OsHq,  orum  9,  19.  33,  37. 
97,  3a  optt  libri!  tesUbns 
•cribeadam  eit,  emn  rell.  lo- 
cif  Ostia^  ae  iof^oiator:  eo- 
demqae  modo  nnlu  alia.  De- 
alqae  et  Strallo  3, 4.  i^StUfo-uv- 

^Avvtfiobq  «fluraoicflUlKK  «•  ^.  >«• 
Qoao  con  Ila  riot,  nooiineni 
fora  Bparamiia,  qui  maiorem 
lllam  eonstaotiaiD  diligentiam- 
qnereeentinmtenponiiD  etlam 
ab  aadqak  dillgeiitiaaime  ob- 
aarralam  Telit,  cnm  ipal  non 
nodo  Ulieriiia  bla  rebna  ali 
Tokerinli  sed  etiam  potariat 
iacoBatantiaiB  eioageneriafagl 
BOB  poste,  ae  quia  diTeraia 
èomHdem  BomlBvm  fonnia 
celebratia  de  aingnlomn,  qao- 
nm  HMotlo  fadenda  eaact, 
loeonm  sita  IntegritateqQe 
éiiblis  baereat  —  Paulo  ante 
M:  „baec  decreta  percmicta- 
tio  aedeB«lliaUo^  C:  „haec 
decreto  fcanetado  ac  denan- 
datio**.  In  antiqniore  libro 
Tidetar  derecta  hiiaae:  (cf. 
PM.lM,47.).LoT.4.:„baeG 


direpU  perconctatio  «*. — CH  : 
„cx  digniute  popnll  f.«*  — 
Verba  ^^um  ante*^  fa  C 
eraaa  aant 
1.  quid  feedue  HaedrubàlU 
cum  Lmtam  (C:  locUdi) 
/cedere^  quod  mutatum  eet^ 
conparandum  erat:  CM. 
SoppL  eat  „#o  muse  ce  auf- 
fMen^  wie-— vergHchen  wer- 
ddk  kemile^  Cf.  31,  18.: 
„iiobÌB  Tobiaciim  foedw  eat 

—  ictoiD**,  —  M  nu  3.:  eo- 
parandoiD.  C:  Sparandm.  — 
Am.  1.:  „Ìn  laUtf  foedere''. 
m.  3.S  „laUtii^  C:  ^la  1«- 
ctati  foedere''.  —  M:  naddi- 
tam  eet  ita  id  raton  foro". 
C:  „iU  Id/atam  fore*«. 

10.  ne  qui  poetea  adeumeren^ 
tur:  A.  —  C:  adanmer^tar. 

—  Caatabr.:  ^Um  qd  ime 
eaaent".  Ddo  H  m.  1.:  ,,qiiia 
aecum  cenaeret".  m.  3L:  ae- 
qaniii.  C:  „qiii*  aecmn  eco* 
aeret  aat  ob  nnilani  qaem- 
qoam  merita"  cet.  —  Paulo 
poat  CM:  „léM/ifiii  ne  car- 
tbagfalenaiam  aoeii  aat  aoUi- 

ad   defectio 
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e  novos  lìcerci  sodos^  quis  aecmn  censeret  aat  ob 
lemquam  merita  in  amicitiam  Tedpi,  aut  reoepfoa 
i  non  defendi?  tantum  ne  Carthaginiensium  sodi  ant 
"eniur  ad  defeci  ionem  aut  sua  sponte  desciscentes 
ntur.  —  Legati  Romani  ab  Carthagine,  me  uti  iisS 
ìmperatum  erat,  in  Hispaniam,  ut  adìrent  civitates 
Mrietntem  perlicercnt  aut  averterent  a  Pòenis,  tfaie- 
ad  Bargiisios  primum  venenint,  a  quibus  benigne 
quia  tacdebat  imperi!  Punici,  multos  trans  Hiberum 


ff  nur  dass  nieht  die 
icsgenossen  der  C.  zom 
Ile  gereizt  oder,  falls  sic 
■elbtt  abfiden,  in  den 
•and  mit  Rom  aargeDom- 
w1irden*\  Ilari.  :  ,^07i/f/iit 

eautum  est  ne  carlha- 
flwiom  socii^cet  Lot.  4.  : 
4um  eaìdum  ne^^  cet. 
demento  tali  librariornm 

non  esse  in  hac  ellipsi 

le  penaasmn  erit.  cf.  35, 

^tmUum   uii  dlceref, 

pars  freqnentior  tìcìs 
":  ^nuT  mOchte  er  ihm 
11^35. 18.  :(oratioobliq.): 
ium  non  cnnctandam 
ecssandam  esse^:  ^nar 
ikbt  za  lugern  noeh  za 
em**.  Simili  modo „i/i/m- 
o  non**  37,  36.  Tan- 
non  etiam  qaod  verna- 
oem.  ^heinah^*  signifi- 
posse  nolom  est:  5, 7.  al. 
Ui  U»  Rornae  impera- 
eroi:  C  m.  1.]  sicat  liis 
te  eet  —  C  m.  %:  sic 
ili.  H:  sicot  iis  fomae 
—  CM:  „v/  adirent  ci- 
■  ui  (in  der  Absicht 
le)  in  aocielstem  pcrli- 
t  a«t  aaertsfmt  a  poe- 


nh*K  slmili  modo  ksod  raro 
vi  hi»  terre  positam  est  et 
poni  oportoit,  ab!  id  qaod 
altero  loco  dieendam  siiet, 
ita  ex  eo,  qaod  priore  loco 
dictam  eraf,  pendebat,  at  al- 
teram  prioria  finis  ratioqae 
pnUri  posset  «.  gr.  39;  34.: 
^eoi  non  Id  apparare,  id 
actam  et  qaaesitm  esse  ìU 
Inteiregnnm  Iniretar  itf  in 
patram  polestate  comitia  es- 
sente Parva  reete  igitar 
I.  Fr.  Gron.  scribi  Tolait: 
„ti#  adirent  driUtea  ^  atti 
in  sodetatem  peHioetent  atU 
averterent  a  Poesia**. 
triBns  Hiberum:  CM.  '—  Be- 
rol.:  „ad  eupidHaiem  nonae 
fortanae**.  cf.  6,  35.:  „re- 
ram,  qaaram  inmodica  cu- 
pido Inter  mortales  est,  — 
discrimine  proposito**.  SI, 
10.:  H^Hirantam  copidlae  re- 
gni**. —  In  verbls  h  benigno 
exeepii^^erexerunÈ**^  laesse 
f,muUi  popuU  od  cupidi* 
ncm  socieUUÌ9  romonae 
eredi  suni^  poctquam  le- 
•gai09  romonos  a  Bargusiis 
benigne  excepios  occepe- 
ruui**  neminem  feTeUerit  sed 
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populos  ad  cupidincm  novac  forUinae  ercxcruiil.  i 
ventum  ad  Volciaiios,  quorum  celebre  per  HLspaii 
sponsum  ccleros  populos  ab  soclelale  Komana  ave 
enim  raaxinius  nalu  ex  iis  in  concilio  respondil:  „qu 
5  cundia  est,  Bonnani,  postulare  vos  uti  vcslram  Carti: 
sium  amicitiae  pracponamus,  cum,  qui  id  fecerunt, 
tiiios  crudelius,  quam  Poenus  hostis  prodidit,  vos  si 


L.  scrìpsit  erexeruni,  oi  id 
non  sine  aliqua  ope  legato- 
ram  romanomm  fieri  potoisse 
yiderettir. 

inde  ett  uenium  ad  l'oh 
eiamos:  C]  ad  Volcianos  inde 
ett  Tentain  (Al  relL).  Vei 
propter  simililadinem  prosime 
anteoedentis  loci  „ad  Bar- 
gusios  prìmom  yenarpnt^' 
scrìptnra  codicis  C  alteri 
praeCerenda  est.  aed  cf.  etiam 
31,  13.:  „ea8e  aliqnaa  et  aa- 
latia  et  pacb  coodidonea". 
qao  modo  tamen  eyenerit,  nt 
■criptara  liaiiis  L  nobis  prò- 
beta  ìd  Bullo  aDtiqsiore  cod. 
serrata  videretor,  cnm  in  liia 
rebus  meliores  libri  orni  C 
eongmere  aolcrent,  perapicere 
non  poaaam.  nam  qnod  re- 
centiorea  Ubrì  ab  codidbaa 
CU  persaepe  diaaentiant,  id 
minun  eaae  non  potasi.  — 
CH:   M^Mnim  celebre  per 


hispaoiam  responsam" 


•  de- 


rea  durch  gaot  Spanien  he- 
iamii  gewordene  Antwort**. 

—  .Ci  ab  sodetatem  romana. 

—  Paolo  post  CU  Cent: 
^qnae  aerecondia  est,  ro- 
mani, poèiulare  uaa  nti'* 
cet  RelJ.  codd.:  ^uoe^  ro- 
uisnii  postulare^.  Dein  CM 


7. 


Cant.:  cartbaginieni 
cUiae  praeponamoi 
codd.  :  „  carlhag 
praeponamos  amici 
quam  Poenun  ho. 
didU:  CMVo88.L< 
Girtn.]  qnam  Pocn 
perdidit  —  Perd 
beodam  librariia  ^ 
qood  HannibaI  no 
diaae  Saganliaos  pi 
set  sed  deleviaae. 
quam  in  foedere  int 
noe  et  Carthaginie 
Sagontinia  caulnm 
ceaailndioem  qiiand 
Inter  Hannibalem  et 
noa  Romanomm  a 
tercedere  oportnit, 
lata  Poenns  non  n 
cium*  qaod  Roman 
dia  debebat,  neglei 
Romanos  ipeoa  coro 
doa  prodidisse  yide 
nac  verba  perdere 
dere  aibi  li.  L  opp 
InitL.  sed  nomina 
aocii^  nt  eodem  eti^ 
poaaet  opoa  Tiderì,  q 
via  in  ipais  illis  di 
minlboa  p.oneretor. 
etiam  cod.  Dralc  acri 
nperdUerìtis".  r-  P 
fcriptoo»  eat   in  C 
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Ederìiìs?  ibi  quaeratis  socios  censeo,  ubi  Sagiintina  clades 
gnota  est:  Ilispnnis  populis  sic  ut  lugubre  ita  insigne  do- 
nmentum  Sagunti  niinae  crunt,  ne  quis  fide!  Romanae  aut 
iodetati  confidata,  inde  extemplo  abire  finibus  Voldano- 
vm  lussi  ab  nullo  deinde  concilio  Hispaniae  benlgniora  6 
rerba  tulere.  ita  nequtquam  peragrata  Hispania  in  Gallìam 
mbennt. 


Bari.  LoTell.  1.  1  4.  al.: 
„qai  id  fecero  ni  saguniini^*: 
qnod  ita  fortasae  ferri  potest, 
m  Bomen  Scguntini  paren- 
tlietis  loco  Bobiecto  Terbi  fé- 
eetunt  adiectam  videa  Inr. 

t.  ibi  quaeratis  socios  cen- 
seo: CM  omnesqne  prope 
relJ.  codd.  Comr^n^^r^idem 
qnod  suadere  exprimerc  pos- 
sil»  conianctlvas  nec  hoc  nec 
dmilibiiB  locis  (ex.  gr.  36,  7. 
extr.)  cQiqaam  mima  videbi* 
ter,  cniD  eandem  coniancti- 
▼un,  obi  simili  modo  per  se 
potitos  legilor,  ita  interpre- 
lari  aoleamns,  ut  censendi 
suadendique  verburo  aop* 
plcndom  esse  dicamos.  cum 
eodem  hoc  verbo  infinltivos 
et  scUtì  et  passivi  generis  et 
|;ermidia  iongi  nolom  est,  ne* 
qoe  caiqvam  dabiam  erit, 
qoin  raos  cuiqae  dicendi  ge*^ 
neri  «eiisiis  sit.  cf.  21,  20.: 
^censere  -^  ipsos  id  aver* 
iere  ia  se  agrosqae  suos  — 
aèieere^:  (=puiare:  ,.an- 
iWMbnen,  aie  wQrden  ihr 
dgencsLand  der  Pl&ndening 
Prcis  gcben'').  21,  3.:  ^flo- 
wtm  selatis  -^  insto  iare  a 
fiKo  rgpHi  censet**:  („er 
Dcint  dsM  man  nit  Fog  vnd 

T.  Ufi  pan  IIL 


Recbt  zarfickfordem  kdnne'*). 
Eodem  locot  9,ego  istam  iu- 
venem  domi  tenendum^  — 
doeendum  vivere  aeqao  iore 
CQ m  ceteris  censeo  ** .*  (  „  mein 
Rath  ist,  dass  er  xorficlc- 
gelialten  werden  infisse*'). 
„iVo/»  censeo  qnod  petit  tri- 
buendum^\  —  Paolo  post 
M  m.  1.:  nolcianroraro. 
ita  nequiquam  peragrata 
Hispania:  M  m.  1.  C  Lov.  4. 
In  plerisqne  aliis  codd.  ita- 
que  inventnm  videtor,  qnod 
ro.  2.  etiam  in  M  scriptum 
est.  —  C  m.  2.  :  neqnirqnaro. 
^—  Quod  initio  seqaentis  cap. 
L.  scribere  perrexerit  „  in  iis 
nova  8p<>cies  visa  est*',  mul- 
iis  viris  doctis  ant  ante  trans* 
eunt  aut  post  id  verbam  no- 
men  eios  gentis  excidisse  vi* 
tlebatnr,  qnam  primam  legati 
adissent:  idqne  ex  eo  etiara 
patere  ceosnenint,  qnod  in 
med.  cap.  seq»  legeretor  „ea* 
detn  ferme  in  ceteris  Goìliae 
conctììts  dieta  '*.  hoc  Consilio 
I.  Fr.  Gron*  „/»  Arvernis 
now  lerribilisqoe*'  cet.  lac. 
Gron.  „Rascino/;^  terrìbilis 
species  visa  est'S  Crevferos 
^Rnseinone  norva  terrìbilis- 
qne*'  cet.  scribi  yolaemnt. 
6 
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XX.  In  iìs  nova  tcrribilisque  spccies  visa  e 
armati  —  ila  mos  gcntis  erat  —  in  concillum 
cum  verbis  extoUcntcs  gloriam  virtutemque  popul 
ac  magniludinem  imperii  petissent,  ne  Poeno  bellu 
5  inferenti  per  agros  urbesque  suas  transitum  daren 
cum  firemitu  risus  didtur  ortus,  ut  vix  a  magistratìi 
rìbusque  natu  iuvenlus  sedaretur:  adeo  stolida  inp 
postulalo  visa  est,  censere,  ne  in  Italiam  transmit 
bellum,   ipsos  id  avertere  in  se  agrosquc  suos  p 


mtà  qQamvis  non  dabimn  vi- 
deatiir,  qoin  oomen  ilicvìos 
Gallicae  gentis  b.  1.  commodc 
addi  potaerit,  tànen  non 
peiof  est,  LÌYÌoin  in  re  da* 
bit  non  idmodmn  diserte  seri- 
bere  Toliiisse:  praesertim  com 
iUins  temporìs  Galliae  popn- 
los,  inprimis  eos  qni  prope 
monte»  Pjrrenaeos  sedes  ha- 
bnemnl,  param  notos  faisse 
Terisimilevideator.  namqaod 
adverba  in  Gaìiiam  r^ainm 
▼idemas  in  iis^  id  per  syne- 
sin  scrìptam  est,  qoo  dlcendi 
genere  boc  potissimam  loco 
L.  nti  licait,  ciun  plores  Gai- 
lise  partes  esse  constaret.  cf. 
ex.  gr.  28,  19.:  ^CoMtulo 
cnn  prosperis  rebos  socii 
ioissent,  post  csesos  —  Sci- 
piones  defecersnt'*:  (=:„€a- 
stolonenses*'). 
1.  f»  iM  nona  ierribilisque 
spedes  uisa  esi:  C  m.  1. 
M]  in  bis  DOTs  cet.  (C  m.  2.). 
Caesar  qaoqne  inilio  belli 
Gallos  armato*  in  eonciliam 
conirenire  consnesse  dicìt  b. 
gsll.  5, 56.  —  Psnlo  post  C: 
99iiirtutemqae  popoli  roma^  '^ 


M:  „nirlatemqae 
—  Cantabr.:  ^ae 
nem  pelissent".  - 
agros  nrbemqne'*. 
adeo  sloiida  in^ 
posiuìatio  uisa  e 
CM  rell.  I.  Fr.  i 
qne  secoli  alii  ««» 
baias  loci  esso  o 
lodacendom  esse 
sed  at  infinitivi 
loco  neatrins  genei 
iectivis  iongi  so] 
b.  1.  L.  censere  ili 
cedentibns  Tcrbis 
Tolait,  Qt  id  Terbi 
positione  vocis 
haberetnr:  „so  II 
nnyerscblmt  kam 
Fordemng  vor,  ai 
die  Gallier  wfii 
nsollten*^:  qni 
averterent  postai 
Hannibaln  nicbt  b 
binfiber  za  lassen, 
aaf  sicb  lenken  nn 
statt  dea  fremden 
derang  Preis  gsbe 
HarLVoss.raalliq» 
„ipsos  id  adm&tU 
ci.  1,  28. 
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ndos  obiceie.  sedato  tandem  fremitu  reqpolunm  le- 
iltf  ncque  Romanonim  m  se  meritnin  esse  neqne  Car- 
enami inhiriam,  ob  quae  ant  prò  Romanis  aut  ad-' 
Foenos  smnaiit  arnia •  contfa  ea  andnre  sese»  gentis 
MBines  agro  finibusqne  Italiae  pelli  a  popolo  Romano  5 
iiimq[Qe  pendere  et  cetera  indigna  pati,  eadem  ferme 
ris  Calibe  condliis  dieta  andStaqne,  nec  hospilale 
m  pacatnmye  satis  prìus  andilunir  quani  MassHiam 
ibi  omnia  ab  sociis  inquisita  com.  con  ac  fide  co- 
mtocciipatos  iam  ante  ab  HavibalévIUloffom  ani- 10 
mt  aed  ne  illi  quidam  ipsi  satis  mileiA  gentem  (ore 


Cllagria 

m^  (kII.  cwid.).  — 
alt  V.  ^fiaibo^q-  i^  i^* 
r  fdl  a  popolo,  h**  — 
%mfcaqne  pendi**  in 
«tibGbatHarl.LoTell4. 
L  aaifituwt  est:  tyltabam 
pr»clermÌMain 
Kbrsrìis  ffso  con- 
ia C  iarvolmns  eiiam 
pMrfaamac**.  —  CM  rrll. 
ma:  ««et  ecten  ìndif^na 
*t  .«aiMl  tlles  fibrige  Un- 
MkbcerUlten^—  Paolo 
C:  r.a^  ospitalo  qnic- 
ayccahmiao".  C:  „qiiain 
iNaiB  nemne**,  dein  ea- 
I  m.  Ut  ^MMiKaro^ 
•ai Al  aB  90eiÌ9  ingui- 
I  «MR  tura  at  fide  co- 
la?  CH  et  relL  prope 
Mi^  aiti  qaod  in  C  .,co- 
l>*  acriptaai  est.  Non- 
ifHOi  hoc  Weriore  dl- 
dl  gtaara  dvo  tal  tdie- 
m  ani  participia  ianeta  vi- 
iBif  «I  ani  alternai  alteri 
pMaaia  loco  adderetnr, 
i  M  fftieala   capaltli¥a 


sabbia  ■syadala  artfla  for- 
liar  ftwet:  ^H*'  koaate  man 
aick  Anta  erldlreB«  da  die 
^  u6  gaaaacalca  Er- 
iBcenocM  aat- 
Ifli^  cf.  31,  L:  MHaanibt- 
kia  -r  abirfbas  admaium 
Caetis  aecrit.iare  iaraoda  ad- 
mMum^B^"*  cet  L  Fr.  Gran.  U- 
BMB  conmodiorem  orationem 
iaeere  Tobiit  ita  adibendo: 
„ibl  onmi  re  ab  sociis  inqui- 
sita ea*  ésrt  se  fide  eogni. 
tam*.  *-  C:  „prscoccnpatA 
IsBiante'*.  M:  npraeoeenpa- 
Isa  ism  ante  bannilisle**  cet. 
sad  snfiqna  re.  aò  ano  loco 
reddidif.  In  Cantainr.  qnoqne 
ca3.  Mprse^^ccupatea  ism  ante 
ab'  ÌMnnibale**  inTenlnm  est, 
eaili  in  reliquia  librla  ante 
deeasef.  Liiriam  ismiti  simili 
■oda  amie  eam  rerbia  prae- 
aA^Haraf  prsedicerei  praeme- 
iilsriy  praeoecnpsre,  praepa- 
rsra,  praeridere,  «1.  inngere 
aalilam  esse,  I.  Fr.  Gron.  et 
A.  Drakenb.  loda  tlIaUs  do- 
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—  adeo  ferocia  alque  indomita  ìngenia  esse  — ,  ni  subinde 
auTOy  cuius  avidissima  gens  est,  prìncipum  animi  conciUen- 
tur.  ita  peragratìs  Hispaniae  et  GaUiae  populis  legati  Ro- 
mam  redeunt  haud  ita  multo  post  quam  consules  in  pro- 
5  vineias  profecti   erant.     civitatem   omnem   in   expectatione 


3.  cuius  auidissima  g€ns  est: 
M  m.  ^.  €.  —  M  m.  1.: 
^ciim  108  aaidÌMimi**  cet. 
ti,  21,  13.:  „ye8tri  aatem 
causa  me  net  ulliun  àlterìns 
loqai**.  —  C  m.  1.:  prìncì- 
p/am.  —  Ab  hoc  inde  loco 
prima  clurta  Patcani  omnium 
hniiM  decadis  codicom  prae- 
stantiMimi  incipit:  „iWaai- 
dissima  gensestprìncipam  ani- 
miconcilientor  '% 

3.  legati  Romam  redeuni:  P 
m.  3.  GM,  com  m.  1.  in  P 
fìdiiet  ^,popnIÌ8^.  legati**  cet. 
Id«m  gue  panló  post  ad  ver- 
bom  divendUis  in  hoc  ano 
libro  desideratar. 

6.  ciuHaiem  omnem  in  expe- 
ctatione belli  ereeiam  in- 
uenerunt:  PCM]  civitatem 
omnem  in  eupectationem 
belli  cet.  —  Pnt.  m.  1.:  ,,ere;7- 
tam'^  dein  „erertam**.  sic 
pertaepe  erratom  est:  ex.  gr. 
30,  15.  fin.  —  C:  „ezpect^< 
done'*.  m.  3.:  „ezpectacioné**. 
—  Et  extpeeiatione  et  in 
exspeetatione  alicuius  rei 
ereeium  esse  (^voU  gespann- 
ter  Erwartnng  sein**)  simili 
senso  ab  antiqnis  dictnm  vi- 
detmr,  nec  minns  in  aliquid 
qtum  ad  aliquid  erigi  cf. 
^7,  1.:  ^com  res  —  relata 


expectatione  certaminis 
tnm  erexisset**.  3,  47.:  f,tmm 
civitas  in  foro,  expectatione 
erecta  slarct**.  7,29.:  „({no-' 
tiens  in  extreroa  pericnìuisi 
Tentnm,  nt  in  hane  magnil» 
dinem  —  erigi  imperinm  pos- 
set**.  3,  1.:  „agrarii  se  la 
spero  legis  erexerant*S  30, 15.: 
M  regia  animus  erecins  —  is 
spem  propinqaam  —  omnia 
Nomidiae  potiandae**.  21, 19.: 
(legati)  „popalos  ad  capidi- 
■em  noTae  fortanae  erexe- 
mnt**.  cf.  etiam  qood  ad  10^ 
26.  „ia  collem  aciem  erexit** 
dictom  est,  — -  PM:  hiberum, 
C:  ^yberom.  —  P  m.  1.: 
tramisiaae,  Temmtanea  con 
antiqoa  mano  aopra  am  po- 
neretor  n,  factom  est  ot  io 
CM  et  in  reD.  codd.  soribe- 
retor  ^^transisse**:  qoam- 
qoam  dabium  vi  dotar  an  U- 
brarioa  iransmisisse  scribi 
maloerit,  nt  21,  30.:  n^dve- 
nas  Alpis  —  transmisisse^ : 
2S,  30.  al.  sic  enim  21,  47. 
com  m.  1.  in  Pat  tranmasse 
scriplam  esset,  litteram  m 
idem  librario!  littera  s  mo- 
talam  Tolnit.  aed  2,  13.  in 
cod.  Paris,  iranauit  inreni- 
mas,  et  in  Pot.  21,  47.  tra- 
uexerint  27, 5.  tramisi  elos* 
demqoe  geasfla  alia. 
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in  inveneraiit,  satis  constante  faina  iam  Hibenim 
niisisse. 

Hannìbal  Sagunto  capto  Cartbaginem  novam  in 
ncesserat,  ìbique  audìtis,  quac  Romae  quaeque 

acta  decretaque  forent  seque  non  ducem  solum  5 
causam  esse  belli,  parlitis  divenditisque  reliquis 
bìl  ultra  difierendum  ratus,  Hìspani  generis  mill- 
at:  „  credo  ego  vos^^,  inquit,  ^socii,  et  ipsos  cer- 
itis  omuìbus  Hìspaniac  populis  aut  iiniendani  no- 
li exercitusque  diniittendos  esse  ani  in  alias  ter- 10 
fendum  belluni:   ila  cuim  haec  gentes  non  pacis 

etiam  victoriae  bonìs  llorebunt,  si  ex  aliis  gen- 
d|dn  et  gloriain  quaercinus.  itaque  cum  longin- 
m  instel  niilitia  iucerluuique  sit,  quando  domos 


Imìt  quaeque  Car* 
r^tta  decretaque  fo- 
V.»  C:  quae  romae 
»  earlhagioe  cet.  — 
Itele  Tidelur  a  Laor. 
riptiiD  eèBe„parlHiò' 
Usque*".  Put.  ni.  1.: 
Muiend/tifrelitiois  ^'  : 
liae  litteme  //  indù- 
,  M  m.  1.:  „diuideQ- 
qli8^  M  m.  ^.  C: 
iditti/'  Cf.  1,  53. 
„diveiidita  praeda''. 

„TefiditÌ0  omnibus 
-  Reliquis  prò  re- 
!Z  PCM  recepimus, 
:  forma  contracta  Li- 

•olitom  esse  multis 
imi  tibri  docent.  — 

connoca/it.  P  m.  % 
■ocal.  LfOV.  4.:  con- 

eernere:  P  ro.  2. 
•  m.  1.:  „elipsosge- 
is^.    C:    ^paoratis 


omnilms  bjipaniae  popolis*'. 
—  P  m.  1.:  n  an  Jfioiendam- 
Dobb*".  n.  3.:  aui.  PCfll 
omnctqQe  prope  Drak.  codd.  : 
„itobis**.  Paad  recc.  codd.: 
„iiobIs^. 

il.  haec  gerUes:  PJ  hae  gentes 
(OH).  —  Pot.  m.  2.:  haeé- 
geutes**:  qaod  dicere  yidetur 
e  indBcendum  esse,  sed  cf. 
1,  30.  43.  2,44.  3,  55.  25, 
22.  al.  —  PM:  „iU  enim  — 
ftorr^im/,  si  —  quaer^mos'S 
C:  ^florebant  —  quaeromos. 
cf.  21,  13.  :  „  iU  spes  est,  si  — 
aadiatn^, 

14.  a  domo:  Lov.  1.]  ab  domo 
(P  D.  9.  CM).  —  P  m.  1.: 
„  cam  looginqoa  a  modo  instet- 
militia^.  Persaepe  ita  modo 
prò  domo  et  contra  ab  aa- 
tiqais  librariis  scrìptam  ^u^ 
Dotmn  est.  —  M  m.  1.:  mi- 
litiam.  —  BI  m.  1.:  „qvsn- 
domos  of  ss  *'.  m.  2.  :  M  q«tn  Jo 
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vestras  et  quae  cuique  ibi  cara  sunt  visuri  sitis, 
slnim  suos  invisere  volt,  commeaium  do.  priiii> 
adsitis,  ut  diis  bene  iuvantibus  bellum  ingenlifi  i 
dacque  futurum  iuciplamus^.    omnibus  fere  vi^ 

5  oblata  ultro  potestas  grata  erat  et  iam  desideri 
et  longins  in  futurum  providcnlibus  desiderium: 
tempus  hiemis  quies  iuter  laborcs  aut  iani  ex 
mpx  exliauriendos  renovavìt  corpora  animosqu 
de   int^o   patienda:    vere  prìiuo  ad   edictum 

10  IlannibaI,  cam  recensuissct  onmium  geqtium  ai 


doQoa^.  —  P  m.  1.:  „elq«e - 
cttiqaeibicarMaol^.  lu.  2.: 
ymi^.  H  m.  1.:  ^et  qaae 
CQiq.  cam  8imt*\  M  m.  3.  €: 
,,et  quae  caiq.  ibi  cara  aont**. 
Pleiiqae  recc.  cudd.:  ««cara 
Mt^  — P  m.  1.  Min.3.  C: 
MÙmlsere  aoU  commealum 
da'*.  P  in.  2.:  cómmeatum. 
■  m.  1.:  niilt  —  Dein  P  m. 
1.:  „promoaeriedico^'.  P  (ea- 
dem  maon  }.)  CM:  „  primo 
nere  edico  adaitis^^  Nqm  vero 
L.  t^eri  Bcribi  volaerìt  aeacio. 
•ed  in  P  potesl  i  eodem 
piendo  acrìptum  videri,  qao 
in  eodem  libro  panlo  posi 
Mp/iilt**  positom  est  prò  pe- 
UH.  —  P  m.  !•:  glorìaeprae- 
dequae^.  dein  „praedaeqne^. 
et  iam  desiderantiòus  suos 
et  cet.  n  m.  3.  PC.  —  M 
m.  1.:  ndeaideranlib.  una  ei^S 
Simili  mendo  esddit  suos 
in  Cautabr.  —  C:  ienipus 
bjmii.  —  H:  „qiiie8<  |  inier"*. 
aed  t  in  raa.  eat^  —  PCM 
muitiqae  recc.  codd.:  „  iuter 
laborea  aut  et  iam  ejLiiau- 
niii  qnod  C  ««exau- 


to. 


8to•^  ale  P:  , 
CM:     „«xhaa 
Paolo  poat  Al 
nlre.  Al  m.  2. 
ctnm  connenei 
cum  recensui 
geniium  auxl 
fectus:  PCAl 
cenaniaaet     od 
gentinm,  Gadei 
codd.).  De  Et 
cf.  Ueeren  Ide 
11,  1.  p.  86. 
4,  18.  —  C  :  I 
Perìzooina  voi 
luil,  quad  eac 
acripta  eaaeU 
conailia.    6,  ] 
PC:  „8icetera 
niaaent^^    M: 
niaaent^,  cam 
0e  poneret,  q 
piaaima   errati 
Pal.3.Sigon.: 
niaaenl*'.  cf.'J( 
qaae  pro8|iera 
r.  imperio  ave 
„—  ni,  quod  1 
r.  in  animo  1 
ut  id  proapei 
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i  Herculi  vota  exsolvit,  novLsque  se  obligat  votìs 
prospera  evenissent.  inde  partiens  curas  simul  in 
un  alque  arcendiun  bellum,  ne,  dum  ipse  terrestri 
aniani  Galliasque  itinere  Italiani  peteret,  nuda  aper- 
Dmanis  Africa  ab  Sicilia  esset,  valido  praendio  fir-  5 
m  statuit.  prò  eo  supplementum  ipse  ex  Africa 
iaculaloruni,  Icvium  armis,  petiit,  ut  Afri  in  Uispa- 


»  9, 19.  :  „  «tiam  si  prima 
«re  eveniMent. 
partiena  curas  simul 
m/erendum  aique  ar- 
um  heìlum  I.  Fr.  Gru- 
itrccte  yldcUirscripsisse, 
ante  eum  legeretnr  „8Ì- 
inferendi  atque  arc^ndi 
^  in  anliquis  enim  codd. 
kmìUo  in  propter  eao- 
^Uab.  seqaentem  prae- 
■sa  crat,  quo  meudo 
epe  integram  orationem 
plam  videmoB.  in  Put. 
cnm  scriptum  esset  „8i- 
nferendom  ai/ijne  arcen- 
«Uam^,  factum  videtur 
Pali.  1.  2.  Bcriberelor 
d1  ad  iuf«rendam  alque 
Am  bellnm^^:  qnod,  ai 
id  pariiens  referendum 
,  non  improbandnm  vi- 
sr.  adgue  tameo  non- 
Bam  prò  atgu€  (30, 13.), 
aque  ai  prò  ad  (50, 16.) 
ut.  scriptum  esse  con- 
^  P  m.  1.:  „perhÌ8pa- 
^Uiai7i8qne**.  m.  1.  ta- 
na inductnm  est.  bine 
Drak.   cod.:    ^gaHiam- 

f^Dutn —pelerei'"'  in 
lUS  codd.  ut  debebat 
um  est:    „wSbrend   er 

Italica     marscbier^**. 


Drakenborebins  vero  diccndi 
genere  non  perspecto  aut 
„dnm  palit*  ant  M^nm  pe- 
teretnr^  scribendnm  esse  cen- 
snit.  —  M:  affrica.  —  M 
Sicilia:  n9on  Sicilien  ker''. 
Cf.  Ferd.  Bandii  TnrseU.  1. 
p.  13.  obe.  8.  —  P  m.  1.: 
„finnare#eamstatnit**.  Pm.  3. 
CM  Cant  Harl.  al.:  „;&-- 
mare  eam  statuii^\  I.  Fr. 
Gron.  serìbendam  qnidem 
coniecit  „  firmare  ei  eam*% 
sed  eam  particnlam  bnins  loci 
esse  non  posse  facile  est  in- 
tdlecto  :  eodemqne  mendo  j^r- 
marei  in  P  scriptum  est  quo 
ex.  gr.  21,  22.  reapicerei  prò 
reepicere  in  CM,  et  tempC' 
rarei  in  C  prò  iemperare: 
msi  forte  antiqnior  librarìus 
non  /  scribere  sed  iineolam 
qnandam  post  firmare  pò- 
nere  voluit  ad  dnas  iiUeras 
e  separandas. 
7.  j^fri  in  Uispama,  in  Àfrica 
Hupani:  P  m.  2.  Al  m.  2.  C 
Cànt.,  com  in  rell.  codd.  mi- 
nns  eleganter  scriptum  esset 
„alri  in  hiepania^  bispani 
in  africa''.  —  P  m.  1.: 
„a(jriinbbpaniainafricamelior'' 
cet.  praetermissa  voce  Hi- 
spani.    M  m.  1.:  afri  in  bi- 
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nia,  in  Africa  Flispanì  — >-  mellor  procul  ab  domo  futuriitt 
uterque  mìles  —  velut  mutuis  pignerìbus  obligati  8lìpcndia 
facerent.  iredecim  milia  ocUngeutos  quinquaginta  pcdiles 
caetratos  misit  in  Africani,  et  funditores  Baliares  oclìngoutos 
S  septuaginta,  equites  mixtos  ex  multìs  gentibus  mille  ducen- 
tofi.  has  copÌ9S  partim  Carthaglni  praesfdio  esse  partiin  dis- 
tribuì per  Aiirìcam  iubet.  simul  conquisitoribus  in  civitate» 
missis  quattuor  milia  conscripta  delectae  ìuventutis,  pracM- 
dium  cosdcm  et  ob^ides,  duci  Carthagineni  Iubet. 


qMHUH  in  QftUo  meliop.  hi- 
«/Milli  procd''  cet.  cf.  21, 13.: 
M  et  Baiati^  et  pacis*'.  —  Paalo 
aate  P  m.  1.:  „pitut'*.  — 
PCS:  „meUor  procul  ab 
domo  fìUurus  oterqve  mi- 
les'*:  ^m  der  Erwariung 
tÌos9  eie  beide  fem  voo  der 
Qeimalb  am  sa  ansgeseich- 
petereSoldateo  sein  w&rden  '\ 
cL  81»  4.:  magno  futuro 
doti.  —  PCMLoT.  1.:  9,mn- 
tnis  [ugiKrihiis^*.  cf*  2,  1.: 
pigaera. 
3.  Xill  milia  dccci.  pediies 
cetraéos  misit  in  Jfricam^ 
et  funditores  Baleares 
dcc^XX.  equites  mLrlos 
ex  ntultis  geniiòus  cdcC: 
PCM.  Enndem  luilitnm  nu- 
menun  Polybioa  3,  33.  refert 
praeler  Baliariam,  qui  nume- 
ma  librartorom  incuria  excì< 
diate  vidciur.  Idem  scrìptor 
eodem  L  omnium  eorum  et 
Hiapanìae  et  Afrìcae  populo- 
rom,  quorum  opera  Carllia- 
ginienaca  in  hoc  belio  usi 
anni,  nomina  recenauit.  — 
Quamquam  non  modo  in  CM 
sed  etiam  in  P  b.  1.  „  balea- 


res ^  scriptum  est,  tamen  in 
bac  malore  edit,  Baliares 
scribi  iussimus,  et  quod  apud 
Polyb.  ^aMo^CiC  nominantur, 
et  quod  in  PuL  id  nomen 
saepins  littera  i  quam  e  scri- 
ptum reperitur.  —  Prozi  mis 
yerbis  jjàas  eopias  partim''^ 
finitur  prime  Puteani  cliarta, 
aiteraque  mediis  omnibus  per- 
ditis  incipit  yerbis  ^iegro 
bello  nusquam  ante  libatis 
uiribus^^j  qnae  yerba  suot 
capitis  29.  huius  libri. 
////  conscripta  delectae  iu- 
uentutis:  CM.  In  Cantabr. 
scriptum  est  ^^conscripii'''' : 
quod,  nbi  loci  ratio  accusa- 
tiyum  posceret,  per  synesin 
scriptum  videri  posset,  quo 
dicendi  genere  eodem  hoc 
loco  eosdem  positura  vide- 
mus:  nisi  quis  potat,  con- 
seripti  eodem  mendo  b.  I. 
prò  conscrìpios  ortum  tssa^ 
quo  21,  19.  sagunlini  prò 
scruni inos  in  eodem  cod. 
Cant.  et  in  CM  pusitum  de- 
preheudimus.  —  Citi:  >) prae- 
sidium eosdem  et  obsides^'. 
In   Uarl.    praelermissum   est 
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XXn.     Ncque  Hispanìam 
ìà  eo  haud  minus,  quod  baud 

eosdenij  quod  pronomen  de- 
ctse  non  polest:  „nin  za* 
^vich  zum  Scilo  Iz  nnd  zam 
Unterpfsnd  der  Treiie  za  die* 
■CD**.     Poljb.  1.  ].:  dxéorw 

a^»a,Ta4tv.  L.  21,  !25.:eadein. 
1.  at^ue  id  eo  haud  minus: 
I  oBoesqae  prope  reU.  codd.] 
ll|Be  ideo  mioi».  —  C  m.  1.; 
nilqve    ideo  t  minus '^    erasa 
•C&  Toce.  dein  m.  3.  :  „at- 
fM  ìàm  baat  minus''.  Harl.  : 
nati|M  ideo  qood  band  mi* 
m*   —    I.    Fr.  GronoviiM 
nH»  paclo  b.  1.  haud  prò- 
km  poMe  dizit,  eumque  se- 
drtas  I.  Bckkerns  eam  yocem 
Uizit.  nec  tamen  sine  causa 
iand  minus  in  antiqnis  codd. 
scriptum  videtnr.  primo  enim 
LÌTÌii8  nibll  aliud  quam  fa  oc 
▼idetar  dicere  voluisse,  Han- 
mbaleiD    non    minos   Hispa- 
nìam qaam  Afrìcam  firman- 
dam  ratnm  Hasdrabaii  fratri 
C8B  provinciam  cam  validis 
pracsidìis  dedisse,    sta  cnm 
fiderei  complores  faisse  cau* 
MS,  cor  id  ille  necesse  ba- 
bniaaet,  parenthesin  quandam 
Ufi  orationi  interposuit,   qua 
Ipse  id,  qood  lectores  fugere 
posset,  commemorarei.    quod 
t^tnr  dicit  haud  minus  ^  id 
spedai  ad  eas  causas,  quarum 
Ifse   meotionem    non    facit, 
^wd   eas  neminem   praetcr- 
iliras  esse  arbilralu*:  Hispa- 


neglegendam  raius  —  atque 
ignanis  erat  circumitam  ab 

oiam  negligendam  non  esse, 
qood  ea  baec  esset  provin- 
cia, mde  Cartbaginienses  cu- 
insvis  rei  subsidium  petere 
poasent:  qna  scribendi  ra- 
tioneperspecia  nemìnenì  haud 
abesae  posse  opioaturom  spe- 
ramas.  tAuiq.id ^nnà  zwar'\ 
quod  latiBe  ita  scribi  soiebat, 
cf.  init  Gc.  offic.  l  I.: 
„qnamqaam  te.  Marce  fili, 
annam  iam  audientem  Cra- 
tippnm,  idqus  Atbenis,  abun- 
dare  oportet  praeceptia  in- 
stitotisquepbilosopliiae'S  ver- 
nacolo igitor  sermone:  „ond 
fiberzeogt,  dass  er  Spanien 
nicht  miberficksìcbtigi  lassen 
dQrfe  —  nnd  zwar  (aicht 
weniger  deslulb:  in  quibos 
verbis  litotes  qoaedam  in- 
est  =)  besonders  desbalb, 
weil  es  ibm  Iceinesweges  ent- 
gangen  virar,  dass  die  Romer 
dort  iiberall  die  Grossen  fiir 
sicb  za  gewinnen  gesocht  bSt- 
ten,  so  beslimmt  er  dies  Land 
seinem  Broder  Hasdrobal,  ei- 
nem  thatkraftigen  Maune** 
u.  s.  w.  —  Paolo  ante  CJtf: 
„negl^endam^.  l>ein  M: 
„eam  proointii  destinai'*. — 
Qaae  seqoantur  verba  in  CM 
iU  scripU  sont:  ^^pediium 
afrorum  xi.  dcccl.  liguri- 
èus,  ecc.  balearib\  ad  baec 
peditom  aazilia*'  cet.  nisi 
qood  in  M  „baiiarìbus'*  in- 
est.  Quo  loco  cum  non  modo 
in   CM    sed    cllam   in    reU. 
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Romanis  eam  legatis  ad  sollicitandos  prìucìpiun  anim 
Hasdrubali  fratri,  viro  inpigro,  eam  provinciani  destin 
inaique  cum  Afrìcis  maxime  praesidiis,  pedilum  A{ 
undccim  milibus  octingentis  quinquaginta,  Liguribus  t 
5  Usy  Baliarìbus  quingentis.  ad  haec  pedilum  auxilia 
equites  Libyphoenices  —  mixtum  Punicum  Afris  geo 
quadringenti   quinquaginta,   et  Numidae  Maurique   s^ 


codd.  Baliariam  namenis  ne* 
gligentia  librarionim  interd- 
diMet,  Hear.  CUreanns  eo- 
dem  lare  ex  Polybio,  «pad 
qnem  1.  1.  „VaXiuxqi7q  scévra- 
oc<Kr(o%>c^  legimiM,  Limnam 
locmB  eipleTit,  qao  raperio- 
rem  Poljbianiini  locam  cor- 
mptam  Perottns  ex  Li?io  re- 
fectmn  Tolait.  Mcpemimero 
Tero  hane  lltteram  d  a  libra- 
riia  male  praetermiaaam  eaae, 
io  Prolegomm.  ad  T.  Livi 
1.  zxz.  p.  LZX¥.  oateadimua: 
vereqae  dizerant  docti  hoiui- 
nea,  hoc  potiaaimam  loco  ita 
errari  potuiMe,  qaod  ìhì  se- 
qveretnr. 

qu€Bdringentiguinquaguaà\ 
qoadringcnti.  —  In  CM  acri- 
ptnm  eat  b.  1.:  ^^qull^  U- 
bjpboenicea  miztum  punicom 
afrla  genna  ecce  ^\  Bomidae 
maarìqoe  accolae  oceani  ad 
co  dece,  et  paroa  ilergeinn 
manna  ex  biapania  dncenti 
equitea^^:  praeterqnam  quod 
in  C  inveoimna  ,JybipbeDÌ- 
cea^^  Cnni  in  bia  reboa  in- 
qnirendìa  Polybioa  quanta  ma- 
xima diligentia  versatna  ait, 
neqne  aliod  quidquam  oiaì 
qnod  in  tabula  aenea  in  In- 
nunis  Laciniae  fano  ab  flan- 


nibale  ipao  poaita  deai 
inyenerit,  in  annalib 
rettolerit,  et  Lìviua  P< 
ita  aecntua  ait  ut  eo 
▼iaaimum  bamm  omn 
rum  anctorem  babui 
pareret,  facere  non  p< 
qnin  cum  1.  Fr.  Gron< 
CCCV^  qui  numerua 
Cantabr.  Uarl.  exbibeli 
in  rell.  codd.  CCC  ait, 
lybio  adderemua  /,  q 
tara  Inter  Catque  tt  fi 
exddere  potuerit:  qoi 
dationis  genere  proxi 
tecedente  locu  ex  eod 
lybio  H.  Glareannm  d 
men  Baiiariòus  optia 
auppleviaae  vidìmoa. 
qnod  Drakeohorcbiui 
Polybinm,  cnm  acribe 

«ov  /jàv  «al  Ac^ijov 

b^pboenicea  modo  aed 
Afroa  numeraaae,  id  n< 
gni  momenli  eat,  cum 
verbia  mixtum  Pè 
Afris  genus  idem  prc 
prìmere  yideatnr  vo(nii 
credi  poaait,  Afroa  ili 
merum  quinquaginta 
num  non  exceaaiaae. 
tamen  dubia  rea  vidert 
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Oceani  ad  mille  octliigenti,  et  parva  Dergetum  manus  ex 
Httpania,  ducenti  equiles,  et  ne  quid  terrestri»  decssct  au- 
iìlii  genus,  elephanti  viginti  unus.    dassis  praeter  ea  datià 


Lìtìqs    numero   «no    ad  ver- 
biuDi  ad  adircisset,  qiiod  h.  1. 
&CU101    non   ett    lilteram  / 
vero  aeqQe  atqae  d  librarìo- 
ram  incnrìa  in  hia   nomeria 
•onniiBiqnani    praetermiaaam 
caie  1. 1.  in  proleg.  ad  T.  Livi 
L  X3B.  docniama.  —  In  Lo* 
vcL  2.   non  lUrgetum  aed 
LtrgHum  acriptam  eaae  di- 
citar,  qnod,  ai  de  indoatrìa 
icrifUm  eat,  profectam  eaae 
Ma  palcat   dìsì   ab   boniine 
Palybiaunini  biatoriarnm  pe- 
nU:  in   Polyb.    maa.   cnim 
^JU^T^/ov  ófi  tqiA%oaLo\yi'* 
k  L  inventnm  eat,  qaod  no« 
vìaaÌBkna  boram  lìbroram  edi- 
tor I.  Bclckema  recfpit,  cum 
L   ScbweighSoseroa    Liviuin 
accntns  ^lÀic^Ti^rcnv  eioeodaa- 
aet.  in  eadem  Bekk.  edìUone 
3,  35.  rò   rcSv  ^I><ouQ7i}fc3v 
ip^mtq  legimna,  qoam  geotem 
Slratio  3,  4.  /uv  '^V^^'^^itùv 
aominat 
.  eUphwUi  vtghUi  unus:  C] 
clcpbanli   qaattaordecim.   — 
Primo  acriptam   erat   in   C 
„eleephanti  znii.  z.  claaaia^* 
cct«   idemqae  videlnr  in  M 
fàiaae,  quamquam  ibi  ultimo 
numero  eraao  nibil  iam  fue- 
rit  niai  „elepbanli  Kiiii-tclas- 
lia**  c«t.    Inde  factum  vide- 
tur,  ut  in  rell.  omuibua  Li- 
TÌania  codd.  „eli'phantl  xiiii*' 
icrìberetur  excepto  uno  cod. 


Lovel.  5.,  in  quo  XX//// in- 
ventnm eaf.  aed  in  cod.  C 
eadem  antiqua  manna,  quae 
reiiqua  acripaerat,  aupra  prìua 
X  addidit  x/,  ut  verna  nu- 
merua  XXf,  quem  apnd  Po- 
labium  poiitom  videmua,  Ge- 
ret.  TÙetar  igitnr  in  anti- 
quioriboa  libria  Liviania  od 
acriptum  fuìaae  prò  altero  x, 
ea  quo  facili  quodam  mendo 
///  fieri  potuit,  poatremum- 
que  X  tamquam  altera  quae- 
daia  interpretatio  prioria  nu- 
meri adiectnm  eaae,  niai  forte 
metatbcai  iila,  qua  tot  locoa 
corruptoa  videmua,  et  b.  1. 
nnmerorum  aigna  confuaa 
aunt.  neque  vero  ex  Pulybio 
illum  librarium  reatituere  in- 
tegrum  nnmerum  voluiaae, 
vei  inde  aequi  videtur,  quod 
nullo  praeterea  loco  quidquam 
eiua  generia  in  boc  codice  C 
deprebendimua,  cuiua  gene- 
ris emendationea  in  recentis- 
aimis  maa.  perniultae  inve- 
niuntur.  —  Paulo  ante  non 
dubita vimna  ex  CAI  Cant. 
„ne  quid  tcrreatria  deeaaet 
auxilii  genua^'  lac.  Grono- 
vium  et  I.  Bekkemm  acculi 
acribere,  quod  ne  quid  gè- 
nus  eodem  dicendi  modo  quo 
illud  Plautinum  „  quid  esi 
Obi  nomen"  (Pseud.  2,  2. 
634.)  siiuiliaque  poailum  ri- 
deri    poteal.    in  rell.    cudd. 
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ad  tuendani  maritumain  orani,  quia,  qua  parte  belli  vii 
ea  tum  quoque  rem  gesluros  Romanos  credi  poterai, 
quaginta  qulnqueremes,  quadriremes  duae,  trìremes  qu 
sed  aptae  instnictaeque  remigio  triginta  et  duae  quiii 
5  mea  erant  et  triremes  quinque.  Ab  Gadìbus  Ca 
nem  ad  hibema  exercitus  redit,  atque  inde  profectus 
ter  Etovissam  urbem  ad  Hiberuin  maritumam  oram 


case  fertor  „ne  ^uod  -^  gè- 
nns»*. 
1.  adtuendàmmriiumàora{ìky 
32  )  aatiqoa  m.  ia  C  f  criptnin 
est,  qaaniqaaoi  éntea  eadew 
manaiefae  voloerat^adlnende 
marilome  one'S  idem  yide- 
tur  prioio  etiam  m  M  scri- 
ptnin    fnisae:    sed    eitremis 
Terbomm  litteris  erasis  nihii 
ibi  inveoimiia  disi  „  adtoendaf 
msritimiae    oralqoia**    cct 
Cant.  Lov.  1.:   „ad  taendae 
mariUmae  orae**.    Harl.  Be- 
rci.:   „ad    taendam    mariti- 
nstm  oram**.    Lot.  2.:  „ad 
tueadom  maritimam   oram*^ 
ribi  similla  menda  aliis  quo- 
que   locis    ifiyenirentar,    ac 
nisi  i$d  in  melioribus  omni- 
bus codd.  soperesset,  non  da- 
bitarem    cnni   librariis  codi- 
cnm  Loyell.  3.  4.  S.  et  flafn. 
scrihere   ^^iìiendae    munii- 
jMie   orae\   —    Ad  verba 
nqua  parte  belli  vieerant^* 
cf.  nimile  dicendi  genus  quo 
Livias  21,  17.   nsos  est  ,,ea 
parte  belli  dimicaturum  ho» 
st^m^\  Qoem  ad  modum  igi- 
tnr   Romani    non    ezspecta- 
bant  fore  nt  Hannibal   mari 
dimicare  vellet,  sic  Hannibal 
yerebatnr,  ne  fntarum  esset 


nt  Romani  mari,  quo 
bello  vicerant,  rem 
mallent.  —  Paqlo  pi 
mendo  scripiani  est 
„  triginta  et  daae  qui; 
mes  erant  et  trìremis  i 
Sensum  buius  loci  e& 
omnes  illas  quiaqnagi 
ptem  naves  Ilasdrnbal 
bntas  iam  tum  remi, 
simctas  fnisse,  sed 
triginta  septem  eamm 
Polybius  3,  33.  ita: 

óuo  «al  y^ti^^cic  %kvri 
fcov  cxp  u<ra$  arX^^cj.aa 

fqiriqti^  à\  XBVfZ. 

G.  redH:  C]  rediit  (M 
Utrum  L.  redii  prò  p 
an  prò  praesenti  baberì 
rit  nescio.  —  Voss.  J 
1.  2.  Berci,  Hav.:  a  ga 
—  LoY.  4.  Berol.  :  ad  h 
rediit. 

7.  marituma  oram:  C]  i 
mamqne  oram.  —  M 
Voss.  Lovell.  1.  2.  4. 
n  maritimam  oram^: 
er  das  Heer  nacb  dem 
die  Meereskùete  enlh 
qao  dicendi  genere  noa 
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Ili  Ènna  est  in  quiete  vìsum  ab  eo 
se  ab  lovediceret  ducem  in  Italiam 

fjiie  diciroos  „cinenWeg  ge- 
ìwii**,  „eiiieii  Wegeioenfìlh- 
r»^.  boios accasa livi  vimenm 
lae.  GroD.  non  perspiceret, 
ipseablatiToni  ^maritimaora'' 
poni  Tolait.  Maritimamque 
fero,  ita  ot  ad  sopplendam 
dt,  Ballo  paclo  probari  posse 
limo  Bon  ineelligtl,  cam  in 
Ipn  Ola  ora  Cartliago  sita 
OMt.  Ab  Carlbagine  noya 
Iptor  profectos  marilimam 
«ria  czercitom  Hannibal  ante 
iint  ^aam  yen  ire  t  in  Ede- 
Uiaiii  fines,  quorum  nrbs 
Etofifi  erat:  superiore  enim 
pirfe  flibernm  traici  muUae 
iasserunt.  illios  urbis 
ex  Ptolemaei  ).  2,  6., 
ibi  ^Kr^^cct  nominatnr,  re- 
Btitoerant,  cum  id  qnod  an- 
tiqois  LiT.  codd.  traderelor, 
iatcgram  esse  non  posset. 
prozime  banc  emendationem 
videtar  id  esse,  qnod  in  M 
inTcnunas  ^pretomUsam  ur- 
bem**:  al  simili  mendo  b.  1. 
librarìaa  erraverit,  quo  21, 21. 
scrìpaerat  ^^nwìdomon^*'  prò 
^«qaando  domos*S  et  „de8Ì- 
deraotifaoos*'  prò  „deside- 
ranlìbas  suos^.  C:  „preter 
omisai  orbem*'.  Cant.  Voss. 
UyelLl.3.4.  Berol.  Gartn.: 
^praeter  omissam  urbem".  — 
C3I:  ad  hibemm. 
1.  aftf  fama  est  in  quiete  ui- 
tmm  ab  eo  iuuenem:  „da 
•ti  ibm,  eniibit  man,  im 
ne  ein  JangUog  Ton  g5tt- 


iovenem  divina  specie,  qui 
Hannibalinussnm:  proinde 

licbcr  Gestalt  erscbienen*': 
in  ^ul^^  enim  idem  est  qnod 
in  somnis,  et  2,  32.:  „ea 
frequentior  fama  est  qaam 
cuins  Piso  auctor  est'S  — 
C  ro.  1.:  „qai  missum  se 
ab  ione  diceret  dacem  in  ita- 
llam  bannibali  missum^*:  sed 
priuf  wUuum  inductnm  est 
M  m.  1.:  in  Italia,  m.  2.: 
„in  Italia'^.  —  M:  ^^neque 
usquam  a  se  deflecteret 
oeulos*^.  septem  yerba  ab 
usquam  ad  nusquam^  quae 
primo  librarium  codicis  C  fe« 
fellerant,  ab  eodem  antiquo 
librario  inter  versus  adscri- 
pta  sunt.  Persaepc  negatio- 
nem  neque  ita  ut  hoc  loco 
a  Livio  positura  esse  nolum 
videtur.  cf.  ex.  gr.  i,  2.  : 
„Aeneas  —  ut  animos  Abo- 
riginum  sibi  conciiiaret,  nec 
sub  eodem  iure  solum  sed 
etiam  nomine  omnes  essent, 
Latinos  utramque  gentem  ap- 
pellavit''.  2,  32.:  „  indigna- 
tas  reliquas  partes  —  con- 
spirasse inde,  ne  manus  ad 
OS  cibom  ferrent  nee  os  ac« 
ciperet  datum  nec  deqles  quae 
conficerent**.  4,  4.:  „cur  non 
sancitis,  ne  vicinus  patricio 
sit  pJebeius  nec  eodem  iti- 
nere cat,  ne  idem  convi?iom 
ineat,  ne  in  foro  eodem  con- 
sistati 5,  3.:  „sic  vos  in- 
terdicitis  patribus  commercio 
plebis,  ne  nos  comitate  — 
provocemas  plebem  nee  plebs 
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Bequcretur  nequc  usqiiam  a  se  dcflectcret  oculos.  paTidnm 
primo  nusquam  circmnspicienlem  aut  respicienfcin  scctittim, 
deinde  cura  ingcnli  humanì^  cum,  quidnam  ìd  ossei  quod 
respicere  vetitus  csset,  agitaret  animo,  temperare  oculis  ne- 

Gt,   scriptnm  legìmns    ,,/i/m 
visam  belnam  vastani  et  in- 


nobls  dicto  andiens  atqne 
obediens  sit".  3,  36.:  „foe- 
doB  clandcstinom  inter  ipsos 
iore  iarando  ictam,  ne  comi- 
Uà  haberent  perpetuo^ii^  de* 
ceiDviratn  potteMam  semel 
obUnerent  imperinm  ^  :  ah 
Hi8  •imilibasqne  loci*  id  ta- 
men  apparerevidetar,  negandi 
parlicnlam  neve  tam  scri- 
ptam  esse,  cnm  noya  aliqna 
rea  ani  nova  certe  descriptae 
rei  ratio  ad  id,  qnod  relalam 
erat,  adicienda  Tideretar  :  co- 
palativam  particulam  neque 
positam  esse,  curo  id,  qaod 
altero  loco  diceretor,  tam- 
qaam  prò  interpretatione  eins, 
qood  priore  loco  dictum  es- 
set,  diligentioreTeexplicatione 
haberi  posset,  qnod  nihil  novi 
aflferretnr  nisi  qao  ex  alìqaa 
parte  descripta  res  melius 
certinsque  et  perciperetnr  et 
cognosceretar.  sic  igitar  2, 33. 
non  cnm  antiqniore  Harleiano 
nee  cui  sed  cnm  PM  scriben- 
dnm  est:  „coDces8om  —  in 
condiciones,  ui  plebi  soi  ma- 
gistratns  essent  sacrosancti  —, 
ne9e  cni  patmm  capere  enm 
magistratnm  liceret'*. 
nequiuiese  eum:  CM  Harl. 
mnltiqne  Drak.  codd.]  neqoi- 
rlsse.  tam  yidisse  cet.  Quam- 
quam simili  modo  apnd  Ci- 
ceronem  de  divin.  1,  34.,  qoo 
loco  dasdcm  somnii  mentio 


roanem  — ,  qnacnmqne  ince- 
deret,  omnia  arbnsta  yirgnlta 
tecta  peryertere'',  et  quam- 
quam ad  transferendum  in 
vernacnlnm  sermonem  parti- 
cola eins  generis  deesse  non 
posse  videlnr,  tamen  Tacere 
non  potuimus  quin  antiquo- 
mm  codd.  scriptnram,  qua 
graviorem  fieri  yim  verbi  ri- 
disse apparerei,  pluris  habe- 
remus.  at  Cicero  saepius  ea- 
dem  ilio  loco  particulam  ium 
posuit,  Lìtìus  ea  in  poste- 
riore demnm  parte  narrai  io- 
nia, in  qua  ipsa  quanta  ma- 
xima orationis  vis  ponenda 
erat,  usus  est.  In  minore  no- 
stra edit.  yerba  eum  ridisse 
inncta  yoluimus,  quod  iam 
minns  placebat.  —  COI:  ^ui- 
disse  post  sese*\  Rell.  codd.  : 
,.po8t  se*^.  CM:  „respìce- 
re/  '*  :  C  etlam  „  lem perare^  "  : 
de  quo  librariorum  mendo 
21,  21.  ad  yerba  «,  firmare 
eam  staluit**  loculi  sumns.  — 
—  Pro  cura  Ani.  Perizonius 
more  fiumani  ingenti  acrìhì 
maluit,  quo  yrrbo  forlassc  id, 
qnod  noe  dicimus  „nach 
einer  so  gewShnlichen  Er- 
scbeinung'^  melius  ezprimi 
putaret.  sed  cura  humani 
ingenii  h.  I.  proprie  arci- 
piendnm  yidetar:   „in  Folge 
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ahrisse  cum:  vidisse  post  sese  serpentcm  mira  magnitudine 
■n  ingenti  arbonim  ac  virgultonim  strage  ferri  ac  post  in- 
i^  cum  fragore  caeli  nimbum.  tum,  quae  moles  ca  quidve 
tMligiì  esset,  cpiaerentem  audisse  vasb'tatcm  Italiae  esse: 
ageret  porro  ire  nee  ultra  inquireret  sineretque  fata  in  oc-  5 
rito  esse. 

XXlIl.     Hoc  visu  laelus  triperlito  Hiberum  copias  traie- 
it  praemissis  qui  Gallorum  animos,  qua  traducendus  exer- 
iln  erat,  donis  conciliarent  Alpiumque  transitus  spccula- 
rém.    nooaginta  milia  pcditum,  duodeenii'  milia  equitum  10 
Bkmm  traduxit.    Dergctes  inde  Barguaiòsque  et  Auseta- 


inefi8cblich«ii  G«- 

>  ••  naturlichen  Besorg- 

«m***.  Terendoin  enim  Ban* 

■fttfi  cnt  ne  'in  quod  peri- 

aètm  iDcideret.   —    FerrU 

q§9Ì  paolo  post  seqnitar,  h. 

L  mmm  id,   qaod   in    deacri- 

htwdm  Cadmeo    serpente   ab 

Ofidio   Helam.   3,   49.   hoc 

TCfbo    ucnificatam    yidemns 

(f,npeta    nane    vaato,    cea 

eancitiu  imbribos  aronìa,  /rr- 

iur    et    obstantea    protarbat 

pectore  silTaa*'  „aie  8cb{<>aat 

mìt   mgehenrer  Gewalt   da- 

hrr*'),  esprimere  videtar,  aed 

lentiArem    quendam    ingrea- 

waai,  qoeiB,.qno  tardior  vide- 

retar,  eo  grayiorero  pomicio- 

noremqae  fieri  neceaae  erat: 

^ÒM   habe  er   cine  Schlange 

▼OB  wnnderbarer  GrOaae  sich 

dahérwaìzen  geaeben,    der 

■uniUelbar  eine  Welterwolke 

■H  krachendem  Donner  ge- 

filgt  sei:    aof  aeine    Frage, 

waa  dat  Ungebener  oder  die 

{Mie    wnnderbare   Erschel- 

ing  fedente,  babe  er  dann 


▼emomment  et  gei  das  der 
Untergang  Italiens:  er  aolle 
mbig  Tonrvlrts  gebea  ond 
oiebt  welter  fortcben  nnd  das 
kommende  Geacbick  in  tei- 
nem  Dank<>l  lasscn'*. 
7.  iriperiito  Hiòerum  copias 
iraUeU:  CM.  Cf.  21,  7.  — 
C:  „  donis  conciliar^/t/.  zc 
milia  peditù.  zìi  milia  equi  tu 
byberom  iradozil*'  quattuor 
▼erbia  omiaaia.  M:  „lìc  milia 
pediinro  zìi  milia  eqaitnm  bi- 
brram  Iradozit  '*.  idem  refert 
Poljb.  3,  35. 

11.  Ihrgeies  inde:  CM.  Hic  lo- 
rua  non  ez  onmi  parte  ita 
in  antiqois  codd.  acriptos  le- 
gitor  ut  et  priorea  et  noa 
acribi  iasaimns.  in  M  enim 
invenìmoa:  ^bargatosq.  et 
anaetanoa  et  aqaitaniam  qnae 
•vbiecta  pyreneia  montibus 
eatsabigii'*:  dein  ^iob^t'*. 
in  C:  .,bargni»toaqne.  et  an- 
•etanos  A  aquitanoa  qae  sab- 
iecta  pireneia  montibna  est 
•nbegit^    m.  2.:  „bargato8- 
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nos  et  Lacetaniam.  quae  subiecta  Pyrenaeis  monlibus  est, 
subegtt,  oraequo  huic  omni  praefecit  Hannonem,  ut  fauces 
quac  Hispanìas  Galliis  iungunt  in  potestate  cssent.  decem 
milia  peditum  Hannoni  ad  praesidium  obtincndae  reglonis 

ffiior:    cnios  codicìs   libri- 


qne".  liiterae  oa  in  ras,  sant. 
sed    qnamvis    Borgutosque 
in  plerisqne  qnoqne  Drakenb. 
codiciboB  inventam  ait,  vere 
tamen   Bargutwsgue    icri- 
ptmn  esse  Po^.  3, 35.  osten- 
dit:   eosdeniqÉè  hòs  Bargn- 
•ios  fÌBiisse,  Id  qood  nonnalli 
negamnt,  cnm  lllis  Bargnsiis, 
qvonini  a  Livio  31,  19.  men- 
tii facto  est,  idem  Poljbins 
▼idetar  persuadere,  qnidicat, 
Uannonem  ab  Oannibale  Bar- 
g«sio8  graWore  qoam  ceteros* 
qnos  dicionis  Cartha^niensis 
fecerit,  imperio  propter  ami- 
citiam  cnm  Romanis  initam 
obtinere  inssom  eue.  Aqui- 
ianiam^  si  ^idem  partis  Gal- 
liae    Tideretar   nse    noroen, 
,    yeram  hnias  loci  scriptaram 
esse  non  posse,  qaod  Ranni- 
bai    tane  Pyrenaeos   montes 
non  faisset  transgressns ,  rp- 
cte  Tiderant  doctt  hnminps: 
nec   male    videtnr   Sigonias 
Laeetaniam  scripsisse,  cam 
Lìtìos  ipse  eioB  orse  Pyre- 
naeis sobiectoe  ineolas  21, 60. 
•liisqoe  loeis  Lacetanos  diie- 
rit.  iitteram  /  enim  hoc  pò- 
tiasimnra  loco,  qno  rt  prae- 
cederet,  facile  omitti  polnisse, 
ae  saepe  e  coro  qu  comma- 
tatam  esse   nemo   negaverit. 
bue  accedit,  qood  in  Love!.  1. 

e 
Macqnetoniam'*  acriptam  case 


3. 


riam  significare  volaisse,  in 
aliis  libris  inveniri  aqueta- 
niam^  in  aliis  aeetaniam^  si 
Dralcenborchios  recte  Tiderit, 
viz  est  qnod  de  eroendaiione 
Sigoniana  dabiUri  possit: 
quamquam  eadem  illa  ora  Hi- 
spaniae  testibas  mss.  ab  Pto- 
iemaeo  ^Axi^rav^  nominata 
esse  dicitnr,  ab  Strabone  3, 4. 
*Ta9t,n'^favia.  Poljbias  etiara 
in  bis  nominibos  a  Lìtio  vi- 
detar  dissensisse,  cam  I.  I. 
scriberet:    «al    Sul^    ròv 

otol  Ba^<yoiioriOv,  en  6^  roùq 
At^vocTiOXtc    «al    foùq  'Ai*- 
Soolvoxjq  (jlxqt  J"??  *qo<rayo' 
qtX30fMÌv^q  UxjqilvTiq,  —  CM: 
„qaae  bispanio^  gallÌM  ian- 
gnnt"  cf.  31,  21. 
X  milia  peditum:  CM.  —  M: 
optinende  regionis.  —  Paolo 
post  CM:    .,per   pyrreneom 
saltami.    M  ro.  2.:   „pyre- 
nenm".  —    CM:  „est  coe- 
plos":  niai  qood  C  „crptn8 
romorqoe".  Uell.codd.r  „coc- 
ptas  est".  —  CM:  „tria  mi- 
]ìa  inde  carpelanorom  pedi- 
tum".   Lo  veli.    2.   4.  Berol. 
Hav.:  „carpe/iUnorom*'.    cf. 
21,  5.  —  In  seqq.  C:  ,.qoam 
loBgiqoitale  ".  —  LoveU.  4. 5.  : 
ninsnperabiliqoe  transito  al- 
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fata  et  mille  equlles.  postquam  per  Pyrenaeum  sallum  tra- 
luci  exercitus  est  coeptus  rumorque  per  barbaros  monavit 
ertior  de  bello  Romano,  irla  milia  inde  Carpetanorum  pe* 
litum  iter  averterunt  constabat  non  tam  bello  motos  quam 
ODginquitate  viae  insuperabilique  Alpium  transitu.  Hanni-  5 
lal,  quia  revocare  aut  vi  retinere  eos  anceps  erat,  ne  cete- 
onim  etiam  feroces  animi  inrllarentur,  supra  septem  milia 
kominum  domos  remisil,  quos  et  ipse  gravari  militia  sense^ 
ai,  Carpetanos  quoque  ab  se  dimissos  simuldns. 

posiiom  ctie,  ut  ti  nlhil  mi* 
gÌ8  efficeret  qniiii  ut  vis  qoae 
in  pronomiae  ipse  iaeMet  aa- 
geretar,  sic  hoc  qnoqae  loco 
et  ipse  acctpiendgm  Tidetar: 
,,▼00  denen  er  wobl  gemerkt 
baite,  dass  aie**  it«  s.  w.  ,,Ton 
denen  ee  ihm  keinesweges 
entgangen  wac*^  yemm  ne 
ita  quidem,  si  qnis  et  ipse 
propria  sua  significatione  re- 
tineri  velit,  est  qnod  codi- 
cum  scriptnra  abiciator  opor- 
teat.  hoc  enim  senso  et  ipse 
(„aoch  er^')  signiGcaret,  non 
modo  alios  de  Hispaoorara 
illonim  Consilio  certiores  fa- 
ctos  esse  sed  etiam  impera- 
torem  ipsum»  nonnnm^am 
enim  et  ipse  ita  a  Livio  po- 
siiom esse,  ni  slters  pars, 
ad  qnam  id  dicendi  genas 
pertinere  rideretnr,  non  di- 
serte exprimeretor  sed  focili 
coniectara  aopplenda  esset, 
£*  Fabri  aliqaoi  iocis  29,  23. 
extr.  31,  24.  ex(r.  40,  12. 
extr.  collatis  verissime  docuit. 
—  M  m.  1.:  miiitiatf  pense- 
rai. —  Recc.  quidam  codd.: 
carpenlanosque» 
7 


8l  quos  et  ipse  granari  mili'^ 
tia  senserat:  M  m.  2.  C 
rcJI.]  qoos  et  ipsos  gravari 
cei.  (ex  coni.  Ho  reti).  I.  Fr. 
Gron.  etiam  „qoos  et  ipsos 
gravari  militiam  senserst^* 
sertbendnm  esse  censnit.  Et 
ipsos  aptissime  a  Livio  h.  I. 
scribi  poinisse  („dass  sie 
ebenfalls  des  Diensies  mfide 
seieo**),  nemo  negaverit:  nec 
tamen  Id  hoc  est  quod  anti- 
qnis  libris  testibos  Livios  di- 
cere volnìi.  ex  illa  enim  con- 
icctnra  tota  orationis  vis  in 
eo  poneretnr  necesae  esset  ut 
miiites  hi  alteri  idem  [qnod 
Csrpeiani  consilium  abenndi 
Olisse  dicerenior,  cnm  Li- 
vios non  id  modo  videaiur 
exprimere  volnisse,  sed  etiam 
qosm  intento  ipse  imperaior 
Hannibal  animo  ad  omnia 
qoae  agerentor  fuerii,  qnod 
eios  sagacitatem  prndenliam- 
qoe  nec  tale  Hispsnomm  con- 
iXvsm  fallere  nec  fogere  po- 
loisset,  qnid  vi  adhibeoda  ve- 
rendom  videretur.  qoem  ad 
modom  igitor  21,  12.  vidi- 
mof,  €t  ipse   interdom  ita 

T.  Livi  pan  m. 
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XXIV.  Inde,  ne  mora  alqne  oUum  aniinos  sollicila- 
rety  cum  rcliquis  copiis  Pyrcnaeum  transgrcilitur  et  ad  op- 
pidum  Uìberri  castra  locat  Galli  quamquain  Italiac  bellam 
inferri  audiebant,  tamen,  quia  vi  subactos  trans  Pyrcnaeum 
Sllispanos  fama  erat  pracsidiaque  valida  inposita,  metu  ser- 
vitutis  ad  arma  constemati,  Ruscinonem  aliquot  populi  con- 
veniont  quod  ubi  Ilannibali  nuutiatum  est,  moram  magis 
quam  bcllum  metuens  oratores  ad  rcgulos  eorum  misit, 
conloqui  semel  ipsum  cum  iis  velie,  et  vel  illi  propius  Iti- 
lo berrim  accedeiient,  vcl  se  Ruscinonem  proccssunim,  ut  ex 
propinquo  cengressus  facilior  cssel:  nam  et  accepturum  cos 
in  castra  sua  se  laetum,  noe  cunctanter  se  ipsum  ad  cos 
venturum:  hospitem  enim  se  (lalliae  non  hostcm  advenisse, 


0i  ad  oppidum  Iliberri  ca- 
stra loeat:  CM]  et  «d  op> 
pidimi  illiberi  cet  —  Cm.  !.: 
,,iiiberi'*:  «ed  eadem  m.  1. 
akemiD  r  adicripsit  Cani.: 
^lUiberi^  HarL  Lo?ell.  4.5. 
ah:  ^iliberaiQ'*.  Yoss.:  „illi- 
bernun*^  Multi  recc.  codd.: 
„illiberaoi^  Cf.  Strab.  4, 1.: 
he  /liW  rìfc  Hti^iivi^C  ó  ^e 
^¥o\xmivtw  «al  o  "^TK-u^H^^iqt 
9t6>nv  Ixotv  òfv(ùVìjfiLov  Ixa- 
rsfoc  a-òrmv.  Hoc  primo  ta- 
mea  loeo  videtur  Livias  Ili- 
ò^rri  Don  iUberrim^  qaod 
|M«lo  post  legilar,  acrìpsisse, 
■e  qnem  iusiani  eiaa  urbis 
nomen  lalleret.  —  Paolo  ante 
in  mvltis  race.  codd.  scri- 
plMi  eat:  „iie  mora  at(|ue 
otium  aaimoa  8olliciUir«r/// ''. 
—  H:  «.pyreocum  traiisgre- 
ditar^.  C:  „p)rreneam  tran- 
greditor*^.  —  Paulo  post  C: 
„tran8  pyrenaenin*\  M  :  „trans 
pyreneum^.  —  Ad  consler- 
jiiilicr.21,ll.aQbfin.7,42.: 


eam  mullitodinem  coniorato- 
rum  ad  arma  cnnstrrnatam 
esse.  —  M  ro.  1.:  trascino- 
mem  aliifood  popoli  conae- 
ni«it*\  M  m.  2.  C:  ,,  rasoi- 
■oneoi". 
9.  conloqui  semel  ipsum  cum 
iis  uelie:  CM.  —  Rell.  codd.  : 
„  colloqui  semet  ipsum  nelle 
cum  hia**.  —  C:  ,,et  nel  illi 
propioa  inliberrìm  accede- 
rent'^:  ,^und  aie  mdrbten 
olso  entweder  selbat  io  die 
Nsbe  von  1.  r&cken  '*.  M  ra.  1 .  : 
„propriua  iwlibrr  fri  f  accede- 
rent*^  OMdiis  liUeris  crasis. 
M  m.  3.:  ,,  propina  ilibcrf 
ri  t  •ocederent^^    —    C:    «e 

13.  hospitem  enim  se  GaUiae 
non  hosiem  oduenisse:  CM. 
—  Vé\,  3.:  „hospilein  enim 
se  non  hosiem  gaiìiae  ad- 
nenipse  ^  Simili  paronoma- 
aia  L»  usua  est  23,  33.:  „lae- 
tus  ad  modum  hostes  prò 
boapitibus  comi  ter  ;iccepit''. 
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Mc  strìcturum  ante  gladium,  si  per  Gallos  liceat,  quam  in 
IbEam  venisset.  et  per  nuntios  quidem  haec.  ut  vero  re- 
;oli  Gallorum  castri^r  ad  Ilrberrim  exteinplo  motis  band  gra- 
«iter  ad  Poennm  venerunt,  capti  donis  cum  bona  pace 
zercitum  per  Gnis  snos  praeter  Buscinonem  oppidum  trans-  5 
nsenint. 

XXV.  In  Italiani  interim  nihii  uhra  quam  ESbenim 
misisse  Hannibalem  a  Massiliensium  legatìs  Romatn  petla- 
Dn  erat,  cum,  perìnde  ac  si  Alpis  iam  transisset,  Boi  sol- 
idlatis  Insubribus  defecerunt,  nec  tam  ob  TCteres  in  popu- 10 
om  Romanum  iras  quam  quod  nuper  circa  Podum  Placen* 
iam  Cremonamque  colonias  in  agrum  Gallicum  deductas 
legre  patiebantur.    itaque  armis    repente  arreptis  in   eum 


1,  58.  6,  36.  :  „  patrea  Tocari 
eoa  iam  tom  hoapitaliter  ma- 
gia qoam  liostililcr  iaaaere^: 
mallisqne  aliia  ]f>cÌ9.    cf.  T. 

Ltfì  J.  XIZ.   p.  LZ7. 

3.  ùd  imerrim:  CM]  ad  Illi- 
bcriD. 

->  kaud  grauanier  :  CM]  ha  ad 
gravata  (43,  43.).  Non  dabU 
tarimiif  opti  codicam  acri- 
ptaram  recipere,  qood  gra» 
ifonier  eodetn  inalo  modo  ab 
gravare  deriTarì  poterat,  quo 
amanier  cunctanter  arden» 
ter  hteulenter  diligenier 
eonvenienter t  aliaqae  eiaa- 
dem  generis  adrerbia  a  saia 
verbia  facta  yidemaa.  cf.  1, 2.: 
band  gravaiim,  —  CM  :  ^^er 
fioiV^-  quamquam  primo  in 
M  fine 9  fnerat.  —  C:  ^  prae- 
ter macinonem*'.  M:  prac- 
tmtdnomem'\  dein  ^rusci" 
nonem*\ 

7,  Hibertan  iransisse  Banni' 
haìem:  CM.  —  CM:   „per- 


inde  ac  ai  alpi»  iam  tnAtia- 
aet^:  praeteiqnam  qaod  in  C 
aerlptnm  est  HtraatsisBet**.  — 
CM:  hoL  Poljb.:  oì  Bouh. 
Eandem  formam  ctmtractam 
in  bis  nominibns  aaepius  in 
antiqnis  codd.  inTéoiri,  ex. 
gr.  A>i,  Feié^  notom  est.  — 
C:  „ob  neteres  in  popnlam 
romanam  iras'*.  M:  ,,o5  ne- 
teres in  pr.  iras*S  Panlo  post 
C:  „coInnias  in  agmm  galli* 
cani  dedactas*'.  H:  „  colo- 
nias in  agrornm  gaUiacam  de- 
dactas  ".  m.  3.  :  agrum.  De 
re  cf.  Polyb.  3,  40. 
13.  in  eum  ipsum  agrum  im" 
petu  fedo:  C  m.  3.  M: 
„i/nJ  nnrlidem  sie*'  n.  s.  w. 
Particulara  copalatiram  a  Li- 
vio non  esse  scriptam,  nt  vei 
ita  exprimeretar,  quanta  ma- 
xima Bnios  celcritate  usos 
esse,  Facile  ijilelligitar.  C  m. 
1.:  „impetam  facto  tantum 
terrorra*'  cet.  m.  2.:  „im- 
7* 
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ipsum  agrum  impclu  facto  tantum  terroris  ac  tumulius  fé- 
cerunt,  ut  non  agrestìs  modo  multitudo  sed  ipsi  triumviri 
Romani,  qui  ad  agram  venerant  adsiguandum,  difGsi  Placen- 
tiae  mocnibus  Mutinam  confugerint  C.  Lutatias  C.  Servìlius 
5  M.  Annius.  Lutati  nomen  haud  dubium  est:  prò  C.  Servi- 
lio  et  M.  Annio  Q.  Acilium  et  C.  Herennium  habent  qui- 
dam annaleSy  alii  P.  Comelium  Asinam  et  C.  Papìrium  Ma- 
sonem.    id  quoque  dubium  est,   legati  ad   expostulandum 


péta — terrori!**.  —  AgrésU 
deinde  mmÙMmdine  eif;nifi- 
eari  colon»»  ip809  Roma- 
nos^  qui  ntcenliam  Cremo- 
taamqae  dedocti  erant,  nemi- 
ttem  fogerìt  sena  milia  co- 
lonoram  otrìqae  orbi  asai- 
gnata  faiMe  Polyb.  1.  I.  dì- 
cit  —  C  m.  1.:  dìffMl  C 
m.  3.  M:  ^diffisi  pUcentiae 
moeoibna^S 
k.  C.  Lutatìiu:  CM.  Polyb.  3, 
.  *  40.:  —  cov  tiq  (J^kv  i{V  Fatog 
Koxaaavoq  «al  r^v  xixatov 
^X^  tb^ffòq,  ci  ó)  ò6o 
9^v  \{a%kkknt.\iv.  Deinde  scri- 
pCam  eet  in  CH:  „à.  seini- 
lini.  a.  annilas.  lutati  nomen 
band  dabiam  est.  prò  aulo 
terailio  queSi  aciliam  (Mm. 
1.:  nacilio*')  et  e.  berenniam 
habent  quidam  annales**:  nisi 
qaod  ifue  in  C  in  ras.  est. 
sed  cam  idem  Senrilins  30» 
19.  CtfiiM  nominatos  ait  („pa- 
itt  C.  Senillo  et  C  Lntatio 
ex  serritote  poat  sexlam  de- 
dmam  annnm  receptis,  qui 
sd  vicom  Tannelom  a  Boita 
capti  foerant**:),  aherntro 
loco  praenomen  corraplsm 
esse  oportet.  qood  tamen  hoc 
altero  loco  Pateanam  scrìptn- 


a 


ram  seqni  ]icet,  nos  quoqoe 
Sigoninm  fastos  Capitolinos 
iaodanlem  secati  in  bac  edi- 
tione  Coium  Servilium  scribi 
ioasimas,  quamquam  non  mul- 
tum  repo^aremos,  si  quis 
ant  utroque  aut  hoc  priore 
loco  coro  omnibus  et  Palatt. 
Dralrenborcbianisque  et  no- 
stris  codidbuf  CJtt  ^^Aulus 
SenriHos'*  —  „pro  Jlulo  Ser- 
tìIìo^^  scribi  mallet,  fieri  po- 
tuisse  Qt  Liviufi  non  modo 
ab  illia  fastis  diasenliret,  sed 
ut  eundem  eliam  falleret  in 
libro  trìcesimo,  qood  in  ri- 
cesimo  primo  scripsisset,  ra- 
tos.  —  Psulo  post  11  ro.  1.: 
^alii  pre  comelium  asinam'^ 
H  m.  2.  C:  „alii  p.  come- 
lium *^  C:  ^c.  papirinm  Aa- 
sonem  ^S  M  :  „  nassonem  '*. 
▼erum  non  IVasonum  sed 
Mosonum  cognomen  Papi- 
rìse  gentis  fnisse  perili  ha- 
ram  rerum  homines  docoe- 
rant. 

id  quoque  dubium  €4i  le- 
gali ad  expostulandum 
missi  ad  Boios  uiolaii  sini 
incertum  an  in  iriumuiros 
agrum  metaniis  impeius  sii 
/laeius:   CM:  eademqoo  ne- 
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■sa  ad  B0108  violati  siiit  an   in  triumviros  agnim  inctan- 
tvimpelus  sit  Tactus.     Mutinae  cum  obsiderenUir  et  gens 


glìgcoiia  et  dubium  et  m- 
€€rittm  io  plerisqae  Drakenb. 
codd.  scriptam  eit  I.  Fr.  Grò* 
■e vili*  imitar,  quod  alterom 
Umn  ▼erbomm  indaci  ae- 
ccue  eBMctj  tcribeDdam  cen- 
tmì:  rt^^  quoque,  Irgali  ad 
wpoalnl^ndani  missi  ad  Boios 
vMati  tinty  incertum,  an  in 
Bviros  agram  metanica 
•it  factos'*:  quod 
fd  propter  tlraclaram  yer- 
ncmioi  probatam  iri 
▼ix  enim  dabimn  vi- 
r,  qnn  ineerium  prò  al- 
te» fudam  acriptari  Tocit 
dMào»  habendom  sit,  qaae 
Tn  CUI  primo  margini  ad- 
•criple  faiMet,  dillgentionim 
Ubrariomin  opera  ctiam  in 
ialcgnm  orallonem  migrave- 
lìt  id  certe  peraaatnm  ba- 
Wue  librarios  codicam  Can- 
tabrig^enaia  et  Loye).  1.,  ex 
ea  Tcriaimile  fit,  quod  illi  in 
•ni  libria  hteerium  omise- 
fut  qnod  vero  ad  totina  in- 
tcrragationb  geminatae  aen- 
lam  attinet,  Livina  nibil  alind 
potcal  dicere  toI aiate  qnam 
boc:  dota  cavsaa  Gallis  tase 
potidsae,  ob  qaas  ilba  trca 
romanoe  triamyiros  capere 
Tolaeriat:  aut  qaod  ira  fla- 
grareat»  cum  colonoa  roma- 
Btt  in  aaam  terram  dedactoa 
Hlcrent,  tot  qaod  animi  eo- 
nm  cxacerbarentar,  ab  illia 
liiB?irii,  caffi  ad  coHoqaiam 
Wpti  proceasiiaent,  inioriam 


ellam  expottoUri,  qaod  ipti 
ita  agerent  at,  qaoa  hoates 
baberent,  claaaos  teneren^. 
vernacalo  igitor  aermone: 
^aucb  das  bleibt  iweifelbafi, 
ob  detbalb  die  Bojer  Band 
an  die  Rdmer  gelegt,  daaa 
diete,  alt  de  fieli  ihrer  Auf- 
fordemng  gtnltt  zar  Unter- 
redang  za  ibnen  begeben  hat- 
ten,  et  gewagt  tie  ibrer  Ver- 
fabrnngtweite  wegen  zar  Kede 
za  stellen,  oder  ob  der  An- 
grìff  a|if  tie  gerichtet  wor- 
den,  alt  aie  mit  dem  Getcblft 
amgingen  das  von  den  Gal- 
Jiern  eingenommene  Gebiet 
an  die  rSmitcben  Coloniaten 
zu  rertbeilen**.  qai  tentassi 
recte  perceptat  erlt,  non  di- 
cemot  cam  Dnlcero,  alios  le- 
gatos,  alios  Iriamviros  a  Li- 
vio signiflcatos  esse,  Liviam- 
que  in  eo  abPoljbio  dissen- 
tire: sed  intelUgemat,  eotdem 
et  triamvìrot  et  legatot  et  a 
Livio  et  a  Poljbio  dici, 
omnemqne  in  eo  ette  diffi- 
cultatem,  qaodLivins  Id,  qaod 
in  bac  interrogaiione  at  in- 
cerlam  positum  videmns,  iam 
boc  loco  praecipere  voluerit. 
nam  si  idem  Livias,  postea- 
qaam  relaiom  esset,  triamvi- 
ros  a  Boiis  Motinam  obsiden- 
tibot  ad  coiloqniam  evocalot 
et  ad  iniariam  ezpottalan- 
dam  legalot  a  tuit  missot 
contra  iat  genliam  viola  tot 
captotqae  ette,  tcrìbere  vo- 
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ad  oppugnandarum  urbium  artes  rudis,  pigerrìina  cadem  ad 
militaria  opera,  scgnis  intactis  adaideret  murls,  simulali  coe- 
ptum  de  pace  agi,  evocatiquc  ab  Gallorum  principìbus  le- 
gati ad  conloquium  non  contra  ius  modo  gentium  8e4  vio- 
5  lata  etiam,  qoae  data  in  id  tempus  erat,  fide  conprehcndun- 
tur,  negantibus  Gallis,  nisi  obsides  sibi  reddercntur,  eos  di- 
miasuroa.    com  haec  de  legatis  nuntiata  cssent  et  Mutine 


IdUset,  nemo  aane  dabios  de 
baiai  loci  interpreUtione  hae- 
ripMt.  reeU  Igltor  LÌTÌa«  27, 
21.  Bcripsit»  SerrUiom  trium- 
virum  agrarium  ab  ilUaBoiis 
ccptam  Doltoi  annoi  in  ho- 
•tiom  poteaUte  folaae,  qood 
iiio  altero  loco  nalla  prona* 
canta  erat,  cor  olla  de  eiaa- 
dem  bominii  legaiiimo  men* 
fio  fiere!. 
1.  pigtrrima  eadem  ad  mili- 
taria  opera:  CM,  Haec  verba 
non  idem  qaod  modo  dictam 
erat  eiprimere  posae,  Tel  prò- 
nomai  ead^m  docet  priore 
l^tar  loco  didt  Liviot,  Gal- 
loa  omnino  expertes  (radea) 
ariU  oppagnandarom  arbiam 
faiaae,  hoc  loco  eoadem  Unta 
deaidla  foiaae  pi^tiaqoe,  ut, 
etiam  ai  eiaa  artis  non  ignari 
foiisent,  tamen  propter  igna- 
Tiam  addaci  non  potuiaaent 
nt  orbem  aat  vallo  foaaaque 
circamdarent  ant  tì  capere 
conarentar.  —  Paolo  poat  M 
m.  1.:  ,»sed  aiolatatf  etiam  *\ 
M:  Mcoophendonlar**.  —  RI 
m.  1.:  nuegantibaa  gallia  9Ì 
obaidea  sibi  reddercntar*^  01 
m.  2.  C:  „ni8i  obsides '^ 
LoT.  1.:  „niai  obsidea  sibi 
fmlU  redderantur'*.  Lov.  4.: 


„nÌ8Ì  obaidea  aibi  miUcTtù- 
tnr**. —  GSrtn.:  „eoa  se  di* 
mia8aros*\  cf.21,27.:  J^wsk» 
aignificant  tranaiaae'^ 
7.  cwn  haee  de  iegatU  nun^ 
Hata  essent:  CM:  praeter- 
qaam  qaod  in  C  ut  plerum- 
qae  In  hoc  libro  „ nuotata** 
inTitii  antiqaioriboa  codd. 
scriptum  est.  Livioa  videtur 
boc  loco  non  de  iriumvirie 
acrìbere  voloiaae  aed  de  le- 
gatisi quo  maior  Gallorum 
ininria  videretur,  quod  ne 
tom  quidem,  cum  illi  legatio- 
nia  iure  (egerentur,  manua  ab 
eia  abatinere  voluiaaent.  — 
CM:  „manlio8  pr.  ira  accen- 
tua ^S  Harl.  omneaque  prope 
Dralcenb.  codd.:  „1.  manlioa 
imperatore*.  —  CM  rell.:  „i/- 
fuswn  agmen  ad  mntinam 
ducit'':  „ao  fUhrt  dar  Prl- 
tor  L.  Manli  US  von  Zorn  ent- 
brannt  aeine  Truppen  (Irgio- 
nem  quartam)  ohnealle  Ord- 
nung  und  Morsichi  nach 
der  Gegend  von  Mulina  *\ 
Poljfb.  3,  40.  :  s/3o{^f  i  narà 
oKoxjÓJiv.  Simili  modo  a  L. 
acrìptum  eat  35,  4.:  conanl 
ad  Mutinam  ognune  incauto 
ducebat.  cf.  etiam  2,  50.: 
cum  inprovidi  effuso  emrsu 
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praesidiumquc  m  perìculo  essct,  L.  Maulìus  praetor  ira  ac- 
census  effusuni  agnien  ad  Mutinam  dadt  sìlvae  lune  circa 
viam  erant  plerisque  incultis:  ibi  inexplorato  profectus  in 
insidias  praecipitatus^  multaque  cum  caede  suorum  aegre  in 
apertos  campos  emcrsit.  ibi  castra  communita  et,  quia  Gal-  5 
lis  ad  leniptanda  ea  defuit  spes,  refecti  sunt  niilitam  animi, 
quamquam   ad   qulngentos   cecidisse   satis    conslabat    iter 


ioftidias  circa  ipsam  ìUt  lo- 
caUs  soperasscDk,   palatiqae 
paMim  c«t. 
3.  plerisque  incuHU:  CM  al.: 
^iodem    die   meisten  Theile 
dieser  GegeadeD  noch  nnan- 
gcbaat  waren'*.  Codd.  Sigon. 
Uav.:  „pleriaqae  lode  incoi- 
lit*^  LoT.  3.  Berol.  aL:  „  lo- 
da plerisqae   incollis**.   sed 
tali  topplenieDto    opiu   non 
rase  vii  eat  qiiod  dicano,   cf. 
ai.  gr.  21,  3Ì5.:  „per  Invia 
plcraqoe'^. 
I.  muHaque  eum  caede  suo- 
rum  aegre  in  apertos  eatU' 
pos  emersil:  CM  rell.]  multa 
dun   caede   cet.    (nona   ree. 
eod.).    L  Fr.  Gron.  aat  cam 
aatlquioribaa     edili,     multa 
€um  caede  acribi  voluit  aufc 
npraedpita/iir'S'  aine  dobio 
in  eo  oflenaiia,  quod  in  an- 
tiqua codd.  nuo  eatei  acri- 
ptiun  „praeciptiataa  est^^»  sed 
id  verbum  aabatanlivum  aae- 
piaaime  ila  a  Livio  praeter- 
■ftisanm  esse,  multaque  cum 
€aede  non  minoa  b.  1.  ferri 
poaae  qoam  paolo  ante  verba 
^timolari  coepium  de  pace 
agi,  evocatique^  aimilìbua- 
qae  locia  vis  qniaqoaoi  ne- 
gataril.    Ad  emersit  (wkam 


nor  uit  Mube  wieder  gluck- 
lidi  ina  Frek*")  cf.  5,  5*2.: 
Mvixdnn  a  naufragiis  prio- 
ria colpaa  dadiaqoe  emer- 
genies^\  1, 13.  :  ei  profonda 
cmeraoa  palode. 
7.  quamquam  ad  d  eeeidisse 
satis  eonstabai:  ex  coni.  L 
Fr.  Gronovii.  —  M  Cani.: 
M  quamquam  ai&oddiaae  aa- 
lia  conalabai^'.  C:  „qoaiD- 
quam  nAec/fae  aalia  conat" 
aed  lillerae  ad  ti  is  in  raa. 
anni,  et  s  aopra  ee  poailom. 
hioc  factou  videtnr  ot  in 
Uarl.  aliiaqoc  recc.  codd.  acrt- 
beretor  ^qua^qo^ai  acces' 
sisse  aatia  conaUbal**.  Cod. 
Godianoa:  „qaaniqaani  ad  e 
cecidiaae^^  cet:  qoam  con- 
iecloram  propler  lerba  mul- 
taque cum  caede  probari 
non  poaae  docti  hominea  vi- 
deront.  aed  cum  in  hoc  libro 
e  aervalum  viderelnr,  C.  lieu- 
aingeroa  ad  de  acriplum 
foiaae  albi  peraoaail:  elai  ne 
id  qoidem  maioria  lldd  eaae 
poteat,  com  lillera  e  aeqoa- 
tor.  Veri  aimiilimom  videlor, 
qood  1.  Fr.  Gron.  coniecit, 
d  excidiaae,  com  eadem  lil- 
lera praecederet.  cf.  21,  22.: 
MBaliariboad*'.  21,31.:Had 
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deinde  de  integro  coepluni,  nec,  dum  per  pateniia  loca  du- 
cebatur  agmen,  conparuit  hostis:  ubi  rursus  silvac  intratae, 
tum  postrcmos  adorli  cum  magna  trepidationc  ac  pavore 
omnium  sepkingentos  milites  occideront,  sex  signa  adcmcre. 
6  Gnis  et  Gallis  tcrrìtandi  et  pavendi  fuit  Bomanis,  ut  e  saltu 
invio  atque  inpedito  evasere:  inde  apertis  locis  facile  tutau- 
tes  agmen  Romani  Tannetum  vicum  propincum  Pado  con- 


Draentitm«<.  Pol>b.  3, 40.  ni- 
hil  dicit  niti  hoc  :  «oXXaù^  àx£- 
xrnvcw  9m^'Pc»ju.atG>v. 

9*  €omp4iruU  hosiis]  «ppamit 
hoatk.  — >  C:  „BecdaiD  per 
inpacientb  loca  docebatur 
■gncn  ci  «ppandt  hosUs". 
M:  ffOecdam  jt  inpaoteuUa 
loci  dactbatup  agmeo  cam 
apparali  hoalia^.  aimilique 
nodo  relL  codd.  CooiancUo- 
nem  €um  proibari  h.  L  dod 
poaae 'netto  non  videt.  for- 
taaaa  primo  acriptnm  erat  „ctf 
paroit",  quo  mando  peraaepe 
«  et  II  permatata  anni:  qnod 
com  nibil  yideretnr  eaae,  vel 
ad  Tel  ap  rerbo  posuU  prae« 
poraenint.  —  Dein  C:  „dcc 
militea  ocoidenint*\  M:  ^dccf 
militaa  oeciderool**  eraso  pò- 
atremo  #»  cum  primo  fnisset 
de€e, 

Q.  finis  et  Gallis  tsrritandi  et 
pauendi  fuit  Romanis  :  CM] 
finis  —  Romanis  fnit.  —  Tarn 
C:  «nteialta  inaio *^  dein  « 
sopra  x^  nt  ex  salta  iìcret, 
poaitam  eat.  M:  ^ote  |  aaltu^ 
inaio",  m.  3.:  „ate  |  aaltu''. 
cf.  31,  39.:  e  stalivis.  Scd 
cam  in  91  m.  1.  seriberetor 
salius^  videri  etiam  posset 
antiqaiore    mana     seriptom 


faisse  „uti  salina  innios  at- 
qat  inpeditos  eaasere^,  nt 
21,  32.:  „raptim  angaaliaa 
evadit":  eam  tamen  aeripta^ 
ram  alteri  praeferendam  eaae 
▼etat,  qnod  mnltia  aliia  locis 
in  hoc  codice  sine  insta  caosa 
idem  s  nominibas  additam 
▼idemos. 

Tannetum:  CM]  Tanetum, 
et  Poljb.  3, 4Q.  :  ot  ài  Botoi 

«Xturay  «al  tvuroxjq  tic  t^v 
Tdwi^foq  «a^ioivid^v  «gv 
/xitv'  quamquam  in  uno  Ba- 
yarico  cod.  Tat^ro^  seri* 
ptam  esse  fertor.  Liyiani  vero 
antlqaiorea  codd.  omnes  sem* 
per  dapliei  n  hoc  nomen  scri- 
ptam  babent  —  M  m.  1.: 
„ propincum**.  HI  m.  3.  C: 
nproplnqum^.  Mm.  3.:„pro<* 
pinquum^.  —  Contendere 
b.  I.  aut  prò  in6nitÌT0  histo- 
rico  ani  prò  perfeoto  haberi 
posse  apparet.  cf.  31,  7.: 
„sed  ad  erompendnra  €tlam 
animus  erat*%  31,  33.:  „de- 
inde,  ut  trepidationem  in  an* 
^nstiis  —  videre^K —  Qnod 
panlo  post  scriptum  est  9,mu- 
nimento  ad  iempus^  signi- 
ficat,  non  satis  quiden  fir- 
totomqoe  iUad  mani- 
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tfiidere:  ibi  se  manimento  ad  tempus  commeatibusque  fla- 
mims  et  Brixionorum  etiam  Galloruin  aoxilìo  adversus  cre- 
scentem  in  dies  multitudinem  hostium  tuiabantur. 

XXVI.  Qui  tumuUus  repens  postquam  est  Romam 
perlatus,  et  Puniciim  ìnsuper  Gallico  bellnm  aucium  pabres5 
aeceperunt,  C.  Atilium  praetorem  cum  una  legione  Romana 
ft  quinque  milibus  socionim  dilectu  novo  a  consule  con- 
scrìplis  auxilium  ferrc  Manlio  lubent,  qui  sine  ullo  certa- 
mine  —  ab$cesseran(  enim  meta  hosles  —  Tannetum  per- 
venit    Et  P.  Coraelius  in  locuin  eius,  quae  miaaa  cum  prae- 10 


■enlam  TÌ«om  eM^  icd  qao 
•liqaantnliiin  temporU  se  tb 
iMsUam  impeto  tutari  pos- 
■eDt:  M  dardi  eine  VerschiD- 
iBog,  so  gut  sie  «ich  dùr  dea 
Aagenbiick  auti^bren  lieis^. 
■ino*  eaim  ad  UUaòanimr 
illod  ad  iempu9  pertioere 
▼idetor:  ^aie  acb&Uteo  aich 
eine  Zeit  laog**.  alio  aensa 
acrìptam  est  1,  7.:  „  forte  ita 
creoii  at  Potili  ad  Umpus 
praesto  easeat**  cet.:  „xo  der 
bcsUmoitea  Zeit''.  —  CM: 
r,^  brizianonun  eiiam  gal* 
loram  aoxilio^.  cf.  ex.  gr. 
1,  16.:  M^  conailio  eiiam 
■aioa  bomioii  addita  rei  di- 
eitnr  fides'*. 

PuMÌeum  insuper  GaiUeo 
kéUum  auetum:  CU]  Pani- 
I  ioanper  GaUico  bello  ao- 
I  (  PaL  3.).  Omnes  prope 
Drai^eob.  codd.:  ng'Uicum 
bellom^.  -»  Ci  mC  atiiiam 
praetoren^S  M:  ^e,  atiiiam 
pr.**  -*  CM:  et  fpunqne  mi- 
libw  eodomm.  —  M  m.  2. 
C  m.  1.:  n^l^ta  nono  a  con- 
crlplis««.  Cm.3.: 


9,coiiaoripto'*:  qoasi  id  Ter- 
bam  ad  diU^u  pertioeret. 
M  m.  1.:  M«  conaaiia'*.  Jl 
eonsuie  acil.  P,  Cornelio 
▼eram  scriptaram  eaae  doeet 
Poljb.,  qal  i.  L  baec:  fo7q 
ò'^  ìf¥  ti  ^PtófLji  «fQ<na<róv- 
roc  o/«  fò  firaiffov  ar^oróxc- 
Òov  9Ciqui)^fLpivov  {mÒ  t&v 
BoiCavflro>i«o^]Uilrat  «a/<*«^- 
ro«9  fa,  lùkv  9V  IloxXiV 
s^foxixti^ca/uiva  ct^ioaoflci&ok 
ouu'à  cnroxyó'fv  f4(MreoT<>iXov 
cui  f^v  /au/ov  ^of^ctav, 
{7e/i^va  ciHxr^cavttq  \ììmx%' 

«al    ica/ttTi^fflupiiy     a»    tw 

Tdtv.  Semprooiaa  cam  classe 
ad  Lilybaeam  atetit  —  Al  m. 
3.  C:  M*03LÌIiom  Terre  maii/- 
lio  iobeot^.  M  m.  1,:  aazt- 
liia,  —  CH:  „taAJietom  per- 


10. 


quae  missa  eum  praeiore 
eroi]  qaae  miaaa  com  prae- 
toro  foerat  —  C:  „qaae 
miaaa  cam  praetore  traacripta 
legione  noaa'*  cet.  M:  „aim 
pretore  tranacripta**.  Fuerai 
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tore  erat,  traoscripta  legione  oova  profectus  ab  urbe  sexa* 
ginta  longis  navibus  praeter  oram  Etruriae  Ligurumque  et 
inde  Saluvium  monds  pervenit  Mas&iliam  et  ad  proxumuni 
ostium  Kliodanl  —  pluribus  enim  divisus  amuis  in  mare  de- 
5  currit  —  castra  locat,  vix  dum  satis  credeus  Hauiiibaleni 
superasse  Pyrenaeos  montis.    quem  ut  de  Rbodani  quoque 


in  nollo  antiquo  cod.  b.  ]. 
inTentam  cat,  niai  qaod  in 
GSrtn.  poat  rtova  poaitam  est» 
et  In  LoT.  S.  Toce  noua 
omiaaa  poat  legione.  In  Be- 
roi.  tamen  m.  Ì  scriptum  eafc 
„qvae  miaaa  eroi  cwn  prae- 
tore^:  qnod  loco  Tefbomm 
antato  Teram  videbatar  acri- 
plnram  praebcre.  niliii  enim 
facilina  aeri  potnlt,  qnam  nt 
Inter  praeiore  et  transcri" 
pia  e^deret  eroi,  ntm  quam- 
quam interdnm  apnd  Lirium 
▼erbnm  anbatantivnm  rei  re- 
latiro  pronomine  praeeedente 
omiiaum  yidemna  (ly3.  1, 
59.  3,31.  3,33.  10.33.  44, 
30.  al.),  tamen  id  acribendi 
genna  buie  loco  minna  aptum 
▼idetur. 
3.  Saìuuium  mofUis]  Salyum 
montea.  -^  Ci  ^tX  inde  aal- 
nitf  mont/tf*^'  aed  ù  est  in 
ras.  M:  ^aalnium  montiV^^ 
m.  3.:  „Baluim^  Cf.  5,  31.: 
„ab  SaluWnm  gente**.  /ITo/i- 
iié  etiam  in  omoibua  prope 
Drakenb.  codd.  acriptnm  esae 
dicitur.  —  Dein  C:  vt^i  ad 
pnnitmam  iMMtiom  rbodani". 
M:  M  ®^  *d  prozimnm  boatinm 
rodani**.  —  CM  relL:  ^uix 
dum  saiU  eredeus^:  „in- 
dem  er  mmck  kanm  mit  cini- 


ger  BeatimuiUieit  annahm^*. 
Cf.'Polyb.  3,  41.:  <2>toiKov 
/uìv  ^CQ/3aXXftv  ^òn  tùk  ìlxy. 

«fxaur/uivoc    Ó^    art   /ocmc^v 

ÒX3a%oiiitiq  nov  tónttov  «al 
òtjà  fò  i^poq  rtav  futaiò 
«ti/iivov  K«>iarc3v.  —  C: 
npjrrenaeoa  motil/^**.  fili 
„pjretteoa  monlAf**. 
6.  de  Bodani  quoque  trans- 
Uu:  CM.  Poteat  videri  quo- 
que b.  J.  prò  etiam  poaituui 
eaae,  quo  dicendi  genere  baud 
raro  ^,non  modo  aed  quo- 
'  que^  apud  Livinm  acriptum 
Tldemna,  quasi  ia  dicere  vo- 
luerit:  „qttem  ut  non  Pyre- 
naeos montea  modo  superasse 
sed  de  Rbodani  quoque 
tranaitnagiUre  animadvertil**. 
—  M  m«  1.:  „nec  dum  8a/i« 
ad  iactatione  maritoma  mili- 
libns^.  m.  3.  tamen  refedle 
adacripsit.  C:  ««ab  iactatiune 
mariluma**.  Cf.  30,  39.:  „ad 
reficiendum  ex  iactatione  ma* 
ritima  militem  pancia  diebus 
anmptis**.  Citi:  ^^ireeentoe 
iaierim  (  eiostweilen,  Tor  der 
Hand)  delectos  equites^^  cet. 
BarL:  „cccc  interim**  cet. 
Polyb.  1.  1.:  /^toxoaioxjc  ò\ 
tùv  hoLuav  dacacrrttXe  /oiìc 
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transitu  agitare  animadvcrtit,  incerius  quo  nam  ci  loco  oc- 
currcrcfc,  ncc  dum  satis  refectis  ab  iactationc  marituma  mi- 
lilibiis,  trecentos  interim  delectos  equiies  ducibus  Massiliea- 
sbns  et  auxiliarìbus  Gallls  ad  exploranda  omnia  visendos- 
que  ex  tufo  hostes  praemittit  Hannibal  cetcris  metu  autS 
pretio  pacatis  iam  in  Volearum  pervencrat  agrum  gentis  va- 
lidae:  colunt  autem  circa  utramque  ripam  Bhodani,  sed  dif- 


«al  truva^csvurtàq  KsXi/oijf, 
oS  9ca^à  Toiq  MaacraXtQratc 
IrùyXokvov  fuàPofpoqoZvftq. 
—  CM  :  n  oUeodoaque  ex  ttsio 
liostei'*:  H^on  einem  siche- 
ren  SUodpiukte  au".  Be- 
roL:  ^wdtendoBqae^.  cf.  ex. 
gr.  21,  33.:  ^Gallicqae  ad 
yiacnda  loca  praemiaaia  — 
cooperit    transitam   ea    non 


6.  iam  M  f^olcarum  peruene- 
rat  agrum,  Itt  flarì.  mnltiqae 
aBi  Urakenb.  codd.:  ^%m  in 
■olgamm  peraenerat  agnini  '^ 
C:  »  pretio  paccatis  iam  in 
uolgarù  peraenerat  agram*^ 
cf.  Viilci,  Volcj.  Strab.4,1.: 
r^v  ó'*  ìxì  panqa  fiiii^  ^^ 
uofofiijoiv  Quo^ixal  vsfiovfai 

TUìfùq  tfioaayoqtijoxxTt»  Caea. 
b.  gali  7,  7.:  „praesidia  in 

—  Yoicia  AreGomicis,  Tolo- 
mtibiw  circamqae  Narbonem 

—  constiloit^'.  Pretio  acri- 
ptam  b.  J.  yidetnr  prò  do- 
mi*^ qaem  ad  modam  alila 
locìa  L.  bae  voce  praemii  loco 
oaua  est  (5,  47.:  „cnni  re- 
eie  —  ficto  pretiom  debere- 
tnr  **  :  ),  oisi  quia  navnlt,  pre- 


tio aignificari  b,  L  id,  qaod 
gente»  qaaedam  pactae  erant, 
«t  liannibali  tato  per  eoram 
finet  tranaire  Hceret:  (cf.  5» 
48.:  „  mille  pondo  aori  pre- 
tiom popali  gentibna  mox  im- 
peratori faclom'*).  Polyb.  3, 
41.:   toùq  /lìv  XflV'^ourt  aett- 

fiiat^ra/iUVQq  ^«a  furà  rmy  óii- 
9fdfue»%f  —  Ui  j"Jv  roZ  'Po- 
ÒatKru  òidfituTkVm 
coluai  auiem  circa  utram» 
que  ripam  Bhodani:  CM: 
niai  qood  in  M  «rodani^'. 
paolo  poat  tamen  in  otroqoe 
libro  scriptum  eat  ^irana  rbo- 
danum^*.  —  Citeriore  agro 
et  ulteriorem  ripam  ita  aeri- 
pta  sQot  ot  L.  in  Hannibalis 
parte  atare  yideretor.  —  H 
m.  1.:  „pro  monimto*^  dein 
poaitam  eat  u  sopra  mo,  — 
M  Cant  :  „  ulteriorem  ripam 
amnis  armie  oàtineóant''^ 
aed  cum  in  C  (^  ripam  amnis 
opLinebant*')  et  in  pieriaqoe 
Dralc,  codd.  armie  omiaaom 
sity  incertom  tne  poteat, 
Qtrom  armis  de  indostria  a 
iibrariìa  scriptom  non  ait, 
qood  prò  altera  scriptura  pro- 
zime  aotecedentas  yerbi  ba- 
beretor,  an  inviti^  Ufarariis  ob 
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fisi  dteriore  agro  arceri  Poenum  posse,  ut  flumen  prò  mu- 
lùmeiito  baberent,  omnibiis  ferme  suis  trans  Rhodanum  tra- 
iectis  ulteriorem  rìpam  amnis  armis  obtinebaiit.  ceteros  ac- 
colas  fluminìs  Hannibal  et  eonim  ipsoruni  quos  sedes  suae 


praecedentis  rocis  simililndi- 
nem  praetermitaam  ait  nibi 
qoidem  ntmmque  ¥61x101  et 
a  Lìtìo  profectam  ridelar. 
nani  qaod  ad  armls  (i.  e. 
armati  obtinebant)  attinet,  ne- 
BiBem  fore  apero,  quia  b.  1. 
Cam  Tocem  vis  deeaae  posae 
■ibi  pMvaaserlt,  qaippe  qaae 
dicat,  Volearam  gentem  qaa- 
camqae  ri  Poenoa  arcare  ob- 
•tinatam  foiaae,  praeaertiiii 
cnm  docti  Tiri  loda  qnibua- 
dam  collatia  (25,  30.  30,  19. 
29.)  oatenderint,  armis  ali- 
^mid  oHInere  a  Lìtìo  acribi 
•olitimi  eaae.  amnis  vero, 
qood  abeaae  poterai,  b.  1.  io- 
tegrnm  rideri  debet,  et  qaod 
•ptime  Cam  ripa  iongebatar 
et  qaod  optimoram  daonim 
codd.  aactorìlate  dereodilor. 
4.  0i  eòrum  ipsorum  quos  se- 
des suae  tenuerani:  CM 
Gant.  Bari,  aimiliqae  modo 
Voaa.  LoT.  1.  Pai.  1.  Hav., 
nial  qaod  in  bia  librìa  suae 
omiaavm  cai  In  plerisqae 
▼ero  receatiorìboa  codd.  acri- 
ptnm  eat  „et  eoa  ipaoa^,  et 
avt  „qai  aedea  tennerant" 
«at  „qai  eaa  aedea  tenaerant** 
aiit„qaonim  aedea  tenoerant^. 
Qaod  ad  alteram  haina  loci 
partem  attinet,  I.  Fr.  Grono- 
Tiaa  celiato  simili  loco  (5, 54.: 
„ad(eo  diÙI'  tenet  sohm  pa- 


triae*')  yenaaime  docait,  eoa 
ibi  aignificarì,  qaoa  patriae 
aedia  caritaa  tenuerìt  et  qaoa 
rerum  aaaram  cara  prohibae- 
rìt,  ne  in  nlteriorem  rìpam 
traicerent:  qaam  interpreta- 
tionem  mnlloa  ìUoa  recenliom 
codicom  iibrarìua  fagere  pò- 
tniaae  mimm  aane  yideretor, 
alai  peraaasom  babere  poa- 
•emaa,  pleroaqae  eomm  iam  ' 
corroptam  In  aola  libria  acri- 
ptaram  inveniaae.  facilìoavero 
fieri  potoit  nt  aenaoa  geniti- 
▼omm  ^ysorum  ipsorum^* 
aliqnoa  fageret:  aed  ne  ia 
qoidem  caiqaam  dnbina  faia- 
■et,  ai  L.  nt  mnllia  aliia  lo- 
da pronomen  demonatrati- 
Tum  relativo  poatponere  et 
Bcribere  voloiaaet  „et  qaoa 
eomm  (acil  Volcamm)  ae- 
dea anae  tenaerant^.  Die 
tlbrigen  Anwobner  dea  Stro- 
mea  nnd  aelbat  diejenrgen  von 
den  Volkern,  welche  die  Liebe 
zom  beimatblicben  Sitie  za- 
riickgeiialten  batte ,  wnaate 
tbeila  Hannibal  darcb  Ge- 
acbenke  dabin  za  bringen 
Fahrzeoge  von  alien  Sdten 
lier  zoaammenznbringen  nnd 
za  zimmern,  tbeila  wftnacb- 
lea  aie  aach  aelbat  aich  ao- 
bald  ala  mSglich  von  dieaer 
llsUgen  Meaacbenmaaae  \vie- 
der  befrdt  za  aehen^  —  C: 
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iìuerant,  simul  perlìcit  donìs  ad  navcs  iindique  contrahen- 
is  fabricandasquc,  simul  et  ipsi  traici  excrcitum  levarique 
uam  primiim  regionem  suam  tanta  hominum  uigente  turba 
ipiebant.  itaquc  ingens  coacta  vis  navium  est  lintriumque. 
inere  ad  vicinalem  usum  paralanim:  novasque  alias  pri-  5 
imn  Galli  incboantes  cavabant  ex  siogulis  arboribus,  deinde 
L  ipsi  niilites  simul  copia  materiae  simul  facilitate  operis 
idncti  alveos  informes,  nihil,  dum  modo  innate  aquae  et  ca- 
ere  onera  posscnt,  curantcs  raptim,  quibus  se  suaque  trans- 
eherent,  Eaciebant. 


nceterofl  9CùUb\  CanL:  ^ad 
■aaet  nndiqae  p^rlrahendat 
fabricandasque  *^  ^ 
ionia  kominum  urgente 
iuròa:  C  Harl.  moltique  alìi 
Drak.  codd.]  taota  urgente 
komioam  torba.  —  M  m.  1.: 
stantii  omnia  orgnentem  tor- 
ba**, m.  2.:  „  tanta  omniù  nr- 
gncnte  tarba**.  Omnea  et  ho- 
mmes  persaepe  a  librariis 
permatata  eaae  notom  est.  cf. 
30,  17.:  fingenti  kominum 
et  in  praeaens  laetitia  et  in 
Intanini  ape".  —  Paolo  poat 
CK:  ,JyntriumqQe  iemere 
ad  oicinalero  naom  parata- 
ram**.  Qoem  ad  modo m  2,38. 
iemere  ac  fortuito  ioncta 
net,  aie  etiam  b.  1.  temere 
nibil  aliod  dicere  videtor, 
qaan  illas  lintree  parataa  in 
vtraqae  ripa  stare  solitas  eaae 
ad  qaotidianoa  oaoa,  i.  e.  ad 
qoemlibet  oaom  eorum  qoi, 
cum  circa  otramque  ripam 
Livio  teste  Volcae  colerent, 
ab  altera  in  alleram  ripam  ad 
▼icinos  snos  traicere  yellent. 
primum   Galli   iaeAoantes 


eattaòani:  CU  rei].  Inter- 
prctee  quidam  boc  ita  dictom 
potamnt,  olL.  Tcrbo  itukoan- 
ies  nsns  eas  lintres  aigalficare 
Toloerìt,  qoas  paolo  post  in- 
formee  diserit,  qood  qoae 
inckoaia  sont,  non  eadem 
-perfeeia  yiderl  possent.  aed 
iili  aobtilias  qoam  verios  vi- 
dentar  de  boc  loco  iadicasse, 
eom  id,  qood  in  inehoaium 
inesse  solet,  ad  inekoanies 
tranaferrent  et,  qood  eavan- 
tee  inchoabant  signiGcare 
posset,  idem  in  inehoanies 
cavabant  inesae  censereot. 
cam  igitnr  L.  pergat  scribere, 
eodem  qoo  Galles  insUtuto 
militea  ipsos  lintres  fabrica- 
tos  esse,  inekoanies  nibil 
aliod  esprimere  yidetor,  qoam 
Galles  initiam  fecisse  lintres 
eius  generis  es  singolis  ar- 
borlbus  (adendi,  militesqoe 
Poenos  eos  in  eo  imitatos 
esse.  —  U  m.  1.:  ,,simol  fé- 
liciUte  operisi  H  m.  2.  C: 
„Ìacilitate^ 
>  rapiim  quibue  se  euaque 
iroHsuekereni    faeiebani  : 


no 
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XXVII.  lamque  omnibus  satis  conparalis  ad  traicien- 
dum  teirebant  ex  advcrso  hostes  onmein  ripam  equites  vi- 
rique  obfanentes:  quos  nt  averterete  Hannonem  Bomilcaris 
filiam  vigilia  prima  noetis  cnm  parte  copiarum,  maxime 
&  Hispanis,  adverso  fluminc  ire  iter  urrìus  diei  hibet  et,  ubi 
primmn  possit,  quam  occnltissimre  traiccto  amni  circumdu- 
cére  agmen,  ut,  cum  opus  facto  sit,  adoriatur  ab  tergo  bu- 
ste m.    ad  id  dati  duccs  Galli  edoccnt,   inde  milia  quinque 


CM]  qaibns  se  snaqae  trans- 
veherenf,  raptim  TaciebanL  — 
Bari,  et  pleriquc  Drak.  codd.  : 
„rapUin  facicbant,  qnfibiu  se 
raaqve  tranauehemit**. 
9.   ierrebani  ex  aduerso  ho' 
He9:  C:  idemqae  Yidetnr  co* 
dfids  M  llbrarius  in  aDtiqoiore 
000  codice  ob  oculos  babniMe, 
qvaiBTis  ipse  acriberet  „ter- 
re^0#  ex   adoerao   hogtes^^: 
qtiod  cam  ferendtlin  non  es* 
•et,  altera  manos  hottis  fe- 
dt.  bine  Voss.  Lorell.  1.  2.: 
M  teirebant   ex   adaerso    bo- 
•tii'*.  Har.:  „terrebat  ex  ad- 
aerao  bostii"*.  Pai.  3.  eliam: 
„ciiTebant   ex    aduerso   ho- 
stess :    et  antiquae  quacdain 
edUt  :  „tlnieba(ar  ex  adaerso 
boBtis''.  —  n  m.  1.:  „omneni 
rfpam  9t  equites  uiriqoe  opti- 
nentes^.  M  m.  2.  C:  „oninem 
ripam  efuUes  ulrique  obli- 
nentct*'.     Saepissime    slmili 
modo  ^ytqui  virigae*^  apud 
LItIiiiii  iancta  iegimus:    ex. 
gr.  5, 37.:  „qnacamqae  ibant, 
e^ìUs  9ÌrÌ9que  longe  ac  late 
fuso  agmine  finmensom  obti- 
nentes  loci'*,  sed  I.  Fr.  Gron. 
apte  ex  Caes.  b.  cIt.  9,  39. 
IsadaTit:     n^pti    homlnea 


eguiteaque  prodncebantar**: 
et  Drakf^nb.  ex  Sii.  9,  559.: 
„trahens  equUemque  viros- 
que**,    Fìros  nonnamquam 
et  a  Livio  et  a  rell.  scripto- 
ribns  miOies^  pedites,  dici 
notom  est.  ~  H  m.  1.  :  „quo8 
aui  aaerteret'*.  m.  2.:  ut.  — 
M  m.  1.:   „annonem  bomil- 
earis  Cliom".    m.  3.:  „  han- 
nonem**.  C:  ««annonera  mi- 
noifiAcaris    (ilio**,      ni.    2,i 
M  filine      Cant    Rari.    rell. 
codd.:    „liBmiIcarÌ8    filinm**. 
Polyb.  3,  42.  :  „  Awcjva  tòv 
Boa/Jbi^ieoii  toZ  ^aaùÀaq,  ^ 
C:   „ adaerso  {lamini#  ire**. 
CSI:   „obi   primam  possit**. 
dein  n  eadem  m.  1.  et  Lov.  1.: 
„pos8^t*'.    —    CM:    „cnm 
opus  fatto  sit'*.  Rell.  codd.: 
„cam  facto  opus  sit**. 
ad  id  dati  duces  Golii  edo- 
cent:  M  m.  2.  —  M  m.  1.  C: 
„ducet  gallia^  docent^^  cef. 
cf.  22,  13.:  ^,edoctus  a  pe* 
ritis  regionuro**  cet.    —  C: 
1  millia.   —    C:   „pamae  cir- 
ramfoBu  amne**  omissa  voce 
insula  e.  „  Die  za  dieaer  Ex- 
peditlon  initgegebenen  Galli- 
schea  FObrer    wiesen    nach, 
dass  ongefófar  25,000  Schritt 
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et  viginti  ferme  supra  parvae  insulae  circumfusum  amnem 
btìorein,  ubi  dividebatur,  eoque  minila  alio  alveo  tranaitnm 
Mtendere.  ibi  raptim  cacsa  materia  ratesque  fabricatae,  in 
foibas  equi  virìque  et  alia  onera  traicerentur.  Hispani  aìne 
dia  mole  in  utris  vestimentis  coniectis  ipsi  caetria  superpo-  § 


TOD  da  aofivIrU  der  am  eine 
klcioe  Intel  lieniinflìeBsende 
Strom  da  vfo  er  aich  theile 
breiter  tei,  nnd  in  seinem 
dethalb  weni^r  tiefen  Bette 
docn  Cbergangspankt  biete  *': 
•al  ^da  wo  er  sich  tbeile^ 
efaien  iwar  biriteren  Olier* 
gang  aber  desbalb  in  dnem 
wmiger  liefen  Bette  biete*". 
Halini  tamen  In  antiqnls  codd. 
inveniri  ,Jatior^*\  —  Bzape- 
ctari  poteat  „nbi  diyideiv- 
tar**:  ned  ita  band  raro  a 
Livio  indicativnm  oralìoni 
oUiqnae  interpositom  esse 
Botam  Tidetar:  ex.  gr.  %  15.: 
„ea  «Me  vota  —  omniam,  ut, 
qui  libertati  rrH  in  illa  nrbe 
finis,  idem  orbi  sit^S  cf.  3, 2.  : 
ne  bellnm  adferre  eadem  d«*z- 
fera  mann,  qnam  pacatam  il- 
lis  antea  dederìt. 

S.'Tii  guiòus  equi  uirique  et 
alia  onera  Iraieereniur  : 
CM  al.  In  Pali.  1.  3.  Vosa. 
Ja»t.  1.  Ilav.  praetrrmissnm 
rsl  equLt  fortasse  qaod  equi 
nasse  viderrnlnr.  ^^Et  alia 
onero**  (««und  was  aie  sonst 
Scbwerrs  mit  sich  f&hrlen'*) 
non  sine  causa  scrìptnm  rat: 
non  enim  expeditos  milites 
fnisse  vel  s^^quenlia  „ca8tris 
posilis""  docent. 

5.  eaeirh  sttperposiiis.   M  et 


optt.  qniqne  Drak,  eodd.]  cae- 
tris  snppositis  (codd«  Sig. 
Voss.  Lov.  1.).  —  C  (Cant. 
•I.):  „aiel«rls  snppositis*'  i. 
e.  superpodìk,  —  Supposi- 
tié  scribi  voloemnt,  qood  ri- 
dieoliro  esset  dici,  Hispanos 
ineuAuisse  caeiris  superpO' 
mHìm:  scd  recto  iam  Donia- 
tios  «posnit,  caetras  vtribus 
InllaUs  superpoaitoM  fnisse, 
dsqae  Hispanos  ineiibantcs 
franasse,  simili  errore  30, 35. 
svèierJabeniem  prò  vera  scri- 
ptara  volnemnt  baberi,  cnm 
scribendom  esset  „sed  neqae 
rostro  ferire  celeritate  super- 
ìabentem  poterant'S  Yema- 
ciilo  Igitar  sermone;  „die 
Spanier  scbwammen,  obne  ir- 
gend  wie  UmatSnde  zo  ma- 
clicn,  «scbdem  aie  ihreKiei- 
der  in  die  Scbilache  gesteckt, 
darfiber  ihre  Schilde  gebrei- 
tet  nnd  sicb  daraor  gelegt 
liatten,  binGber*'.  — :  C  niw  1.: 
„in  nXvis**.  m.  i'.:  „innlri- 
bus^  M:  „in  ntres**.  CM 
Cani .  :  „  trananere  '*.  Plerlqne 
r^-ec.  codd.:  „transnataaere". 
cr.  21,  20.:  tramisisse.  — 
^aod  seqaitnr  „et  alina  ez- 
cfcitQs'*  significare  „der  ùbri- 
gè  Theil  des  Heores  ober'*^ 
nemo  non  videt.  N:  „ad  con- 
sillam    oporlnnae    eiseqnen- 
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silis  incnbantes  flumcn  tranavere:  et  alìus  exercitus  ralibus 
iimctis  traieetus  caeiris  prope  flumen  posilìs  noclurno  ili- 
nere  atque  operis  labore  fessus  quiete  unius  diei  reficitur, 
intento  duce  ad  consilium  opportune  exsequendum.  postero 
Sdie  profecti  ex  loco  prodito  fumo  significant  transisse  et 
haud  procul  abesse.  quod  ubi  accepit  HannibaI,  ne  tem- 
pori deesset,  dat  signum  ad  traiciendum.  iam  paratas  apta- 
tasque  habebat  pedes  linlres  :  eques  fere  proptcr  equos  nan- 


dun^.  B.  3.:  noportane**. 
C  :  9,  Apportane  exeqaendain**. 
5,  ssgni/lcani  iransisse:  CM 
Cant  VoM.]  significant  se 
Irantiiie.  —  QaaaiqQam  se 
post  transÌ4S0  facile  exddere 
poUiit,  tamen  in  bit  loda 
opUmomni  cocld.  fidcm  ne- 
gkriaae  religioanni  fidli  prae- 
•ertioi  Cam  pronooMa  refle- 
MÌrum  a  Livio  ita  omllU  ao- 
Jere  eonataret  ex.  gr.  37, 40.  : 
9,  reapondiae^  pognatoram  ^. 
Non  nprodito  fumo^^  sed 
n#dr  lo€o  prodiio^  i.  e. 
edito  iangenda  cete  manife- 
•Unn  eet  Polyb.  3,  43.:  cri;. 

qoixriav  ^(p  «aarifp  xarù  rò 
truvftra^fiÀvov.  L.  4,  27.: 
,»lnde  fumo  it  convencrat 
datem  eignam**.  Pali,  trea  et 
pleriqne  Drak.  codd.  etiam: 
^famo  lignificante  tranaiaae*'. 
—  Paulo  poet  M  m.  1.:  ne 
teaporU  daeeeet.  M  m.  3  C  : 
„ tempori **.  Dein  CH:  ^xvoi 
paratae  aptataaqoe  habebat 
pcdee  Ijntrei**. 
8.  equee  fere  propier  equos 
nanies  rutuium  agmen  — 
pmfe  superiore  transmit' 
l#M.*CHLo?elLl.5.Pal.3. 


Uav.  BeroL]  eqnitee  fere  prò* 
pler  eqooa  nantee  nayiom 
agmen-"  parte  anperiore  trana- 
mittena  (Sigon.  aliiqne  recc 
ciidd.).  Pro  grammatica  ra- 
tione  ntmmque  recte  did  po- 
tnit,  rd»,  agmen  navinmeqni- 
tem  tranamittena'*  vel  ««equea 
agmen  nariam  tranamittena**  : 
quamquam  boc  altemm  di- 
cendi  genue  interpretibna  mi- 
nua  probabatnr,  quod  non 
equee  videri  poaaet  navem 
tramiaiaae,  aed  navia  eqaiiem. 
nibilo  minut  L.  id  videtor 
acripaiaae,  quod  non  in  ea 
■ententiae  ria  poaita  eeaet,  ut 
eqnltea  naribua  tranamiaai  di- 
cerentnr,  quippe  quod,  cum 
nemini  mirum  eaae  poiaet, 
ne  acrìbi  quidem  ncceaae  fui*- 
set,  aed  quod  polina  dicen- 
dnm  videretur,  cnina  opera 
Bannibalia  conailiam  peractam 
eaaet  quem  ad  modnm  igilur 
peditis  modo  menilo  facta 
erat,  de  b.  ].,  quid  eques 
fecerit,  refertur.  „Die  Keller 
dagegen  neben  ibreu  meiat 
acbwimmenden  Pferden  (qui 
et  ipai  vim  flaminia  frange- 
rent)  ber  ffihrten  etwae  wel- 
ter anffvlirta»  am  die  Gewalt 
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es  navium  agmen  ad  excipiendum  advcrsi  impetum  flnini- 
Ds  parte  supcriore  transinitteiis  tranqóillitatem  infra  traiden- 
ima  lintrìbus  pracbebat:  cquorum  pars  magna  nantes  loris 
pnppibus  trahebantnr  praeter  eos,  quos  ihstratos  frenatosi 
ne,  ut  extemplo  egresso  in  ripam  equìti  usui  essent,  inpo-  5 
nerant  in  naves. 

XXVin.  Galli  occursant  in  rìpam  cum  variis  ululati- 
iDS  cantuque  moris  sui  quatientes  senta  super  capita  vibran- 
esque  dexteris  tela,  quamquam  ex  advcrso  terrebant  tanta 


én  Hath  za  brechen,  eiae 
gme  ReiheTon  Schiffcn  ùber 
dcn  FIqm,  wodnrch  den  mehr 
■aterwfirts  hinfibenetzenden 
Klhoen  cin  mhigeres  Fahr- 
waner  gewShrt  worde".  — 
CM:  „  infra  traicientibus  Ijn- 
tribiis^  —  Paolo  poat  C:  a 
p^ribt».  CM:  ninstratos  fre- 
«atotqae^.  Recc  codd.:  ,,in- 
almetos  frenatosqae**.  cf.  28, 
14.:  9«eqaet  frenaloa  inslra- 
tMqae  teneret  eqnoa*'. 
Galli  oeeursani  in  ripam: 
Ql  reU.  L  Fr.  Gron.,  haad 
ado  «n  quod  21,  27.  hostes 
iam  ripam  armis  oblino  iaae 
dìccrcntor,  in  ripa^  qood  io 
Harl.  Inest,  acribendom  esse 
ccnaoit:  sed  Liyiom,  com  in 
ripam  acrìberet,  aignificare 
partcm  ripae  flomini  proxi- 
mam  Toloiaae,  facile  inlelli- 
gitor.  —  M:  dezUrit.  C:  dex- 
tria. 

fuam^fuam  ex  aduerso  ter- 
rehani  cet]  qoanqoam  et  ex 
adreroo  terrebat  cet  —  JH: 
,,qaaiiiqium  et  ex  adoerao  ter- 
Ttbàt  tanta  aia  naoiom*': 
i.  e.  Urr ebani,  M  m.  2.: 
'.  Livi  pan  UL 


„qoanqaam**.  C:  »qai^am 
et  ex  adoerso  tarrebat^  ai- 
Bili  modo  ^acriptom  eatin 
Drak.  codd.  exceptit  Loyell. 
4. 6.  Berol.  nnoqoe  Oxonienai. 
sed  recto  ridetor  Crefieros 
pertpexiaae  eam  particolam 
b.  I.  ferri  non  posse,  com 
aihil  proraos  sit,  qno  ca  re- 
ferenda  yideatnr.  aam  si  ^et 
ex  advereo^  yere  a  Livio 
Bcriplnm  esset,  eom  diccre 
Tohiiase  oporteret ,  Galles 
sibi  ipsos  terrorem  canto  auo 
armoromqoe  aooram  sonito 
ioieciaae,  qood  nemini  pro- 
batam  erit:  aot  oporteret  ita 
scripsiaae,  qood  iam  illios  al- 
teriua  exercitoa  rationem  ha- 
beret,  qui  poatea  Galles  ab 
tergo  adortoa  maiorem  etiam 
qoam  qoi  traiecit  motom  ex- 
citaase  dicitor.  fcoe  accedit, 
qood  io  antiquiorìbos  eodd. 
haa  ipaaa  partioolas  et  ex 
haod  raro  inter  ae  permota- 
tatas  Yidemos.  Terrebant 
▼ero  ex  fi!  recipiendom  vide- 
bator,  non  tam  qood  tanta 
vie  nawium  prò  coUectivo- 
roni  nominom  ratione  com 
8 
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vis  navium  ciun  ingenti  sono  fluminis  et  clamore  vario  nau- 
tanun  militiun,  et  qui  ntlebantur  perrumpere  impetum  ùxk- 
minis  et  qui  ex:  altera  ripa  traidentea  suos  hortabanbnr. 
iam  aatia  paventes  adverao  tmniiltu  tenibilior  ab  tergo  adr 


plorali  inngi  potait,  qnam 
qood  Lìtuo»  tcribeodi  ge- 
nere non  modo  tanta  w 
navium  sed  etiam  quae  se- 
qnnntor  nomina,  sonu9  et 
clamor^  ad  id  rerbom  per- 
dneb^nt.  .c£  a»  6.:  h«^o  ^^' 
per  matrorem  pndor  qnidam 
fngere  conloqnU  et  coetot 
hoBiionm  eogebanl". 
1.  nauiarum  miikum  Et  qui 
nUebaniur  cet:  C  *.  1.  M 
n.  SL  PalL  trae  HoVt}  moU- 
mm  et  militaa,  qui  nitoban- 
t«r  eet..  (Lov.  !.«  niai  qood 
fa  ,,namlamm'«  kabet:^  — 
C  m.  9L:  ^naataram  milil  am- 
plio *  qoi  nitebantnr^  :  qoam 
Mriptnram  eodiemn  LoyeU.  4. 
5.  librarli  aeenti  aant.  at  Li- 
vinm  eioa  geaeria  aejndetia 
nti  aolere  notiaaimam  eat, 
partionlamqoe  etf,  qnae  oeqoi- 
tar,  eiden  rod  acqoenii  re- 
aponderev  neminem  fngerit: 
^tbeiia  derer«  welcbe  die 
miebtige  Slrdmong  io  dorch- 
breoben  ancbteny  tbeila  de- 
rer,  wdcbe  vom  andem  Ufer 
ber  (i.e.  «e  earipa  qoaflan- 
nlbal  oletii:)  die  Ihr«n  an- 
Craerten**.  H  a.  1.  C:  „if 
qni  et  altera  ripa  traicieotea 
•aooboftabantor^:  quomeudo 
pefiaepe  in  bìa  Jìbria  Itali- 
cae  originia  0  prò  et  poai- 
tamen  anti- 


qua manoo  litteram  <  in  ■ 
poetea  addidiU  —  Mann  prima 
in  M  scriplnm  erat  «et  cla- 
more naotarom  nario  militom 
et  qui  nitebantnr^*  cet  9  sed 
m.  3.  conaneta  tigna  adacri- 
pait,  qoiiiaa  eandem  qnam  in 
C  verbomm  otmctBmi  reeti- 
taendam  eaoe  aignificarct. 
4.  terribilior  ab  tergo  oàhor- 
tus  clamor:  IL  —  C:  m^^' 
libililw  ab  tergo  adbortos'* 
eet. —  Oeinda  K:  „«!  ^  na- 
nibno  tanta  ni  armatomm  io 
tomi  enadentof  et  ab  tergo 
inpronlan  premenito  ode  **. 
m.  9.S  ^enadenU^  C:  „^ 
naoilMO  tanta  ni  armatomm 
in  terra  enadent^  et  ab  tergo 
inproniaa.  premente  ade**, 
ro.  9L:  ,,enadante#'\  Cant: 
nOnailnM  et  ab  tergo  impro- 
niaa  premente  ade**.  Voaa. 
Uarl.  Lorell.  1.  4.  Hot.:  ^^ 
nanibna**.  GSrto.:  «,#  nani- 
boa*'.  lidem  eodd.  eseepto 
libro  Ha?erc.:  ^ìb  terrò  ^. 
Molti  recccodd.:  ««enadena*' 
et  ant  ^premebat  adeo**  aot 
f,premebant  adca'*  ant  y,pre- 
mebat  ade":  qnae  vitia  io 
boa  libros  irrepaiaae  viden- 
tor,  qood  ablatÌTomm  abao- 
lotorom  ria  Kbrarioa  fogerat 
qood  vero  In  M  m.  i.  ««eoa- 
dentea  ^*  acriptom  videmua, 
boc  inde  lactnm  videtnr,  qnod 
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ortus  damor  castris  ab  Hannone  captis:  mox  et  ipse  ad- 
eral,  ancqisque  terror  circumatabat  et  e  navibus  tanta  yi 
amiatoTum  in  terram  evadente  et  ab  tergo  inprovisa  pre- 
mante ade.  Galli  postquam  ultroque  vìm  facere  conati 
pellebantur,  qua  patere  visum  maxime  iter,  perrumpunt  tre-  5 
pidique  in  vìcoa  passim  suos  difliigiunt.  Hannibal  ceteris 
copiis  per  otium  traiectis  spcmens  iam  Gallicos  tumultus 
casra  locat  Elephantorum  traidcndormn  varia  Consilia 
hiase  credo^  certe  variata  memoria  actae  reL   quidam  con* 


dgniuD  Iflod  ab  «ntiqniore 
librario  Inter  verba  „enadeDte| 
et**  ad  doo  e  scparanda  io- 
terpoaitom  male  prò  littera  # 
babitamest  91,  21.:  firmare. 
4.  uHroque  uhn  falere  co» 
moti:  C  m.  1.  H]  nitro  Tim 
fiieere  conati  (Cm.  3.).  Idem 
mih^  in  Dralr.  eodd.  inven- 
tam  est  nec  tamen  co  qao  In 
CH  loco  aed  ante  petteban- 
tur,  qnae  yen  yerbomm  stm* 
dsra  caae  non  poteet.  in  Can- 
tabrigiensl  cod.  inato  loco 
uiroque  prò  uHroque  poai- 
tnm  est,  qnod  com  in  uiram* 
que  partem  slgnificaret  nec 
id  loci  rationi  repngnaret, 
non  prò  conlectnra  librari! 
aed  prò  integra  buina  loci 
scriptnra  et  a  lac.  Gronovio 
et  ab  E.  Fabri  babitaro  eat 
scqae  tamen  dabllo  ^n  an- 
tiqnior  acriptara  ultroque 
Tcre  a  LìtIo  profecla  sii.  non 
raro  enim  ita  ab  boc  acri- 
ptore  rèliqnae  orationi  qnae- 
dam  cnm  particola  que  ant 
Interiecta  ant  adiecta  YÌde- 
moa,  qnae  ampllficandae  11- 
hutrandaeqne  eeterae  oratio- 


nia  vlderentnr  case,  aie  b.  1. 
Moltroqoe  rim  fiicere  conati** 
aignificare  Tidetnr  „qnl  Tel 
nitro  Tim  faeere  conaU  fae- 
rant**:  n9h  die  ea  gewagt 
battn  dem  Feinde  cntgegen- 
snlreten  obne  Ton  ihm  ge- 
reizt  in  sein^  cf.  10,  14.z 
y,mailme4rii#  territos**  allos- 
que  ibi  landatos  locos.  3,  45.  : 
^nnptamqne  pndlcam  babita- 
ma"*.  —  Deinde  C  rectia- 
aime:  n^a*  patere  nianm 
maxime  Iter**:  idemqne  In 
codicla  Yoaa.  margine  reper- 
tam  eaae  dicitor.  M:  „qna 
par  t  te  nlanm**  cet  media 
littera  eraaa.  Cant  Bari, 
omneaqne  prope  Drakenb. 
codd.:  „qaa  parte  renianm 
maxime  iter**.  —  Pfenlo  post 
ni:  ^,per  otium*\  C  m.  1.: 
,,^  noctinm  **.  m.  3.  :  ^if,  no- 
etera**. 

eerte  uarìata  memoria  aetae 
rei:  CH  rell.  —  Cod.  Si- 
gon.  :  „  certe  uaria  meanoria  ** 
cet.,  qnod  Tel  propter  ea, 
quae  prozime  atilecedont,  mi- 
nna  probandnm  Tidetnr.  — 
Paulo  poat  et  io  CSI  et  in 
8* 
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gregatis  ad  ripam  elephantìs 
rìtatum  ab  rectore  suo,  cum 
sequeretur,  traxisse  gregem, 

melioribos  codd.  Drakenb. 
•crìptam  est:  „nfm  refu- 
gieniem  in  aquam  nantem 
M€4fueretur^^  :  et  in  plerìsqne 
recc.  codd.:  ^^naianiem^\ 
sed  yel  ita  dao  praeeentis 
participia  nulla  copilativa 
pariicala  iancta  haberemas, 
qoonim  alteram  interprete 
LadoT.  Walchio  (  Emendati, 
p.  81.)  rem  perfectam  aigni- 
ficaret  qnod  cum  ferendam 
non  Tideretar,  non  qpin  in- 
terdom  participia  praetentis 
eam  actionis  periSBeiae  Tim 
habere  possent  (sic  enim  et 
alila  loda  acriptom  eaae  et 
34,  7.:  ^Romani  veniens  in 
c«m,  qoem  prìmom  diem  co- 
mitialem  babait,  comitia  edi- 
xH*^:)f  ted  qaod  dao  eioa 
generi»  participia  noi qoam  se 
legere  copolatlva  conianctione 
omiisa  meminiaaet,  idem  Wal- 
cbina  scribendom  coniecit: 
^cnm  refogientem  in  aqaam 
Bando  inaeqoeretor'*:  qaod 
•I  in  antiquis  codd.  inyentum 
caaet,  fortasae  non  improban- 
dan  videretar.  negabit  tamen 
LiTÌanaiii  •crìptaram  peiorem 
etM  qni  repntaTerit,  nailam 
prorsM  aajmdetoram  genoa 
«■se,  qaod  in  tivianls  libris 
repertom  non  alt:  et  rifu- 
gienUm  plos  dicere  qoam 
qui  re/tigeratj  cam  ezprì- 
mat  iUom  reetorem  non  ab- 
■CitiMe  irato  elophanU  se  foga 


tradunt  ferocissìmum  ex  Vis  in- 
refugieniem  in  aquam  nantem 
ut  quemque  timentem  altitudi- 

anbtrahere,  dnm  in  alteram 
eom  ripam  pertraheret  ae 
ne  insequeretur  qnidem  opoa 
est,  cum  segui  idem  signifi- 
care posait,  ex.  gr.  27,  13. 
3.  ut  quemque  iinieniem  atti- 
tuditum  destUuerei  uadum\ 
ut  quemque  —  deatituerat  ra- 
dura (Lanr.  Valla  et  Dralr. 
cod.  LoT.  1.).  —  CM  omnea- 
qne  prope  et  Pali,  et  Drak. 
codd.:  „ut  quemque  timen- 
tem ahitadinem  destitneret 
nado'^:  in  quo  nihil  erratum 
ridetnr  niai  qaod  frequenti 
mando  o  acriplum  ait  prò  ic, 
quod  h.  1.,  qao  im  aeqnere- 
tor,  fadllime  erenire  potuit. 
n  Indem  die  Gewait  dea  Stro- 
mes  jeden  nach  der  anderen 
Seite  bin&bertrieb ,  dem  der 
Boden  unter  den  Ffiaaen  aua- 
ging,  mocbte  er  auch  immer- 
bin  aua  Furcht  Tor  der  Tiefe 
Tfieder  haben  umkebren  wol- 
len**.  Eundem  coniunctivum, 
snbiectivam  aliqnam  notlo- 
nem  comprehendentem,  per- 
saepe  ab  Livio  poailnm  eaae 
notum  videtnr.  cf.  2,  38.: 
„praegresau8  Tnllios  —,  ut 
quUque  evenir  et  ^  primores 
eornm  excipiens*^  8,  23.: 
^Publillua  —  diremerat  bo- 
atibua  societatem  auxilii  mu- 
tai, qua,  ut  quisque  locus 
premerelur^  Inter  se  osi  fne- 
rant".  21,  35.:  „  concorsa- 
bant  modo  in  primom  modo 
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aem  destitueret  vadiun,  impetu  ipso  fluminis  in  alteram  ri- 
pun  rapieiìle.  cetenim  magis  consiat  ratibus  traiectos,  id 
it  tatius  consilium  ante  rem  foret,  ita  acta  re  ad  fidem 
pronìus  est:  ratem  unam  ducentos  longam  pedes  quinqua- 
^ta  lalam  a  terra  in  amnem  porrexerunt,  quam,  ne  se- 5 
tonda  aqua  deferretur,  pluribus  validis  retinaculis  parte  su^ 
periore  ripae  religatam  pontis  in  modum  humo  iniecta  con- 
stravenint,  ut  beluae  audacter  velut  per  solum  ingrederen- 
Uir:  altera  ratis  aeque  lata,  longa  pedes  centum,  ad  traieien- 
diim  flunien  apta,  buie  copulata  est  et,  cum  elephanti  per  10 


10. 


ÌBiioTÌMÌaimD  agmeB,  v/ruiit- 
qtàm  aot  loeos  opporluniUi- 
tcM  éarei  aat  progreMl  mo- 
radve  alkpiaiii  occtsionem  fé- 
^Ment*  :  panJoqiie  po8t„^iMi- 
€wmque  ineedereni*^.  3, 11. 
4, 13.  il. 

rùUm  ìtnam  dueenios  lon- 
gmm  pedea:  M  m.  3.  C,  cum 
n.  1.  io  M  faisset  „parteni 
vai'*.  —  M  m.  3.  C:  „la. 
tam  «  terra  in  amnem  por- 
raemnt'S  H  m.  1.:  ^laUim 
terra ^.  —  M  m.  1.  C:  „bamo 
ìaìt^ÌM  conatranemnt  nt  be- 
!••**  (C:  beline)  cet  M  m. 
3.:  niniecto'*,  qnasi  id  ver- 
barn  ad  religaiam  perlineret. 
€mm  elephanti  —  adi  uhi  in 
minorem  adplieatam  trans- 
gressi  anni:  CRI  omnesqne 
prope  Drak.  codd.]  cum  ele- 
phanti —  acti  in  minorem  ap- 
piiealam  tranagressi  annt.  — 
Uhi  priorìbna  editoribna  in- 
^ceodmn  TÌdebator,  qnod 
enm  lam  praecederet:  sed  Li- 
Timi  eins  generia  particnlas 
Bonnaoiqaam  duplicaase  me- 
lìorca  codd.  docero  videntar, 


quamquam  talea  locos  docti 
bominea  pleromqno  molatos 
▼okerant  ci  4,  18.:  n^od 
Omui  uhi  conapezit  «<.  8,  39.  : 
Mfvod  uhi  aaditnra  simul  tì- 
nmqne  eat''.  3,  33.:  ^,sie 
placnit  igiiur**  cet.  Veri  ai- 
milini  tamen  videri  poleat» 
Lirinm  ani  essent  ad  aeii 
BOppleri  ant  sunt,  qnod  com 
tranagressi  ionctnm  eat,  non 
ad  transgressi  modo  aed 
etiam  ad  acti  relatum  vo- 
loìaae,  nt  h.  L.  aimile  eina  di- 
cendi  genna  esaet  quod  SSi, 
15.:  ^ibi  proditorea  conglo- 
bati cum  popniarinm  agmen 
palenlibua  portia  accepiaaent, 
uhi  iiomanoa  fuaoa  ad  arl>em 
ferri  viderant,  conclamant  in- 
atare  Poennm^^  cet  (cf.  4, 13.  : 
,,poetqnam''):  eoque  minna 
mimm  apnd  Liriom  id  acri- 
bendi  genna  videbitnr,  qno 
aaepioa  enm  illnd  rerbum  anb- 
atantivum  et  in  nniveranm 
praetermiaiaae  et  non  modo 
relativo  pronomine  praece- 
dente  sed  etiam  conionctione 
€um  aopplerl  voloiise  con- 
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stabileni  ratem.  tamqnam  vìam  praegredientibus  fcmiois  acti 
id>i  in  minorem  adplicatain  tranagressi  sunt,  extemplo  reso- 
lutis  quibus  leviter  adnexa  erat  vinculìs  ab  acluariìa  aliquot 
navibas  ad  alteram  ripam  pertrahitur:  ita  primis  expoaitis 
5  alii  deinde  repetiti  ac  iraiecti  sunL  nihil  sane  trepidabant, 
donec  continenti  vdut  ponte  agerentur:  primus  erat  pavor, 
cwn  soluta  ab  ceteris  rate  in  altum  raperentur:    ibi  uigen- 


•tat:  ex.  gr.  39,  10.:  „iajD 
comltioniiii  adpetebat  teui- 
posy  man  P.  Lidoli  eonf .  Kt- 
tene  Romam  adlaUte^  se  ez- 
ereUooiqae  loiui  gravi  mqrbo 
•dCBetari^  Vernacolo  igitar 
•enno&e:  9,ab  dia  Elephaa? 
tea  ftber  dai  aa  Utebefee- 
tigte  Fl4Me  gleidiffli  ftber 
eioea  ticherea  Weg  dea  Tor- 
aaachreiieadea  Weiiiobeo  gè- 
Iblgt  warea,  lebaU  ale  daa 
kl^ere  aa  joiea  aogehlngte 
Floaa  betretea  hatteo  "^  n.8.  w. 
—  Io  priore  tameo  hoiaa  loci 
parte  aoo  €i  eum  aed  ut  cum 
noo  modo  io  moiiia  Drak. 
oodd.  aed  etiam  io  CM  acri- 
ptom  eat,  qaod  ooo  videtor 
iotegram  eaae  poaae.  factom 
etum  eaae  poteak,  ot  h.  1.  eo- 
dea,  qood  7,  33.:  „qaacam- 
qoe  ipceaaero"  deprehendi- 
mos,  meodo  ui  acriberetar, 
com  guae  prioia  mano  acri- 
ptom  foiaaet.  —  Deiq  flarL: 
„eite»plo  aolatis**.  Il  m.  i.: 
9,  adaeiCTat*'.  m.  3.:  M*dae- 
%MunV\  -  M  m.  I.  C:  „ab 
actaaiiit  aliqood  oaoibaa*^ 
M  m.  S.:  „atiqoot^  —  Ad 
eopulaia  est  —  pertrahitur 
eL  es.  gr.  1,  40.:  „— alter 
elataoi  iecorim  io  caput  deie- 


eit  rdictoqoe  io  Toloere  telo 
ambo  se  foraa  ekiunt**.  4,37.: 
Momoia  qoae  Tel  aliai  impe- 
rator  prodeoa  et  iopiger  io 
tali  re  praeciperet  agcretqoc^ 
praeeepit  ordine  atqoe  4»gU^. 
4y  38.:  t»haec  ioeutum  exee- 
^uemtem^ué  dieta  redinte- 
grato  claaiore  aeeati  dant 
iopreaaiooem  •—  et  maverunt 
▼ictorem*\  aL 

6.  alU  deimde  repeUti:  CM 
relL:  „io  wordea  toieder  ao- 
deregebolt^  cf.  31,11.:  ^r- 
ficereot^.  Berol:  „recepti**. 
—  CM  relL:  f^donee  conti- 
neoti  oelot  ponte  agerentur^  : 
^  ao  Unge  ale  nocb  wie  aof 
eioer  mit  dem  feateo  Laode 
xaaammeobiDgendea  Brficke 
EO  atebeo glauhten^,  id  eoim 
videtorluL  coniooctiTO  oge- 
remtur  ezprìoii.  Deio  n  sa- 
lata ab  ceteris  rate^:  L  e. 
et  ab  oliera  rate  et  ab 
terra. 

7.  ibi  urgentes  inter  se  (n^n- 
dem  aie  sica  ao  eioaoder 
drSogteo'*):  M  m.  3.  C,  cum 
m.  1.  io  M  foiaaet  ^ubi  or- 
gen(ea*<.  —  TomUarl.  Pai.  1.: 
ntrepidaiionis  aliguantum 
edeòimt^,  M:  „trepidationi 
aliqoaotom  edebaat*^  C:  nUre- 
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les  inter  se  ccdentibus  extremis  ab  aqua  trepklatioiiìs  ali- 
quantum  edebant,  donec  quietem  ipse  timor  dream  spectan- 
tibus  aquam  fecisset  excidere  eiiam  saevientea  qaidam  in 
(hmen,  sed  pondere  ipso  stabiles  deiectis  rectoribus  quae- 
lendis  pedetemptim  vadis  in  terram  evasere.  5 

XXIX.    Dum  elepbanti   traiduntur,   interim  HannibaI 
Nnmidas  eqnites  quingcntos  ad  castra  Romana  miserat  spe- 


pidacioni  aliqvantoo  rede- 
banl^  Atqoe  eHan  Pai.  3. 
LoT.  5.:  ^aliqun/n/irm^. — 
CM  HarJ.  «L:  ^dongc  (fuig- 
iem  ip90  timor  eireum  spe- 
£Uu§Mus  aguam  feeisstt^* : 
^bw  die  Forchi  «elbtt,  ala 
iit  aichls  ala  Waaaer  nm  aich 
ber  sakea,  aie  rnbig  aacbte*'. 
Siagolari  qao  b.  L  nodo  non- 
namquam  a  Lhrie  cmn  con- 
nnctionibaa  dmm  donec  guo' 
od,  anUiptam  ainlliboaqae 
conkiiicllviim  nodo  imperfe- 
di  modo  plusqvamperfecli  pò- 
•itan  Tidemiia«  ei.  gr.  31, 8.  : 
y^obaidio  —  firìt,  dwn  Tulnoa 
dada  euroretur^*.  30,  12.: 
^apod  ignaroa  regia  caaoa  — 
oec  nioia  nec  aaadendo  anle 
▼abrit  guam  res  TiDctiii  in 
cam9pttAnm  doius  essei^,  30, 
10.:  ^vXfeeUsei''.  CantPal. 
1.  aL:  McircmnapectibM*'.  — 
Paalo  poat  C  m.  1.:  M^scin- 
dere  etiam'^  m.  9.:  „escen- 
dore"*.  M  m.  1.:  nOindere 
ctiam^.  m.  3.:  „eaGÌdere''. 
—  C:  MpedeteniUm*'.  M: 
npedeiemptim*^ :  q;a»t  verior 
Indila  vocia  acriptara  videba- 
lar,  qaippe  in  qia  non  n^ptòe 
lendere^  aed  «pede  tem- 
piare^  ineaaet 


6.  dum  eìephoM  troieiuntury 
iniorim  Hammèaì  Numida* 
oquUea  quingenioo  ad  co- 
9Èra  Romana  miserai:  CM 
rell.  nid  qaod  fai  Berti  „rici» 
elepbanti  iraieiunhtr'*  Ineat. 
cf.  9,  39.:  ftdum  liaec  gè- 
rumiur  in  Samnio,  iaa  omnea 
Einriae  popoli  praeter  Arre 
tbMM  ad  aroM  Urani*".  38, 1.  : 
^ydum  in  Aaia  bellom  geri- 
tur,  ne  in  Aetolia  qoidem 
rea  qaielae/tf#raii/**.  al.  Mi- 
min  yideri  non  poleat,  qaod 
bia  aimilibnaqoe  locia  praece- 
dente  eoniondione  dwm  cam 
indicativo  praeaentia  in  apo- 
doai  pluaqaampcrfectnm  po- 
aitum  videmoa.  bia  enim  lo- 
cia cam  Li?iaa  ill#  particola 
dum  oteretnr,  nibil  magia 
apectivit  qoam  ot  id,  qaod 
in  apodoai  dieandom  eaaet, 
eodem  qoo  id,  qood  priore 
loco  relatom  erat,  tempore 
factom  videretor:  qaod,  ai 
conionetione  eum  seqoente 
coninnctiTO  oti  volniaaet,  non 
ita  fieri  potoiaaet.  omnem 
vero  vim  orationia  in  nna 
apodoai  poaitam  ease,  in  ea- 
qoe  ploaqoamperfectam  eo- 
dem  qoo  pleromqoe  modo  ab 
Livio  icrlptOB  ease  vis  qoem- 
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cuIatiiiD»  ubi  et  quantae  copiae  essent  et  quid  pararenL 
buie  alae  equitum  missi,  ut  aute  dictum  est,  ab  ostio  Rho- 
dani  trecenti  Romanorum  equìtes  occurrunt:  proelium  atro- 
dufl  quam  prò  numero  pugnantium   editur:    nani   pcaeter 


qQain  fogerit  :  ut  dum  es  hoc 
acribendi  genere  simili  modo 
in  proUsi  positnm  viderìopor- 
.  teat,  quo  ablativi  absointi 
dim  pinsquamperfecto  iuncti 
•nnt:  ex.  gr.  1,  33.:  „mor- 
Uo  Tallo  rea,  at  inatitatam 
iam  inde  ab  initio  erat,  ad 
patret  redierat  hiqne  inter* 
vegem  nominayerant**  cet. 
Nec  Lifiam  modo  boc  acri* 
bendi  genere  nanm  me  aed 
eliam  Ciceronem  locna  ab  E. 
Fabri  landatna  Verr.  5,  35, 
91.  doeei:  „baec  dum  agun» 
twr^  interea  iam  Cleomenea 
ad  Uelori  litna  p^rpenerat: 
iam  aeae  in  terram  e  mari 
«M^rro^  qoadrirememqne  ila- 
Gtoantem  in  aalo  reliquerat^K 

9.  ab  astio  Rkodani:  €,  cam 
in  M  csaet  „ab  i^oatio**.  De 
parUcnla  ab  cf.  31,  21.:  „ab 
8iciUa«'.  -  PaU.  1.  3.  Uarl. 
Bcrol.  aL  :  „  trecenti  romano- 
mm  milUes^  (*)•  —  Quod 
paolo  poat  legitur,  ,,praeier 
multa  9ulnera^*'  b.  1.  aigni- 
ficare  ,,  praeterqnam  qood 
Btrimqne malti  vulnerati  aant'', 
et  in  voee  ^^aed^s*'^  ineaae 
Mnnmeraa  eomm  qui  ocdai 
cecidemnt'*  neminem  fugerit 
aed  cnm  L,  ita  acriberet,  cae- 
dem  Qtrimqne  prope  parem 
fniasse»  factum  videri  potest 


ut  etiam  odf  cenium  sexa- 
ghia  Romanas  ceàdU^e 
diceret,  cum  Polybina  3,  45. 
tradiderit,  Romanonun  ad 
€erUum  quadragiata  inter- 
fectoa  eaae:  niai  forte  in  boc 
nomerò  Uvins  Uomanoa  au- 
ctorea  acqui  maluit  alioquin 
etiam  putari  poaaet,  in  anti- 
quiove  quodam  Liviano  cod. 
boc  qooqoe  loco  jljl  pto  JUU 
scriptom  eaae,  qoo  mendo 
Bumerom  sexagMa  guin- 
qufremum  31,  17.  in  Colb. 
cormptom  eaae  vidimoa.  — 
M  :  n  nomidaiuifom  ".  In  verbia 
fjugaque  et  paoor^  ineaae 
«yood  nur  die  Flucbt  und 
Beat&rsung  der  Numider^^ 
▼ci  „ab€r  die  Flucbt^  facile 
intelligitur.  banc  enim  vim 
particulae  que  apud  Llvinm 
eaae  solere  aeicentia  lods  vi- 
dimua.  ncque  qnemquam  fe- 
{ellerity  in  eiadem  liia  noml- 
niboa  illud  txxteqov  ^r^n^v 
ineaae,  niai  quia  censet  Li- 
vium  ita  acripaiaae  ut  expri- 
mereti  cum  Numidàe  fngere 
coepiaaent,  tantum  fuiaae  eo- 
rum  pavorem  ut  se  recipere 
et  ad  pognam  redlre  non  au- 
derent.  —  CJtt  et  rell.  prope 
omnea:  „uicti  amplius  du- 
centi ceciderunt^'.  cL  3, 15.: 
„ad  duo  miUa  bominom  et 
qniogenti'*. 
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iBoha  vulnera  caedes  etiam  prope  par  utrimque  fuìt,  ft^a- 
ipe  et  pavor  Namidamm  Romania  iam  ad  modam  fessis 
victoriam  dedit.  victores  ad  centum  aexaginta  nec  omnes 
Romani  sed  pars  Gallomm,  vieti  amplius  ducenti  cecideiunt 
hoc  principium  siiiiul  omenque  belli  ut  summae  rerum  prò-  5 
spenim  cventnm,  ita  baud  sane  incruentam  andpitisque  cer- 
taminis   victoriam  Romanis  portendit.    Ut  re  ita  gesta  ad 


&  hoc  principium  simul  omfn- 
que  belli:  CM  Cmt:  ,,die- 
•cr  Anfang,  der  zagleich  als 
duo  Vorbedeotang  dee  Krie- 
ges  erscheinen  konnte,  ver- 
•prach  den  ROmern  wenn 
aocb  eÌDen  glficklieheo  Ans- 
gaog  àtm  Gansen,  io  doch^* 
•.  •.  w.  Rell.  prope  omnes 
codd.:  «^malqae  omen  belli**, 
et  land,  loeos  ad  8,  39.: 
„qood  ubi  aaditmn  simal  ?i- 
somqae  est**:  qao  loco  eo- 
dem  mendo  ^suDolqne  vi- 
snn"  scripseniDt.  —  Vi  (sic 
Qt)  —  iia  :  hoc  modo  Liviam 
ocribere  resqne  Inter  se  com* 
parare  solere  maltis  locis  yU 
dere  licet:  ex.  gr.  21,  35. 
Summa€  rerum  plus  dicere 
quiB  belli  universi  nemi- 
■emfagerit:  illod  enim  etiam 
rei  poblicae  rationem  com- 
plectitor.  —  €:  ^incruen- 
tinii**.*  quasi  id  verbom  ad 
€9enium  pertineret  Cant. 
noltiqae  recc.  codd.:  „in- 
cmenti  ancipitisqne  certami- 
bìs  victoriam**.  Veriasime  M  : 
„inerueniam^^.  cf.  4,  17.: 
,, secando  proelio  conflizit  nec 
incmentam  victoriam  retto!  il**. 
7,  8.:  »nec  Romanis  incru- 
enta Victoria  fnit^i  sL 


7.  idre  ila  gesta  adutrumq.dw- 
cem  sui  (,t jeder  Theil  m  sei- 
nem  F.^)  redierunt:  €M.  In 
relL  codd.  ut  praetermissnm 
esl,  fortaase  qaod  librarli  non 
videmnt,  a  verbis  nee  Scipioni 
apodosin  incipere.  Seipioid 
In  ano  Hav.  scriptom  est,  in 
rell,  omnibus  „Dec  scipioni^ 
«tsro  sententis  poterat**.  in 
H  etiam  m.l.:  „sententiam**. 
ef.  21 ,  30.  init.  30,  4.  al. 
Vem.  serm.t  n*o  konnte  einer 
Selle  Scipio  su  keinem  ande- 
ren  £ntsdiloss  kommen,  als 
dsis  er  scine  Haaasregein 
nacb  dem  Verfabren  ond  Be- 
ginnen  des  Feindea  nehmen 
miiase**.  —  Oein  91  :  „nisi 
ut  ex  conailiis  coeptisq.  lio- 
8/»ftÌ8  et  ipso**  cet:  quod  si* 
mili  mendo  scriptum  prò  hoe- 
tis  esse  appare!^  quo  ex.  gr. 
21,  30.  vel  in  Poteano  „mi- 
li/fbua  **  prò  milibus.  C  Lo- 
veli.  2.  3.  eliam:  „coeptis- 
que  auspiciis  &  ipse**a  sed 
au  in  C  In  ras.  est  et  m.  2. 
scriptum.  —  Paulo  post  M 
m.  1.  C  al.:  „an  cum  eo  qui 
primus  se  optulisset  romo" 
nus  exereitus  manus  conse- 
reret*'.  Peius  BeroK:  „£»!» 
rO)  qui  primus  se  obtnlisset, 
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ulmmque  diioem  fui  redienint,  nec  Sdpioiii  slare  sententia 
potarat  nisi  ut  ex  consillis  cocfiUsque  hostis  et  ipse  cona- 
tua  caperet:  et  Hannibaleni  mcertum,  utnim  coeptum  in 
Ilaliam  ìntenderet  iter  an  cum  eo^  qui  primus  se  obtulisset 
5  Romanus  exercitus,  manus  consereret,  avertit  a  praesenti 
certamine  Boiorum  kgatonun  regulique  Magali  advenUis, 
qui  se  duces  itìnenim  sodos  periculi  fore  adfirmantes  inte- 
gro bello  nusquam  ante  libatis  virìbus  Italiam  adgrediendam 
censent   multitudo  timebat  quidem  hostem  non  dum  oblit- 


ralioae  mtaìor  via  in  Terbis 
rom0uto  exereiUà  posiU  tì- 
dtfetor,  qusi  fieri  potaisset 
Qt  edam  cum  alias  popoli 
esarcito  eongrediendam  ea- 
aet:  illa  altera,  qaam  optimi 
codd.  aeqiraatary  maior  tìs  io 
verbo  primus  eat,  id  qnod 
rea  ipaa  poatubt.  cootra  vero 
31, 3i.  apteacrìplam  eat:  „^o, 
qai  circa  Padom  erat,  exereiiu 
ItaKaM  defensiinu^  M  m.  3.  : 
^oMuliaaei^  —  €:  regali- 
que  magali  aduenius,  91 
Cant.  Harl.  al.:  ^marali'*. 
n  etiaM  m.  1.:  ^regaliqaeni 
macali  adnenlas^.  Poljb.  3, 
44.:  aòfòq  A  cwciycu/còv 
fàq  ÒXJvalfJLtt/q  iltr^yayt  roxx; 
(kuriXUfnoxjq  Yaùq  xiqì  Mu- 
^iXov.  Cootra  ea  Masinisaa 
'=Maatravae<ti^q  :  al.  Censent 
deaiqee  Ibrtiua  dictani  eat 
qsam  ccnsuertmi:  „?vdche, 
indeia  aie  veraprechen  — , 
daraof  dringen  daaa  er  oboe 
vorbcr  aeine  Krifle  darcb  Ir- 
fead  eincQ  Kampf  au  min- 
dera  Italica  angreife  **  :  libare 
eoioi  videtar  b.  I.  aiguificare 


qood  Graecomai  Xet^ttr  no- 
Btnuaqne  MÌta*IM^**^t  ^^' 
aplittem'*:  aimiliqne  aenaa 
25,16.:  „libatoq«e  iocinere*' 
„angefreaaeo^  acriptam  eat.  — 
Ab  f^iegro  bella  nusquam 
anie^  eti,  alteram  Puteani 
cbartam  ineipere  iam  21,  21. 
ad  verba  ^^hM  copiaa*'  dixi- 


obliiieraia:  PM,  cam  in  C 
faerit  „obli/eraU^  —  PCM 
rell.:  „rttn  fama  ntiqae  in- 
expertia  borrendam**:  was  al- 
lerdittga  dero,  der  die  Sache 
nor  voni  lldrenaagen  nicht 
eoa  der  Eriabrang  Icannte, 
farcbtiiar  eracbeinen  maaate''. 
Timebai  —  meiuebai:  „8ie 
fàrcbteten  zwar  den  Feind, 
«ber  mebr  acbreckte  aie  der 
Gedanlte  an  den  Maracb  nnd 
die  Alpen^  Cf.  L.  Dòder- 
lini  docta  diapatatio  de  bo- 
mm  verbomm  aignificaiiooe  : 
Synon.  ii,  58.  il.  Inmen- 
4um^  in  medio  loco  poaitom, 
non  modo  ad  iter  aed  etiam 
ad  Alpee  pertinere  neminem 
fefellerìl. 


UBERXZL 


1S3 


tarata  memoria  wperioris  belli,  sed  magis  iter 
Alpeaque  —  rem  fama   utiiiue   inezpertis   horrendara  — 
■eCnebat 

XXX.  Itaque  Hamiibd,  postquam  ipsi  aentoitia  ttetit 
pergere  ire  atque  Italiam  petere,  advocata  contiene  varie  5 
militiim  versat  animos  castigando  adhortandoque:  mìrari  ae, 
4|DÌ  nam  pectora  semper  inpavida  repena  term  invaaerit: 
per  tot  annos  vincentia  eoa  stipendia  faoere  neque  uite  Hi- 
ipania  excessisse  quam  oranes  gentesque  et  terrae,  qnas  duo 
divena  maria  amplectantur,  Carthaginienaiiim  essent:    indi- io 


4.  p^Mifuam  ipsi  sénUmtìa  SU' 
iU  psrgers  irs:  PCM.  —  P: 
MMÌfMÌtalbBpfltefa«\  PM: 
n  aduoettameoatioBeBafio^mi 
litwBnenataBiMoa'*.  ^  C: 
nadortando^^.  PM:  «caati- 
pndo  adhortandoqae^.  cf.  4, 
56.:  ,,eonno  legatos  atriua- 
^ae  gentìa  popnloa  drcuin- 
hsesasiiganiesqusì^lMvhmf 
qaod  abditi  intra  moroa  — 
opprimi  Vemigiiiia  praesi- 
dioai  paaai  caaeat''. 

9.  gmtissqus  si  terras:  C  m. 
3.]  gentesqne  ci  terrae  eae 
(Uor.  VaUa).  -  P  m.  1.: 
„9eDtcaqBceU^rra##qaaadoo^ 
cet  i.  e.  vai  isrras  vel  ter* 
ras:  nam  illnd  priot  inte- 
gmm  faiamm  foiaae,  ai  non 
^C^rtbaginienaiam  ssseni^* 
aed  nyfssissent^  antiqua  mano 
•eriptam  eaaet,  yerìaaime  I. 
Fr.  Gronovioa  diiit.  at  cum 
■on  nodo  in  rell.  codd.  aed 
cUam  in  Put.  esserU  inven- 
tam  ait,  terras  iinina  loci 
cane  non  posae  manifeatnm 
cat.  illttd  tsrrass  tasca  non 


Ha  Qt  dabnit  ab  eo,  qui  ana 
opera  palcberrìmnm  codiccm 
caMadatarnvolnit,  intaUectam 
CBM,  id  doeat  qaod  verbo 
tsrrass  addidmt  as,  nt  fie- 
re! isrras  sas^  qaae  dein- 
eapa  et  iibroraai  CM  et  re- 
liqaonm  acriptara  fatta  eat 
non  Taro  sas  a  Li?io  profe- 
ctnm  eaaa  poaae,  aed  faelnm 
eaae,  qaod  iliod  s  ineaato  ho- 
mini  tale  qnid  poatnlare  tì- 
deretnr,  Tel  me  indicenie  ap- 
pare!, nec  tamenaltenim  co- 
dieia  C  librariom  veram  acri- 
ptnram  fefelliaae,  cam  ipae 
verborom  ^terrea  eaa*^  loco 
terre  acriberef,  iam  anpra  ad- 
noUvimna.  €tdO,93.:  «,qoam 
qni  ante  porlaa  Carlhaginia 
bellnm  gercret^  30,  9a  :  „eo 
corae  erant  inlentioria**.  -^ 
Ad  ^fgentea^if^  st  terrae^, 
quo  iungendi  genere  JU  per- 
aaepe  nana  eat,  cf.  ei.  gr. 
&,  49.:  „aed  diiqaa  et  bomi- 
nea  probilNiere  redcaptoa  ?i- 
vere  Romanoa*^  Paulo  ante 
PCM:  MoincenUf  eoa  stipen- 
dia Cacere^. 
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gnatos  deinde  quod,  quicumque  Saguntum  obsedissent,  yelut 
ob  noxam  sibi  dedi  postularet  populus  Romanos,  Hiberum 
traiecisse  ad  delendum  nomen  Romanorum  liberandiimque 
orbem  terrarum.    tiim  nemini  visum  id  longum,  ciun  ab  oc- 

6  casa  solis  ad  exortus  Intenderent  iter:  nunc,  postquam  multo 
maiorem  paricm  itineris  emenaam  cemant,  Pyrenaeuni  sai- 
tom  inter  (erocissimas  gentes  superatum,  Rhodanum  tantum 
amnem  tot  milibus  Gallorum  prohibentibus  domita  etiam 
ipsius  fluminis  vi  traiectum,   in  conspectu  Alpìs   habeant, 

lOquarum  alteram  latus  Italiae  sit,  in  ipsis  portis  hostium  fa- 
tigatos  subsistere  —  quid  Alpis  aliiid  esse  credentes  quam 
montium  ahitudines?   fingerent  altiores  Pyrenaei  iugis  — : 

neam  saltom**.  —  PM:  „rho- 
daiiBiii  iam  tum  anmem". 
C  :  ,»rhodaiiiiaiii  tom  amnem*^ 
cf.  21,  11.:  9,^111  proGol'^. 
Pai.  3.  aliiqoe  recc.  codd.  : 
,,rliodanaiii /éwi/tfm  amnem '^ 
—  C  m.  1.  PM:  „tat  miVai- 
bus  galloram  probibentibas  **  : 
nìaiqaodC  ^,pìbentiboa'^  C 
n.  2.:  ^milibus''.  —  PCM: 
„in  coDspecta  a/|pf  jhabeaiir\ 
PCM  rell.:  „qaarum  allerum 
latna  Halias  sU^^:  ,,zd  IU- 
lien  geh5re^'.  —  PCM:  „qaid 
alpis  aliad  esse  credentes '\ 
12.  fingerent  aliiores  pyrenei 
iugis:  PCM.  Legimna  qai- 
dem  21,  26.:  „Uaanib«lem 
snperasae  Pyrenasos  mon- 
iis'*:  sed  21,  24.:  „Pyre- 
naeirm  tranagreditar":  „trans 
Pyrenaelim'*  acil.  sallnm.  — 
C  m.  1.  P:  „neccxBperabi- 
lea*^  M  m.  1.:  „nec  exiope- 
rabilea^'.  M  2.  in  CM  in  suo 
loco  adacrìplum  est.  —  Paolo 
post  PCM:  „ alpis  quidem 
habitari^  cet:   ^^   Alpen 


#iAJ  dedi  p&siulareé  p,  r. 
hiberum  oeL:  PCM.  Orato- 
rie h.  L  Liyins  Hannibalem 
diceniem  facit,  com  ipso  21, 6. 
•crìpserit,  ooom  dooem  in 
poenam  foederis  npti  sibi 
dedi  Romanos  postoùsse.  — 
C  m.  1.  PM:  „ traiecisse/  ad 
delendom'*  cet:  qood,  nisi 
idem  mendom  saepios  in  il- 
lis  anliqois  codd.  inveniretor 
(ef. 21, 21.:  firmare:),  videri 
posset  scrìptom  esse  prò 
„  traiecisse  et  ad  delendum 
nomen  Romanorom  liberan- 
domene orbem  terraram'^ 
€um  ab  oceasu  solis  ad  ex- 
arius  intenderent  iter  :  PM. 
—  C  m.  1.  :  „nemine  oisom'\ 
B.  2.:  „ nemini^.  C:  „ab 
occaso  solns  ^.  Cant  al.  :  „ad 
«sortnm''.  Lovell.  4. 5.  Pai.  2.  : 
„adortos^\  Cod.  Sigon.:  „ad 
orlom^.  — >  Uarl.  Hav.  s  „in- 
leader^  iter''.  —  C  m.  1. 
M  m.  1.  P:  „partein  in  iti- 
menMim^  M2.inCM 
bdudt.  — •  PCM:  ««pyn- 
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profecto  teiras  caelum  contingere  net  inexsuperabi- 
Si  humano  generi  esse:  Alpis  quidem  hnbilarì  coli,  gignere 
Bfae  alerc  animanies:  pervias  paucis  esse  —  et  cxerciti- 
is?   eoa  ìpsoSy  quos  cernant,  legatos  non  pinnìs  sublime 


Migsiens  fvilrdcii  bewohnt 

■nd    bebaut,   enengteQ   and 

■ShrCcB     lebeode     Wesen  *'. 

Voce  guidem  igitor  dicìt  :  ,^e 

ttiomm    montiom    rationem 

kabcre  nolle:  qaod  antem  ad 

Alpe*  attiaeret,  se  tcire,  eof 

■Mtct  et  habitari  et  coli''  cet. 

L  fenias   paucis   esse  —  et 

exereUiòus?]  pervias  paucis 

«n—  czercilibiis  ioTias?  — 

&  frino    io    edit.  Medio- 

kMM  cdilam  est,  idemqae 

«fmCBm  in  margine  Pai.  ier- 

iHy  cna  et  in  relL  codd.  et 

il  PCM  acriptain  esset  „per- 

■at  pavcis  esse  ezerdtìbns 

qaos''  cet.,   qaod 

esse  non  posse  fa- 

dlt  iaUlUgitar.  leviasima  igi- 

tv  cmendatione   inter   esse 

atqae  exereilìbus  interposai- 

BM  etj  qaae  particala,   cum 

pcnaepe   in    antiqais    codd. 

na  UUcra  e  scripta  legere- 

tv,  facàflime  boc  loco  exci- 

potnerifi.  similem  etiam 

eoniectnra     prioris 

cneadalionis  aensom  praebet. 

qnd  enim  band  raro  in  ora- 

tioubns    Livianis    abmptnm 

iOBonis  genoa   deprehendi- 

tv»  id  boc  qaoqne  loco  scri- 

flim  yidetnr,  cam  nullo  ne- 

CMio  id  soppleri  posset,  qaod 

KMOS  postularet.    Hannibal 

V^  dicere  Tslt,  paacis  etiam 


boroinibns  pervias  Alpes  faissa 
constare,  qaamvis  in  parvo 
transgredientiam  nomerò  vis 
eas^  posset  ut  alter  alteri  in 
maioribos  itineris  difiicalta- 
tibos  anzilio  esset,  qaod  eis- 
dem  omnes  iniqaitatibas  pre- 
merentnr:  qui  igitar  fieri 
posso,  nt,  quos  paacis  per- 
vlos  fnisse  scirent,  cosdem 
Alpiam  monles  negar ent  per- 
vios  ezercitibosfore,  abi  malli 
.  mnitis  soccorrere  sociatisqoe 
omniom  viribos  coioavis  ge- 
neris difBcoltates  amoliri  pos- 
sent?  „einige  wenige  wircn 
liinQbergekommen,  ond  gante 
Heere  sollten  es  nicht  k5n- 
nen?  I.  Fr.  Gronovios  conie- 
cit  scriptom  foisse:  „  pervias 
paacis  esse:  —  non  eserciti* 
bos''?  Frid.  Strotbios  :  „per- 
vias  paacis  esse  nec  ezerci- 
Ubos  invias''.  Conr.  Heosin- 
geros:  „  pervias  paacis  esse 
nec  invias  esse  ezercitibus'\ 
4.  non  pinnis  sublime  elatos 
alpis  iransgressos:  PCM] 
non  pennis  soblime  elatos  AU 
pes  transgressos.  —  In  Lov.  2. 
scriptom  est  „non  pennis 
in  soblime  elatos"  cet.:  sed 
iam  Imm.  Scbelleros  sublime 
etiam  advcrbialiter  ita  scribi 
solere  docoit,  aptissimeqoe 
E.  Fabri  Vii^.  Georg.  3, 108. 
Isodavit:    „ìamqae    bnmiles 
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elatosAlpis  transgressos:  ne  maiores  quidem  eorum  indige- 
nas  sed  advenas  Italiae  cultores  h^s  ìpsas  Alpis  ingentibus 
aaepe  agmmibus  cum  libarìs  ac  coniugibus  nùgranthim  modo 
tnto  transmisisse.  militi  quidem  armato  niliil  secum  prae- 
5  ter  instrumenta  belli  portanti  quid  invium  aut  ine^supera- 
bile  esse?  Saguntum  ut  caperetur,  quid  per  octo  menses 
periculi,  quid  laboris  exhaustum  esse?  Romam  —  caput  or- 


itmqiie  elaii  sublime  riden- 
tar  aera  per  vacuam  ferri  ^. 
—  Paolo  ante  scriptnm  est 
in  P  et  m.  1.  in  CM  „qaof 
cerlant**.  C  m.  3.  M  m.  2.: 
,,qaoi  cernant".  —  Paulo 
post  PCM:  „has  ipsas  alpSs 
ingentibos  saepe  agmlnibos 
com  liberis  ac  coniugibus  mi- 
grantinm  modo  tato  transmi- 
sisse **.  Non  scripsit  L.  „cnm 
coniogibns  ac  liberis**,  qnod 
msior  tìs  b.  I.  In  ÌBerU  po- 
Benda  esset,  qnippe  com  qui- 
bns  iter  molto  etiam  diffici- 
Kos  esse  oporteret  qoam  cum 
■nUeribiM.  cf.  91,  13.:  scor- 
pora TCttrs  coniogom  ac  li- 
berorom  Testrorom".  —  Harl. 


Sigon. 


„tato  trans- 


PftL3. 
toe^ 

^d  huthtm  aut  inexaupe- 
rabiie  esse:  PCII:  nisi  quod 
C'  MÌa<svperabile**:  ^und 
was  kftnnte  auehwohì  (qui- 
dem) einem  bewaffheten  Krie- 
ger  nnabersteigllcb  oder  on- 
ftberrrlndiich  scbeinen**?  — 
In  permoltis  Drakenb.  codd. 
■on  esse  sed  est^  paoloque 
post  exhaustum  est  scri- 
ptom  Isgitor,  qood  directum 
dicendl  genns  buios  loci  esse 
wsm  potist  —   n  m.  1.  P: 


^exanstom**.  C:  «t^'Utom**. 
Cani:  Mesaactom**. 
,  caput  orbisterrarum:VQÌS\ 
orbis  terranno  capot  (rell. 
codd.).  Prolepsin  qoandam 
in  bis  verbis  inesse  docti 
quidam  homines  dizerunt, 
qood  Lìtìus  Hannibalem  eun- 
demqoe  bostem  non  prò  eius 
sed  prò  Aogostea  aetate  lo- 
qoentem  fecerit  neminera 
tamen  fefellerit,  LiTium  non 
ita  scriptumm  foisse,  nisi 
hoios  orationis  gravitas  po- 
si ularet,  ot  ea  res  qoam  ma* 
ximi  momenti  rideretor,  ad 
qoam  capessendam  tot  tanta- 
qoe  pericola  obeonda  essent. 
et  boc  loco  comparator  Roma 
com  Sagonto.  —  C:  incoe- 
ptom.  —  Voss.  LovelL  1.  2.: 
„  qoae  adiri  potnnn  desperet'S 
—  M:  „toliens".  C:  „to- 
ciens**.  H  m.  1.:  „ab  se  ni» 
cU  I  ea  aot  itineris  **  cet  M 
ro.  2.  C:  „o{ctae  aut  itine- 
ris**. —  Campum  inieria' 
eentem  Tiberi  ac  moenìhus 
Romanis  esse  campum  Mar* 
iium  yolopmnt:  sed  veri  si- 
milios  Tidetnr  illis  yerbis  in 
oniversum  significari  loca  In- 
ter Tìbmm  ac  moenla  Ro- 
mana  ItteHacentia  proxima- 
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Ims  terrarum  —  petentìbus  quicquam  adeo  aspenim  atque 
ndumn  vìderì,  quod  inceptum  moretur?  cepisae  quondam 
Galloa  ea  —  quae  adiri  posse  Poeniis  desperet?  proinde 
aut  cederent  ammo  atque  yirtuie  genti  per  eoa  dies  tofiens 
ab  se  vìctae,  aut  ìtinerìs  finem  sperent  campum  interiacen-5 
tem  Tiberì  ac  moenibus  Romanis. 

XXXI.  His  adhortatiombus  incitatos  corpora  curare 
atque  ad  iter  se  parare  iubet.  postero  die  profectus  adversa 
ripa  Bhodani  mediterranea  Galliae  petit,  non  quia  rectior 
ad  Àlpis  via  esset,  sed  quantum  a  mari  recessisset,  minus  10 
obvìum  fore  Romanum  credens,  cum  quo  prius  quam  in 
haliam  ventnm  foret,  non  erat  in  animo  manus  consetere. 
(jDartis  castris  ad  Insulam  pervenir    ibi  Isara  Rhodannsque 


qoe  vrbi  Romae,  qaippe  qnae 
ad  arbem  iptam  oppagnan- 
daa  iDadenda  eaaent.  —  Ver- 
bi» „cepiaaeqiiondaiiigaUoaea 
^uaeadiri^'-  finitur  altera  Pa- 
Icani  ebarta,  tertiaqne  incipit 
Yflffbia  f^saluieesse^f  qnae 
31t  41.  legontiir. 
a  posier»  dUi  CM.  ~  Harl. 
BcffoL  Gartn.  :  „poBt€ro  die**. 
cf.  7,8.  6,a'3.al.-.Ci„me. 
diUrrMnea  galliae'*.  —  CMt 
^ad  alpia**.  —  CM:  „iBÌna8 
obaiifm  fore*S  ReJI.  c«dd.: 
^obniam*'.  Lovell.4.  S.eiiam: 
^ianio  ninna**.  Eodein  in- 
coaaiillo  aoppiendi  atudio  in 
uno  cod.  ree  %  10.  acriptam 
«at:  napi/on/iiiii,  quantum 
uno  die  circmnaraTÌI,  datum**. 
—  H:  9,0101  quo  prina^i/nii» 
in  Italia^  ueolom  foret  non 
erat  in  animo  manna  comae- 
rare**,  m.  3.:  „in  italio**:  et 
quam  eraanm  eat.  bine  fa- 
ctom  Wdetnr  nt  in  PaL  1. 
■crtberetar:  ^ia  ilaliam  «nen- 


Uun  foret**.  —  Dein  CM  rei!.: 
„qnartia  castris''.  Poljb.  3, 
49.:  ha  Aitai^aq  t/^e^. 
13.  ibi  Isara  Ahodanmsqus 
amnis  diuersis  ex  Jipiòus 
dsemrrenisseti,  Mm.  1.  t^tbl- 
sarar  rbodamiaqve  avalt** 
cet  Cant.:  „b^iir»r  rboda- 
naaqne**.  M  m.  3.  C:  ^ibi 
arar  rhodannaqne  amnis**: 
eodemqne  mondo  fai  relL  co- 
dicibna  arar  acriptnm  eat. 
sed  com  jérar  (Saooe)  prae- 
ier  nimiam  longinqaitatcm  ne 
ab  Alpibna  qnidefli  deflnat, 
locnlenlerqne  codican  Hed. 
el  Cani,  acriptnrae  oatendant, 
nec  prima  mann  arar  acri* 
ptnm  eaae  et  qnam  facili 
mondo  antiqoa  seriptora  ita 
corrompi  potnerit  ai  arar 
scriliendnm  videretnr,  Teria- 
aime  Cloverina  ridetor  di- 
xiase,  nihii  alind  nial  Isara 
Rhodanusque  b.  L  a  Livio 
profectnm  ease  poase.  ef.  6, 
30.:  ,,SeUam*'.     „Dhsrsis 


128 


UBBRXZL 


amnis  diversis  ex  Alpibus  decairentes  agri  aliquan 
plexi  confluunt  in  unum:  medila  campis  Insulae  n 
ditum:  incolunt  propc  Allobroges,  gens  iam  inde  n 
lica  gente  opibus  aut  fama  inferior.  tum  discors 
5  gni  certamine  ambigebant  fratres:  maior  et  qui  pri 
ritarat,  Brancus  nomine ,  minore  ab  fratre  et  cof 
rum,  qui  iure  minus  vi  plus  poterat,  pellebatur. 


ex  Aìpìbìu  '*  esse  ^x  diter- 
sis  Alpìum  partiÒus  nemi- 
nen  fagerit:  Rhodanns  4>niin 
ex  Adnia,  Issra  ex  Graiis  Al- 
pibus deeorrant.  Qaae  cam 
ita  sint,  etiam  apod  Polyb.  3, 
49.  recte  vidctar  ab  faomÌDÌ- 
bvs  dodis  scrìptniD  esse:  rji 
/i)v  «yàq    è  ^PoSavòq  rji  6\ 

tùtaxjffiv  «.  /•  >«i,  cam  in 
mss.  melicuribiis  inventam  sit 
«*g  6\  Swa^oc.  —  C:  decmr- 
rentes. 
3.  mediU  compia  buulae  no- 
men  iadàum:  LoveU.  4.  5.] 
iade  mediis  campi»  est  (ex 
coni.  lac  Gron.).  CM  omnes- 
qne  boni  codd.:  „in  mediis 
campis  *^  Vere  Tidetur  E.  Fa- 
bri  dixisse,  fadlias  in  ab  an- 
liqnis  librarìis  addi  potoisse  et 
prsecedenleet  ssqnenteliltert 
1»,  quo  mondo  tot  lods  er- 
ratnm  videmns,  qoam  inde 
its  corrnmpi  nt  in  scrìbere- 
tnr.  cf.  ex.  gr.  21,d0.:„par- 
lem  itineris  emensam*^  sed 
cam  alterìns  etiam  generis 
menda  nonnnmqnam  dcpre- 
bendantar,  nibii  ita  nos  de 
taliam  loconim  integritate  do- 
cero  potest  ut  rationes  ioco- 


4. 


7. 


nim  ipsomm.  boe 
particola  inde  opv 
qnod  ex  eo,  qnod 
aliqnantam  loci  i 
nnom  conflaant, 
tertiam  iatos  non 
montibos  cingereta 
cesse  non  erat,  m 
iae  ei  loco  aptiss 
ni  re.  cor  Tero  id 
hilo  minas  placei 
Ferissime  explicat 
ietc  oh  ttoLqaxX^ 
7£^£(  xaì  r<p  e; 
Ttaf*    Aìyxtterov    a 

Xasva  /^v  fdav  «< 

vtqóaoóa  «al  Sxxri^ 
axiàòv  ciq  MtZv 
tum  discors  era 
C.  Primo  in  H  I 
missnm  erat.  — 
in   verbis    y^gens 
nulla   gallica  geni 
rior*^  particttlae  in 
dentar  idem  expri 
aot  iam  tum  ant  4i 
inde  tempore.  — 
C:  certbamine. 
qui  iure  minus  uì 
erat:   Gant.   Vosi 
poterant  (Lo?.  5. 
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ifitioms  peropportona  disceptatio  cnm   ad  Hannibalem  de* 
lata  easet»  arbiter  regni  factus,  quod  ea  senatua  principiini- 


1. 


L  Fr.  GronoTio).  Baec  Terba 
non  ad  ianioram  coetam  aed 
ad  illnm  fratrem  minorem  re* 
fcffcada  caae  maniCeatom  tì- 
datw.  el  poUrat  amniiuii 
codicam  acripCora  cai  ezce- 
pto  UBO  Lo?.  reeeDtiaaimo» 
calaa  libraiina  poUrani  acri- 
baadoAi  cfaa  cenanit,  qnod 
«•«toMmlornmproiline  prae- 
ccdcret,  emaqne  fefelliasety 
at  apad  Linnm  et  apad  alioa 
boBoa  aeriptorea  proaomen 
ralatiTnm  noaaamqQam  ramo- 
tiaa  a  ano  nomina  poaitnm 
iareBiri.  —  Molta  tamaa  alia 
menda  b.  1.  irei  in  CM  facta 
aaat.  C:  y^qui  prioa  imperi- 
ta^at".  H:  ^branroa  nomine**. 
CM  HarL:  ^^nunor  end  fra- 
tre  et  coela  ianioram  qni 
lare  minoa  qìà  pina  poterat": 

niai  qnod  C:  „q  pina  pot- 
erat'^  aimiliqae  modo  reliqai 
codd.  LoY.  4.  tamen  „a  mi- 
nore iratre  et  coetn  ionio* 


ad  Haimibaiem  delata 
eseei:  M  m.  2.  mnltiqae  recc 
codd.1  com  —  reiecta  esset. 
—  H  m.  l.x  ndelectaeset**. 
n.  3.:  „de)ataaset^  m.  3.t 
^  delata  esaet^:  qnod  ei  boc 
aifluliYe  fonte  in  Lovell.  3. 
4.  5»  BcroL  Hot.  al.  raigra- 
rmU  C  m.  1.:  i,delecta  ea- 
aet^  Bh  3.:  ^delicU  enet''. 
Facillime  ee  prò  a  aerìbi  po- 
ìaSam  dcbo  negararitt  mal- 

LiWfanin. 


tiqoe  iUi  loci,  qnoaDiakenb. 
%  33.  ad  rerba  ^fem  ad  ao- 
▼oa  magiatralaa  traicerent** 
laadairit,  oatendnnt  qnidem» 
aaepa  Lifiom  In  aimilUMM  ro- 
baa  verbo  rekere  aaam  eaM| 
aed  iidem  doeeat,  tom  de- 
awB  ama  boc  verbo  ati  ao- 
litaai  OMO,  eam  qaia  arbl* 
triam  iadidaBiqBe  daa  geae- 
ria,  ad  ae  ddatam,  eaioi  in* 
▼idiam  fogare  Tellet^  ad  alioa 
arbitroa  reieciaae  dieeretar« 
Id  tamen  bnicloeo  non  coa- 
▼eait,  niai  qnia  forte  eenaeti 
primo  rem  priaeipibna  dela* 
tam  foiaae,  qni  amb^oam 
diaeeptationflai  ad  Haaaiba- 
lam.reieetam  Bulniaaeat:  id 
qnod  yel  eo  refeUitar,  qnod 
Poljb.  3»  49.  tantam  beUam 
a  fratriboa  conflatom  eeae  di* 
cit,  nt  castra  caatria  coliate 
baberent,  flannibalemqae  a 
Branco  accitam  etae  at  ae 
in  regno  recuperando  ad* 
yeraoa  fratrem  adlnvaret  ntat 
rea  ae  babet,  delaia^  qnod 
ad  optimoram  codd,  aerlpta- 
ram  qnam  prozime  aceede- 
ret,  mntandam  negamaai  „a]a 
diesa  Streitsacbe  flannibaln» 
dem  nicbta  gelegener  kom- 
menkonnte,  sur  Entacbeidang 
Yorgelegt  worden**.  -*  Paolo 
postM  m.  3.:  ^^qupdea  ee* 
naiae  prineipumque  eemien-^ 
iia/uerai^K  M  m.  1.:  «ysen* 
tentia  fotorn**.  C  etiam  ,«aen* 
tentians  fatnrn**. 
9 
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que  sententia  fueral,  imperìum  maiori  restituii,  ob  ìd  me- 
ritxini  commcatu  copiaque  rcnim  omnium  maxime  vestis  est 
ajdiutns,  quod  ìn£ames  (rìgoribus  Alpes  praepnrari  cogebant. 
sedatis  Ilamubal  certaminibus  Allobrogum  cum  iam  Alpes 


dicis  C  librarli»  alter  eliam 
-^Èiid  fKf  ^mod  9tnhi  folait. 
Bcr»L:  ««^od  ea  aenatas 
iprincipon^  aentenlia  fne- 
rft^  Cant.:  „qnod#r0<ea^ 
ntifRii  vero  in  hoe  libre  fuiu- 

•  rrnn  an  fmiura^  ^«od  in 
LoT.  5.  ecriptum  cai,  faerit, 
iMio  dlzH.  qvod  ai  fmiura 
ibi  acrtpUnD  erat,  ceniai  poa- 
sel,  liriam  acribere  volaiase 
^qsad  erat  ea  senatoa  prin- 
cipnOB^ae  aententia  fatira'*: 
«piod  mibi  taaiatt  non  aatia 
probarl  poaM  videlar. 
■^mad  itfawMS  frigoriòus 
Aip€9  proeparari  eogeòani: 
Cn}qaam  infamea  cet  (codd. 
CkidiaBM  et  Hafe.).  Cant. 
Lev.  4.  :  n  ^uod  —  praeparar^ 
cogebant^.  Quam^  ai  hoc 
proooMea  ad  nnoM  oomen 
vesiis  eat  referendan,  impro- 
bari  non  poase  nanifeatara 
eat:  aed  epUmia  codd.  leati- 
baa  li.  id  pronomen  non  ad 
9e0iis  tantum  aed  ad  omnia 
ca,  ^pue  copia  rerum  omnium 
oeatiiierefitar,  referri  yolait, 
ipiod  ae  eoa  qaidem  librarios 
(LoT.  i.  Voaa.),  qui  quae 
•cribi  rellent,  iiigiaae  ▼idelnr. 
aealro  ^guod**  tamea  ant 
daobaa  iUia  pronominibaa  ,,/if 

•  ^uod**  idem  eiprìmi  eodem- 
qne  «eoau  ita  b.  1.  acriptom 
«MO  qaa  3t|  98.  „rem  bor- 


raidam*'  tìi  qiisqwim  ai^a- 
rtfii  ant  legibna  latini  aer- 
mania  repognare  contraderit. 
Polyb.  3,  49.  Hannìbalia  ei- 
ercitnm  a  Branco  bob  com- 
meata  modo  aed  Arata  vesli- 
bna  et  caleeamentia  ad  aope- 
randoa  montfa  aptiaainia  ad- 
iotnm  eaae  tradit,  —  Paolo 
ante  M  m.  1.  Voaa.  Harl.  al.: 
,,ob  id^neritaai**.  PefoBetiam 
C:  „ob  ide  moritam  comea- 
Ib'  copiaqne'*  cet.  (i.  e.  ob 
idem  merìtumX  CM:  „e8t 
aditaa^  M  m.  3.:  ^eat  ad- 
iotaa^ 
4.  èeduHs  ffùnnièal  certami- 
nib*  AUoòrogù:  C]  aedatia 
certarainibna  AUobrogam  (H 
m.  3.  et rell.  codd.).  M  m.  1.: 
allogrogu.  —  C  :  iter  inatruit 
—  M:  „aed  ad  laeoam  in  tri- 
Caatinoa  flexit'^  C:  „8ed  ad 
laeaam  ininitricastinos  flezit**: 
de  qno  mende  cf.  30,  28.: 
^errxerant**.  Adveraa  enim 
ripa  Rfaodani  tantum  yit 
Hannibal  emenaBa  erat,  ne 
com  P.  Cornelio  oongredi  co- 
gerelor:  aed  com  ab  AIId- 
brogiboa  iam  edoctoa  eaaet, 
liMriaa  iler  per  AJpea  non 
eaae  qaaa  pania  sopra  Vesn- 
Idai  BDontem,  aon  reota  via, 
qaa  inatitaerat,  per  Poeninaa 
atft  per  Graiaa  Alpca  aed  per 
Collias  maaire  atataii.  nelro 
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poterei,  non  recta  regione  iter  instituit  8ed  ad  laevam  in 
IVicastinos  flexit,  inde  per  cxtremam  oram  Vocontioram 
np  tendit  in  Trìcorìos  haud  usquam  inpedita  via,  prìus- 
quam  ad  Dnientiam  flumen  pervenit  is  et  ìpse  Alpiiius 
amnis  longc  omnium  Galliae  fluminmn  difiiciHimu8  transito  5 
est:  nam,  cnm  aquae  vim  vchat  ingentem,  non  (amen  na« 
viom  patiens  est,  quia  nullis  coercitus  ripis,  pluribus  aimul 
nequc  isdem  alveis  flncns,  nova  semper  vada  novosque  gur- 
^lC8  —  et  ob  eadcm  pediti  quoque  incerta  via  est  —  ad 


igitor  cedendom  erat  in  Tri- 
cattìnos,  d^nde  in  Tricorìoa, 
dnm  «d  Drnentiam  veniret, 
caiiu  Alpini  aninia  fontes  e 
fagiane  fontiom  Padi  caaent 
^  laevam  reto  non  Hanoi- 
bali,  ex  qatt  parte  tam  venit, 
acd  iialU  Trìeasllnos  fniste 
iam  ab  StroUiio  dictnm  ctt: 
qnod  con  priores  non  vide- 
reni,  aptiisime  vel  ila  a  Livio 
•cribi  potniflse,  Glareanns  ad 
dexiramy  Lipaioa  a  laeva 
•cribendnm  case  cenauerant 
—  CM  Cant.  Ilari,  mnltiqoe 
•Ili  codd.:  „inde  per  exlre- 
nam  oram  nocontiorom  agri 
tendit  in  tri^rios''.  Strab. 
4,  1.:    r??  6'  étfau  r^?  ^X* 

^A^ti^  %cr\  — ,  4(  auvro/iLoq 
Sui  Oùoìtovfiov,  idem  1.  1.: 
T^ivó^tot.  —  M:  „  batti  us- 
qni^  —  H  m.  1.  C  al.: 
y.pritt8qoi  adrneaììl  flauien 
pcrnenit^:  in  qao  alteram 
d  praftermiasum  ease  appa- 
ret  cf.  31,  25.:  „ad  d  ceci- 
diaae'*.  M  m.  9.:  ^addracn- 
tii*S  —  Dein  C:  f^hwA  ipae 
•Ipittw  «nnis^.    H  m.  l.t 


„oranÌMi  gailiae  flnainrai'*. 
m.  3.!  flaminam. 
9.  imteria  via  esi:  H  n.  3.  C 
omnefqoe  prope  Drak.  c«dd.] 
ineerta  eal  via*  Sic  primo 
qnidem  in  M  0criptam  erat, 
acd  altera  manns  sigaii  qni- 
Inisdam  adacriptiB  strnctnram 
verboram,  qnae  in  C  est,  rc- 
vocavit.  cf.  31,  13.:  „et  sa- 
Iniis  et  pacis**.  —  Paolo  ante 
CM:  „plar{bos  ninMd  ncque 
isdem  alneia'*.  —  Dein  CM 
Uarl.:  „ad  lioc  saxa  già* 
riosa  nolneni**:  „denn  ob- 
gleich  er  cine  grosse  Masse 
Wasser  von  den  Bergen  ber- 
abf&brt,  so  Icaon  er  dock  nicbt 
befahren  werden,  weil  er 
ohne  in  l>e8timraten  Ufern 
eingescbiossen  in  bleiben,  in 
mebreren  nnd  nicbt  immer  in 
densclben  f  losslietten  daber- 
strOmt,  immer  nene  Untiefen 
nod  nene  Simdel  SL-hafft  — 
wesbalb  anch  ftir  den  Fnss- 
•oldaten  der  Weg  so  unsi- 
cber  wird  — ,  nnd  indero  or 
aberdies  FelaslQdre  nnd  eine 
Menge  von  Irk^sìg^m  GvruU 
millierabrollt,  so  bictet  ef  uir- 
9* 
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hoc  saxa  glareosa  volvens,  nihil  stabile  nec  iutum  ingre- 
dienti  praebet  et  tiim  forte  imbribus  auctus  iogentem  trans- 
gredientibus  tumultum  fecit,  cum  super  cetera  trepidatione 
ipsi  sua  atque  incertis  clamoribus  turbarentur. 
5  XXXn.  P,  Comelius  consul  triduo  fere  post,  quam 
Hannibal  a  ripa  Rhodani  movit,  quadrato  agmine  ad  castra 
hostium  venerat  nullam  dimicandì  moram  facturus.  ceterum 
ubi  deserta  munimenta  nec  facile  se  tantum  progressos  ad- 


gends  dem,  der  ilm  betritk, 
einen  festen  noch  flcheren 
Obefgangspiuikt  dar  *\  Liriam 
volvens  et  ad  vada  gurgi- 
Us^uf  rdatom  voluaae  ma- 
■ifettam  cai,  nec  id  prò  lati* 
Me  liB^uae  ratione  improban- 
dam  vidctur.  yerom  tamen 
sajM  glareosa  non  ita  Vi- 
dentar  iangeoda  ut  glareosa 
prò  adlectiyo  habendom  sit, 
•ed  ut  malta  aimilia  omiasa 
particola  eopolatìva  acripta 
•ant.  nam  at  a  Coiam.  arb.  21. 
„  glareosa  et  iasoaa  amat 
ficoa"  „kleai§en  and  atetoi- 
gen  Boden*',  et  at  terra 
gloreosa^  rhiglareosi^Jiìts 
mit  aicb  fóhrende  BScbe'S 
aimiliaqne  dicebantar,  aie  b. 
L  ^saza  et  glareoaa"  „  Steine 
ond  Kiea  entbaltendea  Gè- 
rfiU^'  dictam  eat,  quod  di- 
cendl  genoa  apad  Lifìoro, 
qai  neatria  piar.  aobataotÌTo- 
roni  loco  atì  aolebat,  vix  coi- 
qaaoi  miram  videri  poteat. 
1.  Fr.  Gron.  tamen  ««saxa  gla- 
reaaqae  **  aa  t  „  glareaa  ve  *' 
scribi  maloit.  —  Postremo  C: 
,, trepidatione  ipai  aaa  alqaoo 
incertis^  cet.  —  Super  ce- 
É4r0:  ^^hfjBsétvk  fon  alien 


Cbrìgen'<:  21,  46.  22,  6.  al 
cf.  30,  1.:  ad  eeiera.  Per- 
malli  etiam  Drak.  codd.  :  „ta- 
moltam  focit'*. 
a  ripa  Rhodani:  CH]  ab 
ripa  eet.  (reti.  codd.).  — 
Paolo  ante  M:  „p.  comelioa 
eoa.  triduo  ferro  poat".  m.  2.: 
fere. 

progressos:  M  m.  2.  C 
r^]  praegreaaoa  (ex  coni. 
I.  Fr.  Gron.).  M  m.  1.:  „pro- 
greaaiia*'.  Nec  volait  nec  pò- 
lait  L.  dicere,  Cornelinm  ra- 
tam  eaae  le  non  facile  ho- 
ates  tantum /iro^reasos  („die 
80  weit  ?orangeruclct  w8ren*') 
adsecataram,  seàtaniumpro- 
gressos  „  die  so  weit  vorge- 
r&cl(t  w8ren'\  quia  scribi  yel- 
let  ex.  gr.  21,  35.:  „pra^- 
gressi  roorati?e''  prò  h  pro- 
gressi''? —  CM  rell.:  ad 
mare  ac  naues  rediit^^  :  qno 
•cribendi  genere  L.  ati  aole- 
bat.  ex.  gr.  30,  36.:  „ej[po- 
gnatia  bostiam  caslrìa  dire- 
ptisqae  cum  ingenti  praeda 
ad  mare  ac  naves  rediit'S 
Cant.  tamen  superiore  loco: 
^ad  mare  ad  naaea*'.  —  CHI 
relL:  ^tiUius  faciliusque  ita 
déseendeniiab  Jlpiòus  ffan  - 
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secatnnim  videi,  ad  mare  ac  naves  rediit,  tutios  feciliusque 
ita  descendenti  ab  Alpibus  Hannibali  occursunis.  ne  tamen 
nuda  auxiliis  Romanis  Hispania  esset,  quam  proymciam  sor- 
thiis  erat,  Cn.  Sdpionem  fratrem  cum  maxima  parte  copia- 
nmi  adversus  Hasdnibalem  misit,  non  ad  tuendos  tantum  6 
modo  veteres  aodos  condUandosqne  novos  aed  etiam  ad 
pellendom  Hispania  Hasdrubalem:  ipse  cum  ad  modum  exi- 
gnis  copiis  Genuam  rcpeiit  eo,  qui  circa  Padum  erat,  exer- 
dtu  Italiam  defensurus.  —  HannibaI  ab  Druentia  campestri 


S.  mcm 


mièaii  oecursurus**  :  I.  e. 
„t«tiiit  (actlinsque  his  rebus 
fiore  ratuSf  si  occorrerti"  cet 
Uà  caim  b.  1.  significare 
n^uae  €um  ita  essemt^  ne- 
ainem  fogerìt.  non  minns  no- 
tami yidetor,  eo  qno  dizimns 
sisulhe  senso  ptrUcSpiam 
htL  set.  a  Livio  scribi  solere: 
sic  paolo  post  ^Italiani  de- 
:  „entscb]ossen  I. 
▼ertbeidigen  ". 

ad  tuendes  tantum 
mado  ueteres  soeios:  CH 
«Ipleriqoe  Drak.  codd.  :  ^nicbl 
allein  nnr"  n.  s.  w.  —  Paolo 
ante  H  :  ^qoamproointii  sorti- 
tas  erat  con.  acipionem  "  cet. 
I>eÌB  Un.  1.:  »,ad  pellon- 
dom  kiapaniam  iiaadrnbalem". 
Il  m.  3.  C:  ^ad  pellendom 
bispanfa**.  —  M  m.  3.:  „eol 
f  circa  padom  erat  esercito^ 
italiam  defeoaoros^S  idemqoe 
€Mr€Uus  in  C  Cant  Harl. 
et  in  alila  codd.  repertom 
est:  nec  tamen  nominativoa 
b.  1.  probandoa  ▼idetor  (cf. 
31,  ^:  ^qai  primoS  se  ob- 
taliaset  romanoa  ezercitoa**), 
«t  lUod  4  non  prò  littera  se- 


mivocali lisbesB,  sed  snti- 
qoiorem  qoendsm  fibrsrion 
signom  qooddam  mter  litte- 
ras  II  et  i  ponere  voloisae 
censeam  ad  vocales  illas  si- 
millimas  separandas:  qood 
scribendi  genos  etiam  aliis 
lods  Bobis  TÌdebamor  depre- 
bendisse:  d.  31,  31.:  fir- 
mare. —  Deniqoe  H  m.  1.  C 
Harl.  etpleriqocDralr.  eodd.: 
„eo  circa  padom"  practer- 
miaao  pronomine  qui.  in  H 
etiam  to  scriptom  non  esae 
▼idetor  nisi  altera  mano. 
9.  ab  Druentia,  C  m.  1.  H 
Cant.  Harl.  Lov.  1.  al.:  y^aba 
drneniia":  qnod  dicere  vi- 
detor,  in  aliia  libria  ab^  in 
aliis  a  druentia  inventom 
eaae.  C  m.  2.  et  recc  qoidam 
Drak.  codd.:  ^ab  roentia". 
—  cn  (BeroL):  ^^ad  alpis 
cnm  bona  pace  incokntiom 
ea  loca  gallorom  peroenit": 
„  nngelìibrdet  yon  den  "  o.  i.  w. 
Ad  verba  „com  bona  pace" 
cf.  21,24.  1,  21.  al.  ReU. 
codd.:  „com  bona  pace  ad 
alpes  incolentium  eà  loca 
gallorom  peroenit^\ 
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maxime  itinere  ad  Alpis  cuoi  bona  pace  incolentium  ea  loca 
Gallorum  pervenit  tum,  quamquam  £ama  prius,  qua  incerta 
in  maius  vero  ferri  seleni,  praecepta  rc8  erat,  iamen  ex  pro- 
pinquo visa  montium  altiludo  niycf^ue  caelo  prope  iiimix- 
6  tae,  tecla  informia  inpo6Ìta  rupibus,  pecora  iumcntaque  tor- 
rida (rigore,  hominem  intonsi  et  inculi!,  ammalia  inanimalia- 
quo  omnia  rigentia  gelu,  cetera  visu  quam  dictu  foediora, 
ierrorem  renovarunt    crigeniibus  in  primos  agmcn  clivos 


2.  qua  incerta  in  maius  uero 
ferri  soient  vere  a  Livio 
profecU  Tideatar.  C  :  M<|a«ia' 
qaan  ùmu  priiisc|iiaiii  incerta 
iainaaia  nero  ferri  9oIet^\ 
M  m.  1.:  ^prins^ni  in  cetera 
in  mania  nero  l'erri  aolet*'. 
m.  3.:  „qnae  ineerta  in  roa- 
ni»** cet.  LoY.  1.:  t,qQa  ia- 
certa  in  maina  oratio  ferri 
aolet'*.  Berol.  Uav.:  ,,qaac 
incerta  in  maina  nero  ferri 
aolel**.  HarL:  npr>a<  incerta 
in  maina  nero  (erre  aolent". 
r^ Ferri  seleni^  in  dnoboa 
Drak.  codd.  acripinm  est. 
Deinde  C  m.  i.:  „pcepta  rea 
erat'*:  1.  e.  praecepta.  M  ni. 
1.:  ,,  preoeptarca  erat*'.  C  m. 
2.:  „]|cepta  rea  erat^.  M  tu. 
3.:  „percepta".  C  etìain: 
,,altit|ido  e.  niuesq-/'.  M:  „al- 
iitndo  niaea  aqoae  caelo**  cet. 

e 
tam:   „niveaaqoae**.   —    C: 

npeccora*.*.  Al:  ^pecora  iu- 
mentaque  ,  torrida  frigore  *'  : 
^kleines  und  gjroaaea  Vieb 
von  der  Killte  znaaiuuieiij^e- 
achrainpfi**. 

6.  animalia  inanimaliaque 
omnia:  CM  Cant.  ilari, 
omnesqne  prope  Drak.  codd.] 


ammalia  inanimataqoe  omnia 
(ex  coni.  I.  Fr.  Grpn.).  Fauci 
recc.  codd.:  ,,animaliaque 
omnia**.  Berol.  m.  1.:  «, ani- 
malia  inanimalia  rigentia^.  m. 
3.:  ,,inanimalia^Kr**.  Quam- 
qnam  LiWoa  41,  18.  ai  non 
eodem  at  aimili  aenan  seri- 
pait  „aatiati  caede  tmiman- 
tium  qaae  inanima  erant  pa- 
rietiboa  adfigunt**,  tamen  su- 
periore loco  ne  Vallee  qui- 
dem  eonicctnra  „  ammalia  in- 
animaque  omnia**  mihi  pla- 
cet: aed  L.  prò  sua  diccndi 
ratione,  qua  idem  aonantia 
yerba  inngere  solebat,  ita  ut 
optimi  codd.  tradont  quara- 
via  nova  non  tamen  inusitato 
modo  formata  voce  ^^  inani- 
maìiaque^^  acripsisse  yide- 
tur:  „  allea  Lebende  und  L<>b- 
loie  vor  Froat  starrend**.  Cf. 
ex.  gr.  10,  41.:  „iarati  inin- 
ratique**.  31,  44.:  „frenalo8 
infreoatpaque**:  al. 
erigemiibue  inprimoe  agmen 
cliuos:  M.  —  C:  „  erigenti- 
bua  Ì€i  primoa  agen  cliuos*': 
aed  agen  eraaum  esL  —  CM  : 
„si  oallea  occultiores  ìnscdis- 
aent**.Pal.l.  Ilari.  :  ,,ÌDsedcJis- 
aeat**.  —  C  ilari.  :  „  coorti  ad 
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ap|;aruen]nt  iumiuenles  tumulos  insidentes  moutanì,  qui,  9Ì 
lìUes  occultiores  ìnsedi^sent,  coorti  ad  piigiiain  lepenle  in- 
leotein  fugam  stnigciuque  dedisaent.  IlannibaI  consisiere 
fpa  iussit,  Gallisque  ad  visenda  loca  pracDiissia  poslquam 
«operìC  Iraiuiiliuu  ea  non  esse,  capirà  Inter  confrago8a5 
Moia  pracruptaqiie  quain  extentÌMÌuia  potest  valle  locat. 
(■a  per  eosdeiu  Galioii  baud  sane  niuUuni  lingua  nioribus- 
fie  abkorrentiti,  cuin  se  inmiscuiitfent  coidoquiia  montano- 


padani  *'.  H:  n  cohorti  ad  pa- 

|iUi*^.    RcU  codd.:  „ coorti 

»  po^am".    Giirla.:   „rdi- 

dÌHenl'\ 

L  tmuUitre  aìgna  iussU:  M 

K.Ì.  C  Cant.   —  M  m.  1.: 

«ttMittcre^  .  Rell.    codd.: 

,W»rt-.  —  CM  reJI.:  „^fl/. 

Uifmeùd  uUendo  locaprar- 

mi$sU'\   cf.  21,  29.:  „Ihii- 

■Aairm  —  averlit  a  pracsenii 

ccriamiiie  Boiorum  legaio- 

ntm  rrgaliqae  Ofagsili  adven- 

l«,  qui  se  duce  8  itine  rum 

fw€    adfirmantes*^    cet.    — 

CM  rell.:  ^transitnin  ea  non 

«ne**:   ^an  der  Stelle**,    cf. 

1,  27.:  ^cODailioiu  erat,  qua 

furlana  rem  darei,  ca  („da 

kin**)    inclinare    vires*^     7, 

U.  :  ,,  illa  omnia  qua  (,,wo**) 

miBG  erectae  micanl  bastae**. 

5, 46.  :  n  eadem  (  „  auf  demsel- 

ben  Wfgc'*)  dlgresaus  nun- 

tiot  Vcios  conlendit  '*.  —  CAI 

relL:     „intsr     con/ragosa 

omnia  praerufìiaque^'':  „8o 

lasti  er  zwiscben  laater  Fel- 

scaklafien  and  steilen  Berg- 

nSndcn   in  einem  TLale,  so 

aofgedebnt  es  6Ìch    nur  On- 

4ett  licM,  das  Lager  auraclila- 

|en'^  Pai.  3.:  „qaam  eztea- 


tisaiffla  potè  nalle*':  qiiod, 
CUBI  melioret  eoAè.  poiesf 
praebeanl,  fatili  «ìeado  prò 
potè  scriptom  yidelur.  sed 
cf.  :M),  10.:  „aic  ut  potè**. 
ohhorrentis:  C.  —  W;  ab- 
borrenlea.  —  Dein  Cflllarl. 
Voss.  :  „at  ex  ea  aperto  at> 
qoe  irilerdiu  nim  per  angu- 
stias  racturna*'.  Loyell.  4.  5.: 
„at  ex  ea  aperta".  Ea  ex 
praecedente  e  et  sequente  a 
male  bis  scripUs  ortum  esse 
>ix  dubinm  videtur.  cf.  21, 
30.:  ,,  genti  —  totiens  ab  se 
viclfl^*'.  35,  5.:  „—  onde, 
com  signum  dedUaet,  impe« 
iuin  ex  aperto  facerent^*. 
Vrrba  ut  vim  per  angusHas 
facturus  aigniCcare  „l»n- 
quaiu  81  ?i  impeluque  irans- 
iluiu  per  angnstiaa  patefactu- 
rus  easet**  manifeslum  vide- 
tur. nihllo  miuos  in  recc. 
qnibuadam  codd.  (ac  vel  in 
Harl.  Lov.  1.)  uiam  prò  uiin 
scriptum  est.  sed  uim  non 
modo  in  CAI  acd  etiam  in 
Cant.  Lovell.  2.  4.  ilav.  ci 
in  Vuss.  servalum  est,  quam- 
quam in  hoc  postremo  cod. 
librarius  iter  Inter  versus 
adscripsit. 
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mm,  edoctiu^  inter  dia  tantum  obàderi  saltum,  nocte  in  sua 
quemqne  dilabi  tecla,  luce  prima  aubiit  tumuloa  ut  ex  aperto 
atque  mter  diu  vim  per  anguatias  facturus.  die  deinde  si- 
mulando aliud  quam  quod  parabatur  consumplo,  cum  eo- 

5  dem  quo  constiterant  loco  castra  communissoit,  ubi  primmn 
digressos  tumulis  montanos  laxatasque  sensit  custodias,  plu- 
ribus  ignibns  quam  prò  numero  manentium  in  speciem  fa- 
ctis  inpedimentisque  cum  equite  relictis  et  maxuma  parte 
peditum,   ipse  cum  expeditis  —  acerrimo  quoque  viro  — 

10  raptim  angustias  evadit  iisque  ipsis  tumulis,  quos  hoste^  te- 
nu^rant»  consedit. 


dig  deùuU:  H.  la  C  prae- 
tarmiMwii  est  dU.  —  C  m. 
i.  M:  „diad  qaani  ^od  pa- 
rotor:  Md  eadem  anliqnft  n. 
poaoit  ha  la  Q  aiipra  ro,  st 
parabotwr  fieret  Lovell.  4. 5.  : 
^aUiid    ^am    apparabator*^ 

—  C:  cooiampta.  —  C:  „qao 
conaUtcrant  lococaatn  com- 
maniasenl*'.  C  m.  9.:  mCoid- 
mwDMset^\  M:  ^cpo  consti' 
Urani  ionga  castra  comma- 
nissenl^.  Idem  plnralis  ho- 
mm  daoroin  yerboniin  legi- 
tur  in  Cant.  Vota.  Lovell.  1. 
2.  4^  reliquia  codd.  aingala- 
rem  exhibeotibos,  nisi  quod 
in  Uarl.  Berol.  GSrtn.  „cori- 
Btiterajyt— commanias^l'^  scrl- 
ptom  est  —  CM  oiQliìqae 
recc.  codd.:  ^^digressos  tu- 
mulis montanos  ^\  Al  m.  1.: 
„nlontan&*^  cf.  4,  17.:  nec 
ante  in  campos  digressi  sunt. 

—  CH  omnesqnc  prope  Drak. 
codd.:  ^^laxa$asque  setisià 
eustodias*^  :  nisi  qnod  Lo- 
▼cU.   4.    5.   „ien/il":   „and 


die  Posten  aof  den  beseist 
gehaltenen  Pnnlcten  aoseinan- 
dergehen  tab**.  Totios  enim 
loci  ratio  decere  videtar,  Li- 
rinm  dicere  noloisse,  monta- 
nos qoosdam  ad  illaloca  an> 
gosta  CBstodienda  relictosesse, 
sed  onnes  ad  snos  et  in  te- 
cta  disceasisse.  simili  sensa 
Bcriptom  esse  oportet  21,  59.: 
,,qnod  nbi  Hannibal  accepit 
(scil.  signom  receptui  datnm 
esse),  laxatamque  pugnam 
et  recessum  a  castris  vidit*^ 
cet.  —  Dein  M  m.  1.  G:  „et 
maxima  parte  peditum^.  M 
m.  %\  „ maxuma^.  —  G: 
„  ipsiuit  cum  expeditis  acrer- 
rimo qooqnc  niro'*.  m.  2.: 
„ip8Ì'\  M:  „ip8e  cum  expe- 
ditis acerrimo  quoque  niro 
partim  anguslias  euadit  is 
ipsis  tamnlis  quos  hostcs  te- 
nueraiit  consedit^'.  m.  2.: 
„rapljm*'  —  „iÌ6q.  ipsc  tu- 
moUa**  cet.  G:  „  iisque  ipsis 
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XXXni.  Prima  deinde  luce  castra  mota  etagmen  re- 
Keam  incedere  coepit  iam  montani  signo  dato  ex  castellis 
ad  atatìonem  solitam  conveniebant,  com  repente  conspiciunt 
alk»  arce  occupata  sua  super  caput  inmìnenb's,  alios  via 
transire  hostìs.  ntraque  simul  obiecta  rea  oculis  anìmisque  5 
ìnnobiles  parumper  eoa  defixit:  deinde,  ut  trepìdationem  in 


H  agmen  reìiqmtm  incedere 
eoepii:  M  n.  2.,  cmn  m.  1. 
Ib  M  el  in  O  fnitset  ^inceii- 
den**.  —  H  n.  1.:  reliconi. 
Ddn  C:  „Um  raoUni  tigno 
dato  ex  catcllis'*  tei.  —  CM: 
M«d  ttolioBcm  ■olitam  con- 
Mtaleàimi**:  i.  e.  conrenire 
cocpenmt  —  OH:  ^alioe 
aree  occupata  eua  super 
caput  inmiaeniie  alios  uia 
trùnsire  hoHie\  Cod.  Si- 
gOB.:  nSapm  capito*^  Pai.  1. 
B.S.:  „miper  capita^.  Vide- 
ighnr  montani  hostes 
anmoiaa  montinm  par- 
ta, qnas  ipsi  arcem  auam 
babcre  consnerant,  insedisse, 
alioa  inferiore  via  ad  cadem 
isga  transire.  qaamvis  id  et 
praecedenlia  et  verbom  trans- 
ire  aperte  exprimanr,  tamen 
L  Fr.  Gron.  a  Livio  scriptum 
case  sospicalus  est  „aiios  //»• 
fra  transire^,  quod  vix  cui- 
qnam  probatum  erit.  Apte 
ctiam  ad  nnam  yerfoam  con- 
spiciunt  referri  polnemiit  et 
participiam  inminentes  el  in- 
finitivns  transire,  sed  quam- 
quam Liivium  mutandis  di- 
ceodi  generìbus  oralionem  or- 
nare solere  mullis  iam  locis 
▼idim'ns,  tàmen  non  sine  causa 
priore  loco  participio,  altero 


beo  lnfiniti?o  «ras  ?idetof, 
quamquam  non  minns  latine 
etiam  inminere  ti  transeun- 
tee  scribi  potali,  infinitivo 
enim  id  qnod  fit  li.  1.  melina 
describitnr,  dnm  inminentes 
id  qnod  iam  perfectnm  erat 
«prìmit  et  dicit,  intentos 
iiios  etetisse  nt,  si  facto 
opos  esset,  in  hostes  decnr- 
rerent.  —  Psnlo  post  verba 
„inmoòiles  parumper  eoe 
defixit**^  signiGcant  „mentes 
eomm  ita  tarbavit  nt  param- 
per  defijd  inmobliesqne  sta- 
rent". 

ut  trepìdationem  in  angu- 
stiis  suoque  ipsum  tumuHu 
misceri  agmen  uidere:  C 
m.  1.  H  m.  3.,  quamquam  in 
C  scriptum  erat  „tnranltu//i 
isceri  agmen**.  M  m.  i.:  „ttt- 
multo  misgeri  agmen**.  C  m. 
!2.:  „(omnltn  nrgeri  agm«>n*\ 
Parnm  latine  scriptum  «si  in 
Cant.  Harl.  Voss.  omnibus- 
que  prope  et  Pali,  et  Drak. 
codd.:  „  suoque  ipso  tumul- 
tua*: cuiQs  loco  1.  Fr.  Gron. 
scribi  voluerat  „ suoque  ipso- 
rum  tumultua*.  —  M  ro.  1.: 
const««riia/itis.  M.  ra.  3.  C: 
„equÌ8  maxime  conslernatìs**. 
Deinde  pronomine  i/uibus 
addito  scriptnm  est  et  in  tri- 


138 


iilBER  XXL 


aiìgustiu»  8uaque  ipsqin  lumullu  muicerì  aginen  videre  equis 
maxime  conslernalìs,  quidquid  adlecissenl  ipsì  terrom  satis 
ad  periiÌGÌem  fore  rati,  perversìs  rupìbus  iuxla  invia  ac  de- 
via adsueti  decurrunt.  tum  vero  simul  ab  ho2»libus  simul 
5  ab  iniquiiate  locorum  Poeni  oppugnabaiilur,  plusque  inler 
ipsus,  sibi  quoque  tendeoU  ut  perìculo  prìus  evadere^  quam 


bus  PalL  el  in  omniboa  ferme 
Dnk.  «KG^pto  Umen  Canta- 
brigieBsi;  M^ubiis  qnidqoid 
•dìecMteDi^:  el  in  C  nmltis- 
qoe  Drak.  librU  „  quidquid 
ìiàittiaatniipsis^ i  iaC  etiam 
n^pBÌs  terrori saUa**  cet.  Ve- 
rìtsime  M:  ^qoioqnid  adie- 
citaenl  ipsi  terroris  Bàlia  ad 
poitìem  fore  ruti'*:  t  e.  Ba- 
lia fore  ad  totam  agmen  per- 
dendam.  aimiii  modo  21, 17.: 
,t9Ì  od  arcendum  Italia  Poe- 
Mm  eonsal  alter  salh  esael'^ 
—  Peruersis  rupibus^  eaias 
loco  Palatini  "1.  librarìna  „<//- 
nersis  rupilraa^  acribendum 
coniecit,  h.  U  idem  videtor 
eipjrimere  qaod  ^^praeruptis 
dtrupiUqus  rupibu0^\  Per- 
9€rsum  eoim  omne  id  eal 
quod  centra  etl  atqae  esse 
oportttit:  hoc  igiinr  loco,  ut 
lìvins  ipae  perieli,  quod  in- 
viam  cai  ac  de? iam.  dtvium 
enim  videtar  It,  1.  non  tam 
id  aigniOcare,  qnod,  cum  pro- 
cai  a  via  (nerit,  bominoro  ve- 
atigiia  Iritam  non  eat  (cf.  3, 
13.:  ndevio  qnodam  tugu- 
rio^:), qnam  quod  praeceps 
alqne  declive  rat:  nec  invium 
id  eat,  quod,  quamvia  in  plano 
ait,  lamea  propter  mullaa  loi- 
qatlatea  via  inirì  poaait,  aed 


•criptan  videtar  ni  38,  2. 
rupes  invine  9  43,  23.  radi- 
C€9  moniium  jtrop4  inviae 
dicnnlur.  Accosativoa  vero 
cnm  adsìuti  iunctna  vide- 
tur,  qno  aenau  doctus  edo- 
eius  aimiliaqne  cum  accusa- 
tivo iungi  aoielMnt  cf.  ellam 
21,34.:  „circumapectan8  sol- 
licitoaque  omnia  incedebat'*. 
aimili  aiogulari  ratione  geni- 
tivoa  liane  vocem  aequitur 
38,  17.  cantra  Um^n  22,  IS. 
acriptom  eat:  „ea  (Hispauo- 
mm  cobon)  ad^uetior  mou- 
tibua  et  ad  concursaudum  in- 
ler aaxa  mpesque  aptior'^  cet. 
„Ala  aie  aber  daa  GcdrSnge 
in  dem.  lloblwege  aaben  und 
wie  dcr  Zug  sicb  durcb  seiu 
eigenea.  Geluuuaei  io  Unord- 
nung  bracbte  vorzugUcb  als 
die  Pferde  acbeo  ge>vorden 
waren,  da  rennen  aie,  io  der 
Meiaung  daaa,  wenn  ale  jetzt 
in  dieaer  Verwirrong  nur 
nocb  etwaa  liinsnf&glen,  das 
ganze  Heer  za  Grande  gehen 
werde,  von  ibren  jahen  Fel- 
aen  beronter,  darau  gewohnt 
aof  unwegsamen  wie  auf  slei- 
len  Paakten  aich  mit  gleicber 
Beliendigkeil  forizubewegen*'. 
6.  sibi  quoque  UndeiUi:  Voaa.J 
albi  ^aoqoe  tendente,  j-   In 


UBERXXL 


139 


cum   hostibus   certamlnis   erat    et  equi  maxime   infeslum 
agmen  Cacicbant,  qui  et  damoribus  dUsonis,  quos  ncmora 


CM  et  in  rell.  codd.  scriptnin 
esl  ,,ribi  coiqne  tendenti*', 
aisi  qaod  in  Berol.  et  in  Uar. 
est  „8ÌM  eniqne  cedenti'*,  et 
in  Pai.  2.  „6ibi  quisque  in- 
tentw''.  Quamquam  Li?ia8 
•Ingolari  interdom  ralione 
proBomine  quisque  uav»  est 
(cf.  96,  29.:  „«^  non  modo 
nam  quisque  patrìam  sed 
totam  Sidliam  relietnros'*. 
3,  22.:  „eqnite8  item  suae 
emique  parti  post  principia 
collocat**:  al.),  tamen  h.  I. 
cuìqne  ferri  non  posse  vi- 
dctar,  nisl  forte,  cuique  in 
codem  quo  sibi  casu  positum 
rati,  scribere  volueri- 
I  „  plosqne  inter  ipsos,  sibi 
adqiio  tendenti^  nt  periculo 
priaa  eradereist":  de  quo  di- 
cmdi  ^nere  cf.  Weissenborni 
gramm.  lat.  §.  227.  obs.  1.  b. 
Saepe  vero  ab  librarìis  in  bis 
ipsia  Tocibus  erratum  esse 
conatat:  ei.  gr.  25,  23.,  qao 
ioeo  irei  in  Put  „Aetolonim, 
cmius  sodi  Lacedaemonii 
erant**  prò  quiòus  acrìplaui 
cat:  et  participiomm  3.  de- 
dia.  ablatimm  sing.  in  i  Li- 
tìbbì  formare  solere  permol- 
tìa  locis  videro  licet:  1,51.: 
„seqaenti  nonlio'*.  —  I.  Fr. 
Gron.  „  ut  pericnlo  prior  eva- 
derete' scribi  lualuit. 
el  equi  maxime  iufestum 
ogmen  faciebaiU:  C]  equi 
DMxiiue  cet.  ~  M:  „erat  & 
qoia  I  maxime"  cet.  M  m.  2. 


et  recc.  qaidam  codd.:  „equis 
maxime".  Et  sic  poni,  abi 
maior  aliqaa  vis  in  sententia 
qoadam  poocnda  erat,  vidi- 
mas  21,  5.:  „et  ex  parte  ai- 
tera**. -  Mro.  2.  CCant: 
„qni  et  damoribaa  diss^/i- 
tf/onia  qnoa"  cat-  M  m.  1.: 
„facielMmt  *  qui  daaioribas 
disaensionia".  Lor.  2.:  „dis- 
aonantibua".  Voss.:  odissea- 
tiendbBa**,  nec  tamen  omnes 
liiHrsrioa  vera  vox  fefeliil: 
nam  in  Pai.  3.  et  in  Hafn. 
acriptam  esse  dicitar  disso- 
nis.  —  CM  reli.:  nqaos  ne- 
mora  etiam  reperemasaeque 
ualiea  augebant".  In  voce 
repereuesaey  qaae  in  medio 
loco  collocata  et  ad  nemora 
et  ad  vallee  pertinebat  (cf. 
21,  29.:  „iter  inmeosum  AI- 
pesqBe":),  duae  partes  viden- 
tur  esse,  ex  quibus  vera  huias 
vocis  significatlo  prodeat,  et 
re  et  percuasoe.  pereussa 
enim  erant  nemora  vallesqae 
dissonis  illis  clamori bas,  eos- 
demqae  ipsa  clamores  rcc/di- 
deronl:  „die  scbon  yon  dtrm 
wildenGescbrei,  das  derVVie- 
derfaali  aus  Wald  nnd  Ths.1 
versUirkte,  erscbrecit  sich 
scheuten,  and  wenn  sie  gar 
vemrundet  worden,  so  wild 
wnrdfn  dass  sie —  das  grussle 
Unglnclc  anricbteten".  cf.  ta- 
men Tac.  Ann.  4,  51.:  „nox 
aliis  in  audaciam  aliis  ad  for- 
midinem  opportana,   incerti 
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etiam  repercussaeque  vallea  angebant,  terrìti  trepi 
icti  forte  aut  vulnerati  adeo  constemabantur  ut  al 
gentem^simul  hominum  ac  aarcinarum  omnia  gei 
rent  moltosque  turba,  cum  praecipites  diruptaec 
5  que  angustiae  essent,  in  inmensum  altitudinia  dei< 
dam  et  armatoa:    aed  niinae  maxime  modo  iun 


Setu,  volnen  ioproviia  —, 
etmontia  anfiractn  rtpereua- 
saé  velai  a  tergo  voe^s  adeo 
coBcta  misenerant  ut**  cet 
—  Ma.  1.:  ^Urepidant^. 
H  n.  3.  C:  ,,trepidabant^ 
Il  m.  1.:  «yCODSterotfliaatiir**. 
11  I».  2.  C:  nCOoateradNin- 
taf^ 

4.  diruptae  MUrimfus  angU- 
Mtiae:  GII  rell.}  demptae 
otrìBqae  angvatiae  (Tarae- 
bna:).  Lovell.  3.  4.:  ^deroL- 
taeqae**.  Dirupiumìàem  eat 
qiiod  dU'Tuptum  =  »,von 
eisander  geriaaen^  :  L  e.  „durcb 
Klafìle  getreoDt  and  onterbro- 
chen^'.  —  CM:  M^Ment  io- 
meMa  altitadioia  deiecit^'.  cf. 
21y  3l,:  ^in  infereadam  bel- 
lom^ 

6.  s€d  ruinae  maxime  modo 
cet.:  H]  aed  raiuae  mazimae 
nodo  (C).  Qoam(|aaiii  noa 
niBua  aaepe  io  DI  qaam  io 
Ct  nec  in  Fot.  mlnua  qaam 
ia  CM,  e  prò  ae  tiiàe  prò  e 
ab  anliquia  librariia  posila 
l^antar,  taoien  nonnumquaiu 
DOB  eiae  induatria  iudicioque 
alteram  alteri  ab  eiadem  li- 
brariia praelaluni  videlur.  hoc 
qaidem  loco  non  eal  difììciie 
inteJleclu,  maxime  uiullo  pò- 
Uorem  case  scripiaran,  qaod, 


•i  deddentU  io 
roina  conparand 
per  se  rìdna  aa( 
erat,  similiqae  in« 
tiaelmani  adverbi 
lebat.  oecDakeroi 
vocia  loeique  via 
In  M  praetermiai 
barn  devolveva» 
ob  postremae  e; 
zime  antecedenti 
litadinem  factam 
in  eodem  M  acrif 
cet  ibi  enim  invc 
onerib.^  quae  f\ 
qao  signo  illias  e 
rioa  ad  sjiiabaoi 
aigniGcandam  ntc 
Fr.  Gronovina,  q 
rei,  aioe  boc  v< 
tiam  molto  poli 
diiit,  cum  anam 
iecii  anflìceret. 
diiigentina  ]oci  ri 
tempiatoa  erit»  e 
gerii,  ex  Grono' 
ctura  in  priore  or 
aliqaid  deaiderar 
bia  ruinae  mai 
reapoud«rei;  nec 
vium  eioB,  caioi 
aaepiaaime  volt,  b 
dioanm  foiaao  o 
persoadent.  „At 
demfiiaator 
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oneribus  devolvebantur.  qoae  quamquam  foeda  visu  erant, 
stetit  panimper  tamen  Hannibal  ac  suoa  €ontinuit,  ne  tu- 
multum  ac  irepidationem  augeret:  delude,  postquam  inter 
rampi  agmen  vidit  periculumque  esse  ne  exutum  inpedi- 
iDa[itis  exerciUim  nequiquara  ìncolumem  iràduxisset,  decur-  5 
rit  ex  superiore  loco  et,  cum  impelu  ipso  fiidisset  hoste^D^ 
soia  quoque  tumultum  auxit.  sed  is  tumuUus  momento  tem- 
poris,  postquam  liberata  itinera  (ìiga  montanorum  erant,  se- 
datur,  nec  per  olium  modo  sed  prope  silentio  mox  omnes 
traducti.  castellum  inde,  quod  caput  eius  regionis  erat,  vi-  io 
colosque  circumieclos  capit,   et  captivo  ac  pccoribus   per 


iAodes  IhnHch  klang  es,  wenn 
die  Haallfaiere  mit  iliren  La- 
ttei! binabstfirzten".  —  la 
cod.  Sig.  et  in  recc.  qaibas- 
dam  libris  scriptnin  est  „qDÌ- 
dam  et  armati  in  minas  na- 
Kina«,  modo  iamenta  com 
OBerìbos  deuoluebantar":  et 
io  omoibns  prope  recc.  codd.  : 
^indeminàe  maximae  modo*'  : 
nisl  qaod.pro  inde  in  Can- 
tobr.  si  positum  est,  qnod 
pertaepe  in  antiquis  libris  prò 
srd  scrìplam  invenitar. 
suis  quoque  iumuìtum  au- 
adi:  ex  Terissima  L.  Yallae 
conicctnra.  M  m.  1.  C  Loy.l.: 
„^ls  qaoqnc  turonltam  aa- 
xit**.  M  m.  2.  Ilari.  mnUiqae 
«lii  codd.:  „rqnÌ8  qanqae*'. 
Berol.  Bay.:  „ipse  qnnqae*'. 
Cant.  etiam  :  ,.  ipso  quis  quo- 
que**. —  Paulo  ante  Ilari.: 
„periealaroqoe  esse  exotnm 
lapedimenlis  ezercilum  ne- 
qiùdqaaoi  incolumen  trada- 
ziM^*'.  Idem  ne  excìdit  in 
noKis  quoque  alila  recc.  eodd.  : 


in  alila  elas  loco  «/,  in  uno 
etiam  ac  positom  est, 

8.  liberata  Hinera:  M  m.  2.C 
rell.:  „80  xwìe  die  Wege 
darch  die  Flacht  der  Berg- 
bewohner  frei  geworden  wa- 
ren''.  M  m.  1.:  „liberatam'*. 

11.  eapiiuo  ac  peeoriòus:  CM 
Caot.  Harl.  al.]  captivo  fru- 
mento ac  pecoribns.  —  L. 
Vaila  „  captivo  rum  pecori- 
bns" scribi  vnlnerat:  sed 
quod  band  raro  sdieclivam 
captivum  com  caplis  rebus 
innctum  Ifgeretor  (ex.  gr.  1, 
53.  10,2.  46.),  !.  Fr.  Gro- 
novins  primo  „captiyÌ8  pe- 
coribns ^*  alt  „  captivo  pecore'* 
scrìbendom  esse  conlecit,  de- 
inde sibi  persnasit,  post  ca- 
ptiuo  aliqnid  in  Livianis  codd. 
excìdisse,  quo  L.  id,  quod  de 
eadem  re  a  Polybio  3,  51. 
traditur,  reddidisse  videretor. 
is  enim,  cnro  1.  1.  dixisset 
Hannibalero  capto  montano- 
rum oppido  et  in  praesens  et 
In  fatamui  tempus  magnam 
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iridnuin  excrcilum  aluit,  el  quia  ncc  montanis  * 
culsis  nec  loco  magno  opere  inpediebanlur,  aliq 
triduo  yiae  confecit. 

XXXIV.    Perventum   inde    ad   frequenlem 
5aliam  —  ut    infer   montanos  —  populum.    ibi 


\ 


atilltatem  ceplase,  ita  pergìt: 
gra^avrixa  /u.ìv  yàq  2xo/ui- 
aaro  %)^px>q  txarcav  %a\  usto* 
ivyLCov  «al  rcov  afjxt  rotS- 
^oiq  iaXcaxótov  àvó^cSv,  tiq 
óì  rò  filXKov  %axi  ftkv  itaX 
ffiToxj  «al  p^QtfLfidfCùv  IjcÌ 
6tx>7v  «al  fqiaìv  ^fiÀ^atQ  lù- 
gtoqlav'  K.  /.  i.  HaDC  con- 
iectoram  Gronovianam  siae 
dubio  Becntos  Fr.  Strolhius 
„  captivo  fnpnenio  ac  peco- 
ribua^  scribi  iuisit,  eumque 
el  Imm.  Beickenia  Becntos  vai  : 
Coar.  Heiisingeras  «,caplÌYo 
eiòo**  scrìbere  malait,  quam 
coniectaram  veriorcni  E.  Fa- 
bri  baboìt.  sed  ut  rapto  ea- 
piove  vivere  similiaque  dice- 
bantor,  sic  qaoqae  b.  L  Li- 
yìos  videri  potest  eaplivo 
scripsiase,  cai  id,  inqao  po- 
tissima illins  praedae  pars 
faissct,  cnm  particola  copo- 
lali?a  prò  latini  sermonis  ra- 
tione  addendom  esset:  y,nnd 
voD  dem  Erbaoteten  ond  zwar 
bcsonden  voo  dem  wegge- 
nommenen  Vieb  erbicU  er 
drai  Tage  lang  sein  Ueer". 
—  LoTcll.  4.  h*\  „ct  captino 
et  pcco^ibna'^  Berol.:  „et 
captino  atqoe  pecoribos**.  — 
Paolo  ante  scriptnm  erat  in 
C:  ^^uineloeque  circomiectos 
cqpit*':   ted  litteris  n  et  / 


erasis  m.  2.  fi 
qne". 
2.  magno  opere» 
roagnopere  (M  n 
codd.).  Cr.  3, 18 
prozime  antecede 
sed  loca  in  CAI  C 
ptnm  est,  qno  m 
etiam  longa  in  1 
loco  scriptum  vi 
Fr.  Gron.,  cnm 
temere  ortuni  pni 
primoy  cui  ni  kit 
ofTensus,  sic  seri 
coniecit:  „et  qu 
tani  proelio  perei 
magnopere  impei 
qaantuin  eo  tridi 
fecit^S  sed  prin 
^ primo  impeto^' 
toil:  neeablalivu 
poaitione  a,  quan 
nnlli  desiderarnnl 
probandus  videli 
substantiFo  partic 
dam  adieclum  est 
sie  weder  von  i 
wobnern,  die  gì 
(durch  jenen  krSftJ 
eingesclifichtert  w 
durcb  Schwierig 
Wegcs  cben  sebr 
\Tordcn,  so  legtc 
sen  dreien  Tagen 
dfutenden  Marseli 
5.   ìU  inier  moniam 
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aperto  scd  suis  artibus  —  frande  et  insidils  —  est  prope 
circumTenlus.  magno  nalu  princìpes  caslelloniin  oratores 
ad  Poenum  veniunt,  alìenis  maiis  —  utili  exemplo  —  do- 
ct06  meinoTantes  amìoitiam  malie  quam  vim  cxperirì  Poe- 
nonim:  ìtaque  obedienter  imperata  facturo8,  commeatumS 
ilinerisque  duces  et  ad  fSdem  promissorum  obsides  accipe- 
rel.  llannibal  nec  temere  credendum  nec  aspcmandum  ra- 
tiis,  ne  repudiati  aperte  hostes  fieren^  benigne  cum  respon- 
dissety  obsidibus,  quos  dabant,  acceptis  et  eommeatu,  quem 
in  viam  ipsi  detiderant,  usus,  nequaquam  ut  inter  pacatos,  io 
ronposito  agmine  duces  eorum  sequitur:  primum  agmen  eie- 


7. 


Inter  nontana  (rell.  codd. 
■iti  quoti  dao  intra  hatient). 
—  Paolo  post  CM  Cant: 
,,  frande  et  insidiia*^  cmn  ia 
reD.  codd.  ait  „  frande,  deinde 
iandiia".  — •  M  m.  1.:  „cir- 
caiacnloa^  H  m.  3.  C: 
ndrcQBiiienliia^. 
mmgno  naiu  prineipes  co- 
sUilomm:  M  m.  1.  €.  — 
■  m.  3.  :  „nagni^  ef.  %  40.: 
^  Vetwia  magno  nata  mailer  *^ 
3,  71.:  ^conanrgit  P.  Sca- 
plioa  de  plelie  magno  nato**. 
aL  — •  C:  y,ad  prnam  neniant*' 
-—  M:  ^ftaqae  oboedienler 
imperata  faetnros**.  C:  ^oben- 
dtoaCer'^.  GSrtn.!  „obedien- 
ten^  —  CM  reU.:  „et  ad 
/Sdem  prémieeorum  oheidee 
aeeiperei**:  i.  e.  ae  promia- 
•b  sala  atatnroa  eaae. 
mee  iemere  credendum  nec 
éBspermandum  ratuet  C]  nec 
Icmci»  credendom  nec  aaper- 
mindoo  fatua  (  Lot.  5.  ).  Uav.  : 
«,nec  temere  cNdendum  ra- 
iB9  mee  aapemandoa**.  la  re- 
liqoia  codd.  omillwf  -fcae- 


termiaaom  eat  raius,  qnod 
deeaae  non  poteat.  fortaaae 
primua  ita  Ubrarioa  codicia 
tf  erraverat:  ab  eo  enim 
m.  1.  acriptom  vldimoa  ^nac 
iemere  credendum  nec  aape- 
randoa  nec  repodiarì  aperte 
koatea  Gereoi*'.  m.  3.  :  ^'aper- 
nandoa  ne  repudiati**  cet.  ▼!- 
detur  igilur  ^aapemandoa** 
ortnm  eàse  ex  „a8pemani]tf 
raios**,  aie  factum  eat  ut  in 
melioribua  libria  acrìberelur 
„nec  temere  credendum  nec 
aspemandoa**.  quod  cum  fe- 
rendum  non  eaaet,  L.  Valla 
acripatt  „nec  temere  credendo 
nec  aapcmando*^:  quod  in  re- 
centiaaimoa  eliam  codd.  pro- 
feclum  eoi.  --  CM  Pali.  Uarl. 
Voaa.  al.;  ,,quem  in  uia  ipai 
detulerant'^ 
11.  €onposHo  agmine:  CM  et 
plerìque  Dralr.  code,]  incom- 
poaito  agmine  (Cani.  [?]). 
Verba  „  nequaquam  ut  inler 
pacatoa**  parentheai  qnadaro, 
quo  acribendi  genere  L.  uti 
tolebat,  inlerpoaha 
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phanti  et  equites  erant,  ìpse  poat  cum  robore  ped 
cumspectaiis  sollicitusque  omnia  incedebat    ubi  in 
rem  viam  et  parte  altera  subiectara  iugo  insuper  ì 
ventum  est,  undique  ex  insidiis  barbari  a  fronte 
6  coorti  comminus  eminus  petunt,  saxa  ingentia  in  à{ 
volvunt.    maxima  ab  tergo  vis  hominum  urgebat 


\ 


nifestam  est:  neqve  qoeni- 
quam  fogerit,  cnin  h.  quidem 
1.  dici  Decesse  esset,  non 
qnid  non  esset  factam  sed 
quid  factani  esset,  antiqnam 
scriptoram  ^^onposUo  agmi- 
ne  diices  coraoi  aeqaitar" 
mallo  altera  poliorem  esse, 
cf.  24, 35.  :  „  agnine  ad  omnes 
casus  conpoaito  ibaf*,  -—  C: 
Góposito. 
1.  ipse  post  cum  robore  pedi' 
ium  cireumspeetanM  soUi- 
eUusgue  ornata  incedebat: 
n  m.  2.  C  Cant.  omnesqae 
prope  Drak.  codd.  —  M  m.  1.: 
„ìpse  posl^iMim  robore  pe- 
ditam^  cet.  In  primo  Igitor 
agmine  erant  elephantieteqni- 
tes,  in  novissimo  ipso  Uan- 
nibal  com  robore  pedttam  in- 
cedebat. id  eoim  significare 
post  appare!.  —  Verba  so/- 
licilusgue  omnia  iangi  ita 
possnnt,  nt  Graecomm  more 
accasativos  scriptas  videatur: 
cf.  31,  33.:  „inTÌa  ac  devia 
adsneti  '^  sed  verios  videlur, 
aceosatimm  omnia  referen* 
dna  esse  ad  circumepedans^ 
nt  eoUicitusgue  priori  verbo 
ad  animnm  caramqae  dnds 
tigiificandam  adieclnm  sit: 
fi  sUes  nm  sicb  ber  und  ztoar 
ail  |Mpaant«c  Aafmericsam- 


keit  bescbtend«*. 
dicnnl^  cnm  aliis 
28,  19.  similem  a< 
cnm  hae  voce  ini 
„ab  sollicUis  i^i 
toris  miliUbaa^% 
gnlaremvim  ilUna 
ter  se  habere  vide 
,  et  parie  altera:  i 
Cant.]  ex  parte  aitei 
„ubi  in  angnstioi 
parte  altera  sabied 
super  inminent^  nei 
nisi  qaod  in  C  n 
te^"*,  et  in  M  m. 
nentem**  scripUun 
ntramqae  altera  m 
datom  est.  Uarl.  L 
4.  5.  Giirtn.:  „ex 
tera  sabiecta  lago 
qae  exceptis  Lovi 
ningo  insnper  io 
„DesseneineSeite 
Barge  begrenit  wi 
zagleicb  von  obea 
denseiben  hiaragte 
„undiqae  txinde 
CM:  y,a  fronte  a 
M:  „coAorti'*.  C 
„comminns  eminni 
C  m.  2.  mnltiqoe  n 
neminnsyii^".  Re 
malti  codd.:  „a  fr( 
tergo".  —  Paolo 
prorgiiebai*'. 
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vena  pedittun  ades  baud  dubium  fecit  quin,  nisi  firmata 
extrema  agminis  fuiasent,  ìngena  in  eo  salta  acdpienda  da- 
Jes  faerit  tane  qnoqae  ad  extrenram  pericnlì  ac  prope 
pemiciem  ventum  eat:  nam  dnm  canctatur  HannibaI  dimit- 
tere  agmen  in  angustias,  quia  non,  ut  ipsc  equitibus  prae-  5 
ndio  erat,  ita  peditibus  quìcquam  ab  tergo  auxìlii  rdique- 
tity  ocGursantes  per  obliqua  montani  intampto  medio  agmine 
film  insedere,  noxque  una  HannibaK  sme  equitibos  atque 
inpedimentis  acta  est. 


Si  htggms  in  eo  saliu  acci- 
piando  elades  fuerU:  CM 
Crat  LoT.  1.,  cam  in  relL 
codi  tlt  „IÌBerat*S  FuerU 
iU  b.  ].  cmn  fecH  ianctam 
cMe,  qnem  ad  modam  con- 
hmcliTiii  perfecti  apad  re* 
ram  acriplores  perfectam  se- 
^  tolebal,  qnarnvis  non  do 
IO  acU  ■eribèretar  et  condi- 
donalo  dioendi  genoa  fuiseet 
postolaret,  neminem  fefelle- 
rit  <—  H  m.  1.:  „liaat  da- 
binm**.  M  m.  1.:  „qoiiiiai'*. 
M  B.  3.  C:  ^qmnniai^  — 
Breviore  Liyioa  h.  1.  acribendi 
gncre  nos  oat  non  enim 
mereu  in  òaròaros  acies  ri- 
dcrl  poteat  docniaae,  band 
■laltain  afaiaae  qoln  magna 
fU  dadas  accipienda  faerit: 
■ed  qaod,  cmn  aciea  in  bar- 
boroa  Torteretar,  fam  aeri- 
ter  ab  mie  montanie  pu- 
gnaimn  eei^  nt,  niai  robnr 
pcditain  et  ipae  HannibaI  in 
aorlaaimo  agmine  faiaaent,  in- 
featem  fieri  cladem  Poeno- 
rm  Boceoae  inerii. 

4.  dmmemneiaiur  HannibaI  di' 
ndUere  agmen:  CH  ( 

T.  Uri  pw«  in. 


qao  prope  Dralr.  codd.  Qaam- 
qnam  ipae  HannibaI  in  bac 
parto  agminia  reraatoa  eat, 
neo  dnx  remanere  miUteaTO 
a  ao  dimittere  potait,  tamen 
no  hoc  qnidem  loco  impro- 
bandam  Tidebatar  dimittere^ 
ntpoto  in  qao  inesaet  ^dam 
HannibaI  canctatar  imperare 
nt  etiam  eiaa  agminia  milites 
In  angnatiaa  procederent**.  et 
7,  33.:  „dimitti  agmen  •".  — 
C:  „in augnati^**.  Panlo  ante 
M:  „pemitiem^.  —  Qnod 
panlo  poat  aeqnitar  ^Mer- 
mpto  medio  agmine  **  vere  a 
Glareano  reatitotam  Tidetnr, 
cnm  in  omniboa  prope  codd. 
n  empio  **  inTcntom  alt.  Si* 
gon.  tamen  ex  ano  ree  co- 
dice scrìpait  „perropto**:  io 
Berol.  eat  ncrntpto*'.  Nec 
dubito  qnin  in  antiqnioribos 
codd.  interrupio  acriptam 
faerit,  cam  in  M  m.  1.  inve- 
nerimna:  ^montanlf^  frapto 
medio  agmine"  mediia  litto- 
ria eraaia.  H  m.  3.  C:  „eni- 
pto« 
8,  noxque  una:  H  m.  3.  C: 
luùD  primo  proetermiasim  erat 
10 
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XXXV.  Postero  die  iam  segnius  intercursantibus 
baris  ionctae  copiae  saltusque  haud  6ine  clade,  msiior 
meo  iumentoram  quam  honunom  parmcie,  auperatus. 
montani  pauciorea  iam  et  latrocimi  magis  quam  belli  i 
5  concursabant  modo  in  piìmum  modo  in  novisairaum  ag 
utcumqne  aut  locua  opportunitatem  daret  aut  progressi 
lative  aliquam  oceaaionem  fedssent.  elephanti,  sic  ul 
artas  praedpites  tms  magna  mora  agebantur,  ita  tutoi 


6. 


una  in  M.  ^Und  so  brachte 
H.eineNacht  getreontron  sei- 
■en  R.  and  dem  GcpScke  zn'^ 
uieumqu4  aui  ìoeu9  opor- 
tunUaiem  darei  aui  prò* 
gr§S9Ì  moraiiué  aliquam 
occashmmfeciééemi:  M  m. 
3b  —  H  D.  le: '«ntoamqae 
aatlociw  aat  •pofftaniutem*' 
—  4,ocoanaiòneM**.  C  a.  1.  : 
MikcaBiqoe  aa  locai  ant  opor- 
UiniUte  danl*<s  dein  in  C 
«H»  indacUuB  est  Uieumque 
<M)e  aadideB'*)  et  In  Cant 
LoT.  4.  Hata.  aL  scriploai  est. 
Lo?.  1.  Matqae'S  Harl.  M«tnim- 
qae%  alii  aUter.  Lanr.  Valla 
coniecerat:  „»/  euiqué  ant 
loons  oppoartanitatem  4*et*'. 
LoveU.  3.  BeroL  Hafn.3  „ant 
leena  ani  Umpms  epportnni- 
talem  darei'*.  —  De  conian- 
ctÌTis  d^ret  el  fédseetU  ti 
2I5  38.:  ^at  qncmqne  desii- 
taeret  Tsdnaif*  et  y^donec  fé- 


8.  Uà  tutam  ak  kosOèus  — 
agmtem  praeeedébatU:  CM 
Cast  Harl.  al.]  iu  Intnni  ab 
hostibni  —  agmea  praebebant. 
—  LoveU.  1.  2.  Hafn.  al.: 
Mprocedebant^.  —  ■egmtini 
prmeieiamài 


agmen  tutum  prò  aecn 
haberent,  et  in  hoc  pos 
yerbo  idem  qvod  in  la 
reni  snbieelnm  inesae 
Ure  censerent  sed  ì 
agmen  est  nominatiyc 
Terbi  mcedsreni  wM 
„elephanti"annt,  verbi 
eedebant  n  agmen  ",  ipi< 
•  eoUecliiromm  ra  tiene  cn 
Fall  innelnm  eo  minns  r 
vidnbitar,  qno  saepios  L 
pntiMimnm  Iiog  scrii>en( 
nere  nanm  esse  consta 
eodem  soriptore  snbiect 
tata  esse  mnltis  loci*  ^ 
lieet:  ex.gr.3f38.:  ^ini 
bantar**.  —  C  m.  1 
„  per  artas  peipites  «iai 
m.  3.:  „peipite8^utf'*. 
codd.:  mSic  ni  preec 
per  artas  niaa^:  qno 
Gronovins  indoelns  est 
▼itis  melioribns  codd. 
nt  principee  per  artas 
magna  mora  agebantnr^ 
iiere  veUet,  qaod  el^ 
in  primo  agmine  Mass  i 
dictom  esset,  —  M  m.  j 
9» ita  tntom".  M  m.  l.s , 
tnm**.  ^  Il  m.  2.:  ^m 
di^  M  m.  1.  C:  «abeai 
H:«|mopila«'*.-.C;^, 
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r  hofitilnis,  cpacumque  incederént,  quia  insaetis  adeundi  pro- 
V  pins  metiis  erat,  agmen  praecedebant.  Nono  die  in  iugum  Al- 
fe pìom  perventom  est  per  invia  plenique  et  errores,  quos  aut 
n,  dooentium  frau^  aut,  ubi  fides  ìis  non  esset,  temere  initae 
Bj  tiDcs  a  ooniectantibns  iter  faciebant  bidnum  in  ingo  sta- 5 
»j  iivi  hablta  fessisque  labore  ac  pugnando  quies  data  militi- 
!rl  ìmw:  iumentaqne  aliquot,  quae  prolapsa  in  ropibua  erant, 
ij  teqnendo  yestìgia  agminia  in  castra  pervenere.  fesm  tae- 
'  fio  tot  malomm  niyls  etiam  casus  occidente  iam  sidere  Ver- 


pcedebant*'.  M:  „  agmen  pre* 
cedcbant^.  Vem.  serm.:  „8o 
▼idfacb  M  Mflifelt,  die  Ele- 
pluiiteii  avf  dea  engen  ab- 
scbfksiigtii  Wegen  Torwirts 
sa  bringcii,  so  war  dscb  aach 
wieder  der  Vortheli  oichl  in 
ttcncbcii,  daas  fiberall  da, 
wo  sle  waren,  der  Vortrab 
•kber  Tor  dem  Feinde  ein- 
lituflcirte,  weil  die  Bergbe* 
wobner  sieb  Arditetm  die- 
acB  BO^  aie  geaehenen  Tbie- 
ra  nlber  za  kommea^. 

per  ÉHMÒi  pleraque  ei  er» 
rorest  LorelL  1.  4.  HaT., 
cm  ia  €M  et  in  rell.  eodd. 
alt  net  ^errorcs**»  quo  niendo 
fliU  fre^aentiin.  —  C:  „qoo8 
«adi  daaanlhim  firana  ant  obi 
lifks  fb  non  eaeet**  eet  M: 
^^■os  bant  docentiom  frano 
osi  nbi  fidcs  bis  non  eaaet**. 
«I,  S.:  aat  —  €  ^  f,aaliefl  a 
coaioetadonibos  iter'*.  — 
Paalo  post  M  n.  1.  C:  ,,bi- 
doam  la  iago#«tatinababEU^ 
■  Bk  3.:  „ln  ingo".  —  M 
■•  1.  :  nisBMa^^pi®  aliqaoi^'S 
a.9.:  „aBqw>t^— GHffelL: 


nsequendo  aestigia  agminis 
in  castra  peraenere**.  Yer- 
bnm  „/y^nrenere^  docet,  in 
gerundio  MetfUfndo  non  modo 
seguentìa  aed  etiam  seeuia 
ineaae:  ,,indem  sie  immer  die 
Spnr  verfolgten^  Cf.  Polyb. 
3,  ^•:  ir  qi  «oi^  <rwi^ 

ii&yia  tw  iftti^tipótejv  fa 
pjtZv  foTq  trtifioi^  %itifUva  «al 

9.  occidente  iam  sidere  P^ergi" 
liarutns  GM  :  ,4adem  das  Sie- 
l>engestifn  niebt  mebr  aicbt- 
bar  waf  «  Cf.  Plln.  18,  29. 
380.:  „Vergiiiae — ^  qnamm 
esorta  aestas  incfpiat,  oteaaa 
biema**  eet*  Poljb.  3,  54.; 
f^  A  ^lévoq  ^&ri  ^qì  fo7q 
Sn^tq  étp'^t/^OfiÀìMiq  òloL  fò 
truvditftiv  r^v  t^q  HXatdòoq 
^hWtv.  —  CM  rell.:  ,iingen- 
tem  terrorem  oiliecit  **  :  „wfth- 
rend  sie  scbon  yon  ao  rielen 
WiderWSrtiglreiten  eracbdpft 
Waren,  da  kam  noeb  ein  ande- 
ter  grosacr  Scbreeken  dazu^\ 
10* 
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gilìarum  ingentem  terrorem  adiecit  per  omnia  nive  oppleta 
cnm  àgois  prima  luce  motis  segmter  agmen  incederet  pi- 
gritiaqiie  et  desperatio  in  cmmiom  ^tn  emineret,  praegrea- 
8U8  signa  Hannibal  in  promunbirio  quodam,  mide  longe  ac 
6  late  profipectos  erat,  consistere  lussis  militibus  Italiam  osten- 
tat  subiectosque  A^inis  montibus  Circumpadanos  campos^ 
moeniaque  eos  tom  tianscendere  non  Italiae  modo  sed  etiam 
urbis  Romanae:  cetera  plana  prodivia  fore,  uno  aut  summo 
altero  proelio  arcem  et  caput  Italiae  in  manu  àc  potestate 
10  habituros.    procedere  inde  agmen  coepit  iam  nihil  ne  hosti* 


8. 


m  promunUtrio  quodam: 
MJ  in  promontorio  qnodam. 

—  C:»,in  jpfiitorioqiiodAm'': 
n«iif  einea  ?or  dea  ttbrigfln 
Bergen  henrorragenden  Vor- 
spring,  Ton  wo  aich  weit 
nnd  breit  Un  die  Aoaudit 
dSnete**.  Tion  promontorium 
sed  promimturium  a  Li?io 
aeriptam  idqne  nomen  a  prò- 
minendo  derì?andam  eaae 
optimi  codd.  Liriani  docent 

—  Maeniagué  eos  tum  tran» 
scendere  eeU:  „Qnd  wie  aie 
jetit  llbenoliritten*'.  £x  ?erbo 
osieniat  M^plendam  ease 
^eoMpie  dooei^  Tei  aimile 
quid  non  eat  diCGeile  intelli- 
gere.  aed  ne  no  cpiidem  aop- 
plemento  opna  eaae  1,  6.  tì- 
dcmoa:  ,,Namitor  —  adyo* 
ceto  concilio  aeeloa  in  ae  fra- 
tria» origincm  nepotom  —, 
caedem  aeqae  eioa  anctorem 
osUndU'K  -*  Paulo  ante  C: 
^itt  omniom  nnltiì  emineret^' 
uno  aut  summo  aiterò  proe- 
Uo:  Cn  Cant  HarL  omnea- 
qne  prope  Drak.  coddj  ono 
est  •ummoB  altera  pi^elio. 


Sic  L  Fr.  Gron.  acribendom 
eaae  coniedt,  cnm  ante  eam 
b.  L  ^ad  anmmum"  ederetar, 
qaod  in  Pali.  1.  3.  ìidetiir 
•criptnm  eaae.  aedqaamqoam 
aaepiaaìme  eodem  aenan  eum" 
mun»  apad  optlmam  qaem- 
qne  acriptorem  legitar»  tamen 
non  minoa  probandom  erit 
summo^  ui  primum  et  primo 
similiaqne  probantor.  yiderì 
cpiidem  poterat  summo  baie 
loco  minaa  convenire,  quod 
id  facile  cnm  aliia  ablatiyia 
in  boc  loco  poaitia  confondi 
poaaet:  at  Liyinm  aimili  modo 
peraaepe  loqni,  nec  magni  id 
diligentiae  genna  baboiaae,  pe- 
riioa  Livianomm  annaliom 
non  fefellerit.  —  C:  ,,in 
mana  7  poteatate  babitoroa''* 
10.  procedere  inde  agmen  coe- 
pit: H  m.  3.  -  M  m.  1.: 
acmen.  C:  „acBI  cepit".  M 
m.  1.:  „<am  nihil".  M  m.  2. 
C:  ^iam  nihil ''.  —  C:  per 
occaaaionem  temptantiboa.  •— 
Dein  M:  ««quam  in  aacenan 
fiierat'*.  C  Harl  al.:  ^qaiu/ 
faerat'*.  C  m.  1. 
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bus  quidem  praeter  parva  flirta  per  occasionem  temptanti- 
bus.  ceteram  iter  multo  quam  in  ascensu  fìierat,  ut  plera- 
qne  Alpium  ab  kalia  sic  ut  breviora  ita  adrectiora  sunt,  dif- 
Bdlius  fuit.  omnis  enim  ferme  via  praeceps  angusta  lubrica 
erat,  ut  ncque  sustinere  se  ab  lapsu  possent  nec,  qui  pau-  5 
km  tltubassent,  haerere  adflicti  vestigio  suo,  aliique  super 
aEo8  et  iumenta  et  homines  occiderent. 

XXXVI.    Ventum  deinde  ad  multo  angustiorem  mpem 
alque  ita  rectis  saxis,  ut  aegre  cxpedilus  miles  temptabun- 


M  LoT.  1.  HarL:  „adrectiora". 
C  m.  3.  LovelL  4.  6.:  m»- 
recUora''. 
,  mmis  enim  ferme  uiaprae- 
eepe  angusta  lubrica  eroi 
acriplaiD  non  eat  niai  in  re« 
eralisaioiis  qoibiiadam  codd. 
—  C  n.  1.  II  Cant:  „an- 
gwU  pnblica  erai^'.  €  n.  2.: 
„  angusta  prapta  arat''.  Lo- 
▼cU.  1. 3.  GSrtn.  ntraqae  acri- 
plnra  ioncta:  Mangusta  lubrica 
publica  tràV\  —  C:  „  ut  nc- 
que tuaUnere  sa  ab  lapan 
poMent**.  H:  „a  lapsu ^.  — 
C:  „nee  qui  pau/um  titu- 
bassant  haerere  adflicti  ne- 
aligio  suo'*.  M:  „ ne  qui  pau- 
ìmm  titubassent  liaerero  ad* 
iictì#  uesUgio  suo'*.  —  C: 
^aliique  super  alios  et  iu- 
menta inemines  occiderent *S 
altera  m.  adiecit  h  ad  orni- 
nee.  H  et  plerique  Dralr. 
codd.:  t,et  inmenta  in  homi- 
■ea^  eet.  PauJiulum  in  onini- 
boi  race.  codd.  acriptura  case 
liertor.  y^Deaa  fast  liberali 
war  der  Weg  abacbfiaaig, 
scknal  and  achlupfrig,  so 
dasa  man  sich  wedar  vor 
dflm  Falle  hcwebren»  aocfa, 


war  man  ersi  etwas  in  das 
Schwanicen  gel[ommeB,  da 
wo  man  niederfiel  liegen  blei- 
ben  konnte,  sondem  dass  Bi- 
nar Qber  den  Anderen,  so 
gut  Vieh  wie  Menachen,  iun- 
nnteralfinten**.  Oeeidere  b.  L 
id  quod  praedpiiari  signifi- 
care maniCestum  videtar. 

9.  ita  rectis  saxis  verissima  L. 
Vallee  coniectnra  acriptnm 
eat.  proxime  accedit  codids 
M  acriptura:  ,»atque  ita  re- 
ctij  aesiis  tu  i/egre  ezpeditns 
milea  temptabundos  **  cet. 
m.  2.:  „tu  aegre  expeditus^'. 
band  raro  enim  cs  in  anti- 
quis  libris  prò  x  poaitum  vi- 
demus,  et  tu  firequentiasima 
metatbeai  prò  ut  acriptum 
eat.  C  :  „  atque  iU  f  tt^n^^^' 
gre   ezpeditus**   cet    mediis 

Utteris  erasis.  C  m.  3.:  „at- 

o 
que  Ita  erectam  qnd  aegre  ez- 

peditua^.  UarL  multique  recc. 

codd.:   „ atque  ita  rectis  ac 

si  btnd  aegre  ezpeditns**  cet. 

LoY.  1.:  „  atque  ita  rectis  ut 

aegre**.  Cant.:  „  atque  ita  re- 

ctam  ut  nix  ai  iaiud  a^re**. 

—  C  m.  !•:  ^dcmitiafe  sese 
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diis  mambusque  retìnens  virgnlta  ac  stirpes  circa  em 
4emiUere  sese  posset  natura  locua  iam  ante  praeci 
centi  lapsu  terrae  in  pedum  mille  ad  modum  aititi 


poueni**,  m.  3.:  poaset:  ^^o 
dais  lumm  eia  imbewaffbeter 
Soldat  bald  hier  bald  dort 
▼enuchend  Qnd  mit  dea  Hln- 
dta  «Q  GettrMoch  and  l&enroiv 
mgenden  Waneln  sich  festlul- 
tend  liinibUiinmen  konnte^S 
Vemm  tametoi  ita  Tcrbam 
▼crbo  reddidimoa/  Umea  in 
bm  qno^e  yerbia  nt  in  tot 
•imiliboa  ìotÌB  condiciomlem 
qvandam  tìb  inesteTiz  qnem- 
qnam  fngerit. 

8.  in  psdum  miUe  od  modum 
idiUudinem  non  <s  antiqua 
librli  ned  e«  L.  Yallae  con- 
iectnra  profecta  annt.  nam  in 
V  (LofelL  1.  5.)  tcrìptiun 
«t:  „  natura  locu  iam  ante 
praecepa  recenti  lapsn  terrae 
impediti»  dam  ille  admodnm 
altitodinem  abraptns  erat**: 
idemqne  iridetor  primo  in  C 
foiaae,  quamquam  ibi  medila 
dnobas  yerbia  eraaia  inreni- 
mi»  nterrae  impeditoafiUet 
alUtndini''  cet.  C  m.  3.  :  ^im- 
peditos  com  iilefaltitadiné^ 
M  3.  ili  M  indoctae  roda 
dum  loco  acribendom  cen* 
0ait  marginiqne  adacrìpait  n'iiì 
mirandam'S  at  fieret  „impe- 
ditna  in  mirandam.  ille  ad- 
modnm altitadinem  abmptoa 
erat^,  Hine  factum  eat  ut  in 
Cant  acriberetur  ^impeditua 
in  miram  dum  ille  admodnm 
aiatudinem'':  in  LoyelL  3.  4. 

'    ,»impeditas  dam  ilio  admo- 


dnm altitudine  *':  in 
„impeditua  tum  ille 
dum  altitudine^":  ii 
Bar.  Sigon.  al  n^i 
in  miram  admodnm 
oem''.  Veriaaima  igitt 
datione  Valla  integrai 
nam  manmp  yidMa 
tuaaei  cam  prò  „» 
dum  Ule^^  poneret 
dum  miil4^,  Poljl 
cntna,  qui  3,  54.  illi 
altitadinem  tr%i5òv 
^luutrtdòia  fuiaae  acrif 
Plinio  teate  atadkun 
tnm  Tiginti  quinqoo 
fuerit  aed  ne  ei  Val 
dem  emenda  tione  liti 
ba  ex  omni  parte  ci 
biania  coogrnunti  qn 
bina  dicity  illnm  toc 
iam  «ntea  anpra  m 
pedea  «Itua  fuerit,  pa 
Hannibalia  adveatam 
rem  eftiam  altitudine 
ptnm  caae:  Linua  r^ 
mum  terrae  iapao  r 
mille  ad  modum  ped 
tndinem  abroptam  fu 
rum  aive  Livius  P 
yerba  non  recto  intei 
eat,  alfe  aua  ration 
paulo  maiorem  nume 
neret,  rem  aalia  espi 
tua  eat,  nobia  quidea 
ita  nt  ingenieaiaaimu 
acribendnm  coniedti  i 
paiaae  pefuuaaom  «iti 
•dioa  yoB  Nator  abfi 
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'  abnipius  erat  ibi  cum  velut  ad  finem  viae  equites  consti- 
tissent,  miranti  Haimibali,  quae  res  morarélnr  agmen,  nun- 
tlatur  nipem  inviam  esse,  digressus  deinde  ipse  ad  locum 
TÌsendum:  haud  dubia  res  visa  quin  per  invia  circa  nec  trita 
antea  quamvis  longo  ambita  circumduceret  agmen.  ea  vero  5 

I  via  iusuperabilis  fmt:  nam  cum  super  veterem  nivem  inta- 
ctam  nova  modicae  altitudinis  esset,  molli  nec  perattae  fa- 


Stalle  wir  dnrch  einen  fri- 
■chen  Erdatorz  bis  za  eioer 
Tiefe  TOQ  £Mt  taoiead  Fubs 
getnnken  '*. 

iòi  €um  neììd  ad  finem  uiae 
gfukgs  eonstiiissent  in  nullo 
jQtìcpio  cod.  scrìpium  vide- 
tor.  M  (Cint.):  ^ibi  iiel| 
cum  ad  finem  aite  equites 
conatitlasent^  €:  9,ibi  ne- 
ladfad  fine**  cet.  medio  verbo 
erato*  M  m.  3.  (omnesqne 
prope  Drak.  codd.):  „ibi 
Belati  I  cum  ad  finem  ^  cet. 
Lov.  3.:  „ibi  uelnt  cpm  ad 
finem *\  Berol.:  „ibi  cum  ad 
finem  *\  Verbornm  metatbeai 
ab  anliqaia  libra riis  erratum 
yidetur,  minnsque  iam  nobia 
pffobatnr,  quod  in  minore  edit. 
scribi  lusserà  mas:  y,ilMaelnt 
ad  finem  viae  equites  cum 
coDStitissent**.  —  M  m.  1.: 
^nnnliar^tur'*.  m.  2.:  „nun- 
iiator^  —  Panie  peet  I.  Fr. 
Gron.  sua  emendandi  ratione 
scribi  volsit:  dìgresso  deiode 
ipai  ad  locum  visendum  band 
dnbia  res  visa  quin**  cet.  Et 
BMn^  €ir€umdu€erei,  quodb. 
].  prò  eircumdueendum  es- 
set  scrìptum  est,  videri  po- 
tuit   eam   coniectnram  adiu- 


vare.  M:  „baat  dabia* 


ea  aero  (^dort  aber**)  aia 
insuperaòiiiefaii:  CM  rell. 
Bis  verbis  non  illsm  viam 
per  rupem  transita  diCBcilfi- 
mam,  qnippe  qnam  monitam 
et  intratam  ene  panlo  post 
tradatnr,  sed  alteram,  quam 
Hannibal  per  invia  nec  trita 
antea  ingredi  statuerat,  signi-  ' 
ficari,  Poljbias  docel  3,  54.: 

xs^aX^ciV  tàq  Cijcx^^  o 
f&if    KaqXnÒovicyv    «TfQcWij- 

«al  ^ckif^iy  àòùvaaov  gToiOU- 
<riy«  f^iv  %oq%iav    aKBiSt^  t\q 

molli  nee  peraltae  facile 
pedes  ingredieniium  ineh- 
stebani:  M  m.  2.  Yoss.  Lo- 
veli.  2.  3.  5.  GSrtn.]  molli 
nec  praeaitae  nivi  facile  pe- 
des cet.  —  Nini  in  nullo  cod. 
antiquo  scriptum  h.  I.  est, 
nec  ea  voce  opus  erst,  ntpote 
quae  ex  praecedentibns  facil- 
lìme  suppleretur.  In  M  D.  1. 
C  invenimos  scriptum  ,,molli 
nec  parallae  facile**:  quo 
mendo  saepe  ab  librariis  er- 
ratum est.  31,  5é.  tamen 
eliam  in  Put.  „/9^raltus**  scri- 
ptum est.  -^  Panlo  ante  Cre- 
vierus  „ Intacta  nova**  seri- 
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Glie  pedes  ingredientium  insistebant:  ut  vero  tot  hon 
iameotonunque  incessu  dilapsa  est,  per  nudam  infra  gì 
fluentemque  tabem  liquesceniis  nivis  ingredieba^tiir. 


beodam  coniecit,  emn^e  C. 
Heosingems  secatus  est  led 
L;  hoc  adiectlTom  ad  fHie- 
rem  nhem  relitum  Yoloil» 
non  tam  ut  illa  loca  a  noi- 
lia  hominibos  per  lantani 
temporis  spatiom  inita  faiaae 
dieent,  qoam  ut  inteUlgere- 
tnr  qni  fieri  potnitaet  nt  il- 
lae  bìtm  iam  dora  et  alte 
concreta  glaciec  fsctae  easent 
Bcc  iilam  noram  bItcb  in- 
tàctam  fniase  atdnnit  dici, 
qnippe  qnam  Vergiiianun  de- 
moni aidere  occidente  cadere 
coepiMe  modo  acriptom  ea- 
Bct  —  C  m.  3.:  ^laolll»'*. 
hinc  BeroL:  hIdoIIìì  nec  per- 
alta^.  idem  mollU  tamen  in 
allie  qnoqne  codd.  inventnm 
eat  —  M:  MioB^tebant^*: 
y,ao  Iconnte  man  aaf  dem 
weidien  nnd  nicht  aehr  tie- 
fen  Schnee  leicht  einherge- 
llen'^  C  m.  1.:  MinstAbant**. 
m.  3.;  MÌntrabaot*'.  Cant.: 
MÌnaÌBtebant»r'S«  qnod  facile 
eyenire  potnit»  cun  tii  ae* 
querelar. 
3.  tabem:  ei  coni.  I.  Fr.  Gron. 
C  m.  1.:  mImo  liqaeacentia 
ninla**.  M  m«  1.:  „lanem  11- 
qolMoentis  nioia*^:  i.  e.  vel 
yiliqaescentia''  yel  „liqai8- 
centia*".  C  m.  3.:  „l«be^ 
H  m.  3.  rell.  codd.:  ^l^bem 
fiqaescentia  niaia":  nisi  qaod 
Cant  „liqoentia''  babet  Paolo 
post   tamen   in  codd.  recto 


acriptom  esty,^abidaqoc 
-  y,So  gingen  aie  jetitat 
daronter  befindlichen 
bedeckt  geweaenen  Eii 
dem  weichen  Schlam; 
gescbmolzenen  Schnee 
M  m.  1.:  nìmeenBu\ 

3.  C:  MlneesBo^ 

3.  taetra  ibi  luetatio  « 
a  ìubriem  glaeie  non 
piente  ueetigium  et  in 
eitiue  pede  ee  f  alien 
eeu  maniòue  in  adsur 
eeu  genu  ee  odiati 
ipeie  adminiculie  prò 
Uerum  corruerent:  Ci 
qood  in  C  „cornieri 
tetra  ibi  lactatio  erat 
lubrica  glaeie»  non  ree: 
yeatigiom  et  in  prono 
pedea  fallente;  et  aeo 
boa  in  aaanrgendo  aev 
ae  adluTftBaent,  ipaia  a 
colia  prolapaia  iterom  i 
bant,  nec  atlrpea  cet, 
bec  loco  in  CM  taetti 

4,  3.  in  P  acriptom  \ 
terrimie.  Tom  restilo 
erat  pede  ee  fallente. 
in  omnibm  codd.  ine 
coios  loco  I.  Fr.  Grò 
npedem  fallente*',  D 
borchios  „pede«  fai 
acribi  volueront:  nam  i 
mue  faiUtur  aot  ee , 
aie  etiam  pee  fallita 
ee  falìit  dici  potali: 
aolem  apod  Li?iam  fir« 
tlos  infenlriy  qoam  ot  : 
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U  Inctatio  erat  ut  a  lubrica  giade  non  refeipiente  vesiigiuni 
et  in  prono  dtias  pede  se  fallente^  ut,  aeu  manibus  in  adsur- 


Uiìtiu  abtol.  celerae  òridoni 
additos  lega  tur,  notimi  est. 
JMiide  Tidetor  in  omnibos 
el  PaD.  et  Drakenb.  codd. 
•criptom  eaae  ««^  aen  mani- 
boa**  cet:  qnae  partienla  co* 
palativa  cnm  acquante  yerbo 
t^rrmUsentt  aie  enim  in  eia- 
dea  iccentioribna  codd.  in- 
eat,  cnm  inngi  non 
▼idaretnr,  Lnd.  Wal- 
dd«i  Canlabrigienaem  cod. 
aiadaa  ,|  ipaia  adminicnlia 
fnimpsi  si  itemm  torrue- 
mA*^  icrìbcndam  esae  con- 
iedl,  qnod  et  ipae  aeqnentia 
mia  „nec  atirpea  erant^  ad 
aalaccdena  illod  et  referenda 
patareC.  aed  ratio  ipaa  loci 
«liqidoreaqae  libri  docent, 
Lifìun  dicere  nec  potniaae 
■ec  Tolniaae,  adminicnlia  illia 
baminm  prolapaoa  esae,  aed 
adminicalia  ipaia  et  manuam 
et  geannm  prolapaia  eoa  aur- 
ine non  potnisae:  neque 
fefellerit,  condi- 
coniunctionem  ai 
boc  loco  probandam  non  eaae. 
tùrrutTgmt  tamen,  quod  non 
modo  in  M  et  in  Cant.  aed 
In  Pai.  2.  integrum  aer- 
ea! et  prò  quo  I.  Fr. 
Graa.  eorruebarU  acribi  to- 
kit,  Teriatimam  eat,  modo 
iiagitnr  cnm  finali  partienla 
m,  qnoe  in  CHI  et  in  Pai.  2. 
aat.  ioata  igitnr  ver- 
interpnnctione  adhi- 
Ua  neminem  foro  aperamua 


qni  in  antiqua  acriptora  aibi 
Tideatnr  baerere:  nam  qnod 
L.  nlvctatio  a  lubrica  giada" 
acripait,  id  ?iz  mimm  yideri 
poteat,  cnm  band  raro  no- 
mina ita  cnm  praepoaitioni- 
boa  coninngantnr,  yiaqoe  bo- 
mm  yerbomm  non  obacnra 
■it.  inctatoa  eaae  militea  iU 
cnm  illia  loci  difificnlutibna» 
nt  ab  aia  qnaai  liberarantnr 
integriqna  ab  eo  loco  abirent. 
aimili  aingnlari  rationa  in  ae- 
quentiboa  acrìptnm  eat  emii 
ad  aliguid^  qnod  aignificat, 
nili  ad  aliqnid  ant  in  aliqnid, 
nt  ita  nitendo  ex  aliqno  pe- 
ricnlo  eyadamna.  ^Scbreclc- 
licb  war,  wia  aicb  leicbt  den- 
ken  Usat,  dia  Notb  fiber  daa 
acblQpfriga  Eia  fortzakom- 
men,  aof  dem  man  nirgenda 
feat  aleben  konnte,  nnd  wo 
der  Fnaa  bei  der  geaenkten 
r^eignog  dea  Bodena  nm  ao 
eher  auaglitt:  ao  daaa,  aie 
mocbten  aicb  non  nm  wieder 
anlxnkommen  mit  den  HXn- 
den  oder  dem  Knia  belfen 
ivoUen,  aie  immer  wieder  yon 
Nenem,  da  dieae  Sldtzen 
aelbat  abglitten«  sn  Boden 
iìelen:  denn  Stimma  oder 
Wnrzeln,  woran  man  aicb 
mit  dem  Fnaa  oder  der  Hand 
bStte  anfbelfen  konnen,  wa- 
ren  ringsomlier  nicbt  da:  ao 
wiilzlen  aie  aicb  nnn  auf  dem 
glatten  £ise  nnd  geadmiolze- 
nen  Scbnea  herom'^  -*-  U 
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gendo  seu  gemi  se  adhivissent)  ipsis  adminiculis  pi 
itenim  comierent:  nec  stirpes  dica  ladicesve,  ad  qua 
aut  manu  qulsquam  enttì  posset,  crant,  ita  in  levi 
giade  iabidaque  nive  volutabanfùr.    iiimenta  secabanl 
5  dum  etiam  tamen  iaGmam  ingiedieiiUa  nivem,  et  pi 


B.  1.:  ^UpìdBqu%*K  a.  2.: 
ntabidaqoe**. 

iumgnia  éecàbani  hUrdum 
stìam  Éamen  infimom  bi^ 
gréàkìttìa  nimmm:  C  Caot. 
LoToU.  4.  6.]  iamenU  seca- 
baat  iaterdam  atlui  tam  lo- 
fiiMB  cct.  (prince.  cdltt.).  — 
Bari.  Vota.  Ha?.  GXrCo.i  „in- 
lerdooi  etiam  iam  iofimam 
iagndieotia  niacm'*,  cqb  q1- 
tioia  ajUaba  yocia  tam^n  ob 
saqMBteiB  ■imllcm  •jUabam 
aapraetemiaaaeacet.  M  etiam  : 
»,  lamenta  secabaat  Interdam 
etiam  iam  iofimam  locredien- 
tiom  niuem".  m.  3.:  ««iogre- 
dieatiam**.  Excirpto  Hediceo 
libro  in  omnibus  codd.  acri- 
ptam  eat  „infimam  mgre- 
dientia  niuem**^  quorum  ver- 
bomm  lenanm  ae  esplicare 
poMO  negat  Conr.  Heoainge- 
raa.  Infima  nix  erat  nix  prio- 
ria anni,  eniua  anperivr  para 
acativi  eolia  radiia  tepefacta 
frigoribna  noctium  hiemeqae 
glacies  facia  erat.  cnm  igilur 
nova  nix,  quae  iam  cecidis- 
•et,  tot  homiuum  iumento- 
romqne  inc«eau  esaet  dilapsa, 
iofimam  illam  nivem  iam<*iila 
ingredi  coepernnt:  inierdum 
iamen  etiam  eam  nivem,  quae 
giacies  facta  erat,  aecabant 
(„biaweilea  jedocb  admitten 


aie  «neh  darin  ein**) 
qne  prolapea  easent  io 
giade,  iactandia  acrli 
erigereat  angdis  eam 
gebant  (m>ì«  dardlbr» 
ganze  Eia  -  nnd  Schnee 
quo  facto  necease  l'uit 
pedice  capta  baerere 
loco  movere  posae.  I 
haat  tamen  cum  al 
tiorom  codd.  librariis 
teliigeretnr,  in  Love! 

4.  5.  Harl.  Hav.  Berol 
scriptum  eat  „iomen 
bantar^,  in  Lov.  1. 
bantur^S  in  Voss.  elii 
cabantur*'.  —  In  coni 
(„nm  sich  wieder  au 
ten'')  reaUtait  Tan. 
cum  in  omnibua  code 
tbeai  illa  litleramm  a 
eaaet  ^ìa  coniioeod 
non  „coitisitendo^  i 
dum  erat  aed  ut  in 
libria  inveniri  aolet 
tendo'*:  aptiaaimequt 
vit  C.  Dukerua  Cic 

5,  15.  42.:  „  parvi  pri 
aie  iacent,  iamquam 
aine  animo  aint:  cun 
paulom  firmitatia  ac 
el  animo  nlnnlur  et  a 
conilutUurque  ut  st 
goni''  cei.  —  C:  ii 
Bendo  ogaT  penitos 
gebant. 
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itctandis  gravina  in  coniiendo  imgulis  penitus  per&ìngelMuity 
nt  pleraque  velai  pedica  capta  haererent  in  dora  et  aha 
concreta  g^ade. 

XXXVn*    Tandem  neqniqulnn  iomentb  atqne  hoamu- 
bos  fatigatis  castra  in  iugo  posita,   aegerrime  ad  id  ìpsomS 
loco  purgato,  tantum  nivis  fodiendom  atqne  cgerendnm  fuit 
inde  ad  nipem  muniendam,  per  quam  imam  vìa  esse  pot-. 


9.  in  dura  et  aha  concreta 
giade.'  M  m.  1.  €]  in  da- 
nU  et  alta  concreU  giade. 
— -  Concreta  non  ad  giade 
aed  ad  iumenta  rcferendom 
«ai:  ^ao  daM  aia  irie  in  ei- 
ner  SchJioge  gefaageii  in  dem 
tartan  ood  tiefen  £ite  fesi- 
gebaaot  (proprie:  laaamaien- 
gewachaen)  atcdcen  blieben^. 
Concreta  igitor  acrìpUuB  est 
Bt  czprìmeretor,  itmienta  in 
%àm  dora  et  alta  ita  haeiiase 
vt  cttm  giade  qoaai  conerà- 
viue  videreotar  nec  allo 
modo  ezpediri  aolyiqoe  poase. 
ai  qnia  rero  concreta  cum 
giade  iaDgendam  esse  cen- 
aet,  eom  oportet  existimare 
giade  prò  nwe  scriptum 
case:  „in  dem  iiarten  und 
tiefen  feat  gefirerenen  Schnee^S 
aed  Cam  ne  ea  qnidem  in- 
tcrpfetatio  iiornm  ferboram 
omnibna  probaretnr,  m.  3.  in 
H  acriplom  est  „in  dora  et 
CÈÌte  concreta  giade**,  quam 
coniectnram  codicia  Canta- 
brigiensia  librarìna  recepit. 
In  mnltis  etiam  recc.  libris 
^in  dorata**  in?entam  vide- 
ior  esae. 

4.  tandem  neguiguam  iumen- 
tieatqme  komtinibue  fattga" 


tic:  M  m.  3.  G  (reU.  coddO. 
M  m.  1.;  nnt^qoi^oam**.— 
Hia  varbia  Lirioa  ad  id,  onde 
in  priora  oap.  derertarat,  re- 
dtt.  nam  ab  yerbia  „#a  vero 
via .  ineuperaòiiis  ftiit**  ad 
hunclacnmdesarìpserat,  quan- 
to labore  militea  per  Inria 
nec  anta  trita,  qood  inaope- 
rabiJia  Tideretor  ropea  illa, 
coioa  aopra  mentio  beta  erat, 
tranaira  conati  esaeot:  ne- 
qoiqoam  vero  et  hominibna 
et  iomentia  fatigatia  iam  di- 
cere pergit  daadem  iilioa  ro- 
pia  muniendae  conailiam  Uan- 
uibalem  cepisae,  quod  nisi 
hoc  loco  transitns  esse  non 
posset. 

inde  ad  rupem  muniendam 
per  quam  unum  uia  esse 
poterai  miiites  dueti:  C  m. 
1.  Ili  Cani.  al.  —  C  m.  2.: 
„ad  ropem  m/niiendam**  lit- 
teris  uni  erasis:  Idqne  „mi- 
noendam**  in  multos  recc.  ii- 
bros  migravit.  Plerìqoe  recc. 
codd.:  „per  qoam  nia  ona 
esse  poterat**.  Muniendam 
integram  hoios  loci  scriptu- 
ram  ess^,  etiam  quae  aeqnoa- 
tnr  „quies  muniendo  fcssia 
hominibna  data'*  docent  Mu- 
nire aotem  b.  I.  aignificara 
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enty  miGtes  ducti,  cum  caedendum  esset  saxiun,  ari 
circa  mmanibus  deiectis  deinincatisque  stniem  ingent 
gnonim  faciunt  eamque,  cum  et  vis  venti  apta  Caciend 
coorta  essety  auccendunt,  ardentiaque  saxa  infuso  ace 
6  trebchint.  ita  torridam  incendio  rupem  ferro  pandun 
linntque  anfiractibus  modicis  divos,  ut  non  iumenta 
sed  elqihanti  etiam  deduci  possent    quadriduum  cir 


saiis  caed«ndu  rupem  pan- 
dere  Iraibmqne  anfncUbas 
ita  mollire  ut  agmen  deduci 
poatet,  LÌtìus  ipae  ciplicat 
Arbore*  dehnncare  h.  1.  ni- 
liil  alind  esae  poteat  qnam 
minuuabn  eoneiderg  („iii 
StSclu  serhaaeii**)«  at  modo 
malorea  modo  minorea  earam 
partea  prò  locomm  manien- 
dorom  ratione  almi  poaaent 
—  l>eÌDde-acriptam  eat  in  M: 
^eamqne  cam  et  ola  nentij 
apta  fadendo  igni  cohortaa- 
aet  aaecendant'^  De  ilio  s 
interpoaito  cf.  21,  31.:  „0r- 
Blare*^  21,  33.:  „eo — exer- 

cita'^  M  m.  3.:  neatiaapU^'. 
€:  ^eamquae  cnm  et  nla 
venti  aaepte  facieodo  igni  co« 
bortaaaet  auccedant^.  HarL 
LoTell.  1.  3.  Ha?.  GMrtn.: 
,iaepta  fadendo  igni '^  Cant: 
MGom  eioa  nento  aepta  fa- 
dendo igni'S  Cobortaaaet  = 
cohorta'aaet — Infuso  acéto  : 
Plin.  b.  n.  33,  1.  57.:  „aaxa 
mmpit  (acetom)  infaaam, 
qoae  non  ruperìt  ignis  ante- 
cedena  ^.  praeterea  cam  aqna 
bibi  aolitnm  eaae  acetum  idem 
Plin.  1.  1.  §.  54.  didt,  nnde 
tadon  Tidetor  ut  Hannibal 


largam  dna  copiam  i 
bua  aacum  dnceret  — 
poat  CM:  „ai»fractib 


dida' 


.und  flaeben 


7. 


ben  in  mSaaigen  Kri 

gen  ab**,  non  enim  an 

recta  ria  de  tanta  n 

acendendnm  erat,  aed 

anfractibna  agmen  drc 

fidliorea  eminentiorca< 

pia  partea  erat  duca» 

^uadriduum:  M  m«  1 

trìduum  (Ili  m.  2.  C] 

centiore  dein  mann  1 

aopra  d  poaitum  ide 

poatea   erasnm  eat    I 

d  in  antiquiorìbua  cod 

vox  aemper  ferme  acri 

et  potuit  acribi  nt  cet 

qniboa  idem  guaituar 

quadrideoa ,    quadrici 

quadrigae,  quadraginti 

dro,  quadmplex,  d. 

yerbia  niumentisjrrofh 

aòsumptW  (CM  Cai 

derì   poteat    non   con 

^^nachdem^   aed   n'' 

ineaae:  at  priora  Terbi 

driduum   eonsumpi» 

interpretanda  annt,  lai 

acrìptum  ait  guadridm 

rupem  consumpfo  d 

sum  esi,    Recentinm 

eodicuB  librarii  in  bo< 
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pem  consumptum  iumentis  prope  fame  absnmptis:  nuda 
enim  fere  caciimina  sunt  et,  si  quid  est  pabuli,  obrnunt  ni- 
ves:  inferìora  valles  apricos  quosdam  colles  habent  rivosqne 
prope  silvas  et  iam  humaoo  cultu  digniora  loca:  ibi  iumoiUi 
in  pabulum  missa  et  quies  muniendo  fessis  hominibus  data  5 
triduo,  inde  ad  planum  descensum  et  iam  locis  moUioribui 
et  accolanuD  ingeniis. 


tÌTO  abfol.  aliqQid  vitii  yi- 
diMe  Tidentor,  cum  ab  eb 
omnibas  scrìptom  sit:  ^Ju- 
menta  prope  fame  abaam^- 
hantur^\  —  CiTca  rupem 
•criptam  fidetar,  ut  L.  nna 
Yoce  eirea  complecteretor 
omnia  ea,  qaae  ad  yiam  in 
rape  patefaciendam  agenda 
fnerant,  qaod  eirea  ea  qoi- 
dem  significabat  qaae  aliqoam 
rem  circundarent,  aed  ita  ni 
etiam  ipaa  rea  inclusa  una 
cnm  eia  Gomprehenderetnr.  — 
DeiQ  M  m.  1.:  „nada  enim 
fcroa  cacomina  8ant*^ 
inferiora  uaìles  apricoe 
guosdam  eollee  haÒent  ri- 
uosque  cet]  inferiora  yalles 
et  aprico*  qnoadam  colica  ha- 
bmt  cet.  (Cant,  Lot.  3.). 
Inferiora  annt  radices  Al- 
pinm:  parlicalaqne  et^  qaae 
in  CU  abest,  videtor  in  priore 
loco  non  eaae  poaita,  qnod 
L.  coninnctionea  que  et^  qui- 
boa  ennnciatonim  parte*  ion- 
gere  solebat,  aeqni  yolait: 
,«die  tiefer  liegenden  Theile 
dea  Gebirgea  baben  Tbiler, 
mancben  aonnlgen  HQgel,  ond 
Bicbe   an  den   Waldongen, 


nnd  Stdlen  ifle  schon  eber 
yerdienen  darck  Menadbcn* 
band  bebant  za  werden'*. 
—  C:  „  inferìora  aallea  apri- 
coatqum  colica  babent":  me- 
diae  lilterae  eraaae  yidentoif 
^110  faiaae:  dein  m. %i  9,apri- 
coa  magia  qaam  colica  ba- 
bent**.  M  m.  1.:  ,,  inferiora 
aalles  apricos  qnoadam  col- 
les babét**.  m.  3.:  „inferior 
nailia*'.  Bari.  Voss.  al:  ,, in- 
ferìora nallis".  Bérol.  Hay. 
Hafn.  Sigon.:  ,,inferiores  nal- 
les**.  Loy.  3.  etiam:  „rìaos 
quoqae  prope  ailnas^*.  For- 
taaae  In  antiqniorìbas  llbria 
uallie  acriptom  erat,  qaod, 
cam  non  prò  accnsatiyo  piar, 
aed  prò  nomlnatiyo  aing.  ba- 
beretar,  nt  ali!  haòet^  ali! 
etiam  ir^ferior  acriberent,  fe- 
cit.  —  Panlo  poat  M:  „et 
iam  loda  mollioribaa  et  acol- 
lanim  ingeniia''.  ro.3.:Maco- 
larnm^S  C:  ,,eeiam  loda" 
cet.  Cf.  Polyb.  3,  55.:  (ttSv 
^AXisrtcav)  rà  ó'  ^o  '/técTTV 
t^v  tCaqtSqtutv  li  dfupoTv 
roTy  /jjqoTv  uXotpóqok  %aì  S%v* 
6qotp6qa  otal  ro  SXov  ot«v 
aifid  i<rri,v. 
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XXXVDL  Hoc  maxime  modo  in  Italiam  pcrve 
est  quinto  -mense  a  Cartbagine  nova,  ut  quidam  au< 
sunt,  quinto  decimo  die  Alpibua  superatis.  quantae  e 
tranagresso   in  Italiam  Hannibali  fuerint,  nequaquam 

6  auetores  constat    qui  pluiìmum,  centum  milia  peditu 
ginti  equitum  fuisse  acrìbunt:   qui  minimum,  Tiginii 
peditum  sex  equitum.    L.  Cincius  Alimentus,  qui  capti 
ab  Hannibalc  scribi t,  maxime  auctor  moverei,  nisi  ce 
deret  numenim  Gallis  Liguribusque  additis:    cnm  bis 

lOginta  milia  peditum  decem  equitum  adducta:  —  in 


ai  quidam  aueiores  sunt: 
cf.  Polyb.  3,  56.:  /aXog  6> 
9^v  /iìv  «a<rav  gro^itav  2x 
Katr^C  sró^Aof  2v  %ivrt  /tijal 
flTOtf  CCCfljyoC  J'-Jv  tì  JW'*'A>r 

^à  ittqi  tiv  llflbSov  getSta  «cai 
S'è  rcSv  ^taófifiqtov  ì^voq^ 
ixfov  rò  òiacoiofuvov  /jJ- 
(loq  /^5  /ùv  tov  Aifiyav  6xy 
vaifUGiQ  Ki^orÙQ  fLXfi^loxjq  «al 

qtav  tlq  ofcfaittcrXiXcotJC*  ^* 
flti%  6\  ròifq  9(dvfaq  oO  «Xit- 

massima  aucior  mouerei: 
M  m.  1.  C  Pali,  omncsqae 
prope  Drik.  codd.]  mazime 
aactor  me  moveret  (M  m.  3. 
[C«it]).  Me  riattar  a  Li- 
rio  omiiaam  esse,  qaod  et 
me  €i  aiios  tnppleri  Tellet 
cf.  In  ProoeiD.  Liviani  operia 
„ct  iptoiii  conaalniate'*.  In 
Cant  acrìptom  eaae  dicitor 
„mazimiia  aoctore^:  in  Bari. 
Bero).  HaT.  „masimai  aa- 
ctor^: qaod  ex  7,  3.,  qao 
loeo  idem  Ciadoa  aaUquoram 


10. 


monnmentonun  diligei 
datar,  tranaiatam  eaae 
In  C  tamen  primo  ac 
erat  „aatcor*S  dein 
antiqaa  mana  auctor. 
hi  nomine  illiua  scrìptoi 
modo  in  ceteria  codi 
eliam  in  CM  h.  1.  ti 
eat,  cura  in  CBI  et  in 
qoe  Dralc.  librfa  in\ 
ait:  „].  cianioa  alimei 
26,  23.  yero  in  PC  aci 
vidimos  ni.  cinciaa  ha 
taB*^  cf.  Martini  Berti 
ctiaaimi  libellaa  de 
Cinciia.  Berol.  1842.  — 
ante  G:  „ab  annibale. 
in  Ualia  magis  adjii 
uerissimB  e:  C]  in  II 
magia  aOlaziaae  reriaim 
(ex  coni.  L.  Vallae).  i 
qaam  in  M  inrenimu. 
italiam  magia  adfloxiai 
riaaimu  eat'S  tamen  h. 
tiorem  codicis  C  acrip 
tue  doiimaa,  qaod  i 
non  min  uà  ad  praece 
Tcrba  in  iialia  qaam  i 
fluxis9e  pertinere  vide 
▼alt  qaidem  L.  dicere. 
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luxisse  verìssimum  est,  et  ita  quidam  auctores  sani —  : 
uienri  audisse  Hannibale,  postquam  Rliodanum  trans- 
;mta  sex  milia  liominum  ingentcmque  numcrum 
et  alionun  lumentonini  amisisse  e  TauriniSf  quae 


tot  milii  fcomiiinm  ma- 
9tuass£  qum  adducia^ 

ipram  veri  ■imilins  fi- 
oe  altero  potiui  loco 
I  Italiim  nominatam 
m  gua  iili  adflaxcrint, 
ttt  •criptom  Bit,  eas 
tiiam  addactos  esse, 
d,  si  in  Italia  non  fae- 
leminem  fallere  potoit. 
m  eodem  ilio  nomerò 
■U  milinm  etiam  Li- 
Gallique  comprehende- 
,  mddueia  in  lialiam 
ibendam  qnidem  erat, 
volli  Ligaresque  in  Ita- 
èdmd  non  posaent,  al- 
iai in  Italia  iam  fuis- 
[>einde  restitnimas  ye- 
wit  esi  ex  omnium 
Uè.  nam  qaamTis  Valla 
potut  non  fo,   qand 

ad  Bomen  adìectivam 
9^  pertineret  ideoqne 
nperlatifo  iangi  non 
,  «ed  qood  aeqneretnr 
qsidam  anctores  annt*' 
iQch  eioige  befaaopten'S 
I    Tcrbia    verUsimum 

eonTonirct,  scribi  ve- 
It  Tolniise riamen  hunc 
I  ilioram  Terbonun  esse 
M«  eaqne  b.  1.  aignifì- 
niind  die»  bebanpten 
einige  Gescbìcbtachrei- 
peraiafwn  babemos.  at 
BoUb  acriptoribas   id, 


qaod  ipoa  prò  ecrto  haberet, 
probatom  fnisao  Tlderetar, 
tamen  Liviom  id,  qood  ipsi 
extra  omaem  dnbiftaUonem 
poiitani  Tideretar,  etiam  re- 
risaimam  dicere  potaiate,  vix 
caiqaam  mimm  videatar. 
9  Taurinis  quae  GalUae 
proxuma  gens  eroi  in  ItO' 
liam  digreesum]  Tanrinia, 
qaae  Gaìiia  proxima  gena 
crat,  in  Italiam  dtgreaaam. 
— -  I.  Lipaioa,  qnem  in  mi- 
nora cditione  aeeotns  eram, 
pmcto  poat  amisisse  poaito 
ita  boc  loco  acrìbi  Tolait: 
y,B  Taorìnia,  qnao  Galliae 
proxima  gena  erat,  in  Italiam 


digrasaom, 


intcr  omnea 


conatal**  cet.:  aine  dobio  ra- 
taa  faciia  fieri  potaiaaa  nt  id 
prò  m  acriberetsr,  eoB  enm 
ingiaae  non  poaaet^  in  anti- 
qua eodd.  omnibna  acriptnm 
iwreBiri  ^digreaao  id  cam 
Inter  omnea  cenateti  cet.  nc- 
que nego,  ideo  mihi  doctis- 
Àmì  viri  ooniectnram  falde 
placniaae,  qood  ex  ea  verba 
^Tanrinia— digreaanm'*  cnm 
praeeadentibna  Terbka  iongi 
neccoae  non  easet  nam  eisi 
1.  Fr.  Gronovina  aniaMdver 
leraty  Liviom  b.  K  doaa  rea 
compréhendère  vokiaae,  et 
quantum  militam  iomrntomm- 
qno  nunemn  Hannibol  ami- 


160 


UBERZXL 


GalUae  proxmna  gens  erat,  in  Italiani  digressnm.  id  cui 


aiiMft,  el  eniidem  per  Tanri- 
nos  in  luliam  trantgreMom 
etfe:  Umen  nesclo  quid  in- 
condniii  atqiie  frìgidi  in  ora- 
tiona  iti  componta  incwe  tÌ- 
am  est  Gronorint  aatem, 
eam  et  ipee  in  ania  codd, 
jfdigresto'*  rideret  nec  ami- 
sisse  cnm  ilio  dativo  lungi 
poise,  h.  I.  a  Livio  ita  tcrì- 
ptnm  loisaa  snspieatoa  est: 
^triginta  millia  komlnan  in- 
gentemqne  namemm  eqnoram 
et  alionun  iamentomm  amU' 
sOi  Tanrìnis,  qoae  Galiia  prò- 
sima  gena  eratt  in  Italiani 
degresso^,  nam  qnod  non 
„ii%reiio''  aed  ^dagreiM»'' 
■erilù  Tolnit,  C.  Sigoaiam  ae* 
catoa  eatt  qni  in  koc  aimill- 
baaqae  verhia  partionlam  prae- 
fiiam  d0  naagaam  non  eaae 
fiatitaendam  peiaaaacfat:  et 
qnod  non  triglnim  sex  ad 
optimoram  Liirianoram  eodd. 
fidem  aed  triginia  aeripdt, 
Lipaii  aactorìuti  videtar  ob- 
aeeataa  eaae,  qoi,  cam  ilio 
namerni  triglnta  aez  mi- 
linm  ninina  viderelnr,  9^bUi 
sex  scribendam  e«e  conie- 
cerat  nec  peritoa  rei  critieae 
boadnea  fìigerint  lad  (ei.gr. 
5, 40.  «rdiqaa  eiwt*«  :  30, 10. 
Mmatnraisent^:),  in  qoibna 
dina  modi  menda,  A  verbo- 
ram  genera  ab  intenriòsia  ii- 
brariia  permnlata  aint,  inve« 
niantnr:  aed  eoedem  Caliere 
non  pone  pata,  aignificatio- 


Bt  vis  eo  quo  bie  loci 
atolat  aenan  pasaiynm  oì 
cam  dativo  inngi  poi 
vemm  enim  vero  cnm 
titia  atndiia  bnnc  loena 
Initrarcaiy  inatam  tandei 
vim  rationemqne  mibi 
luir  perspexiaae:  iond 
Livio  eaaa  digressum 
riaaime  enim  Drakenb. 
b.  loco  nt  mnllia  alila 
non  digrasso  aed  v( 
gressd  vel  digressu  »ct 
fnlaae,  id  qaod  ei  non  i 
ridebitar,  qni  io  Pat  li 
o  et  I»  penaepe  viz  di 
poaae  vlderìt:)  cnm  ami 
non  tam,  qnod  doaa  i 
loco  rea  complecti  voli 
qnam  qnod  verbis  „e  1 
nia  in  Ikaliam  digreaani 
1.  opus  foiaaet  nt  ten 
■patinm,  intra  qaod  Hai 
tot  hominea  iamentaqnc 
eiaaet,  atataeretar.  nam 
Tanrini  in  radidbua  A 
■edca  iialMU'ent,  Tanrii 
cnm  Alpinia  baerere  | 
mnt  vidcriy  at  Hannil 
Italiam  ipaam  veniaae  » 
deretnr,  niai  eoram 
cgresaus  eoaet;  praei 
cnm  ad  hoc  accederete 
ai  non  mnltoa  at  aliqne 
lites  in  Tanrinia  ree 
oporteret|  com  eomm  i 
czpagnare  cogeretar,  et 
band  paucoa  tot  fan 
mala  in  Alpi  boa  fmatn 
peaaoa,  cnm  in  Tanrinc 
nitient,  etiam  per  otinm  « 
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ter  omncs  constct,  eo  magis  miror  ambigi,  qua  nam  Alpis 
tnnslcrit,  et  vulgo  credere  Poeulno  —  alque  inde  nomen 


ctof  esse  Livios  ipie  paolo 
post  scriberet.  itaqne  h.  L 
dictmn  Tidemas,  trìginU  sex 
miiui  Uannibalem  ambisse  ab 
co  tempore,  qao  Rhodannm 
transierit,  ad  id  lempas,  qao 
•  Tanrìnls  in  lialiam  ipsam 
digressns  sit.  qaem  ad  mo- 
dam  i|itiir  seq,  cap.  „moTÌt 
gx  Taarìais''  scriplam  est, 
sic  h.  1.  praepositionem  0 
Toci  TViur/'/i/Vianzimns,  qaam 
iacillime  post  amUUse  prae- 
termitti  potaisse  nemo  nrga- 
TcriL  —  Jam  recenseamus 
anliqnoram  codd.  scriptoras. 
CU  al.:  „ez  ipso  aotem  au- 
disse  hanoibale".  Lot.  1.: 
^ez  ipso  hanoibale  andi8SG*^ 
in  aliis  quoque  recc.  codd. 
czcidit  autem,  —  C:  „po8t- 
qoaro  rbodanum  transiVr//^. 
U  Harl.  LoTeU.  1.  4.  5.  Ilay. 
Berol.  Giirtn.:  M^r^nsi^run/*'. 
—  C:  „triginta  sex  milta*'. 
H:  n^zx  sex  milìa*^  —  C: 
«smisisse  tanrinist galli  pro- 
xima  gens  erat  io  italiam  di- 
presso*' media  voce  erasa, 
csdem  tamen  antiqua  manu 
gaìlie  scriptum  et  recentiore 
nuna  s  in  tour  mia  inductum 
est,  JU:  ^amisisse  taurinis  ne 
galli  proxoma  gens  erat  in  ita- 
liam digresso'^  BIm.3.Garln.: 
^taorinisque  gallisproxima". 
cf.  7, 33.:  „qaacom^ii^  inces- 
•ero'^  Uinc  faciom  est  ntin 
LovelL  1.  3.  scfiberetar  „Uu- 
rinis  ne  galiis*':  in  LoTtU.  4. 
T.  Livi  pan  III. 


5.  al.  „tanrinisue  gallis^':  in 
UarL  „tanrioisq;  ne  galUs*': 
in  uno  Oxoniensi  ^tsurìnis 
gallis  qnae'^x  in  fiero],  et 
llafn.  „  taurini  galli  proxima^  : 
denique  in  librp  bis  omnibus 
recc.  codd.  praestantioreCan- 
tabrigiensi  „taurin{s  guae 
gàUiae^\  Saepissime  que  et 
quae  ab  sntiqnis  librariis 
commutata  esse  yel  Paleani 
scripturae  docent  :  nec  ««Taa- 
rinb^u^  —  Galliae  proxims 
gens  erat  —  in  Italiam  di- 
gressum'S  qaam?isillad  que 
Gronovianae  coniectorae^  qua 
lioc  altero  loco,  onde  Uanni- 
bal  descendisset  in  Italiam, 
expositnm  viderelur,  perquam 
aptum  esset,  yeram  intc^ram- 
que  buios  loci  scriptaram  esse 
posse,  caosis  supra  ezposilis 
osteudisse  viduniur. 
1.  quo  nam  AlpU  iraiuUrit: 
ÌM.  —  LoY.  4.:  H<I»*'  nam 
alpes  transierit ^S  cnm  libra- 
rium  vis  illius  ablativi  qua 
falleret.  —  IN  aL:  „ct  nulgo 
credere  poenino^'cet.  C:  „et 
uulgo  credere  poennino*\  Be- 
rol, Hay.:  ,,penioo^'.  Cf.  5, 35.  : 
,,Poeninon  deinde  Boii  Lia- 
gonesqae  transgresai*^  p^uìgo 
h.  1.  significare  „plerosqae 
yel  homines  yel  scrìptores'' 
manif^tum  est,  .quare;  nec 
Tulgo  credi  nec  vulgusere- 
derej  quod  quidam  voluerant, 
potius  baberi  potest.  —  Tarn 
scripsimusexGronovlans  con- 
11 
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ei  ingo  Alpium  inditum  —  transgressum,  Coelium  pei 
monis  iagum  dicerc  transisse:  qui  ambo  saltus  cum  i 
Taurioos  sed  per  Salassos  montanos  ad  Libuos  Galle 
duxerint:   nec  veri  siaule  est  ea  tum  ad  Gallìam  ps 


leetsra:  „«tq!ie  inde  nomen 
4i  iogo  Alpiam  indiUim'S 
qiamTis  in  codd.  esaet  „  no- 
men ei  ingo^.  cf.  CI.  gr.  21, 
11.:  „<am  procnl'S.  Simili 
mcndo  in  CM  (et  in  Cant 
omnibusqae  prope  Dnltenb. 
codd.)  oariptom  est  y,eo//iam 
y  eremonia  iagem^  prò  „Coe- 
linm  ^.  —  Deinde  M  :  „  dicerft 
tr•n«i■•ft'^  C  Cent  mnhìqQe 
Drak.  codd.:  ^^1^®'^  trina- 
iflM**:  €  etiam  ^tranMlMC^ 
Cr.  31,  Si.:  firmare.  •-  Prae- 
tereondnm  tamen  non  eat, 
etIam  Poljbiam  3,  56.  dicere, 
Hannibalem  Alpibos  rapera- 
tb  in  Circnmpadanos  cam- 
pos  Insabrìamqne  finet  in- 
grennni  esse:  sed  idem  3, 60. 
iU  Tanrinomm,  ntpote  qui 
•d  ndices  Alpinm  sedes  ha- 
bnerint,  mentionem  fadt,  nt 
et  ipso  persnasam  habnisse 
Tideatnr,  Poenos  recti  via  in 
Tanrinos  descendisse,  ideo- 
qne  per  CotUis  Alpes  in  Iti- 
Uim  tnnsisse. 
9.  qui  ambo  saliureum  -^  de- 
duxerbii:  M  Cint.  HirL-mnl- 
tiqne  ilii  Dnlr.  codd.]  qoi 
ambo  «iltos  enm  —  deJiuia- 
-  seni  —  C:  n>idazerTt*^ 
PbL  3.:  „perdiiferinC^  Rei). 
'codd.  lert  mendo:  „dednze- 
mnt^.  Nemo  non  iridet,  „de- 
ànxsHnt*^  (m5diten,  kònn- 
lea  gefiUut  InbflB)  ndmv  for- 


titer  acriptam  case  qna 
daiM^^ii^**,  tamqain 
ptor  ipae  dabitarerìt 
certioa  de  illaram  geni 
diboa  referri  poaaet. 
aenan  pinlo  poat  norl 
ptam  est.  —  Media 
„noiB  in  Taurinoe  e 
Salassos  montanos 
buos  Gallos''  ab  Li 
Clnyerio  reatitati  aan 
in  M  m.  1.  acriptam  eal 
in  tanrino  aed  j^ 
montanoa  ad  libnoa  ] 
m.  3.:  „non  in  tao 
m.  3.:  „aed  ]•  aaltoa 
noa*^.  idemqae  per 
montanos  io  relL  codi 
grarit.  C:  „n  taurine 
aaltoa  mootanoa  ad 
galloa'^  —  Paulo  p 
,,^0  tum  ad  gallia 
iuisse  itinera*\  M:  „ 
ad  galliim  patoiaaft  it 
raannqne  tertìa  n  Ba\ 
nt  patuissent  fìeret,  ) 
eat,  —  M:  „ntiqae  e 
poeninnm  fueront  ol 
cet  C:„atiqnequaea 
ninv  fner  obaepta'*  < 
imo  Berci,  cod.  deeat  i 
sed  fueruni  acriptni 
qne  eat  in  Harl.  alliaq! 
codd.  :  '  in  Cant.  „  fa 
In  LoY.  3.  „faeront*« 
trarlo  mendo  acrìpto 
1,  1.  in  VfermU  pi 
run/. 
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itique  quae  ad  Poeninum  ferunt  obsaepta  genlibns 
anis  fiiissent:  neque  liercule  nomen  montibus  bis,  si 


hertidenomen  mon* 
\U^  si  gurm  forte  id 
,  €b  iransliu  Poeno' 
filo  Sedani  p'eragri 
9  iugi  eius  norint  in- 
\  neqoe  hercale  mon- 
lis  —  ab  transita  Poe- 
olio  Veragri,  incolae 
0,  DoroDt  nomen  m- 
—  M  (Cant.  et  pleri- 
ralr.  codd.):  „neqae 
monlibaa  bis  si  qaem 
il  mouet  ab  transita 
m  nullo  sed  uno  nel 
Dtlae  iagi  eins  norint 
1**:  nisi  qnod  in  Cant. 
lìaditnm^S  in  Lov.  1. 
I  indiciamo*  scriptum 
in  Harl.  ^nel  a^^ri". 
b  transilu  poenoramf 
>  nel  aeri  incole  iugi 
irint  inditu'S  m.  2.: 
insita  poenorom  nomi 
o'*  cet.  lam  Lipsius, 
on  modo  Veragrorum 
im  Sedanornm  nomen 
|aa  scrìptura  latere  vi- 
icribendam  esse  con- 
olii  Sedani  vei  Vera- 
leqne  tamen  particula 
OS  esse  ratas  1.  Fr. 
icribl  Tolnit  vel  „Se- 
ragri**  Tel  „  Sedani 
*•  vel  „  Sedani  et  Vcra- 
«d  etiam  copalativam 
lam  et  apad  LÌTÌom 
aun  abesse  posse  nemo 
et,  Tcrìssimamqae  esse 
ni  Feragri'K  Cf.  Plin. 
•f  90i  qio  loco  ex  ìn- 


0crlptione  tropaei  coiosdam 
in  Alpibas  ioTenta  et  baee 
nomina  legontar:  „  Sedani 
Feragri  Salassi''.  Caes.  b. 
gali.  3,  1.:  „cam  hi  Italiam 
profidaccretor  CaeMr,  Senr. 
Galbam — in  Nantaatis  Fera* 
gros  Sedanosque  mlsit,  qai 
■b  finibns  Allobrogom  et  laca 
Lemanno  et  flomine  Rhodano 
ad  sommat  Alpes  pertineot". 
Sed  enm  in  nnllo  antiquo  co- 
diee  nomen  b.  I.  scrìptnm 
loTcniatar,  conieGtnraqne  tan- 
tum id  in  trìbÌM  recentissi- 
mis  librit  (Berol.  Bafn.  Lor.  3.) 
Inter  norint  et  inditwn  po- 
sitam  Bit,  qaaereodom  est, 
qno  potissimam  loco  ea  toz 
a  Lìtìo  interserta  Tideri  pos- 
eit  ahernm  codicis  C  Hbra-' 
riom  pronominia  nullo  erasi 
loco  nomen  seribi  Toloiase 
iam  rapra  diximus,  quotane 
littera  n  voci  allo  in  omni- 
boa  codd.  praeposita  ducere 
potnerit  at  praeterquam  quod 
non  eatia  intelligitur,  quo 
mendo  nullo  ex  nomen  fa- 
ctmn  sit,  Tel  propterea  illa 
eonieetnra  dubia  videatar, 
quod  librarhis  nomen  voci 
allo  non  adiecit  sed  ipsias 
clus  loco  acrìptum  rolait, 
€piamTÌa  pronomine  ullo  h,  h 
opus  esse  yìz  qaisquam  ne- 
gaverit.  yeri  simillimnm  igi- 
tur  miei  yidetur,  nomen  ante 
moniiòus  ezcidiase,  quod, 
•i  In  «ntiqnlore  libro  nom 
11* 
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quem  forte  id  movct»  ab  transita  Poenonim  ulto 

Veragri  incolae  iugi  eius  norint  inditum,    sed  ab  e< 

in  summo  sacratum  vertice  Poeninum  montani  appi 

XXXIX.     Peropportune  ad  principia   rerum  1 

5pro2umae  genti,  adversus  Insubrcs  motum  bellum  ei 


amptom  «rat,  eisdem  Utteris 
BeqaeBtibns  facillime  CTenire 
potoit.  coDStractionem  rer- 
homm  ita  meliorem  fieri  non 
est  difificile  perapiearct.  verbis 
«nim  aie,  at  adhiw  acriptam 
«il,  poaitia  n'ieqMt^  hereule 
montìhuM  JkU  —  aomen  ia« 
ditam'*  Qti  acrìptorem  opor- 
toiaaet,  ai  aliam  qnendaiii  lo- 
cnniy  cor  hoc  pacto  Bomen  a 
Poeoia  dttuni  eaaet,  ilUa  prio- 
libila  ?erbia  qaaai  oppoaitam 
Tolaiaaet»  id  qiiad  hoc  loco 
faclom  non  eaL  ne«pie  qoem- 
qnam  fagerit,  ei  hac  noaira 
strnctara  Torba  interpoaita  „ai 
qaeni  forte  id  mofet**  non 
peina  te  habere,  cnni  id 
i^tiaaime  ad  praecedentem 
Tocem  nomen  referrì  poaait, 
deniqoe  non  minimi  momenti 
videtnr,  qood  ez  liac  con* 
Btmctione  voci  nomei^  aoa 
¥ia  reddita  rìdeator.  cum 
enim  Ltyiiia  a  qaibnadam  ez 
ipeiaa  nominia  iliorom  mon- 
linm  com  Poenia  aimilitndine 
coniecloram  de  Hannibalia 
tranaita  factam  eaae  aciret, 
eamqne  ipae  conieetoram  re- 
ffeliere  TelJe^  eom  et  in  roce 
nomali  fit  in  Terbianó  trans- 
Uu  PoenorMun  maiorem  Tim 
penero  neceaae  fait:  qooflrnm 
alterBm  prOTfflniiie  mMo  ad- 


dito, altemm  ita  n 
in  inaigniore  loco  e 
aaaecntna  eat.  —  Dei 
ptnm  eat  in  C:  „ai 
fuem  in  summo  4 
ueriice  poenninum 
appellofU^^:  ad  qn 
yerba  I.  Fr.  Gron. 
yel  heroe  apte  aa|i 
„8ed  ab  eo  quem  i 
•acratam  oerlicem  ] 
montani  appellant" 
uerUcem^  in  Harl.  \ 
in  Lov.  4.  Bay.  Gart 
tnm,  Lipaiua  acripl 
riorem  habuit,  qn< 
montinm  barbarla  a 
sent.  Cnpema  etian 
deo*'  acribi  volait,  i] 
antiqua  acriptura  bo 
aum  praeberet,  non 
probandum,  cum  pe 
et  ad  ab  antiquia 
permutata  videamua 
4.  peropporiune  ad  ^ 
rerum:  C,  II ia  veri 
eo  redit,  unde  initii 
digreaana  erat:  neqi 
videbitur^  qnod  h< 
loco  Taurini  prozie 
rum  gena  nominani 
idem  paulo  ante 
verbia  interpoaitum 
M:  „pero;iortane^« 
zimr^  CM  Uarl.  ] 
veli  1.  3.;  tigeatk^ 
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armare  exercitum  Ilannibal,  ut  parti  alteri  auxilio  essct,  in 
reficiendo  maxime  sentientem  contraeta  ante  mala,  non  pot- 
erat:  otium  en!m  ex  labore,  copia  ex  inopia,  cultus  ex  in- 
lavie  tabeque  squalida  et  prope  efferata  corpora  varie  mo- 
vebat  ea  P.  Cornelio  consuli  causa  fuit,  cum  Pisas  navi- 5 
bus  venisset,  exercitu  a  Manlio  Atilioque  accepto  tironc  et 
m  novis  ignominiis  trepido,  ad  Padum  festinandi,  ut  cum 
hoste  non  dura  refecto  manus  consereret  sed  cum  Placen- 
tiam  coiisul  venit,  iam  e  stativis  moverat  Hanmbal  Taurino- 
mmque  unam  urbem,   caput  gentis  eius,  quia  volentis  in  10 

„cam  ipsae 
,,a   manlio 


33.:  ^eo— ezercila".  —  Dc- 
inde  €M  Harl.  LorelL  1.  4.: 
},  armar/  ezercitam*S  Cant.: 
„ armati*'.  —  C:  „noii  pot- 
erò/, ociam  erat  enim  ex  la- 
bore^ cet.  M:  „non  poterai 
otlum.  Erat  enim  ex  labore** 
cet.  Idem  erat  ex  priore  pot- 
erai male  repclilum  in  omni- 
boa  prope  et  Pali,  et  Dra- 
kenb.  codd.  inventam  est: 
niai  qnod  in  Cant.  et  inLov.  1. 
cai  „otiam  erat  etenim^S  ^n 
Hay.  „  otium  enim  erat  ex 
labore**.  —  C:  „culta8  ex  in- 
Ionie  tabeqae**.  M  m.  1.: 
ncoltos  exinlaaiae  tabieqae**. 

• 
D.    3.:    „tabieqne**.      „Die 

Pflege  nnd  Warlung  nach  der 
Unreinlicbkeit  nnd  anflosen- 
étn  NSsae  macbte  anf  die 
rerscbmntzten  nnd  fast  ver- 
wilderten  K9rper  einen  ver- 
scbiedenarligen  Eindmck  **. 
Cn  To«8.  Hafn.  Loven.  1.  3. 
3. 5.  :  ^movLtbat  ^  Rell.  codd.  : 
^moneduii/**. 

P.  Cornelio  eòe,:  M.  —  C: 
«,ea  p.  comeìins  cosà,  causa 
Mt  cóm  ipia9  gaiiibiis  ae- 


9. 


10. 


nlaset**.  m.  3. 
nanibu8««.  CM: 
atilioque**.  M:  „tiróne  et  in 
Denis  ignominiis  trepido*'. 
C  :  „  tirone  et  in  nonis  igno- 
minis  trepide**:  quasi  trepide 
ad  featìnandi  pertineret.  In 
novis  ignominiis  plus  dicit 
quam  propter  novas  igno- 
minias:  tamqaam  tantae  fuis- 
sent  ignominiae  dadis  a  Gal- 
lis  acceplae,  nt  etiam  Iam  ex- 
ercitus  romanns  pavore  per- 
cossos  Gallicos  tamuUns  hor- 
rere  viderelar.  De  iilis  cladi- 
bus  cf.  21,  25.  —  C  m.  1.: 
„cam  oste**,  m.  2.:  „bo8te**. 
—  CM  Cant.  Harl.:  „ manica 
consereret**.  Lov.  1.:  „mantf 
consereret**.  Rell.  codd.:  „ma- 
ììum  consereret**. 

e  statiuis:  C.  —  M  m.  1.: 
„extatinÌ8**.  M  m.  2.:  „ex- 
statiuia**:  quae  deincepa  re- 
liqnorum  codicum  scfiptnra 
facU  est.  cf.  21;  23.:  e  aaltu. 

quia  uoleniis  in  amieitiam 
non  ueniebat:  CSI  Cant. 
Harl.  Yoss.  LoveH.  1.  2.  5. 
aL]  quia  volentei  in  amici- 
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amicitiam  non  veniebat,  vi  expugnaraty  et  iunxisset  s 
metu  solom  sed  etiam  voluntate  Gallos  accolas  Padi, 
ciicanispeGtantis   defectionis  tempus    subito    adventi 


tiam  non  Teniebant  —  EtÒLi 
nquia  aoleatis  in  amicitiam 
non  uttdeòant^:  qoam  acri- 
pUiram  Drakenborcbioa  rece- 
pii, qaod  iiomen  collectiyam 
geHs  eom  plorali  iangt  pos- 
Mt  aee  tamen  peior  meiio- 
ram  codicom  scriptara  eit, 
eum  non  semper  coUectiva 
eiof  generis  plaralis  secatns 
tit.  FoUfUes  in  amicHiam 
non  veniebani  Temm  esse 
non  potest,  qnod  hac  acri* 
ptara  Tanrini  dieerentor  in 
Hannibalia  amicitiam  non  ve- 
nisse propter  timorem  qaen- 
dam  Romanorom,  qnamvis 
Ipsi  elos  sodi  fieri  Tolaia- 
sent,  id  qnod  paolo  post  de 
Gallis  Padi  accolis  refertnr. 
Polyb.  enim  3,  60.  sic  scri- 
psit:  fufà  ò\  favtaf  ^qoq- 
cvtftiXfitpxyiaQ  iiÒii  fi^q  òxrvdr 
/tuGK,  ^cov  TaTj§ivc3v,  ot  ruy- 
XavoràUi,  KqÒQ  rji    ira^co^efob 

WlfOiXoZvTtQ,    CfCtauxiQVtQiV 

lùv  ^qòq  toCfi''laofLfiq<xq  diti.' 

vloi^f  tò  fLkv  icqafov  ai}f o-ùg 
MÌq  fpiXlav  9tqoxmaXiZfo  «al 
oti/ifta^Ctav,  oxjX  '(neoMoxjóv 
ttav  A  fCtqicfqafoiCtdfuaaq 
r^y  fiaqxrfdrfiv  *6\t,v  iv  rqi- 

Quia  volentis  inamiciiiam 
non  veniebat  (I.  e.  „qaia  no- 
lebant  societatis  foedere  se 
comHannibale  inogere,  qoam* 


tìs  id  ab  eis  post 
aptissime  Poljbianae 
respondere  nemo  noi 
1.  et  iunxisset  sibi  ni 
solum  sed  etiam  m 
Gallos]  iouissetqae 
(paoci  recc  coddL). 
scriptom  est:  „ni  i 
rat  ionxisset  sibi**  ce 
qoe  iunxisset  sibi 
Loyeil.  2.  3.  4.  5.  l 
inventom  est.  com  i 
cilios  fieri  potoisse  ^ 
nt  et^  coias  loco  : 
saepe  e  positam  ^ 
post  ai  et  seqoente 
ret  qoam  que^  nec  ce 
particola  deesse  pò 
iunxisset  scripsimu 
ne  omissa  omni  c( 
conionctione  iunxiss 
probarelor,  Liviana  i 
ratio  prohiboit,  qoa 
iionis  partes  ita  iotei 
iunctas  videmos,  ot  i 
loco  que^  in  tertio 
retar:  id  qood  eoa 
receotiorom  codd., 
xissetque  scribi  v< 
fogerat  —  Cf.  21,  < 
loco  vel  in  Pot.  et  pc 
aero/*'  praetermissoi 
CAI:  „ni  eos  circom 
Xàs  defectionis  tempii 
adoentu  cos.  oppre 
C  etiam  ,,coss.**  Lov. 
hìius  adoenlua**.  Rei 
wBobilo  advent04  con 
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«I  oppresstsset  et  Ilannibal  movit  ex  Taurinis,  incerlos» 
fue  pars  scqueuda  esset,  Gallos  praesentem  sccuturos  esse 
Bfais.    iam  prope  In  conspeclu  eranl  exercitus,  conyenorant- 


1  Gallos  pseniem  tecìduroa 

Éwae  raiuai  M  m.  1.  G  GSrtn.] 

GaUos  praesentem  se  secota- 

iMMiu  (CaDtLovell.  3.  4.). 

MoB   scrìptit  Litìim  „prae- 

■eatem  se  secotaros  ratos^S 

^■od   ia  praewentem  inesae 

vdut  n*^^  ^  (Hannibalem) 

Hi  contolem  romaoiim'S  id 

^■•d  re  ipaa  lociqae  ratione 

frabatv.    slmili  caasa  inter- 

odcBle    Liviom    pronomina 

indsmittere   solitum    case 

WÈkm  Iocìb  ridere  licet:  ex. 

fB.  SI,  38.:  „L.  Cindos  — 

aneto  moyeret'S  sed  cnm  in 

H  ■•  1.  «.presentem**,  m.  3. 

npretentes"  scriptum   easet, 

snt  qnod  se  deesse  non  posse 

Tideretnr,  se  Tei  in  Canta- 

brigienscm  eod.  receptnm  est. 

In  PaU.  1.  2.  Harl.  Voss.  Lo- 

TclL  1. 2.  5.  Hafn.  Berol.  non 

^setiUurow  eése^^  sed  9,prae- 

icateiD   es$s  secuturos  ra- 

tas"  inveotnm  est,  qnod  ma- 

tatae  stmctnrae  genus  cam  in 

recentioribus  codd.  persa  epe 

reperiatar,  vis  persuadere  pot- 

cst,  in  antiqniore  aliqno  libro 

serìptam  fuisse  „  praesentem 

stfsr  secuturos  ratus^.  Vemm 

oceptia   pancia   reco.   codd. 

(LoreU.  1.  3. 6.  Berol.  llarn.) 

•an  modo  in  reliquia  et  Pali. 

et  Drak.  librìs  sed  etiam  in 

01  est  inventnm  „  incerti» 

^Me  pars  seqnenda  esset**: 

a»  loco  L  Lipsiui  recte 


•cripsit  incerioSf  quam  yo- 
cem  ad  Gallot  referri  opor- 
tcre  neminem  fngerìt 
3.  eonuensranigug  duces  sic 
uti  Inter  ss  nondum  saiis 
noti  ita  cet.:  CAI.  Mon  con- 
Tenerant  illl  quidem  sed  con- 
tri steterant:  sed  cnm  con- 
grediendnm  csset  mannsqne 
conserenda,  etiam  convenisse 
▼ideri  poterant:  „nnd  es  wa- 
ren  sicb  zwei  Feldberren  nabe 
ger^ekt*^  lllnd  „initr  ss 
noti^*  tamen  m^d^dcI^  ^^ 
kannt*'  recentinm  codd.  libra- 
riis  non  per  se  ferri  posse 
yidebatur,  quamquam  simili 
sensu  saepissime  „inier  se^ 
a  Livio  scriptum  est:  qua  re 
in  omnes  recc  libros  n^ìcai 
utergue  Inter  se  nondum  sa- 
iis noti  ^^  in  HarL  Hav.  nnum- 
que  Ozoniensem  etiam  ^sicut 
utrique  Inter  se  —  noti"  re- 
ceptum  est.  In  Canlabr.  scri- 
ptum esse  dicitnr:  „{n  con- 
spectn  erant  ezercitus.  sci- 
pio  et  bannibal  nondum  sa^i 
sed  nterque  iam  imbntus  qna- 
dam  opinione  alterius".  Et 
quod  panlo  post  sequilur  „^ 
auzcrant  inier  ee  opinlonem" 
(i.  e.  praeter  ea  anxerant  mu- 
tnam  sui  opinionem),  Love- 
liani  2.  librarins  ita  mutatum 
voluit  ut  scriberelor  „auze- 
rant  ilem  de  se  opinionem". 
Cr.  30,  30.:  pauHsper  alter 
aiterins  conspectoadmiratione 
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qtie  dnces  me  ni!  inter  se  non  dom  satis  noti,  ita  ia 
butos  uterque  quadam  admiratione  alterius.  nam  Hai 
Kb  et  apnd  Romanos  iam  ante  Sagunti  excidium  cele 
mum  nomen  erat,  et  Sclpionem  Hannibal  eo  ipso,  quc 

5  versus  se  dux  potissimum  lectus  esset,  praestantem 
credebat    et  auxerant  ìnter  se  opinionem,  Scipio,  quc 
lictus  in  Calila  obvius  fuerat  in  Italiani  transgresso  I 
bali,  Hannibal  et  conatu  tam  audaci  traiciendarum  A 
et  effectu.    occupavit  tamcn  Scipio  Padum  traicere, 

10  Ticinum  amnem  motis  castris,  priusquam  educeret  in  i 

adhortandorum  militum  causa  talem  orationem  est  exi 

XL,    „Si  eum  exercitum,  milites,  educerem  in  f 

quem  in  Gallia  mecum  habui,    supersedissem  loqui 


BAitaa  prope  attoniti  coDti- 
csere.  —  Sapra  scipionem 
ti  saprà  sc^h  scriptam  m.  3, 
est  in  M  cor,  —  In  CM  et 
in  Cant.  dnoboaqne  Oionien- 
sibos  inventam  eit  ,,in  ita- 
liani tranagreaso  hannióali 
et  conato  *'  cet.,  cnm  propter 
praecadentia  nominb  eioadem 
similitadinem  hannibal  prae- 
termiaaom  eaaet,  cnina  geoe- 
ria  menda  permalta  in  anti- 
qaia  codd.  reperinotor.  In 
malUa  recc.  codd.  omiaaum 
eat  et  ante  eonaiu,  qood  b.  K 
deease  non  poteat.  -*  C  :  op- 
pinionS. 

oceupauU  iamen  Scipio  Pa» 
dum  traicere:  M  m.  %  C, 
cnm  m.  1.  in  M  faiaact  „trai^- 
cere««.  Cf.  1,  30.:  com  — 
yerti  in  eo  rea  "videretar, 
ìUri  prius  arma  in/errerit, 
occupai  Tallna  in  agram  Sa- 
binnm  tranaire.  —  Al  m.  1.: 
y,motia  amnem  caatria**.  aed 
m.  3.  ioUtis  tignis  adacrìptis 


▼olgatam  yerboram  a 
ram  reatitnendam  esse 
ficavit.  «  M  m.  1.:  n 
canaam.  m.  2.:  causa* 

11.  est  exorsue:  CM]  e 
eat  (relL  codd.). 

13.  eupersedissem  loqm 
uos:  CM  rell.  Haec 
praecedentibus  non  aa 
apondere,  et  aot  „  ai  vt 
Cam  in  Gallia  habaiaae 
peraediaaem  apud  vos 
ant  „8Ì  eum  exercitam, 
in  Gallia  mecom  babà 
cerem  in  aciem,  aape 
aem  apud  eum  loqai* 
bendo m  foiaae  nemin< 
gerit.  nec  tamen  ingrata 
hanc  adhortantia  milite 
aentca  Scipionia  perm 
nem  pronominam,  et 
^aaperaediaaem  apud  i 
qai^  vix  deease  potaii 
ipaa  docet.  —  M  m.  1 
lite.  m.  2.:  „miiitea' 
^qnem  in  galiiam  meci 
bni^.    Paulo  posi  se 
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▼08.  quid  enim  adhortari  referret  aut  eo6  equites,  qui  equi- 
tatom  hostium  ad  Rhodanum  fhimen  ^egie  vicisseiit,  aut 
eas  legiones,  cum  quibus  fugientem  hunc  ipsum  hostem  ae- 
cntus  confesslonem  cedentis  ac  detractantia  certamen  prò 
Victoria  habui?  nunc,  quia  ille  exercitua  EEapamae  provìurS 
ciae  acriptus  ibi  cum  fratre  Ca.  Scipione  meia  aùapidia  rem 


«1  in  eod.  Recanatiaoo  :  ^r^ 
fert^HLi  Meqnitatif  hostium**. 
—  fyEgregie  ▼icisaent'*  ab 
L.  Valla  restitottuD  est,  qasd 
cliam  recentiam  qaomndaiii 
codd.  librariis  probatam  ests 
(cf.  24,  43.:  „egregie({ae  tIo* 
centibos  Romanis  signom  re- 
ceptui  est  datom'':).  In  CM 
iavenimns  i,  aegre  eaicfssent^. 
in  Cant  est  „  egregie  eoicis- 
scnt''.  in  Pai.  1.  LovelL  3.  4.: 
„  aegre  nicissent*\  in  Pai.  3, 
Thnan.:  ^non  aegre  nicissent'*. 
Pai  3.  LoT.  2.  Ozon.  R: 
^andscter  niclssent**.  Cf.  23, 
24.  Pat.:  „ii^regiae  nicto- 
rìae'\  -^  Qoem  ad  modnm 
Mqnem  in  GalUa  hobui*\ 
paiilo({ae  post  „pro  Tictoria 
habui^  scriptam  est,  sic 
eliam  exspectarì  potoit  „egre- 
gie  viceruni*K  sed  fficUsent, 
qnod  ad  referret  relatnm  per 
■e  improbari  non  potest,  non 
cz  Scipionis  sed  ex  eqnitnm 
iUomm  forlinm  sententia  ia- 
dicioqne  dictom  yiderì  debet, 
quasi  ipsi  mirati  faerint, 
qnod  imperator  se,  qui  iam 
Hannibalis  eqnitatnm  yicis- 
•enl  cedentemqoe  Hanniba- 
lem  andacler  secati  essent, 
ad  fotliter  pvgnandam  adhor- 
tafaUur.    Cum  fuiàu9  non 


modo  ad  secuius  sed  etiam 
ad  habui  referendum  est 
Tnlt  enim  Scipio  dicere  non 
modo  se  sibi  visum  esse  H* 
dsse,  sed  idem  etiam  militea 
anos  sibi  persnasisse.  inest 
igitnr  in  hoc  brtyiore  dlcendi 
genere  haec  vb:  ^quld  refer- 
lei  adhortari  eas  leglones» 
qnae,  cum  fogientem  hostem 
me  duce  fortiter  seqnerentnr 
nec  ille  nobb  obsisteret,  con- 
fesslonem ei  eipresserant,  se 
non  suderò  certamen  nobls- 
cum  iaire,  qnam  confesslo- 
nem et  ego  et  milites  prò  tì- 
ctoris  nobis  concessa  habui- 
mns.  —  Harl.  Uay.  Lovell.  2. 
3.  5.:  ^aut  has  legiones^S 
in  Lovell.  1.  2.  Hay.:  „de- 
tractantis'*.  C:  „detrectan- 
tis'S  Loy.  3.  etiam  „hnnc 
iTipiom  hostem^. 
6.  meis  auspicus:  CH  relL 
Sorte  enim  Hispania  provin- 
cia P.  Cornelio  eyenerat.  — 
M:  liispaniae  pronintiae.  M 
m.  1.:  auspitiis  remgenmt 
—  Voss.  LoveU.  i.  3.  4.  al: 
„ipse  hnic^  omisso  me.  — 
C:  nolnntarlf.  -^  M  m.  1.: 
spnd  nouos  milltis.  m.  3.: 
milites.  —  In  verbis  ^ego  — 
ipso  me  huic  volontario  cer- 
lamiai  obtnU^  non  modo  nu- 
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gerii,  ubi  eum  gerere  scnatus  populusque  Romanus 
ego,  ut  consulem  ducem  adversus  Hannibalem  ac  I 
haberctls,  ipse  me  huie  voluntario  ccrtamini  obtuli, 
imperatori  apud  novos  mllites  pauca  verba  facicnda 

6nec  genus  belli  neve  hostem  ignoretis,  cum  bis  est 
militcs,  pugnandum,  quos  terra  marique  priore  bello  i 
a  quìbus  stipendium  per  viginti  annos  cxegistis,  a  < 
capta  belli  praemia  Siciliam  ac  Sardiniam  habetis.  e 
tur  iu  hoc  certamine  is  vobis  illisque  animus,  qui  i 

10  hua  et  victis  esse  solet    nec  nunc  illi^  quia  audent  se 


xiflM  ontionu  tIi  in  prono- 
mina  ^sg  podU  «ed  ad  eam 
Tim  aogendam  ci  etiam  vo- 
iumiarium  adiectam  est,  non 
tam  nt  P.Corneliiifl  eoa  sponte 
Ita  agare  videretnr,  qnam  ut 
animo  aCodiocpie  ano  prò  pa- 
tria qnodvia  pericDlont  obire 
parato  militam  animoa  ad  for- 
tiaaine  prò  eadem  patria  cer- 
tandam  excitaret. 
nee  genus  belli  neue  ho- 
eUm  ignoretie:  C  m.  1.] 
ne  genaa  belli  cet»  (C  m.  2. 
n  rell.).  Nee  pertaepe  apnd 
Li?iam  prò  et  ne  acrìptnin 
inveniri,  perìlos  antlqnorum 
Li?ianonim  codd.  non  fefel- 
lerìt,  idemqne  in  hoc  loco  pò- 
■itnm  eaae,  qaem  ad  modum 
aoLebat,  ut,  praemiNÌs  qaae 
pracDonenda  Yidcrentnr,  aa- 
dientium  animi  medias  in  rea 
rapercntnr:  ^umd  damit  ihr 
niclit  fiber  die  Art  de*  Krie- 
gpa  nnd  fiber  dan  Fcind  eìne 
falacke  Anaicht  beget,  so  sa  gè 
ieh  eueh**  a.  a.  w.  De  bac 
eUipai  gT.  21,  18.:  nobia  to- 
cai    Sctom. 


10, 31.:  proximo  anno 
tea  cet.  —  M  m.  3.  C 
Aia  est  nobia  militea  | 
dam*^  KelJ.  codd.:  „ 
eat  nobia**  cet.  M  m.  1 
hiaft  nobia**.  — UaT. 
bello.  —  „A  qnibni 
belli  praemia  —  babeli 
prìoribua  acripsimas, 
qnam -in  CM  et  in  ili 
yclL  1.  2.  3.  4.  et,  i 
lor,  in  alila  bonis  codi 
positio  a  omissa  eat, 
de  indaatria  videri  pc 
ctom  esse,  nt,  cum  eac 
paulo  ante  legeretnr, 
vis  in  quibus  inesa 
enim  cum  aliis  locis  1 
44.,  cum  bis  scribeni 
set  eum  quibus^  alle 
eum  omissnm  vìdemi 
cum  liKera  a  persae 
alla  insta  causa  a  ] 
praelermissa  sit,  in  re 
quidquam  mutare  noi 
Praeter  ea  non  dicit 
lina  belli  proemia  ae 
malore  vi  ,,eapia  bei 
mia**.  — LovelJ.  4.5. 
Siciliam  et  Saèdiniam 
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«cesse  est,  pugnaturi  sunt,  nisi  creditis,  qui  exeratu  inco> 
kmi  pugnam  delractavere,  eos  duabns  partibus  peditnm  eqni 
Imque  in  transUu  Àlpiuin  aniissis,  quia  plures  paone  per^ 

3,  quia  plures  paene  perierint 
qmam  supersint]  cam  pla- 
ics  pene  perìerìot  quam  su- 
pcmint  —  CH:  „qiii  plures 
paese  p«rieriiitqiumMij»8/Dt''. . 
LoT.  3.:  „qiii  plares  pene 
paricriial  quam  aupenttof. 
Beli,  codd.:  „qiii  plures  pene 
pcriernil  quam  sQper8i/nt*\ 
qui  L  Fr.  GronoTins 
so  quum  deinde  quod 
▼olait,  sed  Drakeobor- 
\  et  Crevieros  quum  tt- 
▼eri  similins  tamen 
r,  vllimam  litteram  a 
ledi  quia  omissam  a  libra- 
ut  paolo  ante  mal- 
alils  locis  in  hac  po- 
conianctione:  ex. 
|r.  22,  48.:  ^^^{nXa  segnis  — 
pegna  erat*^  et  parlicolae 
f  aue  significatio  multo  aptior 
keie  loco  videtur  qnam  eum: 
■en  cnim  poasnnt  ?erba  cum 
flurgs  perierint  prò  intcr- 
pretatione  prozime  praece- 
dcntinm  ▼erborom  haberi,  id 
qsod  interpretes  opinabantar, 
led  ca  referenda  annt  ad 
f,piu8  epei  nactos  esse*^: 
ndasa  aie  —  damm,  weil  aie 
fMt  mefar  Tmppen  verloren 
aia  ibrìg  bebalten  haben,  ge- 
pflndetere  HoiToung  anfSieg 
Wgcn  kunnen^.  sed  cnm  ho- 
■ines  docti  non  ita  se  par- 
te orationis  excipere  erede- 
Rat,  mnllos  eomm  non  hae- 
■ft»yece/MMii#,  et  alii  eam 


deleudam  censoerant,  alil.  alla 
Toce  mntatam  volaeront  sic 
Rabenius  prò  ea  pJime  pò- 
soit,  1.  Fr.  Groo.  foede,  alii 
P^eni.  Dee  tamen  per  se 
paene  b.  1.  improbandam  esse 
Polybins  etiam  docct,  qai  3, 
60.  seripserity  Hannibalon  ab 
Rhodano  cnm  triginta  octo 
milibas  peditnm,  amplios  octo 
eqnitnm  profectnm  esse,  et 
3,  56.,  cam  in  Circnmpada- 
noa  campos  degreasi  esaent, 
snperfaisse  TÌginti  milia  pe- 
ditnm sex  eqnitnm:  nt  priore 
loco  idem  scriptor  Terìsaime 
dixerit  ax^dóv  «ori  f^  ^in-i' 
cttav  f^iQ  ÓxtvaiiMC»^  av  faTq 
i&MqfioXaTq  ótlcp^tiQSv:  sed 
Sd  difficile  est  intellectn,  qui 
Livins  eodem  loco  P.  Corne- 
liom  dicentem  facere  potoe- 
rit,  dnaa  ex  tribns  partea  mi- 
litnm  in  transita  Alpinm  Dan- 
nibalcm  amiaiaae,  quod  exca- 
cari non  potest  niai  poetamm 
oratorumqne  conaaetndine , 
qni  res  modo  angere  modo 
minaere  aoleant,  proat  ratio- 
nes  explicandamm  rerum  fe- 
rant  —  M:  „ììec  nane  ilii 
qui  andent'S  C:  ««ne  nnnc 
ilU  qui  audent**.  M  m.  3.: 
„qnia  andent''.  M  Ilav.  Lo- 
▼ell.  1.  2.:  ndetroctauere*^ 
C:  ^delrectauere'S  Loyell.  4. 
5.:  „  eqnitnm  peditumqne*'. 
U  m.  1.:  „in  tranaitom  al- 
pinm^. dein  jfi  indoetsm  est 


173 


LIBES  ZZI 


ierint  qùam  rapersint,  plus  spei  nactos  esse,  at  enir 
quidem  soni  sed  vigentes  animis  corporìbusque,  quoi 
bora  ac  yires  vix  sustinere  vis  ulla  possit  —  :  efBgies 
umbrae  hommum,  fame  fngore  inluvie  squalorc  enee 
6  turi  ac  debilitati  inter  saxa  rupesque:  ad  hoc  prae 
tns,  Dive  rigentes  nervi,  membra  torrida  gelu,  quass 
etaque  arma,  daudi  ac  debiies  equi:  cum  hoc  equi 
hoc  pedite  pugnaturi  estis,  rcliquias  cxtremas  hostìi 


1.  ai  emimjHtuei  quidam  9unt: 
CH  nU.  Cam  fai  hia  dicendi 
gencribiu,  in  quibos  elliptin 
qiimndani  incase  appare!,  non 
nodo  gnim  aed  eliam  nam 
9i  (33,  59.)  poaitnm  videa, 
■ina,  fieri  non  poteat  qnin  la- 
tini acriptorea  n  "^nn  ai  guis 
dhe^rU — rg^pondemms  **  vel 
'  simile  quid  anppleri  folnerìnt. 
sed  cam  haec  verba  non  acribi 
aolerent  et  ex  obliqua  dire- 
ct* oratio  fieret,  non  modo 
breriore  aed  mnlUi  fortiore 
oratione  eoa  naoa  eaae  mani- 
leatnm  eat  ««Denn  wcnn  je- 
nand  den  Einwnrf  macben 
wollte,  ibre  Zahl  ad  frgUich 
nicht  groaa,  aber  an  Geist 
nnd  KOrper  aeien  aie  atark, 
so  daaa  kanm  irgend  welcbe 
Tapferkeit  ao  krjiftigen  Kern- 
trnppen  den  8ieg  stnitig  ma- 
cben kOnne  :  ao  aage  icb  eacb, 
leere  Geatalten  aind  ea,  ja 
8cbaUen  von  Menacben,  darch 
Hnnger,  Kfllte,  Scbbmm  nnd 
Schmntx  anagemergelt,  zer- 
Bcblagen  nnd  gellhnit  aaf  ih- 
rem  Maracbe  xwiacben  Fel- 
senriflen.  Daxo  komrat  daaa 
ilmen  Finger  nnd  Zebeli  ei> 
froffsn  rind  ■•  s.  w.*"   Ct  7, 


33.:  „fait  cnm  boc 
erat,  patriciaa  enim  i 
Pai  3.  Ree.:  „£age 
mia^  Pai.  3.:  ^qw 
bora  ae  nirea  anbatic 
aia  poaait^.  Hav.  Re 
atinere    uia    nnlla 
LoT.  4.    Girtn.:   „ 
Paulo    poat   Cant.: 
sqnalore  aenecti**.    1 
veU.  1.  3.  Hafo.:  „ 
Pai.  3.:  „coDi?aai^. 
„conm««i  ac  debili! 

6.  ad  hoc  prae  usti  art 
Cf.  1,  6.:  „oJ  id 
qaoqne  accesseroì 
Harl  Lov.  1.  Voaa. 
,,ad  hoc^.  Rell.  coi 
haec".  cf.  6,  11.  - 
Lo?ell.  3. 4. 5.  Girlo, 
nati  artaa  '\  Harl.  : 
pli  artna**.  Rell.  cod 
nati  artaa".  Drakeo 
vit  Plinii  b.  n.  3,  i 
^praenalia  io  tranaitc 
Dive  membrÌ8*\  —  ( 
^membra  torrida  gelc 
Kllte  eraUrrt".  cf. 
„  pecora  iameotaqae 
frigore",  —  Codd. 
Hav.  Bcrol.:  „qaaaa 
fractaque  arma'S 

8.  mom  k0gUm   habel 
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bebitis.   ac  nihll  m«igis  vcrcor,  ne  cui  umquam, 
lugnaTeritìs,  Àlpes  yicisse  Ilannibalem  vidcantur: 


ìjéL  1.  3.  4.  GSrtD.] 
itct  liabebilis.  —  M 
>▼.  5.:  „noQ  hoste//» 
L  —  Cnm  vcl  reli- 
wtiom  hostes  sint  et, 
dedfriDt,  prò  hosti- 
endae  sint,  non  pla- 
id singolarem  a  Li- 

poailnm  esse  oper- 
ile in  qao  maior  vis 
tamquam  si  esset  di- 
lli integrum  iustum- 
lem  haòebiiie^^.  Sed 
aòeiis  an  habebtiis 
{ra  acriplara  baben- 
9    difGciie  est  dieta. 

sjllaba  bi  ob  prae- 
ì  fiimilem  syllabam 
rii  caiasdam  mendo 
lissa  esse  potest,  aat, 
io  habeiis  scriptum 
I  aliqao  diligentiore 
habebitU  scriptum 
lod  pugnaiuri  esiis 
(aoqne  loco  fotaram 
et.  ad  boc  ctiam  ac- 
|nod  simillimo  loco 
male  ab  recentioi  ibus 

prò  praesenti  posi- 
»  curo  in  antiqais  li- 
eniatar:  „Alago  lo- 
*nsirobU  qaem  insi- 
loslem  caecam  ad  bas 
es  habetU^*,  verum 
ralioniboa  ntriusque 
gentlaa  pensitatis  fa- 

potaimas  qain  priore 
behilis  cum  C  ponc- 
aitero  enim  loco  fu- 
ìton9$r«èU  nikil  per- 


tinebat  ad  seqaens  habetU^ 
ntpote  qaod  non  eom  babi- 
tam  bomtnamsignificaret,  qni 
com  rebus  matari  posset,  aed 
condicioDem,  qaae  Ronano- 
rom  iam  propria  Tiderelnr 
fatara  esse:  superiore  loco 
habebUu  id  eiprimit,  quod 
mutato  «et  loco  et  tempore  ali- 
ter  se  babere  potuit  tuncque 
modo  ita  fore  Tidebator,  qua 
re  futurum  habebitis  praece- 
denti  pugnaturi  esiis  reapon- 
dere  nacease  erat.  quod  sn- 
tem  LÌtìus  non  pugnabUis 
aed  pugnaturi  esiis  acrìpsit, 
id  non  tsm  factum  videtur 
vi  mutata  forma  orationem 
omaret,  quam  at  ita  consui 
de  ardore  miiitum  auoram 
com  bostibos  pognam  inire 
capientium  nibil  yideretur  du- 
bitare: nisi  qois  forte  canset, 
pugnaturi  esiis  b.  1.  nibil 
aliud  significare  quam  vobis 
pugnandum  erit^  qnae  via 
certe  spud  Liviam  interdum 
in  participio  futuri  acti?i  in- 
essa  Tidaatur. 
1.  ac  itikU  magis  uereor  ne 
eui  itmquam  —  Alpes  ui- 
eisse  Hannibalem  uidean-- 
tur]  ac  nibil  magia  yereor, 
quam  ne  —  Alpea  vicisse 
Hannibalem  videantur  (Drak. 
codlees  Lov.  5.  et  GSrtn.  se- 
cntus).  —  C  m.  1.  M  m.  1.  : 
„ae  nibil  (C  nichil)  magis 
nereor  nec  umquam  oos  cum 
pugoaneritia  alpea  nieiaselian- 


m 
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6ed  ita  foTsitan  dccuit,  cum  focdenim  ruptore  duce  a 
pulo  deos  ip608  6Ìne  ulta  humana  ope  committere  ac 


aibélem  1lidealltor*^  Deinde 
in  C  m.  2.  seriptam  est  „pa- 
goaaeritis  8;a]pet'*  (i.  e.  set 
Alpes).  in  M  0.  3.:  9,iiecai- 
qtum  nos  cnni  lioste  pognane- 
ritis**:  qaod  neotro  loco  ve- 
ron  esse  potesf.  Cant.:  „ac 
nihil  magia  nereor  Jìe  cam 
qaam  ne  oos  cam  pognaae- 
rìtis**:  qaod  cam  prò  doabof 
difersis  scriptaris  liaberetorf 
in  Bari,  et  in  Pai.  3.  scri- 
ptom  est  „  at  nihil  magis  oe- 
reor  ne  aos  cam  pognaneri- 
tis^.  Littera  e  antiqaae  scri- 
ptorae  omissa  Lov.  4.  Pali  1. 
3.  (?):  9,ac  D.  m.  aereor  ne 
vnqaam  nos  cam  pngnanerì- 
tis"*.  Vosa.  Lovell.  1.  3.:  „ac 
D.  m.  vereor  ne  anteqa»m 
nos  eum  pagnsneritis^:  qnae 
•crìptnra  Creyiero  ita  pro- 
bata  est  nt,  cam  ipse  in  ano 
saoram  codd.  inveniret  ^enm 
eo  pognaritis'S  scrìbendam 
esse  censeret  „ac  n.  m.  ae- 
reor qMiam  ne,  nii/^qaam  aos 
cnm  eo  pagoaritis**  cet, 
^,quam^*  post  u^^or  deesse 
non  posse  ratas,  praesertim 
com  Sigonias  ex  saò  libro 
■cripto  badasset  „ac  nihil 
magis  aereor  qaam  ne,  ante- 
qnam  nos  pagnanerilis^  cet. 
^eqae  nego  et  mllii  primo 
esse  Tisam  metathesi  illa, 
caio»  generis  mends  tot  locis 
reperianlnr,  inprimis  in  qai- 
bos  particole  fuam  inest, 
ab  aaliqois  librarib  enratam 


et  nee  umquam  pi 
cuiguam,  idqae  prò 
ne  cui^  qaod  in  minor 
scribi  inssimas,  positai 
aed  cam  diligendore  cai 
locam  lastrarem,  Intel 
mihi  fidebar,  nallam  ei 
Berìs  mendam  in  ai 
codd.  factam  esse , 
qaidqaam  matandom 
qaam  ut  „ne  cui  amq 
caias  scriptarae  aiterai 
tem  codicis  M  librarli 
tios  iam  reatitaerat,  p 
eumquam  scriberetar 
qaem  ad  modam  pera 
Li?io  ei  nihU  aliud  p 
missa  particola  quam 
ptam  est  aliisqae  comp 
sensos  loda  quam  noi 
ptam  aed  snpplendam  v 
aie  etiam  sapra  scribi 
„  nihil  magis  vereor, 
umqnam  Alpes  yicisse 
nibalem  videanlar  **  : 
nichts  fìirchte  ich  mehi 
je  einer  glaaben  kunne, 
ibr  sondern  die  Alpen 
Uanoibaln  besiegt^*:  qu 
baio  nihil  magis  vereo 
fere  qaod  „m?  quam  m* 
vereor**  significare  0| 
Qood  aatem  L.  non 
▼08  eum  vieeritis**  sei 
cnm  pugnaveriHs^*  se 
id  more  ilio  antiquo  r 
neqae  factam  esse,  ne  j 
qaae  in  deonim  manib 
oent ,  praedicendo  di 
ira  moTsntari  tìx  qian 
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fligare  beUiim,  nos,  qui  secnndutn  deos  violati  snmiis,  coxor 
missum  ac  pFoflIgatum  conGccre''. 

XU.  ^Non  vcreor  ne  quis  me  haecTestii  adhortandi 
causa  magniGce  loqui  existimet,  ipsiim  aliter  animo  adfe- 
ctum  esse:  licuit  in  Ilispaniam  provinciam  mcam,  quo  iam  6 
profectus  eram,  cum  exercitu  ire  meo,  ubi  et  fratrera  con- 
nlii  participem  ac  pericull  sodum  haberem,  et  Hasdrabalem 
potius  quam  Ilannibalem  hostcm,  et  minorem  haud  dubie 


fiigerìt  —  Paalo  post  C: 
»eom  foeder^  ruptore*^  M 
m.  3.  C  aL:  „commÌMam«c 
profligatam  eonfieere^^.  M  ni. 
1.  Cant  LoyelL  1.  2.  Voss. 
(n.  1.):  „configere^.  flinc 
LoYell.  3*  4.:  „  confligere  **. 
Drak.  Floram  2, 15.  apte  laa- 
dafit,  qui  de  triboa  a  Roma- 
nift  cam  CarthaginienaSbos  ge- 
•tiB  bellU  ita  iadicat:  „  primo 
tommUsum  est  bellam,  prò- 
fiàgaiutn  secando,  tertio  ?ero 
eonfectum^K 
.  uestri  adhortandi  eausa 
(codd.).  Qaem  ad  modam 
non  modo  nostra  vesira  sua 
eausa  sed  etiam  nostri  (cf. 
R.  Klotz  ad  Cic.  Lael.  16, 57.) 
if estri  sui  eausa  dictom  est, 
sic  etIam  gerundi  vam  verbo- 
nm  bis  genitivis  pronomi- 
nani  possessi vorum  neotrios 
gen.  eodem  et  genere  et  na- 
mero  adici  potuit.  non  eoioi 
msstriadhortandi  eausa  b.  L 
prò  ^ytsM  adbortaniforttm 
cansa^,  qnod  Drakenborcbios 
iìbi  pertnasit,  positnm  esse, 
ea^  qnae  de  boc  dicendi-  ge- 
nere ah  recenlioribos  gram* 
■SlIcU   dlspotrti   «unt    (in 


Zamptiana  granum  lat.  [nona 
edit.]  §,  66a  in  Weissenbor- 
Diana  §.  327.  obs.  4.  al),  ezt^a 
omnem  dnbitationem  ponont. 
UeuH  in  Hispaniam  prouin- 
eiam  meatn  quo  iam  pro' 
fectus  eram  cum  exercUu 
ire  meo:  CM:  nisi  qaod  in 
n  „proaintiam*S  et  in  C 
„irem  eo*'  scriptom  est  Si- 
gonios  in  sno  codice  inrenisse 
▼olt  „licait  ut/Ai  in  bispa- 
niam  proninciam  neam  ire 
quo  iam  profectns  eram  cam 
ezercitn  meo'*:  sed  ille  da- 
tivus  a  Livio  persaepe  prae- 
termissns  est:  cf.  3,  50.:  „8Ì 
libera  ac  podice  vivere  lici- 
tum  faisset".  Verbam  ire 
omissam  est  in  Cant  Bari.. 
Lovell.  1.  2.  4.  Gartn.  al.  In 
LovelL  3.  5.  scriptam  est: 
^licolt  ire  in  bispaniam**  cet 
in  Berol.  Hav.:  „Hcait  in  bi- 
spaniam  proninciam  meam 
iW.  —  C  m.  9.  M  m.  3.: 
„nbi  et  fratrem  consilii  par- 
ticipem  ae  pericali  sodom 
baberem**.  C  m.  1.  U  m.  1.: 
coMrilii.  M  m.  1.:  pericxilo. 
Harl.^  „ubi  fratrem  consilii 
partieipem^.  M:  po^oi.  • 
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molem  belli:  tamen,  cum  praeterveherer  navlbus 
oram,  ad  {amam  huius  hostis  in  terram  cgrcssus  pi 
equìtatu  ad  Rkodanum  movi  castra,  equestri  proel 
parte  copianim  coiiserendi  manum  fortuna  data  est, 
5  (lidi:  pcditum  agmcn,  quod  in  modum  fugientium 
agebatur,  quia  adsequi  terra  non  poteram  neque  r 
^  Davis  erat,  quanta  maxime  potui  celcritate  tant 


,  neque  regressus  ad  nauU 
erat:  CAI]  regreuna  ad  na- 
Tct  (codd.  Sigon.  et  Berol.). 
—  mÌVìt^ii^  regreasns  ad  na* 
net  erai^^  in  reliqvit  qaoqao 
codd.  infentom  est,  nisi  quod 
in  Lov.  1.  wnec"  tcrìptaniv 
et  in  LoY.  3.  Ha?.  ^ttràV* 
omiaaam  eaae  dicitar:  neqae 
qnidqoam  alicnioa  momenti 
reperiri  potest,  quo  perapi- 
coom  fiati  cor  librarli*  si  in 
anliqois  codd.  nihll  h.  L  ecri- 
ptam  Tidiaacnt  nìA  regres- 
sus ad  nauiSf  yethk  ^ne- 
que  —  erat**  addi  Tolaerint. 
Sigoniof  tamen  neque  erat 
indocendam  essecenaait,  qaod 
in  regressus  idem  sabiectom 
6ibi  videro  videbatar  qnod  in 
adsequi  non  poteram^  at 
neq.  regressus  erat  pertinct 
non  ad  P.  Comeiinm  aed  ad 
UannilMlem,  qua  saUectonim 
matalione  nibii  freqoentins 
apnd  Livium  reperìtnr.  non 
parlicipiam  tamen  regressus 
h.  !•  csae  patarìm  aed  no- 
men  anbatantivam  similiqae 
modo  scripiam  ot  34,  26. 
aot  21,  56.:  ^cam  neq.  in 
castra  reditus  eaaet".  dicìt 
igitar  conanl  ae  ex  Calila  ab- 
iase^  qnod  Haiinibalis  «wci- 


tom  ìjx  fagientiam  n 
pilm  actam  terra  asi 
potoiaaet,  neqne  Han 
•ilinm  re?ertendi  ca] 
deretor,  at  naTÌbos 
sia  Alpea  circamirc 
enim  Uaanibal  vid 
celeritate  profectos 
certamen  com  conanl 
declinaret,  et  tam 
Tclle  sccnnda  Rbod 
qoa  adveraa  profec 
cnm  conaulem  abiai 
set  non  possunt  igìi 
^r^resana  ad  navea 
cipi,  qaasi  Hanniba 
naviboa  venisaet,  ai 
signifìcent,  Cornellan 
tam  temporia  moral 
dam  viderct  Hannib 
Alpea  tranaccodere  i 
slataiaae:  „and  mi 
wieder  nmkehrle, 
Weg  nacb  Italien  zi 
znr&ckzulegen".  A 
ad  naves  aatem  a  ^ 
scribi  aolere,  perito 
nonim  annaliam  no; 
fagiaae.  —  Paulo  a 
„qaod  immodam  fugi 
cel.  M  m.  1.:  tfqni* 
terrai»  non  poteram 
quanta  maxime  pei 
ritatei    CM   Gant] 
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nrraTumcpie  circuitu  In  radicibus  prope  Alpium  huic  timcndo 
losli  obvhis  fui.  utrum,  cum  dcclinarcm  ccrtamen,  inpro- 
ìsus  Incidisse  vidcor  an  occurrere  in  vestigiis  eius,  laccs- 
ere  ac  trahcre  ad  deccrncnduin?  cxperiri  iuvat,  utrum  alios 
epente  Carthaginienses  per  viginti  annos  terra  ediderìt,  an5 

gii8  eias^.    yernm  Comelias 


nazinia  potai  celeritate  (recc. 
coda.).  —  LoTdl.  1.  2.  5. 
Bay.  Ozoo.  Pi.:  „ quanta  ma- 
xime celeritate  potai".  Cf. 
9,  10.:  „fetiali  Postaniias 
genn  femar  quanta  maxime 
poterai  yi  percalit*'.  24,35.: 
„  facile  perpalerat  ut  qnan- 
tae  maxime  possent  peditum 
eqnitamqae  copiae  in  Sici- 
liani traicerentar".  al.  Cen- 
tra ea  30,  25.  :  „  quanto  ma' 
ximo  inipetn  poterant'*.  al. 

1.  in  radieibus  prope  Aìpium 
huie  timendo  hosti  obuius 
fui.  utrum  cet.:  CM]  in  ra- 
dicibos  Al  piani  obvias  fui. 
boic  timendo  hosti  ntmm  cet. 
—  In  Cantabr.  cod.  et  in  exc. 
Pithoel  eadcm  qaae  in  CM 
Terboram  constraclio  reperta 
est  omiasa  tamen  voce  prope. 
Li?iain  verba  huic  timendo 
hosti  ironice  dieta  accipi  vo- 
laisse  manifestnm  est.  qaae 
fero  causa  faerit,  cor  recen* 
tiom  codicam  librariis  anti- 
ipui  Terboram  stractora  mo- 
Unda  Tideretnr,  intelligere 
■oo  poisom,  11181  forte  qaod 
dativom  potias  cnm  yerbo 
huidieee  langendara  esse  pa- 
tanmt,  qaamqaam  iile  hoc  al- 
tero loco  faeillìroe  sappleri 
potait  —  Paulo  post  in  uno 
cod.  Oiooienti  scriptum  esse 
diciliir  ^an  occvrere  neati- 

T.  Un  pM  in. 

# 


non  potuit  yestigiis  Hanniba- 
lis  occurrere  yelle,  sed  ipsi 
Hannibali  in  yestigiis  eins,  i.  e. 
in  ipsa  Illa  yia  quam  Ilannibal 
inisset.  DeinC:  „lacessfr/  re* 
trahere".  M  m.  1.:  ^lacessere 
ac  trahere**.  m.  2.:  „  Iacea- 
aere  adtrahere**  cet.  M  m. 
3.  Pai.  2.  Loy.  2.  Bay.  GSrtn.: 
^lacessere  altrahere".  Pai.  3. 
Berol.:  „ad  decertandum". 
„Wird  man  nun  glauben» 
dass  ich,  wShrend  ich  dem 
Kampfe  h8tte  ausweichen  wol- 
leu,  wider  Erwarten  anf  den 
Feind  gestossen,  oder  dass 
ich  ihm  aof  dera  yon  ihm  he- 
tretenen  Wege  cntgegenge- 
riickt  sei,  dass  ich  ihn  reize 
und  zwinge  cine  entBcheidende 
Schlacht  zu  liefem?^ 
an  idem  sint  qui  ad  Ae* 
gatìs  pugnauerint  insulas: 
CM]  an  iidem  sint  qui  ad 
Aegates  pugnayerunt  insulas. 
Cf.  30^  32.:  „ad  Aegatis  pu- 
gnayerlnl  insulas *^  —  Idem 
et  isdem  prò  iidem  et  //>- 
dem  in  antiqnis  codd.  Liyia- 
Dia  scriptum  inveniri  nokum 
est:  de  qua  synaercsi  cf. 
Prisc  12,  5.  22.  —  M:  „ad 
i>galis  pagnauerint  insulas  '*. 
C:  „ad  aegatis  pognauerit'* 
cet  Hay.  :  „  pugnauerint  *'. 
Glrto.  :  n  pugnarmt  ^.  Loy.  4;  : 
12 
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idem  sint  qui  ad  Aegalis  pu^^avcrint  insulas  e 
Eryce  duodcvicenis  dcnariis  aestimatos  cmisistis: 
Hannibal  liic  sit  aemulos  ilincnim  Hcrculis,  ut  ip 
vectlgalis  slipcndiariusque  et  servus  popoli  Roma 

5  rellclus  :    quem  nisi  Saguntìnum  scelus  agilaret, 
profecto,  si  non  patriam  victam,  domum  eerte 
et  foedera  Ilamilcaris  scripta  manu,  qui  iussus  ; 
nostro  praesidium  deduxit  ab  Eryce,   qui  gravei 
vietis  Carthaginiensibus  leges  fremens  maerensqi 

10  qui  decedeiis  Sicilia  stipendium  populo  Romano  d 


9,pQgnaaere".     RelL    codd.: 
„pogiiaiieriint^:   qaem  inili- 
cativam  sequens  Terbaiii  emi- 
sisiis    poslnUre    Tidebatar. 
sed  Liyiam  modos  Terboram 
▼ariare  solere  permnlti  simi- 
les  loci  doceot:   nec  difficile 
est  inleliecta,    cnm  alerqae 
modus   h.   1.   poni   polaerit, 
indicativam   verbi   emisisiis 
placiiisse  ob   certiorem  rem, 
qnae  etiam  voce  nomerali  ex- 
primeretnr.  --  Eie.  Pitboei: 
„ad   aegatis^.     Bero!.:   „ad 
aegadas*'.    Lo?eU.  2.  3.  4.: 
^,ad  gades*'.  —  M:  „etqao« 
ab  eryce"  cct.   C:  „el  quos 
ab   arce    daodeaicenis**   cet. 
In  plertaqne  recc  codd.  (  Voss. 
HaT.  Hafn.  LoTdL.  3.  3.  4. 
Berci.  Garto.)  scriptoii  est 
„emMtis**  prò  emisUiU. 
aemulos:  M  m.  1.]  aemulos 
(M  m.  3.  C).—  C:  «hicsit 
aemulos   itinerom  hercnlia". 
C  m.  3.:    „hic  sit  aemenso 
itinere  hercolis'*.  —  H  m.  3. 
C:  „an  uectigalis^.  M  m.  1.: 
„fltf  necligalis^  —  C  m.  1. 
M  m,  1.:  „et  scroos  pr.  pa- 


io. 


trerelictos*'.  Ci 
y,opatre".  CM  i 
nÌ8Ì  sagonlinom 
ret"  cet.  Cf.  2J 
bus  si  videretor 
—  denuntiareni 
mutn  certe  pa 
foedera  hamild 
manu**',  M:  ,,d 
par/emq.  et  foed 
ris  acriptam  ro^ 
Pali.  1.  2.:  „ 
hi  ne  Lovell.  4. 
vpar^ntemqoe'*.  - 
sua  ab  console*'. 
„/i  console".  —  1 
„deduxmt".  C: 
e«rce".  M  ro.  1 
ab  eorjce".  m.  2. 
Voss.  Lovell.  2. 
ricc'*,  —  H:  „i 
rensqoe". 
qui  deeedens  SU 
dium  populo  ro, 
pacius  est:  C  m 
Lovell.  2.  4.  5.]  q 
Sicilia,  qoi  stipeni 
rom«B«  dare  pac 
H  D.  1.:  M^ni  d 
cilis  I J 
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iar»  pactos  esl":  dein  m  era- 
som  est.  C  m.  1.  :  „  qai  dece- 
dcDs  siciliai»  ^ifi  aUpendioin 
popolo    roDuno    dare**    cet. 
CanL    Harl.   Yoaa.    Loy.   3. 
HaT.  BeroL:  „qai   decedens 
sicUis  qui   atipendiom**  ceL 
Recto  Tidetar  alter  codicìs  C 
Hbrarìos,  com  qui  ante  sii' 
pendium  indoceret,   intdle- 
siafC!,  ab  antiqaiore  aliquo  li- 
lirarìo  b.  1.  ita  at  moltjs  aliis 
lacis  erratam  esse,  at  id  qood 
ita   scrìptom    easet,    oculis 
■ak  in  priorem  locom  aber- 
miUias,  itemm  scrìberelur. 
MB  ^d  Drakenborcbiaa  di- 
^  Mipfaora  eiua  generia  Li- 
niB  Iti  solitam  eaae,  id  per 
ae  qoidem    verisaimam   eat: 
Md  aicat   nemo  contenderet, 
CHB  Tel  ibi  bac  dicendi  lege 
■nmiD  faiaae,  ubi  graviores 
ieribendi  leges  eam  repodiari 
iriitrent,    praesertim    ai    ne 
■ictorilaa    qnidem  melioram 
(•dd.  ot  ita  scriberetar  po- 
'^    Milaret:  aie  eiiam  b.  1.  aatia 
■perqne  illi  anapborae  legi 
Miafactam  Tidebitar,  cura  ex 
Icdicei    codicia     auctorìtate 
fffiff^  ter    poaitom    fnerit. 
^OBiaos   enim  ,,qai   dfce* 
tfnv  Sicilia**  nobis  probare- 
I    ^9  prohiboit  idy    qnod   ex 
^    «e  acriptora  decedere  nibii 
i^    iBad   ferme    diceret,    qoam 
-\    ^  iam  priorìbaa  baiaa  ana- 
^'    piraa  partibos   dictom  es- 
"     ••:  et  qnod  ex   integra    et 
'■'qia  scriptnra  participiam 
»•     ^ Jtfna,  cnm  id,  qnod  p  rimo 
s     «apUras  locs  plariboi  ex- 


positam  erat,  nna  voce  ex* 
prìmeret   et    complecleretnr, 
aptiaaimnm  transitum  ad  eam 
condicionem  praebcret,  qnae 
in  tertio  loco  ponenda  yisa  es- 
set,  tanquam  ai  Liyiaa  dicere 
yoloisset  „qai  non  deceiail 
modo  Sicilia  sed  etiam  sti- 
pendium  popolo  romano  dare 
pacina  est**,  ac  neado  an  il- 
lad  ut,  qnod  prima  mano  io 
CM  post  Sicilia  poaitnra  ti- 
demna,  peranadere  yideatory 
a  Livio  acriptom  foiaae  „qoi 
decedens   Sicilia   etiam  ati- 
pendiom  popolo  r.  dare  pa- 
ctoaeat**.  faciilime  enim^ia 
poat  ilia   excidere   potoiaaa 
manifeatom  eat  Deniqneeaae 
poleat,  ot  aliqois  in  aignifi- 
catione    explicanda    baereat, 
qoam  b.  1.  yerbi  pactus  est 
esse  videamoa.    com  enim  id 
yerbomalgniflcare  aoleat  „con- 
dicionem  aliqoam/lrrr^**,  boc 
autem  loco  „  condicionem  aC' 
cipere^^  aignificare  oporteat, 
dubiora  yideri  poteat  an  non 
pactus  est  a  Livio  acriptom 
sit  aed  yel  coactus  est,  qood 
Baoeroa  cooiedt,  yel  aimile 
qoid.  ycrom  tamen  com  non 
modo  omniom  mas.  aoctori- 
tas   seriptoram    pactus   est 
toeator,  sed  etiam  altera  Illa 
significatioy   qoam  bfc  locos 
poatoiat  („er  ging  aof  die  Be- 
dingong  ein**),    ilio  dicendi 
genere,  qoo  antiqoi  acriptores 
baod  raro   osi   aont   npacti 
sunt  intcr  se^\  eomprobetor, 
nihii    eat  qood   io    codicom 
hoios  lod  acriptora  offenda- 
12* 
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idem  8int  qui  ad  Aegatis  pugnavcrìnt  insulas  et  quo 
Eryce  duodcvleenis  denariis  aestiniatos  emisislis:  et  u 
llannibal  liic  sit  aemulos  itinerum  Herculis,  ut  ipse  fci 
Tecligalis  stipendiariusque  et  servus  populi  Romani  a 

6  rcliclus:  quem  md  Saguntinum  scelus  agitaret,  rcspi 
profecto,  si  non  patriam  victam,  domum  certe  patrei 
et  foedera  Hamilcaris  scrìpta  mauu,  qui  iussus  ab  co 
nostro  praesidium  deduxit  ab  Eryce,  qui  graves  inp< 
victis  Carthaginiensibus  leges  fremens  maerensque  ac( 

10  qui  decedeus  Sicilia  stipendium  populo  Romano  dare  p 


3. 


^pogaaoere**.  RelL  eoU.: 
Mpugnaaerimt'*:  qaem  indi- 
caUyiim  lequeni  yerbum  emi- 
sUtis  postillare  videbatur. 
■ed  Lìtìuid  modos  yerbomm 
▼arìare  solere  permalti  simi- 
les  loci  doceot:  nec  difficile 
est  intellecta,  cuoi  aterqne 
modus  b.  ].  poni  potnerìt, 
indlcativum  Terbi  emisisiis 
placaisse  ob  certiorem  rem, 
qaae  eUam  voce  namerali  ex- 
primeretnr.  —  Exc.  Pithoei: 
,»ad  aegatis^.  Berol.:  „ad 
aegadas''.  Lovell.  3.  3.  4.: 
^,ad  gades'*.  —  JH:  „etqoos 
ab  eryee'*  cek.  C:  „et  quos 
ab  arce  daodeaicenis**  cet. 
In  plerisqae  recc.  codd.  (Voss. 
Bay.  Uafn.  LotA^  %  3.  4. 
Berol.  Garto.)  MripUim  est 
„emwtis**  prò  emUUiU. 
aemulos:  M  m.  1.]  aemolas 
(Mm.  3.  C).-  C:  ,,hic8Ìt 
aemnlas  itineram  hercnlis'^ 
C  m.  3.:  „hic  sit  aemenso 
itinere  hercolis*'.  —  M  m.  3. 
C:  „an  nectìgalls'^.  M  m.  1.: 
nOe  aecligalis^  —  C  m.  1. 
■  IO.  1.:  „et  fenus  pr.  pa- 


io. 


trerelicios^  Cid.2.M 
„a  patre*^  CM  relL:  „ 
nisi  saganlinom  scelos 
ret"  cet.  Cf.  21,  6.: 
bus  si  vìderetar  digna 
—  denuntiarenl  ". — C 
mum  certe  patremgi 
foedera  hamilcaris  st 
manu^\  M:  „domam 
par/emq.  et  foedera  hai 
ria  acripUm  manu*^ 
Pali.  1.  2.:  „partem 
bine  Lovell.  4.  5.  G 
vparr/itemqoe^*.  —  CM  : 
sus  ab  consule*'.  Rell.  e 
„a  consule'^  —  Lovell. 
„deduxmt".  C:  „deda 
ewrce".  Bl  ro.  1.:  „d« 
ab  earyce'\  m.  2.  :  „ab  ei 
Voss.  Loyell.  2.  3.:  „« 
rice'*.  —  M:  „fremen 
rensqne*^ 

qui  deeedens  Sicilia  si 
dium  populo  romano 
pactus  est:  C  m.  2. 1)1 
Lovell.  2.  4.  5.]  qni  dee 
Sicilia,  qui  stipendinm  p 
romano  dare  pactus  cs 
M  m.  1.:  „qui  decedei 
ciiia  I  m  atipendiiun  popi 
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dar»  pactos  est''  ;  dein  m  era- 
sani  est.  C  m.  1. :  „qai  dece- 
dens  sieiUant  ^i»  aUpendiam 
popolo  romano  dare^  cet. 
Cant.  Harl.  Vosa.  Lev.  3. 
Hav.  Berol.:  „qoi  decedens 
Sicilia  qui  atipendinm*'  cet. 
Kecte  yidetor  alter  codicis  G 
librarìos,  cam  qui  ante  sti- 
pendium  indaceret,  intelle- 
ziase,  ab  antiqniore  aliqno  li- 
brario b.  1.  ita  Qt  maltia  aliis 
locis  erratam  esse,  nt  id  qood 
iam  scriptam  esset,  oculis 
Baie  in  priorem  locnm  aber- 
rantibas,  itemm  scriberetar. 
nam  qood  Drakenborcbios  di- 
cit,  anapbora  eios  generia  Li- 
viom  nti  soUtnm  esse,  id  per 
se  qnideni  Terìssimnm  est: 
sed  srcut  nemo  contenderete 
eom  Tel  ibi  ha  e  dicendi  lege 
unmm  faisse,  nbi  graviores 
acribendi  leges  eam  repndiari 
inbarent,  praesertim  si  ne 
aactoritas  qaidem  meliomm 
eodd.  nt  ita  scriberetar  po- 
staUret:  sic  eiiam  fa.  1.  satis 
svperqne  illi  anapborae  legi 
satisfactom  videbitar,  cnm  ex 
Medicei  codicis  aoctoritate 
„yiii^  ter  positam  faerit. 
qnominns  enim  „qui  dec€' 
dere  Sicilia'^  nobis  probare- 
tnr,  prohibnit  id,  qnod  ex 
bac  neriptnra  decedere  nihil  ' 
aliud  ferme  diceret,  qaam 
qood  um  prioribas  hains  ana- 
pborae partibas  dictam  es- 
■et:  et  qaod  ex  integra  et 
antiqua  scrìptara  pariicipiam 
deeed€n§^  cam  id,  ^od  primo 
•napliorie  loco  plnribit  ex- 


positam  ersi,  una  voce  ex* 
primeret  et  compiecteretar, 
aptissimam  transitom  ad  eam 
condicionem  praeberet,  qaae 
in  terUo  loco  ponenda  risa  es- 
Bet,  tamqoam  si  Liyins  dlcere 
TolaisMi  „qoi  non  decessit 
modo  Sicilia  sed  etiam  sti* 
pendiom  popolo  romano  dare 
pactos  est^.  ac  nescio  an  il- 
lod  ut,  qood  prima  mana  in 
CM  post  Sicilia  positnm  n- 
demns,  persoadere  Tideator, 
a  Livio  scriptom  fbisse  „qoi 
decedens  Sicilia  etiam  sti- 
pendiom  popolo  r.  dare  pa- 
ctos est'S  facillime  enim  etia 
post  ilia  excidere  potoisse 
manifestom  est  Deniqoeesse 
potest,  nt  aliqois  in  signifi- 
catione  ezplicanda  haereat, 
qoam  b.  I.  verbi  padus  est 
esse  videamos.  com  enim  id 
Terbomsignificare  soleat  „con- 
diclonem  aliqoam /l?rr^"y  hoc 
aotem  loco  „  condicionem  ac- 
cipere^^  significare  oporteat, 
dubiom  videri  pò  test  an  non 
pactus  est  a  Livio  scriptam 
sit  sed  vel  coactus  est,  qood 
Baoeros  coniecit,  vel  simile 
qoid.  Torom  tamen  com  non 
modo  «mniom  mss.  aoctori- 
te  Mtfptoram  pactus  est 
taeator,  sed  etiam  altera  Illa 
significatioy  qoam  bic  locos 
postolat  („er  ging  anf  die  Be- 
dingong  ein*'),  ilio  dicendi 
genere,  qoo  antiqoi  scriptores 
haod  raro  nai  sont  f,  poeti 
sunt  inter  se^\  comprobetor, 
nihil  est  qood  in  codicnm 
hniv  loci  scriptam  offendi- 
la* 
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est  itaque  vos  ego,  milites,  non  eo  soliim  animo  qi 
versus  alios  Iioslcs  soletis  pugnare  velini,  scd  cum  in 
tìone  quadam  alqiic  ira,  ymbi  si  sen'os  videatis  veslros 
repente  contra  vos  ferentes.  licult  ad  Erycem  daus 
5  timo  supplicio  hamanomm  fame  intcrficere,  licuit  vici 
classem  in  Afiricam  tralcere  atque  intra  paucos  dies  sin 
certamine  Carthaginem  delere  — :  veniam  dedimus  p 
tìbus,  emlsimus  ex  obsidione,  pacem  cum  victis  fe( 
tutelaedeiade  noslrac  duximus,  cum  Àfrico  bello  ur 


31,  7.  yeroy  qvem  Io- 

cam  E.  Fabri  laadaVir,  qaod 

ibi  qaoqne  inflnitiyas  praes. 

a€t.  a  Livio  com  partus  inn- 

etiu  esset,  iam  Belclcenn  ex 

Bamb.  codice  T«rani  scrìpta-y 

ram  resUtait:  „ —  PliiKppam, 

pactam  iam  per  legatos  litte- 

raaqne  cam  Uannibale  ut  in 

Italiam  Iraiceret^.    Infiniti- 

vus   aeqai    posse    videbatnr 

Terbnm  patisci^  qood  id  b.  1. 

idem  prope  quod  „ei  pacto 

'/yo/Z/rrn*  **8igiiifìcaret,  et  i/or^ 

Bcrìptnm  estuici,  1-8.:  „cam 

i«  —  heììum  dare  dìiisset**: 

qao  loco  de  eo,  quod  ad  eiaa 

geaeria    infiniiivos    anpplen- 

dam  esaet,  locati  sa  rana. 

^o  aduersus  alios  hosies 

soletis:  H  ro.  3.  Q.cam  m.  1. 

ia  H  fuMel  „qaoAdaeiMi8'*. 

—  Paolo  post  M  m.  %i  „]i- 

coit  ad  eryvem  daosos  oHimo 

■applicio    hamaoonm    fame 

Interficere'*.    M  m.  1.:  „ad 

«nrycem".    C:   ,,ad  eofcé^ 

Ad  kunuinorum  tameo  no- 

lim  cnm  Dralcenborcblo  sap- 

plere  supplieiomm^  com  In 

00  poliu  indt  „« 


BOppiicio,  ifuo  homin 
fiei  possiiH^^.  —  CU 
Lov.  1.:  „licait  uu 
eìassein  in  africam  tri 
Kfll.  codd.:  „  classem 
cem  '^  In  Cantabrigien 
omnia  eicideront  qi 
elausos  ad  rìassrm  \ 
ria  libris  scripta  legar 
Lov.  4,:  ,,sine  certa 
—  Deinde  W  :  „  praecan 
CAI:  „ex  •/;sidione^\ 

.  Itiiehte  deinde  nostA 
xhnus:  CM:  cara  i 
rodd.  scriptum  sit  „ 
nostrae  deinde  dox: 
,,Und  glaabten  ihnen 
mais  ansereo  Schatz  ai 
iien  lassen  za  miisse 
oìc"  o.  s.  w.  Cf,  1,  6. 
qaoram  inielae  ea  \i 
sent**.  De  re  ipsa  cf.  P< 
^3.  5.  »  Paalo  posi 
y^pro  bis  in|rtitis^  i. 
pertitis  {  Berol.  )  non  „ 
tttis'%  qaae  omniam 
reliqaorom  codd.  sci 
esso  vfdetar.  —  Mi 
«ffurioiom  ioaenem  st 
leiis^.  au  3.;  9,Mqaonti 
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tur  — :  prò  liis  inpertltis  foriosnm  iuvcnem  sequentes  op- 
pugnalum  palriam  nostrani  veniunt.  atquc  utinam  prò  de- 
cere tantum  hoc  vobis  et  non  prò  salute  esset  certameu! 
non  de  possessione  Sìcillae  ac  Sardunae^  de  cpiibus  quon- 
dam agebatur,  sed  prò  Italia  yoIms  est  pugnandum:  noe  est  5 
alius  ab  tergo  excrdtus  qui,  nisi  nos  -vmdmns,  hosti  obsi- 
stat,  nec  Alpes  aliae  sunt,  quas  dum  «nperant,  eonparari 
nova  possint  praesidia.  hic  est  obstandum,  militcs,  velut  si 
ante  Romana  moenia  pugnemus.  unus  quisque  se  non  cor- 
pus suura  sed  coniugem  ac  liberos  parvos  armis  protegerelO 
potei,  nec  domestìcas  solum  agitet  curas  sed  identidem  hoc 


aique  utinam  prò  decori 
tantum  hoc  uoòis  et  non 
prò  salute  esset  ceriamen: 
CH  Cant.  Lovell.  i.  d.  :  cam 
in  rei],  codd.  9Ìfe  „)koc  no- 
bÌ8^,  in  Bay.  etiam  „hoc-tan- 
tom  nobia'S  —  Loyell.  4.  5.: 
9, hoc  noliis  non  prò  salate'*^ 
•misao  et,  —  Ab  verbis  inde 
„  salate  esset  certame»  non  de 
po^tfioneaiciliae  *'  cet.  iam  in- 
tegram  habemus  Pnleani  scrì« 
plaram. 

seé  prò  li  olia  uoòis  esi  pu- 
gnandum:  PCM  Cant.  Voas. 
LoTelK  1.  2.  In  reU.  codd. 
noòis  ni  paolo  ante  scriptam 
est:  in  Lor.  4.  etiam  „eab 
Dobis  pngnandam^.  in  Ilari, 
euddit  uoòis.  Non  sine  eansa 
a  Livio  scriptam  esse  et  „  de 
possessione^  et  ^^pro  Italia*', 
facile  inlelligitar:  nec  vero 
repagnarim,  si  qnis  ad  ,^de 
possessione  ^  snpplendam 
esse  censeat  ^,agiiur^':  — 
LoTeil.  4.  5.:  „7i07i  est  alias 
ab  tergo*'.  LoT.  1.  Bcrol.: 
„a  tergo''. — Gs  i^olnstant'*. 


■Jù. 


—  LoT.  3.:  9,  conparare  pos- 
sint nona  praesidia*'.  Berol.: 
„  comparare  noaa  praesidia 
possint**.  —  PC:  „bi«  est 
«d/andom''  praelenniftM,  lit* 
fera  #.  Ili-:  „hic  est  opisU' 
dom**.  —  C:  ^maenia**. 

il.  nec  domesticas  solum  agi- 
iet  curas  in  M  scriplaa  vi- 
dknns,  in  PC  ^agitet^/coras*'. 

—  Paalo  ante  F:  ^nòcorpos 
snamsed*'  cet.  Pessime  oodd. 
Sig.  Hav.  Berol.:  „iioii  cor- 
pus  snam  solum  sed*'  cet. 

—  C:  „8ed  identldé  Aanimo 
repalet**^  prò  ^h'animo".  — 
Kecan.  Carta.:  „qaaUs  vo- 
stra ttis  nirtasqae  faerit". 
Lev.  4.:  „f«erj/il**.  —  PCM 
relK:  ,,talem  deinde  Corta- 
nam  iìlius  urbis  **  cet  :  quae 
yerba  rectissime  se  babent, 
quarnvis  Tan.  Faber  Ulius 
deieri,  I.  Fr.  Gron.  eios  loco 
ipsius  scribi  yoluerint.  Il- 
liu^  enim  aperte  significat, 
consalem  inteudisse  manam 
digitumqae  in  eam  rcgionem, 
qua  Roma  sita  erat,  tamqoam 


■  V- 
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animo  rqjutet,  nostras  nunc  intuerì  manus  senatum  ' 
lumqne  Komanum,  qualis  nostra  vis  virtusque  fuerit, 
deinde  fortunam  illius  urbis  ac  Romani  imperii  fore^. 
XLD.     Haec  apud  Romanos  consul.    Hannibal 
6  prius  quam  vcrbìs  adhortandos  milites  ratus,  drcumdo 
spectaculum  exercHni  captivos  montanos  vinetos  in  ] 
statuity  armisque  Gallicis  ante  pedes  eorum  proiectis 
rogare  interpretem  iussit,  ecquis,  si  vinculis  levaretur 
que  et  equum  victor  accipcret,  decertare  ferro  vellet 
10  ad  unum  omnes  ferrum  pugnamque  posccrent  et  deic 
id  sors  esset,  se  quisque  eum  optabat  quem  fortuna 
certamen  legerct,  et,  cuiusquc  sors  excidcrat,  alacer 


si  orba  militom  oeolis  sabie- 
cU  esset.  Deiade  Tero  ■cri- 
psimiM  Cam  m.  3.  codicis  M 
ytte  romani  imperìi  fore", 
coni  in  M  m.  1.  et  in  PC 
scriptnm  eMet  „ropitni#  im- 
perli^, qaam  scriptnram  in 
minore  edit.  secati  eramas. 
nam  qaamvia  ilie  dativo*  qoo- 
dam  modo  eicaaari  poaaet, 
tamen  iam  nobia  persaaaimaa, 
non  minos  hoc  loco  litterae 
s  aignam  inter  dao  i  aepa- 
randa  interpositam  esae  qaam 
moltia  simiiiboa  locia  :  et  21, 
28.:  eyadente. 

in  medio  statuii:  PCM  Cant. 
In  relL  codd.  aciiptom  eaae 
dicitar  „in  medio  eonatitoit''. 
Panlo  ante  P:  „8po<  roma- 
no! *^  P:  yycircamdatoadape 
ctacahimeiercitam'^  C:  9,ca- 
pUaos  montanoa  nictoa'*.  — 
Ddn  C  m.  1.  PAI:  „ interro- 
gare inlerpretem  inash  ttquis 
nincobV  ieoaretnr"  cet.  Cm. 
2.:  „  interrogare  j»  interpre- 
tem'^ :  idemqoe  per  in  ?aL  2. 


12. 


receplnm  est.  Etquis  \ 
guis^  et/erre  prò  ec/é 
miliaqae  ab  anliqaìa  li 
scribi  aollta  esae  noto 
Particola  si  ob  litterar 
mililodinem  aot  poat 
aot  post  vinculis  e: 
potoit.  eqaidem  tame 
Pai.  primi  librario  s 
maloi  „ecqais  si  oinci 
uaretor^,  praesertim  < 
Cant.  ^inssisset  qais  . 
colia**  inventum  eaaet. 
si  in  Vose,  et  in  quinq 
veli,  praelermìasum  ej 
P  :  armaqaeelequ. 
rt<t  cuiusque  sors  e 
rat^  —  arma  rapiim 
bai:  PCM  Cant.  Uarl. 
LoTelI.  1.3.  Garin.]  ot 
que  sors  excìderat  — 
raptim  capiebat  —  Idi 
e$Be  nse  qaisqoe  eom 
bai  et  alacer  arma  cap 
facile  iatelligilar.  Cui 
•criplam  est  h.  1.  prò  . 
cumgue  ot  1,  24.:  „ 
ictom  —  est  bis  legib 
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gratukmtes  gaudio  exultans  cpm  sui  morìs  tripudììs  arma 
raptim  capicbat.  ubi  vero  dimicarcnt,  ìs  habitus  animorum 
non  inter  eiusdem  modo  condicionis  homines  crat  sed  etiam 
inter  spectantes  vulgo,  ut  non  vinccntium  magis  quam  bene 
morientium  fortuna  laudaretur. 

Xmi.     Dum  sic  aliquot  spcctatis  puibus  adfectos  di- 
misisset,  conlione  inde  advocata  ita  apud  eos  locutus  fertur. 


cuÌQsqae  popali  cives  eo  cer- 
Umiae  vicissent,  ìb  alteri  po- 
polo —  imperita  ret*\  siniili 
modo  guandoque  prò  quaiè* 
documque  1,  31.  aliisque  lo- 
cia  positam  videmas.  qaod 
•crìbendi  genaa  ciim  doq 
omDiboa  probaretar,  in  Lo- 
?eU.  4.  5.  scriptam  est  „et 
cuìuscumque  sorsexciderat^*, 
in  Hav.  Harn.ftec.  Ber.  Lot.2. 
ytti  euius  aora^'.  Lanr.  Valla, 
com  ne  ipae  quidem  loci  vim 
perapiceret  et  meminiaaet  ut 
quUqu€  iangi  solere  (ex.  gr. 
2,  38.)»  b.  ].  nUt  coiasqoe*^ 
aat  y^et  ut  coiasqoe  aora  ex- 
ierat'^  scribendam  esse  con- 
iecit,  eomque  recentiorea  in 
coninnctione  scribenda  secoli 
annt—  Paolo  ante  scriptum 
eat  in  PCM  Cani.:  „et  de/e- 
cla  in  id  sors  esset*'.  Loy.  3.: 
y^esse  qnisqne  eom  optabat'*. 
C:  «odlabat".  C  m.  1.  P: 
nqnuni  fortanam  in  id  cer- 
tamen  legeret**:  sed  altera 
m.  codicia  C  instam  scrip Ia- 
nni restiluit.  P:  „alacber*'. 
PC:  „ exultans ''. 
3.  ubi  uero  dimicareiU:  codd. 
Hae  ratione  coniouctionem 
ubi  cum  cooiunctìvo  aut  im- 
perfecli  tnt  ploMpamperfectì 


ianctam.Tidemos  oeqnente  in- 
dicativo imperfecU,  ubi  de 
rebns  referendum  erat,  quae 
saepiua  eodem  modo  (actae 
essent.  itaque  ubi  dimicarent 
non  idem  didt  qood  cum  di- 
micarent „a]8  ale  Icampften  ", 
•ed  in  eo  inest  ^àì^  ganze 
Zeit  aber  wo  aie  Icampften  ''. 
cf.  8,  8.:  „abi  Lia  ordinibus 
exercitoa  inalructns  easet,  ha- 
atati  omnium  primi  pugnam 
inibant**:  „wenn  das  Ueer  so 
anfgeatellt  worden,  fingen  /r- 
dcsmal  die  Hastaten  die 
Schlachtan«*.  1,32.:  „id  ubi 
dixisset,  hastam  in  finca  eo- 
rnm  emittebat".  Tac.  biat.  3, 
33.:  „abl  adulta  virgo  aut 
quia  forma  conspicuus  inci- 
disset,  vi  manìbuaque  capien- 
tium  divolaua  ipsoa  poatremo 
direptorea  in  mutuam  perni- 
ciem  agebat*'.  Eiusd.  bist.  1, 
49.:  ^ubi  incidisset*^  —  PC: 
„/iis  habitus'',  Lo  veli.  4.5.: 
„ia  crai  habitus  animorum 
non  inter  eiusdem  conditio- 
nis  homines 'S 
6.  dum  sic  —  adfedoM  dimU 
sisset:  codd.]  cum  sic  —  sf- 
fectos  dimiaisset  (cod.  recen- 
Ussimus  Garin,  probante  I. 
Fr.   Gronovio).    linus   cod. 
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^Si,  quem  animum  in  aliena^  sortis  exemplo  paolo  ani 
buistis,  eundem  mox  in  aestimanda  fortuna  vestra  ha 
tis,  vicimus,  mllites.  neque  enim  spcctaculum  modo 
aed  quaedara  veluti  imago  vestrae  condicionis  crat.  a 
6  scio  an  malora  vincala  maioresque  necessitates  vobis 
captivis  vestris  fortama  circumdederit:  dexlra  laevaqu( 
Biaria  claudunt  nullam  ne  ad  eflìigìum  quidem  navei 


Oxonfensis;  „dom  —  dimi- 
•it*'.  Cf.  23,10.:  ,,dom  eam 
docaisset**  cet.  10, 18.:  „daoi 
et  —  gererentar**:  «liofqae 
ibi  laodatos  locos.  Neminem 
tamen  fagerit,  in  superiore 
loco  molto  maiorem  Tim  pò- 
aitam  esse  in  sic  aàficios 
qnam  in  dknisisset:  ,,nach- 
dem  er  so  aof  ihr  Gef&ld  ein- 
mwirlcen  gewosst  batte*'.  — 
P:  9,a]iqpoii  spectatis  pari- 
bus**.  C:  y,aUquot  spectantis 
paribns**.  P:  ,,  contiondinde 
adaocatattaspiiteoa^  cet.  C: 
M  conclone**. 

f  •  quem  animum  in  alienae 
sortis  exemplo  pauio  ante 
habuistìs:  PC:  nisi  qood  in 
P  M^'cmpto**  scrìptnm  est. 
In  Cant.  et  in  Lov.  4.  prae- 
iermissnm  est  in,  —  Lov.  2. 
Hay.:  „in  eitimanda  fortuna 
vestra**.  bine  Pali  1.  2.  Be- 
roL  :  hÌa  esistimands  fortuna*'. 
BeroJ.:  ,^bab^Mtis^  —  Paulo 
post  C:  M^niago  oestrae  con- 
dicioniA.  ac  needo**  omisso 
TSfbo  erai, 

7.  Aaàeniibus:  codd:  Cam  non 
bdberent,  quo  illud  Terbnm 
referretur,  I.  Fr.  Gron.  et 
Ant.     Perìzonint    hàbentes 


scribi  Tolnemnt.  neq 
gandum  est,  inierdnn 
Batiyi  pluralis  loco  W 
ie  aut  centra  ab  impr 
bus  librariis  positum 
sed  quamquam  Claude^ 
numquam  ^einschliess 
gniGcat,  tamen  ne  ita  « 
nullo  addito  pronomin 
aatirus  haòenies  nob 
probator.  Tcri  similiin] 
detnr,  Livlnm  ad  eh 
ex  sequentibus  soppl 
luisso  effugium  aut 
quem  ad  modnm  ^ 
omisso  dativo  scripti 
^obstitere  Galli  ut 
rent  viam**,'et  ut  habi 
esset  datirus:  eumqu* 
termisisse  et  illud  sui 
▼om  et  pronomen,  n 
nibal  Tiderctur  censnifi 
nllo  pacto  posse  ut 
sui  foga  salatem  petc 
ient  vernaculo  tami 
mone  dicendum  est: 
der  Recbten  und 
Bchliessen  uns  xwei 
ein,  oboe  dass  wir  ac 
zor  Flucht  ein  Scbiff  1 
nolim  igilnr  héiòentiò 
ablativo  abs.  baberi,  i 
nonnulli  opinali  sunt. 
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bentibus,  circa  Padus  amnis  —  maior  Padus  ac  violeniior 
Rhodano  — ,  ab  tergo  Àlpes  ui^ent  vix  integris  vobis  ac 
vigentibus  transitae:  hic  vincendmn  aut  moriendum,  milites, 
est,  ubi  primum  bosti  occurristis.  et  eadem  fortuna,  quae 
necessitatem  pugnandi  inposuit,  praemia  vobis  ea  victoribusS 
proponit,  quibus  ampUora  homines  ne  ab  diis  quidem  in- 
mortalibus  optare  solent    si  Siciliani  tantum  ac  Sardiniam 


1. 


circa  Paduc  amnis:  omnes 
prope  codd.]  contra  Padus 
amnis  (cod.  Berol.}*  Contra 
L  e.  Mg^M&ber*'  tìx  h.  L 
probari  potest  videtur  Liyios 
scribere  yolaisse  „  circa  nos 
et  Padus  et  Alpes  sanf, 
sed  Cam  appoaìtionis  loco 
qaaedam  ad  Padi  nomen  ad- 
iecta  yeilet,  doyo  quoqne 
Terbo  ad  Alpiam  nomen  opus 
c»e  fibi  persnasit:  nrìng^ 
«m  ans  ber  ist  der  Po,  der 
Po,  grttsser  und  reissender 
ab  der  Rbone:  im  Rftcken 
steben  die  Alpen,  fiber  die 
wir  kanm  bei  nocb  Toller 
nnd  frìscber  Kraft  binOber 
kommen  konnten^.  Ad  par- 
ticolam  circa  probandam  Dra- 
kenborcbins  similem  locmn 
27, 18.  landayit,  ubi  aie  acri- 
ptnm  est:  ^ flavina  ab  tergo, 
iuUe  drcaque  yelnt  ripa 
praeceps  oram  eins  omnem 
dngebat".  —  PC:  „deEtra 
Unaqne**.  C:  „rodano**.  DI 
Voas.  LoyeU.  3.  4.  5.  flav. 
Berol.  GSrtn.:  „o  tergo**. 
.  hic  uinccndum  aut  morien- 
dum  miliics  est:  PCM  Cant., 
DiaL  qnod  in  C  ,«nioendnm** 
inyenimns.  Kell.  codd.:  „bic 
uoòis  nincendom^  cet    Oc- 


currisiis  fortins  dictom  est 
qnam  „occarrerÌtÌ8*S  qnod 
Berolinensis  cod.  librarìns 
poni  Toinit.  —  Panlo  post 
Pai  3.:  „qaae  necesaitatem 
pngnandi  imponila**.  P:  „aja- 
pliora**:  idemqne  postea  „aiif- 
pia**.  yo8a.HaY.Ber.G&rto.: 
„ne  a  diis  qnidem**. 

si  Siciliam  tantum  ac  Sor* 
diniam  parcntiòus  nostris 
ereptas  nostra  uirtute  re- 
euperaturi  cssemus  :  PC  me^ 
lioreaqoe  omnes  codd.,  prae- 
terqnam  qnod  in  P  primo 
scriptum  erat  „  acbardiniam**. 
LoveU.  4.  5.:  „  siciliam  tan- 
tum atgus  sardiniam**.  Par- 
ticula  si  eicidil  in  Harl.  Lo- 
veU.  1. 2.  Gartn.,  et  in  Ut.  3. 
scriptum  est  „8Ìciliam  —  si 
recuperatnrieaaemns**. —  P: 
„praetiaes8ent**.  C:nptie  es- 
sente*. Hoc  loco  snppìendum 
esse  ^^at  non  has  modo  in- 
salasi si  viceriiisy  recupe* 
raòitis^  sed  quidqnid**  iiemo 
non  Tidet.  —  PC:  m^vìi/- 
quid**.  C:  „conlestìi^e**. 
Uar!.:  „partum  congestom- 
que  obtinent  posaident**.  — 
P  :  „  idomne^neatrom**.  cf.  21, 
38.:  eradente. 
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parentibus  nostris  ereptas  nostra  virtuie  recuperaluri  esse- 
mus,  satis  tamen  ampia  prctia  essent  — :  quidquid  Romani 
tot  triumpLis  partum  congestumque  possidente  id  omne  ve- 
strum  cum  ipsis  doramis  fiiturum  est.  in  hanc  tam  opimam 
Smercedem  agite  cum  diis  bene  iuvantlbus  arma  capite,  sa- 
tis adhuc  in  vastis  Lusitaniae  Celtiberìaeque  montibus  pe- 
cora consectando  nuUum  emolumcntum  tot  laborum  peri- 
culorumque  vestrorum  vidistis:  tempus  est  iam  opulenta  vos 
ac  ditia  stipendia  faccre  et  magna  operae  prelia  mcrcri,  tan- 

lOtum  itinerìs  per  tot  montes  fluminaque  et  tot  armatas  gen- 
tes  emensos.  hic  vobis  terminum  laborum  fortuna  dedit, 
hic  dignam  merccdem  emeritis  stipendiis  dablt.  nec  quam 
magni  nominis  bellum  est,  tam  difficilem  exìstimaritis  victo- 
riam  fore:   saepe  et  conteniptus  hostis  crucntum  certamen 

15  edidit,  et  inclyli  populi  regesque  pcrlevi  momento  vieti  sunt: 
nam  dempto  hoc  uno  fulgore  nominis  Romani,  quid  est  cur 


4.  iam  opimam  mercedem  :  P. 

—  Cflav.  GXrta.:  „Um  op/i- 
Bam  mercedem  *\  —  Paalo 
post  satis  adhuc  sìgoiGcat 
M  satis  dia  ad  hoc  tempus '^ 
C:  9,peccora^\  Lorell.  4.5.: 
^tempas  iam  est'^  Berol.: 
ntempQs  est  opalenta  iam 
Qot**.  Harl.:,, tempus  est  iam 
vot  opalenta*'.  PC:  „ct  ma- 
gna opertf  pra^tia  mereri*'. 
bine  BeroL  HaT.  librari orum 
mendo  non  perspecto:  „et 
magnopere  preda  ".  Lovell.  4. 
5.:  ^ac  magnopere  prelia'' 
oet.—  PCreil.:  ,, emensos". 
Bttol.  Lov.  5.:  ^emensM": 
qoa  seriptara  hic  iocas  cum 
•oqnentibus  iangendus  est. 

18.  smeriiis  stipendiis  uibil  aliud 
b.  L  signìGcare  potest  quam 
9»cnm  Komaoos  deyicerìUs''. 

—  Paalo  post  PC:  «,  tam  dif- 


16. 


ficiU".  P  Cant.:  „exÌ8lima- 
riljs".  C:  „ezi6timaaeritis". 
Usa  primae  coniogationìs  for- 
mas  Li?iam  cootrahere  so- 
lerò notam  videtur.  —  PC: 
„8epe  et  cótemptos  hostis" 
cet  Lor.  4.:  „  saepe  etiam 
contemtas  hostis  craentom 
certamen  dedit*'.  —  P:  „et- 
inclytipopuii".  C:  „ incliti". 
Cant:  „ inclinati".  C  Uarl.: 
„leni  momento". 
^uid  est  cur  UH  uoòis  cet.: 
PCM  Cant.  Yoss.  In  reU.codd. 
scriptum  est:  „  quid  est  guod 
illi  nobu"  cet.  Uannibal  non 
didt  „qnid  est  cnr  tos  illis 
comparaodi  non  sitis^^f  id 
quod  exapeclari  potait,  qnod 
malto  plurisCarthaginiensiam 
sociorumqoe  quam  Romano- 
rum  virtutem  aestimare  Si- 
deri vnlt.  —  Paolo  ante  P: 
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illi  vobis  conparandi  8Ìnt?  ut  vigniti  annornm  militiam  ve- 
stram  cum  illa  ^irtutc  cum  illa  fortuna  taceam,  —  abHer* 
culis  coluniiiis  ab  Oceano  terminisque  ultimìs  terrarum  per 
tot  ferocissimos  Hispaniae  et  Gallìae  populos  vincentes  bue 
pervenìstis:  pugnabitìs  cum  exercitu  tifone,  hac  ipsa  aestate  5 
caeso  vieto  circumsesso  a  Gallis,  ignoto  adhuc  duci  suo 
ignorantique  ducem.  an  me  in  praetorio  patiis  darissimi 
imperatoris  prope  natum  certe  eductum,  domitorem  Hispa- 
niae  Galliaeque,  victorem  eundem  non  Alpinarum  modo  gen« 

mito**.  Berol.  n.  3.  Lor.  3.: 


y,  iilctisiiiitiniamdempto  *'  cet 
C:  „iiicti  sunt  adempio  hoc 
uoll'  uno  folgore**:  sed  ilio 
datiTiu  ethicDS  vobis  nec  in 
P  nec  in  rell.  codd.  repertoo 
est  flarl.:  ^  adempio  hoc  ano 
folgore**.  LoY.  1.:  „Qno  dem- 
pto  hoc  uno  folgore**.  Loy.  4.  : 
^ODo  dempto  Uno  folgore**. 
Loy.  3.:  „Qnde  adempio  hoc 
imo  folgore**.  Lov.  5.:  „nam 
uno  dempto  hoc  folgore**. — 
C:  ^comparandi  sunt**. 
11^  uiginti  annorum  mili^ 
iiam  uestram  —  taceam: 
C.  In  P  ocripiom  est:  „at- 
iitaigintiannoram**  cet.,  nt 
conici  posset  in  antiqoiore 
aliqoo  libro  fnisse  „tf^  nt  ui- 
ginti annornm  militiam — ta- 
ceam**: nec  tamen  qnidqoam 
b.  I.  mntarim,  cum  peraaepe 
easdem  et  litteras  et  syllabas 
•ine  insta  causa  a  Pnteani  li- 
brario repetitas  viderim.  — 
C:  „ab  ercol*  colomnis**. 
P  :  9,nincenteshocpemenistis**. 
—  P:  „  cumezercìtutirona^**. 
C:  „cnm  ezercitn  rome,  hac** 
cet.  SI  2.  in  C  littera  e  vo- 
cis rome  indocta  snprascri- 
ptam  est  Uo^  ni  fieret  ^x^ 


,}ignorantrqae  dncem**. 

an  me  in  C,  ,yanmae**  in  P 
scriptom  est.  —  PC  Cant. 
Yoss.  LoTell.  3.  4.  5.  Hay. 
Bafn.  Berol.  :  „  prode  notnm'*. 
AL  GSrtn.:  mP^^^P®  notnm**. 
Loy.  3.:  „  proprie  notbm**. 
L.  Valla  9  qui  primns  qnid  a 
Livio  scriptom  foerit  perspe- 
zit,  oimillimom  locnm  laoda- 
yit  30,  38.:  „—  com  Hanni- 
bali,  prope  nato  in  praetO' 
rio  patrie  forliseimi  ducis^ 
alito  atqoe  edocato  Inter  arma, 
poero  quondam  milite,  vix- 
dum  ioyene  imperatore**  cet 

—  PCM  Cant.:  „  certe  edu- 
etum^\  Rell.  codd.:  „ certe 
ednc0tnm**.  cf.  1, 39.  sob  fio. 
»  Loy.  4.  :  domitorem  bispa- 
niae  galliae,  nictorem  enndem 
cet.  —  LoY.  1.  GSrtn.  :  „non 
alpinamm  modo  gentiom  idem 
ipsarom**.  Loy.  4.:  ^  gentiom 
id  est  ipsarom**.  Berol: 
„ gentiom,  sed  etiam  ipsa* 
rum**.  —  PCM:  ,>cam  se- 
menstri  hoc  conferam  duce**. 

—  P:  desertorem.  —  C:  dcm- 
tit  signis. 
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tium  sed   ipsarum  —  quod  multo  maius   est  —  A 
cum  semenstrì  hoc  conferam  duce^  desertorc  exercitui 
coi  si  quis  demptis  signìs  Poenos  Romanosque  hodle 
dat,  ignoratuniin  cerlum  habeo,  utrius  exercitus  sit  e 

5  non  ego  iUud  parvi  aestimo ,  miiites,   quod  nemo  e 
atrom,  cuius  non  ante   oculos  ipse  saepe  militare  al 
ediderim  facinus,  cui  non  idem  ego  virtutis  spectator 
stis  notata  temporibus  locisque  referre  sua  possim  d< 
cnm  laudatis  a  me  miliens  donatisque  alumnus  prius  on 

10  vestrum  quam  imperator  proccdam  in  aciem  advcrsus 
tos  inter  se  ignorantesquc'^ 

XLIV.   ,,Quocumque  circumtuli  oculos,  piena  omi 
deo  animorum  ac  roboris,  vclcranum  peditem,  gencr 


10. 


nemo  gsi  ueetrum:  PCfil] 
nemo  yestrum  est  (relLcodcL). 
—  Paulo  ante  Uar.:  ^non 
Ulud  ego  parai  ezUmo**:  sed 
non  «ine  causa  Lìtìus  h.  ]. 
maiorem  in  ego  vim  positam 
yolait  —  P:  n^ipÈ^e^tm\]ì 
taremaliqnod  cet  -*  M  Harl. 
Bay.:  ^euius  noD  idem  ego 
«irtotia  spectator**.  Loy.  4.: 
^cnius  noQ  ego  idem  nirlu- 
tis  spectator**.  Cuiue  ■  Li- 
yio  scriptam  esse  noo  posse 
yd  pronomen  tua  docet: 
,y  dcm  ich  niclit  ebeofalls  scine 
UeidentLaten  nach  Zeit  nnd 
Orty  wo  er  aie  aosgelìBlirt, 
•«fslblen  konnU**.  Notata 
temporibus  locisque:  i.  e. 
ifuorom  decoram  et  iempus 
et  locum  memorìae  meae  man- 
dayi,  memoriae  infiza  teneo. 
proeedam  in  oeiem:  C  m. 
3.  Lov.  4.]  proeedam  acie 
(rei),  codd.,  nisi  quod  in 
Voss.  Lov.  1.  acie  deest:). 
C  m.   1.   PH:    ffjftottàun 


12. 


aciem**.  —  Prìor  lini 
pars  ab  Alb.  Rnbenio 
tota  est.  P:„/amlaud 
miliens  donatisque  alni 
priusomniumuestrumqc 
peratorprocedam**  cet. 
scriptum  est  in  fil,  nic 
in  boc  libro  „miliesd< 
que**  est,  manaqne 
„landa8tis**.  C:  „tum 
tis  me  milies  donasti 
mnus**  cet.  Cant.:  „cii 
datis  a  me  miliens  d 
ainmpnnm  prius  omniu 
guocumgue  circumtw 
loe:  P  m.  2.  C.  Anti 
manu  in  P  „quo£/cu 
scriptum  erat.  „Wo  i 
lucine  Blicke  nmbe 
lasse,  da  sebe  icb  vn 
yoUer  fllutb  nnd  Kraf 
Accnralios  latine  „  e 
tuli'\  Loyell.  4.  5.:  , 
uideo  omnia  *^  Berol.; 
mornm  roboris^i/^ **.  C 
teranorom  peditem**.  L 
„g/orio8Ì8SÌfflarnm  gen 


LIBER  XXL 


189 


mannn  geniium  cqnites  frenatos  infrenatosque,  vos  socios 
fidelissìmos  forb'ssimosque,  vos  Carthagìnienses  cum  ob  pa* 
triam  tum  ob  iram  iustissimam  pugnaturos.  inferimus  bel- 
lum  infestisque  signis  desceudimus  in  Italiani,  tanto  auda- 
dns  fortiusque  pugnatori  quam  hostìs,  quanto  maior  spesS 
maior  est  animus  inferentis  vim  quam  arcentis.  accendit 
prieter  ea  et  stimulat  animos  dolor  iniuria  indignitas:  ad 
supplicium  depoposcerunt  me  ducem  primum,  deinde  vos 
omnes  qui  Saguntum  oppugnassetis,  dcditos  ultimis  crucia- 
tibus  adfecturì  fucrunt.  cradclissima  ac  superbissima  gens  io 
sua  omnia  suique  arbitrii  facit:  cum  quibus  bellum,  cum 
quibus  paccm  habeamus,  se  modum  inponere  aecum  cen- 


1«  frenatos  infrenaiosque  : 
PCM]  frenatos  et  infrenatos 
(reU.  codd.,  nisi  quod  Be- 
rol. ,, frenatos  infrenatosi'  ha- 
bct:).  Frenatos  east  Car« 
thaginienses  Hispanosqne,  in- 
frenatos  Namidas,  docet  21, 
46.  —  Harl.:  fidelissimos^n^ 
fortissimosqne.  —  M  Berol. 
Lev.  5.:  „cam  ob  patriam 
tnm"  cet.  —  PC:  „nim  ^a- 
iriam^*  praetermisso  ob.  Rell. 
codd.  :  ,^um  ob  patriam  tom**. 
cet.  —  In  sequenti  loco  Terba 
^^quam  hosiis^^  qnae  in 
PCM  Cant.  servata  snnt  et 
qaae  vix  deesse  possont,  I. 
Fr.  CrronoTio  sospecta  baberi 
posse  TidebaBtnr,  qnod  ea  in 
relL  et  PaU.  et  Drak.  codici- 
bus  praetermissa  sant.  Deinde 
PCM  Cant:  „qnanto  maior 
•pei  maior  est  animus  infe- 
rentis oim'*.  In  rei!,  et  Pali, 
et  Dralc.  codd.  eicidit  est,  — 
— »  P  :  „  qnam  ar^ntis^.  bine 
C:  »qiiam  ur^entis'^ 

6,  accmidU  praeier  ea  et  eti- 


multa  animos  :  PCM]  accen- 
dit praeterea  animos  et  sti- 
mulat (rei!,  codd.).  —  PCM 
Cant  Harl.  Vosi.  LotcU.  1. 
3.  4,  GSrtfl.:  „  depoposce- 
runt". LoT.  5.:  „deposcc- 
runt".  Lor.  3.  Hay.  Berol.: 
„pop08cenint'^  —Harl.:  op- 
pugnastis.  -~  C:  y,adfectnri 
foerint".  Hav^:  „adfecturi 
foeront*'.  Pai.  3.  etiam  „ad- 
fecturi  forenf*. 
12,  se  modum  inponere  aecum 
censent  scriptum  est  in  PCM, 
quorum  librorum  anctorita- 
tem  in  minore  edit.  secati 
eramos.  sed  quamquam  con- 
tendi posse  videtur,  cum  an- 
tiquiores  codd.  docerent,  modo 
singnlarem  modo  plnralem 
cum  nominibus  collectiris  ab 
optimo  quoque  scriptore  iun- 
ctum  t!s%^^  suo  arbitrio  Li- 
Tium  qnoTis  eius  generis  loco 
ntrolibet  numero  uti  potuisse, 
T  tamen  tìz  mi  hi  persuadere 
possum  eum  boc  loco  ita,  ot 
neliorci  codd.  Tolut,  feri- 
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set:  circamscribit  indadltque  nos  tcrminis  montiun 
nmnque  quos  non  cxcedamus,  ncqoe  eos  quos  sta 


psisM,  Qt  eandem  yocem 
primo  ■ingolaris,  deinde  plo- 
r«lÌBf  postremo  UDgolariB  se- 
qneretur:  habemosqne  per- 
•aasam,  tam  demum  atmm- 
qae  niuneram  enm  illis  no- 
minibus  ab  antiqab  ionctom 
esse,  cam  aiogalarem  plorali 
ezclpi  vellent.  cf.  7,  32.:  de- 
cora populi  romani^  qui 
triamphos  paene  plares  qnam 
annos  ab  n.  e.  numerent. 
—  BeroL:  omnia  sna  sniqae 
arbitrii.  —  Paolo  ante  PCitl 
fiarl.  LoT.  1.:  y,eum  qoibas 
htUum  qoibus  pacem  habea- 
mns^  eet.  Videri  potest  cum 
praetermissam  altero  loco  esse 
ob  praecedentiam  litteramm 
lum  similitadinem:  9tà  cf. 
31, 40,:  ,,0  qaibos  capta  belli 
praemia  —  habetis**. 
3.  quo9  non  excedamus:  C  m. 
1.  PM]  qnos  ne  ezcedamos 
(C  m.  3.  et  rell.  codd.,  nisi 
qaod  in  Lev.  3.  et  m.  3.  in 
BeroL  neque  scriptum  est:). 
Cam  ntmmqae  a  Livio  scribi 
potnerit,  meliornm  libromm 
anctoritatem  seqni  bob  opur- 
toii.  „Qoos  ne  ezcedamas*' 
dictom  essek  ita,  nt  Hannibai 
nibil  Tideretnr  nIsi  vetantiam 
Romanonim  mandata  referre 
Tdle:  „die  man  nns  za  ilber- 
■chreiten  Tcrbietel^:  „qaoB 
non  excedamns^  „die  wir 
nicht  fiberschreiten  soUten'* 
ita  dictom  est  nt  Hannibai 
•sadcBi  qùdeoi  rtm  slgnifi- 


caret,  sed  ita  nt  no 
YÌ8  in  eis  rerbis  ine 
malore  gravitate  ad 
Romani  a  Cartbag! 
fieri  yolaiisent,  ei 
posset,  qnae  agend 
Romanoram  illostn 
delegendae  essent.  • 
tamen  primo  script 
„flaminamqae  qnos 
non  ezcedamos^',  idei 
iuìi  paolo  post  in 
poaitam  est.  —  Qoj 
seqaontar  „  ne  troTU 
berum,  ne  quid  re 
cum  SagurUinis^  < 
nornm  mente  ab  I 
dieta  esse  neminem 
Ad  ea  Hannibai  n 
Sagunium  adHiÒeì 
(non  trans  Uìberu 
in  ea  Hispaniae  par 
qnae  Carthaginienaio 
nis  easet.  ^,Nusqua 
eiigio  moveris^^  i 
Romanoram  sant:  „ 
dich  fiberhanpt  nichl 
Stelle  bewegèn". 
Harl.  Hay.  Berci.  :  „ 
te  nestigio  mondar 
LoT.  3.:  „na8qoam 
giomon^ariV"  Lov. 
„nnsqaam  tno  nest 
nearis*'.  In  Lov.  4. 
est  ^nasqaam  te  nest 
ueas^^^  cam  libraria 
set ,  conianctiyam 
(mòveris)  sic  poni  i 
qaid  maiore  qaadai 
tate  postolsndapi   ei 
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mìnos  obscrvat  ^ne  transicris  Hiberum,  ne  quid  rei  libi 
sii  cum  Saguntìnis!,»  ad  Hìberum  est  Saguntnin.  ^nusqmmi 
te  vestigio  moveris!,,  parum  est  quod  veterrimas  provindas 
meas  Siciliani  ac  Sardiniam  adimis?  etiam  Hispanias?  et  inde 
cessero,  in  Àfiricam  transcendes.  transcendes  autem  dico?  5 
doos  consules  huius  anni,  unum  in  Africani  alterum  in  Hi- 
spaniam  misenmt.  nihil  umquam  nobis  relictum  est  nisi  quod 


Cant.;  „ne  transieròis  hibe- 
mm'^  Hay.:  ,,ne  quid  iiÒi 
rei  sit''. 
4.  Siciìiam  ae Sardiniam  :  PC] 
Siciliani  et  Sardiniam.  —  P 
m.  1.:  adimitf.  P  m.  2.  CM 
omnetqae  Dralr.  codd.  cxce- 
pto  Cantabrigiensi:  ^adimi/". 
Dein  P  :  „  eììàmspanias  ^'  .* 
Italornm  more,  qui  storia, 
spagna  al.  prò  ÀÀtoria,  hi- 
apania,  pronantiant.  M  Cant. 
Recan.:  „ etiam  hispanias  ^^: 
cf.  21.  23.  C:  „etiam  hiapa- 
nii^.  idemqae  „  etiam  hiapa- 
niam^  ant  peios  etiam  „et  in 
biapaniam*'  „hÌ8paniam''  in 
reli.  codd.  receptom  eat.  Tom 
•criptam  eat  parlicnla  si,  qnae 
abeaae  potnit,  praetermiasa 
„rf  inde  cessero  ^^  in  PC 
Cant.  Ree.  Hafn.  Loy.  1. 
Qnod  dicendi  genna  com  ferri 
non  posae  videretnr,  ro.  2.  in 
C  si  additom  eat,  idqne  „et 
si  inde  ceaaero*'  non  modo 
in  Harl.  ceteroaqae  recentio- 
res  eodd.  ted  etiam  in  M  mi- 
grayit  Qnae  seqnnntar  ^^tran» 
seendes  autem  dico''*'  a  I. 
Fr.  Gronoyio  et  yeriaaime  et 
elegantissime  restitnta  snnt. 
in  P  enim  inyenimna  „inarri 
c0traiiacendestnnsccodi#tfrau 


temdico":  et  haec  tria  po- 
•teriora  yerba  „tranteendM^ 
autem  dico^  in  omnibus  codd. 
reperta  tunt,  niai  quod  in 
Loy.  5.  „transcendere  autem 
dico'S  in  Bcrol.  Uafn.  GSrtn. 
^tranacendiaae  audio"  inyen- 
tnm  esse  dicitnr.  Qnae  ante- 
cednnt,  „i>»  africam  tran^ 
seendes^*"  in  M  tcripta  tunt 
In  C:  „!n  africi  tranicen- 
dena".  in  Cant.:  ^in  africa 
transcendes**.  In  rell.  codd.: 
„in  africam  transcende/ **. 
,,Iat  cs  noch  nicht  genug, 
dass  du  mir  meine  Proyin- 
zen,  die  ich  aeit  so  langer 
Zeit  beaessen  habe,  Sicilien 
und  Sardinien,  wegnimmst? 
Aach  Spanien?  Und  wcrde 
ich  yon  dort  weichen,  so 
virirst  du  nach  Africa  hinfiber- 
geben.  Was  sage  ich  aber?  da 
wirst  hinubergehen?"  u.  s.  w. 
7.  nihil  umquam  nobis  reli' 
cium  est  nisi  quod  armis 
uindicaremus:  PCJIl  Cant. 
Yoss.  GSrtn.]  nibii  nsquam 
nobis  relictum  est  nisi  quod 
armia  yindicarimus.  —  Non 
yidetur  1.  Fr.  Gronoyius,  cum 
prò  vindicaremus ,  qnae 
omnium  codd.  scriptura  est» 
vindiearimus  pesitnm  ydict^ 
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XLV.  lis  «ndliortationibus  cnin  utrìmqne 
accensi  mnilnm  animi  essent.  Romani  ponte 
gunt  tuLindiquc  ponlis  ratis«i  cisteilum  insn| 
Poenus  hoslibus  opere  ocaip«ilis  Mnharbalem 
5  midanim,  equitibiis  quins;enlis,  ad  dcpopulant 
popoli  Romani  agros  mittit,  Gallis  parci  quan 
bet  principumquc  animos  ad  defeclionem  soUi 


abtrrme  mibii  videor,  si  h.  1. 
mBoIIoib  enim  ieìum^  a  Li- 
tIo  •eripUnn  esse  contende* 
rim:  ^denn  kein  wirfoanie- 
m  HalftmUtel  raa  Sicge  isl 
àtm  Hmtcheii  von  den  on- 
•terbliclieii  GKtieni  ▼eriieben 
worden**.  nam  cz  ,,BQliam- 
cnTtetan^fadle  fieri  potnissc 
Dirollamentelnm^  et  «s  eo 
y^nallamcntétan**  i.  e.  „nal- 
loni  eontemlnm^  Terì  simile 
Tidel«r,  praesertim  cam  bis 
pottssinaiii  locis  Tel  a  Pu- 
tesnl  librario  saepe  ita  erra- 
tiim  tit  «t  iastlo  verbis  qnac- 
dam  adicerenlar  qiiso  a  Li- 
tio «cripta  cno  non  possine 
vi  in  utf{,  cap.  nCnm  inspr- 
tiarg  certamen  cernerei*'  prò 
instare,  —  M  dis  scriplum 
«si  In  P,  II»  diis  in  CAI 
Cant  Harl.  Loy,  1.,  a  diis 
In  rell.  codd. 

tutandique  poniis  eausa 
taMtelium  Insuperiaponunt  : 
PCI!  Cani.:  „nnd  werfen  um 
dio  Brielto  tn  declten  noch 
«ino  Selianso  daneben  aaf'*. 
In  rell.  codd.  oeriptun  est 
nCstlellna  onperìmponunt'*. 
«f.  Si,  1.:  stipendio  etiam 
insoperinposito.  Llpsinssoum 
cod.  aeriptimi  aecalis  9ausa 


omitli  volnit. 

in  P  invenim 

tationiboseom 

in    C    „his 

cam  nirimqm 

I.  PC  Harl. 

temtidnnniis 

„iicimini  pon 

I.   hostibms   opi 

PCM)  opere  • 

boa  (rt^ll.  cod 

renili  ^tenere 

///  a  Livio    I 

l«rre  notuin  ci 

in  Lanrìsh.   e 

est  ,«  occupati 

Uacedonico    I 

eqaitibos    qoi 

(et    plcrìqoo 

depopuiandot 

agros*'.  LoT. 

landns  socion 

agroB'^   Beroi 

mani  sociomn 

.  prineipumgme 

feeiionem  soi 

princjpamqoo 

Uri    ad    defc 

codd. ,    in    qi 

eiiam  „sollicil 

est:}.    Cr.  34 

vna  vocoomnc 

der»  et  bellnm  j 

(cod.  Bonb.): 
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Sxmii  «miiiibiia  destlnatiim  in  anfano  est,  iternm  dtcam,  vi- 
oBtis:  nullum  ennn  telum  ad  vincendum  honimi  ab  dia  in- 
noTtalibua  acriua  datum  est^^ 


C  m.  1.  PH  Vosi.  LoTelL  1. 

9.]  si  hoc  bene  fixom  omni* 

bm  dettinatamqne  eet  (C  n. 

3.).  —   Bcffol.  n.  1.  Hay.: 

ntà  hoe  beae  fixam  onnibns 

or  dasUiutiini  "*  cet  LovelL  4. 

5.S  „•!  deetinatwD  aamibiis 

koc  ti  bene  fixam  ia  animo 

eil^(!). 

•  mttilmn  enim  telmm  ad  uin» 

eemdum  homùU  ab  dU  in' 

martaliboM   aeriuM    daium 

#J<]  nallam  centtmplnm  ad 

Tincendom   honini   ab    diia 

immortaliboa    aerina    datnm 

ctt.  —  nNnllnm  conteraptam 

ad  nincendnm^  eet  aeriptam 

in   PM    Cant    Bari.    Voaa. 

LoT.  1.  Hay.  Bcrol.  ctt    in 

C:   «.nallam  centemtam  ad 

aicendam**  cet  in  Pili.  1.  3.: 

9tnnUnm  eontemtif  ad  nineen- 

dm  liomin^jw  a  diia  Inmor* 

Ulibns  aerina  datnm  eat'S  In 

relL  Dralr.  eodd.:   «,nnllnm 

conceptnm   ad   nincendnm^. 

ia  Loy.  3.   elinm   nanllnm 

eMBpenanm".    Cnm   luimm 

seriptaramm  anlia  hominibna 

daelia  aeeommodata  bnins  loci 

ratioBi  yideri  poaaet,  in  prima 

edit  Romana  icribi  inaaemnt 

„nnUnm  eonttmiu  ad  nincen- 

dnm  bomini  a  diia  immorta- 

libaa  aerina  Uiam  datnm  eat^ 

ned  eam  ne  id  qnidem  a  Livio 

profeetnm  yideretnr,  ^ppe 

ipi  nildl  auigia  fngiendn 


T.  Livi  ptn  m. 


peibiami  et  ^i  In  bae  fpta 
modo  oratioae  Hannibalem 
dieere  yolofaaei,  aaepo  ctiam 
ab  contempto  boato  eraea- 
tam  certamea  odi:  Laur. 
Valk  aibU  ia  aaUqaa  aeri- 
ptnra  mntaadam  eaao  doenit 
aiai  at  prò  comUmpiam  po- 
aeretar  ùuitamenium^  I.  Fr. 
€ron.  prò  eodem  mamgmium. 
Noe  tamen  Graeyinm  fngit, 
yia  fieri  potnisao  ni  cma  yoce 
manumium  inngeretnr  adie- 
etiynm  urr^.*  quara  Jac.  Gro- 
aoyina  „nnllnm  ea  Ulum  ad 
▼ineendnm  lu>mini  ab  diia 
immortaiilma  aerina  datnm 
cat**  aecibendnm  ease  conie- 
cit:  Conr,  fieuaiogema  «,nn!- 
lam  9Uaé  eontemt»  ad  vin- 
ceadnm  bomini  Ulum  ab  diin 
imm.  aerina  datnm  eet**. 
Aptiaaimn»  bnie  loco  eaao 
nomen  Uium  yiz  qniaqaan» 
negaverit,  qnippe  qno  Liyina 
in  almiii  aenaa  eipriaiendo 
aaepe  nanaait:  (ex.  gr.  3,  &5.: 
^qna  kge  tribnnleiia  rogatio- 
nibna  Ulum  aegrrimum  da- 
ium  e9t\  3,  69.:  „telara 
aeerrimam  adyenaa  patrco**. 
4|  SS.:  ^virtate  pareo,  neeea- 
aitato*  qnao  nltimnm  ae  ma- 
ximnm  telnm  eat*  anperiorea 
eatia*'.  5,39.  6,35.  9,37.): 
aed  BOB  omnibna  noe  Crono- 
€o  nec  Henaingeria- 
eoniectnram  prolMtnm 
tri  pnto,  aee  mnltam  a 
13 
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satisfactanim:  qui  socioram  dves  Carthagmiense 

leni,  potestatem  Cacturum:  qui  domos  redire  ma 

rum  se  operam  ne  cuius  8uorum  popularium  n 

cum  fortunam  esse  vellent:   servis  quoque  dona 

6  cutìs  libertatem  proponi!  binaque  prò  his  mand] 

se  redditurum.    eaque  ut  rata  scirent  fore,   ag 

mann  dextera  silicem  retinens,  si  falleret,  lovem 

precatus  deos,  ita  se  mactarent  quem  ad  modom 

'    mactasset,  et  secundum  precationem  caput  pecod 

lOsit    tnm  vero  omnes  velut  diis  auctorìbus  in  . 


toUm  Tdleat  ef.  3i,  39.  :  ca- 
•Ira  tmm  Fabio  ianganiiis.  — 
Pi  9^NraiiqvodEq«edoadoopro 
■eeallt^.  C;  et  Moelkt''  et 
,«doiiiÌB«^,  C  a.  3.:  „doini- 
iiotf^  —  Codd.  SIgon.  et 
Reean.8  ^UberUtcm  proml^- 
lit«*. 

0t  sMMdum  pr^eaUonem  : 
PCM  Cent  flari.  onineaqae 
prope  Drak.  eodd.]  secoadaiii 
preeatfonea  (ed.  Frob.  1531). 
—  dim  illad  ##  ex  «Itima 
■jUaba  proxiae  praecedentis 
▼erbi  maeiassH  male  repe- 
iitamTideretor,  aptiaaineqae 
perf.  partieipinm  verbi  depon. 
preeatuM  can  elUU  innge- 
tetar,  poateria  omnibus  Ero- 
baniaDa  conieelmra  probata 
est.  aed  qaamqaam  eo  paelo 
ab  improdeotibas  librariit 
•aepe  erratimi  col,  tamea  tam 
dearam  ilio  artis  crilicae  prae- 
ccpto  «teadam  erit,  cnm  id, 
qaod  aaliqaiaaimis  eodd.  tra- 
ditom  est,  nulla  ratloae  ferri 
poisit.  boe  Tero  loco  preea- 
ius  Bt  pennaltis  alila  Livia- 
Bis  loda  prò  ^fMostv  €st** 


10. 


(qnod  in  Rero 
ptom  est)  scrìp 
aee  sine  cansa 
case,  etian  verbi 
preeaiiotum^  j 
poteranf,  oatendi 
limaa  leena  4,  i 
nnleiaa  panca  i 
ei/eraius,  — : 
ad  coQtlonem  od 
Paolo  ante  C  r 
PC:  „pr<7#eaUii 
rief  die  GSUer  a 
precari  et  aè 
precari  (  ex.  gr. 
modo  a  Livio  si 
qnoqne  acripton 
notnra  est:-  noa 


senso  m 
quem  precari^ 
nnlU  38,  43.  sii 
inveniaae:ilioei 
ad  quas  preecm 
sant  ad  parigtg, 
qni  deomm  signi 
braciensibas  rdj 
tum  uerm  tam 
audorOuM  im 
quisque  aeeepii 
(alai  qaod  la  Li 
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perfedo  tnductiu  Romanus  exercilus  in  agnim  Intubrium 
^uinque  milia  pawum  a  Vico  Tumulis  consedib  ibi  Ilannì- 
bal  castra  habebat,  revocatoque  propcre  Alaharbali  atque 
eqnitìbiia,  cum  instare  certamen  cernerei,  nibil  omquam  sa- 
lìs  dìctiun  praemonitumque  ad  cohortandos  milites  ratus,  yo-  5 
catis  ad  contionem  certa  praemia  pronunliat,  in  quorum 
spcm  pugnarent:  agrum  sese  datunim  esse  in  Italia  Afirica 
I&pmia,  ubi  quisquc  velit,  inmuneni  ipsi  qui  accepisset  li- 
berisqoe:  qui  pecuniam  quam  agnun  maluisset,  ei  se  argento 

derr  **.  st  10, 9.:  t,Toearr  tri* 
bM  eiteioplo  popaloi  iobe- 
bit>«t  aL 
1  qmmfms  miìia  jmssum  a 
uko  iumulis  comsgM:  C 
Wi»  !•  P  al.]  qoìnqM  millia 
paatoani  a  Victoinvut  con- 
acdit  (Phil.  Robenii  eoniect.). 
— >  Geniliroa  piar,  qvartae 
4cdÌB.  antiqoiorìbiia  codd.  te- 
Étibus  io  um  contraili  soli  tea 


iTÌdetar:cf.5,26.: 
Bilie  fero  paaanm.  al.  — 
f,ji  meo  iumulìs^*'  aerfptam 
qaoqve  in  H  CanL  Bari.  Hay. 
LoTell.  3.  5.  Bafn.  GSrUi. 
Roe.  cat:  idnnqae  ▼idetar  lo- 
ess caae  in  ay^o  Veroallenai, 
caiu  Strabo  5,  1.  13.  men- 
lioBCfli  fadt:  ticj/Li|  ó^  tari 
aArticTiOV  ^Info-ofiLoviUav  «.  r.^*. 
PUaias  33,  4.  31.:  „ktima- 
JocMB  airifodinae^.  FUtum- 
«■0#,  qua  L.  21  «  67.  com- 
MOBOnftv  ad  Placentiam  et 
ad  doKlran  Pad!  ripam  aitae 
widftnr  fniaae.  —  C  m.  2.  : 
lyS  alea  tomaio^.  Loir.  1.: 
f,a  m'ca  twBal«a*^  Lo7.  4.: 
M*  aieo  Unral^.  Ber.:  m« 
vico  coModii^ 
MokarèoUt  P]   Habarbale. 


€f.  30,  28.:  ^cnm  ilamii- 
bali»*.  C:„maarbali*'.—  P: 
atfqae.  —  „A#'«  àu  in  C 
praeCormisaaa  caael,  n.  2. 
»,blhiiibal  mèi  castra  hab«- 
baf'  scribi  voloit.  —  PM 
Cant.  Yoaa.  HarL  LoveU.  1. 
3. 4.  flafo.  Hay.  BeroL:  Mcnm 
in8;i«rtarf  ccrtamca  cerne- 
ret'S  C  m.  1.  :  „ca  inapectare 
certbaia  ecmerek*'.  n.  9.: 
„inataro  cerUm^  — •  PC 
(relL):  ^mmi^%ìù\  BeroL: 
Ma«qnam^^  —  Bcrol.:  „ad 
liortandoa  militet**.  —  P: 
^adcoB/ionem'*:  qna  littera 
i  haec  vox  in  P  sesper  acri- 
pia  tal.  C:  HAdconcloscm^. 
PC  (Bari.  Voss.  Loy.  4. 
GSrto.):  „certa  praemia  |iro^- 
aantiaf*  :  (cH  ^  20.  adb  Gn. 
al.).  Pai.  3.t  „proponìt''. 
qui  peemmiem  4fmmn  agrum 
moluUsH  ed  9€  argemio  sa- 
iUfadurum:  P.  ^  C  :  ^pec- 
ciioii^.  C:  „nialMatcat  ei  ae^^ 
cet.  m.  2.:  „eia  se**.  —  Paulo 
peak  P  :  „  qnidoaosrsdirre 
■ullent**.  —  P:  ^nmlatoso 
cnaforianamesaenell^t*'.  Ma- 
tatana^iCTifii  fbrtanam=:eaiis 
fsctaasB  £001  SOS  fartaaa  aia« 
13* 
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satisfactiinim:  qui  sociòram  dves  Carthagioieiifles  fieri  vet 

lent,  potestatem  facturam:  qui  domos  redire  mallent,  óata- 

rum  se  operam  ne  cuius  suorum  popularium  mutatam  ae- 

cum  fortunam  esse  vellent:   servis  quoque  dominos  prose- 

5  cutìs  libertatem  proponìt  binaque  prò  his  mancipia  dominia 

ae  redditurum.    eaque  ut  rata  sdrent   fore,   agnum   laeva 

mana  dextera  silicem  retinens,  si  falleret,  loyem  ceteroaque 

precatus  deos,  ita  se  mactarent  quem  ad  modum  ipse  agnum 

'    mactasset,  et  secundum  precationem  caput  pecudis  aaxo  di- 

lOsit    tnm  vero  omnes  vélut  dlis  auctoribus  in  spem  auam 


toUm  Talleat  cf.  3i,  39.  :  ca- 
alra  tmm  Fabio  iaDganms.  — 
Pi  9^NraUqiodEq«edoadiiopro 
aeeallt".  C:  et  Mn«l^t''  et 
^dooilBa^.  C  ■!•  3.:  „domi- 
BOtf^  —  Cocld.  SIgon.  et 
Reeaa.:  ^Ub^iiktcni  promif- 
lit-. 

0t  secundum  prceaHonem  : 
PCM  Cant  flari,  omneaqae 
prope  Drak.  codd.]  seGQndam 
preeatfonem  (ed.  Frob.  1531). 
—  Cam  illod  ##  ex  «Itima 
ajUaba  prosine  praeeedenlis 
Terbi  maeiassH  male  repe- 
iitoai  Tideretar,  aptiaaimeqae 
perf.  partieipiam  yerbi  depon. 
preeatu9  can  elUU  iooge- 
aetar,  poateria  omnibos  Ero- 
baniana  coaieetara  probata 
est.  aed  qaamqaaai  ee  paeto 
ab  iaiprodeotibas  librariit 
aaepe  erratoai  est,  tamea  tan 
demai  ilio  artis  criticae  prae- 
ccplo  «teadam  erit,  enni  id, 
qaod  aatiqaiaainua  codd.  tra- 
ditaa  esl,  nulla  ratioae  ferri 
poisit.  1m€  vero  loco  preea- 
ius  vt  peraiaitif  alils  Livia- 
aia  loda  prò  jypMoatas  esi^* 


10. 


(qaod  in  Berol.  eod.  rcee- 
ptnm  eal)  scripUna  videtar: 
aee  noe  caaaa  et  poutom 
case,  edam  verba  „ee€umdmn 
jfreeaiionem^ ^  qoaa  abcase 
poteranl,  oatendant.  ef.  sindl- 
limaa  leena  4,  1.:  ^Uua  Ca- 
nnleina  panca  in  aenata  «o- 
eiferaiue^  —  :  ##  eoafeoUa 
ad  coaUoDem  advoeavii**,  — 
Paolo  ante  C  t^desim'*.  — 
PC:  „pr0#ealaa  deoo'*:  „cf 
rief  die  G5Uer  an^  Et  de9* 
precari  et  aò  diie  oliquid 
precari  (  ex.  gr.  35,  31.)  noa 
modo  a  Livio  aed  ab  optioia 
qnoqne  acriptore  dicUm  eaae 
notnra  eat:-  non  vero  oodeai 
aenan  acriptnm  eat  ad  alh 
quem  precari^  id  qaod  non- 
nulli  38,  43.  albi  videbantor 
inveniaae:  ilio  enim  loco  verba 
ad  quas  precentur  referenda 
aant  ad  parietee  pacUsque^ 
qni  deomm  aignia  andati  Am- 
bracieoaibna  relieti  erant. 
tam  aero  omaes  ueiuidiie 
audoriòtte  ia  spem  suam 
quisque  accepiis  tLi  codd. 
(alai  qaod  la  Lov.  ft.  ,«0Biai- 
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quisqne  acceptis,  id  morae  quod  non  dam  pugnareni  ad  po- 
tioida  sperata  rati,  proelium  uno  animo  et  voce  una  poscunt. 
XLVL  Apud  Bomanos  haudquaquam  tanta  alacrìtas 
enit  super  cetera  recentibus  etiam  terrìtos  prodigiis:  nam  et 
tnpiis  ìntraverat  castra  laniatisque  obviis  ipse  intactus  èva- 5 
serat,  et  exaraen  apum  in  arbore  praetorio  inminente  con- 
sederat  quibus  procuratis  Scipio  cum  equitatu  iaculatori- 
bnsqne  expeditis  profectus  ad  castra  hostium  ex  propinquo 


bas"*  d  la  Loy.  3.  ^aetori- 
b«0^  laycatsiD  ctt:):  i.  e. 
n^eiut  deos  auctorts  in 
mpem  suam  quisque  aeet" 
pUs^ni**:  proqae  eo,  qaasi 
▼erba  im  spem  suam  quu^ 
é/ue  scioncta  ab  reliquia  ha- 
beri  poaaent,  liberiore  dicendi 
genere  ,^dus  auetoribus  ac- 
€e§4Ì9  "  .*  M  wie  wenn  die  Get- 
ter jettt  die  Bttrgacfaart  ftber- 
hittea,  daaa  jedem 
Wfinaclie  ermUt  wer- 
dea  aollten**,  Naro  nec  prò 
euimsque  nec  prò  euique  li- 
brariomm  errore  quisquepo' 
sUnm  Tideri  posse  vel  suam 
aalrndit.  band  raro  vero  ab- 
a^late  quìsqug  a  Lirio  ian- 
clam  esse  ant  at  b,  1.  cani 
ablativis  absol.  ant  cam  ab- 
biti vis  gerundi orani  ani  cam 
nccns.  r.  infln.  loci  ad  4,  31. 
celiati  f,  tendendo  ad  sua  qnis- 
qne  Consilia  "  persnaserint. 
cf.  Frìd.  Kritsins  ad  Sali.  Jn- 
gnrtb.  18,  9.:  „cx«Tcitn8 


duce  ac  paasim  nnl- 
tis  sibi  quUqug  imprrinm 
ipelentibns  brevi  dilabltnr**. 
— -  P:  „adpoticndaAperata^. 
—  FC (teli.):  „proelinni  uno 
aaisM  d  ance  mmi  poscant^. 


Minna  elegaatcr  Ilari  Girtn.: 
^umo  animo  et  una  noce 
poscont**. 

aput  Romanos:  PC.  -—  P: 
^hantqnamqaaDi^a  C  :  nbant- 
quaqui"*.  —  Suprr  €€ttra 
t=:  .,praeter  cetera,  qnae  non 
modo  milites  scd  etiam  im- 
peratorem  romannm  terre- 
rent**.  —  Loy..  2.:  ^ei  exa- 
men", at  in  PCM  et  in  Drair. 
codd.  escidit  H  ant  propter 
praecedentem  sjUabam  ai 
ant  propter  seqnentem  s^rll. 
ex:  non  enim  b.  L  esm  par- 
ticnlam  deesse  posse  verba 
,,ei  lapns«*  docent.  —  PC 
rei!.!  „w  arbore  praeiorio 
imminente :^*^  ,,baUesichanf 
eiiiem  Banme,  dessen  Zweige 
sich  fiber  das  Feldherrnzelt 
breiteten,  niedeigelassen '*.  P 
m.  1.:  y^co%tàtTzW  sed  ea- 
dem  m.  antiqua  n  adiectnm 
▼ìdetor.  —  Paulo  ante  Be- 
rol.:  nl«e«'*Usque  obuiis**. 
ad  castra  hostium  ex  prò- 
pinquo  eopiasque  —  specu' 
Jandas:  ex  coni.  I.Fr.  Gron.] 
ad  castrs  hostium  exqne  pro- 
pinquo copias  —  specnlandan 
(ex  coni.  L.VaUae).— PCM 
Baffi  Pai.  1.  Voss.  GSrta.  Lo- 
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et  cuìqs  generis  esscnt,   apecolandafl^ 
et  ìpsi  cum  eqtiitibos  ad  explonndb 
neutri  alteros  primo  cernebant,  den- 
8Ìor  dcinde  incessu  tot  homìnnm  eqnonrnique  oriens  pidvit 
58ignam  proplnquantiuin  faostium   fuit    consistit  ntrumqse 


eopiasqne,  qoantae 
obviDS  fit  Hannibali 
circa  loca  progresso. 


imSL  3.  4.  sL:  9,ad  castra  lis* 
•tiwn  cz  quo  propinquo  eo* 
pia*  qaantae  et  cnioa  gene- 
ris csteat  apeealaodaa^.  Pai.  3. 
Har.  Bcnrol,  Reean.  Lev.  5.: 
9,  ex  loco  propinqao'\  Altera 
nana  indoetma  in  C  est-^ifo, 
ideniqae  «beat  ab  Pai.  3.  Ma- 
tetda  y,a[qae  loco  propinquo'' 
scribi  Tolnit;  sed  nec  ex 
f»o,  nipote  qnod  significa- 
ret  n*eUd€m%  b.  I.  probari 
ponae,  et'  „rx  propinquo  ^ 
'  ffìn  der  Nihe**  apnd  omnes 
bonos  acrlptores  inveniri  no- 
inm  oat  Secotns  crani  in  mi- 
nore edit  Vailanam  coniectn- 
ran^  qnod  non  ridcram,  qno 
■lendo  illnd  quo  in  anti- 
quo» codd.  migrare  potubset: 
quamquam  me  non  fagerat, 
es  illa  enendatione  verba  ex 
propinquo  parum  recte  ad 
eopios  tantum  speculandas 
referri,  cum  ca  non  minna  ad 
eoéira  pcrtinereot.  at  iara 
mibi  percuaai,  recte  iFidiaae 
libnrinm  altemm  codicia  C, 
prius  quo  delendnm  esse, 
quippe  qnod  niai  ex  ultima 
•jrltaba  sequentia  vocia  y^pro- 
pinquo^^  mendoque  anliquio- 
ris  cuiuadam  librarii  in  bunc 
priorem  ioeum  venire  non  pò- 
tniaaet.  Particulam  q,  vero 
nate  quaaiae  facilHme  exci- 


dere  potuisse  acmo  nsnis 
rìL  Gronoviana  igitar  ssiapi. 
dalione  omnem  buina  loci  dif- 
ficultatem  suldatam  essa  ma- 
nifeatum  ridelar.  —  Hav.: 
i,obuius  fuit**,  —  Ddnde 
scriptum  in  C  eat  »«d  cz- 
ploranda  circa  loca  pegrcHo'' 
I.  e.  nprosgreeso*':  shie  da- 
bio  quod  iibrarius  la  aliis 
codd.  progresso^  in  aliis 
egre$90  invenerat.  —  Paulo 
post  scriptam  eat  in  C  m.  1. 
et  ia  P  „denaor**,  M.  3.  in 
C  „denaiòr»*.  —  P:  ^totbo 
minumequorammorieaspultfu' 
signum''cet.  B.3.:„pakiia^ 
C  m.  1.:  „equomm  oriens 
puluia'S  m.  9.:  „  equommq;". 
Cf.  7,  33.!  quacum^ftttf.  — 
Hari.  Lovell.  1.  4.:  ,,  neutri 
alteroa  primo«''  cet  BeroL: 
„tot  bominum  incesta  equo- 
rnmqne'S 

consistH  utrumqne  agmen: 
V]  conatitit  cet.  (refi.  eodd.). 
Melina  ita  a  praeaenti  ad  im- 
perfectum  pergi,  cum  Id,  qnod 
priore  loco  traditur,  subito, 
altemm  minus  rapido  pro- 
gressn  factum  rit,  descripta- 
rum  rerum  rationea  docent. 
— -  C  m.  1.  P:  „r#  proelinm 
sese  expedieliant''  omiaaa  par- 
ticula  ad^  ut  dubium  videri 
possi!  aa  fa  antiqaiarS  libro 
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igfiicn  et  ad  procliuin  scse  expedicbant:  Scipio  laculaiores 
i  Gallos  cqiiilcs  in  fronte  locat,  Romanos  socionimquc  quod 
oboris  fuit  in  subsidiis:  Hannibal  frenatos  equìtcs  in  nie- 
ìum  accipit,  cornoa  Numidis  iirmat.  yix  dum  clamore  sub- 
ito iaculatores  fiigenmt  inlcr  subsidia  ad  sccundam  acicnì:5 
ide  equitum  certamen  erat  aliquam  din  anceps:  dein,  quia 
irbabant  cquos  peditcs  inlermixti,  multis  labentibus  ex  equis 
at  desilienlibiis  ubi  suos  premi  circumventos  vidissent,  iam 
lagna  ex  parte  ad  pcdes  pugna  iverat,  doncc  Nuraidae,  qui 

6. 


proelio  faerit.  altera  tamen 
n.ìnCad  adiecit  (cf.  5, 49. 
al.).  —  Paolo  post  Loy.  1 .  :  „8o- 
ctomm^if^  roborit^  omiaso 
pronomine  quod.  —  P:  oa- 
■ibal. 

fmgeruni  inier  suòsidia  ad 
oetundam  achm:  codd.  (niai 
qaod  in  C  „faenini**  inye- 
iitmas:)^  Com  aecanda  aries 
ipu  Illa  snbaidia  fucrioC,  haec 
verba  signiGcare  necctae  est, 
fagisae  lacnlalorei  ad  secan- 
dam  aciem  nt  ibi  recìperen- 
tor  iotfrvallia,  qnae  in  ro- 
Bana  •eìn  inier  nianipnloalur- 
nasve  aliqua ninni  intrr  st;  di- 
■tanles  etae  aolirbant.  Vfrba 
inter  suòsidia  cum  in  Can- 
tabrìgienai  ricidisaent,  lac. 
GroB.  snpervacanea  babet. 
—  PC:  ^inde  eqnilnm  cer- 
tamen erat  alìqnandia  an- 
cepn**:  ,«ietzt  begann  der 
Kampf  aoter  dea  iieltern, 
der  liemlicb  lange  nnentscbie- 
dcn  blieb^.  Sic  qnoqne  Polyb. 
3«  65.  8.  —  Quamquam  b.  1. 
„aliquaj!idtn^  in  PC  acriplam 
eat,  tamen  in  antiqnioribas 
llbris  eemper  fere  aliquam- 
di»  inteniri  notam  fidelar. 


dein  quia  iurbaòami  equos 
pediies  intermixti:  PCM 
Can».  —  Mnlli  recc  eedd.: 
„deiiif/^^.  LoT.  1.:  ntnr- 
òavX^\  LoToll.  4.  5.;  „inter- 
miiU  pedilM**.  —  P:  f^i^tae- 
mVK  C  ro.  2.:  |,circnmnen- 
V^9qu9  nidistent'*.  flay.: 
spremi  fuoi  drcamncntos". 
ad  pede4  pugna  iuerai:  ex 
coni.  1.  Fr.  Groo.  ]  ad  pcdee 
pagna  yenerat  (ex  eiasdem 
coni.).  —  P  m.  1.:  fiamma 
gnaeiparteaddl#tf  pngnainera  t^' 
omisN  tyllaba  pe  ante  des, 
Qaod  cum  alter  hnins  eodi- 
CÌ8  P  iibrarioa  expedire  non 
poaset,  ipse  ecrìpait  „fiam  ma- 
gna ex  parte  aneepe  pagna 
inerat".  bine  factum  eat  nt 
In  rell.  omnes  codd.  deinceps 
migraret  „aneepe  pugna 
erat*'.--  P(MGirtn.):  „cir- 
cnmneeti  panlnm  ab  tergo  se 
oalenderont  ^.  C:  „eircnm- 
neiiti  paulum**.  —  Dein  PC: 
^àÌB  panor**.  P:  „  pibescen- 
tia  >y//".  C:  „filii".  Tnm 
Tero  non  modo  in  omnibus 
prope  l)rak.  codd.  sed  etiam 
in  PC  scriptom  est  y^pulsa- 
ium**:pto  „|»ropttl5sUim^ 
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in  cornibas  erant,  drcumvecli  paulum  ab  tergo  se  ostende» 
runt  is  pavor  perculit  Bomanos,  auxitque  pavorem  cooau- 
li8  vulnus  periculumque  intercursu  tum  primum  pubeacentis 
fili   propulaatunu     liic   erat   iuvenis   peoea   ^em    peifecti 


4.  kUmaimumUsCù.]  Uè 
«Il  kvcoii  (PMCant  prob. 
L  Fr.  GronoYie:).  —  Vis 
Um  dnbiteiD  conteoderc,  h.  L 
a  LìtIo  erU  scribi  non  pò* 
taim:  atti  gaia  dizerit,  ma* 
tatlietin  qaandam  teaiponini 
in  Uà  ▼crbia  incMc,  at,  cnm 
Bcribendam  faÌMct  „bie  #jI 
iavenl»,  peaca  qaem  perfecti 
beiU  laai  #rit'S  maUto  Lì- 
Tiaa  ardine  potacrit  „bic  erU 
lavenitt  pcaea  qaeni  laaa  ««l*\ 
qaad  fieri  potaisaa  penae- 
dere  aiid  aoa  poaiuai.  dici 
qoidem  potette  cam  Floma 
2,  6.  ia  eadeia  re  tridcnda 
eoden  fntaro  naus  eil,  dabi- 
tari  aoa  poaee  gaia  iUe  Li- 
▼iaanoi  locam  iniUri  ▼olae- 
rit:  nSavciaa  eliam  ipM  ve- 
niieel  ia  boatiaB  maaai  im- 
peratore alai  prolectam  pe- 
tren  praeteatataa  ad  nodam 
filiaa  ab  ipta  morte  rapala- 
ad:  iiie  erU  Scipio,  qoi  in 
eiitinm  ATricae  creteit,  no- 
mea ea  maiis  eiaa  babitaros**  : 
aed  qood  Fiori  acribeadi  ge- 
neri coaveaerit»  id  aoa  IìÌyìo 
impnUiadam  crik:  at,  ai  vere 
alter  ex  altero  iocaa  factaa 
aat»  eqnidem  mibi  augia  prr- 
aaadean^  imperilam  quondam 
liomlaem  qood  apad  Floram 
aibi  viaaa  eaaet  eleganler  di- 
ctam  InTeaiaie,  idem  ia  si- 


millimo  loco  etiam  Uvla  Im* 
pertfara  vokiaaa.  nam  illaa 
daos  Liylaaoa  locoa«  ia  qai- 
bna  idem  dicendi  geaoa  r^ 
periate  TolanI,  7,1.:  «> 
liic  €rU  Ì9ulgmis  ■•?  1  ' 
aia  conaalata*",  ai  Si,  54: 
Mbic^rdlocwqat 
proraaa  aliaa 
▼ia  aegari  poterit  aia 
non  de  indaatria  aed  libra- 
rioram  errore  la  aatiqniari- 
boa  LiTiaaia  libria  ^Uc  era 
ionenia^  acrìptam  eal,  idem 
b,  L  BMada»  faetam  caaa 
opartet,  qaod  ia  eadem  Pat 
ei  ia  aiflaiU  re  34, 40.  faatam 
videmoa,  al,  cam  acribcadam 
eaaet  „aedliia  TadiUaaa  kk 
enO^  qai  ad  Caaaaa  -r-  per 
medioa  boaica  eraait'S  id 
qaod  alteram  codida  C  libra- 
riam  aoa  fagit»  librariaa  aa- 
liqaior  acriberet  ^hU  grii'*^ 
qoae  prava  acriptara  daiacepa 
ia  ceteroa  codd.  tranaiata  eat« 
cC  qaoqne  44,  44.:  ndaaaa- 
lem  —  cara  de  miaara  filio 
aUmalabat  P.  Seipio  U  md^ 
iiHcaaaa  ei  ipao  poal  ca  da- 
leU  Cartbagiae  applUi— •« 
cei.  —  P  m.  3.  C: 
quam**.  P  m.  1.: 
qoem'*.  -  PCM  Gaai.: 
bannibale  poenlaqaa*^  flarL 
LoToU.  4.  5^:  „de  banaibalB 
ci  pofwa^  SaiL  cadit  „da 
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hiutuce  belli  laus  est,  Afncaims  ob  egregiam  Tictoriani  de 
Hanmbale  Poenisq[ue  appellati»,  foga  tamen  effusa  iacolato» 
non  maxuine  fiiit,  quos  primos  Nuoudae  invasémni:  alioa 
Gonfertua  equitatua  consulem  in  mediani  aeceptum  non  ar- 
mia  modo  sed  etiam  corporibua  auìa  protegena  in  castra  nus-  S 
qnam  trepide  neque  effuse  cedendo  reduxit  aervaii  conan- 
lis  decua  Coeliua  ad  aervum  natione  Ugnrem  delegut:  ma- 
Km  eqoidem  de  fillo  venmi  esse,  qnod  et  phnrea  tndideie 
audòrea  et  fama  obtinuit 

XLVn.  Hoc  primum  cum  Hanmbale  proeGum  foit,  quo  10 
facUe  apparuit  et  equilatu  meliorem  Poenum  eaae  et  ob  id 
campoa  patentis,  qualea  sunt  inter  Padom  Alpeaque,  bello 
gerendo  Romania  aptos  non  esse,  itaque  proxima  nocte 
iuasia  militibus  vasa  silehtio  colligere  castra  ab  Ticino  mota 
featinatumque  ad  Padum  est,  ut  ratibus,  quibus  iunxerat  flu- 15 
men,  non  dum  resoluUa  sine  tumultu  atque  insectatione  bo- 
alia  copiaa  traiceret   priua  Placentiam  pervenere  qnam  aa- 


(tt  m.  1.  in  H  ft  la  Lar.  1. 
PilL  1. 3.)  tcriptaai  nt  n«o« 
ctorttf  sgd  faou  optinait^. 
Lor.  5.  Girtn.  i  ^^à  et  iaiiui'*. 
Forno  aot  prò  iblttivo  ha- 
beri  p<MM  („e8  iiattieìi  darch 
die  Sege  erhelten**)  aal  prò 
DomlnatiTo  („faiiia  prò  vero 
obtinoit**),  q«efli  ad  nodom 
LiWoi  ,yam0<nMf  ^  tcribero 
•olebat,  maDifettum  videtor. 
13.  compas  poieoiU:  PC.  — 
Paola  ante  C  n.  1.  H  ■.  1. 
P  Caat  LoT.  1.  Giria.  :  ^quo  J 
fatilo^  C  m.  9.  M  v.  3.: 
„fM**.  In  M  exddlt  oppo^ 
rmit.  ^  Dm  P  nalpcoqnae**. 
^  P  v.  1.:  nabUdnloBMta*' 
ni.3.:  „ticino^  — Cb.  1.: 
Mqaibvf  lozerat  flalBeB*^ 
m.   3.:   Hiament^  —   P: 


el  dopoeaia^  Be- 
ffai «Haaii  ndebaaaibaleaat 
do  pooois**. 
3L  fogo  iomen  effuso  Uuuìo- 
tmrwm  looxume  fuU:  PC 
(ffclL).  —  Lo?.  1.:  nfaga  ta- 
■lea  effkaa  ##  iacabtoraoi". 
LoreD.  4.  6.:  nfoga  taai  ef- 
toaiac.** 
^  €9éeném  rtduxH  (eodd.): 
I.  0.  eum  aaaqaaai  trepide 
cflbao  €€d§rgiU^  eon- 
ia  medioa  acceptam 
■ibaa  oripete  la- 
I  la  eaotrt  redacere  po« 
■t  cf.  tamea  ad  godendo 
3»  10.:  nlater  alia  ptodigla 
ot  carne  pidt:  qoem  Uabrcai 
«gens  aameras  ariaoi  bUer- 
oolàomdo  rapaiaoe  ferlar^. 
&  H  forno  oUùmài  M  ai.  3. 
Cm.  Lav.  4.  Barai  la  PC 
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fecerint,  nam  neque  equites  amus  equisque  sai  vii 
vira  flumiiiis  superasse  veri  simile  est,  ut  iain  ] 
onuiis  inflaii  travexerint  utres,  et  mnltorum  dierum 
Padi  vada  petenda  fuerint,  qua  exerdtus  gravis  in] 
5tis  traduci  possel:  potiores  apud  me  auctores  sunt. 
duo  vix  locum  rate  iungondo  flumini  inventum  trac 
cum  Magone  equites  Ilìspanorum  expeditos  praenuss 
Hanoibal,  circa  flumen  legaiionibus  Galioium  audiei 


Sftriplain  est  —  C:  alm  fla- 
DiaDia.  -—  PC  1  H  ai  i*»  hl- 
•panos  omnia  Inflati  Iraae- 
xerint  nìnsstà  mnltoniBi  die- 
ram  circnita  padi  nada  peten- 
da fuerìnt'*:  „weon  immerhin 
•neh  almmUicbo  Spanier  anf 
ihrea  «ufgcblaaenen  ScblJa- 
chen  liioQbergetchtToiDDien 
•cin  roOcIilen^  n.  a.  tr.  Sed 
prò  el  tcrìpUiDi  quoque  in 
HarL  Lordi.  3.  4.  5.  Har. 
Uec  Glrln.  BoroL  est;  tine 
dubio  eodem  mendo  quo  in 
line  prosimi  cap.  f^ted  fama 
oblinntl"  prò  «/ praeeedente 
liltcra  #  scripton  vidimila. 
In  recc.  quibuadam  codd., 
vt  in  Lo  veli.  3.  4.,  acriptam 
case  ferior  ,.pelenda  fne- 
runl^.  ^Ei  muitoram'*  cet. 
rtferendani  eaae  ad  nam  ne- 
^ue  neminem  fefrilerit:  et 
coniundivua  ^feUnda  fue^ 
riul^^  (,«nnd  einc  Fabrt  dorcb 
dcn  Po  mAcbte  aicb  nnr  nacb 
einem  Umwege  Ton  yielen 
Tagen  baben  anflinden  laa- 
Écn^*)  poailna  cat  sic  nt  21, 
3S.  «fdeduxer/ii^'*  et  „no- 
rini^^  aenana  antem,  quem 
boc  coniancUvo  acriptor  to- 
luit  aignificari,    priore  loco 


verbis  ft90ri  simile 
eiprimltur.  —  J 
(„wo")  —  tradnd 
paaloqae  poat  ad 
praemiaaoa^  cf.  30 
tervaiia  *—  »  qua  ] 
apecolatoriae  narea 

—  poaaent,  7, 33,;  ì 
qaa  cet. 

5.  potiores:  C  m«  3. 
1.  P  omneaqne  pn 
codd.:  ^posteriori 
mendo  nibii  freqa« 

—  P:  apulme.  — 
iiijduo  nix**  cet.  lil 
inducila  m.  2.:  „qa 

—  PCM  UaH.  Lo 
Hafn.:  „ralem  ino] 
mini  '*.  Voaa.  Lot.  1 
iangenda  flnmìni'*, 
^rate  iongendo  flai 

8.  eirea  Jiumen:    P 
„in  der  ?ìiiw  dea 

—  £d.  Hogant:  „ 
meo**,  nt  paolo  av 
Imora  ripa**,  bob 
Pol^-binm,  qni  3,  6 
bit:  aifròq  ò\  ( 
Òia^q    i-ù^éoq    a; 

ra7q  uno  rcSv  cTiiv 
*!»».  —  Lovell,  4, 
lonuu  legatioiùbua 
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nicit  gnv!ii8  pedltum  agmen,  interim  Mago  equites- 

transita  fluminis  die  unins  itinere  Placentiam  ad  ho- 

itendunt   Hannibal  pancia  post  diebua  aex  milia  a 

a  castra  communivit,   et  postero  die  in  conspectu 

ade  derecta  potestatem  pugnae  fcciL  6 

■VDL    Insequcnti  nocte  caedes  in  castris  Romania, 

tamen  quam  re  maior,  ab  auxiliaribus  Gallia  facta 

duo  milia  peditum  et  ducenti  equitea  vigilibus  ad 

raddatis  ad  Hannibalem  transFugiunt,   quos  Poenus 

adlocutus  et  spe   ingcntium  donorum  accensos  in  10 

quemquc  suas  ad  sollidtandos  popularium  animos 

Sdpio  caedem  eam  signum  defectionis  omnium  Gal- 

sse  ratus  contactosque  co  scelere  velut  iniecta  ra- 

LoT.  5.:  „duni  —  tra-  qaaa  um  paolo  ante  ano  loco 

'•  ■cripla  crant,  m,  %  b.  1.  in- 

iucìM  nnt.  —  C  m.  1.  :  poc- 
BM.  C  m.  3.  P:  poenot.  — 
BrroL:  allocutna#«/  ape  cef. 
HarL  Girtn.:  allocataa  est  et 
ape  eek.  —  P  m.  1.:  accc«- 
■oa.  OD.  2.:  accenaoa.  —  PCAl 
Cantal:  „i»riiif/ii/^#  quem- 
^ue  9ua4^\  Voaa.:  ««qo^ni- 
qoe  anaa  in  cinitatca*'.  Be- 
rol.  :  ^  qaemqae  in  auaa  cloi- 
talea^.  Nonnoroquam  ita  apud 
Liviam  quUqu€  ante  pron«i- 
men  poaaeaaivuin  poailam  ?i- 
dewna,  quo  maior  via  in 
quUque  poiierctor,  ex.  gr. 
38»*2'i.:  „nemioem  cedere  at- 
qae  obalinatoa  mori  In  Teati- 
gio  qaemqne  ano  vidit^.  — 
Berol.:  „ad  aoilicitanifwft 
popalarinni  animos".  —  P 
n.  1.:  diniiaaia.  m.  3.:  di- 
miaait. 
13.  £MMé  raius:  PC  rell.  — 
Lov.  1.:  9,ratna  eaae^.  Ex- 
■peclari   poterai    ^uturum 


C  m.  1.  P]  diei 
I  (C  m.  3.  rell).  Cf.  9, 
^cibaria  eina  die**.  Cf. 
■  Poljbina,  qui  1. 1  eaa- 
rat  paolo  aliter  tradide- 
—  Paolo  poat  PC  al: 
nubal  paueit  posi  die* 
9€x  milia  a  placeniia 
V  eommtuiiuii^*,  Voss. 
1.  :  „poat  pancia  di^ 
.  —  P:  „ inconapecloho 
ladeinderecU''.  C  m.  1.: 
m^ecrcta**.  ni.'i.:„acie 
fta".  H:  „acie  derecta**. 
{3,47.  21,19.:  haec  de- 

I  perconctalio.  —  Uafo.: 
mapectont. 
uxiliaribus  Gallia:  PC. 

II  m.  1.  Uafn.  Glrtc: 
aaziliatorìboa  gallia.   — 

Ci  „ad  duo  milia  pe- 
n  €i  ducenti  eguiies*'\ 
.  1.:  „uààuiìgallis/ac(a 
Unomiliapediinmetducen 
xt   Media  tamen  verba, 
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fecerinty  nam  neque  equites  annis  equisque  salvis  tantam 
vira  fluininia  superasse  veri  simile  est,  ut  iaiii  Hi^panos 
omnis  infiali  travexerint  utres^  et  nrahorum  dienim  drcmtu 
Padi  vada  peienda  fuerint,  qua  exerdtus  gravis  inpedimen- 
6tìs  traduci  posset:  potiores  apud  me  auctores  sunt,  qui  bi- 
duo  vix  locum  rate  iungondo  flumini  inventum  tradunt,  ea 
cum  Magone  equites  Ilispanorum  expeditos  praemissos.  dum 
Hannibal,  circa  flumen  legaiiouibus  Galloium  audiendis  mo- 


sfuriplam  est  —  C:  nfia  fla- 
naals.  — -  PCt  hQì  Um  hi- 
•pnas  onnif  laflali  Iraae- 
urint  ■Ure##ed  maltoraiB  die- 
ram  clreoila  padi  oada  peten- 
da  faeriot**:  «tweon  inmerhia 
•acii  aimnidicba  Spanier  anf 
ilirea  «atgeblaienea  Schlla- 
chcB  liinQbeifescliwoiDinen 
scia  muclilea^  a.  ■•  w.  Sed 
prò  ri  tcrìptODi  quoque  ìd 
HarL  LorelL  3.  4.  6.  ilar. 
Ucc  Girln.  BoroL  est;  ai  ne 
dubio  eodem  mendo  qa5>  io 
fiae  prosimi  cap.  f^sed  fama 
oblinvil**  prò  </ praeeedente 
lillcra  #  KripUm  vidimai, 
la  recc.  quibasdam  codd., 
vt  in  LoTell.  3.  4.,  scriptom 
esse  ferlor  ,,pelenda  fae- 
runl^.  f^Ei  multoram'*  c«t. 
rtferendam  eiae  ad  mam  ne- 
yiitf  neminem  rcfellml:  et 
coniancliviia  ^'pettnda  fut" 
rint^^  (,«  and  ciac  Fobrt  darcb 
dcn  Po  mSchte  sicb  nar  nach 
cìacm  Umwege  yon  Ticlen 
Ta|;en  liaben  anCfinden  laa- 
icn'')  poaiUw  eat  tic  it  21, 
3S.  «fdednzerMii''  et  „no- 
rinV^.  senias  aniero,  quem 
hoc  conioDcUvo  acriptor  to- 
Intt  sifnificari,   priore  loco 


verbb  ^^trì  simile  no»  #«f 
eiprindlar.  —  Ad  w^iw 
(h^vo'')  —  tradad  possel** 
paaloqae  poat  ad  n'sa  — 
praemisaoa''  cf.  30,  10,:  im- 
tervalla  *—  »  qua  procarrcre 
ipecalatoriae  narea  in  boalem 

—  poaaent,  7, 33,:  illa  ornala, 
qaa  cet. 

S.  potiores:  C  m.  3.  —  C  a. 
1.  P  omnetqne  prope  Uralr. 
codd.:  riposteriores^^ :  quo 
mendo  nibii  frequentiat  cai. 

—  P:  apulme.  —  C:  „qoi 
ibiduo  uu'*  cet.  litleris  lÀio 
ladaclia  ai.  2.:  „qai  ibi  oiz**. 

—  PCM  Uarl.  Loveil  3.  4. 
Hafn.:  „ratem  iongeado  fio- 
mini^.  Vos8.Lo¥.  1.:  „ratem 
iungenda  flamini^.  Glrta.: 
^rate  iungendo  flamea*'. 

8.  eirca  flumen:  PCM  rell.: 
„in  der  Nihe   dea  Flas■c•^ 

—  £d.  Mogont:  ^dlru  flo- 
mcn^S  at  paolo  ante  ^ìud- 
ieriore  ripa^,  non  aecandom 
Pol^rbiom,  qui  3,  66.  6.  acri- 
bit:    avrÒ9    ò\    (^At^/^) 

raiq  uxè  rcjv  ouvtyyvq  ró- 
«M».  —  Lorell.  4.  5.:  „gal- 
lonuu  legationibassudicadir*. 
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nituSy  traicit  gravii»  peditum  agmen,  interim  Mago  equites- 
que  ab  transita  flumìnis  die  onìut  itinere  Plaoeotiam  ad  ho- 
stes  contendunt.  HannibaI  pancia  post  diebna  sex  milia  a 
Placentia  castra  communivit,  et  postero  die  in  conspectu 
hoatium  ade  derecta  potestatem  pugnae  feciL  6 

XLVDL  Insequenti  nocte  caedes  in  castiis  Romania, 
fnmaliu  tamen  quam  re  maior,  ab  auxiliaribua  Gallia  facta 
est  ad  duo  milia  peditum  et  ducenti  eqoites  vigilibus  ad 
portas  trucidatis  ad  Hannlbalcm  transFugiunt,  quos  Poenus 
benigne  adlocutus  et  spe  ingcntium  donorum  accensos  in  10 
civitates  quemcpie  suas  ad  sollidtandos  popularìum  animos 
dimisit  Sdpio  caedem  eam  signum  defectionis  onmium  Gal- 
loram  esse  ratus  contactosque  eo  scelere  velut  inieeta  ra- 


HsrL  LoT.  5.:  ^diiia  —  tra- 
i#cit^ 

S.  die  mius:  C  m.  1.  P]  diei 
■aios  (C  m.  3.  relL).  Cf.  9, 
37.:  ^cibaria  eios  die**.  Cf. 
tasea  Poljbiot,  qai  1. 1.  eas- 
dcm  rea  paolo  aliter  tradide- 
rit  —  Paolo  poat  PC  al.: 
„k4umiòal  paueU  posi  die* 
èms  99X  milia  a  placentia 
€asira  tommuniuit^.  Voaa. 
Lo¥.  1.:  „pott  paacit  die- 
baa^.  —  P:  „  incooapecloho 
atiomadrmderecta'^  C  m.  1.: 
^  aciem  decreta  ^.  m.  i2. :  „acie 
directa".  H:  „acie  derecta '\ 
et  30,  47.  21,  19.:  haec  de- 
ffceta  perconctalio.  —  Uafo.: 
in  .coaapeetant. 

7.  QÒ  auxUiariòus  Gaìlit:  PC. 
—  M  m.  1.  Hafn.  Girto.: 
^ab  aoziliatorìboa  gallia.  — 
Tom  Ci  f^ad  duo  milia  pe- 
diium  et  ducenti  equiies^^. 
P  n.  1.:  ftéòdtttìgallie/acia 
#aladdaomlIÌapedì»niaeUlacea 
U""  cct  Kedk  taaicB  verba, 


13. 


qoao  iam  paolo  aote  aao  loco 
•cripta  craot,  m.  3.  b.  1.  io- 
dacia  soDt.  —  C  m.  !•:  poe- 
BM.  C  m.  2.  P:  poeaoa.  — 
fieroL:  allocotoa  eei  ape  cef. 
HarL  Girtn.:  allocotas  cat  et 
ape  eet.  —  P  m*  l.s  accea- 
•oa.  a.  2.:  acccoaoa.  —  PCM 
Caot  al  :  n  /a  ciuitatee  quem» 
^ue  euas^\  Voaa.:  „qa«ni- 
qoe  aoaa  io  cioitatca'^  Be- 
rol.:  .^qoemqoe  in  auaa  cloi- 
talea  ^.  Nonnuroqoam  ita  apod 
Liviom  quisgue  ante  promi- 
meo  poaseaaivoin  poailom  ?i- 
demoa,  qoo  maior  via  in 
quUquc  ponerctor.  ex.  gr. 
28»  22.:  „neaiioem  cedere  at- 
qoa  obatinatoa  mori  In  Teati- 
gio  qoemqoe  aoo  vldli^.  — 
Bt;r«>l.:  „ad  aoUicItaadfiiiia 
popolariom  animos '*.  —  P 
m.  1.:  dimiaaia.  m.  2.:  di- 
miaait 

CMMC  raiue:  PC  relL  — 
Lo¥.  1.:  »,ratos  aaae^.  Ex« 
ipectaci   poterat    n/ttittrum 
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tra  patiena  et  collegam  —  iam  enim  et  revocatnm 
lia  aadierat  —  ratua  expectandum,  locum,  qui  propi 
tutisfiimua  stativis  est  visus,  dileclum  communiit  i 
cui  inde  Hannibal  cum  consedisset,  quantum  Victor 

5  stri  elatus,  tantum  anxius  inopia,  quae  per  bosliu 
enntem  nusquam  praeparatis  commeatibus  maior  in 
dpiebat,  ad  Clastidium  vicum,  quo  magnum  fhunenl 
rum  congesserant  Romani,  mittit  ibi  cum  vim  paran 
fiicta  proditionis,  nec  sane  magno  pretio  —  nummi 

10  quadringentis  —  Dasiro  Bnindisino  praefecto  praesidi  < 
traditur  Hannibali  Clastidium.   id  horreum  fuit  Poeni 
tibus  ad  Trebiam.  in  captivos  ex  tradito  praesidio, 
dementiae  in  prindpio  rerum  colligeretur,  nihil  sae\i 


PCM  Lov.  1.  GSrtn.:  ^dile- 
ctum**.  Adi.  codd.:  ndàt" 
clam**.  —  PCM  BeroL  :  „coiii« 
mnniit'*.  Rell.  codd.:  „cobi- 
maBÌaii^  —  Paolo  post  P 
„aictoriieq«aeitri^.  —  Be* 
rol.:  ennie#.  —  H«t.:  «qs* 
qnam  roinpiraUf  commeati- 
boi.  —  P:  malorindicsMzcl 
piebat.  —  PCM  «L  :  h  «^  ^/^ 
stidium'\  PoljfbianI  codd. 
omnes  3,  69.  :  KXacrydCdtov. 
3,  34.:  ìO^crldiov.  Lev.  1.: 
„ad  clastinam'\  Lov.:  „«d 
claatiun^  —  Ad  mkiU  b.  I. 
sopplendom  ette  miiiU^  wtì 
pariem  exercUu9^  y\x  qaem- 
qnain  fugerit  nolainc  enim 
L.  sappleri  ^qul  praesidii 
prae/eeium  eorrumperent*^^ 
▼erba  seqaentla  „ièi  cum 
TÙn  parareni*^  iadicaat 
10.  Dasiro  BrundUino  proe* 
fedo  praesidi:  P]  Daaio 
firandisino  praefecto  praeai- 
dii.  —  Pm.  1.:  ndaiiro  braa- 


diaioo^  M  3.  Ut 
priore  nomine  Indi 
prascrìpsit  et  ad  # 
p^  at  fieret  ^daUpi 
factom  est  at  in  G 
beretor  ndati  prò  br 
et  in  C  a.  1.  „i 
bnindiaaino  **.  deln 
„datl#  p.  r."*  Vosa 
„datii  prò  bmndosii 
Hav.  Berol.  Lovcl 
„datlfl  P  Brondnsin 
Gron.  Dasio  acril 
qaod  34,  45.  „Dai 
nini**  legeretar.  „Br 
vero,  non  ^BnuidiMi 
bendam  esse  vel  . 
mensif  seriptora  43 
eet;  „—  L.  Rammii 
disinum^  qoi  talin  ì 
lator  erat,  priaeeps  j 
Rammios  fnit**.  —  f 
scriptam  erat  ia  P 
praeUo^C:„pnall 
cormpto  ^  Ma  P  i 
bian^  C.NfaiprbK 
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peditiores  equiti  castra  movet.  mmus  quam  ad  Tidnum  fe> 
iellU,  missìsque  Hannibal  prìmum  Numidia  dcinde  omni  equi- 
iaiu  turbasset  utique  uovìsslmum  agmen,  ni  aviditate  prae- 
dae  in  vacua  Romana  castra  Numidae  devertiasent  ibi  diim 
perscrutanlea  loca  omnia  castrorum  nullo  satis  dìgno  morae  S 
pretto  tempus-  terunt,  emissus  hostis  est  de  manibua,  et  cum 
ìam  transgressos  Trebiam  Roraanos  roetantisque  castra  con- 
•pexissent,  paucos  moratorum  ocdderunt  citra  flumen  inter* 
ceptos.    Scipio  nec  vexationem  vulncris  in  via  iactanti  id* 

5.  nuilo  satis  dlgno  morae 
preiio:  PCM  al.  QaamTM 
fcaee  Tcrba  iu  in  Ternaciilnin 
•ermonem  Terteremnt  „obne 
irgeDd  etwat  za  finden,  daa 
eincn  aolcben  Aofenlbalt  cini- 
germaaaen  aurgewogen  liilte". 


qaa  interprelatione  morae  ad 
digno  rcferendam  etsel:  ta- 
meo  latine  non  minna  fa.  1. 
Tcrba  morae  pretto  Sangi 
poiaont  qaam  In  prooemio 
aliiaqae  locia  operae  pre- 
iium^  ut  dìgno  abaolate  di- 
ctam  ▼idratar.  —  P:  t,prae* 
Uo**.  C:  „pcio".  —  Ilafn.: 
M  noilo  aatia  digniore  prctio  'S 
Berol.  m.  1.:  „non  aalia  di- 
gno morae  pretto '*.  Loy,  3.: 
««morae  digno ^.  —  PCM 
Cant.  flarl.  Lorell.  3.  4.  5. 
GSrtn.  Har.:  ««emissna  hoatia 
est  de  manibns*^  RcII.  codd.  : 
,,emÌ8saa  eat  hoatia*'  cet  — 
C:  Irangreaaoa.  —  PC:  me- 
tontlfqne.  —  PCM  Cant.  Lo- 
▼eli.  1.  3.  4.  Sigoii.:  sHra 
flumen,  Kell,  codd.:  circa 
fiameo. 
9.  nec  uexaiionem  uulneris  in 
uia  iaeianti  ultra  patiens: 
PCM]  nec  fezatlonem  Tolne- 


ria  in  ria  iactati  cef.  (ex  coni. 
Nic  Heinali:).  la  reU.  codd. 
•criptnm  est  ^l'ctantia-'^» 
cnioa  tcriplnrae  cania  for- 
taaae  in  C  Inerat,  in  qao  li- 
bro taetanif  inrenimna.  Sta- 
daemnt  doeti  faomlnes  per- 
suadere, vulnus  iaetatum  la- 
line  did  poaae,  ut  ex  multia 
iliia  locia  a  I.  Fr.  Grohovio 
collatla,  in  qùibus  omnibua 
de  Tulnemro  laclalione  dice- 
retnr,  pateret.  aed  iidem  non 
▼identar  vidiase,  Id,  quod 
Ilei  naia  na  coniectura  ìactaii 
ezpreaanm  voluerunt,  b.  1. 
iaiu  nomine  vexationem  ex- 
primi, rectisaime  igitur  ae 
ìiatiet  optimorum  codicum 
ficriptara  in  uia  iactanti: 
„iiidem  cr  daa  itaiteln  der 
Wunde  auf  d«m  unebenen 
(SlSaaeveruraacbenden)  Wege 
nicbt  ISnger  ertragen  konnte^^ 
-  PCM  Cant.  HarL  Tosa. 
Lovell.  1.  3.  Garin.  Har.: 
„iaro  enim  et  reuocatnm*': 
„df>nn  achon  batte  er  auch 
gehSrt^*  u.a.  w.  Lorell.  4.5.: 
„iaffi  enim  esae  renocatom*'. 
In  rei),  codd.  praetermiaaum 
est  r/.  —  C:  .espttandaiD.  -^ 
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paras,  octo  ad  insulam  V^ulcani  temierunt,  tres 
averlil  aesius.  ad  eas  conspeclafi  a  Messana  du 
ve8  ab  Hierone  rege  Syracusanorom  missae,  qui 
Messan^e  erat  consulem  Romanoin  oppericns, 


\ 


mere  volaisse  qaam  h<^I*»® 
■  AeaéaiD  ad  Laur.  agnun  pro- 
feelOBi  esse**  „claMÌ8  curaum 
aé  L.  a.  tetendiaae  ^\  cumque 
scrìpaiase  ienuisse^  ut  hoc 
▼erbo  indicare  Tideretnr,  id 
poUaaimam  Aeneam  In  mente 
ocnliaqme  habaiaae  nt  in  Ita- 
liani perreniret.  hac  enim 
ratione  Ovidint  in  Metam. 
1.  3,  690.  Tidetar  diziase 
^Diamque  tens:  delatoa  in 
illam"  (!•  ^  ÌB  inanlam  Na- 
xon)  cet.  «yiiJMl  halt  auf 
Dia^^:  quo  apnd  eandem  2, 
79.  „atqae  viam  teneaa  nul- 
loqae  errore  trabarla*':  2, 
140.  „inter  ntramqoe  tene'* 
pertinent.  Ulal  rea  «e  habet, 
tot  loconua  llbrommque  an- 
tiqnornm  anctoritate  prohi- 
bili  anmns  praepoailióneni  ad 
inducere.  Nec  lac.  GronoTias 
eam  deietam  voluit,  aed,  ot 
in  ntroqae  loco  idem  legere- 
tar,  acribendam  coniecit  „do- 
Tem  ad  Liparaa,  octo  ad  in- 
•nlam  Vnkaui  tenueront'*: 
qnod  mibi  non  probavit  Li- 
par'as  eoim  b.  1.  nrbem  in- 
Bulae  Liparae  eaae  ceiiseo, 
qoero  acca8ati?nm  eiosdem 
▼oda  5,28.  quoque  leginina: 
},a  piratia  Liparenaium  exce- 
pti  deirehnntor  Liparaa": 
enmqne  b.  1.  eo  qoo  aopra 
dizimaa    senta   cum  tenere 


innctnm  eaae. 
opUfflia  codd.  ] 
aed  „LiparMa^ 
dixerit  qaìapiai 
b.  1.  non  iilud 
aed  adiecUvnm 
tiore  Uparea^ 
nec  tamen  id  eì 
erit,  qnem  noi 
illa  coniectnra  i 
nia  Inter  insa 
qaam  et  ipaan 
foiaae  conslat,  i 
parenaesioaulaa: 
timna  igitor  bn 
in  vernaculura 
„yon  jenen  zw 
drero  —  errel 
ScbiflTe  die  SUd 
bielten  aicb  bei 
Valcan^  drei  ì 
Slorm  nacb  de 
Meereoge^.  boi 
anm  in  voce  ae 
eaae  oportere  e 
cent.  —  In  PCI 
Voaa.  Berol.  i 
„iii/oertìt"  prò 
1,  28.  al.  Sic 
n}.  1.:  ^adVwtx 
^^ab  bierone''. 
CMk/  eaa  con 
i^/Acasanorum** 
tnnc  meaaanMfl 
romananMipMÌn 
romanorom  opcr 
peaU  captai^  a 
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XLIX.  Cum  ad  Trebiam  tenrestre  òonMltisset  bellan^ 
interim  circa  Sìdliam  insulasque  Italiae  inminentes  et  a  Sem- 
pronio  consnle  et  ante  adventnra  eins  terra  marique  res  ge- 
Btae.  viginti  quinqueremes  cnm  mille  armatis  ad  depopn»- 
landam  oram  Italiae  a  Carthaginiensibus  missae:  novem  li- 5 


&  kuuUuque  Haìiae  imml- 
menies:  C  m.  3.  P  rell^  cani 
m.  1.  in  C  ffìnènhmtfae*** 
fvisset.  Non  icripsit  Lirins 
huuhuque  guae  ad  Ita* 
Ham  iaeeni^  cam  nnllai  si- 
gnifieare  veUet  nisi  Aeolias 
TnlcaniMTe,  qaae  et  ad  SU 
dliam  fiUe  eaaent  et  ad  eam 
Slciliae  partem,  qnae  in  Ita« 
Barn  vergerei,  nt  ne  qois  de 
Aegatibna  inanlia  acrìbi  pu- 
teret  —  Inepte  Lot.  3.  Hafn.: 
^aempronio  aieUiae  conanie^, 

—  Paolo  ante  P  „  adtritliam*% 
C  „ad  tretiiS''. 

S.  nouem  Liparaa  odo  ad  in* 
snlam  uuleani  Unuerunt: 
Cm.S.]  norem  Liparaa,  octo 
Inaolam   Vnlcani    tennernnt. 

—  Qnod  sopra  scribi  ioaai- 
■ratf  id  in  PCM  omniboaqne 
prope  in  Pali,  et  Dralc.  codd« 
farrentom  est,  niai  qood  in 
PCM  Lovell.  1. 3.  Voaa.  Hav. 
yylipariaa'*  incrat,  in  Lo  veli. 
4.  5.  ^ilipparaa'S  et  in  Pali. 
1.  3.  ^ad  in8o]a#^  Dobita- 
mnt  qoidem  docti  hominea, 
■Bm  hoc  similiboacme  locia 
f,ad  aiiguid  ien^^  prò* 
bari  poaaet,  qood  tenera  hoc 
•anta  eMpioi  com  accoaativo 
fanetom  kgaretor  (ex.  gr. 
80;  39.:  «•daaais  Caralea  te 
mdt**.    30»  94. X  „ipae  com 

T.  Ut!  pan  IIL 


rostraiia  -^  ApolHnio    prò- 
montoriom  teBoit**:  aL):  ned 
tamen  difficile  videtor  intel» 
ligere,  qoid  inter  haee  dno 
dicendi- genera  interfoerit,  ot 
y^Untre  aiiguid**  a^i6ca<> 
TtX  aliguo  pervenire  y^dnen 
Ort  erreichen^,  ^tenere  ad 
aliquid**  (acii.  navem  claa- 
semve)  haud  proetd  ab  ali* 
quo   loco   eoneietere   „bei 
einem  Orto  halten  oder  ete- 
hen^.  aie  aopra  •criptom  yi« 
demos  iilas  octo  naves  Car- 
thaginienaiom  ad  Yolcani  in- 
solam  tenoiase,  com  norem 
Liparaa  tenerent:  et  31,  45.  t 
i,inde  Caaaandream  petentea 
primo   ad  Mendam,  marili- 
mom    civiUtia    eioa    vicom, 
tenuere^.  aimiliqooqoemodo 
interpretari   poaaia   id  qood 
1,  1.  acriptom  est  ^ab  Sici- 
lia claaae  (  Aeneam)  ad  Lau*^ 
reniem  agrum    tenuiese**^ 
com  ad  classe  aoppleri  pos* 
sit  pro/eeium^  et  Livios  tì- 
deri  poaait  illa  Toce  osos  esaci 
ne  qnia  Aeneam  freto  Sicolo 
traiecto  terra  in  Latiom  Te* 
niase  opinaretnr.  eqnidem  ta- 
men, ot  id  qood  aentio  fa- 
tear,  persoaanm  semper  ha- 
boi,  b.  I.  Liviom  r^thh^^elassé 
ad  Laureniem  agrum  te'- 
muisMe**  nihil   aliod   expri- 
14 
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netque  ut  lilybaeum  firmo  teneret  praesidio.    ex\ 
circa  a  praetore  ad  civitates  missi  legati  tribunique 


ret  practidio.  —  PC  (Oxoo. 
M):  ^iDonetqae  et  lyli  bienni 
firmo  tenere  praesldio**.   P 
etian  ^teneroe  *^.  Cent  Vote. 
Lovell.  1.  3.:   Mnonetqofl  et 
liljrbaenm  firmo  tencrel  prae- 
aidlo'*.  In  Lor.  4.  et  Girtn. 
•crìptnm  col  Miaonetqne  li- 
Jjbaenm  firmo  tenere  praeai« 
dio*':   qnod,  niai  in  meliori- 
bns  librU  rei  «1  Tel  »<  inei- 
iet,  et  in  Cant.  itnerei^  vis 
dnbitarem  prò  yeriore  aeri- 
ptora  babere.  infinltiToe  enin, 
^  dmili  rationo  et  paolo 
pootpoiitns  videtnr,  eam  nto- 
n^TÉ  codem  qno  anpra  aenaa 
mon  a  poetis  oolam  innctna 
ett:  cf.  Yirg.  10,  439.:  „in. 
terea  aoror  alma  monetanccnr- 
rere  Lanao  Tnmnm":  quam- 
qaam   mcp   non   fogi^    non 
omnes  illoa  locoa,  qnl  ex  hoc 
dieendi  genere  ab  Aam.  Scbel- 
lero  laudati  mmì^  ale  ut  rnlt 
in  meliorìbns  codd.  inrentoa 
ceae:    nam  Ter.  Andr.  3,  5. 
18.  non  Benileiannm  monH 
•ed  Minti  acrìbendnm  est:  et 
apnd   Llvinm   33»   35.    non 
»qnidqnid  Alexamennn  rea 
m^nukaH  aoblti  conailii  ca- 
pere^ aed  mQuisMéi  in  cod. 
Bamberg.  inest 
Bxtémplo  €t  eirea  a  pra4- 
ioré  ad  ciuHaUa  missi:  ex 
coni.  Sig.]  estemplo  et  circo 
praetorem  cet.  (C  omneeqoe 
prope  Orale,  codd.).  —  M  m. 
9.:  ifOXtoaplo  ot  circa  m  prao- 


tore^   M  m.  1.  I 

pio  et  circo  praet 

altemm  a  excldii 

littera  praecedenti 

ctnm  eat  nt  ab  rei 

prasiorsm  scribei 

qnod  I.  Fr.  Gron. 

ita  iongi  volt  „  leg 

qne  circa  praetore 

foitaont  qui  circa 

eaae  enmqne  aaoc 

rent,  id  et  propl 

ram  rerbomm  et  p 

ticnlam  si  improb 

ai  Isgaii  iriòumiq 

manomm   aed   Hi> 

beri  poaaent,  optim 

set  eirea  prasiof 

cnm  ncgandam  aii 

ferri  non  poteat  ni 

iaissy  qoae  drca 

aitae  fnerint.    Ad 

tamen,  qnod  alno 

ocribeadnm  eat,   ì 

recenti  codice  in? 

PCM  Haa  VoM. 

4.  5.  Girtn.  Hot.  ] 

ptnm  eat  ^^asiuOi 

m.  9.   „a  dnitatei 

extimplo. 

3.  suos  ad  emram 

inisndsreni:    PCI 

qne  prope  et  Peli, 

codd.:   niai  qnod  i 

Girtn.  9,in«endereo 

Lor.  3.  „ut  tende 

BeroL  j,nt  intaadw 

ptnm  eat,  qoaai  aai 

non  aine  ilio  < 

imperandii 
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gnarite  capUis  naves  Messànam  in  portum  deduxenint  co- 
gnitum  ex  capiivis,  praeter  vìginti  naves,  cuius  ipsl  classìs 
essent,  in  Ilaliam  missas  qiiinque  et  triginta  alias  quinque- 
remes  Siciliam  pctere  ad  soUicitandos  veteres  socios:  Lily-. 
baei  occupandl  praecipuam  curam  esse:  credere  eadem  tem-  5 
pestate^  qua  ipsi  disiecti  forent,  eam  quoque  classem  ad  Àe- 
gatìa  ìnsulas  deiectam.  haec  sic  ut  audita  erant  rex  M.  Ae- 
milio  praetori,  cuius  Sicilia  provincia  erat,  perscribit,  mo- 


ad  aoUieUandoé  ueterts  so- 
€Ì09:  PCH  rell.  —  Yoas.t 
^■d  toIliciUiK/vm  oetercs  so- 
cio»"* —  C  m.  2.  Pi  ^lyH- 
bci  oecapandi*'.  C  ai.  1.: 
^lybei^  Cf.  ex.gr.a7,5.  P: 
«liljbMQiD^  C:  „%b«am^ 

—  P:  ,,eadeinteinpetUieiii'*. 

—  P  DO.  3.:  „dMseiD8dr^a 
lifioialMdeiecUm'S  Cn.  2.: 
^datté  ad  ecatia  ioaolaa'* 
ccf,  P  m.  1.:  4,daaaemdega- 
tk''*  C  m.  1.:  ^claaaé  deca- 
tis^«  CanUbr<:  ^claasem  de- 
eadea***  Berol.:  ^claaaan  de 
cgatif^  Vosi,  Bar.  Lov.  3.: 
««claasem  de  gadia**:  aiinili- 
qoe  meodo  rell.  —  Drak. 
codd.  ezeeplia  Hed.  et  Can- 
tabrìgienai:  ^\n%ìk\ém  deie- 
ctam". Uav.  eliam  «Joaulam 
deiecUm  esse^\  —  Si  cai  ta- 
meo  mirum  videalar,  qaod 
Livioa,  cnm  Lllybael  occa- 
pandi  praecipoa  cara  faiaaet, 
coqae  iila  qainqoe  et  triginta 
iiaTioni  daaaia  ùavigare  vide- 
retar  iaaaa  esse,  acriben  po- 
fverit,  captivoa  credidiaae, 
illam  qaoque  claaaem  ad  Ae- 
gaiesinsulos  deieetamesse, 
qoippe  qaae  aitae  non  eaaent 
Bbi  «d  ipaom  Liljbaei  pro- 


mantnrìam:  ia  repatet  LU 
vion  dicere  TolaiMc,  claa- 
aem maiorem  tempestate  pro- 
hibitam  esse  u^adShiliam 
iptam  adpellerent,  qua  tem- 
peatate  tpA  In  altere  daaae 
erant  impediti  fnissent  ne  in 
lialiam  penrenirent. 
M.  jéemilio:  PCM.  In  rdl. 
codd.  eiddit  Jf  /  et  prouin- 
eia  in  Lov.  1.  Yosa.  Beroì. 
—  Paulo  ante  P;  ^haecsicnt 
;baditaerant^  Cod.  Sig.: 
„haee  aicat  nandata  erant 
messanae,  rei  ar milio  prae- 
tori*'  ceti 

persérihH  scriptum  non  vi- 
detnr  nisi  In  recentibas  qui- 
bnsdam  codd.  —  PC  Pali. 
Hari.  Voas.  Lot.  4.  GSrtn. 
Hay.  Berol.:  ^^pra€%eM!\h\V^ i 
quam  acripturam  in  minore 
edit  b.  1.  aecutos  cMe  no- 
lim.  cf.  aimilìs  locos  37,  5.: 
v»!  captivis  qnaestione  ha- 
bita  haec  conperta  conanliqne 
LaeTioo  omnia  tirdine  per^ 
scripta  (Pui.),  Qtsdret  qoo 
in  atatn  Afrìcae  rea  esseni". 
mongtqus  ut  Lilybaeum 
firmo  ieneret  prassidio  : 
n  (?)  Hari:  Hav.  Berol.]  mo- 
netqne  Lìlybaeam  firmo  tene^ 
14* 
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ium  cssct,  ne  qnìs  moram  consccndendl  Cacerct, 
omnem  oram  qui  ex  speculi»  prospicerent  adventan 
sliiim  classem.    simul  itaque,  quamquam  de  indual 


qnlB  ,^qui**  fa.  I.  prò  aìiqui 
scrìptam  esse  dizerit:  „and 
ilass  welche  Acht  haben  soli- 
teti **  :  raios  generis  eMet  ex. 
gr.  6,  40.:  »,qnae  nagistratus 
ille  dicet,  secondis  aarìbos, 
qaae  ab  nostrani  quo  di- 
cenlnr,  adversis  àccipictìs*^ 
Tan.  Faber  quidam  prò  qui 
•cribendnm  twt  coniecit:  I. 
Fr.  Grnn.  aot  qui  deferì  to- 
lait  aut  scribi  :  „perqae omnem 
oram  uti  ex  apecnlis  proapi- 
eerent'*  cet.  At  „  qui  ex  spe^ 
cuUa''  in  PCM  Cant.  Voss. 
Harl.  Lorell.  4.  5.  Garto. 
Ha?.  Hafn.  Berol.  Inrentum 
est  FroapicerefU  tamen  re- 
pertaro  non  est  nisi  in  PCìH 
Csnt  Voss.:  In  rrll.  codd. 
„ro7ispicerent".  Cf.  7,  30.: 
„prospectante8''  ibiqoe  laar 
datos  locos.  —  Praeter  ea 
Harl.  Voss,  Lovell.  1.  3.  4.  5. 
GSrln.  Jlav.  Bero).:  ^^per 
omnem  oram*'  omtsso  que, 
P  m.  1.:  Hperqaeomneinmo 
ram**,  m.  2.:  .lOram**.  C: 
„perqoe  omné  mori**.  F: 
„  adoentantrhostinra  classem*'. 
éimul  Haque  —  praesensum 
tamen  est:  Pai.  3.  al.  Si- 
mul (cf.  6,  1.:  „simnl  pri- 
mnn  —  abiil":)  pertineread 
praesenaum  est  rix  quem- 
qasm  rct'ellìsset,  nisI  cam  bue 
verbo  iameu  esset  iunctam, 
qaod  ob  locum  interpositiim 
n  quamquam  morati  erant" 


factum  esso  I.  Fr.  I 
recte  adversas  Gian 
posnit,  qoi,  cnm 
quamquam,  inde  i 
bant  parenthcsit  h 
serta  esse  patarct, 
exiemplo  eignum 
a  qnibos  verbis  sp 
cipit,  referri  part 
simul  non  prò  coi 
„sobaid  ala'*  sed  p 
bio  ,,10  gleicber  ! 
beri  volaerat.  In  P 
mili  eios  mendo,  q 
eolusque  prò  eollL 
ptam  ridinias,  h.  I. 
prò  simul  positam 
qQesimiliìn  recenti* 
omnet  codd.  Ino 
qnod  cnm  per  se 
▼ideretur  esse.  In 
in  Barn.  codd.  „sio 
ingenio  ^*  seriptam 
etiam  codlcis  C  libn 
enm  non  fogisset  li 
mili  aliqaid  mendl 
cam  perinde  atqae 
exiemplo  sigiwm 
Uaqus  relatam  rei 
signum^  qnod  de 
posaci,  in  antiqnto 
bro  praetermissvm 
vocem  simili  expo 
que  ea  ^^signu  itaq 
qaam"  cet.  scripdt. 
cum  sno  loco  #ij| 
omnibus  raeliorilii 
omissam  esset,  et 
utignuD  dami  ex  e 
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»nm  custodiae  intenderent,  ante  omnia  Lilybaeum  teneri, 
id  paratum  belli  edicto  proposito  ut  aocii  navales  decem 
lienim  cocta  cibaria  ad  naves  defeirent,  et,  ubi  aignum  d^ 


misti  inect,  referri  poiiet 
Altera  tamea  codicb  C  ma- 
noa  ?oee  suos  expuocta  „gui 
ad  cari  castodiae  intende- 
reni"  acribi  yolait.  Ad  ae- 
qnentem  infinitivnm  teneri^ 
qai  in  omnibaa  codd.  inven- 
tos  est,  anppleri  Telim  ne- 
€€Mt€  fte  vel  aimilfl  qaid. 
Lìtìuoi  aie  ab  coniunctif  o  ad 
ioGnitivnm  et  contra  in  hoiaa 
geaerifl  loda  interdam  trana- 
iaac  Denari  non  poteat,  qnam- 
in  pleriaqae  vis  dabia 
poaait  matatae  conatra- 
ctionia  caaaa  :  nt3, 33.:  „pb- 
ctt  CTéori  decemvirot  aine 
proTocatione  €i  né  quU  co 
anno  alioa  magiatrataa  caaet*^: 
in  aUia,  ei.  gr.  33,  31.  aab 
Ila.,  antiqaorom  codd.  acri- 
ptonc  inter  ae  diacrcpant: 
in  alila  librarioram  menda  la- 
tent,  nt  39, 14.  qoo  loco  eqni- 
den  nibil  dabito  qnin  a  Lì- 
tio acriptani  ait  m*s^ì1<^  pl> 
■idereo/  ne  qaa  aacra  in 
operlo  fierent^':  non  enim  vi- 
deo, cor  non  hoc  loco  idem 
a  librariia  mendom  factum 
caae  poaait,  qaod  vel  in  an- 
liquiaiimia  codd.  aexceatiea 
iiictum  deprehendiipaa. 
L  ad  paraium  belii]  ad  appa« 
ntam  belli.  —  Mun  dubito 
i|«ln  Li?iaa  b.  L  non  ad  ad- 
paraium  aed  ad  paraium 
•aqaa  ae  10,  41.  acripierit: 
ti  ut  ila  iodicem  id  iaprìmia 


lacit,  qaod  In  antlqoloribaa 
noatria  libria  h.  L  non  „aif- 
paratam'%  qnem  ad  modom 
in  eia  acribi  aolebat,  tad  „te- 
neri  a^/iaralnm  belli"  acri- 
ptam  legitar,  quo  mendo  hoc 
eodem  loco  in  P  etiam  nUt^ 
naaea*'  prò  „ad  naaea  **  pò- 
aitam  eat.  Idem  „apparatQm 
belli  **  in  omnibua  prope  Dralr. 
codd.  repertum  eaae  dicitar. 
M  D.  3.:  „ apparata  belli". 
C  m.  2.:  „apparataa  belli". 
^  Dein  PCAl  Cant  Harl. 
Loy.  1.:  Mcoocta"  prò  eoeia. 
PC eUam„ cibaria":  Cd. 3.: 
M  cibaria", 

gi  ubi  signum  daium  essei 
n^cet.  :  PCM  omneaque  prope 
Dralc.  codd.]  ubi  aignam  cet. 
Cf.3, 32.:  „/<  n#quia  — ea- 
aet".  —  Pali.  1.  3.  Harl. 
Vosa.  LoTell.  1.  4.  5.  Girtn. 
H«v.:  „ne  ^uiJmoram  con- 
acendendì  faceret"  :  qnamacri- 
pturam  quo  iure  Sigoniaa  ye- 
riorem  habere  potnerit,  eqoi- 
dem  non  video.  A#  guis  re- 
ctiaaime  in  PCM  Cant  acri- 
ptam  eat.  Lov.  3.:  „ne  ^ui". 
—  Ad  aequentia  verba  nper* 
gu€  omnem  oram  "  appplen- 
dam  eaae  patem  ut  ftuni: 
„and  daaa  man  l£ag»  der 
ganzen  Kfiate  bin  von  dea 
Wachlthiirmeo  aua  aaf  die 
Anniberung  der  feindlicbeo 
FloUe  Acbt  geben  tollte". 
rion   tamcA  rcpqgpiarimt  ai 
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set  exitumque  liberum  e  porta  naves  hostiam  haberent 
Bòmani  detrectavere  pugnam  et  memoria  circa  ea  ipaa  loca 
gestarum  rerum  fireti  et  militum  multitudine  ac  virtute. 
h.    Ubi  in  altum  evecti  aunt,  Romanos  conserere  pa« 

6gDam  et  ex  propinquo  vìrea  conferre  velie:  contra  eludere 
Poenus,  et  arte  non  vi  rem  gerere,  naviumque  quam  viro- 
rum  aut  armorum  malie  certamen  Eacere.  nam  ut  sociia  lUh 
valibua  ad  fatim  instructam  claasem,  ita  inopem  milite  luh 
bebant,  et,  sicubi  conserta  navia  easet,   haudquaquam  par 

iO.numems  armatorum  ex  ea  pugnabat.   quod  ubi  animadver- 


ad  Aegttca  iiial«t  cf. 
iMtLU.  epit.  19.  tnb  fio.  — 

'     abiiatltom''  cck. 

4.  Mtimmos:Cm.  1.  PHLoy.a.] 
Bamanot.  -^  C  m.  3.:  „  ro- 
mani *<.  —  Paolo  poat  P:,,eta/ 
tenonniremgererena^anqae^^ 
m.  9.;  noaftiamqao**.  —  Sino 
idonea  canaa  Gruten»  fatéret 
I.  Fr.  Gran,  malie  indad  tq- 
laernnt 

8.  im^pem  miliàe  kmbehani: 
PaL  9.  alilqne  race.  codd.  In 
PCM  Pali  I.  3.  HarL  Lov.  1. 
Girlo,  acrìptom  eat  mando, 
cfoo-  niUt  freqoentioa,  ,,  milir 
telila  Dubiom  tameo  yideri 
Ipotaat,  an  rectioa  viderit  Ba- 
vere, codicia  librarìoa,  qoi 
wiJiUun  scribi  vellet.  At 
.  qaamqoaiB  apnd  Li?ìam  band 
raro  ganitivon  cnm  adiactivo 
inops  iaooUuD  legimoa,  hoc 
tamen  loco  ablatifoa  nobis 
poUoif  videbator,  et  qood  non 
da  ea  inopia,  caios  caosae  in 
re  ipsa  poaitae  eMenl,  dice- 
rclnr,  et  qood  Livios  Bbiig»> 


laria  fmiliUj  com  pbualibflB 
fsoeiU)  ita  InngeM  salacat. 
LoT.  4.  5.:  Hioopeoa  aiUU- 
èu0  babebant*'.—  Paola  ante 
C(Harl.  LoT.  1.  aL):  ,,iiaB 
«I  soeii  naoalib'**  (L  ••  aa- 
«aliboa  }  praatarmina  a.  Dda 
PCH  Cant  Bari.  nUqia 
alii  Drak.  codd.:  «adfiMiai 
iBinas  HMlmcUm" 
vocem  minus  ex  i 
Uom  liUeranua  sioiilitadiao 
ottaa  aaae  recto  DrakoBbor- 
china  perapoit  —  nSIcobi 
conaerta  nouia  casti'*  non 
nodo  in  Pali  et  Dralr.  eodd. 
OBnibna  acrìptom  eoi*  acd 
ctiam  in  PCU.  Malga  I 
Ozon.  N:  „  conaerta 


aaael^  --  P:  ^baalqaam- 
qoam^.  Lor.  5,:  ,,MUBcrai 
par  avmatorom^. 
10*  ^uod  ubi  animodu^rswn 
0si:  C  relL  —  P:  Maaima 
adoeranm^^  —  P  m.  i.  i  ^moi 
liladoaoaaaaxit  \  m.  .9,  me* 
diam  a  iodozit,  -^  Ci  ax- 
limplo.  —  Codd.  Sig..fiay.: 
yycaterae  fagam  cepcfaat^. 
Vaia.  Lov,  1.  Bcrol,)  ^h" 
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siim  est,  et  Romanis  imiltitiido  sua  amdt  anìmum  et  pau- 
dtas  illis  minuit:  extemplo  septem  naves  Paakae  droam- 
ventae,  fugam  ceterae  cepenmt  nulle  et  aeptingenti  fuere 
in  navìbus  captia  milites  nautaeque,  in  bis  tres  nobilea  Car- 
thagimeusiiiin.  claana  Romana  incolumia,  una  tantum  per- 5 
forata  navi  sed  ea  quoque  ìpsa  reduce,  in  portum  rediit 
Secundum  hanc  pugnam  —  non  dum  ^aria  eiua  qui  Mea- 
aanai  erant  —  Ti.  Sempronius  consul  Mesaanam  venit  ei 
fretom  intranti  rex  Hiero  dassem  armatam  orhatamque  ob- 

aanam  iennt^,  tiaiiliqv*  er- 
rore ia  nlL  eodd.  r-  POI 
Caat.  LoT.  1.  Vom.:  nBoa- 
daaigo«ria#MM^RdLcaad.:  . 
^eb'^  —  PC:  ,»!.  MOipro- 
aiiM  eon.^  Idemqae  /  ia  relL 
cadd.  inctt  ef.  31,  ^i  .^eoo- 
aalca  tane  Bomaa  «mi  P. 
CorneliDa  Sdplo  et  TSb.  Sem- 
proniaa  Loagat^. 
9.  eloÉS^m  armaiam  omaiam' 
qu0  uhmam  duxUÌ  dtwim 
omatem  ob^Un  doait  — 
PC:  „claMeiB  omàUni^if# 
obaiam  dozit''.  Bios  generia 
menda,  ni  propter  UtUranim 
iimilitadinem  non  modo  lil> 
ierae  tjUabaeqne  ted  cUam 
integna  tocm  praatenaitta- 
rentar  ab  iaconsalUa  libra- 
riif ,  in  bae  potiatUBaai  ter- 
tia  decade  inTeairi  Tel  ex 
brevi  iila  adnoUUonc^  ^am 
qnartae  parti  edit  aainoria 
adiecimaa,  cnrioei  baroni  re- 
mo bominee  cogno?erlnt  in 
bac  re  ad?ena  id  tamen  ma- 
xime gaademna,  qnod  in  P 
el  interdnm  etiam  in  C  ea 
Tidemna  aenrata,  qaae  indi- 
ciò  illomm  mendomn  eeae 
pawint    ale  h.  l  perticala 


gaia  ceter0#  r^eepemnt  '\ 
LoT.  3.  Girtn.:  „recepere^. 
MuIU  ei  dee  fyere  im  naìd* 
èms  eapiis  miliies  nauiae' 
fue:  PCM  (LoY.  5.)]  aiiUe 
ci  aeptingenti  fnere  in  navi- 
bna  capU  militee  cet  (relL 
cadd.}.  LoTcU.  4.  5.:  h^bc- 
TMaÈ\  LoY.  1.:  „ militee  nan- 
taa^  —  Petaime  b.  L  eapii 
com  miUTffto*  ianctam  eeee  d 
rei  ratio  docci  el  fuere.  — 
Panlo  poat  P  n.  1.:  „cUsala 
iio^À^mmana*':  acd  n.  2. 
Biediam  yoeem,  qnae  iam  ante 
al  ano  loco  poaita  erat,  in- 
dwdt  —  Harl.  Lor.  &:  „aed 
aa  ipea  qnoqne  reduce  **. 
LoT.  1.:  ^aed  ea  qnoqne  re> 
dace^.  LoT.  4.:  „aed  ipaa 
rednce^      Girtn.: 


fui  Messauai  troni:  P]  qni 
Meeaanae  erant.  —  Messa- 
ned  entiqnnm  eeae  primae  de- 
clia.  genitiTum  nemo  nonvi- 
dct.  Qnod  cnm  reccntiorea 
lìbrarii  non  perapicerenl,  in 
C  Pai.  1.  Hqai  meaaana  le- 
nnl**  acriptnm  eat,  in  M 
LoT.  1.  Voea.  nqni  mewana 
inral^S  fai  Lov.  4  HaT.  ^bm* 
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viam  duxit,  transgressusqiic  ex  regia  in  praetorii 
gratulatus  sospitem  com  exereitu  et  navìbus  adve 
catusqne  prospenim  ac  felieem  ili  SiciKam  tranai 
tuni  deinde  insulae  et  Carthaginiensium  cenata  ex| 
slicitttsqae  est,  ut  quo  animo  priore  bello  populi 


qu€n  com  igltor  cam  Toce 
€ÌasM  adiecUva  insiruda 
apio  parata  armata  ornata 
apad  Livinm  iancta  legantar, 
nemiaeD  fagerìt  et  ob  nomi- 
aia  eias  sigili  fica  Uonem  ra- 
tionenqae  totios  huiaa  loci 
ci  ob  eiternam  siRiililfidlncm 
armaiam  excidisse  necesse 
ewe.  —  PCM  PaU.  Lev.  4. 
Hafa.  cod.  Sig.:  „W  frelom 
intrmti^  Rell.  eodd.:  ,,et 
rrttan  **  cet.  ^  Lot.  3.  HaPn.  : 
^rex  rfracaianoroni  faiero^. 
•^  ¥;  „tx  Tt^hm  inpraeto- 
liim*'.  P:  „cnmeserdtviitel 
llaQlba8^^  P:  ^praeoatoaqaae 
prosperaiii  ^, 

ut  quo  aulmo:  PCM  Cant. 
VoBS.  LoTell.  1.  3.  4.  Hav. 
Ber.]  uno  animo  (rell.  eodd.). 
—  „Ui  quo  animo**  i.  e. 
ìUpote  quo  animo  molto  pina 
dicit  qnam  quo  animo:  id- 
qne  aerìptitm  a  Livio  est, 
quo  maiorem  animi  constan- 
ttam  Riero  prae  se  ferret, 
cam  eodero  atodio^  quo  iam 
lavenia  Roman omm  r«rbiis  fa- 
vi8i«et,  aenem  se  eoram  rea 
adintorom  esse  dlceret.  — 
PC:  „populam  r.  luo^^nis  ad- 
Hiii/Met^  —  Harl.  Lot.  3. 
4.  5.  GSrUi.  Hav.  Berol.: 
„  framenlo  neatimc^nlaque  ^*. 
M  m.  *i.  Cantabr.:  ^fmaien- 


tnm  vetUmenUq 
gjonibaa  —  praeL 
m.  3.:  nfrnmentu 
taqne  se  legioi 
Glrln.  :  „e8se  se 
M  m.  1.  P  al.:  , 
OfSlimenUqo^  e^ 
baa»'  cel.  PC: 
rum".  —  PC:  . 
riculum  lylibaeo 
qiie  cioitatibn»  «sa 
CaDt.  Pai.  1.  Voc 
3.  4.  5.  GSrtn. 
cod.  Sig.:  y,et 
uoUniibué  nowu 
Maiorem  orationi 
in  parlicnla  et  p 
ncminem  fog«frìt  : 
deshaib,  da  einigt 
Snderang  der  VerJ 
wfinacbt  sein  wa 
ìentibus  idem  } 
non  iavitis  signi 
vidernnt  doeii  li 
alii  eorom  quiòi 
prò  dativo,  alii  { 
iol.  habere  voloei 
dero  tamen  ablaii 
vodbiiB  inesse  no 
tarìm,  qnod  ex  il 
tallono  liiero  nili 
vidcretar  qain  nu 
lurae  esaent  Quia 
igitnr  non  aolmi 
cnm  verbis  nova 
cobaerere  «ed   et 
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num  iiivcnis  adiuvisset,  eo  Mnem  adiatnram,  framentam  vè-^ 
stimenlaquc  sese  legìonibns  consulis  sodisqne  naTalibiis  gra- 
tis praebitaram:  grande  pericttlBm  Lilybaeo  maiitiimisque 
civitalìbiis  esse  et  quibtisdam  voleniibus  noras  res  fòre.  ob 
baec  consuii  nihil  cimctanduni  visum,  quih  Lilybaeum  classe  5 
pelerei:  et  rex  regkique  classis  una  profecti.  naviganles 
inde  pugnatmn  ad  Lilybaeom  fàsasgue  et  captas  hostiiim' 
naves  accipere.  * 

LL  A  Lilybaeo  èònsal  Hierone  cum  elasse  regia  di-^ 
misso  relictoque  praefore  ad  tuetìdam  Siciliae  oram  ipse  in  10 
insalane  Melilam,  quae  a  Caithaginiensibus  tcnebatur,  traie- 
cit:  advenientr  Hamilcar  Gisgonis  filius  praefectus  praesidiì 
cum  paulo  minus  duobus  milibus  niilìtum  oppidumque  cum 
insula  Iradilur.    inde  posi  paucos  dics  rcditum  Lilyjbaeum, 


pendere  neeetae  est,  veritti- 
meqie  huioe  datiTÌ  vim  et 
«1  Graecomni  onere  et  ex 
letioae  linguae  ratieae  Fr. 
KriUina  expoanit  ad  Sali. 
Jdg.  84. 3.:  ^|>lebi  oiìlilU  ro- 
leaU  p«tabatiir"/Cr.  33,27.: 
y,tm  iraBf|iuiii  voUwstem  ces- 


4.  ob  ha0€:  PCM  onneBqiie 
Drak.  codd.  et  Pai.  X  la 
PaU.  1.  3.  et  in  OsoB.  D. 
^ob  hoc**  inerat.  -*»  P:  „qai 
lylibaeuroelaeié  |  pelerete  C: 
„qam  Ijlibaenn  daase  pe- 
lerei". 

8.  aeeipert:  PJ  aecepère  (rei), 
oodd.).  Cf.  31,  49.t  recipere. 
_  pai:  ,,ad  l^libaeom^ 
Lmr.  4.  etian  ^^propugna- 
tan*^:  Bar.  ^ofngaUeqae  et 
capta»''. 

10.  ad  tugndam Sieilias  oram: 
eodd.  practer  nnnai  Girtn., 
!■  quo  »ad  tuenAiHP  sidilae 


li 


1^  scriptam  eaie  didtar. 
—  Pr^alyUbeeocoeliieroneiii 
camclasteregladiiaìiao^.  >  G  : 
„é  lyiibaeo  conni  bierene^ 
cet.  —  Har.:  ^ipse  imaUm 
meiitem^.  Le  veli.  4.  5.:  ^^ad 
inaalaitf  neliUm'*.  Lot.  3.: 
„ui  inanlam  melitam  —  a  car- 
tbaginieaaiboa  lenebetnr  — 
traiedt^.  —  In  Lor.  4.  ex- 
cìdit  „praefectna  pneridii**. 
-^  PGM:  ,,cnni  paolo  ninne 
duo  milibns  nnlitnni^:  prae- 
terqoam  qnod  fa.  I.  in  P  ,,nii/- 
/Ibne^.  Harl.:  ,,cnm  panilo 
ani0  minoe  dnobns  miUibas 
nilitnm'*.  In  Vota,  a  Lov.  3. 
practenniaanm  eat  minus. 
Garto.:  Mcnm  panilo  ariane 
dnobns  millibns  nnilìtnni  oc- 
eurrU  (I). 

itidg  post  paueos  dies  re- 
dàum  lUyòiteum:  P.  —  G: 
,,lnde  post  dies  redilum  Ij- 
—  P  m.  1.:  ^c«- 
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captivique  et  a  consule  et  a  praetore  praeter  infflg 
biUtate  YÌros  6ub  corona  venienint  postquam  ab  e 
satis  tutam  Sidliam  censebat  consul,  ad  insulas  ^ 
quia  fama  erat  stare  ibi  Pimicam  clasaenii  traiecit,  n< 

5quam  hoslium  circa  eas  insulaa  inventus:  iam  forte 
miserant  ad  vastandam  Italiae  oram,  depopulatoquc 
menai  agro  urbem  etiam  terrebant  repetenti  Sicilia] 
8uli  escensio  hostium  in  agrum  Viboniensem  iacta 
tur,  litteraeque  ab  aenatu  de  transita  in  Italiani  Ha 

10  et  ut  primo  quoque  tempore  conlegae  ferret  auxiliu 
sae  traduntur.  multìa  aimul  anxius  curia  exerdtum 
pio  in  naves  inpositum  Ariminum  mari  supero  misit 


pUoiqaeeUconfideelpraetore''. 
P  m.  3.  C:  9,ct  a  coniale  et 
0  praetore  *^  Haec  Tcrba  ex 
wenierunit  wm  ex  empiivi^ 
pendere,  ut  in  ile  Insit»  akram- 
qne  tuoi  captiTOi  yendiditse, 
■emo  noa  videt  Pria»  et 
•Eddit  la  G&rtn.  —  Voas. 
LavelL  1.  3.  Giicto.:  ^eab 
eorona  neii#nint*^. 
Fièoniémsi  af^  (  codd. 
Glrta.  et  Ox.  N)  non  eine 
insto  caasa  ab  Imm.  Bekkero 
scriptam  Tidetor,  nam  prae- 
ter rell.  codd.  hoc  primo  loco 
in  PC  Uarl.  Voaa.  inrentam 
est  ^  niaonienai  agro  ^  s  deinde 
In  PC  HarL  win  agmni  ai- 
nonientem^*:  postremo  in 
Harl.  Moinonfenaem  agram". 
In  P  „bibonenaem  agrom'S 
in  G  y^nibonenaem  agram^. 
In  plerìaqne  recc  codd.  me. 
diom  I  omiaaam  est,  —  Ur- 
èem  etiam  terreboml:  i.  e. 
nrbem  Vibonem^  in  Bmitiis 
siton.  —  Pnetorea  LoTell.  4. 
5.:    s^poatqaam   ssUs  tntom 


siciliam  ex  ea  pari 
bat^  LoTcli.  4.  6, 
Mibi  atore*^  Beroi 
forte  tranaineranf.  I 
palalM>qae*^ 
8.  escensio  :  cf.  8, 17.  : 
aionem''.  30»  25.: 
dere*S  — Mm.2.P( 
^excenslo^.  U  m. 
ceneeo*^.  Cod.  Lift 
soenaio^^  —  Foeta 
excidit,  —  P:  f^nm 
et  aie  femperin  In 
C:  „  nnnrìatar*^. 
12.  «Miri  strerò:  P  n. 
aopero  marL  '—  P 
„mari««apero^*.  Pa 
P:  MinaiUsalmilaniia 
—  C  :  exUmplo,  — 
Pomponio.  —  LoT.  I 
XXX  longia  nanibns* 
„cam  XXXV  longis  n 
In  Harl.  praetermis 
et^extomplo'^et  ^a 
Paulo  poat  PCM  rei 
eem  namiòue  or^m 

€Ìtosisas^.iD.3.:„« 
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Pòroponio  legato  cam  viginti  qoiiiqiie  longis  nafvibi»  Vibo- 
niaMem  agnim  maritunamque  oram  Italiae  taendi^  adtri- 
bnit,  M.  Aemilio  praetorì  quinqaagmta  navimn  daasem  ex- 
pleviL  ipae  conpontis  Sidlìae  rebus  decem  naribas  oram 
It^lte  legens  Ariminiiin  pervenit:  inde  cum  exerdtu  ano  9 
pr^ectas  ad  Trebiam  flumen  conlegae  coniinigitar. 

Llf.  lam  ambo  consulea  et  quìdquid  Romanarmn  tì* 
fiom  erat  Hannibali  oppositum  aut  illis  copiis  defendi  posse 
Romanimi  imperium  ant  spem  nullam  aliam  esse  satis  de- 
duTibat.   tamen  consul  alter  equestri  proelio  uno  et  vul-  io 


P  in.  l.s  Mcoalegaeeoniagt 
tar^.  P  m.  9.  C:  ^eonlegag 
€mUtmgHur*K  —  Cf.  Polyb. 
3,  68.  13.,  qui  Tib.  Sempro* 
aism  com  legionibss  soia  Ra- 
na» profectnm  esse  Iradit, 
■ilitesque  Iter  ab  Lilybaeo 
•d  Arlminam  Intra  qaadra- 
glata  dica  confeciaae  :  dei  ade 
ab  Arinino,  qao  militea  Roma 
coBTeaira  loaai  Ariaaent,  con- 
•■lem  cnm  legionibns  ad  Tre- 
biam et  ad  collegim  conten- 
diaae. 

MoiU  deeìarahai:  P.  —  C: 
satis  declarabar"  =  declara- 
bator  (qnod  in  Lot.  3.  et  in 
Hafo.  receptom  est).  Loy.  4. 
6.:  „satia  deelarabant<<.  Plo- 
rali potiorem  caae  aingala- 
rem,  qvod  non  tam  ambo 
€ùm&uÌ€a  qoam  gwdguid  «/- 
rium  Hannibali  oppotUum 
ad  décìarabat  rererendam 
cstf  non  cat  dilBcile  inielli- 
gere.  —  PC:  ^qmdqM^K 
PCM  LoT.  3.  Glrtn.:  ^roma- 
■•nua  nirfaun^.  Lot.  4.:  t,nì- 
risa  lomaBoman'*.  Lot.  6.: 


Lot.  4.  5.:  posse  defeadl.  — 
Hari.:  ant  apeoi  nnllam  esse. 
10.  equestri proéìio  uno  et  uui* 
nere  suo  deminuiue]  eqne- 
atri  praelio  ano  et  Talnere 
tao  miontos.  —  Hoc  eqne- 
atre  prodinm  est  proelinm  ad 
Ticinnm  quo  P.  Comelina 
Tictas  eat,  adiectnmqoe  eat 
unum^  qnod  In  altera  ilio 
proelio  ad  Rhodanan  idem 
Comeliaa  hoatlnm  eqnitatnm 
yiciaae  pntabatnr.  qnod  qnam- 
Tia  aatis  perapicanm  alt»  ta- 
men Sigonina  una  prò  uno 
Bcribi  Tolait,  qnamqnam  eo 
aenan,  id  qnod  L  Fr.  Crono- 
Tiam  non  fagit,  elmul  acri- 
bendam  fnerit:  et  Crerierns 
cnm  GronoTio  totem  Toeem 
ut  anapectam  abeaae  malne- 
mnt.  Deinde  acripaimoa  de^ 
minuiusy  qno  rerbo  L.  ntl 
aolebat  (cf.  4,  24.  al.),  et 
qno  antiqaa  acriptora  dbiit. 
in  PM  enim  cnm  m.  1.  acri- 
ptnm  fniaaet  „«#minntas*S  al- 
tera mano  in  nlroqns  libro 
priss  I  indndnm  est,  lllnd- 
qae  ewibuUue  ia  C  reppcri- 
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nere  suo  deinìnuUis  trabi  rem  malebal:  recaiiig  anii 
eoque  ferocior  nullam  dilatìoDem  paticbatur.  quc 
Tnebiam  Padumque  agri  est  Galli  tum  incolebant, 
rum  praepoteniium  populorum  certamine  per  ambig 
5  vorem  haud  dubie  gratìam  viclorìs  spectantes.  id 
modo  ne  quid  moverint,  aequo  satis,  Poenus  periniqn 
ferebat,  ab  Gallis  acdtum  se  venisse  ad  liberandos 
ctitans.  ob  eam  iram  simul  ut  praeda  militem  aler 
roilia  peditum  et  mille  equites»  Numidas  plerosque, 


iniM,  necdo(itamas  qain  idem 
la  ftliU  meliorìbot  lìbris  scri- 
ptaiB  lit.  —  P:  .,iiia//ebait'': 
qao  dapUei  /  hoc  Terbam  fa 
anliqnU  eodd.  aaept  seri- 
piani  lesiUir.  —  (iav.  Harn.  : 
„rer#a«  animi  alter**.  —  Paulo 
poat  P  :  „  hantdabifgratiam 
aictorjpecUntifa '^  C:  „baud 
dobie  gratta  nictor  apcctan- 
iea'^  m.  2.:  9,nictorii  ape- 
ctantea**:  et  anpra  speda n 
poaitum  est  ),«  babentea^'. 
Lo?.  1. 3  nictos.  Iiarl.i  nidori. 
(^ta«:  mclofy  (Le.  mieto 
niai). 

mudo  ng  guid  mouerint: 
PCM]  ne  qaid  modo  move- 
rent  (rell.  eodd.).  Reeentio- 
rea  librarii  non  poaaont  in- 
telleaisae,  quid  h.  L  modo 
ne  aignificaret,  enm  ne  quid 
modo  aeribi  vellent.  Move- 
reni  aotem  aeqne  ae  mo  ve- 
rini aeribi  potnit  qaamquaiu 
non  eodem  aeaan.  Modo  ne 
quid  mover eni  ita  dictam 
caaet»  ut  Rojnani  Galloa  in- 
bere  .yiderenlor,  quid  ab  iia 
fieri  yellent:  ^nnr  daas  aie 
aiebts  lìftc  dea  Pnnier  onter- 


nebmen  aollten*': 
quid  moverint  id 
qnod  Romani  «t  a  < 
ret  optarint,  qoan 
reatf  non  enm  ea 
anarom  atatnm  «t^ 
ab  eia  moveretnr«  f 
poaaent:  „wenn  aie  i 
f&r  den  Punier  antcf 
^  hoe  facile  apparoe 
a  Livio  b.  1.  acrip 
oporteat  —  PCIt  .C 
gallia*\  Rell.  eodd 
Ila''.  HarL  Lov.3.4 
GSrtn.  0x0 nn.  trea 
beraoifam  eoa**. 
eimul  utjnraedami 
r^.PCMrell.— Loì 
lite«  alerete  —  P: 
/ia*^  LoT.  1.:  9,  et  a 
tea  nnmidaa,  qaoadi 
loa''.  cF.  Pulyb.  3 
€4fluro<rrflÀiXfa&  «e{oùi 

«al    No^óac    i«f 

r\v  Xfi^av.  —  Bar 
n^iiam    galloa^. 
purriomnemdeiBeep 
GSrtn.:    ,«popalaii 
oninem  agram**. 
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quosdam  et  Gallos,  popularì  omnem  deinceps  agrum  uaque 
ad  Padi  ripas  iussiL  egentes  ope  Galli,  cum  ad  id  dubìos 
servassenf  animos,  coacti  ab  auctoribus  iniuriae  ad  vindices 
fnturos  declinant,  legatìsquc  ad  consulem  missis  auxilium 
Romanonim  terrae  ob  niinlam  cultorum  fidem  in  Roihanos  5 
laboranti  orant  Cornelio  nec  causa  nec  tempus  agendae 
rei  placebaty  auspectaque  ei  gens  erat  cum  ob  infida  multa 
beinora,  tum,  ut  alia  vetustate  abolevissent,  ob  recentem 
Boiorum  pcrfidiam:  Sempronius  contra  continendis  in  fide' 
sodis  maximum  vinculum  esse  prìmos  quosque  qui  eguis-  IO 


legatUque  ad  consulem  mis- 
sis  (PC  rell):  «cU.  ad  P. 
Corneliam  Scipiontm  :  vis 
cnim  poteraat  de  S«mpronii 
conaulU  adventa  Galli  cer- 
iiom  facU  esse.  —  Paolo 
ante  C:  9,cain  ad  ìd  ubi  ob- 
«eroaaaeat  animot**. 
tU  alia  ueiusiate  aboleuit- 
«#ja/]  Bt  alia  Telmtate  obao- 
Jeviascnt.  —  P:  ^tomobiaU* 
lUnetaatatfib^oleDiaaent'*.  P 
m.  %  C  Pai.  I.  Harl.  Vosa. 
GSrtn.:  ^ìxjm  ob  utilia  aeta- 
state  absoleoisaent**:  idem- 
qaa  ia  Cantabr.  ineaae  dici- 
Inr,  niai  qaod  ia  eo  ^tum 
ob  iUlla'*.  —  ,,Tum  ob'' 
acriptun  esse  ab  inconanltìs 
librarìis  manifeatum  est,  qui, 
cam  ^€um  ob''  praccederet, 
ium  ob  scqai  oportere  pota- 
rant,  nec  viderent  alteram  ob 
m  Livio  parcnthesi  esse  post- 
pasitum.  n  Utilia"  prò  ut 
alia  scriptam  esse  néniioeni 
fagerit  jbsolevisteni^  qaod 
in  H  qaoqne  et  ia  Lo?.  3. 
Hafn.  repertam  eat,  cam  pro- 
bari non  possit,  ani  obsole- 


10. 


vissent  cnm  PalL  9b^3l  Lo- 
Teli.  1.  4.  scribendnm  aat  (cf. 
Cic.  ioT.  1,  26.:  nqUM  pro- 
pter  vetostatem  obsoleve- 
rant'*:),  aat  abolevissent, 
quod  cam  saepe  ita  apnd  Li- 
viam  positam  inveaiatnr  et 
obéoletum  potius  „yeraltet*^ 
sigaificet,  praeferendom  esse 
pularìm.  cf.  1,  33.:  ,,nomen 
vetnsUte  abolefii"*.  3,  55. 
6,11.  9,36.  ^  Paolo  ante 
PCM  Lovell.  4.  5.  Berol.i 
M  cum  ob  iafida''.  HelL  codd.  : 
,,/i/yn  ob  inGda^^  Berol. 
etiam:  ,,nec  tempns  nec 
caasa*^  et  ,,saspecta  ei*^ 
primot  quoMque  qui  egide- 
seni  ope  defentot]  primos 
qui  eguisseat^opa  defeosos 
(ex  conL  L  Fr.  Groo.).  — 
PC»  Pali.  Harl.  Lorell.  1.  4. 
Uay.  GSrta.  Berol.  al.:  «,pri- 
iuosque  qui  coissent  ope  dr- 
fensos*\  Aldus  :  ,,/7riiiiotf  qui 
coissent  ope  de)en•ot*^  In 
quo  cuoi  coissent  ^^roh^ri  non 
posse  videretur,  L  Fr.  Gron. 
«,  prìmos  qui  eguisseni  ope 
defensos**   acribcndaM 
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sent  ope  defensos  censebat  tom  conlega  cimcta 
tam  mium  mille  peditum  iaGulatoribns  ferme  admi 
fendendmn  Gallicum  agrum  trans  Trebiam  mittit. 


1. 


eensnity  qaod  praeter  aliot 
locot  etiam  paolo  ante  lege- 
retar  ^^egenies  ope  Gallio 
Qood  ut  Terom  ette  nemo 
iafiUabitar,   tic  negar!   non 
poteat,  id,  qpod  in  primos- 
^u€  laierct,  yimm  acntiasi- 
mam  fagiaae.  nee  Umen  dif- 
fidle  yidetor  qald  a   Livio 
aariptnm  faarit  reperire,    ne- 
nlnem  enim  non  eaae  viaa- 
mn  poto,    Liviom   h.   1.  a 
Sempronio    ean   aententiam 
proferri  yolniaae,  qnam  coi« 
qne  in  simili  qaaqne  re  prò- 
bari  necesae  eaaet:   ad  qnod 
conailiam  ezplicandnro  quos' 
que  ad  primos  addi  opor- 
tnit,  coioa  pronominia  prior 
pars  f odem  li.  1.  mendo  prò- 
pter  liUeranim  slmilitndinem 
praetermissa  erat,  qno  31,  50. 
in  Terbis  ^classem  ormatam 
omatamqne**    aliisqoe   lods 
erratnm  yidemns:  „Sempro« 
nins   dagegen   meinte,    dass 
das  das  wirlcsamate  Mittel  sei 
Bandesgenossen  in  ilirer  Treae 
m  erhahen,  wenn  man  sihe 
dass  gleich  den  ersten,   die 
nm  Hfilfe  gebeten  hitten,  die- 
•elbe  sn  Theii  geworden*S 
tum  collega  eundaiUe   in 
nnllo   aniiqniore   eod.    seri- 
ptnm  Tidetnr.    C  m.  1,  PM 
Cant  LoT.  1.:  ^eom  oolle- 
gaj»   ainelantcì»    eqnitaUim 
flava**  est.   C  m.  9.:  ^eum 
»tfMcallagieanet•BtS^  Be- 


rol.:  „cam  colle 
tem  mdet^'.  Ha 
H:  „cumeolleg 
Umuideret'': 
locis  ?ei  in  opti 
teram  m  sine  i 
nominibns  adie 
mos,  equidem  i 
rem.  —PCM  rei 
diium  iaeulato 
admixtis^:  ^d 
seinen  Fnsssoldi 
tansend  Mann  1 
hinznmgte**.  Pi 
significat  ex  pe< 
lyb.  3,  69.8.:  Ti 

oxjv  roiS/ot^  a« 

3.  eparsoe  et  ineo: 
hoc  grauis  pra 
que:  PM  HarL 
TeU.  4.  5.  al.]  ii 
incompoaitos,  ac 
praeda  plerosqne 
riaqne  qnoqoe  C 
boa  et  abest  età 
In  C  tamen  et  li 
LoY.  1.  Glrtn. 
pali  God.  non 
lev!  mendo  ^^cai 
ptom  est,  similiq 
Cantabr.^riiraiM 
ctnm  ridetnr  vt 
LoT.  3.  „can  ai 
can«  ^eara  nix** 
et  in  BeroL  «ed 
Bdislfl  niaeompoi 
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nconpositos  ad  hoc  gravis  praeda  plerosquc  cam  inopina- 
hs  ìnvasisscnt,  ingcntcm  icrror^m  caedemque  ac  fiigam  us- 
ine ad  casfra  staiioncsque  hostiiim  fecere,  unde  multìtudine 
affusa  pulsi  nirsus  subsidio  suorum  proelium  rcstituerc:  va- 


que**.  —  Hav.:  ^inopinan- 
fe«".  P  Pai  2.:  „ìiiuasi»*^". 

4.  varia  inde  pugna  seguen^ 
tea  eedenieaque  cum  ad  ex- 
iremum  aequaaaeni  eerta^ 
men,  maior  iamen  quam 
kosiinm  Romanorum  fama 
mieioriae  fuit]  Taria  inde  pa- 
goa  cedente*  scqnentesque 
qnanqaani  ad  extremum  ae- 
qnaMent  cert'amen,  maior  ta- 
nen  bosirnm  Romania  fama 
TÌcloriae  fait.  —  PC:  „ Da- 
ria inde  pugna  sequentetque 
cQvaque  ad  eztremnm  aeqnaa- 
•eot  cerUmen  maior  iamen 
hoatinm  romano^  fama  nicto- 
riae  fnit*'.  C  m.  %  et  ,,eum 
ad  extremnm'*  et  „  romano- 
rum^.  In  plerisqne  et  Pali, 
et  Dralr.  codd.  non  sequen^ 
iesque  scriptnm  est  aed  sc' 
quentes^  ita  tamen  nt  que 

^  non  omitterelnr  sed  cnm  ae- 
qnente  eumque  iongeretnr. 
faine  factum  est  nt  in' Al  Pai.  1. 
LoT.  4.  inyeniretnr  „8equen- 
tea  ^uo^comqne**:  in  Pali.  2. 
3.  Uar!.  Lov.  5.  Recan. 
Glrtn.  „8f*qaentes  quatìxm' 
qne**:  in  Lov.  3.  Uav.  Be- 
rol.  ,,8eqaente8  ^i/ocomqne^. 
Qaod  cnm  probari  non  posse 
Tideretar,  Aldns  ^^sequentea 
quamquam^  scribi  inssit. 
Altero  deinde  loco,  qno  ro- 
manow  ioiUim  tensom  noa 

T.  Lìti  pw»  UI. 


praeberet,  in  Dralr.  qnidem 
codd.  „romaii/f  ^  videtar  acrì- 
ptum  foiaae.  Praeterea  la 
Lov.  4.  5.  „Qaria  ^^inde  pu- 
gna'S  et  in  Lov.  4.  ,,uicto- 
riae  gaV^  invenernnt.  I.  Fr. 
GronoTius,  qui  sine  dnbio  In 
antiqaissimis  snis  codd.  ^ae- 
quenieaque^^  Tideret,  hoc 
quoqne  loco  ab  librariis  ita 
erratam  esse  perspezit  ut  yo- 
cem  verbi  aequeniea  almilem 
praetermitterent,  eamqne  ea- 
dentea  foisse  acutissime  in- 
tellezit:  Id  qnod  filio  suo  la- 
cobo  adeo  non  probavit,  nt 
lUe  breviore  sane  emenda- 
tione  „uaria  inde  pogna  ae^ 
quelite  ^^  scribi  vtfllet.  at 
qnanivis  vir  doclissirons  id 
qnod  depsset  sagacissime  in- 
veniase  vìdea  tur,  tamen  muta- 
ta potios  verbonim  strnctura 
„  aequentea  eedenieaque  *' 
scribendnm  esse  Conr.  Heu- 
singerum  non  fugit.  ntroqne 
enim  modo  errari  potniase, 
non  modo  nt  ea  vox  quae  in 
priore,  sed  eliam  quae  me- 
dio loco  stetisset,  praetermit- 
ti*n'tur,  ex  locis  boc  potissi- 
mum  roendo  corrnptìs  aper- 
tura est.  naro  cnm  paolo  ante 
legeretur,  Romanos  snbsidio 
snomm  proelium  restituisse, 
fieri  non  potuit  nt  Romani 
ccasisae  dicerentnr:  Temm 
15 
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ria  inde  pugna  sequcntes  ccdentcsquc  oum  ad  e?s 
aequassent  certamen,  mnìor  tamcn  quam  hostiiim  I 
rum  fama  victoriae  fuit. 


eo8<?eiD,  qui  ad  extremom 
a«*t|uaMe  cerlamen  diceren- 
tur,  paulo  ante  resaisse  ne- 
f!P88e  erat.  Dviode  scrìpsi- 
niiiA  cum  ID.  2.  coHicis  C 
cum  prò  cìtmque^  ner  dubi- 
lamoa  qain  illud  que  ex  se- 
qaenii  versa  in  priorem  ali- 
quo  mendo  migra?mt.  non 
eniiD  addita  particula  quam 
no8  qaidem  eum  sensuin  ex 
antiquis  scripturis  elicere  non 
poasamas,  queni  LiviuiD  ex- 
priinere  voluisae  aequentia 
docent,  roaiorem  fuUse  victo- 
riae famam  Romania  quam 
hostibus.  fuerant  qnidcua  qui 
dicerent,  fama  b.  I.  non 
modo  nomioalivum  e^s**,  sed 
In  eodem  nomine  etiaro  ab- 
lativum  ioeaae,  qui  coro  com- 
parativis  prò  quam  lungi  so- 
lerei: sed  illam  dicendi  le- 
gem,  qua  ìlii  b.  1.  Livium 
osum  esse  Toluerunt,  prorsus 
nullam  esse  censeo.  nec  id 
fugit  Tan.  Fahruro,  liominem 
gramroalicae  stiblililatis  peri- 
tissimum,  qui,  cum  in  anti- 
quis codd.  romanh  inven- 
tum  esse  pula rct.  „maior  ta- 
nien  quam  hosiìbus  Roma- 
nis  fama  Tictoriae  fuit**  scri- 
benduro  esse  coniceret.  quem 
ad  modum  autem  I.  Fr.  Gro- 
oovius  buie  alteri  parti  dif- 
ficillimi  loci  roederi  voluit, 
nt  aat  nmaior  lamen  iuatior- 


que  Romanae  fami 
fuit**  aut  «.roaior 
sliorque  ad  Rooiai 
victoriam  tulit^  se 
ìd  non  inagis  prol 
puto  quam  quod  1 
scribi  voluìt  „mal 
cura  Romano  fama 
fuit".  nec  Crevierfl 
possnmus,  qui  praet 
aliquod  Titium  in 
latere  snspicatus  ai 
nos  vero  nulK)  moc 
pot«*st,  proque  eo 
ColbiTlirio  codice 
rum  (e».  22,  21.: 
socios  prò  socioru 
Put.  scriptum  est:) 
recent iorìbus  Rom 
22,  13.:  Campano 
bendum  est:  sed  q 
niin<»re  edii.  et  ipi 
nis  scribi  volaerii 
simplicitatrm  oratii 
tivo  resiituto  niagn 
iurari  iam  videre  mi 
et  qnod  Livins  non 
norum  quam  àotii 
psit,  id  factum  vide 
Romanorum  cnm 
bus  verbis  arliua  ii 
boc  ipso  verbornm  1* 
orationis  vis«  Id  qui 
atuUret,  in  nomine . 
rum  poneretur  neci 
Vernaculo  deniqua 
,.obg]eìcb  zuleUl, 
aie  mit  abwecbselndi 
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Lni.  Coforum  nemin!  omnium  maior  iusilorquc  qiiam 
psi  constili  vidorì:  gaudio  efferri,  qna  parte  copiarum  alter 
tmsni  virtns  forot,  ea  se  vicisse:  resllliitos  ac  refectos  mi- 
ilibus  aniinos,  nec  qnemquam  esse  praeter  conlegam  qui 
lìlatam  dimirationom  vellct:  enm  animo  roagìs  quam  cor-  5 
M»rc  aegnim  memoria  vnlneris  aciem  ac  tela  horrere:  sed 
ton  esse  cnm  ae£!;ro  scnescendnm  :  qui<l  enim  ultra  differri 
nt  ferì  tempus?  quem  ieriium  consulem,  quem  alium  exer- 
ilum  expeciari?  castra  Carthaginiensium  in  Italia  ac  prope 
n  conspectu  urbis  esse:  non  Siciliam  ac  Sardiniam  viclisio 
idemptas  nec  cis  Iliberum  Ilispaniam  peti  sed  solo  patrio 


è^n  Teìna  bald  ^eHrSngt  hM 

■ich  Tor  ihm  ziirfick^fzo^pn 

batt<*n,  di»r  Vortlinl  ond  Nach- 

tbeil  anf  bpiden  Seiten  gleich 

gmss  Bchien,  so  glanlite  man 

éofh  mphr  den  R^mern  ala 

di^    Feinden    d«»Ti    Sìeg    20- 

«chreibi-n  «a  inri8s«»n". 

.    tfierum    nemìni    omnium 

maior  iusiiorque  quam  ipsi 

ronsuìi  uideri:  (scil.  TÌcto- 

na):  P  m.  2.  C.  —  Piii.l.: 

^  roiDimoaram^iaicInrìaeruitr/»/ 

rrumromnnosffìmauìfiorla 

é^cr^cftprnmnfmininmnhimm 

•loririnfftiorqap^*  cet.     Altera 

inann  et  a  et  rerba  male  ite- 

miìi  acripta  indurfa  §nnt,  — 

P:  ,,  gaadio/^lerri  ^  i.  e.  ee- 

ferri.  —  P:  ^.aliercos.'^  — 

pei    Ciirrl.:    ,.rp.slitufo8    ac 

refectos  mìlUibns   animo»*'. 

Kell.    codd.:   ^.miììtuin   ani- 

iDoa^:  praeter  GSrtn.,  in  qno 

scriptnm   eat  ^refecloa   inili- 

tet     ac     iDÌlitam    aniraos  *\ 

Drak.   magnani  eorum    loro- 

ram  copiam  congeasit,  in  qai- 

b«s  iden  datiToi  reperitar, 


quamquam  non  mìnns  Ialine 
etiam  g^'oilivos  poni  potoit: 
ex.  gr.  28,  19.:  ^verìtas  ne 
Tania  conalibna  anorum  et 
hosiibus  crescerei  aninias  et 
aegiiior  mileg  fierel'*,  —  Voaa. 
Loy.  1  .:  ..Dee  qaeniquatn 
praeter  collegum*'.  P  m.  1.: 
,.  qnii/i/ilatanidimicationeniDe 
llef.  ni.  3.:  „qoi'\  Lovill. 
4.  5.:  Mma<;Ì8  animo  qaam 
corpore".  Loy*  5.:  „aciem 
ant  tela". 
6,  sril  non  esse  rum  aesro 
senrsrendum:VCfllTft\\,  Sic 
aaepi*  Livìaa:  ex.  gr.  35,  12.: 
„agilandum  aliquid  —  ,  ne 
cnnrtando  seneseereni  Con- 
silia**. 3,  12.:  „  senescenti- 
bus  TÌliis  matarescente  vir- 
Intc  ainerent  tantum  virum 
seneni  in  clvitate  fieri**.  22, 
39.  ni.  Simili  senaa  scriptam 
est  1,  46.:  nelan^uesrrn- 
dum  aliena  ignavia  e%ie'^,  — 
—  Cant.:  „aut  teri  irorpus*'. 
P  m.  2.  C:  .,expectori'\  P 
m.  1.:  „  exr^/itari  •*. 
11.   nee  cis  hyberum  hispaniam 

irr 
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terraqne,  in  qua  genill  foreht,  pelli  Romanos:  ^cpiai 
gcmiscant^  inquit  „patres  nostri  circa  moenia  Ca 
bellare  soliti,  si  videant  nos,  progeniem  suam,  duo 
Ics  consularesque  exercitus,   in  media  Italia  pavei 

5  castra,  Poenum,  quod  inter  Alpis  Apenninumque 
suae  dicionis  fecisse!^'  haec  adsidens  aegro  conleg. 
in  praetorio  prope  contionabundus  agere.  stimulaba 
pus  propincum  comitionim  ne  in  novos  consules  bc 
ferretur,  et  occasio  in  se  unum  verlendae  glorìae, 

lOger  conlega  erat:  itaque  nequiquam  dissentieute  Coi 
rari  ad  propincum  certamen  milites  iubet.  Hanni 
quid  optimum  foret  hosti,  cemeret,  vix  ullam  sp< 
bat  temere  atque  inprovide  quicquam  consules  actui 


pgti:  e.  -^  PM  Voss.  Lo- 
▼elK  1.  4.:  y,nec  hm  hibemm 
hispaniam  peti**.  —  P:  „8et 
■olopatrìo**.  hinc  M:  „peU8- 
•et  sole  patrio**  cet.  Uay.: 
„Md  solo  paterno^.  —  P: 
^qoantaBillgelD«8caBUnq[aid*^ 
M  Voss.  :  „  imgemeseant  '*  .• 
haad  scio  ad  latEae.  contra 
etiam  M^aticlicere**:  4,  1. 
25, 10.  al  C:  „iiigem»c^iit". 
Girtik:  „  carthaginif  circa 
moenia  bellare'^  Lot.  é.: 
„ bollar j«*.  —  PC:  „paiienU# 
intra  castra*'.  Lot.  3.:  „p«- 
iienìÌB  intra  e'*  —  P:  ^qood 
interalpMappenninamqaeagris 
it**.  C:  „  inter  alpis  oppeni- 
nnmqao**. 
7.  prope  CBtionabunduM  :  P.  — 
C:  prope  concionabandne.  — 
PC:  tempuf  propinqnm.  — 
C:  bellom  differetnr.  —  P: 
y,occanMo*\  BeroL:  „iiniun 
ia  M**.  —  PCM  reli.:  ^dum 
•eger  ooUega  er4U\  Potest 
coaianctlfas  y^dum  éssei** 


ezpectari  aeqne  ae 
^ydum  tiro  hoatinn 
set*^:  aed  L.  indie 
tiorem  videtar  ba 
Semproniaa  snae  ì 
nae  yirtotiqae  vid 
fiaas  eaae  nisi  aeg 

—  Dein  P:  »,nec4] 
Pm.  1.:  „parmad 
certamen'*.  m.  3.: 

11.  cum  quid  optim 
hosii  cernerei:  . 
obtimam.  —  V:  „ 
iDproaideqnicqaani 
ctoroa".  C:  „tei 
inprouide  qoieqaai 
aetoroa".  Lot.  4, 
ae  laproaide^.  — 
al.:  „riim  alteri 
nium''.  Harl.  Pai 
aero  alterìaa  ingei 

—  Pai.  3,:  Mperc 
riue  ac  ferox  scirel 
„ferociasqaaefactin 
„ferociusqae  eeeìf 
LoTeli.  4.  5.  BeroL 
feodao  forteaua**. 
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alterius  Ingenium^  fama  prius  deinde  re  oognitum,  percitum 
ac  ferox  sciret  esse,  ferociusque  factum  prospero  cum  prae- 
datoribufi  suis  cerfamine  crederei,  adesse  gerendae  rei  for- 
tunam  Iiaud  dìflidebat  cuius  ne  quod  praetermilteret  lem- 
pus,  sollicitus  inlcnlusque  eral,  dum  tiro  hoslium  miles  es-5 
set,  dum  meliorem  ex  ducibus  inutilem  vulnus  faceret,  dum 
Gallorum  animi  vigerent,  quorum  ingentem  multitudinem 
sciebat  segnius  secuturam,  quanto  longius  ab  domo  trahe- 
lentur.  cum  ob  haec  taliaque  sperarci  propipcum  cerlamen, 
et  Cacere,  si  ccssaretur,  cuperet,  speculatoresque  Galli  —  ad  49 
ea  expk>rand9,  quae  vellent,  tutiorea,  quìa  in  ulrìusque  car 


5.  dum  tiro  hosiium  miìes  €%• 
S£i:  PCiU]  dum  tiro  hostium 
esset  milea.  —  Paolo  ante 
PCM  Cant:  ^^sollUUu»  m- 
tenUtt4fue  eraP''.  Vota.:  ^aol- 
licItosqQe  intentaaque  erat'\ 
ReU.  codd.:  ^aoUicituaiiue  et 
inteotna  eral'*. 

11.  quae  uéUenà:  PCM  Voss. 
Ijoy.  4.  HaT.  fiero].]  qoae  yel- 
Irt.  <—  Id  vellet  inesse  opor- 
tere  Hanaibaleoi  neino  non  yi- 
det  at  non  video,  tur,  cam 
Galli  eliam  apod  Ronanoa 
militarent,  RoiDanorom  duces 
BOB  eadem  oportaoilate  oli 
potaerint  aut,  cam  poaaent, 
nti  nolaerint:  et  c»r  Galli, 
qui  in  RomaDia  caalria  eri^Q^ 
Bcgnea  instoqae  caatiorta,  qui 
cam  Banoibale  crani,  Yennti 
atqae  ciJJìdi  faabendi  fnerint. 
Quu0  vellent  igitor  (oim. 
sxpìorata  Ju^ffere\  LÀ?iuni 
ad  Btnunque  ducem  et  Car- 
thaglnienaem  et  Romanom  re- 
feiri  Toloitae  optimi  codd. 
pcrsaadent.  —  P:  adeaezplo 
ffaadamqoaeaeUeBt  —  Paolo 


ante  P  :  „  comobhaectaliaqoae 
tperaretpropìncnmcertamen*^. 
C:  „propinqam*\  —  Ad  /a- 
cere  aoppleodom  esae  prò* 
pincwn'  eerlumen  manife- 
ttom  eat. 
11.  in  uirìusqùé  casirU:  PC 
BeroL]  in  utritqoe  cattris.  — 
Utromqoe  scribi  potoit.  in 
utriaque  rostri^  aignificaret 
et  in  Romonorum  et  in  Car^ 
ihaginiensium  ca^iris:  „in 
utriusque  caslria**  sigoificat 
et  in  pQeni  et  in  Rognoni 
eastriSf  qoe m  ad  modoiu  tot 
loda  RomanuM  et  Poenus 
legi  potest  :  idqoe  altemm  4i* 
cendi  genns  h.  L  potioa  yi- 
deator  oportet,  non  solom 
propter  optL  codicom  aocto- 
Titate^l,  acd  «tiam  qood  ea- 
dem baec  doo  nomina  in 
verbo  pellent  modo  ezpreaaa 
erant  —  fierol.:  „parato8 
pognae  romanoa  ease'*.  Lov.4.: 
„parato8qoe  eaae  pognae  ro- 
manoa'\  Gflrlo.:  MP*r*to8qoe 
pognae  eaae  romanoa^.  C:„re- 
Ailisaent  lo^om  intidiis^  cet  ' 
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sirìs  inililabaiit  —  pnratos  piipjiiae    esse  Uoniaiios 
sent,  locum  ìnsidiìs  circiimspectare  Poenus  coepit 

LIV.     Erat    ili   medio  riviis  pcrallis  ulriiiiquc 
ripis  et  circa   obsitiis  palustribus  hcrbis  et,  quibiuì 

5  ferme  vestiuntiir,  virgultis  vepribusque.  qiiciii  ubi 
quoque  tegeudo  satis  lalebrosum  locum  circumve< 
oculis  perhislravit,  „hic  erit  locus*'  Magoni  fratri  ail 
teiieas:  dcligc  centenos  viros  ex  omni  pedile  alqu< 
cum  quibus  ad  me  vigilia  prima  veiiias:  uunc  cor] 

10  rare  tempus  est.^  ita  praelorium  missum.  mox  ci 
ctis  Mago  aderaL  „Tobora  virorum  cerno",  inquit  h 
yySed  uli  numero  eliam  non  auiinis  modo   valeati^, 


3.  riuusperaUisutrimqueclau- 
sus  ripis:  Pali.  '2,  J.]  rivas 
pneallis  ntrinqoi;  clausus  ri- 
pis. —  PC  Pai.  1.  Lov.  3. 
GSrto.  Hay.  Berol.:  „f»^ral- 
U«".  In  Al  (?)Cdnt.  (?)  Lo- 
vell.  1.  4.  teste  DraVenbor- 
ckio  ^Jpraealtis^^  inv«*ntuni 
esse  dicilor.  Cf.  '21,  36.: 
smolli  nrc  peraltae  (nivi)'*. 
—  P:  „etcireao/i8Ìtiu'*.  C  ni. 
1.:  „opoBÌtas**.  0  m.  2. 
Lov.  3.:  „oppositii8^.  Uarl.  : 
,,obsiti8*^  —  Lov.  4.:  et  qui- 
bus inculU  urstiantar. 

^,  rquites  «fuoifue  ifgtindo: 
M  n.  1.  PC  Caot.  Ilari.  Lo- 
▼eli.  I.  4.  5.  Hav.  —  M  m.  2.: 
^equilrs  quoque  tef^endoj  gra- 
tis** cpt.:  quo  firri  potait  ut 
,.#ytf  «qnites  quoque  tegou- 
dos^  scrìbenduui  vidercftur. 
Pali.  1.2.  m.  2.:  „«>quit/qiiii- 
que  temendo*':  quod  JHurclus 
et  I.  Fr.  Gron.  Scribi  vulue- 
ront,  ne  dativus  gerundii  i:uai 
accusativo  obiecti  iubgeretur. 
sed  cf.de hoc dicendi  genere 


12. 


3,  18.:  „deniereud 
tenteni  civìtatem^. 
„  reciperando  ìus  *\ 
—  Deiii  P:  „exoDii 
queequite^.  Lov.  5. 
atque  pedite*'.  PI 
al.:  „cum  uiriòus 
gilia  prima  nenias 
Vaila  restituii  cun 
Lov.  4.:  „cnni  qa< 
bua''.  — PCM  «I.:, 
torium  mi88ain*\ 
fin.:  ^yiia  obtniDcai 
•^  Cani.:  nUi  ^ 
mitsnm^:  quasi  libt 
yerba  cani  seqaen 
età  voluerit. 
std  uii  numero  « 
at  «t  numero  elii 
eodd.).  —  PCM:  , 
lueroetiam^S  Ber 
ut  numerò  etiam^*. 
Girtn.:  „ted  at  e 
et-  non  auimis  m^ 
Non  dubitavimiu  ili 
ul€  ponere,  preesei 
eum  scriptorem,  qi 
siàe  et  qttosè  pt^ 


LICER  XXI. 


231 


vobLi»  iiovenos  ex  Inrniis  maiiipulisque  ve^ìtri  siiniles  eligile: 
Alago  lòcum  nionstrabit  qiieni  iusidealis:  Lobleia  caecuin  ad 
iias  belli  arles  habetis.'*  ita  mille  ei|ui(ibus  Magoni  nulle 
pedilibus  diiniò6Ìs  llannìbal  prima  luce  ^umidas  ecjuiles  trans- 
^rei»bOS  Trebiani  flmnen  obequiUire  lubet  liostium  porlis  ia-  5 
culandoijne  in  slalìones  elicere  ad  pngnani  hoMein,  iniecto 
deinde  certamine  cedendo  sennini  cilra  llunirn  pertraberc. 
baec  mandata  Muniidis:  celeri^  ducibus  pedituin  ecpiltumque 


2. 


^uasi  fcripKÌsM  Quìuctil.  1, 
7.  24.  tr^dit.  band  ignoro 
qaiJeiu,  inaiitii|uiiirilia8  ro«1i1. 
e  nonnDiui|iMai  prò  et  seri* 
ptoin  invL'iiiri,  nix  raro  apud 
Livinm  particuias  „  ei  — 
riiam*^  legì  (ex.  gp.  1,  16.: 
„ri  ciìMìWo  eliam  niiiiu  lio- 
fiiinìs  afldita  r«fi  dìrilur 
CJ«8":),  «ed  in  bÌ8  oiuiiìbus 
Liviauis  ]o(*Ì8  parliculae  ei 
cupulativaoi  quaDdarnvim  esse 
rootenderiui.  hoc  aalem  loco 
futarom  fuissc  ut .  et  nìhil 
aliad  significarti t  quain  qnod 
in  ettam  iueal,  vix  <|aia4|uani 
nfsgAverit.  Ad  ^rlìain  —  non 
modo'*  cf.  7,.  40.:  „polat!- 
rim  —  pairiLui  guo^ue  fe- 
ros.cMe  non  solum  p|ebi*\ 
hostfffi  eaecum  ad  has  belli 
artes  fiabeUs:  PCU  Caut. 
Pali,  al.]  bosfem.  eaecum  — 
liabtbitLa  (Aldus).  Cf.  21, 
40«:  ,. reliquia»  extremaa  bo- 
fttittm,  non  boslem  babebilÌ8'\ 

—  .LoY.  4.:  M^d  bas  aries 
belli'',  la  Ilari,  excidil  has, 

—  PQAl  rell.:  „iUi  mille  eqai- 
Ubof  Mugpni  mille  pedjtiboa 
dÌDiÌMÌ8'^  Magoni  b.  1.  non 
idem  jiuod  cum  Magone  ex- 


prìuiitt  id  quod  C.  Dukerus 
et  Aiit.  Perizoiiius  ppiuaban- 
tur,  nec  dalivus  commodi, 
quem  dicunt,  in  eo  inewe  vì- 
detur:  sed  Magoni  dimissis 
plo8  dicit,  tanH|a:tm  ai  srri- 
ptum  8Ìl:  ,.  cuiuìta  illi  mille 
equiks  mille  prdltes  Magoni 
permissi,  quorum  forti  sire- 
iiuaqoe  opera  ad  id  qnod  ab 
Ilaniiibitle  iussofl  erat  rxae- 
quendum  uleretur,  dimisaiqne 
essent  *'.  —  Lov.  4.  :  ei  mille 
peditibus.  —  Deio  l^CBl  C^nt. 
Vosìi.  niullique  atii  Drak. 
Codd.:  „iai:ulaiidoqui;  alHtìo- 
nes**  praelerniisRa  praeposì- 
tii»ne  ///.  PC:  .,eliij*r«  ad 
pugna m  b«wtem'\  .  —  PCM 
Ihirl.  Vo88.  Lorcll.  3.  4. 
Hav.:  „ced«iido  sensim  cirea 
flumen  perlrabere**.  Lov.  5.: 
„(!Ìtra  ilnroen  protrabere.*'. 
ceieris  dueiòus  peditiim 
equitumque.:  PCM  al.  — 
Lovell.  4.  5.:  „pqaitum  pe- 
dilumque''.  Harl.:  „equitnm 
peditum'*.  —  P  m.  1.:  «^pran 
dere/omnes*'.  m.  "1,  t  inda- 
ctum  est.  —  Lov.  5.:  9,  ar- 
ma losque  deinde  inslratiqae 
equÌ8.''    Lov.  3.  Ree.:  „in' 
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pracceptum  ut  prandcrc  oinnes  lubcrent,  armatos  de 
stratisque  equis  sìgnum  expcctare.  SemproDÌus  ac 
tmn  Numidarum  prlmum  omncm   equitatum  —  t 


stnictisqae    equii'^    GSrtn.: 
nSiraUsqae    equii**.      Hay.: 
MÌn8tnitÌ8  equis  ^. 
fgrox    ea    parte    uirium: 
codd.    Cf.  Polyb.  3,  72.  2.: 

tciTqi^l^tq'^^iuxfi,,  LW.  21,53.: 
gaudio  efferri,  qni^  parte  co- 
piarom  alter  consoi  vìctus 
foret,  ea  te  Ticiase.  —  P: 
„po8//remo*':  qaem  ad  mo- 
dani in  antiqniorlbiia  codd. 
liaec  vox  saepe  •cripta  legi- 
tnr.  —  „  Ornnes  copìas*'^  L  e. 
^tfoaaetalteriosconsalis:  uni- 
Tertom  enim  ezercitain  Ho* 
manom  in  aciem  eductam  esse 
Poi. 3,  72.  L.  21,57.  dlcere  ?i- 
dentar.  Scipionem  tamen  pror 
pter  valnos  cerUndni  «desse 
non  potaisie  yel  ex  ^  veri 
simile  fit,  qaod  cliis  nec  a 
Poljbio  nec  a  Livio  menilo 
fit.  —  PO  omnesoae  prope 
pieliores  codd.:  ,,ad  desti- 
natum  hm  ante  €o,nsilio 
Quidue  certaminU  eduxU^K 
Ad  ndeetinatum^  rappleri 
posse  certamen  negari  non 
potest:  idqae  videtar  etlam 
fecisse  Qt  I.  Fr.  Gron.  non 
dabitarel  „ad  desthuUumhm 
ante  Consilio  avidns  eerta- 
men  eduit"  prò  verìore  seri- 
ptnra  habere,  at  praeterqaam 
food  ex  illa  coniectura  avi- 
due  nnllo  addilo  genitivo  mi- 
DOS  placet,  vlx  tali  supple- 


menlo   opos  erit  i 
scriptorem,  qaem 
perf.   pass,   pertae 
modo  ali  solilom 
stat  ex.  gr.  1,  53. 
dox  belli  pravns  1 
ea  arte  aeqnasset  : 
reges,   ni  degenei 
alUe  hnic  qnoqne 
fecisset^  n*<^>^0  AD' 
lerfaaften  Ridilong 
dubinm  esse  non  p 
ad  destìnaium  h. 
cet  ,,ad   id   qnod 
spnd  se  stataerat, 
qnoqne  tempore  rei 
quo  proelio  decerne 
ne  qnis  de  vero  m 
mm  verbomm  dabi 
•cribendi    ralione 
avidae   eertammL 
qnippe  qoa  ea,  qa 
esse  possent,  min 
vcrbis     explicsre 
^Senipronios,  ala  e 
Aogriff  der  Nunic 
i&brte  znerst  die  g 
terei,  deren  glQekl 
fecbt  ibn  vorxnpi 
■olcbem  Mnthe  erfì 
dann  6000  Mann 
sulelst  die  slmmtlie 
pen  zu  dem  9on  H 
zuvor  auf  dae  òt 
ate  ge/aeeiem   Eì 
Icampflastig  aw  dei 
er.  21,  44.:  „ho^  b 
omnibus  destinaton 
est*':  quo  loco  pai 
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parte  virhim  —  deinde  sex  milia  pedltuin,  postremo  omiies 
copias  ad  dcslinatom  iam  ante  Consilio  avidus  certainintls 
eduxit.  erat  forte  brumae  tempiis  et  nivalis  dies  in  locis  At- 
pibus  Apennìnoquc  interiectis,  propinquitate  etiam  fluminum 
ac  pahidium  praegclidis.  ad  hoc  raptim  ednetis  hominibns  5 
atque  eqnis,  non  capto  ante  cibo,  non  ope  ulla  ad  arcen- 
dum  firigus  adhibita,  niliii  caloria  inerat,  et  quìdqoid  aurae 
fluminis  adpropinquabant,  adflabat  acrior  frigoris  vis:  ut  vero 


watum  etian  plus  dicere  qnaiii 
èene  fixum.  Non  omnei  U* 
nea  recenUoram  codd.  libra- 
rioe  baec  verbi  iU  ialerpre- 
UUm  esse  Tel  Id  faidicat,  quod 
ab  aUera  m.  io  Berol.  libro 
•criptomest  ^^d  desiinaitun 
km  ant«  ioeum  consiHo^  cet., 
qnamqaam  difBcile  non  est 
iatelKgerei  de  loco,  qao  pa- 
gnandnm  esset,  cam  ab  bo- 
•libus  proelium  inciperetar, 
Semproninm  nihil  comper* 
tam  babere  potuisse.  Priore 
fvtcm  mano  in  hoc  Berci,  et 
in  HaTerc.  et  m  tribos  Pala- 
linls  scriptom  erat  „ad  de- 
simatum  iam  aste  eonsi- 
iium*':  ot  42,  48.  „ad  bel- 
kim  coHsilis  erant  desii^ 
itata^\  ak  qoamvis  facile  con' 
milio  prò  Consilio  tei  con^ 
fi/funt  poni  potoeiit,'  tamen 
fc.  1.  consUio  non  hnproba- 
rim,  scd  eo  L.  eiprimere  vo- 
laisi<e  censeam,  Semprèniom 
■oii  modo  impeto  qaodam 
animi  «qi  ad  decertandam  do- 
etom  esse  sed  qood  id  imam 
•  ro  pobiica  foro  pularet:  cf. 
43,  39.  :  „ impeto  magi»  qoam 
consiUo  hia  aot  iliis  se  ad- 
iuBCUvos  videbhtor'*. 


eròi  forte  òrumae  tempus 
€t  nhtalis  dàes-:  codd.  Cf. 
Polyb.  3,  73.  t   crSlin^  ò\  t^i 

«al  ttyii^a?  óuuptqóìtrfci^  «• 
3*.  i.  —  PC:  appeoninoqoe. 
—  PM  Pali  1.  3.:  „pab|. 
diom^  C  rell.:  „paladnm^ 
ùd  hoc:  PCM  al:  9,daia 
kam  dass*>.  Lovell.  Ì3.  4. 
Girtn.  Har.  Berol.:  „ad 
baee*S  —  P:  adqoeeqois.  — 
PCM  Cant  Voss.  LÒt.  i.: 
nCi  quidquid  aurae  fiumi- 
nh  adpropinquaòani  adfla- 
heA  acrior  frigorie  uis^*: 
I.  e.  qoo  qiagis  —  sdpropio- 
qoabanl,  eo  acrior  —  «dfla- 
bat.  ReU.  codd.:  nedpropin- 
qoa^o#^  Cf.  7»  33.:  „qoid- 
qoid  ab  orbe  longins  profer- 
i^nt  arma,  Aagls  mi^isqoe 
in  inbellte  genteo  eos  ^ft>dire'\ 
ili  nero  refugienih  Numi- 
dai  insequeniee  a^uam  in^ 
gressi  éunf  scribendom  vi- 
debatnr;  com  in  PC  fneaaet 
9,  ivfogient^^'  nomldi»  '  inse- 
qoeot/a**.  refugitniee  enim 
ad  Numidae  pertinsn  ma- 
nifestnm  est  ^  PC-reiL: 
„ei'  'eroi  peeionòue  ^  tenue 
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refiigienlis  Nuiimlas  in»C4|iientej!»  aqiiaiii  ingressi  su 
erat  pecloribiis  Icnus  aucla  nucturiio  iiiibrì  —  tui 
^iresbis  rigore  omnibus  corpora,  ul  vi\  ariuoruiu 
ruiu  poleiiUa  Ciiset,  et  simul  lassiluiliue  el  procedi 
5  die  fame  elimini  dcUcere. 

LV.  Ilaunibalis  iuleriin  miles  igiilbus  ante  tei 
cUs  oleoque  per  nianipulos,  ut  mollirent  artu.s,  i 
cibo  per  otium  capto,   ubi  liansgrcssos  Uunien  ho 


aucia  upciur/to  imÒrr*  :  „es 
ging  dSiqIìcIi  bis  «ii  die  Urust, 
da  der  FIu«8  durcli  den  niichU 
iicLen  Kcgen  angescLw-ollt'ii 
^'ar**.  Idem  dicit  Puliti.  3, 
72.  4.  —  tiav.  :  Iodi  undi- 
qai:  cgressis.  —  Dridde  seri- 
psÌDins  cnm  PC  Pali.  al.  :  „at 
nix  armuriiiu  tenvRdoruui  pò- 
lenita  esseV^  «cil.  militi) ub: 
licei  DraLeiiborcbiiw  in  DI 
Caut  Yoss.  Lov.  1.  „eaBe/il^^ 
inventqm  t'ite  scripaerìt,  quod 
iDÌhi  de  JUcdic.  cod.  vix  p«fr- 
Boadeal.  Tum  PCM  Cant. 
YoM.:  „ei  simiiUudine  et 
procedeute  iani  diefaiuvelìaui 
elicere'':  scil... tei  ^ocpora 

■  vel  miiiles.  \'\^  Jiibiiiui  vi- 
deatar,:  quin  L(.  Val)a..recte 
y.iderìt,  similiiudme  ^libra- 
X'iorum  errori  debeii  in  eo- 
qiie  iofUQ.  IqssUuding.:  cUi 

.:  DM»  l'idtio*  .  CUF.  ille  ,shnul 
praeteriuiUi  voloerit.  ipse 
tiiviin.  yut  tfti  lassilttflìiiR*' 
aut.  „el...8Ìiuul  pi'ucedfnle*' 
«crìbenduQi    conìecerat.    Ka- 

:  dcw  liH®^*'"'*^»^^^^  p|acaÌ8se 
dcbet  niuhism*enliuiu  codd. 
lllirMrìis ,  cuiu  ìu  ,(i«r|.  et  in 

. ,  Lnr,  'i.  reperlQiu  ut  „<a  ias- 
(iludìoe  ei  prov^ei^tf",   in 


Pai.  2.  „ex  Usa 
prucedentti'',  in  J 
BeroL  „et  siuiul 
procedente'',  in  i 
in  luargiue  Vom». 
lassitudine  et  pr 
Cf.  2t,  ób.:  „qui 
veri  prac  iassitud 
bant*-.  —  I.  tv.  G 
mainbat  ,,  —  potec 
siniui  ieiuni,  proce 
uùi  Irunsgresso. 
/iosiis  nunliutum 
Canr.  —  \iA\,  et 
transgri'ssos  iluoit 
tum  est  bustes^'.  G 
^hosteiu'*.  —  Pa 
in.  1.;  ..fatis*^  n 
ctis*\  P:  „pracii] 
—  Pai.  3.:  „nt  I 
.  artua^'.  LovelL  i. 
que  ut  mollireat 
ina^ipulos  miuo^V 
•  quei  nac  ieioproccdil 
„in.  acieni  |iffodit*' 
P:  „baliareiducatai 
ema  rmatariiii^ctofi 
ominuui**.  Iden  ji 
,  in  nielioribtti  oiodì 
liisi  qupd  C  nbai 
„ftfraiev.  habet.  S 
suo  c«»dic(s  quoeui 
cooseutiti  ^kueni4 
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tiatum  est,  alaccr  animìs  corporibusque  anna  capìt  alque  in 
adeni  procedi t.  Baliarcs  locai  ante  signa,  levem  annata- 
raiii,  octo  ferme  milia  hoiuinum,  Aein  ^aylorem  annis  pe- 
diteni,  quod  viriuui  quod  roboris  erat  in  comibus  circum- 
fudit  dccem  iiiilia  cqiiìtuin,  et  ab  comibus  in  utramque  par-  5 
(cui  divl^os  elcphaulos  staluit.    con3ul  effuse  scquenlis  equi- 


turaoi^^  scribi  vali,  sed  apad 
Liviutu  asyiidctoii  beue  ferri 
potest.  Baleares  enini  cnni 
cetera  deninni  levi  armatora 
octo  niiliuin  fuisse  Pul^rb.  3, 
7*2.  7.  signiiicare  videiur.  — 
PCM  Cant.:  dem.  RelL  codd.  : 

4.  iu  eonùbus  eircumfudU  de- 
eem  millia  equUum:  PCM 
•I.:  DÌai  qaod  C  „Bii/ia^S  — 
.  LoTcU,  4.  5.  Uafn.  cod.  Sig.: 
circa  mi'u/idit.  —  PCM  onintiS- 
que  prope  et  Pali,  «tt  Drak. 
.cAdd.:  ^diu^rsoB  «lephantos^. 
Aldas  „</iri«o«'\  cf.  10,33. 
Mib  fio.  Pulyb.  3,  72.  9.:  rà 
A  •  >^^A  fLiqicag  xqo.  rtSv 
«E^rcjv,  Òi^  oi/àMpofiqoìf  tqo- 

6.  effuse  sequenils  eguUes] 
ctfosos  teqacaU»  cqnìtcì  (pie- 
rlqne  codd.).  — ■  In  P  inve- 
ninHM  „effiiao£.'MeqaeBtt8«qui 
tea**:  qaod  prò  ^effuse  t€- 
qacntia''  eodem  utrndu^  qao 
tot  locis  io  eodeoi  libro  ^bW- 
dicnter*'  prò  ohedUiUer^ 
-.»«gwgìo<?"  prò  egregie,  al. 
pooiium  vidcmiu,  acriptaoi 
esse  nihil  dubito,  quod  vero 
altrrom  s  adiecinm  eat^  hoc 
inde  factom  vidieatnr,  quod 
librariuv  uiedio  iiW  loco  ver- 
esMe  libi  videbatur  vi- 


dere«  Quam  autlquam  «cri- 
ptoram  cum  recenliorca  pa- 
rum  dillgenter  eruerent,  vel 
in  C  scriptum  «st  ,,  effuso^ 
sequentia  cquiles^^:  quod, 
ctaiLivium  uoifuuuJquaià  plu- 

•  .ra  pariicipia  cnnjulatao' recto 
obaervarnnt,  tamen  Laias  loci 
radono  iniprobari  non  est 
dilJQciie  porspicere.  neuiioem 
cairn  foro  puto  qnin  viderit, 
si  effusos  seripserinus,  non 
Diodo  Dialo  tiia  part|cipia 
n  effucQs.  seqaentosL  reivocatos^ 
inogl , .  sed  eliam  eequentes 
ptsecedenli  participia  ^ffu^ 
SOS  sino  olla  malore  vi  addi, 
ad  id  accedit,  quod  gaepe 
apod  Llvium   «y^oso  aeqoi, 

.  .peraequl^*  scriptam  Vldèmus, 
ut  4(V48.:  n«fiùe  saquen- 
tes  barbsros  conspeiit**.  In 
Uà? •  BeroL  scriptuns  esl^:  y,ef- 
fusps  sequens  eqaites*-.  — 
Oemde  in  P  invenians  „  cum 
cM/resistentibus  \  in  .0  ^  cum 
i/rcsistentibas'*:  Berci.:  „cum 
.a  rrsistentibus  undigne  nu- 
ttiidis".  —  PCM  LoTcU.  1.3. 
Uav.:  ^duo  do  jut  milia  ro- 
mana eraut*\.  LovelJ.  .4.  5. 
Giirtn.  :  ,,  romauornm  *^'  PCM 
Ilari     Vo6S.     Lovell;!'!.    5. 

'      Garto.   Berol.  Ox.  N;.  «so- 

.   .  oiiui»  nominls  latial  éi§inii  *\ 
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tes,  cum  ab  rosbicntibus  subito  Numidis  incauti  e: 
tur,  signo  receptui  dato  revocatos  cìrcumdedit  p 
duodeviginti  niilia  Bomafii  erant,  socium  nominis  1 
ginti,  auxìlìa  praeter  ea  Cenomanorum:  ca  sola  in  £ 

5  serat  Gallica  gens,  iis  copiis  concursum  est.  prc 
Baliaribus  ortum  est:  quibus  cum  inaìore  robore 
obsistcrent,  deductae  propcre  in  cornua  leves  a 
suni,  quae  res  efficit  ut  equitatus  Romanus  extenif 
retur:   nam  cuin  vix  iam  per  se  resisterent  deceni 

10  equituin  quattupr  piili^  et  fessi  inlegris  ple^que,  ol 


LovelK  3.  4.:  |,aòoionim<^ 
U«¥.:  ^Mcioram  ooiiiÌdìb^ii^ 
UUdì''  cet  Cf.  Poljb.  3,  72. 
11.:  —  oiftaiq  ro-ìfi  ft^v  *Pcjr 

Xiovqy  roùq  ò\  cxvi/ttfXotiC 
$iq  óuTfLtff^to-vQ,  —  P;  „  auzilia 
praoterMceDomuioraiii  **.  C: 
^oeDOBMinoru^.  !!•▼.:  „prae- 
ter  •cenomanorolll*^  Lov.  5.: 
„  praetcrea  nor^maDorum  *\ 
-r-  Harl.  LoTeli.  4.  5.:  ,,ìd 
fide  r^maoserat^.  ■ 
6,  iis  eopiU  €0n€umm^  est: 
PC]  Ut  ^piia  oet.  *-  C  m. 
1.  FU  Canr.  Voaa.:  ),proe- 
Hma.ab  alpiboa  ortan  est*^ 
e  ■.  %'.  „ab  aleribaf''. 
Uarl.:  „ah  alearìbsa^.  GSrtn.: 
„a  baliaiihai^^  Hafii.  Recan. 
Ox.  N.:  ^praeUoiB  ab  eqni- 
liboa  drtom  cat^.  HaV!  etiaia 
•i  Bcrol.:  9,ab  eqiiis^.  — 
Deia  Ps  ndedacti!|»roper«in 
ooroaa  lenii  armatiira«Bunt  *\ 
idemqae  in  C  cat,  niai  qnod 
in  eo  tydedacUir'*  scriptum 
Tidinuia»  ut  dabiam  videri 
posait  an  aaliquiore  nianu 
ndedncU»  propcre  in  oornna 


la 


kois  armatura  cat' 
iadle  „ariiia(iirae 
potnit,  acriptnm  fi 
ralia  tamen  b.  1. 
dcri  poUiit,  qoad  ili 
qoe  coma  d^dacepi 
Drakenborcbiiu  ^ 
•crìbi  nialult 
efficU:  M  m.  i. 
cffecit  (C  relL).  • 
timplo.  —  la  H 
eaae  fertur:  t,Daiii 
ùix  per  se  resiatei 
„nani  coni  uiz  ii 
reaisterent  decem  i 
tatù  a  quatuor  miiil 
cet  B.  9.:  ^eqaiti 
ia  indneta.  In  P 
▼cnimna  :  „  Dancan 
•e  rcslatertnldeeeni 
mtamqaaUaenulUii 
€t  fessi  inUgrU  } 
PCM]  et  feasi  pie 
tegria(reU.  codd.). 
feaaiff  plerisqne  ini 
P:  ^oelntnobaacal 
ribusconicctaabboo 
cet.  M  n.  1.  Hi 
Habalaribns*^.  C:  y 
bas^    M  n.  S.  C 
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insuper  velut  nube  laculorum  a  Baliarìbus  coniecta:  ad  hoc 
elephanti  eminentes  ab  extremis  comibus,  equis  maxime  non 
▼iau  modo  sed  odore  insolito  territis,  fugam  late  faciebant 
pedestris  pugna  par  animis  magis  quam  vìribus  erat,  quas 
recentis  Poenus  paulo  ante  curatis  corporibus  in  proetiums 
adtulerat:  contra  ieiuna  fessaque  corpora  Romanis  et  rigen- 
tia  gein  torpebant.  restitissent  tamen  animis,  si  Gum  pedite 
sohim  foret  pugnatum:  sed  et  Baliares  pulso  equite  idcula- 
bantUT  in  latera  et  elephanti  iam  in  mediam  peditum  aciem 
sese  tulerant,  et  Mago  Numidaeque,  sìmul  latebras  eorumio 
inprovida  praeterlata  acies  est,  exorti  ab  tergo  ingentem  tn- 
moltum  ac  terrorem  fecere.  tamen  in  tot  circumstantibus 
malis  mansit  aliquam  diu  inmota  acies,  maxime  praeter 
spem  omnium  adversus  elephantos:  cos  velites  ad  id  ipsnm 


lMJiatorìbll8^  LoTell.  4.  5.: 
^m  baleatoribut^  —  Prae- 
tcrta  Uav.  Berol.:  nOelnt  nn- 
be#  iacalorom'*  cet 
quas  reeeniis:  Vosa.  In  PCM 
Hari.  LoY.  1.  inveatnm  eat 
,,qaam  recenlia^*.  Lot.  3. 
prob.  Valla:  „qaM  recentea*^ 
Lot.  4.:  Mq^am  recena'S 
Lot.  5.  0aT.  Berci.:  „qaaa 
recdM''.  ^  PC:  „paii7oante''. 
P:  nia  proelimn  attaierat^'. 
C:  >,in  praeliom  aUalerat'^ 
si  €um  pedité  solwn  foret 
pugnaium:  PC  inelioreaque 
oBiDeo.  —  Pai.  3.  Lot.  6. 
Rocao.:  „ai  codi  pedite  aolo 
forel  p.*^  Berol.  m.  1.:  „8Ì 
caai  aolo  pedite  aolam^  cet. 
—  Hafn.  etiam:  „reatitif«eot 
Umta  9Ì*\  LoT.  3.:  ,,reati- 
tissent  toni  ai^  omiaaa  Toce 
ammis.  —  Paolo  post  PC: 
,,scd  et  baUaret''.  —  Dein 
Lot.  fki 


Rell.  omnes  codd.:  ^une  tu- 
leranV^,  Non  minaa  oingv- 
lari  ratione  in  PC  (et  in  rell. 
codd.)  acriptnm  est  „8imal 
latebraaeoruminproiiida  prae- 
/^rlata  aciea  eat*^  prò  prae- 
lata,  in  C  m.  3.  tamen  et 
in  LoT.  3.  acriptom  eat  „la- 
tebris'*:  et  in  Vota.  LotcU.  1. 
3.  4.  ezcidit  est,  —  Paolo 
post  PC  „aliqaandia^  P: 
„  adnersoselffMintos**. 
14.  eoM  uelUee  ad  ipsum  locati 
uertuiie  eonieetU  et  ad- 
ueriere:  P  m.  1.  —  P  m.  2.: 
„eos  /leifiteo  ad  ipoam  lo- 
cati*' cet  Bine  factom  est 
nt  pedites  in  rell.  codices 
transiret.  Nec  fuglt  homines 
doctfts,  Livi  uro  ipsnn  36,  4. 
scripsisse,  in  Capoae  demani 
obsidione  institntam  omo  «I 
Telites  in  legionibnt  «atcnt: 
qnamqnam  Onkenu  recto 
aaimadrertit,  etiam  34,  34. 
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locafì  verniJis  oonicclis  et  avertere  et  insediti  a 

cauclìs,  qua  maxiime  molli  cute  vulnera  aeeipìunt, 

LVI.    trepidanlisquc  et  propc  lam  in  suos 

tos  media  acie  in  extremam  ad  sinistrum  cornnr 


fySaK^tfsrìì  randitomqne  et 
reìiies^*  scriptum  rsse.  at 
his  locU  prolepsi  qaaclani  ve- 
liies  prò  iacuìatoribus  Li- 
vio dirli  Tidcntor.  —  Prae- 
terea  CM  Voas.  Harl.  Lov.  4. 
GSrtn.  Derni,  al.:  „tf)//ìpaam 
locati *':  qQod  mf^ndom,  ut  id 
prop'er  aiutìlitiidiiifiii  parti- 
culae  ad  praelerinitlerfìtar, 
Barpissimc  farlum  est.   C  m. 

a 
2.  eliam:  .,<I^8  pedites  ad  h 

ipsuni  locati '*t  i.  e.  ad  ^Jior 
ipauiu'*.  M:  „uerrncis'*.  M 
m.  2.  Voss.  Lov.  3. 5.  GlSrrn.  : 
.,aerrutis*\  C:  „nerulÌ9*'. 
M  m.  1.  C:  .,i'l  fl/Zuerlero". 
Dein  P:  „aaers//8»ubcaudÌ8^S 
PM:  «.qua  niaxame"  ref.: 
^wo  aie  der  Weichheil  dor 
ITaat  wegeo  am  leichtesten 
verwundbar  sind*'. 

irrpidantisqw!  etprope  lam 
in  suos  consternatos]  tre- 
pidantes  propeqoe  iam  in 
'snoa  consterna  log  (Lov.  3.  et 
edit  Ascrnsiana  15t3:).  — 
P:  ^  trepidantisqueijfpropcia 
minsaos^' cet.:  qita  scriptura 
tamen  dubiam  est,  nom  Li- 
vint  scrjpaerit  „  trepida ntis- 
que  inde  et  prope  iam  in 
•vos  consternatos^':  sic  enim 
loterdaro  in  prò  inde  posi- 
toni  TÌdemos,    ot.2i,  57.: 


^.paQCorom    ini 

quamquam    hoc 

de  propter  seqi 

lios  praetermitti 

Cani.    Harl.    Ve 

GSrtn.  Hav.): 

que  prope  iam 

Lovell.  4.  5.:    . 

que  in  snos  pr* 

8lerriiitos'\  — '  I 

Grooi  scribi  voi 

dia  acic'*:    sed 

ablativo    sine    b. 

tìone  Dtfretnr,  n 

quod  Gron.  opìi 

diftur    dicere    v^ 

eliam  quo  loco  «f 

rum  iam  s)ra!;«*n 

essenL     Simili    ; 

post    scriptum 

Afrorum  acie  t 

vi    quam    si    pi 

aciem  scriptum 

m.  l.:»,administr 

P  ro.  2.  CM:   ^i 

coni  um**.     Uac 

nnmqnam  et  Livi 

bonos    srrìptores 

bus  codd.  lestiba 

vlderaus.  cf.  L.  1 

B«*rol.    Hafn.  :    „j 

lialorfs^*.    C  m. 

9^xì\\ntPB  agente  h 

timplo*'  cet    qui 

boe' libro  scripton 

spiccre  ooD  potai 
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auxiliares  «ngi  ùissit  Hnnnibnl:  ii  oxtcmplo  band  du- 
cere fiigam,  quoque  ììoviìh  ierror  adclitus  RomaniS) 


xirmplo  haud  dnlnam 
re  fugante  quoque  no- 
ierror  additus  Roma- 
ut  fusa  auxUìa  sutr 
Tuni]  extemplo  haud  da- 
I  fecere  fngam,  additas- 
noTiu  terror  Romanif, 
isa  teK  (ex  coni.  I.  Fr. 
1.)-  —  Id  qond  h.  I. 
»i  lauimofl,  in  PCM  in- 
Bm  est,  nisi  qnnd  in  P 
nbannibal/exleniploanlda 
[••cef.:  in  Cro.  2.  .,ban- 
l^exlimplo  haod  dnbiam^^ 
n,  qaan  m.  1.  in  fìnc  no- 
li Air  it/i/^/i/ fu  erat,  fraaa: 
„bannibal  exIemplo^ct-L 
enUm  tanirn  antiquam 
ilaram  reci'ntìoribus  li* 
is  non  placoisse,  \v\  id 
at  qond  ni.  "2.  in  IH  seri- 
est  rt  qaod  Canlabri- 
is  cod.  librarias  rere- 
dicitur:  ,.nouD9  qiio- 
Lerror  additns  rnrnanis**. 
ler  Iiaec  in  Pai).  I.  3. 
ivi^toni:  ..qnoqap  addi- 
nnaus  trrror  romanis^*. 
ari.  :  .•  ft  nonns  qno(|np 
r  addilaii  romanift^.  in 
'2.:  „e8tq!ip  h'rror  no- 
addilus  ronuinis**.  L. 
scribi  Yolnil  ..  ndilìtns 
ne  l«*rrnr**,  qnod  et  ipse 
ìogtie  copnlalivam  qunn- 
vim  (.faoch")  invase  pa- 
Has  omnes  coniectaras 
esse,  qaod  h'brarii  non 
int,  quid  h.  I.  quoque 
Scarti,  BOQ  est  dilìiciie 


in  lanigere,  nani  si  L.  dob 
quoque  ^hA  quo  („wodarch") 
Bcribere  Yolniaset,  neminem 
pnto  futororo  foisse,  coi  non 
antiqua  arriptora  ioata  inte- 
graqae  ti Jr retor,  nipote  qaae 
apertissime  dical,  elephantos 
adrersos  Gallos  aoxiliarea 
actos  eorom  ipsorom  band 
dobiam  fogam  rpciase,  ea- 
demqoe  aoxiliornra  soornm 
foga  nofom  terrorero  Roma- 
nia additom  esse,  nec  dubito 
qoin  L.  ita  scripsisset,  nisi 
▼erba  ut  fusa  auxilia  9Ì- 
deruni  addi  ▼oloisset.  sed 
com  anxilfa  Roroanorom  fo- 
gata  esse  dixisset.  nec  dabi- 
tarel  qnin  ipsa  illa  foga  reli- 
qoo  exerritoi  novom  qnrn- 
daro  trrrorem  inifcisset,  nrc 
id,  qnod  sibi  videbator  ri- 
dere, légentes  fogere  vellot, 
reliqaa,  quae  b.  I.  in  anliqnis 
libria  scripta  videmos,  priori 
orationi  adierit.  qood  ai  L. 
non  quoque  sed  quo  posuìs- 
set,  novnm  illom  terrtinm 
ex  eo  potìssimnm  Romania 
iniectum  rsae  vidm<oporruìt, 
qood  soos  ab  eìephantis  fu- 
sos  vidissent,  id  qnodL.  di- 
cere nolnit:  copnlatÌTS  iptur 
particola  voci  quo  adirata 
effccit,  ne  quis  in  priorihiis 
Terbis  „ii  baud  dobiam  Te- 
cere  fagam'*  caosam  illios 
terroris  sìgnifìcatam  esso  po- 
tare* sed  in  seqnontibus  .  iU 
fuMa  auxilia  rideruwt^,  ita 
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ut  fusa  auxilia  mia  vidcrunt.  itaqae  ciim  iam  in  < 
gnarent,  deccm  miUa  femie  hominunif  ciim  alia  e^ 
quìsseiity  media  Afrorum  ade,  quae  Gallicis  auxil 
craty  cum  ingenti  caede  hostium  perrupere:  et  e 
5  in  castra  reditus  esset  flumine  inlerclusU,  ncque  ] 
satia  decemere  possent  qua  suis  opem  ferrent,  1 


; 


factam  est  at  io  hoc  quoque 
etlam  plot  iaesset  qaain  in- 
esM  Tideretar,  tanti  mo' 
menti  fuisse  eam  rem  ut 
ea  novue  ferrar  Romanie 
inUeretur  neceeee  fuiasei. 
Deinde  haic  loco  praepoaui- 
mos  prononien  U:  ila  enim 
Li?iam  fcribi  voloisse  et  Pu- 
tcani  fcrìptiira  docet  littera  i 
poat  hannibal  scripla»  qaa 
QDa  liUera  io  antiqaif  libria 
penaepe  eioa  pronominis  no- 
mlnativam  piar,  ezprcaaiim 
videmua,  et  loci  ratio,  quippe 
qaae  maiorem  qaandam  vim 
Iq  ci  voce  aignificanda  poni 
iuberet,  ex  qaa  h.  1.  omnia 
penderent  Vernacalo  igUur 
•ermone:  ,,  diete  bewirkten 
sogleich  cine  ofTenbare  Flacht 
vnter  ihnen,  and  eben  hier- 
dorch  ward  dcn  RSmern  wie- 
der  noch  ein  neaer  Sckreckcn 
cingefl5aat,  ala  aie  ibre  Ilulfa- 
▼dlker  aich  aach  alien  Seilen 
hin  leratreaen  aahen^. 
2.  eum  alia  euadere  nequis» 
eent  ex  verisaima  Aldi  con- 
iectara  acribendom  videbator. 
In  PCM  Pai.  1.  Karl.  Lo* 
¥elL  1.  3.  4.  5.  Glrto.  inven- 
Iam  est:  „cam  olii  eaadere 
neqaiaaent''.  in  Pai  3.  :  „alio^ 
ia  HtT.  Ox.  N.:  M«liter^-  ia 


6. 


HaT.  etiam  ^eaad 
acni**.  Aia  integ 
rem  esae  non  pc 
docet  qaod  pan 
ipse  tradit,  piar 
partea  erupUonea 
—  Inepte  Pai.  3. 
in  orbem  utrique 
in  orbem  pu^ 
aliad  b.  1.  eaae 
in  omnee  parie 
cam  boales  et  a 
tergo  et  a  lateril 
nanifeatam  eat  - 
millìafenDehomia 
lia".  —  ilav.:  „ 
afrorom  acìem'^. 
preta tiene  I.  Fr 
„  mediani  Afrori 
scribi  volait:  at 
tivo,  quo  L.  aa 
id  modo  ineat,  <] 
vius  accuaativo  ci 
luit,  aed  etiam 
acie'^,  qoippe  q< 
gnantes  illi  atftia 
modo  acriptam 
„  interclusi  ecpil 
rumpere  eadem 
rant  poaae^  cet  - 
5.  GMrln.  Berol 
pere". 

decernere  possa 
niai  qotfd  in  Ha 
inTeatom  est.  Ali 
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ceto  itinere  peitexete.  plures-  dekide  in  orhnes  pàrtcs  eni- 
itioncs  factae,  et,  'qoi  flumen  petiere;  ani  gurgitibus  absoin- 
iti  sunt  aut  inler  cunctationenoi.uigredièndi-ab  hastibua  óp<- 
rresaif  qui  passim  per  agroa  fiiga  sparsi  eraat,  vestigia  tè* 
lentia  sequentes  agminis  Placentiani  oontendere:  alìis  timor  5 
lostium  audaciam  in^edieiidi  (lumai  Sedt  iransgoessiqùe  in 
astra  pervencnint.  imber  nive  mixtus  et  intoleranda  vis  fii- 
;otÌ8  et  homines  mtihòs   et  iufhenliBf  et  élephantos  prope 


.  P  ^neqiiiepneiaibri  '*: .  feri- 
ptnni  erat,  io  C  «,neqae  prie 
ifflbrU  Mtii*«  c«t.  «- .  ^Qua 
9UU  opem  ftrreni^^  lion  tì* 
detar  in  antìquii  codd.  ieri* 
ptom  foiiM  Disi  m.  3.  in 
P«L  9.  •*  C  m.  1.  n  m.  1. 
P  CaDt  Lov«  1.1  ^poMent 
raa  vis  opem  ferrent**.  C  od. 
9.  «t  deinde  Lev.  a  Girtn.: 
f^qne  vis.  opem**.  Lot^  3.  :  ^quo 

.  suiiL  opem**.  M  m.flL  Harl. 
Pai  %i  >,8dfi  .ut  opem ^. 
PaL  3j:  .  ^SQa  aiz  opem*** 
LoT,  4«:  i,'8iu  in  opem**.  — 
LoT.%:  „perrea(eytifii<**.  Re- 
OiiLi  v^pertendcrant^S  >  • 
ue&Èigia  cfdertiis  ^é^énieé 
0gmmU  Plaeenikim  con- 
MadWiV:  PC  al.  —  Cod. 
fiig.:  ^octligia  sequentes  ce- 

•  dnnlis  agminis**  cet  IniHarL 
excidii  §€queiUe8^  simili  eios 
■Bendo  qno  31,  53«  snb  fln« 
€gdeni€9  inTerbifl  ^.MeifueH- 

,'i0S  eedenteaqU^^^  in  omni- 

'  hom  codd.  praetermiissam  erat 
^  Dein  Pali,  dno  Loyell.  1. 
4.- HsT.:  „-andaeiam   ingrcJi 


LoT. 


nid  castra 


icdiere**.  —  Paolo  antescri- 
plnm  cnl.  in  P  ^gargilibas 
oAompti**:  fai  C  ^iAma§\x''i 
.  Uvi  pan  UL 


et  tri  Mdon  C  „sb  oaUbus 
opproMl*^....: 

.  et  kaminé$.  muHùé  et  iu- 
menib  ei.eìépààmiée. prope 
omnie  in  PC  etj  nisi  fiiUor, 
in  relL  codd.  scriptwn  est, 
nisi  qnod  in  Berol.  HBultos 
homines**  est  et  in  Jlarl. 
„roaliQS**  czddit.  InBelcke- 
rìana  edU.verba.  „^  homi" 
Hee  multee^  nescioi  .fcnias 
errore  omisss  snnt  cf.  31, 
6a  anb  fin.  Qnod'sd-  eie- 
pbantosietAiiiel4  ÌAwvm  a  Po- 
libio dissenlili  Jlte  enim  3, 
74. 11^  oum  dikissei,  paocos 
tanlom  ex  iis,  qni  de  Hf  nni- 
ni balia  ezeioitn  oecidissent, 
ilispanos  -et  Afros  faissci 
coropiores- Galles,  ite  psrgitx 
vacò  6Ì  /Giv  ofjLfif^cav  ittoA  rq^ 
cflrtTtyo^av^C  ^tóvof  ..oxjffa 
ÓttT(^éfo  óni^oq^  caert  tà 
fùv  Patita  Aicup^a^vot  m%ì^^ 

:  ìvóq^  qnin  etiam  Livios  31  « 
58.  s.  f.' scribi!,  in  Etmria 
septrm  cJvphantes.es  iis^  qui 
proelio  ad  Trrfiism  ■  facto  sa- 
perfnìssent,  absomptos  eue, 
-^  '  PC:  ,<odeQO)p8Ìt^*.  — • 
Piolo  pbst  Oz.  N I  „finis  in- 
sequendi  hosiem'^i  Hosiis, 
nt  in  relL  codd4  tcriplam  est^ 
16 
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omiìis  absumpsit  finis  inseqpendi  bostis  Poenis  firn 
bia  fiiit,  et  ita  torpcntes  gelu  in  castra  redicre,  ut 
titiam  victorìae  sentirent:  itaqne  nocte  insequenti,  e 
sidium  castronnn  et  quod  relicam  ex  magna  parte 
5  erat  ratibus  Trebiam  traieerent,  aat  nihil  sensere  obi 
pluvia  auty  quia  iam  moyeri  nequibant  prae  lassit 


•nt  prò  geoitÌTO  liog.  aat,. 
prò  aeciw.  piar,  haberi  pok- 
est  —  Pali.  HarL  Vosi.  Lo- 
▼ell.  1.  3.  Girtn.  Emw.i  ^in 
castTM  redìen^.  BeroL  :  ,^- 
ctoriae  lacUtlam**.  Voas.  Lot. 
1.  Berol.:  „noctiB  iascqnent^**. 
Lov.  1.  :  vpnealdiiuii  caatro- 
ram  romaaorom**. 
éi  ifuod  reUeum  €X  magna 
parie  milHam  eroi:  codd.: 
nifi  qaod  in  recentioribaa  H- 
bria  reUguum  ai  in  Berol. 
mOc  Magna  militam  parte** 
■cripton  eat.  Interprelea  qui- 
dam opinati  Mnti  haec  Terba 
significare  idem  qaod  magna 
pars  miiiium  guae  reUqua 
fitUy  qvod  mihi  pannadere 
Bon  poaanm.  pancos  enim 
tantam  milites  praeter  lllod 
eaatrorom  praeaidiam  fniaae, 
qoi  ex  proelio  flomen  trans- 
greaai  in  castra  romana  per- 
yenerint,  com  Idviaa  dicere 
videtor,  tom  Polybias,  qai 
L  1.  3, 74.  scripserìt,  eos  Ro- 
numorom  pedites,  qal  foga 
passim  sparsi  fuiasent  et  qai 
Tictorem  bostem  fefeUiasent, 
enm  maxima  parte  eqoitam 
agmea  decem  miliom  bomi- 
iimn,  qot  media  Afroram  acie 
pcrmperant,  secatoa  Piacen- 
plcrosqoo  eo« 


qoi  ad  Treb 
giaaent,  et  ab  eie 
ab  eqdiibos  Haanl 
SOS  esse.  Itaqne  Tcr 
relicam  erat  ex  ma 
miiitum**^  Liviaa  i 
aignificaaae  potest  i 
cos-eos  Romanoroi 
qai  ex  ittis  duoh 
iibus  consuiarièoi 
eductia  com  Sem( 
tegri  in  castra  sua 
„and  was.Toa  jcài 
Troppenmasse  abri| 
Loy.  4.  Oxon.  Dj 
mot**.  In  Pali.  1. 
.tom  esse  dieitnr; 
sensore /vocili**.*  qi 
nec  in  allo  bono  a 
keaborchio  reperì* 
loci  ntione  deside 
nequibant  prae  h 
cet:  PCM]  prs«.] 
neqoibant  (rélL  ei 
qnod  in  Hafn.  ^pa 
dinem  nequilianl*' 
P  m.  1.:  „haalqaa] 
neqnibaatprae  lassli 
■olneribns**.  m.  9L: 
iammoneri*^  eet 
qnia  iam  moveri 
p  lassitadine  ne  i 
agmine  ab  sdploM 
cet  mediis  asplm 
praetermisrio.   — ^ 
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ulnerìbns,  sentire  sese  dissimulamiit,  quìetisqne  Poenis  ta^ 
ilo  agmine  ab  Scipione  consule  exercitus  Placentiam  est 
lerduGtus,  inde  Pado  traìectus  Cremonam,  ne  duorum  exer- 
itmim  hibemis  una  colonia  prcmeretun 

LVn.    Romam  tantus  terror  ex  hac  dade  perlatus  est,  5 
t  iam  ad  nrbem  Romanam  crederent  infestis  sìgnis  hostem 
entomm,  nec  quicqnam  spei  aut  auxiliì  esse,  qui  a  portis 


t^qnia  iam  admoaeri'*.  Hafn.  : 
«qBUi  iam  amori  **•  Vom. 
Hairl.  Girtn.:  ««quia  inde  ad- 
Barol.:  „qoia  inde 
Hav.:  „qnia  mo* 
'.  Dein  Yost.  Loy.  4. 
BeroL:  9,011/  nnlneri- 
bw^  Vota.  GirUu  fierol.: 
„diaBiBnlatt^^lnt'^  —  Hafn.  1 
,,pade  ìndueìvLB^K  Pai  2.: 
npéfdo  traiecto''.  aed  cf.  23, 
31.;  „ipBe  per  Siciliam  pe- 
profeetna  frgto  in  Ita- 
1  traiecit^.  interdnm  enim 
ilB  perspicnitatia  orationis 
CB«M  acrìpaemnt  —  C:  „ne 
iaomm  ezerdtii#  hjbemia^ 
cet.  P;  „praemeretnr**. 
md  uròem  romanam:  PCBI] 
ma  «ibem.  —  Iflaior  qnaedam 
▼Sa  L  L  in  nomine  ab  recen- 
tiMibna  librariia  omiato  a 
IiÌTÌe  poaita  Tidetor,  ut  6,  6.: 
^dreemaederi  uròem  roma* 
mam  ab  Inridia  et  odio  fini- 
lloMiram  '*.  nam  ita  acrìptam 
asse»  ne  qnia  de  arbibna  Pia- 
Cistia  Cremonaqae  relatnm 
INrtaret,  mihi  minila  veri  ai- 
■ik  Tidetor. 

fui  a  portU  moenibusque 
ubn  aremrèni:  C]  qno  por- 
Ut  iiiMwbasqiievim  arearent. 
—  la  PM  Cairt.  Pali  i.  2. 


LoTell.  3.  4.  Girtn.  Bay.  Ba- 
ro!, acriptam  est:  rtqiM  por- 
tia"  cet.:  in  Lot.  1.  ^qnam 
portia"*,  in  Pai  3.  „de  qua 
portia",  in  rell.  reco,  codici- 
baa,  niai  fallor,  ^guò  portia 
moenibuaqne  nim  arcerent": 
jed  il.  1.  yeram  acriptoram  in 
ono  C  aenratam  esae,  yel  ob 
id  mibi  peraoaaerim,  qnod 
lavina  liaod  raro  antiqniore 
ilio  ablativo  qui  nana  eat,  et 
qnod  modo  in  fine  proximi 
capilia  in  antiqniaaimo  P  eo* 
dem  mendo  „baat  gua**  prò 
nant  quia^  acriptom  depre- 
bendlmna.  In  minore  tamen 
edit.  noa  qua  acripaeramoa, 
quod  permollia  loda  ridere 
liceret,  ablalivnm  qua  a  Li- 
vio ad  cnioavia  generis  no* 
mina  referrt  sed  ob  eaoaas 
allataa,  et  qnod  qua  pótins 
locnm  («fWo*')  significare  ao- 
leret,  acriptnra  codicis  C  iam 
praeferenda  videbator.  —  In 
C  tamen  et  ^aut^^  ei^^uim** 
ezcidemnt»  prioriaqne  vocia 
loco  m.  2.  „anzilii^;**  acrì- 
ptam eat.  -^  P  m.  !•:  „at- 
ticinnim''.  m.  3.  illnd  tertinm 
i  indsxit  —  C:  f^quos^ììos 
legioaes  eaae'^  medila  prac- 
teraÙBsis.  PCM  Caat«:  m^im^ 
16* 
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mocnibusque  vim  arcerent:  uno  conmile  ad  Ticini 
altero  ex  Sicilia  revocato  duobus  consulibus  duobi 
laribus  cxercilibus  victis  —  quos  alios  duces  cpiaa 
giones  esse  quac  arcessantnr?  ita  terrìtis  Sempronii 
òadvcnit,  ingenti  periculo  per  effusos  passim  ad  prs 
hostium  equitcs  audacia  magis  *  quam  cìhisìIìo  aut 
lendi  resistcndive,  si  non  falleret,  transgressus. 
unum  maxime  in  praesentia  desiderabatur,  comitiis 
rìbus  habitis  in  lùbema  rediit:  creati  consules  Cn. 
10  et  C.  Flaminlus.  Ceterum  ne  hibema  quidem 
quieta  erant,  vagantibus  passim  Numidis  equitibua 


aree$9antm*^.  Lor.  1,:  „qiiae 
arceM^tur*^:  qnam^am  li- 
brarius  „arce88er^ntar^  scribi 
Tolaerit,  qoem  ad  modam  in 
Reean.  m^vm  ateersarenf^ 
repcrtam  eat  Lot.3.:  „qaae 
accerseantor^^  Loy.  4.:  tfqaae 
aceersaQt1lr^^  Vobs.  Girlo.: 
i^qaae  accersentor^.  —  I.Fr. 
GroB.  sao  breyitatia  studio 
ductos  scribi  maluit:  „oiio 
console  ad  Hciaiim,  altero 
ex  Sicilia  revocato  ad  Tre- 
biam  com  doobiis  consularì- 
btts  exercitibas  Tictis'*  cet 
Et  in  don.  r9.  simili  qna- 
dam  coniectnra  verba  ^duo- 
bus  eonsuliòus^  altera  m. 
Indacta  sant.  —  P:  ,,seni- 
pronios  cos*^.  Ijoy.  1.:  .,per 
fusoM  passim*'  cet.  Uafn.: 
„  resistendi^ae  'S 
•7,  id  quod  unum  maxime  in 
praesentia  desideraàaiur  : 
PCM  al:  nim.  ut  comitia 
consolarla  baberentnr.  Malto 
minore  vi  L  Fr.  Gron.  „^/ 
qood  noom''  cet.  scribi  vo- 
luta forlasie  qood  k  1.  „id 


li. 


qood  onnm  deri 
seqoentibns  verbli 
illud  pertineret,  p 
esaet.  sed  simili 
stractara  band  ra 
osam  esse  lods 
allatis  (7,2.  97,: 
Fabri  doeoit.  —  I 
est  „desidera&0l"; 
Harleiani  cod.  libi 
volaerit,  cnm  non 
sentia''  sed  ^pr 
scriberet  Glareas 
qaens  nomen  G 
y,  Herum**  adscrilN 
oensnit,  qood,  am 
Lìtìo  ipso  sciiptu 
alteram  eios  viri  e 
fnisse,  propter  aii 
cem  ceterum  b.  1. 
veri  simile  videri  p 
idem  maltis  atiis  d 
neris  locis  ab  eoden 
invitis  antiqnis  coi 
latnm  esse  contar 
et  guaeque  iis  im 
^riNi/etc:P(MCi 
Hav.)]  el  qu  Ui 
tiom  crani.  —   Qi 
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]ue  iis  inpeditiora  erant,  Celtiberis  Lusitanisque:  omnes  igi- 
xa  undiqae  clami  commcatus  erant  nìsi  quos  Pado  naves 
mbveherciìt.  emporium  prope  nacentìam  fult  et  opere  ma- 
pò  munitum  et  valido  firmatum  praesidio:  eius  castelli  ex- 

puUs  «dhae  in  wuiU  Lusi- 
ianiae  CeUiberiaeque  mon- 
tibuM  pecora  consecUndo  noi* 
Imn  emolumeiitaiii  tot  labo- 
ram  —  Tidistis^^ 

9.  undique  clausi:  PCM]  dauai 
nndiqQe  (relL  codd.).  —  PM: 
^sabaeher^*'.  C:  ,,taboehe- 
rèÈ^\  Harì.  Bay.:  ^nbu^ 
here*\  Lov.  3.  :  y,aobaczer«^\ 
bine  factom  cat  at  aeqaens 
vox  in  LovelL  1. 3.  ^  lempo- 
riam**  acrìberetur.  —  Deinde 
in  PCM  Cant.  al.  acriptom 
eat:  y^  emporium  prope  pia- 
centiam  fuH  et  opere  ma- 
gno munitum  et  ualido  fir- 
matum praeeidia^.  Neacio 
quo  errore  in  qaiboadam  recc. 
codd.  etiam  prò  firmatum 
acriptuui  eat  munitum:  quod 
oom  ferendum  non  eaaet, 
Valla  b.  altero  I.  militum 
pool  yolait,  et  in  Lov.  3.  et 
in  Recan.  priua  munitum^ 
in  Lov.  5.  altemm  ilkid  prae- 
teriDÌfisam  eat.  aed  antiqaam 
acripkaram  I.  Fr.  Gron.  tot 
aimilibua  locia  Liviania  flr- 
maTit,  ut  nemo  de  eìoa  inte- 
grilate  dubitare  posait  cf.  ex. 
gr.  08,  6.:  „oppidnm  alia 
parte  dauaum  mari,  alia  ab 
terra  egregie  munitum  prae- 
sidio que  valido  firmatum^^ 
cet. 

4.  elus  castelli  expugnandi 
spe3  P.   In  C   omnibusque 


1.  prò  4fuaeeumque  a  Livio 
podtom  eat  aeqne  ac  21, 43.: 
«et  cninaqne  aon  exciderat, 
—  alacer  arma  raptim  ca- 
^ebat**;  „wo  ibnen  irgend 
dna  Terrain  za  viale  Uinder- 
BÌ8M  bof*.  qoae  buiua  pro- 
Bominis  interpretatio  cum  li- 
brarioa  falleret,  non  minna 
li.  I.  qnam  altero  ilio  anti- 
qnam  acripturam  coniecturia 
rais  reatituere  temptarunt. 
tic  enim  in  Pali,  et  in  cod. 
8ig.  acriptum  eat  „aequeqne 
]iia*S  in  HarL  Voaa.  Lov.  3. 
diam  ^equeque  bia*',  in 
Lev.  4.  „ aeque  Spaia**,  in 
Lov.  5.  „qnaeque  ipaia'%  in 
Ozonn.  D.  et  N.  „et  qua 
bb**,  denique  in  antt.  editt. 
,,et  quae  bia".  Valla  anti- 
qaam acripturam  ^^et  quae- 
que^  recipiendam  duzit:  I. 
Fr.Gron.  „etquabÌB*S  Dra- 
kanb.  ,,atque  qua^**  acribi 
Tolaemnt:  E.  ifabr^  „et  if^ 
qoaeque*^  Livianam  ^asft  ma- 
liwD  albi  perauaait.    In   co- 

e 
dice  C  iovenimuB  ^^t  q  quae 

lifl  Smpediciora  erant  *S  quod 
^et  quaequae^^  aigniCcare 
vUetar  et  prò  altera  quadam 
et  antiqua  acriptura  baberi 
potcat.  lie  cum  PC  acripsi- 
Baoa,  nec  dubitamua  quin 
idem  in  alila  bonia  codd. 
MiiptaB  ait  -  Cf.  21,  44.: 
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pugnandi  spe  cum  equitibus  ac  levi  armatara  profei 
nibal,  cum  plurimum  In  celando  incepto  ad  effec 
habuìsset^  nocte  adortus  non  fefellit  vig^es.  tantiis 
clamor  est  sublatus  ut  Placentiae  quoque  aùdiretni 

5  sub  lucem  cum  equitatu  consul  aderat  iussis  quadrai 
legionibus  sequi,  equestre  interim  proelium  commi 
quo  quia  saucius  Hannibal  pugna  excessit,  pavore 
iniecto  defensum  egregie  praesidium  est  paucon 
dierum  quiete  sumpta  et  vix  dum  satis  percurato 

10  ad  Victumvias  oppugnandas  ire  pei^t    id  empoi 


rell.  cpdd.  f  cripUiin  est  „o/^ 
pugnandi^.  —  Lor.  3.:  in 
edando  inceptum^.  P:  ^ad 
Aortos*'.  Harl.:  M^dortos  ni- 
giles^  mediis  omÌMÌs.  — 
Qaamqpiani  TÌderi  potest  spei 
non  modo  ad  effedum  sed 
etiam  ad  pluHmwn  pertinere, 
qnem  ad  modnm  eandem  vo* 
cem  nonnnmqnam  ad  doas 
Bimnl  rea  ab  antiqnia  acrìpto* 
ribna  relatam  yidemas,  Umen 
h.  L  Lirinm  spei  ad  nniim 
effeetum  ita  referri  TOlmaae 
patarlm,  ut  id  aignificaret  ad 
efficUndwn  id  quod  spe- 
raretf  et  nt  plurimum  ha- 
aere  in  aliqua  re  idem  fere 
ezprimeret  quod  plurimum 
momenti  in  aliquo  ponere^ 
ita  tamen  nt  in  habere  in- 
eaaet,  Bannibalem  vix  dubi- 
tasse, quin  id  qnod  vellet 
prospere  eventomm  etaet.  — 
Panlo  poat  Harl,  Lov.  3.; 
Msnb  lac^^«  fierol.:  9,cam 
equitibaa  '^ 

equestre  interim  proelium 
commissum:  P]  equoatre 
praellom  interim  commisaam 


(relL  eodd.).  — 
atres  interim  pìim 
snm'S  —  PCM  Ca 
saueius  hannibal  ^ 
eeeeU'\  Rell.  coi 
nibal  aandiis^  Pa 
LoTell.  1.  4.  5.  Hi 
Hav.:  Hpvgos^ 
Glrtn.:  ^panore  i 
iniecto  **•  Yoss.  Lo 
BeroL:  „paaoreiii 
iniecit".P:„defensi 
pracaidinmeat**.  C: 

8,  paueorum  indi 
quiete  sumpta:  i 
—  C  m.  1.  P:  , 
in  diemm  qoiete* 
2,13.:  novo  ind0 
noria.  C  m.  3.:  , 
dlemm  qniete  sita' 
Mpancomm  deinn 
qniete**  nel.  Loi 
„  qniete  aaanmta**.] 
„procnrato  anlacr 
10.  ad  Fietumuian  i 
das  ire  pergii: 
Victumnaa  ire  pi 
gnandaa.  Cf.  SU,  4 
Tnmniia. 

->-  id  emporium  Rm 
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allico  bello  fuerat  munituin,  inde  locum  frequenta* 
dcolae  mlxti  undlque  ex  finitioiis  populis,  et  tum 
^pnlationum  eo  plerosque  ex  agris  oonpulerat  huius 
Dultitudo  fama  inpigre  defensi  ad  Placentiam  prae- 
Qsa  armis  arreptb  obvlam  Hannibali  procedit  ma- 5 
la  quam  ades  in  via  concurrerunt  et,  cùm  ex  al- 
e  nihil  praetcr  incondltam  turbam  esset,  in  altera 
liliti  et  duci  miles  fidens,  ad  triginta  quinque  milià 
i  a  paucis  fusa,  postero  die  deditipne  Cacta  praesi- 
ra  moenia  accepere,  iussique  arma  tradere  cum  di-  io 
ssenty  signum  repente  victoribua  datur  ut  tamquam 
1  urbera  diriperent:  neque  ulla,  quae  in  tali  re  me- 
scribentibus  videri  solet,  praetermissa  clades  est, 
ib  libidinis  crudelitatisque  et  inhnmanae  auperbiae 


filo  /aerai  munUum: 

à  emporìam  a  Roma- 

b.  fneral  monitimi.  — 

ita   praepoaitiona  €ib 

dativiim  cmn  partici- 
terf.  pasa.  ab  optimo 
)  acriptore  inuctum  eaae 
amm  eat.  —  P:  „fre- 
^rantadcoIae^S  C  :  „rre- 
lerantadcole^'.  LoveU. 
„freqaenUaeriiot  ^\ 
:  „et  tnnc  lerror**. 
.  Hav.:  ,,el  cnm  ter- 
Berol.:  „et  cam  ter- 
ipaUntiiuD  ^.  Glrtn.  : 
i\  C  m.  1.  P:  „ex 
onpnlerant**.  C  m.  2.: 
ilerat  *\  Lov.  4.:  «,com- 
\  Pai.  3.:  „ex  agrìa 
'at^  —  Paolo  poat  P 

npracaidi**.    m.   2.: 

ognuna  quam  acies 

eoncwrenuU:  PCM: 

34.:    agmiiu   magia 


qnan  adea  pognabaal.  RelL 
€odd.i  M  magia  ognUms  quam 
aeié  concarreronl*^:  praeter- 
qaam  qaod  Girtn.  „  eoBcvHB^ 
(i.  e.  coDciirrere),  LovelL  4. 
5.  BeroL  nconcorrant^i  Pai  3. 
i,occiirreruit**  habeot. 

dux  militi  et  duci  miies 
fiden9i  PCM  Loy.  4.  Hay.] 
doz  militi  et  dati  fidena  mi- 
lea  (relL  codd.  niai  qaod 
LoT.  3.  elegantioa:  „ei  mU 
Uè  duci  fidena":).  ^  P: 
9»  ad  xxxa  bominamapanciafa 
•a^.  C:  „ad  juulv  bominiun^ 
cet  PaL  3.:  ^hà  xxxt  millia 
a  pancia  fnaa^.  Hay.:  r,\wA 
arma  tradere''.  Pai.  3.  Re- 
caa.:  M*nna  tradere  inaai'^. 
Bafo.  DeroK:  „ciui  ^eto 
paraiaaent^  VCi  ^ut  iam- 
quam  ui  eapiam  urbem  di- 
riperent*^. In  Voaa.  Loy.  1. 
Girlo,  exddit  ui. 
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editam  in  misevos  exempliim  est  hae  fìiere  hibeiiiac 
diliones  Ilannibalis. 

LVm.  Haud  long!  inde  tcmppris,  dam  iniolenil 
gora  erant,  quies  mìliti  data  est,  et  ad  prima  ac  dubii 
5  veris  profectus  ex  hibemis  in  Etniriam  ducit,  eam  i 
gentem  sic  ut  Gallos  Uguresque  aut  vi  aut  yolunt 
iimcturas,  transeuntem  Apenninum  adeo  atrox  adori 
pestas  est,  ut  Alpium  prope  foedltatem  superaverit 


1.  ediium  i»  n^Ueros  exemr 
plum  est:  PCM]  editom  in 
in.  est  ezemplom  (reU.  codd.2 
.  nÌEÌ  qnod  in  Hav.  ^est**  ex? 
ddit:).  —  Paulo  anteGitrtn.; 
,9  praetermiua  dad/r  est^: 
(cf.  3.  22.:  caed£#.  4,  25.: 
meàU.  al.).  Berol.:  i^dadet 
praetenniasa  eat^;  -r-  C  m. 
1.  P:  ,,adeo  omiin  libidi- 
Bis**.  C  m.  3.:  „onnili".  — 
Ddn  P:,,haefaerdiibemaeez 
peditioneahannibalia**.  C  m. 
1.:  „hae  faere**.  C  m.  3.: 
„h^ee  faere  hjberaa  eipedi- 
cionis  hannibal'  band**  cet. 
fiOY.  3.  G&rtn.  BeroL:  «ybaec 
faere**.  Hav.:  „hae  fnenint*^ 
cet 

P.  haud  longi  inde  temporU -^ 
quiew  milHi  data  est  ex  ye? 
riaaima  L  Fr.  Gronovii  con- 
iectnra  acriptam  est  PCN 
rell.  :  „liaad  longi«  lode  tem- 
poridua**  cet.:  nisi  qood  in 
Harl.  et  in  Recan.  „baad 
long^  inde  tempor/^u^**  in- 
ventam  esse  dicitar.  Contra- 
rio mendo  21,  60.  acrìptani 
est  in  P  „  princip^«9^'  prò  priri' 
cipiòus.  —  Paulo  post  PCin 
Voaa.  Harl.  Lov.  1.:  „adian- 
g'itaroa". 


ut  Alpium  prope 
iem  MuperauerH:  1 
Alpium  foeditatem  p 
peraverit  (relL  oodd 
veli  4.  5.:  nfoediUI 
auperauerit**,  «*  Pa 
PC:  ,,  transeuntem 
nnm**.  PCM  Cani 
LoT.  1.:  „adeo  utros 
tempesta*  e9t\  Rd 
^edeo  atcox  tempa 
0rtor«<**.Harn«G£rt 
pestas  orta  est^. 

uento  mixius  imi 
ferretur  in  ipsa  oì 
al.—  Hafn.:  ^imbei 
retur  in  ipaam  ora|i 
m.  1.:  „prìmo«quii 
p  inductum  est.   m 

o 
t,prìma  quia*i  —  D 
Harl.  Voaa.  Lordi. 
Glrtn.:  „oitf  eovim 
tea  ueriice  iniorii 
òantur  consiiters* 
terquam  quod  in  La 
„<?o/ifligebantar*'  inei 
aie,  sobald  aie  ds| 
kSmpften,  Tom  Sta 
bernmgerissen  in  B 
worfen  wurden**.  Ha 
tra  enitentes  aettieei 
BeroL:  .«aertiees  e 
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tnber  cum  ferretur  in  ipsa  ora,  primo,  quia  aat  arma 
a  erant  aut  eontra  enitentea  vertice  intorti  adflige- 
i^onstitere,  dein,  cum  iam  spritmn  includerei  nec  re- 
ì  animam  sìneret,  aversi  a  vento  paramper  conse- 
im  vero  ingenti  sono  caelnrn  strepere  et  inter  hor-  5 
ragotes  micare  ignes:  captis  auribus  et  ocnlismetu 
orpere:  tandem  effuso  imbre,  cum  eo  magis  accensa 
i  essety  ipso  ilio  quo  deprensi  erant  loco  castra  po- 
^essarium  visum  est  id  vero  laborìs  velut  de  inte- 
jm  fiiit:  nam  nec  esplicare  quicquam  nec  statuere  io 
»  nec  quod  statutum  esset  manebat,  omnia  perscin- 


i  „  coatra  emlnentesnor- 
contorti  ^  Beroj.:„con- 
e^  —  PCM  Pali  Lo- 
4.6.Girtii.HaY.Berol.: 
n  €um  iam  spirUwn 
\deret^^   (adi.   yentaa). 

eodd«:  „  deinde '^  Edit 
ni.:     M  in/^rdoderet  **  : 

eadem  40,  16.  et  24. 
ritam  miercluseruni  ^ 
i  iosaeniDt.  —  P:  „iieg* 
rocareanimamaineretaDer 
Ulto**  cet.  Hoc  aigno  li- 
na ad  Tocea  aeparandas 

Tidetnr.  Girto.:  ^i^c^- 
I  animam*^.  Lot.  4.: 
mi  aento**.  Berol.:  „a 
>  aoerai**. 

»  auribus  et  oculU: 
[  Cant  HarL  Voaa.  omnea- 
prope  rell.  codd.]  capii 
iinaetocnlia.  —  PaLl: 
vii  aoribna  et  ocolia  omnea 
1^  omisfo  verbo  iorpere, 

aine  caoaa  Livioa  b.  1. 
i^tf  ocìdisque  captis  vi- 
;r  acrìpaiaae,  ne  quia  eam 
litionem  aigoificalam  ease 
ifeiy  qnac  fan  inde  ma- 


larl  non  poaaat.   nihil  enim 
«ina  aiailey  qnod  ck.  gr.  29; 
9.  legimnay  altero  ocnlo  Han- 
■ibaiem  capiam  eaae  („er  ad 
anf  den  einen  Auge  Uind  ge- 
woiden**),  h.  L  esprincndnm 
«rat,  «ed  ita  oamibna  omnia 
lorpniiae,  «I  Illa  tempestata 
oborta  nec  ocnlis  nec  anri- 
boa  recto  nti  poasenf.  aimili 
modo  acriptnm  est  39^  13.: 
,,TÌroa  ifelut  mente   eapta 
cnm  iactatione  fanatica  cor- 
poris  vaticinari**:   non   ea- 
ptcsy  qaod  alio  seosn  did 
solebat.  —  Paolo  ante  PC: 
„  edam  atrepere  **.  Ddn  P  m. 
i.:  Maialanti**,   m.  9.:  ^nia 
nenli^  PCi  „ deprensi*" :  ot 
saepiaBime  prò  deprehensi, 
quod  b.  L  recentiom   codd. 
▼idetoreaae.  PC:  gerani  loco 
tfioatra  ponere*'.  P  m.  1.:  „ne 
tf^eaaarinm*':  aed  dtera  m. 
prina  ce  indoctam  est. 
11.  omnia  perscindeiUe  uenio 
et  rapienie:  PC  et  pleriqae 
Drak.    codd.    —    Loy.   3.: 
»p-Mcindente**.  Lo?.  4.:  ,^c 
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dente  vento  et  mpiente.  et  mbx  aqua  levata  i 
super  gelida  montiuin  iuga  concreta  esset,  taotu 
grandinis  dciecit,  ut  omnibus  ombsis  procumberei 
tegminibus  suis  magis  obruti  quam  tecti:  tantaqw 
5  ris  insecuta  est  ut  ex  illa  miserabili  hominum  ini 
que  strage^  cum  se  quisque  estollere  ac  levare  ^ 
nequirety  quia  torrentibus  rigore  nervis  vix  flec 
poterant:  deinde,  ut  tandem  agitando  sese  movei 


rapiente'*. — Pkalo  anteHarl.  : 
„neque  esplicare  qaicqaain 
ne€  stataere'^ 
,  aqua  ìeuata  uento:  „die 
darck  dea  Wiod  in  die  H5he 
getriebeneii  DansU^  In  PC 
et  ia  LoveU.  1.  3.  4.  flafo. 
Beean.  Ht?.  Girla,  aallo  ta- 
sto seBao  scriptom  est:  „aqaa 
Uuéìo  neato''.  —  P  m.  3. 
CU  Caat:  nSapcr  gelida 
moatiaai  iuga^\  RelL  codd.: 
^saper  gdida  moatiam  saeu- 
mina**.  P  m.  L:  nS^dain 
mootiomiagaeoaeretaeiieiit  \ 
Idem  essefU  ia  flarL  LovelL 
JU  4.  Oxoa.  D.  Berol.  reper- 
tam  eat  la  Ox.  D.  exddit 
etiam  eamcreta:  et  ia  mar- 
giae.  Ox.  N.  acriptam  est 
y^tntkietìaL  eaaet*^  —  Lov.  3.  : 
,,tanlaqae  firigoris  nis*^.  Lo- 
▼elL  4.  5.:  «,taata  aia  frìgo- 
ris^  BeroL:  ,,BeeaU  eat^ 
G3rta.:  ,,est  iaaecata^S 
SjstolUre:  P]  atiollere  (reU. 
codd.).  C  tamea  f^aioilere*^. 
Noa  dabita?i  Par.  acrìpia- 
ram  recipere,  et  qaod  L. 
prae  ceterìa  acriptorìbaa  Ter- 
Ipb  cam  parUcola  ex  iaoctia 
uti  aolebaty  et  quod  eioa  verbi 
Tjs  IuUg  loco  qaam  aiajumeac- 


coaiBiodata  Tidel 
aate  P:  nCxiliais 
cet 

7.  torrenUbuM  rigt 
PCM  Vosa.]  torr 
(rell.  codd.  aia!  i 
Baia.  Bee.  n^n 
gore**,  et  Qirta 
rigore^  habeat: 
rerUibuM  b.  I.  a 
at  31,  31.:  »peo 
qae  torrida  frig^ 
40.:  Mmemluraio. 
vamiorrere  fXio 
modo  ad  maiorei 
etiam  ad  frigora 
ferri  poaaeat  — 
scriptom  erat  io 
ai«flectefo'\  littei 
at  solelHtty  posila 
scrìptam  ia  C  m, 
eat  ^aeraia  sims 
taa  poteraat^)  et 
„  nò  poterant^.  ( 
aia  Buis  uix  flec 

8.  reeipere:?C!Ki?i 
Glrto.  flav.  Ox. 
recepere(edit«lb 
—  Noo  dobito  qi 
eie  Tiderit,  qao 
scribi  iaberet,  e 
€oepius  €4t  etiai 
dao  f  erba  psttb 
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Qos  et  faris  locis  igms  fieri  est  coeptns,  ad  alienam 

isque  ìnops  tendere,  bidunm  eo  loco  velut  obsessi 

multi  homineSy  multa  iumenta,  elephauti  quoque 

ui  proelio  ad  Trebiam  Cacto  raperfuerant^'aeptem 

.    Digressus  Apennino  retro  ad  Pkcentiam  castra 

ad  decem  milk  progreasua  conaedit:  postero  die 

milia  peditum  quinque  eqoitum  adversus  hoaiem 

3C  Sempronius   consul  —  lam   enim  redierat   ab 

detrectavit  certamen:  atqne  éo  die  tria  noilia  pas-  io 


nini  etUm  a  Liyio  il- 
MiYimi  ita  pocitam  esse 
M  scHram  supplendom 

neminem  fsgerit:   ex. 

1.:  }»qiud  eolm  fatii- 
lit,  si  iUa  plebs  ~  agi' 
9epia  esset  tribimiciis 
ia  et  in  aliena  nrbe 
Mitrìbos  serere  certa- 
.  Simile  quid  librarioa 
I.  in  mente  videtnrlia- 
9  com  scriberet  ,,Qt 
1  agitando  sese  monere 
'€  animos^  eet  Lo- 
i.  6.:  9^  se  mooere*^ 
I.:  M^arìs  locis ^.  C  m. 
n  raris  lociis  ^.  Lov.  4.  : 
ùetì  eoeptos  est^^ 
.:  „  fieri  ignis  est  coe- 

—  PC  al.:  ^ad  alie- 
9em  qnisqoe  ìnops  ten- 
BeroJ.:  »  inope  qnis- 
idere^.  Loy.  4.:  ^quis- 
edere  inope".  —  Paulo 
P  :  »  elephantiqnoqne 
]niproelioadtrebbmract 
fnerant  septem  aifsnm 
C:  ,9ez  hìÌB  qui  prae- 
•  ,,absapti^.  Hav.:  „Ba- 
rvat''. 


10. 


iigr09sius  oppmmhM:  PCM 
(HaiL  Tose.  LofelL  i.  3.  4. 
6.  Girla.  Ha?.  Os.  N.  Be* 
rol.]  degrcssos  Apennino  (L 
Fr.  Gran.).  CL4,17.  &,53. 
31, 33.  aL  —  P:  «addeeem 
aiU[•^  C:  i,ad  deoem  mi- 
lia**. Ha?.:  „ad  qainqaa  mil- 
Uà  prograsaas  baanibal  con- 
aadU^  —  PC:  «doodedm 
wMsL  peditam  qninqae  eqni- 
tam  adaeitaa  bostea  dadi**. 
Girla.  Ha?,  s  M^ainque  millia 
aqaitam**.  Lo?dL  4Ì.  G^it^ad- 
aarsam  boOam". 
irim  milia  jMssums  PC]  tria 
BillU  passanm.  Gf.  31,  45. 
—  Panlo  ante  PC:  „»#«  sem- 
pronius  consul  iam  enim 
redierai  ab  roma  detreda- 
mU  €^riamem\  Glrtn.:  ^m 
caai  redierat  a  roma**.  Ha?. 
BeraL:  n^di^nt  roma^ 
Lo?elL  1.  5.  BeroL:  «ydetro- 
ctanit**.  Dein  P:  ^tidofìit  eo 
die^  Panlo  post  PC  Pali, 
cod.  Sigon.  rell.:  nsed  puh 
SOS  kostes^  cet.  Lo?.  5.: 
nsed  et  pttlsos  bostea^.  Vose.  : 


^È 
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8ttm  inter  bina  castra  fuere.  postero  die  ingentil] 
vario  eventu  pugnatum  est  primo  concursu  ade 
mana  superior  fuit,  ut  non  ade  vincer^t  solum  s 
hostes  in  castra  perseqnerentur,  mox  castra  qnoi 

5gnarent    Hannibal  paucis  propagnatoribus  in  vai 
que  positis  ceteros  confertos  in  media  castra  reo 
tosqne  signum  ad  erumpendam  spectare  iubet 
fenne  diei  bora  erat,  cumRomanus  neqdquam  £b 
lite,  postqnam  nnlla  spes  erat  potìundi  castris,  sigi 

10  ptui  dedit   quod  ubi  Hannibal  accepit  kxatamqa< 


dengue  libri  msrgo  x  „  fiwos  **. 
LoT.  3.:  yv/rroeeqaereiitar^'. 
—  Girtn.  :  m»*o^  easira  oh- 
jmgnarent**.  BeroLt  ^rnox- 
que  cMtra  obpagnarent^. 
Homm  dnoram  codd.  libra- 
rli Tideotnr  quoque  pneter- 
miiisse»  ^odkL  aoii  ^i#o- 
^Ktf  tedétànii  MflbeDdam  es- 
set  «tLlTÌiiSTÌdetiir„#tò»in'* 
non  poenisse^'  ne  qais  id  com 
praeeedente  eed  iongendoni 
eese  opinareUiri  ci  quoque 
•cripeiMe,  ami  oppngaeli  ca- 
stra non  maioris  momenti  tì- 
deri  possent  qnam  qood  ii- 
dem  Romani  liostes  pnlsos 
in  castra  perseenti  eesent 
eeieroe  confertos  in  media 
castra  recepii:  PC  rell.: 
niti  qaod  Hav.  ^ confertos'*, 
LoY.  5.  ^reciplt^  liabent,  et 
qood  in  Hafn.  recepii  omis- 
■nm  est.  —  I>ein  P:  „diei- 
ora**.  GSirtn.:  „nona  ferme 
dici  erat  liora^.  Lov.  3.: 
„nona  ferme  liora  diei  erat*'. 
Lov.  4.:  „nona  diei  ferme 
hora  erat**.  C*  „€am  roma- 
na» necquieqnam**   cet    P: 


yvneqiicqnam**.  P 
lamspet'^  m.  9 
BeroL:  «, nnlla  S] 
tinndi#  eastris"*. 
10.  ìaxaUanque  pug 
eessum  a  casi 
codd.  :  nisi  qnod 
Hay.  ,,la«tfatamqa 
est,  et  ,,pngnsm* 
ezcidit.  Ad  laxa 
e.  intermissam)  ; 
31,  31.:  „bnU 
castodias**.  Cori 
non  cnm  antiqa 
codd.  ^et  reca 
cnm  Instino  „et 
a  castris**  seri 
intelligere  non  p< 
forte  qaod  rece 
snbstantìvnm  („ 
sed  partidpinm 
esse  sibi  persuasi 
b.  L  minas  proba 
retor.  -?-  Cs  , 
Berol.:„  leena  dei 
Deinde  ferissime 
iectnra  scriptum 
cnm  peditnm  rob 
rutf^m empiii  e 
eaae   dicerela»   „ 
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om  a  castris  vidit,  extemplo  eqnitibus  dcxtra  laeva- 
8Ìs  in  hostem  ipsc  cum  pcditum  robore  mcdiis  ca- 
iit    pugna  raro  magia  ulla  ea  et  utriusque  partis 

«bis'*,  qood  DOS  Tel 
rcppcrimofl,  al  in  P 
•crìptam  crat  ^robore 
tri*''  L  e;  tobwtmdiis 
^  cainilul.dMratniBi 
r,  qvod  «rrora  perape- 
ìem  mana  antiqua  aa- 
•flditum  eat. 

raro  magis  ulla  ea 
Uuque  pariU  perni- 
vrior  /uissel]  pugna 
magU  dobia  al  cnm 
ut  partia  pernicie  cla- 
liMet  —  P:  Mpngoa 
già  vlWaeani  atrinaqne 
temide  darior  faiaaet  '^ 
Dgna  raro  magia  alla 

Btrioaqae  partia"  cet. 
PaU.   1.  3.  flarl.  Lo- 

4.  Hay.  Berol.:  ,,  po- 
trò magia  olla  ea  et 
Arioaqne   partia*'   cet. 

npogna  raro  magia 
I  otriaaqoe  partia"  cet. 
PaL  3.:  M  pugna  raro 
illa  com  otriaaqoe  par- 
et  LoT.  5.:  npugutt 
nag^  olla  et  ea  com 
oa  partia".  Giirtn.: 
I  raro  magia  alla  ea 
va   otrìoaqoe   partia" 

Laor.  Valla  et  I.  Fr. 
rioa  com  priore  qao- 
»co  adiectivnm  qaod- 
ad  qood  magis  perti- 
it  qood  aeqnenti  da- 
aponderet,  a  Livio  pa- 

poaitom  foiaae,  ilie 
1  raro  olla  magia  sae- 


va  et  com  otrioaqoe  parila 
pernicie  darior  foiaaet",  hie 
„pogna  raro  magia  duhia  et 
otrìoaqae  partia  p.  d,  f." 
acrìbandom  eoae  coniecerant 
aed  ot  negali  non  poteat,  fa- 
cile fieri  potoiaae  at  etiam 
altero  di»  geaeria  adÌeetÌTo 
opoa  ndeietar,  aie  non  md- 
toa  Aire  patarim,  qdboa  aol 
sa€va  aot  dubia  holoa  lod 
rationi  accommodatom  eaae 
Tideatar.  nam  qoamria  Val- 
lana  coniectora  praeaertim 
Toce  magis  aeqnenti  ulla 
poa^iodta  qoam  maume  ae 
applicaret  antiqnae  acrlptorae 
Utteria,  tamen  nec  pngnam 
ipaam  nec  pognantinm  ani- 
ooa  aaeroa  fniaae  contendi 
poaaet:  ac  licet  tanta  otro- 
mmqoe  militom  yirtate  per- 
tinaciaqoe  dabinm  eoae  po- 
toiaaet,  ntri  parti  viatoria  de- 
beretart  tamen  pngna  ipaa 
vis  dobia  viaa  foiHet.  at, 
nid  omoia  me  fallont,  non 
ita  Gronoviom  booe  locom 
emendatorom  foiaae  dlxerim, 
nid  et  ipae  neceaae  baboia- 
Bel  id  modo  recipi  qood  «o- 
tlqoae  acrlptorae  Bimillimora 
videri  poaaet ,  nec  dnbltato- 
rnm  foiaae  vlrom  logeoioaia- 
aimom  acribere  lypogoa  raro 
magia  olla  anceps  et  otriaa- 
qoe partia  pernide  cl|irior 
foiaaet",  ai  repotaaaef,  in  Pu- 
teaoo  luod  paoca  verba  ita 
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pemicie  darior  (uisset,  si  extendi  eam  dies  in  longc 
iiiim  sivisset:  nox  accensum  ingentìbns  animis  proel 


BcripU  leg!»   ut  ex  integrìa 
litterls  nihil  tnperestet  nisi 
aat  Tocales  ant  conaonantea, 
dnaqiie  generìa  corrnptia  lo- 
da  et  hitnc  adaerìbi   poaae, 
^ippt  ex  quo  aolae  yocalea 
a  e  aenratae  eaaent,  qaae  re- 
centioribna  librarlb  Toce  ea 
Tlaae    eaaent     permatandae. 
nam  qnod  ad  aenaom  hnìoa 
adlectÌTÌ  anceps  attinet,  nc- 
minem  fore  patem,  cui  ia  non 
aptiaaimna  buie  loco  Tidea- 
tar.    aie  enim  ex.  gr.  21,  !• 
apad  Liviam  acriptam  vide- 
moa,  adeo  aneipitem  Mar* 
iem  fbiaae  ut  propina  peri- 
CDlam   faerìnt  qai  Tleerint: 
et  5,  41.  Galloa  aloe  Ira  aine 
ardore  animomm  arbem  in- 
greaaoa  eaae,  qaod  Boaqiiaiii 
aneipUi  proelio  com  Roma- 
nia certaaacnt:  et  alia  eioa- 
dem  generia.  niliil  tamen  eioa 
modi   eoniectnrìa  halc  loco 
opoa  eaae  iam  dodnm  mihi 
peranaai,  Ideoqne  9,  7.  hnne 
locnm  ita  landaram  nt  enm 
In  G  acriptnm  loTeneram  et 
ut  In  minore  edit  acriben- 
dnm   cnravi.    repetita    vero 
cura  cnm  id   qnod  ibi  acri- 
palaaem   perlnatrarem,     Iam 
TÌdl  particolam  aia  tIx  pro- 
bandam   eaae,   qnippe   qnae 
poni  non  potnerit  nial   ant 
•nbatantlTnm  qnoddam  ante- 
eederet  qnod  aeqnenti  per- 
ìMé  opponeretnr,    ant  ad- 
lactiTam,  qnod  Tod  eìmrior 


reaponderet    et  lac 

iam  Tidebar  intdllg 

librarina  codlcia  C  i 

potnerit  nt  atU  •« 

eaae  pntaret   qncm 

dnm  enim  in  PÌat  | 

loda  Tidere  lleet  pi 

nllo  diaerimlne  ae  f 

aitam  eaat,  de  etian 

Pnt  acriptnm  atmà 

aiti  wtà  ea  ui  inen 

tt/  loco,  sIto  qnod  II 

antiqnia  codd.  invenl 

mjL  conleetnra   reetfi 

ab  recentiorìbna  libra 

ptnm  eaae  prò  cerila 

beo.  praepoaitionem  e 

qnam  illi  addltam  t 

b.  I.  non  deaiderari  ] 

BOTiana     emendatlo 

Magie  igitnr,  qnod 

bna  antt  libria  acri] 

demna,    non   enm   ; 

comparativo  eìarhr 

dnm  eat,  id  qnod  ne 

nonnnlll   reterea   Ini 

aed   edam   Cantabr. 

librarina    albi    pem 

aed  ita  poaitnm  enti  ' 

ex  ilio  comparativo  { 

elara  anpplendu  di 

L.  b.  L  dnaa  rta  d( 

Tolnit,  nec  nllam  pn| 

magia  daram  fntauna 

nec  nllam  qnae  ntrln» 

Ila  pernide  inaignioi 

potniaaet    id  antan 

exprimi  potniMeeonfa 

et  addiU,    ntpatn   \ 

la  dlda  tmm 
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iaqne  acrior  concnrsns  fait  qnam  caedes,  et  sic  ut 
ferme  pugna  erat,  ita  dade  pari  disoessum  est.  ab 


Dtiis  adiciendif  iiigeit  et 
ificari  a  latinis  scripto- 
ewcnt  solita,  neminem 
B  remm  peritam  isgc^ 
fSdten  fftrde  irgend  eia 
if  mchr  ab  dieaer  ond 
1  cinea  gleich  grossen 
itt  anf  beiden  Seiten 
rkenswerUier  geworden 
wenii  ibn  ^  a.  ■•  w.  Ad 
ea  huioB  lod  partem* 
ad  rea  ipaas  altinet, 
leadimi  esse  virtvie  Ro* 
ìrum  et  mUUum  et  du- 
el  fioine  quid  etiam  me 
te  qaisqiie  intellexerìt. 
tamen  deinde  seqoun* 
non  ita,  ut  scribi  iaaai- 
ia  aotiqois  eodd.  inve- 
nr.  naa  in  PCM  Cant 
HarL  Lovell.  1. 4.  acri- 
est  „8Ì  extendi  eam 
ia  longam  apatfinn  qui- 
i^  nisi  quod  in  C  eat 
eeet^.  Qood  cam  ferri 
pone  Tideretar,  Valla 
itendi  ea  diee  in' longam 
uà  ifuivUsei^*'  (,,wenn 
J19  bitte  verlUngert  wer- 
kOaneo*')  acrìbi  inasit, 
]ae  in  recc  codd.  Lo- 
3.  .5.  Hafn.  Recan.  Hay. 
^.  Berol.  repertnm  est, 
Irtii.  etiam  „ilia  dica'', 
imqoam  nondabiloqnin, 
iongum  prò  ìongiue 
tam  patari  poaait,  facil- 
Uk  cBBendatio  maltia 
erity  iamen  mibi  persna- 
cstt  mcUas  ab  ik  latio- 


loci  perspectam  cese^ 
qui  ia  rerbo  guhuseei  libra- 
rionun  nendom  sibi  videbaa- 
tnr  Tidere,  proqae  eo  Wtfl^ 
seni  Tel  sUseui  scribeadom 
aaie  eensatiaat,  nt  eam  ad 
pugnam  referri  aeeease  es* 
set:  M^saa  aicbt  das  Ber- 
dnbrediea  der  Nacbt  ihn  ab- 
sabrMbea  genStbigt  bitte  ^ 
cf«  3,  18.  qao  loco  simili 
mendo  sensieeent  prò  sis' 
seni  seriptam  Tidemu. 
si  sh  mi  asguaia  ferme 
pygHù  eroi  Uà  dads  pari 
diseeesum  sei:  P:  ^nad  so 
wie  der  Yortbeil  anf  beiden 
Seitea  fast  gleicb  blieb,  so 
war  anch  der  Verlnst  an  Tod- 
tea  gleicb  gross'*.  Io  C  ex- 
ddit  et  fortaase  propter  an- 
tecedena  es:  et  ia  aao  Si- 
goa.  cod.  seriptam  erat  f,^m 
dado**.  la  M  etiam  panlo 
ante  scriptum  esso  dlcitor 
Mserior/ifaf  eoncorsos*^,  qaod 
Teli  simile  videatar,  cam  sa- 
pra qooqae  nonnomqnam  aine 
insta  eaasa  das  cod«  Ubra- 
riam  ab  alionim  antiqaorom 
eodd.  conatraclionibns  aber- 
rasse Tiderimns:  cf.  21,  6.: 
Mqaae  tatiaaima  ▼idebator'*. 
—  Ddnde  in  PC  scriplom 
ìifimas  „ii&  neutra  parte 
sesesMiis  pìms  pedUihue  et 
dimidium  eius  equUum  ce- 
sidH*^.  Simili  modo  a  Livio 
eius  saepe  podtam  est:  eau 
gr«  4^  8,t  ^plassfa  seaatai 
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neutra  parte  sesccntis  plus  pedltibus  et  dimidium  en 
tum  cecidit:  sed  roaior  Bomanis  quam  prò  numero 
fuit,  quia  cquestris  ordìnis  alìquot  et  tribuni  militui 
que  et  praefcdi  sociorum  tres  sunt  interfectl  secundi 

5  puguam  Hannibal  in  Ligures,  Sempronius  Lucam  ce 
venienti  in  Ligures  Ilannibali  per  insidias  intcrcej 
quaestores  Romani  C.  Fulvius  et  L.  Lucretius  cum 
trìbunis  railitum  et  quinque  equestris  ordinis  sei 
ferme  liberis,  quo  magis  ratam  Tore  cum  ii3  |pàtem 

10  temque  crederet,  traduntur. 

LX.    Dum  haec  in  Italia  gerunturvCo*  Coioel 
pio   in  Hispaniam  cum  classe  et  exerdtu  mÌ86us  < 


6. 


9L  PopUiom  cou.  Ligares 
— -  ipsot  restlUiere  in  libO'- 
Utem,  òonaqfie,ui  iii,  qnod 
ehis  (nààTon^^)  reclfierari 
poBsit,  reddantar  conre^. 
—  Paulo  post  lAri.:  „qnaiii 
namero":  onisBO  prò,  cf. 
ex.  gr.  21,  29.:  ,,proflioin 
atrodus  qoam  prò  numero 
piigiuiiitiom  editor'*.  LoT.  5.  : 
,,iactiiraenit^.  P:  „eqaeBtrÌB 
ordinis  aliqaoi/".  In  Loy.  4. 
eidditMeqveatrìa^S  in  Loy.  3. 
«,  ordinis  aliqaol^.  Hay.:  f^et 
ex  krìbonis  roilitom*'.  P  m. 
1.:  „■wlterfecti'^  eadem  m. 
adiedt  in  snpra  ni. 
uenienii  in  Uguree  ffan- 
niÒaii  —  traduntur  g  C  n. 
1.  M  Bt.  1«  P  rell.  Altera 
dein  mano  in  CM  scriptum 
est  f^ueidenìe  in  ligurea  lian« 
nibal^^  —  PC:  ^quolpagiB 
ratam  fore  cam  is  paccm  socie- 
tatemque  crederla/**.  Idem 
eredereni  inyentom  in  M 
Harl.  Voaa.  Lov.  1.  Recan. 
Bsrol.  sst   Urna  Liyios  hoc 


yerbo  plnres  qoam  u 
nibalem  aìg&ificari 
—  Loy.  3.:  ralam 
fore. 

il.  Cn.ComeliusSeipì 
Cant  LoyelL  1.  5. 
codd.  omiasam  est  e€ 
«—Ci  „in  iapaaiam^. 
^cntt  Cxerdto  etcb 
SUB*'.  Voas.:  ^coi 
miaans^.  C:  t^roda 
y^pjreneoaqne  .monli 
„pyrenoaqae  monta 
veli.  4.  5.:  y,pjr«MC 
tes^  —   Dein  wii| 

.  in  C  m.  1.  PM  Cai 
Loy.  1.:  fttemfotiB 
set  Gla8aem^  la  I 
^temporìia''.  flarL: 
tu''.  C  m.  1:  ,,«1 
Hay.  :  ^  emporio ^. .  8i 
ma  contracta  scripte 

.  .  inJSambeig.  est:  ^fn 
ab  Emporie"*.    A 
urbe  cap.iicq.,  -^  1 
Cant.  LoyelL  l/3i  Ber 
sue  a  laeeianis:  (cC 
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stio  Rhodani  profcclus  Pyrenaeosque  montes  circumvecfus 
imporis  adpulìsset  classcm,  exposito  ibi  exercitu,  orsus  a 
lacetanis  omnem  oram  usque  ad  Ilibcrum  flumen  partim 
movandis  societalibus  partim  novis  instituendis  Romanae 
icioiiis  tedi,  inde  conciliata  lenitatìs  dementiacque  fama  5 


Pjrenaeis  montibas  est^'cet.). 
In  C  tamen  iovenimus  „  or- 
ane a  lusitanis'S  Lov.  1.:  „a 
lacetenis**.  Lov.  3.  Hafn.:  „a 
laeeranis^.  Ree:  „ orina '^. 
Dcniqne  M  m.  1.  P:  „  par- 
tim no6ia  institoendis'^ 
S.  conciliata  lenitatis  cUmen^ 
tiac^c/ama]  conciliata  de- 
nentiae  fama  (  C  m.  2.  M  m. 
3.  al.).  —  Cam  in  C  m.  1. 
n  m.  1.  P  Vo88.  Lov.  1. 
Glrtn.  Hav.  acriptmn  sit  „con- 
cilìata  dementiae^i/^  fama'% 
et  Liviua  aimilibns  locis  et 
nomina  et  verba  et  parUcn- 
laa  ad  orationis  vim  angen- 
dam  camolare  aolitas  sit,  vis 
dnbiam  esse  potest,  qninaut 
ante  clementiae  ant  ante  que 
Tocnm  Tel  conciliata  yel  clc' 
mentiae  externae  speciei  si- 
mili* yox  incaria  qaadam  H- 
brarioram  praetermissa  sit. 
nec  tamen  id  in  bac  voce  re- 
perienda  minoris  momenti  esse 
oportoit,  ne  quid  nt  a  Livio 
acrlptam  probaretar  nisi  qaod 
loci  ratiooi  qaam  maxime  ac- 
commodatom  esset.  clemen- 
tiae igitor  famam  sibi  Scipio 
in  Hispania  conciliare  non 
potnit,  nisi  cnm  maiorem  ba- 
manitatem  minosqne  severi- 
tatis  prae  se  ferrei,  qaam 
qna  illi  cun  nfnmm  esse  ex* 

T.  Livi  pan  m. 


speclarant  atqve  ita  rea  te 
babait.  cnm  Romani  foedere 
cnm  Hasdrabale  icto  a  Car- 
tbaginiensibospostnlassent,  ne 
Hiberam  transirent  et  ot  finis 
ntriasque  imperii  amnis  Hi- 
berns  baberetor,  ratom  id 
fore  persnadere  sibi  non  pot- 
erant,  nisi  qaod  se  non  cam 
Sagantinis  modo  sed  etiam 
cam  mnltìs  aliis  popalis,  qai 
fM  Hiberam  incolebant,  so- 
cietatis  inre  ianctos  esse  sci- 
rent.  eias  omnis  orse  popa- 
los  Haunibalem  sibi  snbegisse 
21,  23.  tradita^  est,  nec 
omnes  illos  Romanoram  ami- 
citiam  tanti  babaisse  qaanti 
Sagunlinos  veri  simile  vide- 
tur.  debebant  igitnr  illi  po- 
puli  timere,  ne  Romani  in 
iure  societatis  exercendo  ad- 
versas  se  irati  ac  severi  fa- 
tari  essent.  sed  cam  a  Sci- 
pione nibil  eios  generis  fieri 
viderent,  clementiae  bnmani- 
tatisqae  famam  ei  conciliari 
necesse  fuit.  qnae  cam  ita 
sint,  persoasom  iam  babeo, 
vix  qaidqaam  aliud  b.  1.  a 
Livio  scriptum  faisse  quam 
qaod  sapra  scribi  iassimos 
i^conciliata  lenitaiis  t^emen' 
iiaeque  fama^^:  „der  Raf 
der  Milde  aod  Gale,  den  er 
f  ich  dsbei  za  verscbsffen  gè- 
17 
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non  ad  marilimos  modo  popnios  sed  in  meditern 
qiie  ac  montanis  ad  fcrociores  lam  gentes  valùit, 
modo  apud  eos  sed  societas  eiiam  armorum  para* 
lidaeque  aliquot  auxiliorum  cohortes  ex  iis  conscrì 
5  Ilannonis  cis  Hiberum  provinda  erat:  enm  reliqv 


wnsst  balte ^^  nam  qaod  ad 
esternam  bonim  yerboram 
sppciem  attinet,  facile  fieri 
potuiase  Qt  lenitatU  inter 
liaia  cìemeniiae  ezcideret, 
loci  simUibns  mendis  corra- 
pli  satis  saperqne  persuadent. 
Cf.  L.  24,  20.:  „  quamquam 
simulata  lenitas  nihildum  prò- 
fuerat**.  Cic.  prò  Lig.  5,  15.: 
,,8i  in  bac  tanta  tna  fortuna 
ìenitas  tanta  non  eaaet  —, 
acerbissimo  luctn  redundaret 
ìsta  Tictoria  "  :  _  ^  quam 
multi,  qui  cum  a  te  ignosci 
nemini  yellent,  inpedirent  cJe- 
mentiam  tuam^  cet.  Hirt. 
de  Afric.  b.  e.  86.:  „  invita- 
Titque  ad  deditionem  suara- 
que  ìenHotem  et  clementiam 
commemora  vii**.  Id.  e.  92.: 
„  interim  in  itinere  ex  regiis 
copiis  duces  complures  ad 
Caesarem  veniunt  oranlqne 
Qt  sibi  ignoscal:  quibus  sup- 
plicibuB  venia  data  Zamam 
perveniunt.  rumore  inierim 
periato  de  eius  lenitate  cle- 
mentiaque^^  cet.  —  Dein 
C:  „ montanis  tfir  ferociorvs*^ 
P:  „aputeo«ed80cieta8eliam*^ 
P:  „nalidaeqaeaiiquo£/'\  C: 
9,ualidaeque  alique  auxilio- 
rum" cet,  —  PC:  „ex  Aiis 
conscriptae  saot*^ 
5.   Annonis  cU  ffiòerum  prO' 


uineia  erat:  Pn 
dem,  nisi  fallor, 
nullo,  ut  mihi  q 
tur,  senstt  mipn 
mine  Annonis  i 
n  et  en  sopra  d 
men  factum  est 
M  scriberetur  ,;ani 
biberum  prouindi 
nuque  altera  „ai 
sciens"  cet.,  e 
„  hanno  non  ina 
Simile  quid  videi 
C  scriptum  fnisse 
ibi  lilterls  duon 
erasis  nibil  iam 
nisi  hoc  „bann<i 
berù  prouincia  ei 
que  repertum  ci 
„  hannoni  cis  fbci 
eia  erat".  Delnd 
velL  1.  5.:  ^bas 
acius  biberum  pro' 
Idem  „  hanno  ni 
in  Pali.  1.  3.  U 
GSrln.  Berol.  ini 
et  in  Lov.  3.  „ibi 
eia  erat",  in  Lei 
„iberi  in  proniad 
Berol.  „iberi  proi 
in  Pai.  3.  „in  Ibc 
eia  erat",  in  Pai 
biberum  in  proni 
Hav.  et  Sigon.  oc 
non  inscio»  io  ib 
eia  erat**,  proban 
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ibal  ad  regionis  eius  praesidium:  itaque,  priusquam  aliena- 
mtur  omnia,  obviam  eundum  ratus  castrìs  in  conspectu 
ostinm  positis  in  arìem  eduxit  nec  Romano  differendom 
ertamen  visum,  quippe  qui  sciret  cum  Hannone  et  Hasdru- 
ale  8Ìbi  dimicandum  esse,  malletque  adversus  singolos  se-  5 
aratim  quam  adversus  duos  simul  rem  gerere.  nec  magni 
ertaminis  ea  dimicatio  fuit:  sex  milìa  hostium  caesa,  duo 
apta  cum  praesidio  castrorum:  nam  et  castra  expugnata 
mt  atque  ipse  dux  cum  aliquot  prlncìpibus  capiuntur,   et 


acilicct  ne  proviiiciae  nomen, 
in  qua  Hanno  tane  faisaet, 
detideraretnr.  — >  Tarn  Glrtn.  : 
fftam  reliqnerat  enm  kanni- 
bal  ^S  P  :  99  arregioniseios  ^* 
prò  ad.  Harl.:  „òa  prias- 
qoam^'.  Caot.  :  „  obaiam  eìnt- 
dcm  ratns^.  C:  „in  conpe- 
cta**.  GSrtn.  :  „in  con8pectii*^ 
ne€  romano  differendum 
ceriamen  uisum:  P.  —  C: 
^nec  romano  differente  cer- 
Umen**  cet.  m.  2.  :  „differre**. 
P:  „enmannoneetAa8dmbale**. 
C:  9,cnnì  Cannone  et  oadni- 
ìlale*^  P:  ^aibidimtcandnm 
ì^':  aedm.  2.illad  aite- 
ut  induclnm  eat  GSrtn.: 


^ìmìeuiòum /ore\  P  :  „nial- 
Itfqneadoersua  singolosaeparat 
fmqnam  adaeraoa  daoaaimalre 
'mgerere  ".  MaUeque  prò 
^malle/que*'  poaitnm  eat  quo- 
cpie  in  CM  Vosa.  Lov.  5. 
Glrtn.  In  Lot.  3.  excidit  «/- 
mii/,  et  in  Berol.  acriptum 
est  „rem  gerere  simul*'. 
atque  ipse  dux  eum  ali- 
efuot  principibue  eapiuniur: 
C:  i.  e.  et  doz  et  aliqaot 
priadpet  eapiontor.  Idem  pia- 


ralla  non  nimqnam  reperìtar, 
nt  42,  20.:  „tanram  eam 
qainqoe  yaccU  ano  iota  fnl- 
minis  exanimatoa*':  ideoqae 
I.  Fr.  Gron.  recte  Tidetar 
22,  21.  scripsiaae  utrìbunns 
niilitnm  com  ezpeditis  aoxi- 
liit  a  Scipione  mlaai^^  sae* 
pina  tamen  in  hnins  generis 
iocia  aingnlaris  poaitna  eat, 
ut  26,  46.  X  „in  qaam  (ar- 
eem)  et  ipae  Mago  com  omni- 
baa  fere  armatìa,  qni  maria 
palai  foerant,  refagerat**:  eo- 
demqoe  Ipco  „  insta  aciea 
cam  daciboa  cam  ordiniboa 
media  arbe  ia  fornm  proce- 
dit*^  non  Tero  «ine  discri- 
mine modo  bone  modo  il- 
lam  nnmeram  positom  eaae 
non  eat  difficile  intelUgere: 
sed  tam  demnm  videntar  ia- 
tini  acriptorea  ilio  plnrali  asi 
eaae,  cam  in  altero  nomine, 
qaod  praepoaitione  cum  pri- 
ori nomini  addendum  yisum 
eaaet,  eandem  quam  in  priore 
yim  poni  vellent.  ^fibilo  mi- 
naa  tamen  Drakenbortbina  in 
superiore,  de  quo  agitar,  loco 
ia  omnilMis  rais  codd.  non 
17  • 
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Cissis  propincum  castris  oppidum  expngnatar.  Getern 
oppidi  parvi  preti  rerum  fuit  supellex  barbarica 
mancipiorum:  castra  militem  ditavere  non  eius  m< 
citii8  qui  victus  erat,  sed  et  eius  qui  cum  Hannibi 
5  lia  militabat,  omnibus  fere  caris  rebus,  ne  gravi 
menta  ferentibus  essent,  citra  Pyrenaeum  relictis. 
LXI.     Priusquam   certa  buius   cladis   fama 


i. 


eopiuntury  qnod  in  PC  scri- 
ptum vidimus,   sed   copHur 
inyenisse  volt,  qaod  mihi  de 
Med.  etCant  vix  persoadea- 
tur.   In  P  vero  icriptum  est 
^cnmaliqiiodprincipJM'^    prò 
^principibos**,    qaod    men- 
dnm,  si  mendam  est  (  cf.  dat. 
et  abL  ^poematM*'  al.),  sae- 
pissime  in  antt.  codd.  repe- 
ritor.    idem  prineipus  m.  i. 
in  M  seriptam  est:   et  m.  2. 
in  M  et  in  Cant.  „com  alt- 
qnot  principidiitf**,   qaod  in 
C  qaoqae  '  scriptnm  esse  sa- 
prà   diiimas.     Inepte   Harl. 
LoveU.  3.  4.  5.  Recan.  GSrtn. 
Har.  BeroL:  „atqae  ipse  dox 
mllitam  com  aliqaot  praesi- 
diis  capitar**.  —  Paalo  ante 
P  :  „  sexmiliiabostiamcaesa  **. 
BeroK:    „sez    millia    bomi- 
nam*'  cet.  Berol.:  „nam  ca- 
stra^ omisso  et. 
Cissis]  Scissis  (PCM  Cant. 
Pali.  1.  3.  Lovell.  1.  3.  4.  5. 
Harn.GSrtn.).  —  Hav.:„8ci- 
scis^  Harl.  Pal.^  cod.  Sig.: 
„scissam*'.  Ree:  nS^^issiam*^ 
Berol.:  „scise*'.  —  Non  du- 
bitavi et    boc   loco    Cissis 
aerìbere,  qaod  non  modo  a 
Polyb.  3,  76.  5.  Ulad   oppi- 
dom  KUrva  ■omiaatnm,  sed 


etiam  seq.  cap.  a 
„ad  iSnssim*^  sei 
sim  *'  Put.  teste  si 
saepissime  vero  li 
m  librarioram  er 
peritos  scriptarae 
non  fugerit.  non 
tur  lob.  Scbweighi 
bìtare,  an  I.  I.  e 
Poljbium  2«f(r(r( 
dumsit.  —  P:  9,pi 
C:  „propinqnam 
„oppagoatar'S  — 
„ parai  preti".  C 
nsuperlex**:  quo 
Bomen  in  antt.  e 
scriptum  legitar. 
„8apellez**.  Manei 
rerum  referendoi 
ntrumque  ex  pn 
dere  ncmo  non 
pellexque  òaròoi 
minatiyo  ita  interp< 
qnasi  roci  praea 
tionis  loco  addeoi 
—  Uav.:  „sed  eti 
Harl.:  „qai  in  Iti 
Ubat*'.  Cn  Cant.  ' 
Lovell.  3.  4.  cod. 
tra  pyrenaeam**. 
pyrreneam'*.  la  i 
videtor  circa  folta 
7.  aeeiderei:  PCKn 
codd.:  eoqne  vcrfa 
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[ransgressus  nibemm  Hasdrubal  cum  octo  milibus  pedltum 
utile  equitum  tamquam  ad  primum  adventum  Romanonim 
)ccursurus,  postquam  perditas  res  ad  Cissim  anussaque  ca- 
;bra  accepit,  iter  ad  mare  convertit.  haud,  procul  Tarracone 
Jassicos  milites  navalesque  socios  vagos  palanlisque  per  5 
igroSy  quod  ferme  fit  ut  secundae  res  neglegentiam  creent, 
tquite  passim  dimisso  cum  magna  caede  maiore  fìiga  ad  na- 
^es  conpelli t  nec  diutius  circa  ea  loca  morarì  ausus,  ne 
ib  Scipione  opprimeretur,  trans  Hiberum  sese  recepit.    et 


Tidetar  at  id,  qaod  snbito 
eyenisset»  sìgoificaret.  InLo- 
Teli.  3.  5.  Uafn.  Ree.  GSrtn. 
Berol.  scriptum  est  „  scende- 
rei "«lit  21, 10.:  „ad  nos  no- 
men  famaqne  eius  accedere 
—  possit'*.  —  P:  y,traiisgres- 
•nshtberumhasdnibal  ^.  C  : 
^bjberiim^*.  P:  „  cmnoaonii 
libaspeditom  milleeqaitam^. 
C:  Mcam  odo  mililibns  pe- 
ditom  mille  eqaitum'^  — 
LoT.  1.:  roncorsoms. 

ad  Chsim:  P]  ad  Scissim 
(C  m.  1.  M  Cani.).  In  C 
„ad  cissim^  m.  2.  erasom 
est,  qaare  faclam  ridetor  ut 
idem  io  rell.  codd.  praeter- 
nitteretnr.  cf.  21,  60.:  Cis- 
8Ì8.  —  Harl.:  amissa  castra. 

haud  procul  tharracone: 
PC:  quamqoam  in  eisdem 
codd.  paalo  post  ^iarrch 
eone^^  scriptom  est.  Harl.: 
„baod  procol  a  tarracone  *S 
LoT.  4.:  „haQd  procal  tarra* 
conem^^  cf.  9,  32.:  „haad 
procol  hoste^  —  PCMCant. 
Voss.  LoveU.  1.2.5.Gartn.: 
i,cUbsì«o«  milites  nanslesque 


Boclos'*:  „See8oldsten  and 
lllatrosen".  Cam  eoa  prò 
consule  positom  yideretnr, 
scriptum  est  in  Bar).:  ^classi 
consulis  milites",  in  Lot.  4. 
M  classi  consnles  milites  *S  in 
Hafo.  etism  „  erat  dassls  con* 
sples  milites^,  in  Ha?.  „abi 
erat  classis  consuUs  milites  '% 
in  Berol.  ^ubi  crst  classis 
dassicos  milites '*•  —  P:  „pa- 
lantùque  **.  C  :  „  palantis  " 
omisso  que.  Hay.:  „palan* 
Us".  —  P  (CM):  y,quod 
ferme fiiut  secundae  re9  nec 
legentiamcreent  '^  CM  :  „ne- 
glegentiam'^  Vose.  Loy.  1.: 
„cre0Dt'*:  qaod  Tan.  Faber 
praeferendnm  eue  censuit. 
scd  iam  Dukerus  dizit,  ex  ills 
inlerpretatione  yerba  „qaod 
ferme  fit*'  superyacaa  tase. 
—  LoyelL  4.  5.:  „equite  ad- 
misso".  Loy.  4.:  „  magna 
caede  ^maiore foga''.  Glrtn.: 
„  magna  caede  maiore^u^ 
fuga". 
9.  ab  Scipione  :VC]  s  Scipione 
(rell.  codd.).  —  C:  „oppri- 
metar".  P:  „ trans  biberam". 
C:  „  trans  byberam**. 
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Scipio  rpptim  ad  famam  novorom  hostinm  agnune  acto  cum 
in  paucos  praefectos  navìum  animadvertisset,  praesidio  Tar- 
racone  modico  relieto  Emporias  cum  classe  rediit  vix  dum 
digresso  eo  Hasdrubal  aderat^  et  Dei^tum  populo,  qui  ob* 
5  sides  Sdpioni  dederat,  ad  defectionem  inpulso  cum  eonmi 
ipsoTum  iuventute  agros  fidelium  Bomanis  socioram  vastat: 
excito  deinde  Scipione  bibemis  hostico  cis  Hiberum  rursus 


i 


1.  agmine  acto:  PCM  rell.  — 
Cod.  Sig.:  „  agmine  acr/to'S 
—  Paolo  ante  P  m.  1.:  „et 
s/rfdo*^.  m.  3.:  «««t  scipio^. 
P  :,9adfjmianoooramho«tiam". 
— •  Dela  P:  ^caminpaocos 
praefeetoi  pania  aaimadneriis 
•et**,  tnm  eadem  mann  m  ad 
i.panin**  additom  est,  ut  p€h 
tsium  fieret:  quod  facili  mendo 
prò  nauium  scriptum  ent 
I.  Fr.  Gronovinm  non  fbgit: 
cf.  23,  26.  C:  „cnm  in  pauco 
refeclos  paulu  animadnertis- 
■et**,  m.  2.:  ,,paaco«'*.  Idem 
paulum  in  M  Cant.  reper- 
tnm  est,"  in  rell.  etiam  „paaU 
Inlnm**.  Lipsias,  qai  Pnf. 
scriptaram  nesciret,  ^,palam^^ 
scrìbeodum  coniecertat.  — 
Cant.:  „modico  rellquo**. — 
C  m.  1.  M  Cànt.  Uarl.  Lo- 
Teli.  4. 5.  Glrtn.  Berol.  :  „Em- 
porla**.  P  Voss.  Lov.  1.: 
t,emptorìa**.  Hav.:  „eropto- 
riam**.  Cm.2.:  ,,/emporitf**: 
(Pol>b.  1.  L  'EjiMCoytrov  ). 
Loy.  5.:  ntemporia'*.  Cf. 
34,  9.:  „  secondo  yento  Enk- 
porias  perventam  est*^  cet. 
„iam  tane  Emporiae  dno 
oppida  erant  maro  divisa: 
unum  Graeci  habebant  a  Pho- 
caca,   onde  et  MassilienseSi 


Orlandi ,  alleram  Hispani**. 
Contra  29,  25.:  ^Emporia 
nt  peterent,  gabernstoribos 
edixit**  :  qoam  AfricM  regio- 
nem  L.  34,  62.  descrìp^  — 
Paolo  post  llergeium  ia  ono 
Glrtn.  inyentom  est.  Lot.  3.: 
„ilargelom**.  Lot.  5.:  „tl- 
largetom**.  PCM  Caat.  Lo- 
▼eli.  1*.  4.:  „et  ille  argc»" 
ium  popolo**. 
7.  hostico  eis  ffiòerum  rurcuc 
cfdit  agro]  toto  cIs  lK>erom 
rorsos  cedit  agro  (codd.Sig. 
Hafn.  Berol.  et  Hay.,  nisi 
qaod  in  ultimo  horom  libro- 
rom  cU  omissom  est:).  — 
M  m.  1.  PC:  nstoicosis  hi- 
berum  rorsos  caedit  agro#**. 
M  m.  2.:  „biberam  aersos 
cedit**  cet.  Simili  mendo  scrt- 
ptom  est  in  Cant.  Harl.  Voss. 
PaU.1.3.LoveU.  1.4.Glrtn.: 
„stoicosis  (h)ibernm  rorsos 
cedit  agros**:  prseterqoam 
qood  in  Loy.  4.  erat  „ster- 
coris**.  Recan.:  „stationibos 
hibero  rorsos  cedit**  cet. 
Qoae  scriptorae  com  nilili 
yiderentor  probari  poose,  in 
recentissimis  saprà  laodatis 
codd.  „/o/o  cis  biberom  ror- 
sos cedit  agro**  scriptom 
est:  idqoe,  cum  me  Tert  vis 
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cedit  agro.  Scipio  relictam  ab  auctore  defectionis  Dergetum 
gentem  cum  infesto  exercitu  invasisset,  conpulsis  omnibus 
Atanagrum  urbem,  quae  caput  eius  populi  erat,  circumse- 
dit,  intraque  dies  paucos  pluribus  quam  ante  obsidibus  ini- 
peratìa  Hergetes  pecunia  etiam  multatos  in  ius  dicioqemque  5 
recepii,    inde  in  Ausetanos  prope  Hiberum,  aocios  et  ipsos 


aDtiqniisimae  icriptorae  fa- 
geret,  in  min.  edit.  redpere 
Boa  dobitayì.  tedme  magno- 
pere  errasse  lam  intellezi. 
nam  com  Sabellicas  in  per- 
aatìqao  suo  cod.  invenerit 
,,stoÌ€o^w  bìberum'S  et  in 
pQt.  nonniimqaam  his  prò 
€Ìs  •eriptom  sit  (ex.  gr.  21, 
53.  ),  dnbiam  esse  tìx  potest 
qoin  Tel  in  „sloicotfi>'*  Tel 
in  ^Bioìeohis**  insit  „ stoico 
eié^K  qnod  com  nemo  non 
▼iderit,  stoico  ani  per  ludnm 
iocnmque  ant  metathesi  illa, 
qoa  tot  locis  in  Pat.  erratnm 
est,  positam  eaae  oportet  prò 
f^osiìeo^\  idque  prò  hostico 
eodem  mcndo,  qno  persaepe 
ostis  prò  hostis  scriptam 
est.  sic  modo  vidimi»  in  Pot. 
y.spido*'  prò  „  Scipio  *S  21, 
53.  „exceptari**  prò  „expe- 
ctari*%  maltaqne  alia  eias- 
dem  generis:  cf.  T.  Livi  1.  zxz. 
p.  Lzvii.  Hostico  autem  ce» 
dii  agro  —  nam  „agro*** 
•criptam  non  esset  nisi  „  ra- 
pi©" seqaeretur  —  aplìssi- 
mam  t89e  bnias  loci  ralioni, 
et  cis  Hiherum  signiGcare 
,,qQÌ  bosticns  ager  cis  Hibe- 
rum  erat*',  vixquisqnam  ne- 
gayerit:  „bo  verl2sat  er  wie- 
der  daa  Gebiet  der  dea  R5- 


mera  ergebcaen  Spanier  diet- 
•eila  des£bro^  Cf.  44,13.: 
„ne  segnis  aederet  —  in  agro 
hostico  **.  29,2.:  ^p^  sgrani 
Ansetanam  —  boatico  tam 
quam  pacato  demeoter  doctls 
militiboa  —  ad  aedem  bostinm 
pervencre*\  al.  —  Paolo  ante 
Hafn.:  „exacto  deinde  sei- 
pione*^  cet 

3.  Managrum:  H  m.  1.  P  Pali. 
Voas.  Lovell.  3.  4,  Hafn.  al. 
—  Cant.  fiero!.:  „atbana- 
grom*'.  M  m.  2.:  „ii</tana- 
graro''.  Harl.  Glrtn.:  „atta- 
nagroin'*.  Ree:  ^ atanagiom**^ 
Lov.  5.:  „ananagium*'.  In 
C  vidi  sex  verbis  praeter- 
miasis:  „exercita.  caput  eioa 
popoli**  cet  pauloqae  ante 
„ab  autore**.  Pai.  3.:  n^eìì- 
ctoa  ab  auctore  defectionis  et 
ilergetum  gentem^*.  Lov.  3.: 
„quae  caput  popoli  eioi  erat**. 
Girlo.:  9, quae  caput  huiua 
populi  erat**.  £xc.  Pitboei: 
„  urbem  —  caput  eiua  populi 
erat  —  circumsedit**.  Lov.  4.: 
„circumdedit**.  BeroL:  „ob- 
iedit".  —  M  m.  1.  PC:  „pe- 
cunia  etiam  multos**.  M  m. 
2.:  .,mul/ato8^  Pai.  2.:  „iu 
ina  ditionemqoe  sus€epit*^ 

6.   Ausetanos:   P  m.  2.  C  al. 


—  P  m.  1. 


,inause(ai/no8 
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Poenorum,  procedil,  alque  urbe  eonim  obsessa  Lacetanos 
auxllium  finitimis  ferentes  nocte,  haud  procul  iam  urbem 
cum  mirare  veUent,  excepit  insidiìs:  caesa  ad  daodecim  nu- 
lla, exuti  prope  omnes  armis  domos  passim  palante»  per 
6  agros  dififugere,  nec  obsessos  alia  uUa  res  quam  iniqua  op- 
pugnantibus  hiemps  tutabatur.    triginta  dies  obsidio  fuit,  per 

—  AnseUnorom  sedes  prope 
Hiberom  fuisse  L.  con  tra  at- 
^e  Plìnios  (3,3.  ^)  39, 56. 
qaoqae  dicit. 
3.  caesa  ad  Tu  exuti  prope 
omnes  armis:  P  m.  1.  CU] 
caeM  dacdedm  millia,  esuli 
pene  omnes  armis.  —  Lot.  3.: 
„ caesa  daodecim  millia**.  In 
rell.  codd.  omnibus  repertnm 
ad  est,  sed  in  eisdem  etiam 
pene  inesse  dicitar.  IL  9. 
scriptum  in  P  est  an  prò  ad: 
qnod  cnr  fictom  sit,  eipc- 
dire  non  possnm. 

5.  nec  obsessos  alia  ìdla  res 
quam  iniqua  oppugnanti- 
bus  hiemps  tutabatur:  P: 
quamquam  prìorem  manum 
primum  t  verbi  tutabatur  fe- 
fellerat.  Jlia  ulla  res  Tide- 
tur  omnium  codd.  scriptora 
es&ey  nÌ8t  qnod  in  uno  Loy.  3. 
„alla  alia  res",  et  in  Recan. 
„ob8e8Bos  alios  alla  rea**  io- 
erat.  C:  „hiemptutebatar*'. 
m.  2.:  „  hiemps  taebatur*'. 
LoTcll.  4.  5.:  „taUtar^ 

6.  XXX  dies  obsidio  fuit:  PC 
(rell.  codd.).  In  nnllo  cod. 
videtor  „zzx  dierum'*'  acri- 
ptum  fuisse.  —  PC.  (relL): 
^^raro  umquam  nix  minus 
quaituor  pedes  alta  ia- 
cuit'\  C  :  „qaa/aor  ".  fieroL  : 


propehibemm  ".  Loy.  3.  :  „an- 
zetanos^S   Lov.  4.:  „au8ila- 
nos**.    Vos8.  Ha?.:  „anseta- 
nos'*.  LoT.  1.:  „ansatano8". 
Hafn.:  „inde  iam  lusitanos'*. 
—  Pr^sdqne**.  PC:«,nrbei?i 
eoram  ob/ressa**.    M:  „ob- 
Iressa**.  Cant:  „obires".  — 
Lot.  4.:  ,4sceranos**.  Lot.  5.: 
„lacedones*S—  ^Haud  pro- 
cai  iam  urbem  cam  intrare 
nellent'*  cum  PCM  Pali.  Lo- 
▼eU.   3.   4.  6.    GSrtn.   Hav. 
■cripsimns,     cam    inde    ab 
Ascenaiana  edit  a.  1513  edi- 
tores  urbe  scribi  Toloissent. 
Utramqoe  Tcrum  esse  poaae 
apparet.    nam  aut  ad   haud 
procul  iuppleri  potoit  urbe^ 
sat  urbem  ad  intrare  ^  qua 
re  Tel  ob  id   ab  antt  libris 
recedendum  non  erat.  at  prae- 
terea  particola  iam  Teri  si- 
milins    facit,   Livium  „^2//ii 
iam  urbem  intrare  vellent^ 
lungi  Toluisae:   qnod  ut   ne 
quem  fogere  poaset,  bac  al- 
tera structnra  Berol.  codicis 
librarìus  Terba  in  suo  libro 
se  excipere  voluit:    „ala  aie 
schon  ganz  in  der  Nshe  in 
die  Stadt  einruclcen  wollten*^ 
In   PC   tamen    non    intrare 
sed  „intrare/i/^  scriptum  esU 
—  Loy.  4.:  „exc/pitiusidiis*^ 
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qnos  raro  umquam  nix  minus  quattuor  pedes  alta  iacuit: 
adeoque  plutcos  ac  vineas  Romanonim  operuerat,  ut  ea 
sola  ignìbus  aliquotieiis  coniectis  ab  hoste  etiam  tutamen- 
tom  fuerit  postremo,  cum  Amusicus  princeps  eorum  ad 
Hasdrubalem  profugÌ8sct,  viginti  argenti  talentis  pacti  deduii*5 
tnr.    Tarraconem  in  hibema  reditum  est 

LXII.    Bomae  ac  circa  urbem  multa  ea  hicme  prodl- 
gia  facta  aut,  quód  evenire  solct  motis  semel  in  religioncm 

niatorUrrliaeoneiii'*.  C:„pa- 
ctf  dedoeuntiir.  Urnchoni** 
cet.  M  Caot  PaU.  1.  3.  HarL 
Lov.  3.:  9,paeti  dedacnotur 
tarraconem.  ia  hibema  redi- 
tam  est"*.  Voss.  Lov.  1.  GSrtn.  : 
„pactÌ8  dedacnntar  tarraco* 
nem*<.  C:  ,,redditani  est^. 
Hafn.  Berol.  :  „redaetiim  est**. 
Romae  ae  circa  urbem]  fto- 
mae  et  drea  arbem  (  ex  coni. 
L   Fr.   Gronovu).   --  PClll 


^raro  nix  nmqnam  minos^* 
m.  3.:  „raro  nix  minai**.  — 
PC:  n adeoque  pluteoe  ac 
uineae^  cet.  Lot.3.:  ^^adeo 
plnteas  ac  nineas**.  Lov.  4.: 
nadeoqoe  plnteas  et  nineas**. 
Voss.:  „adeoqne  plateas  et 
nineas**.  —  P:  ^nteasola« 
ignibnsaliqnotiens  coniedistis 
sbboste*'  cet.  m.  2.  mediae  lit- 
terae  //  indactae  sont  C: 
Mignibos  aliqnociens  conie- 
ctis**. In  Voss.  LoT.  1.  et  in 
duobns  Oxx.  excidit  sola. 
f,  Ignibue  conieciis*^  ant  abl. 
sbsol.  esse  potest  ant  dati- 
Tns  ex  tutamenium  pendens. 
cqnidem  prò  ablativo  habere 
malim  et  ab  hoste  referre  ad 
etiam,  qnasi  acriptnm  sii  „Tel 
sdversus  hostem**. 
Amueieus:  ÌH  Voss.  Lov.  5. 
GSrtn.  Berci.  Ox.  N]  Amn- 
•itos.  —  PC:  „amn8ÌCM5**. 
Fortasse  yerias  erat  ant  Amu- 
sieie^  nt  IndebilM,  ant  AmU' 
sicius,  qnod  lo  Hav.  scri- 
ptnm  est,  nt  Maodonitij.  Lo- 
Teli:  4. 5.  :  „armÌ8Ìcns**.  Bari.  : 
,yamnscas^.  Uafn.:  „  amali- 
cns**.  —  P:  „a6basdmba- 
lem**.  Berol.:  „uiginti  talen- 
tis argenti^.    P:  „pactidedu 


rell.:  y^romaa  aui  drcs  ur- 
bem**. Qaamrò  in  particola 
aut  b.  1.  non  ea  tìs  inesset 
qnam  si  ^^aut  Romae  aut 
circa  nrbem**  scriptnm  fais- 
set,  tamen  id  ea  certe  face- 
ret,  nt,  si  qna  eornm  pro- 
digioram  Romae  accidisse  di- 
cebantnr,  Lìtìos  persnasom 
babaiBse  Tideretar,  non  cam 
fidem  nontiantibos  trìbaen- 
dam  esse,  nt  ea  aliis  dero- 
ganda  esset,  qni  illa  non 
Romae  sed  loda  circa  urbem 
sitis  evenisse  dicerent.  ita- 
qne,  cam  in  seqnenti  certis 
additis  nominitiaa  expositnm 
videamns,  qaid  qnovis  loco 
factom  esse  tradatar,  ncque 
alind  qaidquam  scriptor  da- 
bitarit,  qaam  utrom  qnae  nun- 
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animis^  multa  nuntiaia  et  temere  eredita  nmt:  in  q 
nuum  infantem  semenstrem  in  foro  olitorio  triompl 
masse,  et  foro  bovario  bovem  in  tertìam  contignati< 
sponte  escendisse  atque  inde  tumultu  habitatorum 
5  sese  deiecisse,  et  navium  speciem  de  cado  adfulsisi 
dem  Spei,  quae  est  in  foro  olitorio ,  fulmine  ictan 


Ulta  estent,  yere  fatta  aot 
temere  esaent  eredita,  parti- 
eok  atti  prò  iat^rt  tcrìptiira 
haberi  non  poteat.  Grono- 
▼ioa  et  prò  aui  acribi  Tolaity 
ego  verios  eaae  pntarim  acy 
qood  permaliia  loda  particu- 
laa  ac  ad  aui  ioter  ae  per- 
niitataa  ab  antiqaia  librariia 
▼idcama.  Qaod  antem  Nic. 
Heinaiua  Tocem  urb$m  inda- 
cendam  eaaa  ceDaoit,  almili- 
boa  locia  allalia  Drakeobor- 
cbios  docoity  non  raro  ita 
■omina  arbiam  bia  aeripta 
iiiTeoiri,  Qt  1,  38.:  ^  Colla- 
lia  et  qnidqoid  dtra  Colia- 
tiam  agri  eratSabisia  adem- 
ptmn'^  —  P:  ^  inaiUiiieabie 
me^.  C  m.  1.  P:  „iaotÌ8 
aemei  io  regionem  animia*'. 
C  m.  2.:  ,,io  religione^. 
Berol.  mutato  aenaa:  ^motia 
•enei  religione  animia^. 
ili  qìàia:  PCM  ah  Recc.  qui- 
dam codd.  :  „in  qalboa'*. 
Illa  forma  cootracta  Liviam 
aaepe  naom  eaae  oolnm  eat: 
ei.  gr.  30,  35.:  nV^^  ^«A* 
cìenUbaa**.  —  PC:  „aem^- 
•trem*'.  Cf.  21,43.:  cam  se- 
menatri  hoc  —  duce*^  —  C: 
Moliotorio''.  C  m.  1.  P:  „da- 
maaae^  et  foro  boario  bobem 
in  tertiam  contignationem  aoa 


6. 


aponte  caeendiaae 
escendisse  lo  Bl 
eat,lnreU.eodd.n> 
Cf.  IO,  23.:  „lo  t 
rio*'.  In  CanUb 
mnt,  qnae  Inter  , 
et  ^^btkvarh^^  in 
acripla  legnntnr.  Gi 
„et  MI  foro**.  —  1 
lode**.  PC:  ,,tami 
Utoroft**.  PC  al. 
alaae**.  Lo?.  4.:  m« 
bino  Hafn.  Berol 
xiaae**.  —  PC:  ,,1] 
foro  Aolitorio**.  II 
4.  5.  Gartn.  Bere 
est  in  foro  olitone 
Uarl.  LoY.  1.:  ,»qi 
olitorio**  omiaao  ▼ 
etLanuui:  PCBIC 
Bari.  Lofdl.  1.  3 
codd.  acriptnn  eat , 
at  iam  Sabellicns  di 
Lavinii  aedLanani 
Soapitam  cnltam  e 
reati toit  ^^hasiam 
mouiaae**,  com  li 
bria  acriptom  eai 
siiam^f  qood  nu 
loco  id  prodigi!  e 
raretur,  aaepe  kaei 
Inter  prodigia  refen 
24,10.:  „baaUiiiH 
neata  aaa  ^onte  pr 
—   P;  net! 
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nu¥Ì  hastam  se  commovisse  et  corvnin  in  aedem  lunoius 
devolasse  atque  in  ipso  pulvinarìo  consedisse,  et  in  agro 
Amiternino  multis  locis  hominum  specie  procul  candida  ve- 
ste visos  nec  cum  ullo  congressos,  et  in  Piceno  lapidibus 
plovisse,  et  Caere  sortes  extenuatas,  et  in  Gallia  lupum  id-  5 
gili  gladium  ex  vagina  raptum  abstulisse.  ob!cetera  prodi- 
già  libros  adire  decemviri  iussi:  quod  autem  lapidibus  plu- 
visset  in  Piceno,  novemdiale  sacrum  edictnm,  et  snbinde 
aliis  procurandis  prope  tota  civitas  operata  fuit    iam  pri- 


»^  la  CanUbr.  ezd- 
àki  ei.  —  P:  „adqaeÌDÌp80 
poluinario '^.  Lot.  3.:  ^pal- 
•inar/^.  —  Lo?.  4.  Oz.  D,: 
^el  ìm  agro  amiloniino  **. 
Lov.  3.:  „  amiterno*^.  —  PCM 
ottneaqae  neliores  codd.  : 
^muHia  ìocU  hominum  spg' 
eie  proemi  candida  uesU  ui- 
S08  **.  Lot.  5.  Recan.  Glrtn.  : 
„  hominam  apedem  —  aiaoa  '^ 
Hafn.:  „homioiim  speeies  — 
uisas'':  (cf.  34,  10.:  spe- 
cieaqve  hominom — csm  can- 
dida veste  viiaa  esse:).  HarL: 
^procul  a  candida  veste  ^*. 
Nam  librarins  „procal  ae 
candida  Teste  ^  acribern  vo- 
loerìt?  —  „Nee  cum  ullo 
eongressos^  Drak.  in  ano 
Lot.  5.  scriptum  Tidit.  PGM 
Cant.  Harl.  Lot.  1.:  9,nec 
com  illos  congressos^.  Hay. 
Lot.  3.:  ,,nec  cnm  iQis  con- 
gressoa*^  C  m.  2.:  „ti  cnm 
illis  congressos**.  Lot.  4.: 
,,nec  iam  illos  congressos^' 
Hafn.:  „nec  tam  iUos  con- 
gressos^  GSrtn.  Ree.  Berol.: 
^nec  Umen  illos  coogressos^^ 
PaiL:  ^aec  tamea  oiios  con- 


gressos^.  —  Rdigionb  esosa 
LÌTÌom  Teritom  esse  bomincs 
appellare  gai  dei  esse  po- 
Inlssent,  nemo  non  Tidet. 

4.  lapidibus  pluuhse:  PCM. 
Cr.  1,31.:  ^Ispidibosplnisse^ 
—  LoTell.  4.  5.  Glrtn.:  „ la- 
pidea^, cf.  3,  10.:  „et  carne 
plait*^.  —  Recc.  codd.: 
9,pli#isse'S 

5.  soric9  extenuatas]  sortes 
attennataa.  —  PCM  Cant 
Voas.  Harl.  LotsU.  1.  3.  4. 5. 
Glrtn.  UsT.:  „  sortes  ^xte* 
nuaU^  et  in  gallia^  cet  Ex- 
tenuari  Tidetnr  h.  ).  idem 
significare  qnod  adiemuari^ 
qnod  panie  poat  et  33,  1. 
legitnr,  imminui^  minoree 
fieri:  „die  Weissagetlfelchen 
seien  kleiner  geworden^.  — 
PCM:  ^ex  nagina^  Rell. 
codd.:  „e  nagina*\  C  m.  1. 
P:„  decemniritfinsat^  m.  2.: 
„decciiiniri«'.  PCM  Hst.: 
„qnod  aotem  lapidibos  plo- 
niaaet'*.  —  C:  „noaeadiale**. 
LoTell.  4.  5.:  „et  snbinde 
aliis  procurationibns  prope 
tote''  cet. 
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mum  omnhim  urbs  lustrata  est,  hostiaeque  maiorefi 
editum  est  diìs  caesae,  et  donum  ex  auri  pondo  qua 
Lanuvium  et  lunoni  portatum  est,  et  sìgaum  aene 
Ironae  lunoni  in  Aventino  dedicaverunt,  et  lectu 
5  Cncre,  ubi  sortes  adtenuatae  erant,  imperatum,  et  s 
tio  Fortunae  in  Àlgido:  Romae  quoque  et  leciistem 


1.  urbs  lustrata  est:  C.  — 
PM:  „orisus  loslraU  est'S 
Tom.  Glrto.:  ^yOnis  Inslrata 
cst^.,  la  antiqoiore  cod.  vi- 
detur  antiqnior  illa  forma 
fjuròis^^  (7, 31.)  fnisM  «cripta. 
—  PM  Cant.  VoM.  Lov.  1.: 
^qnibus  sditum  ctt^  C.  al.: 

3.  et  lunoni:  PCM  Voss.  Bari. 
Lovell.  1.  4.  Hafo.  Ree 
GlrtQ.  Berol.]  ad  lononis 
(scil.  aedem:  ex  coni.  L  Fr. 
Gron.).  ^^  „Et  lunoni^  ni- 
liil  aliud  b.  1.  cue  poteat 
qDam  »vnd  iwar  derlono^': 
■laiorqae  ea  yis  io  boc  no- 
mine poaita  est,  qaod«  cnm 
dao  prodigia  Lanufii  fatta 
esaent,  id  potisaimnm,  qaod 
ad  Ioaonem  apectaret,  pro- 
corandam  Tiaum  ait.  —  PC: 
,,ez  aori  pondo  xL  ^  Pai.  3.: 
^laaìniam^*.  —  Paolo  poat 
Pbil.  Rabeniat.LÌTÌanam  ma- 
nam  realitait:  „in  Aventino 
dedieaueruiU  ^\  Cam .  enlm 
levi  mendo  m.  1.  in  P  acri- 
ptam  foiaaet  „inadaentinoe 
dicanemnl'S  et  alter  librarìna 
mendo  non  perapeeto  fi  aa- 
pra  di  addidisact,  factum  eat 
nt  in  reliquoa  omnea  codd. 
^aedifieauerunJt''^  migraret. 
C  m.  1.:  „in  adanentino  edi- 


„nbiai 


ficaner**.  m. 
tino".  —  P: 
nnataeerat".  CM  ( 
Mattenoatae".  In  r 
boa  iamen  eodd.  ridi 
tennatae"  ni  priore 
ptam  eaae. 
iuuentaU:  PCM  Ga 
Harl.  In  recentiorii 
scriptom  eatant  ^ii 
ant  ^inoentae".  GÌ 
„IuTentaa  Termiaoa 
zimo  gandìo  palmo 
rom  moderi  se  noi 
—  C:  M  deinde  unii 
polo  é^  circa  omnia 
ria'«  cet.  Tom  idem 
atiae  caeae.  et  e  tilim 
„aUIiaa^  — PC:  „4 
cem  annos  res  pmè 
dem  stetisset  statu 
Haih.: 


(pro„r./i.").  BeroL 
Cf.  30,  2.:  „coQad 
peratum  —  lodos  mi 
cerent,  qaoa  —  die 
qnintam  annom  tovI 
eodem  stata  res  poi 
ret*».  —  P:  „baecp 
notaqaae  exlibrissybU 
naetparteleaaoeraain 
nimoa".  C:„ajbiUia 
Cant  Harl.  £zc 
„magna  ex  parto  lei 
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ventati  et  supplicatio  ad  aedem  Hercnlis  nominaliin,  deinde 
universo  populo  circa  omnia  pulvinaria  indicta,  et  Genio 
maiores  hostìae  caesae .  quinque,  et  C.  Àtiliua  Serranua  prae- 
tor  vota  suscipere  iussus,  si  in  decem  annos  res  publica  eo- 
dem  stetisset  statu.  haec  procurata  votaque  ex  libris  Sibyt  S, 
linia  magna  ex  parte  levaverant  religione,  animos. 

LXin.  Consulum  designatorum  alter  Flaminius,  cui 
hae  legiones  quàe  Placentiae  hibemabant  sorte  evenerant, 
edictum  et  litteras  ad  consulem  misit  ut  is  exercitus  idibus 
Martifi  Àrimini  adesset  in  castris.    hic  in  provincia  consu-10 

religiooe  aninios^  (cf.  7,  3.). 
Lovell.  4.  5.  GSrto.:  „leaa- 
aeront^.  Pleriqae  recc.  codd.: 
M  leaanerant  aDimom  reli- 
gione". LoT.  1.:  ^religionia'*. 
Vosa.  et  cod.  Lipaii:  ,,leoa- 
oeniot  aDimnm  religiooia'^ 


8.   kae  legiones:  PC]/  eae  le- 
giooea.  —  C:  ttbybernabant*'. 

—  PC:  ^nt  i«  exercitaa  idi* 
boa  martia  arimini  adeaaet  in 
caatrìa^.  £adeai  forma  con- 
tracta  martis  prò  „ Marti/a** 
L.  qooque  2<2,  i.  nana  eat. 
LoT.  3.:  ^ariminam'^  AdeS' 
set  (non  „ea8et*0  omnium 
codd.  acriptura  videUir  eaae. 

—  jàruninum  qnoqae  Tib. 
Seroproniua  exercitam  ex 
Sicilia  profectum  convenire 
voloerat:  21,  51.  —  Ed,  et 
ìiU.  =  ^ed.  per  lilteraa'S  aed 
cf.  Cic  epp.  ad  fam.  11, 3. 1. 

10.  hie  fn  prouincia  cet.  :  P  (C 
et  margo  Ozon.  N.)]  bnic  in 
provincia  cet  — -  Cam  Livina 
b.  L  in  adverbio  hic  et  in 
neqaentibna  vociboa  in  prò- 
^ineia  qnantam  maximam  ora- 
tionia  Tim  poni  volnerit,  id- 
qne  loci  raUoni  accommoda- 


liaaimnm  sit,  et  huic  ab  da  li- 
brariia  aerìptam  videatnr,  qoi 
antiqnam  acrìpUinm  mata- 
tam  yellent,  ne  datrma  prò- 
Dominia  deeaaet»  non  dubita- 
Timoa  mclioram  codd.  acri* 
ptaram  reatitaere.  De  pro- 
nomine  anpplendo  cf.  6,  4.: 
„qnod  ad  peraeverandom  ali- 
malet'S  C  m.  ^:  „hiiic  in 
pronincii^*  cet.  idqae  huie 
deinde  in  rell.  prope  emnes 
codd.  receptam  eat.  Lov.  3.: 
„bac  in  prooincia**.  In  M 
Harl.  Pali.  Uav.  etiam  „ia 
proaintiam"  inventam  eat  — 
Lov.  3.  Ree.  Ox.  N.:  „  me- 
moria neternm  certaainam*^ 
GSrtn.  :  „memor  neternm*^  cet. 
Voce  eertaminum  eraaa  in 
C  ro.  3.  acriptam  eat  „  me- 
mori aelerom  iraram^.  — 
PC:  nquae  ir,  pi.  et  quae 
posiea   eonsul''^  cet.    Tarn 

o 
C:  „priua  q;  de  coaalata  qui 
abrogabalur  deinde  trinmpho 
Labuer«t".  Idem  „deinde^* 
(prò  dein  de)  repertum  eat 
in  Harl.  GMrtn.  Hav.  In  Harl. 
etiam:  nfiaae  prius  trìbanua 
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latum  inire  consilium  erat  memori  vetenim  a 
cam  patribus,  quae  trìbunus  plcbis  et  quae  post 
prius  de  consulatu  qui  abrogabatur  dein  de  trìu 
buerat:  invìsus  etiam  patrìbus  ob  novam  legem, 
5  ClaiidÌD8  tribunus  plebis  adversus  senatum  atquc 
tram  adiutante  C.  Flaminio  tulerat,  ne  quis  8en. 


5. 


pL  et  quae  postea  contai  de 
conanUta  *'  cet.  ^  De  C.  Fla- 
minio trìb.  pi.  cf.  Cic.  Cato 
M.  4,  11.:  ,,(Q.  Fabint  Ola. 
ximae  cons.)  Sp.  Carvilb  col- 
lega qnieicente  C.  Flaminio 
tribuno  pi.  qnoad  potnit  re- 
stitit,  agrom  Picennm  et  Gal- 
licnm  Tiritim  contri  senatat 
•actoritatem  dindenti".  de 
anno,  quo  Illa  lez  lata  ait, 
cf.  Henr.  Mejenia  ad  Cic. 
.Brnt.  14,  57.  De  priere  Fla- 
mini! conanlatu  cf.  Plot  Mar- 
celi e.  4.,  qni  didt,  Flami- 
nina  et  Fnrina  conaa.  cum 
Inanbribna  bellam  illatnri  ea- 
aent,  et  propter  prodigiaqnae- 
dam  litteria  a  aenatn  miaaia 
a  bello  aTocarentnr,  Flami- 
ninm  eaa  lilteraa  non  ante 
qnam  hoatea  fodiaaet  aoWiase. 
eodem  loco  de  infami  Flami- 
ni! trinmpho  agitnr.  —  PCM 
Cant.:  ^inuisus  etiam  pa- 
iribu9\  flarl.  Lovell  1.  5. 
GSrtn.:  ^inniana  etiam  ae- 
natif ''.  RelL  codd.;  „aenatQ/'<. 
aduersus  senatum  atque 
unopatrum  adiuuante  :  PCM 
omnetqne  prope  et  Pali,  et 
Drak.  codd.]  adverana  aena- 
tnm  nno  patmm  adinvante 
(ex  coni.  L  Fr.  Gronoyii).  — 
P:   „adq.   nllo*^    Lov.   3.: 


6. 


„atqne  ut  ano  { 
Qnem  ad  modnn 
albi  peraaadere  | 
lina  particnla  att 
adverso  senatu 
Livitom  ali2  aiqnc 
genera  iungere  a 
aciret,  intelUgen 
som.  boc  antan 
id  acceaait,  qnod 
copulativa  addcB 
tium  verbornm  t 
adiuuante  Tim 
luit.  cf.  aimilia  l<i 
„  Hanno  nnua  ad' 
tum  canaam  foei 
ailentio  —  audien 
—  Paulo  ante  f 
quemqne  dadios 
aerane*^  cet.  Mn 
que  gladioa  tr.  ] 
^quamque**.  Lov 
que  dandioa  ^.  Hi 
que  Claudia»**,  hi 
Hav.  Berol.  Oi 
„quam  daodioa' 
brarii  non  videre 
1.  ut  permnUia  ai 
Q,  acriptum  fuiaa 
euiue  aenaior  pa 
recto  ab  I.  Alex, 
atitutum  eat.  In  P 
ptum  erat  mcndoi 
in  eodem  Put 
eat,    ^ymaeMOil 
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senator  pater  fiusset  marìtimam  navoni,  quae  plus  quam  tre- 
centamm  amphorarum  esset,'  haberet  ìd  satis  habitum  ad 
frttctus  ex  agrìs  vectandos:  quaestns  omnia  patribus  inde- 
corus  visus,  res  per  summam  contentionem  acta  invidiam 
apnd  nobilitatem  auasori  legis  Flaminio,  Cavorem  apud  jJe-6 
bem  alteramque  inde  consulatum  peperìL    ob  haec  ratus 


•et^:  ut  33,  1.  „^iqneeoiii 
modomeMet**  prò  emque: 
ut  25,  6.  „^i^*  prò  eui^  aL 
Qnae  aaiigoior  tcriptura  cani 
non  videretnr  probanda  esse, 
m.  2.  ìm  ad  senator  adiedt 
ut  senatoris  fieret:  idqne 
„quine  senatorÌB  pater  fais- 
aet*'  in  rell.  codd.  migravit, 
nlai  qnod  in  Berol.  gui  prò 
„qQÌoe^  scfiptnm  est:  ex 
«pio  I.  Th.  KreyasigÌQs  „cmye 
senatori  «8  pater  faiaaet*^  fieri 
▼oloit.  —  Paolo  ante  Hafn. 
GSrtn.  Hav.;  „tte  quia  sena- 
tor vm*\  Delnde  Lot.  3.: 
„  centum  arophoramm^S  j4m» 
phorum  in  nnllo  cod.  b.  1. 
scrìptbm  Tidetar.  —  Lov.  4.: 
^satis  babitum^  omfsso  pro- 
nomine  id,  P:  „adf7nctns**. 
Giirin.:  ^qnaestns  omnium 
patribus  **.  Recan.  :  „  qnaestus 
omnibus  patribus  *\ 

5.  aput  nohilHaiem:  P,  —  C 
ro.  1.  P:  „  suasori  leg;Ì8  fla- 
Niinio'^  C  m.  2.:  ^suasori^*. 
LoT.  5.:  „flaminio  suasori 
legis**.  LoT.  4.:  „ legis  flami- 
BÌo  suasori**.  P:  „aputp1e- 
nem**.  C  m.  t.:  „apud  ple- 
tiem**.  C  m.  2.:  ,,plebem**. 

6.  oh  haec  ratus  auspiciU 
emeTUiendii  cet.:  PCM  Cant. 
Bari.  Pd.  2.  sL   —    Unos 


Hay.:  ^ob  hoc**.  Vota.  Lo- 
velL  1.  4.  5.:  „anspiciis 
emendis**.  ftec:  n'ii'P^ciis 
petendis**,  prò  quo  Sfg.  re^ 
peiendisunhì  volait.  Emen- 
iUndU  auspicih  ^  dardi  cfi- 
diditrte  Angabea  von  Zel> 
chen  dea  Uimmeb**  yeram 
itftegramque  scrìptoniiB  esse 
multis  similibns  loda  inpri- 
mia  Cieeronianis  coagestis 
docti  viri  ostendemnt:  cf. 
Cic.  Pbil.  2,33.  35.  3,  4. 
Pro  domo  48,  125.:  ^omen- 
ti ri,  fallere,  abati  deonun  in- 
mortaliom  numine  ad  ho- 
minnm  timorem  quid  volni- 
sti**.  L.  10,  40.:  „cam  pulii 
non  paaGerentor,  pullarius 
auspidum  mentiri  aosus  tri- 
pudiam  ioUistimam  oonsuli 
nuntiavit**.  25,  3.;  „  ementiti 
erant  falsa  naofragia**:  i.  e. 
qnae  nulla  fuerant.  Hoc  seosu 
Cicero  Catonem  M.  (4,  li.) 
de  Q.  Fabio  Maiimo  dicentem 
facit:  „auguf  cum  esset,  di- 
cere ausus  est,  optimit  anspi- 
cils  ea  geri,  quae  prò  reip. 
salute  gererentur:  qnae  con- 
tra  remp.  ferrentur,  Ncontra 
anspicia  ferri'*.  -^  P  m.  1.: 
„feriarumora**.  m.  2.  alterum 
m  adiedt.  De  Latinis  feriis 
et  22, 1.44,22. 
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auspiciis   ementiendis  Latinaruniquc  {eriarum  moi 
sularjbus  aliis  inpedimentis  retenluros  se  in  urbe, 
itinere  privatus  clam  in  provincìam  abiit    ea  res 
£acta  est,  novam  insuper  iram  infestis  iam  ante  pa 

6  vìi:  non  cum  sena  tu  modo  sed  iam  cum  diis  ini 
C.Flaminium  bellum  gercre:  consulem  ante  inaut 
ctum  revocantibus  ex  ipsa  acic  diis  atque  homi 
paruisse,  nunc  conscientia  sprctorum  et  Capitolili 
lemnem  votorum  nuncupationem  fug^^,   ne  die  i 

10  stratus  lovis  optimi  maximi  tcmplum  adiret,  ne  se 
visus  ipse  et  sibi  uni  invìsum  videret  consuleretqi 
tinas   indiceret  lovique  Latìari  soUemne  sacrum 
faceret,  ne  auspicato  profectus  in  Capitoliom  ad 


4.  iram  infestU  iam  anie  pa- 
iribus  mouii:  PCAl  al.  — 
Berol.:  «fiofeniis  iam  ante'^ 
cet.  LoY.  3.:  ^infcatit  iam 
patribua**.  —  Dein  Bcrol.: 
^«neqoe  cnm  aeoato  modo^*. 
Harl.  Lovell.  3.  4.  5.  Hav. 
GSrtn.  Berol.:  „aed  cnm  diia 
immortali  boa  ^.  Lo?.  3.:  „ge- 
rare  bellam^^  — .  Berol.: 
„coiiattlem  anleii^.  Hav.: 
^  coDinlam  antem  inauspicato^' 
cet.  P:  ,,diia  adqne  homini- 
bu8« 

8.  nunc  conscientia  spracio' 
rum:  P:  in  qno  nihiL  erra* 
tam  erat,  niai  qnod  ano  more 
iibrarina  oc  prò  e  poanerat. 
at  male  inogendo  litteraa  in 
omnibna  prope  rell.  codd. 
acriptnm  est  „  conacientiaa 
praetomm'S  cniaa  loco  Pani. 
Hanntina  9,conacientia  prae- 
teritotum^  icribendnm  eaae 
coniecit.  In  C  etiam  et  in 
Voaa.  Lovell.  3.  4.  GMrto. 
Berol.    •criptna    est    „7i« 


10. 


nnnc^:  in  Har.  „ 
in   Lov.  5.   „et 
Spretorum  sciL 
et  bominum.  -^ 
/emnem    notomn 
tionem^.      Hav.: 
anpplicationem  ^. 
yy  ionia  ò  Sii  tempi 
UarL   Loveil.  3. 
Berol.:    ^ ionia 
plnm'\    Ree:  „ 
tempi nm*'.  Glrtn. 
nis  circa  templuo 
ne  eenatum  inw 
eiòiuniinuisum  i 
P.  —  Hav.:  „ììei 
C  Harì.  Pali.  Loi 
Garto.    cod.    Sig 
„  inuìans  ipai  et  si 
—  PCM:  ytiouiqi 
Rell.  codd.  :  „  ioni 
P:  „6o/emne^.  P^ 
crum  in  monte  f 
5,  17.:    ^Latinas 
ili  Albano 


concepiaae  ^. 
13,  prafedue  òikCap. 


LIBERXXI. 


S73 


paladjitis  inde  cum  lictoribus  in  provìnclam  iret: 


tu  in  CapItoHam  (G 

Cf.  C.  L.  Schneideri 
mm.  Il,  1.  57. 
itia  imdg  0um  lieto* 

PC]  paladatQS  inde 
rtorìbnt  (H?  Cuit.?). 
.  codd.  «cidiiM  dici- 
oiB  liclorìbns^.  —  In 

cdit  tcrìpseram  pa* 
'#,  qaod  mihi  ea,  qaae 
r.  GronoTio  ad  41, 10. 
ta  erant,  probanda  vU 
ttf  qnamcpiam  etiam 
Donnlla  mihi  obyersa- 

qnae  eiaa  ralionibas 
posse  credeban.  aed 
gcntios  pensi  tata  me 
intellexi.  nam  qnod 
ì  solos  imperatores  ab 

quoque  scriptore  in 

proficiscentes  palu' 
dici,  id  certe  permol- 
morum  scriptorum  lo- 
baknr,  non  tamen  ita 
le  quid  de  palndamen- 
im,  ìd  qnod  necesse 
ir,  dici  posset.  aie 
.  ipso  1,  26.  scripsit: 
oqne  super  bum  eros 
palodamento  spensi, 
«a  confecerat^*:  qaam- 
Cariatins  non  ex  da- 
Llbani  ezercitoa  fuis- 
e  deerak  qund  illi  ira 
ni.  com  enim  belli 
le  facta  nihil  maioris 
i  esset  qoam  inipera- 
inunqoe  eserdtns,  et 

dncibaa  somma  re- 
Mita  esse  fideretor, 
rat  cor  iUam   vocem 

in. 


ad  bellnm  spectantem  etianoi 
ad   alios  referrent.    paludati 
igitnr  eia.  dicebantur  consu- 
les  imperatoresye,  ne  togati 
bella  gessisie  yiderentar,   id 
qnod  in  altera  Catilinaria  Ci- 
cer<K  de  se  ipse  dicere  po- 
tuit,  quaiDTÌs,  si  res  ita  tu- 
lisset,  non  minns,  qulqni  cnm 
duce  in  bellnm  proficiscl  so* 
lebant,  palndatl  dici  potnis- 
sent..  qnod  nt  nobia  persos- 
deremnsy  inprimis  Festns  fe- 
cit,  in  cnins  frsgmentis  (ed. 
Mfilleiisnae  p.  253.:)  id  le- 
gitnrs    ^Paludati  in  libria 
augarslibn#  significat,  nt  alt 
Vennios,    armaii^   aryiait: 
omnia  enim  miliiaria  omo' 
nunia  paludamenta  dici^K 
nec  dici  pò  test  nibii  eios  ge- 
neris Vsrronem  ante   ocolos 
babuisse,  cnm  de  1.  1.  7,  37. 
scripserit:   „  palude   a   paln- 
damentis.    bsec  insignia    at- 
que  ornamenta  militaria:  ideo 
ad  bellnm  com   exit  iqnpera- 
tor  ac  lieiores  muiarunt  ve* 
4tem   et   signs    incinuerunt, 
pslndstus  dicitnr  proGcisci'^ 
nam  iicet  postreipa  eius  loci 
verba  ad  unum  imperaiorem 
referenda  sint,  tameq  id  prò 
certissimo  babendom  est,  cnm 
ille  non  modo  %  duiubns  aed 
a    lictoribus   yestes    roufatas 
esse  dìcat,  paolo  ioaigiiioro 
▼catitu  lictores  belli  tempore 
nsos  esse  qoam  in  pace,    non 
enim  sino  insigoibus  eos  fe- 
■tìs   diebus  incedere  solitos 
18 
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ibcàe  modo  sine  iimignibus  sine  lictoribus  profecium  ciani 
furtìm,  iiaud  aliter  quam  si  exìlii  causa  solum  vertisset:  ma- 

tem  a  Lìtio  serìptam  lege- 
rint,  noo  p«lodaUim  eonaii- 
lem  CQiD  Uctoribo*  in  pro> 
vineiam  abitae,  q«asi  U  di- 
eere  poluerìt«  Flamiaiiiaii  aat 
tof^lam  ani  aine  lietoriboa  in 
bello  faisse,  ae,  mn  omnia 
.  me  fallant,  haec  una  canaa 
fnerit,  cnr  pleriqvo  recaatinm 
eodienm  librarli  Ytthé  eum 
lidoriòusui  aapenracna  ernia- 
•a  Toloerint.  nam  qnod  L. 
ita  pergit,  conaolem  sioe  in- 
aiinibns  aine  iickorlbnt  clam 
fnrtim  profeetnm  eane,  id 
non  ita  acdpiendnni  eat,  (am- 
qnam  ai  conanli  inda  sioe 
lictoribna  in  caatris  Toraan- 
dnm  fnerit:  aed  enm  non  aCa- 
pitolio  cnm  licloribna  abiaae, 
ntmos  erat,  et  Arimini  demvia 
lictorea  cnm  faadbna  aaleire 
Insaiaae.  Qnae  cnm  ita  siot, 
facere  non  poasnmns,  qaìo 
antiqnam  acriptarain  omm- 
bua  eia  locla,  qnibns  in  ai- 
Bili  re  palndatomm  Udomm 
mentio  fit,  aegnendan  eaae 
cenaeamna:  nt  41,  10*  qio 
loco  non  com  GroBovio  n^vai 
lictoribna  poìudaims  profe- 
ctna**  aed  cnm  Laariab.  co- 
dice scribendnm  nnt:  wcnm 
la .  more  maiomm  MCHidnn 
vota  in  Capitolio  nnncnpata 
ìktorAus  paludaUt  frofe- 
etw  ab  nrbe  cwet**  ent 
I.  profeetum  elam  fmriim:  P 
m.  1.:  „beimlick  tenloUe- 
Dar  WeiM^  Altarn  date  ma- 


e,  Tel  ex  Appiano  Inteiligi 
poieat,   qui  8,  66.  in  Pan., 

-  cnm    de    trinmpbo    Africani 

-maioria  acriberet,  dixit:  a-ò- 
you  A  ^Towrou  foij  ofqar 
gr^iyòu  {o^óoru^coi  %^t,vi%o%jq 

'^t/ovo^  ivòtòxnJ^tt^,  et  nt 
ille*  lictoribna  trinmpbantia 
conanlia  pnrpnreaa  tnnicaa, 
et  in  proelio  ipao  Silina  (9, 
4^.)  non  lictoribna  aolnm 
Magala  ruèentia  aed  eliam 
conanli  ipai  (4,  517.)  tribnit, 
tic  non  dubito  qnin  lictorea 
cnm  conanle  ano  bellom  ge- 
rente paindati  fnerint,  qaim- 
TÌa  Tix  dobfnm  TÌdeatur,  qnin 
conanlia  palndamentom  malto 

■  èxcellentiaa  fnerit  qnam  qui- 
bna  lictorea  ntebantnr.  Impe* 
ratoriboa  ipaia  Tero  palada- 
menta  alba  ant  pnrpnrea  dari 
•oliti  eneVal.Max.  1,  6. 11. 
dldt.  qnod  ai  non  poteat  nt 
ille  moa  LÌTÌiim  fngerit  ne- 
scleritTe  ex  latinae  lingnae 
rationepalndamenta  nibil  eaae 
niai  ornamenta  militarla,  ego 
non  TÌdeo,  cnr  non  lictorea 
fpaoa,  cnm  ponpam  dncia  in 
Capitolinm  eacendentia  de- 
nerlbereC,  palndatoa  dicere  pò- 
^rit,  qnod,  nt  lictorea  ante- 
aedentea  eonanlem  adeaae 
oatendebant,  aie  paindati  li- 
ctorea eonanlem  bello  gerendo 
intentnm  eaae  monatrabant. 
neqne  dubito  qnin  mnltia  mi- 
nim  Tlanm  fnerit,  ai  con  tra 
libromm  auetorita- 
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gb  prò  maiestate  videlicet  imperii  Aiimini  «piam  Romae  ma* 
gistratum  inituniai  et  in  diversorìo  hospital!  quam  apud  pe- 
natesi auoa*  praetextam  aumptomm.  rCTOcandtim  universi  ré- 
trahendumque  censuerunt  et  cogendum  omnibua  prìus  prae- 
senteitl  in  deoa  bomìnesque  fungi  ofBdir  qtìain  ad  exerci-  6 
tom  et  in  provinciam  iret.  in  eam  legationem  — -  legatos 
emm  mitti  placuit  —  Q.  Terentius  et  1M(.  Àntistiua  profecti 
minio  magia  eum  moverunt  quam  priore  consulatn  litterae 
moverant  ab  senatn  miasae:  pancos  post  diea  magistratum 
imity  inmolantique  ei  vitulus  iam  ictna  e  manibus  sacrifican-  io 
tium  iese  cum  proripuisset,  multos  circumstantea  cruore  re- 
ipersit:  fìiga  procul  etiam  maior  apud  ignaroa,  quid  irepi- 
daretnr,  et  concuraatio  fiiit:  id  a  pleriaque  in  omen  magni 

ni»  in  P  „profecta«'*  acri* 
p0Ìt,  cpo  ftctam  est  ut  idem 
profeetus  in  Bl  Vose.  HarL 
Loyell.  1.  4.  5.  Glrtn.  HaT. 
Berol,  transiret.  In  C  ttmen 
nofem  yerbii  omÌMÌs  tcri- 
ptam  Tidimns  „palaclatÌ8  inde 
cnm  lictoribas  profect'  dam 
fartim'*  cet.  —  P:  „aodaIi- 
ter*^  P:  „exi)iicaiira".  m.  3.: 


magUtraium  :  C  m.  3., 
»  P  et  m.  1.  in  C  „iDagÌ- 
•tratiiom''  eodem  qao  paolo 
poat  mendo  faiaaet.  —  PCs 
yydiQersorio**.  cf.  1,  51.  — 
P:„apalpaeDati>8".  C:  ««apod 
paenakcs^S  —  Dein  C  m.  1.: 
„et  cogradam  omniboa  prioa 
qoam  praeaentem**  cet.  H.  3. 
▼erba  omnibus  et  quam 
eraaa  snnt* 

priorg  eonsulatu:  PC  Vom* 
BarL  LoTell.  3.  4.  6.  GSrtn. 
Ha?»  Berol.  (et  sine  dobio 
■  et  Cant)]  priori  conao- 
lato.  -^  Paolo  ante  Lot.  5. 


13. 


Hav.:  ,,legatoa  gì  mitti  pla- 
coit''.  Pai  3.:  ^^t^ioa  ^mitti^ 
—  C:  n  libilo  minoa  eom 
mooeroot.^.  Berol.:  „eom 
commoneront  ",  —  Dein  Pi 
„ab  aenatà  |  mia8ae'^  PC: 
„QiagÌ8tratiram  iniit**.  HarL: 
„magÌ8trataa  ioiit*^  — >  M  m. 
1.  P  Lov.  1.:  „8eae  eom 
proripfMet".  CHari.  Loy.  3.: 
,9proriipÌ88et".  Berol.;  „com 
ae  proripaiaaet*^  Cf.  3,  17.: 
,,8e  es  coria  proripit*^  8,28.  : 
„ eom  se  in  poblicom  prori« 
poisset**.  —  P:  „apatigna- 
roa'^  Hay.:  nfoga  etiam  pro- 
col  maior ^.  Berol.:  „foga 
etiam  procnl  et  maior".  Lov.  3.  : 
t,faga  procnl  etiam  in  animo^. 
Fuga  procul  ^=i  „die  Beatftr- 
tong  bei  den  fero  Stebenden**. 
Loy.  1.:  „  et  occorsa  do  foit**. 
id  a  pUtUque  in  omen  ma- 
gni ierroris  aecepium  :  PC 
reli.  I.  Fr.  Gron.  oroissa 
praepositione  in  „omen  ma- 
gni terroria  acceptom  **  scribi 
18* 
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terrom  acceptum.  legionibus  inde  dnabus  a  Sempronio  prio- 
ris  anni  consule  duabus  a  C.  Atilio  praetore  acceptis  in 
Etruriam  per  Apennini  tramitea  exerdtus  duci  est  coeptos. 


▼olult,   Dalceros  ^^ui  omen 

—  acceptom**.  sed  in  pro- 
baiar  similibiis  loda,  ot  7, 
26.:  ,,qiiod  primo  at  in  an- 
garium  caelo  miaanin  laetoa 
aceepit*\  —  C  m.  2.:  ,,coii- 
•ole**.  C  m.  1,  P:  „a  aem- 
pronio  prioria  anni  conaa- 
lem^.  Altero  loco  duabua  in 
LoT.  3.  omiaamn  progne  eo 
y^ei  e  atilio**  aerìptnm  eat. 

—  PCM  Voas.  Bari.  Lovell. 


1.  3.  Berol:  y,eÈ  in.  etnr 
riam".  Pali,  codd.:  ,,in  etm- 
riam  per  apennini  trainites^. 
PC:  „per  appcnninnoi  tra- 
mitea**.  m.  2.:  „appeanini**. 
-—  Glrtn.:  ^àxkó.  eaepius 
€éi\  —  In  fine  Jinina  libri 
•criptnm  eat  in  P:  „Titi  Lì- 
oli  I  ab  orbe  condita  |Iib.  xu.| 
espile;  incipit  lib.  xzic  |  feli- 
citerà In  CM  nibil  eins  gè. 
neria  b.  1.  adiectam  yidimiif. 


fc 


\ 


TITI  LIVI 

AB  URBE  CONDITA 
UBIR  XUL 


I.    lam  ver  adpetebet,  cmn  Ehnqibal  ex  hiberais  mo- 
rìt,  et  néquiquam  ante  conatus  transcendere  ApeaniiHim  iii> 

.  atqiw**,  in  Hafo.  ■criptam 
ctl  fthm  Qcr  appetebat  et 
Jiannibal  ex  hibernU  moiiit**: 
.  qood  ita  fere  ■crìptam  esset 
ni  21,  58.:  ^hmà  longi  iem- 
poria  qoies  militi  date  cat, 
et  ad  prima  aigna  Teriii  prò- 
fectoa  ex  kibenua  ia  Etm- 
riamr  docit*^  Simili  modo 
Berol.:  ^^  iam  aer  apetebat  Sù 
hannibal"  cet.,  al.teraqne  inde 
mano  „ez  hibemia  semo' 
nit'S  qaamqnam  praetermiaao 
pronomin^  movit  rectisaime 
ee  hibait,  ni  27,  39.:  „Paa- 
drobalem  movùte  ex  hiher' 
nis  et  iam  Alpea  tranaire^: 
al.  LoTeliarii  qaioti  librarìoa 
me  ante  ^ue  excidiaae  nitna 
eeripait:  „iam  ner  appetebat 
neque  'bannibal  ex  hibemia 
moniti  Glrtn.  taroen  Val- 
lanam  coniectaram  ita  aecn- 
•  tos  «ii  nt  acriberei:    „iam 


1.  Iam  uer  adpeteòat  eum 
Hanniòctl  ex  hibemia  mo^ 
uit  et  nequiquam  ante,  eo- 
natus  transcendere  eet.  L. 
Vallee  elegantiaaima  conie- 
ctora  reatitataro  eat.  in  PC 
csim  inveniffios:  ^^Um  nero 
adpetebat  qne  liaanibal.  ex 
bibernia  metait":  niai  qood 
in  C  „a;9petebat**  et  „biB- 
aia**  seriptoro  erat.  eadem 
antiqua  acriptora  in  MCanf. 
Hay.  LoY.  3.  reperta  eat, 
praelerqnam  qnod  in.iia  non 
que  aed  ^^quae*^  faiaae  di- 
citnr.  A>r  tamen  prò  itero 
non  modo  ab  recentiaaimia 
qniboadam  librariia  receptam 
est  aed  etiam  ab  Harleiano, 
qoi  ita  acripait:  „iam  uer 
adpetebat  qnae  annibal.  ex 
hibemia  metoit'*.  Ai  cnm 
^adpetebol^ii^**  poéitam  vi- 
deri   poaaet  pr«  „  adpetebat 
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iolerandis  frigoribus  et  cum  ingenti  perìculo  moratus  ac 
metu.  GalliSy  quos  praedae  populationumque  codciverat  spes, 
postquam  prò  eo,  ut  ipsi  ex  alieno  agro  raperent  agerent- 


aer  appetebaitt  cam  hannibaì 

ex  hibernii  moqit'S  Aliis  re- 

cenUbaa  iibrarib  noo  appe^ 

tebat  scribendaai   Tidebatur 

•ed  ?el  apparehat  ?el  appa-^ 

r ebani,  aie  Vosa,;  „iainacro 

apparebat   cpée  kaaalbal  ex 

bibernia   melnit^    Lov.   4.; 

ftìam  pero  apparebant  ipMie 

banoibai  ex  bibernia  metait^. 

deoiqae  Lo?.  1,:  „iain  nero 

apparebat  ^ aum  bannibal  ex 

àibefnlf  metuSt^^    Appaerà 

tanno  ntpe  a  Lìtìo  eo,  qnen: 

baioa  loci  ratio  poatolat,  aenaq 

■criplam  eti,  ut  8,  38'J  ^;hox 

fàm  aàpeteòai^  id  probibait 

nraniiDeiita  adorìrl^  ^sdboii 

war  die  Nacbt  im  Aoxa^e**. 

10,  31,:  „ob  baree  et— fn/ii 

*iUlpHeÒ4it  feihpué  -^  comi- 

Vphitti  banià  còibo]  Roman) 

MvÒ<Jatite«^:  tf.  — ^  DfeTndì»  io 

PM    Voi.    Hàrt.'   f^òt.   4, 

€)lrtii.  InfénitvMU  «at:  \,éi  ne- 

ifuè  éfó  0a  itim  ìatMi^  Mna- 

iué  transeend/re''' ct!t,z  qno 

dttbiam  fit  nUm  Livins  „et 

Qeqofqnam  iam  aìité  "eòna- 

lot'*  ccripaerlt;  Lq?.  ^r  „et 

«eque  eo  quia  iam  ijnte  co- 

natosi  idemqae  C:  ,»«  ne- 

qne  eo  q  i«m  ante  eonatna^ 
'Lo?*  3.  Bafn.:  „et  neqoe  eq 
quo  iajQ  ante*.  fieroJ,:  „et 
fieqne  eo  qaod  iam  ante'*. 
Uow.  5,  «tiam:  «et  pra^r- 
q«od  iati  «Blec^ionar 


tna**.  Cant.  omiaia  particnie 
iam:  „et  neqoe  eo  qoi  ante 
conatua'*.  —  P:  ,,appenni- 
nom*'.  C:  „appeninam^.  — 
Kec  BèroL  :  „  et  tam  ingeoti 
pericuio   moratua^:  fortaaae 

'  prò  „et  iom*\  Lov.  5,:  „mo- 
raku  eat^ 

»  OaUis  —  uerterunt  r^iro  — 
Q^a:  C  m.  1.  PM]  Galli  - 
▼erteront  retro  —  odia  (C 
m.  2.  reUj,   —  GailU  ?e- 

•  ffMi  ipt^ramqoe  acripiiram 
.oeae«  cam  minorem  edit.  pa- 
rabam,  non  yideram,  qnam- 
qnate  non  difficile  «eroi  id  io* 
telligere.  Gallio  eoi»  daU- 
VM  est  et  veHerunt  pro  9e 
vtrteruni  aot  versa  mtmi  ot 
mohie  aliia  loda  eat  pooHuni. 
et  9,  38.4  fvCOM  anoepicae- 
dca  foiaaet,  adreme- torneo 
rei  iame  in  Romanoo  mmriif. 
%  63.:  „omoie  ira  belU  ad 
popÉlatioUen  Mf^rì  merHi^  al 
^  „RiHro  ia  Haoolbalom'' 
Cam  Pai.  %  LoYelL  4.  6.  Re- 
rol.  ocripaimoa.  ià  ooo  Sa- 
Terc  inerat  vi««ftMt  «atro 
ad  hODoibaleoi^  PCMGaof. 
Pai.  t,  Rari.  Loy«U«  1.  3. 
omlflia  praepoaitiooo  in  ;  «lOer- 
temnt  retro  baooibelttm^  ceC, 
qoaoi  tìs  eiua  pertiodae  eliam 
io  reiro  ioeoMt  —  KU 
HaT.:  „qoo«  —  eo*#ei«erat 
•pea".    cf,  91»  8.:   „«ÌMIcirì 
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{Ite  9  Buas  terras  sedem  belli  esse  preoKMpie  ntriusque  par- 
is  exercltumn  hibernis  viderent,  vertenint  retro  in  HaDtii- 
l>alem  ab  Romanis  odia:  petìtusque  saepe  pnncipium  insi- 
liis  ipsorum  inter  se  fraude,  eadem  levitate  qoa  consense- 
-ant  consensum  indicanlium^  servatila  erat,  et  mutando  nunc  & 


U  P  cod.  Sig.]  pottqnam  — 
fidemnt  (C  m.  3.  reilj.  — 
In  mioore  edit.  „po«tqaaiii 
videre^  Bcnhì  ìdmìidos,  qaod 
ooDnmnqaam  ab  antiqais  li- 
brariia  ito  crrataoi^  Miei  at 
^remi  poneretar  prò  ere:  ez« 
gr«  paolo  post  „  quantum 
ttmfemni^  prò  „conferre'^ 
•ed  cam  repatarcmas,  non 
modo  saepe  a  Livio  post' 
quam  cam  indicativo  imper- 
fecti  innctum  eaae,  coaiancli- 
Tvmqae  eiaadem  temporis 
rnm  coninnctione  i/um  („wih- 
re«d**)  invitis  pleriaqae  lati- 
nia  scriptoriboa:  aed  etiam 
mollo  minos  inoaitato  dicendi 
genore  b.  1.  ^^poetquam  vi- 
JererU*^  „nachdem  aie  aS- 
hen*^  ex  Galiorom  sententia' 
diciam  ease  qoam  Ciceronia- 
aam  illod  ,,  posteaqaam  aedi- 
ficaaatrt  omaaaetqoe  claaaes 
ex«rcitaeqae  coniparaaaet  *^ 
(prò  I.  Hao.  4,  9.):  antiquam 
•criptoram  non  amplioa  a  aoo 
loco  remotam  voloirooa.  — 
P  m.  1.:  ^raperentargerent 
que**,  m.  3.:  „agereotqoe^*. 
C:  y,rapKrent  agerentqoe^^ 
Berol.  :  „Faperent  agerent**. 
Girla.  :  „  belli  aedem  ease  *\ 
P:  Hproemiiqoe'S  In  C  ao- 
pra  „pariÌ8  ezercitoò^  acri- 
ptam  m.  1.  erat  „moaerì^% 


sed  m.  2*  id  verbom  Inda- 
etam  est.  Lov.  3.:  ^olderoia 
liibeniis^ 

3.  prin€^piuminsidiU:9JfifitÈ' 
dpam  iasidiis  (C  reUL).  — 
PCM  Voss.  Bari.  LoveU.  4. 
6.  GSrta.  Hav.:  nP«titasqa# 
est  «aepe^^cet:  niai  qaod  in 
C  nSepe^  erat  bine  factom 
videtor  at  ià  Berol.  „m«^ 
Spsorom  iater  se  Traode^  cet., 
•t  ia  Lo?.  S.  ),Ìpeoram^ii^ 
ialer  se  finaade^  ecriberetor. 
C  :  „qoaoiNUtfferaoi**.  Lov.  3.: 
,9qaa  iater  se  eonaeneeranl**. 
PCill  Caot.  Vose.  HaH.  Lov.  1. 
GSrtn.  Hav.  Berci.:  „con- 
senetf  ^dicantiom^^:  centra- 
rioqoe  mende  panie  poat  „er- 
rorem**.  Cant.:  „  sema  tot'* 
pra^-termieeo  verbo  eroi,  C  : 
„tegimenU''.  Lo  veli.  3.  4. 
Beroi.:  „tegmcata«'.  Cm.  9.: 
„  errore  eiiam  sese  ab  in- 
ekliis  muniertìt^':  „ halle  er 
sieb  aoeh  dadoreb,  daea  er 
sie  irre  io  Hlhren  sacbte,  ge- 
gen  ihre  Necbatellnngen  za 
sicbem  gewoaal^.  C  m.  1. 
PM  Voas.  Harl.  Lov.  1.  :  „er. 
rorem  etiam  8«*ae^^c«t.  Girtn.: 
„ errore  scse**.  Dein  Berol.: 
,,hìc  quoque  timor  ei  caosa 
fail'\  Lov.  3.:  „ex  bibernis 
moaeadi''. 
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vestem  nunc  tegnmenta  capitis  errore  eUam  sese  ab  hisi* 
diis  munierat  ceterum  hìc  quoque  ei  timor  causa  fuit  ma- 
turius  movendi  ex  faibemis.  Per  idem  tempus  Cn.  Servi- 
lius  consul  Romae  idibns  Martis  magistratum  iniit.  ibi  eum 
5  de  re  publìca  rettulisset,  redintegrata  in  C.  Flaminium  invi- 
dia est:  duos  se  consules  creasse,  unum  habere:  —  quod 
enim  illi  iustum  imperium,  quod  auspicium  esse?  magistra- 
tus  id  a  domo  —  publicis  privatisque  penatibus  —  Latinis 
ferìis  actis  sacrificio  in  monte  perfecto  votis  rite  in  Capito- 
io  1ÌQ  nuncupatis  secum  ferre:  nec  privatum  auspicia  sequi  nec 
8Ìne  auspiciis  profectum  in  externo  ea  solo  nova  atque  in- 
tegra concipere  posse,  augebant  metum  prodigia  ex  pluri- 
bus  simul  locis  nuntiata:  in  Sicilia  militibus  aliquot  spicula, 


6. 


\ 


Cn.  Seruilius  cos.  Romae 
idiòus  mmrtis  magistratum 
iniit:  PC(ia).  Eadem  forma 
contracU  ^idibus  martis  ^^ 
21, 63.  acriptoin  est  In  omni- 
bus recenliorìbus  codd.  exci- 
disse  dicitar  eonauh  Hav.: 
„ip86  CB.  scroilias  romae  *\ 
B«rol.:  ty  romae  cn.  semilios 
idiblls^  -*  Dein  PC:  „ibi 
com  de  re  pnblica  rettalis- 
■et^  P:  „iniiidaest^  PC: 
„dao8  se  conss.  creasse  *^ 
quod  enim  illi  iustum  im- 
perium  quod  auspicium  es* 
set  in  PCM  Cànt.  scriptum 
«it,  tsmqoam  si  baec  verba 
eum  sequentibos  ariissime  co- 
lisererenk:  „was  nlmlicb  als 
das  wabre  Imp.  ersobeioen 
ddrfte,  das  kdnnten  die  Con* 
•nln  nur  in  Rom  erlangen^*. 
■ed  buie  interpretationi  eum 
alia  obsUnt  tum  quod  band 
Taro  ita  ab  antiquis  librariis 
enstom  est  ut  infinitivis  lit- 


ters  i  adderetor:  quare  non 
Bine  insta  causa  ab  recentio- 
ribus  esse  scriptum  videtur. 
Berol.  :  „  quod  auapicium  esse 
magistratos  eum  id  ab  domo 
—  secum  ferret*^  Lo?.  3.: 
9,quam  is  ab  domo**  cet.  -— 
Psyyiatinisrertsactis'^.  eadem- 
que  m.  1.:  „ ferìis**,  C:  la- 
tinis feriis  aclibus**.  Kzoer- 
pU  Pithoei:  ^laUnis  ferìis 
indictis*":  (cf.  31,63.).  Harì. 
Ree.:  „in  monte  perselo ^. 
Pai.  3.:  ^nec  prìnatmanspi- 
da  sequi**.  P  m.  1.;  ^nec 
BÌneauspicil8^»i#profectWD  *^. 
m.  3.  alterum  sins  iBduzit 
P:  n'i^ externo^iiSolonQWssà 
queintegra**  cet.  C:  mia  es- 
terno ea  sola  nona**  est 
Lov.  5,:  ^ìn  estremo  essola 
nona*^  cet.  In  omnibos  prope 
recc  codd.  excidit  ea, — Paulo 
post  P:  „nan/iats**.  C:  99  non- 
tfriaU**.  P;  „  insiciliamilitiboi 
BliqBOcbpiouU**  cet.. 
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Q  Satdima  autem  in  muro  circumeunti  irigilIaB  eqoiti  sci- 
lionem,  quem  manu  tenuerat,  arsisse,  et  litora  crebris  igni- 
»us  fulsisse,  et  senta  duo  sanguine  sudasse^  et  milites  quos- 
lam  ictos  fulminibus,  et  solis  orbem  minui  visum:  et  Prae- 


1.  in  Sardinia  auie  in  muro 
eimanéunii  uigUias  equiti 
S€Ìpionem  qu€m  marta  te- 
Huerai  arsisse:  C  m.  3. 
Uaiie  CQrain  equitom  fuisse 
Poljb.  6,  35.  8.  didk:  ^  ò\ 
t^^  itpoóilaq  *lctig  ilq  toxtq 
hatiZs  dvarip^Bfcu,  6,  36.  1.  : 

«i|v  ó  taxft^v  Xaxòv  txcuv 
ftà^  ax/tou  /JLo^ru^ac  s'cSv  ipt* 
Xtùv.  Antiqaiora  Unien  mana 
nec  in  C  nec  in  PH  scri- 
ptam  est  autem  aeà  yyou* 
dss*^:  qnod,  cnm  litterae  i 
et  d  saepe  permutatae  sint, 
non  admodam  mirum  Tidea- 
tar.  recentiores  vero  librarii 
cioi  Tods  loco  alii  aliud  scrì- 
pteront:  Lov.  1.  „attdez*% 
Pai].  1.  2.  ,,mde8'S  Harl. 
Lov.  4.  Hafn.  Hav.  Berol. 
^tode***:  qnare  lac.  Grono- 
tHw  Domen  nrbii  eia«  intu- 
lae  ezcìdisse  ralm  „in  Sar- 
dinia Suleis  in  mDro'*  cet. 
•criptom  volnit  Nec  equiti 
in  antiqoit  codd.  scriptam 
est  «ed  propier  seqoentem 
litteram  «  in  C  m.  1.  et  in 
PAI  Cani.  „eqait^«*«.  deinde 
YoBS.  ,,eqaiteni^.  Lov.  3. 
^eqvitam^  omissis  vocibns 
^ntsrdinia*^  PraetereaUarl.: 
„in  Sardinia  sudes  in  nnmero 
drcanmeati   nigiiias   eqoites 


scipionem  qosm  mana  ienno* 
raat  araiase^.  Ree.:  „stipeai 
qaemmannleinMnit^.  Pai.  3. 
etiam:  „ln  sioilia  aiti  sd- 
pionem  qaem  mano  tsneret 
arsisse^*.  Patio  ante  Oc  L.  1. : 
mÌo  sidlia  nnbibos  aliqnoi 
■picola  ceddisse'^.  Hav.ty^ali- 
qaot  spicala  ceddiase^^ 

9.  et  liiora  crebris  igniòus 
fvìsUsei  P.  Ci:  ^  et  littore  "• 
oet  Lov.  6.:  Mcrebriiis**.  — 
PODI  Harl.  Pali:  ,,et  scaU 
dao  sanguine  andasse  **•  In 
Lo?.  4.  eicidit  et.  Hav.: 
M^no  acuta*',  ftecc.  codd.: 
„sangninem*^  cf.  37,  4.: 
' ,,  qaatluor  aigna  sanguine 
multo  diem  ac  noctem  su- 
dasse\  —  P  m.  1.:  M«tmi 
litea  qoosdam  micioa  fnlmiai 
bna^  m.  3.:  „  ictos  ^ 

4.  et  Praeneste  ardenies  la- 
pide s  caelo  eeeidisse:  PC: 
„glabeode  Steine*':  nid  qnod 
in  P  ^coeddisse**  scriptum 
eat.  —  Caelo  ezcidit  in 
Lo?.  1.:  et  in  Hafn.  et  m.  1. 
in  Berol.  acriptum  est  „de- 
scendisse**.  Cum  in  Latini! 
Brancal.  codicibos  esset  „prae- 
neste  lampades  coelo  ced- 
'  disse**,  Drakenborcbios  b.  I. 
non  lapidee  sed  y^  ardenies 
lampades**'  scribi  voiuit, 
quamquam  tnm  ardentes  su- 
perfaeanm    erat.     aed    iam^ 
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Deste  «rdentes  lapides  cado  ceddisse,'  et  Àrpìs  parmas  ia 
cado  TÌ8as  pugoantenique  cum  luna  solem,  et  Capenae  duas 
mter  din  lunas  ortas,  et  aqaas  Caeretes  sanguine  raixtaa 
finxisse  fontemque  ipsum  Herculis  cruentis  manasae  resper- 
5  sum  maculisy  et  Antii  metentibua  cruentas  in  corbem  spicas 


Raperti  dlxit  idmii  qaod  in 
aatt.  LiYiaiiia  codd.  apnd 
Plat.  Fab.  Mas.  cap.  3.  legi: 
fuà  'ìJpvruq  fàìf  in  roti  ài- 
fo(  SuMevf^'oq  «al  9>4<yofit- 
voxs  ^iigtoptH.  —  PM:  ,,et 
arpiai  parmM  in  eaclo  oi- 
•ÉS^  hinc  C  „el  arpli««S 
ddn  .«arpiit**.  Vota.  Bari. 
Lofcll.  1.  3.  4.  Hafn.  Ree. 
Glrtn.  Hav.  :  ^rpii''.  Lov.  5.  : 
„liarpÌBÌi^  G  Cant  Pai.  i. 
LoY.  4.  Bay.  B«rol.;  np^r^ 
Buaa".  Rtill.  codd.:  „pa/nias''. 

—  Ha?.:  „et  eapiiae  doaa** 
cet  B«rol.:  „inlerdia  daas 
laoM  *\  Pili  Caat.  :  „ei  a^uas 
caereUs**.  C:„etaqoatce/e- 
rea**.  ReU.  codd.:  „cacrete**. 

4.  r€Mp€rsum  :  Cj  sparsam  (rell. 
codd.).  P:  „  aiana8«e8p#naiii 
ttMiilM«\  cf.  31,  63.:  „cir- 
CQBMtenlca  craorc  respenit^*. 

—  Paolo  ante  PCM  Vose. 
LoY.  1.:  Mf<*nt^iaqa«  Ip*^- 
rum  hercalis*^:  at  et  aliis 
loda  ttm  et  orum  permatala 
sont.  Lofell.  4.  5.  Glrtn. 
Ha?.:  „fontemq«e  ipaiasher- 
calit  ^  —  Deinde  PCM  Vosa. 
On.  D.  N.  :  „et  in  antii  me* 
teatibot^*  cet.  Cod.Sig.  Lo?.3. 
Hav.:  n^ì  in  antii  agro  me- 
tontilnii^.  Hafn.:  „et  in  anci 

^  Pail.HaH.Lo?elLl.5. 
Rac:   nei  aniii  me- 


^ 


tentibaa**  cel.:   fortaiaa  aon 
peias  qaam  qaod  L  Fr,  Gron. 
aeribendam   oooiecit  «^  in 
JnÈiaWvt\,^AtaiM\  Be- 
rol.:  ^ct  antii  in  agro**.  Cf. 
98,  It.:  M«b  Antio  aaatia- 
lom  est  craentat  apicat  me- 
tentiboa  viaaa  eaae**.  P:  „in 
corboem'S  C:  ^in  corbem ^\ 
Voaa.  Lo?.  1.  Hafn.:  „ in  or- 
bene   Gartn.:  „in  arbem^ 
—  PCM  Bari.  Loyell.  1.  3.  4. 
Glrtn.  Ree  Hi?.:  ,,et  faler- 
iBia  caelam  lindi  ^*  ceL  Pali.  1. 
3.:  „el  philernia*^    Lo?.  5.: 
,»et  pbaleria*'.  Os.  D:  ettan: 
,,et  aalernia''.    Pai.  3.:   „et 
falercaa«\  Cf.  Plot.  Fab.  cS.: 
toù  6'*  {fxiq   Oa>ii^rou6   ou- 
^voZ  ^oLyiivau,  àóiavfoq  ». 
r.  X.  In  Cant.  ezcidit  #«.  Be- 
rol.    Oz.    L.    1.:    nCoelaoB 
Bdndi''.  C:  „niagao  lijata«*. 
Lo?.  3.:   Hqa*q««   patail**. 
Glrtn.:    ^qaaqae    potaerit''. 
P:    wlngenalameaeffuklMe  **. 
C:  ^efalaiaae^  PC:  Mirtei 
aoa  aponte  artenaataa^.  AelL 
codd.:  ,,adtennataa^.  Lipiloa: 
^eaUeaiataa^  cf.  3 1 ,  63.:  ««• 
tMiaataa««.   PC  rell.:  tjmèm- 
qae  ezcidiaae  ita  scr^imm*^: 
i,  e.  iaacriptam.  Lo?.  1.  Be- 
rol.:    „maaora  aaaai    teloai 
coacntit^     Ha?.: 
eoacatik"*. 
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ceddme,  :et  Faleri»  caelum  findi  velut  magno  Hata  Tiamii^ 
qiiaque  patnerit,  in^ns  lumen  efiulsisse,  aortea  sua  sponte 
idtertuatas  ukiamcjfae  excidisse  ita  sériptam  ^Mavora  telom 
suam  concutit„:  et  per  idem  tempus  Romae  signum  Martia 
Àppia  via  ac  simulacra  luponim. sudasse,  et  Capuae  spedemS 
caeli  ardentìs  fuisse  iunaeque  inter  imbrem  cadentis.  inde 
oMnorìbuA  etiam  dittu  prodigiis  fides  habita:  capraa  lanataa 
quibusdam  factas  et  galliuam  in  marem  gallum  in  feminam 
sese  vertisse.  iis  sic  ut  erant  nuntiata  expòsitis  auctorìbus- 
que  in  curiam  introductìs  consul  de  religione  patres  consu- 10 
luit:  decretum  ut  ea  prodigia  partim  maioribus  bostiis  par- 
tim  lactentibos  procurarentur  et  uti  supplicatio  per  triduum 
I  ad  omnia  pulvinaria  haberetur:  cetera,  cnm  decemviri  libroa 
inspexissent,  ut  ita  iìerent,  quem  ad  modum  cordi  esse  di 


oc  simulacra  luporum  :  PCM 
Ox.  P9.]  ad  siniolacra  topo- 
ram  (rell.  codd.)*  Com  locoa 
llartis  signi  iam  Appia  ?ia 
•atis  aigaificatoa  esaet,  tìz 
nrcesae  yideri  potoit  eiiM- 
d«ni  rei  causa  eliam  ad  si' 
muìacra  luporum  addi:  mal- 
toqae  ferìsimilios  est,  Bbrtis 
signoni  non  modo  una  cam 
Jgporam  simalacris  ibi  posi- 
tam  fnisse  sed  etiam  eo- 
dem  ilio  tempore  sndssse: 
qoe  facto,  curo  otrnmqoe  si- 
gnam  ad  Romanae  urbis  con- 
ditorem  spectaret,  magnas 
•aimis  terror  iniceretur  opor- 
luit  —  Lov.  1.:  „ad  dma- 
lacra  luporum  '*.  inde  Lov.  5. 
eliam  peins  „!aboram^.  lo 
Harl.  praetermissnm  est  ro- 
mae.  GSrtn.:  „coeli  speciem 
«rdcntis  fuisse**.  Berol.:  giu- 
nse q;*'  =  quoque.  Loco  to- 
ois  eademlU  8ig.  ncniden- 


tis«  scribi  Toluit  —  Paalo 
post  Harl.  :  „minorìbiis  etiam 
prodigiis  fides  habiU^  Girtn.  : 
„  babiU  fides'\  Cant.:  „Bdea 
adbibita".  Pm.  1.:  „infeml- 
nallm*^  m.  2.:  „feaiinam*S 
GSrtn.:  nconaertisse**. 
9.  hiU  aie  ut  erant  nuntiata 
expòsitis:  PC.  —  Ba?.:  ,,in 
„  curiam  productis**.  Tosa. 
LoT.  1.:  ,)  consul  religione 
patres  consnlnit^*.  P  m.  1.: 
„con8ulut<*.  m.  2.:  ^consa- 
luil*'.  C  m.  1.  n  m.  1.  P 
Pai.  1.  Voss.  Lo?.  1.  al.: 
„partim  lactantibos**.  C  m. 
2.:  „  lactentibos  «  cf.  37,  3. 
et  Em.  giossarium  Li?iannai. 
Pai.  2.  Uafn.  Oz.  N.  inter- 
preta lionis  causa  :  „  partim 
minoriòus  lactenlibua*^  Be- 
rol.: „et  Qt  supplicatio**. 

i  4.  quem  ad  modum  cordi  esse 
di  diuinis  earminiòus  prae- 
fareniur]  queoiadmodaBi  cor- 
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divida  carminibiu  pracfarentnr.    decemviromm  monit 


di  esse  dWls  earmlnibna  pro- 
farentar.  —  Profareniur 
■crìbi  I.  Fr.  GronoTÌiu  yo- 
Init:  ted  id  tom  demiUD  prò- 
bandnm  cMct,  si  deeemviritè^ 
0€t  sapplendaiD.  LÌTÌiupr0#> 
fareniur  iDtiqait  codd.  te- 
Btibos  tcriptit)  nt  aobiectom 
bnios  Terbi  ewet  dU  ipsi: 
„y9Ìe  die  Getter  io  den  bei* 
ligen  WeiiMgaageB  vorber 
bceliiDint  biiten  "•  boc  Mttsa 
praedkere  38,  45.  scrìpioia 
est:  „oe  carminibiis  Sibjllae 
praedicUm  saperantibos  ter- 
minos  faUlis  claden  ezperìri 
pellet *^  seriptum  qaidem  in 
C  est  „  cordi  essel  ditainis 
carminibas  prereretor** ,  in 
qao  videtnr  inesse  praefer» 
retar:  „wie  dnrcb  die  Weis- 
Bagnngen  yorber  yerkiindet 
warde'*:  sed  ea  librarii  coa- 
iectara  yidetnr  esse.  In  M  m. 
1.  P  Cant  Voss.  Bari.  Pali. 
LoveJl.  3.  5.  GSrln.  inven- 
tom  est  ^qnem  ad  modam 
cordi  esset  dinìnis  carmini- 
bns  praefarenlnr*':  in  quo 
esset  prò  esse  posilnm  esse 
iam  dadam  ab  bominibos  do- 
clis  intellectam  est  sed  cam 
datìfos  diie  cum  eordi  esse 
inngi  solerei  (cf.  6,  0.)^  nec 
in  dhinis  earminibus  ille 
datlms  inesse  videretnr,  li- 
brario codicis  Recan.  scribi 
placnil:  „guem  ad  modwn 
€0rdi  esse  diuis  carmini' 
^arentur'^:  eiosqne 
probari  pssset  si- 


^ 


Olili  loco  23, 11^  quo 
C  „diaiìiùqae''  script! 
prò  „dlai  dinaeqne**. 
Uore  tamen  conlectnra 
riorì  loco  videtnr  nedci 
mt  inter  eordi  et  es, 
dditse  censeat  deis  Te 
ant  di  ante  diuinis  :  q 
Lifio  scrìptom  foisse 
persnadmt,  qnod  non 
•ed  esset  in  antt.  cod 
▼enitnr,  cuios  loco  ii 
nonnnmqoam  „essecf" 
tnm  tase  peritos  barn 
mm  non  fugerit  banc 
ram  coniectaram  iam  se 
dam  esse  duzimos  etii 
Id,  qnod,  si  di  scrìptuo 
ad  cordi  esse  {acilins 
tur  sibi  soppleri,  qna 
si  diis  cordi  esse  scr 
faerit.  eadem  etiam  cai 
ctam  yidetnr  nt  lac  G 
yins  „  quemsdmodnm 
esse  divi  suis  cannin 
cet.  scribi  yellet:  qnani 
ex  ea  coniectnra  suit 
placnerit.  si  coi  vero  ^ 
dis  esse**  yel  „eordi 
dis**  magia  plscnerit, 
dem  non  repognabo,  < 
yis  ex  bac  coniectnra  ,^ 
ferretur**  ex  cod.  C 
ferendnm  yideator.  — 
ante  scrìptnm  est  in  i 
Recan.:  „ceterfiin**.  inL« 
^nt  fierent  ita'',  in  Lo 
„et  ut  fierent  ita**.  In  L 
etiam:  „nti  cordi  esset* 
1.  deeemuirormm  momUm 
eretum  estt  Qn.  L.  : 
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cretum  est.  Ioti  prìmum  donum  MmeQ  aureom  pondo  qiiii»> 
quaginta  fier^t,  limoni  Mìnervaeque  ex  argento  dona  daren* 
tur,  et  lonom  r^ìnae  in  Aventino  lunoniqaé  Sqapitae  La;> 
miTÌi  maioribus  hostiis  sacnficaretur;  matronaeque  pecanta 
coniata,  quantum  confieire  cniqne  commodom.easet,  donum 5 
famoni  r^^inae  in  Ayentinum  feirent  lectistermiinkpie  fierel^ 
quia  et  ut  libertinae  et  ipaae  —  inde  Feioniae  donum  d»* 


idcaiqae  scriplom  ìk  eoni«- 
dara  est  in  Voaaiaoi  codL 
■largine.  P  m.  1.:  „AlaIro 
nnunoDlta«decretainett^.  P 
ai.  %  CU  Cani.  Harl.  Lo- 
?elL  1.  4.  5.:  „id  «iroram 
Bonita**  cet  Voat.  Girto. 
Ha?.  Ree.  Berol:  ,,Sd  de- 
cemairorom  monita**  cet  :  al 
I.  Fr.  Gron.  recte  TÌdit  id 
melina  abease.  „Primum^* 
h.  1.  esae  prae  eeteris  nemo 
■OD  videt.  —  PCM  Cani. 
Pai.  3.:  ,,^0?  argento  dona 
darefUur''.  Pali.  1.  3.  Voas. 
HarL  Lovell.  1.  3.  4.*  5. 
GSrtn.  Ozz.  D.  N.:  „ez  ar- 
gento darenlar'*  omiaaa  voce 
doma.  Deniqoe  Hay.  Berol.  : 
„ei  argento  daretnr**.  — 
LoTell.  4.  5.:  „innonlqneAo- 
^tae**.  PCM  melioresqae 
ooines  codd.:  nlanuuÙ**, 
Race  codd.:  „laainii''.  cf. 
91,  63. 

^/uamium  con/erre  eidqvg 
eammodum  es^et:  pleriqae 
codd.]  qnantam  conferre  cet. 
(LoT.  3.  prob.  I.  Fr.  Grono- 
▼io^).  (>iiaii<iim  =  qnantam 
pecaniae.  PC:  ^qo/nton  con- 
ferrali^  ^qne  commodnm 
caaei'*.  M:  ,,  quantum  con- 
fcircBl  qaiqae**  cet.  —  PC: 


nin  aifiientinnm  ferreat^.  •— 
Deinde  acrìbi  inaaimna,  qnod 
in  M  et  in  Ojl  D«  in?entnm 
ciae  dicitar:  ^ quin  ei  vili* 
òertinae  et  ipsae'^  cet.:  ni- 
hil  enim  freqnentint  eet  qnam 
illnd  quin  etiam  Tel  qui» 
et.  idem  qnoqae  in  PC  ?i- 
dimna,  nlai  qnod  in  bit  dao- 
boa  libria  quo  prò  quin  acri- 
ptnm  erat  altera  tamen  ma- 
nna in  C  quo  eraaif,  at  fie- 
ret:  „el  nt  libertinae  et 
ipaae  *S  id  qnod  Drakenbor- 
cJiina  in  Lot.  5.  Inyenerat. 
Harl.  Lo?.  4.  Gfirtn.:  ^quae 
et  nt  libertinae  et  ipaae**. 
In  esc  Pilboei  foisae  dicilar 
„qnin  at  libertinae  et  ipaae*^, 
et  in  Ha?,  Berol.  ^et  nt  li- 
bertinae ipaae*'.  Lo?.  3.: 
„qQae  et  nt  libertinae  et 
idenlidem  feroniae**  oel.  — 
Tom  P:  ni^deferonlaedo 
numdareiur*^  :  qnod  nt  an- 
tiqniaa  redpere  non  dobitavi, 
cnm  nnllna  scrìptòr  aaepiua 
qnam  Li?iiia  elua  generia  pa- 
rentbeai  nana  alt.  Cs  ^Inde 
foronlae  donnm  darelor  **• 
m.  3.:  fronde",  idque  unde 
ab  reliqaorum  codd.  librariia 
receptnm  est.  In  Lo?.  1.  et 
in  Voia.  ezeidit  donmmm 
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retar  —  pecuniam  prò  fiundtatibus  gvSa  oonferrent: 
obi  facta,  deceniTin  Ardeae  m  foro  ibaiorìbus  hostiis  i 
fictmiil:  postremo  Decembri  iam  meùse  ad  aedem  & 
Romae  inmolatnm  est  lectistemhiinque  unpeFatuin  - 
6  eom  lectum  soiatorea  atravennit  -^  et  convìvium  publi 
ac  per  arbem  Satnmalia  diem  ae  nodem  damata,  pop 
qne  eom  diem  festum  habere  ae  aervare  in  perpetumn  k 


3.  Jrdeae:  eodd.  Com  Gk- 
fMBO  nufBiB  ▼idcretauTy  4|iiod 
dcceiBTiri  etiam  ArdeM  ■«• 
crificari  ioniMeiit,  ck  qoa 
orbe  nikil  tam  prodigli  nan* 
tUtoin  cMel  (cf.  31,  63. )« 
Sigonioa  id  noniiiimqiiam  fa- 
ctum ette  docet,  at,  eliamri 
Bolla  niai  Romae  prodigia 
acddiaaant,  tameo,  qoae  Ro- 
mae oTenerant,  etiam  extra 
Romam  procorareatiir.  aie 
43,  30.  traditar,  com  la  Ca- 
pitolio  eolomna  roatrata  fol- 
mine  diacoiaa  eaaet,  decem- 
TÌro«  praeter  alia  noo  Re- 
mae  modo  In  Capltolio  aed 
etiam  Ib  Campania  ^  Mi- 
aerrae  promnntorlnm  Tictl- 
mia  maioribas  saerìficandam 
esse-  rennntiaate. 

3.  postremo  decembri  iam 
mense  ad  aedem  Saiumi 
Eomae  immoìaium  eei:  PCM 
Cant  LoY.  3.  *  BeroL:  ,,po- 
itremo  Iam  mente  decembri^ 
cet  Bar].:  ,,poatremo  qui- 
dam deeembrl  iam  meaae**. 
LoT.  5.:  ^poatrcmo  x  iam 
■enae'S  Hav.:  „poetremo 
deeimo  iam  mente  ^^  hlnc 
Lo?.  1.  Glrtn.:  ^poatremo 
Bbri  X  iam  menae*^  Lo?.  4.  : 
libri  dMimobm 


I 


■e^  Ox.  N.  etiàm: 
lilicri  decimo 
B^.  In  omaiboa 
codd.  h.  1.  „ad  aedm 
torni**  aeriptum  Tideinr, 
BtaolebatyOff  tfoltfniiL  — 
melioreaqae  omnet  code 
eum  leetum  senatoree 
veruni*^:  y,und  zwai 
ricbteten  Seaatoren  die 
■cbSft'*.  Lovell.  3.  4. 
rum  lectom**.  Bay.  O: 
5,  et  tnm  lectam".  < 
etiam:  „at  qoomlectnoD 
L  Fr.  Gron.  verba  et 
omitti  Toluit.  —  C:  .,e 
ii/bm  publicam^.  Bari.  I 
Glrtn.  Ou.  D.  N.:  ,, 
rotum  et  conoioiom*^ 
ti  lo  verbo  ^imperatom 
6«  Satumalia  diem  ae  m 
eìatnatas  C  m.  3.]  Sai 
lia  diem  ae  noctem  e 
tom.  Boc  altero  diceai 
nere  acriptam  3»  31« 
„ Satnmalia  Inatitataa 
featna^  P:  »,8atomUli 
acnoctemclamatam**.  i 
l.i^clamatam^  RelLi: 
9,clamatiim'*.  -*  M:  « 
ac  noctem**.  Rell.  eodd«i 
ac  nocte**.  Eom  dima 
xnr  kal.  lanoariaa  teala 
crnbio  firiatf  BUgaaloB 
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n.  Dum  consol  placandis  Romae  dÌ8  habendoque  di- 
lectu  dat  operam,  Hannibal  profectua  ex  hibernis^  quia  iam 
Flaminium  consulem  Arretium  praeveniase  fama  erat,  cum 


prit.  —  LoY.  3.  Ou.  D.R: 

!•  plaeandis  Roma0  dU  ko" 
bendarne  diUttu  dai  op&^ 
rem  a  Lìtìo  scriptam  ette 
BerolineDaia  cod.  lUNTtrlan 
Doa  fngity  qaamvb  ille  varba 
ita  se  eidpere  yoloerit:  ^pl** 
caadM  diit  romae  habendo- 
qae  diletta^.  manu^Qe  al- 
tera: ^dUectni^  InP€(M 
Lovell.  1.  4.  5.  GSrtn.  Oz. 
Pi.)  in?entam  est:  „ dum  eoa- 
■ni  plaeandis  romae  distra' 
hendoque  dilectu  dat  ope- 
rami*: qoo  mendo  facile  er- 
rar! potoit,  si  dU  non  prò 
dat  piar,  nominis  deus  ba- 
beretur  sed  cam  sequenii 
▼erbo  lungendDm  videretnr. 
trahendogue  enim  dUeetu 
▼eram  scrìptaram  esse  non 
posse,!  cam  dUeeium  trahere 
oibil  aliad  significare  possit 
qaam  dUeetum  producere^ 
de  die  in  diem  pruferre^ 
Bcmo  est  qnin  videat.  Cant.  : 
^dnm  sopplicandis  romae  db- 
Irabendoque  *'  cet.  Harl. 
Pai.  3.:  „  plaeandis  diia  ro- 
mae distra  hendoque  u«*Iectn'*. 
HaT.:  „diis  plaeandis  romae 
distrabendoque  d«iecta^S  Oz. 
D.:  ,«  plaeandis  romae  diis 
delectu  dat  operam*^.  Dati- 
▼nm  sing.  quartae  declin.  in 
u  saepios  apud  Lifiam  legi 
Botam  «st:   cf.  4,  13.:  yea- 


dere  qood  naif  ncottnio  fa- 
peresset 
,3.  praeuemeee:  PC  PalL]  per- 
venisse (lelL  codd.?).  •- 
Praevenieee  h.  L  significare 
priue  venisse  qaam  aite- 
rum  eonsuìem,  non  est  dif- 
filcilc  perspicere:  nec  dubito 
quin  idem  in  omnibna  me- 
lioribns  codd.  scriptum  sit, 
qnamyis  Drakenborcbius  in 
suis  codd.  mss.  peruenisse 
h.  L  in?enÌBse  velit.  cf.  9, 
23.:  „quo  cam  prior  roma- 
nns  ezercitus  —  magnis  iti- 
neribns  prae?enisset,  —  ob- 
l'iaro  ilom  boati  ^*.  nonnum- 
quam  tamen  in  bac  particnla 
praefiza  scribenda  ab  libra- 
riia  erratum  esse  non  nega- 
▼erim,  nt  25,  9.  quo  loco  in 
P  „;ira^uenerat^',  verìns  for- 
tasse  in  C  ,,eadem  ferme 
bora  Tarentum  fama  peran- 
nerat**  scriptum  est.  — 
C:  „flamiiiininm  consniem". 
LoT.  5.:  ,,cum  alinnde  lon- 
gius  cetemm  commodiaa**  cet. 
Hav.  :  ,,cam  aliud  longios 
coepturo  commodias*'.  C: 
▼el  ,,o#stebderetar'*  yelj.^/"- 
stenderetor'^  PW:  ^proprio- 
rem  niam*'.  Lov.  3.:  „qaam 
fluuln^  #amus".  in  Berol. 
quoque  „samas^  scriptum 
est.  Rec.:„pereosdem  diea'^ 
Girtn.:  „magÌB  solito**:  sed 
das   geqerls   ablatlfos   ante 


988 


LIBER  XSL 


alhid  longiDS  ceterum  commocKiis  ostenderetar  iter,  propio- 
rem  viam  per  paladem  petit,  qua  flnvius  Amus  per  eos 
dies  solito  magis  inandaTerat    Hispanos  et  Afros  et  onme 


comparatiyosponi  eolitoe  esse 
Botom  esf, 
3.  gi  omne  ueierani  roBitr  ex- 
ercHus:  C  Voss.  Harl.  Lo- 
Teli.  3.  4.]  et  omne  Teteraal 
esercitos  robar  (M:  cF.  21, 
6.:   »qiiae  totissima  y!deba« 
l«r ••:).—  f.  Fr/Gron.,  com 
li.  L  Llyins  Polyb.  3,  79.   1. 
diligenter  secatus  yideretor, 
omneqoe   yeterani    exercitas 
robar  Hannibali  in  ipsis  Hi* 
spanis  et  Afris  poaitom  fais- 
set,  scrìbendom  esse  conie* 
dt:  „ac  Hispanos   et  Afros 
(^id  omne  yeterani  erat  ro- 
bnr  exercitas)  adnuxtis"  cet. 
at  Poljbias  1.  I.  sic  scripsit: 
^Kwi^auq  ^  —  àvaZt'ùi.aq  uq 
fikv  t\v  itqotoitoqtiav  ÌP"^VM 
foròq  Aifixjaq  «al  "j^^OLq  xal 
«rav  fò  Xfl^fff4^órtqov  fiLèqoq 
rijc  «rtptfBqaq  Sxyvai,aicoq'    af, 
si   qaid   erratam   est,   prior 
Pòlybias  in  errore   yersatns 
est.   neater  tamen  eornm  er- 
rayit,  qaod,  at  E.  Fabrì  anim- 
adyertit,  non  paaci  loci  in- 
yenlantar,  qaibas  ot  38,  14. 
prseter  Afros  i.  e.  Namidas 
nodo  Cartbaginlenses   mSdo 
Poeni  yelersni  commemoren- 
tur.   non  enim  omnes  Nomi- 
dss   eam,  Magone  In   noyis- 
tino   sgmine    foisse   yel    id 
ostenderìt,    qnod    L.    paolo 
post   non    „com   Nomldis^' 
•ed   „cani   expeditìs   Romi- 
dis''  scripsit.  et  91,  %!.*  non 


nodo  Hispanomm  sed  etiam 
Balfariam  et  Ligarom  et  nol- 
lonm     Africae     popnioran 
ÉMtttlo  facta  erat  itaqae  8o« 
pcriore  loco  et  rectisslne  so 
hsb«t  et  sigoìGcat  „and  fibei^ 
hnpt^.  Qaod  anten  Grono- 
▼las  in  Illa  parentbesl  rerbo 
eroi  nsas  est,  In  eo  Fat.  et 
nnom  alteromyé  recenten  co- 
dicem  est  secntns.  in  P  enln 
scriptom   est:    „«i/sp«noseta 
frosetomoe  neteraoi^rol  robor 
exercitasadmixtis*'  ret.:  qnare 
Palatini    tertii  librario   seri* 
bendam  yidebatur  ,^01  omne 
guod  neterani  trai  ezerci- 
tos'S    sed    nt    yix    dnbitem 
qain   at  in  primo  loco   eo- 
dem  mendo,  quo  tot  locis  in 
Pot.    erratom    yidemns,     ex 
proxime    praecedente    rerbo 
„  innndaaero/  "     ortam    sit, 
sic    putayerim    eroi    faeton 
esse  ex  mediis  litteris  nomi- 
nis   „aet^anì'*:    qna    Inter- 
pretatione    nsas    C    et  post 
enm    ceteri   libraril    yerbom 
erat  omiasara  yoloemnt.   si 
qois   yero  non  sino  Inre  ai 
scriptom  esse  cenanerit,  equi- 
dem  non  repugnabo  quia  ^at' 
^ti^bispanoa'^srrìbatar,  con 
band   raro  poateriorem   eias 
particalae  partem  ab  Ubrariis 
praeterraissam  yideamns:  cf. 
7,  33.:    „q«acamqne  inces- 
sero^,  a  e  ne  id  qniden  prò 
certissimo  sfGrmayerin,  eroi 
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IL  Dum  consul  placandis  Romae  dia  habendoque  di- 
lectu  dat  operam,  Hannibal  profeciua  ex  hìbemis^  quia  iam 
Flaminium  consulem  Arretium  praeremaae  fama  erat,  cum 


pdf.  ^  LoT.  3.  Oiz.  D.N.: 

1.  pliMcandis  Roma0  dU  ka- 
bendoque  dileeiu  dai  op§» 
ram  i  Livio  scripUim  eiM 
Berolineotie  cod.  libnrìam 
Don  fogli,  qaimvif  lUe  Torèa 
ita  seeicipere  yolaerìt:  „pU* 
candit  diie  romie  habendo- 
qae  dilecta**.  minnqoe  al- 
teri: „dUectaf^  In  PC(M 
LoTell.  1.  4.  5.  GSrtn.  Oz. 
fi.)  inventam  est:  „  dum  con- 
eoi  placandis  romae  distra' 
hendoque  dilectu  dai  ope- 
rami*: qao  Olendo  facile  er- 
rali potait,  si  dU  non  prò 
dat  plnr.  nominis  deus  ha- 
beretnr  sed  cum  seqaentl 
▼erbo  iongendom  yideretnr. 
trahendoque  enim  dileetu 
yeram  scrìpturam  esse  non 
posae,:  com  diieeium  trahere 
DÌbil  alind  significare  possit 
qoam  dilectum  produesrsy 
de  die  in  diem  proferre^ 
Demo  est  qaio  videat.  Cant.  : 
^dam  sopplicandis  romae  dis- 
trahendoqae  *'  cef.  Harl. 
Pai.  2.:  „placaudts  diis  ro- 
Bsae  distrahendoque  iif*lectn". 
Hav.:  „diis  placandis  romae 
dislrihendoqoe  d«;lecta'\  Os. 
D.s  9,  placandis  romse  diis 
delecta  dst  opersm*'.  Diti- 
TOm  sing.  qaartae  declin.  in 
u  aaepios  apad  Livinm  legi 
est:   cf.  4,  12.:  veù- 


dere  qiiod  «•»  nenstnio  ao- 
peresset 
3*  praeuenisss:  PC  PslL]  per- 
yenitse  (relL  eodd.?).  — 
Praevenisss  fa.  L  significara 
prius  venisse  quam  aite- 
rum  eonsulem^  non  est  dif- 
ficile perspicere:  nec  dabito 
quia  idem  in  omniboa  me- 
Uoribos  codd.  scriptom  sit, 
qasmyis  Drakenborcbins  In 
saia  codd.  mss.  peruenisse 
fa.  L  inyenlsse  velit.  cf.  9, 
23.:  „qoo  cam  prior  roma- 
DOS  ezercitos  —  magnis  iti- 
neribos  praeyenisset,  —  ob- 
yiam  ilnm  boati ^'.  nonnam- 
qnam  tamen  in  bac  particola 
pracfijLa  scribenda  ab  libra- 
riis  erratnm  esse  non  nega- 
yerim,  nt  25,  9.  qao  loco  in 
P  „|ira^aenerat*%  yerìns  for- 
tasse  in  C  „esdem  ferme 
bora  Tarentnm  fama  peran- 
nerat**  scriptam  est.  — 
C:  ^flamminiam  consolem^. 
Loy.  5.:  „cam  aliande  lon- 
gius  cetemm  commodi  as**  cet. 
Ha?.:  „cam  alind  longias 
coeptam  commodias'\  C: 
yel  „o«steiideretor"  yel  ,.n/. 
•tenderetor^*.  PAI:  „proprio- 
rem  oiam**.  Loy.  3.:  „quam 
flaaia«  #amas*^  in  B«rol. 
qaoqne  ^sarnos**  scriplnm 
est.  Ree.  :  „  per  eosdem  dies*^ 
Girtn.:  „  magie  #o/ifo  "  :  sed 
eias   generis   iblitiyoa   ante 
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praealtas  flavi!  ac  profundas  voragìnes  hausti  paene  limo 
inmergentesquc  se  tamen  signa  sequebantur:  Galli  neque 
sustinere  se  prolapsi  neque  adsurgere  ex  voraginibus  pot- 
erai! t,  aut  corpora  animìs  aut  animos  spe  sustinebant,  alii 
5  fessa  aegre  trafaentes  membra,  alii,  ubi  semel  viciis  taedio 
anìmis  procubuissent,  inter  iumenta  et  ipsa  iacentia  passim 


mne**.  C:  ^liauste  pene**, 
m.  2.:  „biiiitti'*.  In  Lov.  3. 
omissom  est  tamen:  sed  ea 
yoz  pertinet  ad  participia 
hausti  inmergentesque  ^  ut 
•applendam  sit  ^quamquam 
baiuti**  ctX. 
4.  aui  corpora  animis  aut  ani- 
mos spe  sustineòant:  PC 
omneaqae  prope  rell.  codd. 
—  Harl.  :  „aat  animos  spe 
sustinere^.  I.  Fr.  Gronovios 
altemm  aut  omilti  yoluit. 
Ant.  Perizonins  scribendam 
coniecit:  ^^neque  ant  corpora 
snimis  ant  animos  spe  snsli- 
nebant**.  Crevierns,  qnem  C. 
Hensingerns  secntos  est:  „ii^- 
que  snstinere  se  neque  pro- 
lapsi adsnrgere*'  cet.  At  qnae 
b.  1.  in  oplt  codd.  legnotnr, 
rectissime  videntnr  se  habere. 
nam  nt  aut  aut  praecedente 
particnla  neque  negativo  sen- 
so scribi  solebat  (22,  8.),  aie 
b.  L  aut  aut  etiam  post  neque 
neque  poni  potnit:  ^cam 
nec  corpora  animis  nec  ani- 
mos spe  snstinerent'*.  Et 
iftteqne  snstinere  se  poterant 
prolapsi*'  non  id  significat 
qnod  21,  35.  ^nt  neqae  sn- 
stinere se  a  lapsu  possent'S 
sed  H^om  prolapsi  essent, 
■e  Bostinere  non  poterant**: 


et  qnod  seqnitnr  „neqne  ad- 
sorgere  ex  yoraginibns  pot- 
ecsnt**  idem  fero  est  qnod 
„nec  oi/nitendo  emergere  ant 
evadere  ex  voraginibos  pot- 
erant" (cf.  1,  12.  et  13.). 
sic  enim  adsurgere  non 
modo  cum  praeposilione  in 
seqnente  accnsativo  innctnn 
videmns  ad  eam  rem  signiG- 
candaro,  in  qoam  ex  aliqaa 
condicione  venitnr,  sed  etiam 
cum  ex  ad  id  ezprimendnm, 
onde  aliqua  res  proGciscitnr: 
„die  Gallier  dagegen  Iconn* 
ten  sicb  weder,  wenn  sie  ge- 
fallen  waren,  balten  nodi  aut 
den  Untiefen  herausarbsiten, 
weder  dcn  KSrper  dnrcb  den 
Geist  nocb  den  Geist  darch 
Hoffnnng  beleben**  «.  s.  w.  — 
C  :  „me/ibra".  BeroL:  tJktn 
aegre  trabebant  membra  **. 
m.  2.:  „aegrae**.  Idea  fie- 
ro!.: „u/  semel  taedio  nictis 
animis  ".  m.  2.  :  „  nlii  semel  **. 
C:  „  procnbnissei**.  Adw^bi 
procnbuissent**  »>8obsid  sie 
einmal  niedergest&rzi  wsrcn, 
da  ibr  Mntb  ginzlicb  fibre 
cben  war"  cf.  21,  42^:  „nbi 
vero  dimicarcnt".  —  Hav.: 
„ passim  iacentis".  C:  n^^ 
iumenta  et  ipsa  iacentia  spas- 
nm  nMrientes^. 
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noiieiites*  maximeque  omniiim  vigQiae  Gonfidebant  per 
[nadridnnm  iam  et  tres  noctes  toleratae.  com  omnia  obti- 
lentibiia  aqnis  nihil,  ubi  in  sicco  fessa  atemerent  corpora, 
iveniri  poaaet,  cumulatis  in  aqnaa  sardnis  insuper  incum- 


1.  'per  quaèrìduum:  PC]  per 
qnitridoom.  —  P  :  ^perquadri 
daniametres  noctes  toleratae  '*. 
C:  ^per  qnadridoum  UBk  tret 
Boctes  toleratae^:  i.  e.  tamea 
ina.  Cf.  21,  37:  qoadrìdaam. 

4.  €tmutiaiis  in  aquaa  Marci- 
nis  insuper  incumbehant: 
P:  „8Ìe  I^ten  sich  anf  dae 
Gcpick  oben  anf*^  Dnbinm 
Tideri  potest  atram  magit 
probandam  eit  in  aquas  an 
in  aguis^  qaod  in  C  Lov.  3. 
Beffol.  et  m.  1.  In  Harl.  in. 
Tentom  est  nam  in  cumu- 
lare  ria  yerborum  ponendi 
inease  potuit,  nec  videri  pot- 
est  cumulare  in  aquaa  ita 
Bcrìptam  esse  ut  „arma  co- 
malata  in  ingentem  acer* 
9um^  (45,  33.).  ià  alteram 
rldetor  quoque  Palatini  se- 
condi librarias  ezprimere  to- 
loisae,  com  scriberet  „  coma- 
latb  in  aqua  «arcinis  insa- 
per incombebant '*,  qood  fa- 
ctom  tMÈt  posset  ot  s,  qood 
seqneretor,  male  bis  ponere- 
tor.  Nihilo  minas  tamen  Po- 
teani  scriptora  mihi  non  dis- 
plicet,  ot  qaae  accoratios 
^am  quam  illa  altera  expri- 
mot,  non  totos  illos  sarcina- 
ocerros  aqoa  baustos 
Ad  proxime  seqoentia 
Dokeros  particolam  vel  sap- 
plelam  Tolt,    qood   sine   ea 


oratio  non  bene  floeret.  at 
si  qoid  sopplmdom  eat,  po- 
tios  ^  Tel  -praeierea  sop- 
plererim.  aed  ne  fd  qoidem 
opos  esse  nemo  negayerit, 
com  Lirimn  asTndetis  ita  oti 
aolltom  ene  eonstet  „7Viif- 
ium  quod  extaret  aqua^ 
In  PC  omnibosqoepropecodd. 
Inrentom  est,  nisl  qaod  h.  L 
in  P  „ez#tartt**  scriptom 
est  :  n  da  aie  nur  eine  Stelle, 
die  Tom  Wasser  onbedeckt 
wire,  BoebteB"  aot  „so  viel 
als^.  mai^tfestom  enim  ride- 
tor,  non  modo  pronomen  sed 
etism  adyerbiom  in  bac  yoce 
tantum  inesse  posse,  cf.  33, 
4.:  „  Romania  ferme  par  no- 
meros  erat:  eqoitom  copiis 
tantom  qood  Aetoli  accease- 
rant  sopersbant**:  „nor  an 
Reiterei  waren  sie  dem  Ko- 
nige  iìber]egen*^  Simili  in- 
terpretatione  1,  36.  non  „al- 
terom  tantom'*  sed  com  aotU 
codd.  scribendom  est:  „  nc- 
que tom  Tarqoinias  de  eqoi- 
tom centorìis  qoicqosm  mo- 
tarit,  nomerò  tantum  aite- 
rum  adiedt^:  „nor  die  An- 
Kabl  der  Ritter  in  den  be- 
atebenden  Centorien  yerdop* 
pelte  er*'.  Soperiore  aotem 
loco  in  Yoss.  et  in  Loy.  1. 
scriptom  est  «^eztare/il'S  com 
librarli  in  boc  yerbo  idem 
19* 
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bebant!  lumeniorum  itinere  toto  prostratonim  passim 
tantum  quod  extaret  aqua  quaerentibus  ad   quietem 
temporis  necessarium  cubili  dabant    ipse  Hakinibal, 
oculis  ex  verna  priinum  intemperie  variante  calores  fi 
5  que,  elephanto,  qui  unus  superfuerat  —  quo  altius  afa 
extaret  —  vectus,  vigiliis  tamen  et  noctumo  humore 


sabiectoiii  qaod  in  „qoie- 
rentibns**  Tidere  tibi  yide- 
baatar.  in  yoM«  inTentam 
elitm  est  ^^iqna^^.  —  PC: 
„tcer&i**.  —  P  m.  1.:  „ne- 
cesMriamcombilidabant'*.  P 
m.  2.  C:  HneceMarium  m- 
hili  dabant*':  „boten  den  za 
einer  LagerelStle  nothdfirftig 
anareicbenden  Plalz*^  In  rell. 
codd.  t^ cubila**  acriptom  vi- 
detar  :  at  non  eat  difficile  io- 
telligere  mnltd  potias  euòUi 
eaae,  com  f^necessarium  cU' 
bile  daàani''  nibil  alind  di- 
ceret  qoam  »,  cabile  dabant, 
qaod  bominibos  tot  maloram 
gravitate  feaab  maxime  ae- 
ceisariam  erat'S  qao  fieret 
ut  baec  verba  non  moltom  a 
praecedentiboB  „ad  qoietem 
parri  temporia  *'  diflerrent. 
cf.  Polyb.  3,  79.  9  et  10.: 
«tal  f^  fotx>ìjtcp  fqóicap  fiqaxì) 
/jÌqpc  t^q  vxniTÒq  Jartitofc- 
fUdvro. 

uigiliis  tamen:  PCM  omnes- 
qae  prope  codd.]  yigiliia  tan- 
dem. —  Tafnen  Teriaaimom 
eat.  pertinet  enim  liaec  tox 
ita  ad  ea  qnae  proxime  an- 
tecedant,  ut  dicat,  Hanniba- 
lem,  qnamTia  elephanto,  qoo 
.altiaa  ab  aqaa  extaret,  Tehe- 
9  iam€B^  qai  iam  ante 


ex  verna  intemperie 
aeger  faisaet,  altero  oi 
ptum  eaae.  Dan.  H 
qai  prìmoa  tandem 
scribi  voloisaé,  non  U 
tìcolae  prhfium  vi  pi 
videtar  ot  ita  scriberet 
qaod  eadem  voce  Pc 
naam  case  videret,  apu 
3,  79.  12.  aie  acripti 
^Avvi(ìaq  óì  fLo^cq  l 
9Ctqù*iiKpPBVfoq  Pfiqio 
ctóp^i  fiUTa  iCoX^Q  ta 
qiaq'  i5xt^aX7^$  Sv  i 

6<pPaX/xiaq  a-òrcp,  6l 
fe)Mq     IffTBq'^p^      ri}< 
oip£G>$,     oux     IxìSbx 
roxj  otatqoij  9uxf(x/LOv^ 
qaotiiaw  Òca  fò   rqc  « 
ctcjq  aóvva/ov.    non 
men  recte,  at  apad  Po 
r£>ioc,    etiam    apad   . 
tandem   se    babet. 
enim  Liviani  dlcendi 
non  fagerlt,  persaepe 
a  Livio  ita   orationi  i 
sitam   legi,    at  non  i 
partes  pertineret,    ex 
omnia  via  locomm  pe 
sed  ad  minoris  momen 
tes,  quaa  ob  aliqaam  e 
illis  interseri  addiqae  i 
visom  esset.   sic  panb 
legimos  „tsmea  algiu 
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strique  caelo  gravante  caput  et  quia  medéndi  neo  locus  ntc 
4einpus  erat  altero  oculo  capitun 

IIL  MuUis  hominibus  iumentisque  foede  amissis  cum 
tandem  de  paludibus  emersisset,  ubi  prìmum  in  sicco  pò- 
tait  castra  locat,  certumque  per  praemissos  exploi^atqres  ha-  5 
buit  «LeTcitum  Romanum  circa  Arreti  moenia  esse,  consu- 
lìs  deinde  Consilia  atque  animum  et  situm  regionum  itine- 
raqne  et  copias  ad  commeatua  expediendos  et  cetera,  quae 


bantor*':  sic  21,  49.  „prae- 
seiiSQmtamen  est*^  maltaqua 
Bimiiia.  Deinde  igitar  aot 
liim ,  qnod  ex  priore  primum 
ezpcctari  potait,  vix  a  qao- 
qnaiD  b.  I.  desiderabitur.  — 
Lov.  4.:  „ex  aema  prìus 
temperie".  Vosa.  m.  1.  et 
Ilari.:  „uariaiìle#  calore  fri- 
goraqae".  Vosa.  m.  3.  Lo- 
vell.  4.  5.:  ,,iiariant^  calore 
frigorrqae**:  j,indem  Hitze 
und  Kalte  achaeli  miteinander 
n^-ediselten":  qaod  ferri  pos- 
ael  niai  praeataret  antiqaior 
acriptura:  ^^iniemperie  UO" 
r  ionie  calores  frigorague^^  : 
^  an  den  Angen  leideud  zuerit 
in  Folge  dea  anbest&ndigen 
Fr&bliDgsYir^Uera ,  das  io 
BcbDelIeiii  Wecksel  bald  Uitie 
bald  iCfilte  bracble".  Lo  veli 
4.  5.:  „qai  anua  apper^rii^". 

o 
C:    f«q  altas  ab   aqaa   exta- 

rct**.  FM  BeroL:  „^if9  aU 
tias  ab  aqua  extarei^.  Rell. 
&dd.s  ^qaoiiahiaaabaqaa*^ 
cet.:  niai  qood  Lov.  4.  „ab 
flqiu#^  babet.  PC»  „et  no- 
ctortto  «more**.  LoyelL  3.  5. 
Girlo,  et  Berci,  m.  l.:>9,pa- 
Imtrique  coeno".  Harl.:  „et 


6. 


noctarn'o  palualrique  coeno'*. 
LoTelI.  4.  5.:  „nec  tempui 
nec  Iòciìb'*.  —  Ad  ^^altera 
oeulo  caphur^*  („Terliert 
daa  eine  Aoge**)  cf.  A.  SU- 
Teren  ad  Com.Nep.  Hann.  4.: 
„boc  itinere  adeo  gravi  morbo 
alBcitar  ocnloram  nt  poste* 
nomqoam  desterò  aeqae  bene 
naos  ait^;  qao  loco  non  ii 
modo  Bcriptores  landantnr, 
qni  Hannibalem  altero  ocnlo 
captom  fuiaae  tradanl,  sed 
etiam  qni  alionim  magnomm- 
qae  imperatoram,  qoi  et  ipsi 
alteram  oculum  perdiderant, 
menlionem  feceraat. 
circa  Arreti  moenia  i  PC, 
Drakenborchioa  in  Jll  „i>i- 
circa  arrtflii  moenia*^  acri- 
plum  esse  dicit,  in  rell.  codd. 
„  circa  'S  Paulo  ante  C  :  „f^de 
sniiasia*^  Berol.:  ,iromanan^ 
exercitam", 

4iuae  eognossein  remenmt: 
PM  Pai.  !2.]  quae  cognosse  in 
rem  erat.  —  Ci  „qaae  co- 
gnouÈBse  io  rem  erant": 
idemqne  ,,  cagno  visse  "  • 
pkrìaqae  librariis  receptnm 
Tidetar,  niai  qaod  in  Pai.  3. 
bvenlom  «st  „qua6  cognosce 
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cognosse  in  rem  erant,  suinina  omnia  cum  cura  inquirendo 
exequcbatur.    regio  erat  in  primis  Italiae   fertilis,  Etruaci 


in  re  erant  *S  in  Tom.  Girtn, 
„quaecogno8cere  In  re  erant*% 


in  LoVell.  1.  5. 


,9  ^ae  Cd* 


gnoscere  in  rem  erat**,  in 
HaT.  f^àt  lare  cognoacenda 
erani".  at  Liviom  contracUs 
yerbomm  formia  nti  aolitom 
eaae  notam  videtnr:  aie  acri- 
plnm  est  „cogno88et"  4, 19. 
27,40.  29,21.:   „decreaae«« 

3,  47.  al.  nQua€  in  rem 
éranl^*  (  i.  e,  «quae  cognoaae 
utile  erat,  ezpediebat")  acri- 
psimua  non  modo  qaod  ita 
h,  L  in  PCM  in?entom  est, 
sed  etiam  mnltomm  similiom 
locorom  anctorltate  inssi.  cf. 
ex.  gr.  26,  17.:  „loqaendo 
plnra  scribendoqne  quae  in 
rem  non  esaent**.  30,  4.:  „%à 
conparanda  ea  qnae  in  reni 
erant*'.  26,  44.;  „imper«t 
qnae  in  rem  annt*^.  34,  18.: 
„Ìmperaretqae  qnaè  in  rem 
sont^*.  nec  dubitamns  qnin 
etiam  22,  29.  acribendnm  sit 
^eom  primnm  rimm  esse  qui 
ipse  consolai  qnid  in  rem 
■it^S  qnamvis  ibi  vel  in  PC 
»in  re^  viderimos.  Aliquid 
in  re  est  significat  „aliqaid 
in  aliqna  re  positnm  est,  quo 
ab  aliis  rebus  differrat*^:   ut 

4,  4.:  „qoid  enim  In  re  est 
alind,  si  —  si**.  10,  8.:  ini- 
bii est  aliud  in  M  niai  ut<« 
cet  Ad  infinìtivum  perf.,  qui 
ia  eQgm»es0  inest,  cf.  3,  48.: 

eritmelios*'.  3,41.: 
**.—  BeroL: 


ji,cum  cura  ^xqnirendo".  — 
Paulo  ante  acrìptum  erat  In 
Lorell.  4.  5.  !  „  consnlis  inde 
Consilia  atqne  anioma  et  si- 
^m  regionom  et  itiaera  et 
copiaa**.  Dein  P:  „a^commet 
tnaezpediendos**:  quo  modo 
at  persaepe  prò  ad  in  boc 
libro  positnm  reperitnr.  qaod 
cum  pleroaque  librarios  fal- 
leret,  in  II  tantum  et  in  Caat. 
scriptum  tB%t  dicitar  ^^d  com- 
meatoa  ezpediendos**.  Lot.4.: 
„ac  commeatua**.  C:  „at^M 
commealua  expedlendiM**.  m. 
2.:  ^expediendoa*'.  Idem  at- 
^ue  in  relL  codd.  omnes  mi- 
grsvit. 

Etrueei  campi  qui  Faesth 
las  inier  Arreiiumqtie  io- 
ceni:  PC:  nisi  quod  in  G 
„fessula8**  scriptum  est.  Harl.: 
„et  tuaci  campi**  ceL  Ox. 
N:  „et  copioai  campi — fae- 
sulas  inter  arretlnmqae  ia- 
cent — **  cet.  Quod  ad  lo- 
cum  praepoaitionia  liBl#r  at- 
tlnet,  cf.  28, 14.:  „RofDanui 
Poenumque,  quos  intier  beili 
cauaa  esset**  cet.  Casi.  b. 
gali.  6,36.  7,33.b.cÌT.3,6.: 
„Ceraaniorum  Basa  foler  et 
alla  loca  pericoloaa  **.  inprì- 
mis  Taeitum  ita  acvibere  se- 
litom  esse  notam  est:  F.Han- 
dins  ad  Tura.  1  p.  406.  — 
Csnt.:  j,et  omniooi  ^tpiae 
renun  opalenti**.  Va«a.Hari. 
LorelL  3.  4.  Hst..  fieroL: 
«at  oomt  copia 
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campi,  ipii  Faesulas  inter  Airetiumque  iacent,  frumenti  ac 
pecorìs  et  omnium  copia  rerum  opulenti,  consul  ferox  ab 
coosttlatu  priore  et  non  modo  legum  aut  patrum  maiestatis 
sed  ne  deorum  quidem  8atis  meluens:  Lane  indtam  ingenio 
eiua  temeritalem  fortuna  prospero  civilibus  bellicisque  re-  & 
bus  successu  aluerat:  itaque  satis  apparebat  nec  deos  nec 
bomines  consulcntem  ferodler  omnia  ac  praepropere  actu- 
mm:  quoque  pronior  esset  in  vitia  sua,  agitare' eum  atque 


lellti^  Girtn.  ttiam:  ,,et 
o«nia  copia  rcron**. 
eonsul  ferox  ab  eonsulatu 
priore  recte  scrìploin  ride- 
tnr,  cum  in  P  ait  ^ferosaJ 
Consilia ta  "9  et  io  hoc  libro 
ad  peraaepe  prò  aÒ  scrìptam 
legatnr.  Codicis  C  librarìae 
,,r«roz  <i  consolata^*  acripait, 
nec  dabito  qoin  enm  pleri- 
qoe  recc.  aeculi  sint.  —  P: 
„  el/io/imoJolegonuitf/patram 
msdvèiBlìasedneòeoTQUìquide 
ntaatiamelat^ns  ".  Idem  in  G 
•criplam  est,  nisi  qnod  ibi 
^maiestatem^'inventinoa.  Non 
modo  non  b.  1.  in  nullo  cod. 
•criptom  videtur,  nep  erat 
caa#a  cor  ita  scriberetur.  sed 
cf.  4,  3.:  „Noniam  Pompi- 
liom  non  modo  non  patri- 
ciom  sed  ne  cirem  quidem 
RomaBoro  —  ftomae  regnasse. 
L.  detnde  T;«rquìuinm  non 
modo  Romanae  sed  ne  Ita- 
licae  quidem  gentis  —  regem 
factom*^.  —  Lov.  3.:  „ner 
deoram  qnidem  satis  nini  me- 
luens**. Pai.  2.:  „banc  sttam 
ingenio  eias  temeritatem**. 
P:  ^^snccessoMaerat^*  C:  „8oc- 
cessa  keral^  omissa  littera 


m.  »  Pbnlo  post  LoT.  1. 
ilav.  :  „farociter  omnia  ac 
propere  acturom".  GSrlo.: 
,yac  propo  actarum^*.  ReU.: 
y,praepropere'*. 
quoque  proniQ^  essed  in 
uHia  sua:  P.  C:  „ essed  in 
iris  svs'S  Cant.:  ^iroglUrc 
eum«--PC(MCanl.PJ.2.): 
„et  laena  reilcto  boste  fesn- 
las  petens  medio  etrariae 
agro  praedatnm  profeclus'' 
cet  nìst  qnod  in  C  ,,,  fesso • 
las*'  ut  paolo  ante  scriptum 
est.  Io  Pilli.  1.  3.  Voss. 
GSrto.  el  in  duobos  Oxi.  ex- 
cidit  medio:  qnare  in  re- 
centiasimia  qnibusdam  (odd. 
scribi  pla«;uit.  ^faesulas  pe- 
tens etruriae  agro*  prarda- 
tum  profectus^^  IVedio  agro 
plus  dicere  vidftur  qnam,^/^r 
medisi  Ilaliam  ^* ,  quod 
paulo  post  l<*gitnr,  cnm  ille 
ablativos  etiam  Iticum  signi- 
ficete quem  potissìmum  albi 
Hannibal  vaslandum  elegiase 
▼isns  sit.  cf.  21,  55.  quo 
loco  simili  dicendi  genere 
,,decem  milia  —  media  Afrn- 
mm  acie  —  perropere*'  seri- 
ptom  est. 
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inrìtare  Poenus  parat,  et  laeva  relieto  hoste  Faesulas  petens 
medio  Etniriae  agro  piaedatum  profectus  quantam  maxi- 
mam  vastitatem  potest  caedibus  Incendiisque  consulì  procul 
ostendit,  Flaminìns,  qui  nec  quieto  quidem  hoste  ipse  quie- 
5turua  erat,  tum  vero,  postquam  res  sociorum  ante  oculos 
prope  suos  ferri  agiqne  vldlt,  suum  id  dedecus  ratus  per 
mediam  iam  Italìam  vagari  Poenum  atque  obsistente  nullo 
ad  ipsa  Romana  moenia  ire  oppugnanda,  ceterìs  omnibus  in 
Consilio  aalutaria  magis  quam  speciosa  suadentibus  —  con- 
io legam  expectandum  ut  coniunctis  exercitibus  communi  animo 
consilioque  rem  gererent,  interim  equitatu  auxiliisque  levium 


4«  ne0  quieto  guidem  hosU: 
PCn  Vo88.  LoT,  5.  Gj(rtD. 
•I,]  ne  quieto  qoidem  lioate, 
—  Harl.  :  ^  qui  neqae  quieto 
qoidein  liOBte'^  Oz«  N:  „fla- 
mioins  nec  quieto  quidem 
boete^.  HtT,:  ^qni  nec  qai-r 
dem  boste  qoieto'^  Loy.  3.: 
^qoi  ne  quidem  cum  boste 
qnietunis  erit'^  Berolinen- 
sia  cod,  librariuB,  cum  eam 
non  fefellisset  rtee  interdom 
prò  ),ne  -*•  quidem^  positum 
case,  particnla  quidem  omiasa 
■cripait:  y^qui  nee  quieto  ho-r 
ste^S  Non  numquam  vero 
etiam  ^^nee  —  quidem^  a  Li- 
tIo  et  malore  quadam  tì 
{^^auck  nicht  eiumal ^' )  scrn 
ptom  eaae  anliquiores  codd^ 
peraoadent:  ex,  gr.  1,  10.: 
),nec  Crustnmini  quidem  ^^ 
In  Lovell.  1.  4,  praetermia- 
snm  est  quieto,  —  Ci  „ipae 
qnietus  erat  lum  nero  poa- 
quam^  cet.  PJU:  „8uum  id 
dedecuB  ratua**.  C  Cant: 
s^num  dedecua''.  Berol.  m.3.: 
},8aum  Id  dedecus  esso  r«- 


tos^'.  LoTclL  4.  5.:  ^WLWf 
mnm  id  dedecus  ratus*^.  — 
P  :  ^,  adqueobalatenteDollo  \ 
P:  ^celerlsomnibusinconsilio 
salutarimagisquamspedosaaua 
denllbns'^  Hafo.  Hay.s  ,,  ce- 
terìs omnibus  Consilia  salu- 
tarla^' cet.  P:  „collegamez 
pectandum^S  C:  „collegam 
ezpetandn^^  —  Paulo  post 
PC  rell.:  „ab  effusa  prae- 
dandi  licenlla^  Quod  di* 
cendl  genna  quamquam  Da- 
kerus  non  reprebendit,  ts- 
men,  si  per  libros  Kculs- 
set,  praetullaset  effusa,  Ll- 
beriore  Illa  poetammque  in- 
genlls  aptiore  lungondi  ra- 
tione  Llvlum  Inlerduin  vsum 
ene  conaUt]  ut  1,  l.t  ^zà 
malora  rerum  Inllia^  prò  ^éà 
maiomm  rerum  init}a<\  3,51. 
-r-  P:  „cbobibendumrattt8".  C 
Lorell.  3.  4.  Recan.  Girtn.: 
y,cobibendum  ratus^,  eo'dem- 
que  mendo  in  rell.  codd.  nh 
tue  prò  iratus  b.  1,  acri* 
ptnm  Tidetor. 
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rmonim  ab  efiìisa  praedandi  licentìa  hostem  cohibendmn  — ^ 
ratus  se  ex  Consilio  proripuH,  signumque  simul  itineris  pa- 
naeque  cum  dedissct,  „immo  Arreti  ante  moenia  se- 
eamiis'^  inqaìt,  ^^hic  enim  patria  et  peilates  sunt:  Hannìbal 


3.  signwHfue  simul  Uineris 
pugnaeque  cum  dedisset 
immo  Arreti  ante  moenia 
sedeamue  inquii]  signom- 
qne  simal  iiioerit  pognaeqae 
propoeait.  quln  immo  Arre- 
ti! ante  moenia  sedeamns,  in» 
qalt.  —  PropoMuit  h.  ].  in* 
▼entmn  non  Tidetnr  aibì  forte 
in  recentissimie  qnibosdiim 
libris  ei  coniectanr  acriptom. 
certe  qaidem  Drakenborchios 
Id  Terbam  in  11  CanL  Yosa. 
LoveU.  1.  3.  4.  ezcidiMe  di- 
cit  Lov.  5.:  „  proponiti. 
Hafn.3  „expoanit^  In  PC 
layenimna:  „pagnaeqne  cnm 
immo  arreti  ante  moenia^ 
cet.  :  qnare  ycrbum  poat  cum 
cxcidisse  rati  non  dabitayi- 
Dina  Harleianam  aeqni,  in  quo 
ila  acriptnm  est:  „cobiben- 
dvm  ratna  se  ex  conaillo  pro- 
ripait,  aignnmqae  simal  iti« 
Beria  pognaeqae  cum  dedis- 
set,  Arretii  ante  moenia  se- 
deamoa^  cet  nec  dubitamua 
qoin  einsdem  cod.  librarina 
rette  riderit  „  quin^^  buiua 
lod  non  esse,  nam  quam- 
quam non  negamus  Liyium 
case  enm  acriptorem  qui  in- 
primla  ad  vira  orationia  au- 
gendam  particnlaa  cumulare 
aoleat,  tamen  aodacioa  quam 
▼eiiiia  eaae  persuasum  habe<> 
maf«  quidqoid  eina  generia 


'  èat,  inyitlsaallqaiscodidboa 
•  in  optiavm  aaiptoram  trana- 
ferre.  cfl  F.Handina  ad  Tor- 
•ell!  i  p.  m  oba,  33.  la 
Cant.  acriptom  eat  ^cum 
limo'^f  in  LoT.  1.  '„cnm 
omnino",  in  Lot.  4.  ^^am 
imo'*.  Voaa.:  »qain  immo 
-  arretii  ante  moenia  peme- 
niat  nec  ante^  cet.  mediia 
▼erbia  figinti  dnoboa  prae- 
tarmiada.  eadem  yerlia  ia 
LoY.  1.  exddiaia  dicontir.  — 
PC:  ,,paenatea<'.  Lot.  3.: 
yfhie  enim  patria  et  penatea 
aint**.  Girtn.:  ^hti^  patria 
et  penatea  aint^^ 
4.  Hanmbal  emissus  e  jnani- 
òus  perpopuletur  Italiam: 
P.  —  In  Harl.  exddit  „e 
manibua*'.  C  m.  1.:  »,per- 
popolentar*^  m.  3.:  y,par^ 
popolelur*'.  Lordi.  3.  5. 
Girtn.  al.:  »,populetiir  ita- 
liam^. HaT.:  „popalatarua 
italiam  uastandoqne  arendo- 
que  omnia*'  cet.  —  P:  99ca 
mUlumabudia*^.  ddn  m.  2. 
o  scriptum  eat  aupra  m,  ut 
nulla  litlera  inducta  fieret 
ueUos,  bine  factum  eat  ut 
in  C  et  in  Lot.  1.  acrìbere- 
tur  ^ab  ueioa**.  Lov.  4.  fie- 
ro!.: ,,ad  ueioa**.  Recan.: 
^aie  e.  flaminium**.  C:  „c. 
flominium  aberretio  patrea** 
est.  Etai  Camillna  non  Vdia 
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emissus  e  manibus  perpopuletur  lialiam  vastandoque  et 
urendo  omnia  ad  Romana  moenia  perveniate  nec  ante  nos 
hinc  moverimus  quam  sic  ut  olim  Camillum  ab  Veiis  C. 
Flaminium  ab  Arrelio  patres  accivcrint^.    haec  siraul  incre- 

5  pans  cum  ocius  signa  convelli  iuberet  et  ipse  in  equum  in- 
ailuisset,  equua  repente  conruit  consulemque  lapsum  super 
caput  effudit.  territis  omnibus  qui  circa  erant  velut  foedo 
ornine  incipiendae  rei  insuper  nnntiatur,  signum  omni  vi  mo- 
liente   signifero   convelli   nequire.     conversus   ad   nnntium 

lOi^num  litteras  quoque'^  inquit  „ab  senatu  adfers  quae  me 
rem  gerere  vetent?  abi  nuntia,  effodiant  signum,  si  ad  con- 


•ed  Ardete  enlaTerat,  U- 
Men,  Gnm  maior  eiercitos 
Rommi  pars  Veiis  foiaaet, 
acque  h«  1.  scribi  potnit  Ca- 
■liUaiB  ab  Yeiia  accitom  esse, 
ac  9,  4.:  „an  a  Yeiif  ezer- 
dtam  Camiliamqae  docem 
iDplorabiint^S 

ft  ipse  in  ecum  insiluissei 
#riw  repente  tei:  P.  —  C: 
nin  eqiim  inailoisset  eqia  re- 
cei  C  m.  l.P:  „la^ 
ll^  C  n.  9.:  ^pram''. 
10.  ^uae  me  rem  gerere  uè- 
iwnt:  C  m.  2.:  (i.  e.  ae- 
ttfDt).  Cam  tot  iocM  in  P  a^ 
prò  e  scriptam  sit,  non  da- 
bitavÌBUs  b.  L  Maet^nt**  seri- 
bere,  quarnvis  in  C  m.  1.  et 
m  PM  HarL  LovelL  4.  5. 
GirtB.  Berci.  Oz.  K  ioTen- 
toiB  tit  ffUetant**.  non  enim 
posila  Tidetar  orationis  vis 
la  lilteris  ab  senato  ailatis 
scd  in  liUerie  quae  rem 
geri  retarentf  ni  conioncti- 
vos  deesse  non  possit  — 
Tsss»  n.  1.  Lev.  6.  Girto.: 


T 


gerere^.  Lo?.  1.: 


„qaae  me  moreni  gerere**. 
LoT.  3.:  «quae  me  rogere*'. 
Hav.:  hB^^i^^^^'- 
11.  si  ad  eonuellendum  manus 
prae  metu  obiorpuerii:  PM 
HarL  Yoss.  GSrto.]  si  —  ob- 
torpaerint  (C  rell.).  Utram- 
qae  rerum  esse  posse  mani- 
festnm  est:  sed  siognlaris 
mibi  elegantior  videtor.  — 
Lov.  1.:  „manos  prae  meta 
torpaerit*^  BeroL:  „obtor- 
paerìnt  prae  meta^.  —  PCfllI: 
^effodiant  signum^K  Rell. 
eodd.:  ,,  signum  effodiant^. 
—  Dein  PC:  ««soperquam 
qaod  dissens«ranl  aè  ooosi- 
silio^  (sdì.  consnlis).  In 
reU.  eodd.  „a  consUio**  scri- 
ptum videtur.  Dnlcefiu  dubi- 
tarit  aa  praefereadoui  esset 
„in  Consilio 'S  qaod  |Malo 
ente  scriptum  erat  et  aìbil 
ezpediebat  b.  L  itemi  dici, 
ittoo  in  Consilio  („ìm  Krìcgi- 
mtbe^)  a  console  -dissen- 
sisse,  sed  territos  fuisse  et 
loedis  prodigiis  et  qood  vi- 
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vellendum  manus  prae  meta  obtorpuerit^.  incedere  inde 
agmen  coepit  primoribus  —  superquam  qaod  dissenflerant 
ab  Consilio  —  tenrili^  etiam  duplici  prodigio,  milite  in  vul- 
gD6  laeto  ferocia  ducis,  cum  spem  magis  ipsam  quam  cau- 
sam  speì  intueretur.  5 

IV.  Hannibal  quod  agri  est  inter  Ciofftonam  urbem 
Trasumennumqne  lacum  omni  dade  belli  pervastat^  quo  ma- 
gis iram  hosti  ad  vindicandas  sociorom  iniorias  acuat  et 
iam  pervenerant  ad  loca  nata  insidiis,  ubi  maxime  montes 


oontiliom,  quo  constd  utere- 
tor^  MiaUre  rei  pnblieae  esse 
non  potee. 

quod  tigri  est  inUr  CoriO' 
nam  urhem  Trasumennum' 
que  Ì43fwn.  in  PC  Bcrìplnm 
est:  nìi^ter  coruinaai  nrbem 
tnnsymennumqae  bemn  ^  : 
paaloqoe  post  y,  cortonenses**. 
Poljb.  illam  nrbem  3,  82.  9. 
Kii^G>ytoy  nominat.  Cf.  L. 
9i  37.:  quo  loco  dobinm 
eet  «n  „Cortone**  serìben- 
dam  sit,  csm  In  enti.  codd. 
sit  ,9 Crotone**.  Trasumen" 
BUS  entem  scribendan  vide- 
bitar  non  modo  testibns  ple- 
Hsqne  optimorum  Liviano- 
mm  codicnm  locis  (cfl  30, 
30.),  ted  etiam  Strabone, 
q«em  5,  3.  9.  G.  Kramems 
{  TqottroxìfìÀwct  tcripsisie 
persaadet,  cnm  codd.  nauroir- 
fiJkwa,  habercnt.  Poljrbio  est 
J.  I.  \  Taiqat^xiv^  ^M^o'Ofiiv^ 
>i4u.vq.  Simili  pacio  in  eis- 
dem  sntt.  codd»  Livisnis  modo 
«Erifciaa**  modo  ^Etjeìna** 
•cffiplWD  legitnr,  non  nnm- 
qmmm  etiam  ,>firicÌDS^,  qnae 
roeentioram  codd.  scil^tara 


esse  aolet  —  Lot.  3.:  ^h- 
cun  cnm  dade  belU**  eet 
PM  HarL  Ldf.  3.:  nifaa  ma- 
gis iram  boati**  eet.  BeroL: 
^iram  hosti^**. 

9.  ad  loca  naia  insidiÌ4:VCB] 
ad  loca  insidiis  nata.  Ct  33, 
.28.;  99ager  —  natns  detegen- 
dis  insidiis*".  28,44.:  ^lods 
natis  ad  eqnestrem  pngnam^. 
—  PalL  Voss.LoTeU.1.3.4. 
Gartn.;  »,ad  loca  insidi» 
nota*',  —  In  BeroL  excidit 
et,  in  Lot.  5.  iam,  Girtn.: 
^pemenervnt**. 

—  uòi  maxime  montes  Corto* 
nenses  Trasumennus  subii] 
ubi  maxime  montes  Corto- 
nenses  in  Trasimennm  si- 
dnnt  (ex  coni.  1.  Fr.  Grono- 
▼ii:).  —  P:  „nbimsximemon 
tes  crotonensesintrbasymenna 
msnbit**.  m.  2.  positvm  o 
est  sopra  er^  ot  nsortonen- 
ses  **  fieret.  C  :  „  insidU#  sub 
majLime  montes  cortonenses 
in  trasjmennu  snbit**.  Ust.: 
Mmontescrotonen8ea**.LoT.  1.: 
„eortonienses**.  flarL:  „in 
treni  nnennnm  snbif.  H: 
n  ìq     trasjmenoom    sabit  **. 
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Cortonenses  Trasumennus  subit:  via  tantum  interesl 
gusta  vel  ad  id  ipsum  de  industria  relieto  spatio: 
paulo  latior  patescit  campus,  inde  collcs  adinsui^nt 


Vose.  Loy.  3.  Hafn.:  „in 
trtiiBimenam  Bubit**.  Lovell. 
4.  5.  Hav.  BeroL:  >,in  trtn- 
simennm  ■nbcont^'.  Pai.  2.: 
»,abi  maxime  montet  corto- 
nenset  in  transimenam  aab- 
eant**.  Pai.  3.:  „abi  maxime 
montes  cortonenses  8abenat'^ 
Pai.  1.:  „abì  maxime  mon- 
tes cortooenèes  in  transyme- 
nam  flomen  sobit**:  einsdem- 
qoe  -libri  margo  ^snbennt**. 
—  Qaamqaam  atrnmqne  la- 
tine dici  potnisse  videtiir,  et 
„  montes  in  laeam  subenot** 
et  „]acn8  montes  snbit",  la- 
men  boc  elterom  cnm  Dn- 
kero  rerios  pntarim,  qoi  prae- 
ter  alios  etiam  Cnrlinm  8, 
li,  7.  landat,  apnd  qaem  iU 
scriptum  est:  „raclice8  eius 
(petme)  Indos  amnn  snbit". 
nec  deesi  ratio,  cnr  ita-  cen- 
seam.  id  enim,  qnod  aliqaam 
rem  subisse  patatur,  moveri 
posse  necesse  est,  qnod  de 
flaminibas  dici  potest,  de 
monte  non  potest.  Qnod  au- 
tem  ad  mendam  in  antt.  codd. 
b.  1.  factom  atlinet,  nt  in  C 
praecedente  s  „snb*'  scri- 
plom  videmos  prò  „nbi'S  sic 
centra  postrema  littera  s  in 
nomine  Trasumennus  se- 
quente  liltera  s  excidere  pò- 
tiilt,  cnias  generis  tot  menda 
in  illis  librìs  deprebendan- 
tiir:  qao  facto  „'IVaBamen- 
i^  beillime Tideri  poterat 


ponendam:  et  in  pai 
persaepe  erratum  e« 
est  Cortonen8r#f>? 
„umtam^  PCM  Gli 
adipsam*^  /<2,  qa»d 
quoque  et  in  Voss 
1.  3.  Hav.  Berol.  di 
pissime  ab  erraulib 
riis  in  boc  potissii 
cendi  genere  praetf 
esse  neminem  fogiss 
Fel  (prò  „uelut«-) 
quoque  et  in  Lov. 
ptom  est.  cf.  3,  6'2 
inde  eoììea  adins 
PCM  Ox.  K]  inde  e 
Burgant.  —  Qnem  sd 
1,  21.  optimornm  e 
ctoritate  ^manaqne 
tos  usque  adinuolai 
an  die  Finger  bera 
bulk**)  Bcrìbendnm 
tur,  sic  b.  I.  non  e 
kf nborcbio  duas  dire 
ptoras  ionctas  esise 
ut  vel  ,,adsorgunt** 
surgnnt**  scribendui 
sed  cam  lac.  Crono 
insnrgunt^*  prò  uno 
que  verbo  babeam; 
streben  nnmtttelbar  e 
empor'*.  Nec  contn 
lingoae  rationem  essi 
ciò  duas  cumverbis 
las  lungi  multa  simil 
persuadent.  quod  ÓU 
nuB  etsi  posteriorfbi 
tatis  aetatibns  taepi 
beri  Bolebat,  taoMn  i 
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atra  in  aperto  locat,  ubi  ipse  cum  Afiris  mòdo  ERspaniMpie 
coDsideret:  Baliares  ceteraraque  levem  annaturam  poet  idou- 
tÌ8  drcumducit,  equites  ad  ipsas  faucea  aaltus  tumillis.  apte 
tegentibus  locat,  ut,  ubi  intrassent  Romani,  obiecto  equitata 
daasa  omnia  lacu  ac  monlibus  essent.  Flaminiua  cum  pri-6 
die  aolis  occasu  ad  lacum  pervenisset,  ineaqplarato  postero 
die  vix  dum  satis  certa  luce  angustila  anpen^,  poatquam 
in  patentierem  campum  pandi  agmen  coepit^  id  tantum  ho- 
stium  quod  ex  adverso  erat  conapexit:   ab  targo  ac  super 


ex  eo  genere  cam  «pnd  alios 
bonos  scriptores  tam  apod 
Livinm  inveniantar,  qui  band 
raro  ad  moltas  noliones  eo- 
dem  loco  exprimendae  plari- 
boB  aimul  rerbia  ntebatar.  cf. 
adinplere,  coaddere,  coacce- 
derei circominicere  (Liv.  25, 
36.) 9  saberigere  (8,  8.),  al. 
1,  21. 
3.  Baliares :V.  C:  ««baUares^ 
—  Paolo  ante  Lov.  3.:  „ca- 
alra  in  aperto  ponU^^:  ne 
idem  verbam  brevi  post  le- 
geretor.  —  Dein  PC:  «^poet 
mont/f  circumdncit**. — Uarl.  : 
^ad  ipsas  faaces  aalloa  to- 
nnlia  aplate  gentiboa  locai '^ 
Idem  Lov.  4.  omissa  tamen 
Toce  ^ftomalia^S  Lov.  1.:  „ad 
Ipsas  fauces  taroalis  apta  te- 
gentibos  locai**.  Idem  Voss. 
omisso  .,iomnlÌ8''.  Hafn.  :  „ad 
ipsas  fances  aaltas  aple  te- 
geniibos  caateqae  locai  ". 
LoT.  3.:  n«d  ipsas  fances 
nllns  aplos  et  gentibos  lo- 
cata Oz.  N.:  „ad  ipsas  fan- 
ces aaltas  spiate  canteqne  lo- 
cai**. Ber.:  „ad  ipsas  faaces 
aslioa  spie  canieqae  locai".  -— 


C:  »,loc0/  nbi  intrasseni*^  — 
Paulo  post  C:  »,peraenb- 
seni'*.  P  m.  1.:  •,inez/^iit 
plorato*',  m.  2.  tem  inda* 
ctom  est.  LoT.  4.:  „io  aper- 
tiorem  campnm**.  GSrin.: 
^qnod  ei  anerso  ersi**.  — 
PCM:  ,,eonspexU'K  RelL 
codd.:  ytaspezit'*. 
9.  ac  super  caput:  PC]  et  sa- 
per capnt. —  y^Deeepere  in' 
sidiae^^  (i.  e.  „ fei'ellere **) 
ex  L  Lipsìi  coniectara  seri- 
ptnm  est.  Gerb.  Vossius  „de- 
iectae**  scribi  yolnit,  PM  al.  : 
y,decep/«7^insidiae**.  C:  „de- 
coepie  insidiae**.  Lov.  4.:  |,de- 
ientae'*.  Hav.:  „deductae**. 
Vosaiani  cod.  margo:  «^con- 
tecUe".  —  M  m.  2.  Pai.  2.: 
^^elausum  lacu  ac  monti' 
bus^\  P  m.  1.:  ^clansomla 
nacmontibas  '*  praetermissa 
una  littera  e,  P  m.  2.  atqne 
inde  M  m.  1.  C:  „clau8am 
lacnm  montibns**.  Harl.  Lo- 
▼ell.  1.  3.  4.  5.  Garin.  Bav. 
Berol.:  ^clausam  lacn  mon- 
iibas*'.  —  PCM  Cant.  PaJ.  2.: 
f^signum  omnibus  dot  si' 
mul  inuadendi^\    Lov.   3. 
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caput  decepere  insidiae.  Poenus  ubvid  quod  petierat,  clau- 
ainn  laca  ac  montibus  et  drcoinfiisum  suis  copfis  habuit  ho- 
8tem,  signum  omnibus  dai  aimul  invadendi.  qui  ubi  qua 
cuique  proximum  fuit  decucurrerunt,  eo  magis  Romanis  su- 
5  bita  atque  inprovisa  res  fuit^  quod  orla  ex  lacu  nebula 
campo  qnam  montibus  densior  sederai,  agminaque  bostinm 
ex  pluribns  coUibna  ipsa  inter  se  satis  conspecta  eoque  ma- 
gis  pariter  decncurrerant     Romanus   clamore  prius  nndl- 


Berol.  :  |,tigniim  dai  omn!» 
bi»^  cet.  Rell.  codd.:  „dai 
inoadendi*'  omisso  simul. 
,  vói  ifua  cuique  proximum 
fuit  deeucurttrurU:  Priscia- 
ni»  ad  fidem  mst.  10, 8.  43.] 
obi  —  decactirrere.  —  Idem^ 
qnod  apad  Prisclanam  eat, 
in  nostria  quoque  codd.  PC 
scrìptom  yidimus,  niai  qaod 
in  eia  librarìoram  mendo 
^^quaque^^  prò  „qaa  cui- 
qae**  poaitani  est,  et  m.  1. 
in  C  i,prozim/«'*,  m.  2. 
^prozimiM**.  Illud„nbi  ^na- 
que  prozimam  fait"  reper- 
tom  qaoqae  in  Lovellk  3.  4. 
Hav.  Oz.  N.  est,  in  Uarl. 
„nbi  qnoqne  proximam  fait'S 
in  M  (?)  Voaa.  BeroL  „abi 
prozlmnm  foit^.  —  Bl  VoaSé 
Harl.  cam  PC:  ^^deeucurre- 
runi"^.  Lovell.  3.  4.  5.  Be- 
ni.: wdecarreroBt**»  Hav.: 
^decnrnint'\  —  P:  „  subita 
sdqneinprouiaa^.  Loy.  4«: 
^denaior  erat*'.  Oz.  D.: 
^densior  fueraf.  —  Deinde 
ez  Tenaaima  Lipaii  emenda- 
lione  scriptum  est  „^j?  plu' 
fiÒus  eottibus^^  cnm  in  codd. 
csfct  „ez  plurìboa  iiallibua^. 
— >  Deniqoe  ffl:   „eo  magia- 


que"  (prò  „ eoque  ma^a*'): 
ez  quo  C.  Heuaingema  effici 
Toluit,  que  ez  marginali  qua- 
dam  coniectnra  in  LÌTÌanani 
orationcm  receptnm  esse,  lo- 
ciqae  ratione  iubente  ot  au- 
peryacuum  ez  eadem  esae  rei-    j 
ciendnm.  at  iam  21,  6.  („quae  -1 
tutiasimayidebatnr^)  yidimna, 
permnllia  locia  in  M   yeram 
integramque  yerborum  alru- 
cturam   inyitis    antiquisaimia 
codd.  librari!  errore   depra- 
yatam  inyeniri,  ut  hoc  1.  yiz 
dubii  eaae  poaaimus  quin  „eo- 
qu€  magia^^   (i.  e.   ideoque 
magia)  rectissime  se  babeat, 
quippe  qua  particula  copula- 
tiya  addita  Liyius  oatendere 
yoluerit,    magia   pariter   ab 
Poenomm  agminibus  decnrri 
potuiaae^   quod  ea    inter  se 
aatia  conspecta  fniaaent* 
dtcueurrerant:  PCM]  dcco- 
currerunt.  -^  Antiqua  deamm 
acrìptura     recto    rcspoadcri 
praecedenti    yerbo    sederai, 
neminem  praeterierit    Cane. 
Voss.  Harl.  GSrtn.:    „dcco- 
currer«it".   Bay.:  ,,deenrre- 
rai ^K  Loy.  i.  :  „  decnrrereat**.     j 
Octo  yerba  ab  „  decurrerant**    I 
in  Cant  «zddenuil.  —  Paulo    1 
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ne  orto  qoam  satis  cemeret,  se  enrcumventum  esse  sensit, 
i  ante  in  frontem  lateraque  pugnar!  co^tam  est  quam  sa* 
s  instnierelor  acies  aut  expediri  arma  strìngique  gladii 
ossent. 

V.    Consul  perculsis  omnibus  ipse  satis  ot  in  re  tre-  5 
ida  inpavidus  turfoatos  ordines  —  vertente,  se  quoque  ad 

■"  ♦ 


post  G:  „roiiianiis  clamore 
prios  tindiqiil  orto  satis  cer- 
netela omiuo  quam,  tom 
m.  9.:  nromaoos  eum  cla- 
nore  prins**  cet  Loy.  4.: 
^qaam  fam  satis  cemeret'S 
Ad  npriusguam  satis  cer- 
neret**  sappiendam  esse  yel 
,,se  circarnventom  esse**  Tel 
Mqai  fieri  potaisset  at  cir- 
eaiBTeniretar**  yei  „hostem*S 
tìx  qaemqaam  fngerit  Qai 
fieri  potuerit  nt  Lnd.  Wal- 
diios  Terbis  ita  ut  .in  opti, 
codd.  scriptam  yidemns  po- 
sitis  senteDtiam  debiiem  et 
inperfectam  fieri  censeret, 
et  al  M  Romanas  clamore  an- 
dlqae  orto,  priosqaam  satis 
eemcretse  circarnventom  esse 
sennt**  scribi  vellet,  et  qoi 
ieri  potaerit  ut  I.  Beltleerus, 
q«l  tam  raro  doctoram  bo- 
miDom  emendationes  comme- 
monirit,  bnius  infelìcissimae 
eonicciarae  mentìonem  face- 
rei,  eqoidem  intelligere  non 
pssMim.  molto  enim  melios 
prius  enm  ilio  ablativo  ion- 
doBB  esse  yel  ob  id,  ne  qols 
iOom  «blat  prò  absoloto  po- 
sltBOi  crederei,  etiam  me  ta- 
ceota  qoisqoe  perspezerit  : 
^die  RSmer  bemerlrten  eber 
ava  dcoi  ?•«  alien  Seiten  ber 


erhobeosu  Fil%MlinÌ,  dass 
sie  nmsiagait  Ssisu,  sls  sie 
des  FeMhs,  saslcfatlg  wer- 
den  konnlea**.  Et  qnod  Wal- 
cUns  sibf  persnsdere  volt, 
Terbs  seqneatia  „^  anie*^ 
doeere  se  recte  vidisse,  es 
ipso  magis  etiam  qoam  ce- 
lerà Tebemenler  enm  errasse 
argirant  —  Berol.;  „se  cir- 
cnmnenlom  oendt**  —  „  coe- 
ptnm  qnam*<  cel.  —  P  m.  1.  : 
^sen/it**.  sed  eadem  m.  an- 
tiqua /  indneto  ^^sensH^  scri- 
psit,  id  qnod  ab  celeris  omni- 
bus librariis  receptom  vide- 
Inr.  —  P  BU  1.:  „striagii 
qneclandiipossent".  P  m.  3. 
C:  „stringiqae  eladii  pos- 
senl", 

ut  in  re  trepida:  C]  ut  in 
trepida  re  (recc  codd.).  — 
Primo  etiam  in  C  acque  at- 
qne  in  PM  „r^**  praetermis- 
snm  erat,  sed  eadem  antiqoa 
mano,  qnae  rdiqoa  scripsit, 
eo  quo  diximos  loco  sopra 
scriptom  est:  qoo  loco  eam 
vocem,  com  tre  seqneretor, 
ezcidere  petuìsse,  veri  simi- 
Itns  potoit  Tideri.  Vernac. 
serm.:  „so  weit  es  in  dieser 
gefabrrollen  Lage  mSgllcb 
war".  Bari.:  „ satis  ipse  nt 
in    trepida    re    iopaoldas'^ 
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Sastmos  damores  —  instmit  ut  tempus  locnsque 
et,  quacumquc  adire  audirique  potest,  adhortatur  a 


GSrtn.:  „ipte  salis  ut  intre- 
pidante impauidns*'.  —  Qoae 
seqauDtiir,  ab  L  Fr.  Grooo- 
TÌo  rectksioM  cmeodata  eaae, 
etiam  eodiebCacriptara  do- 
cat|  qaae  Id,  qsod  ille  acri- 
bendnm  conlecerat,  praebeat 
nUtrtmtié  se  fuoque  ad  dia- 
sonoa  clamorea'S  cam  mendo, 
quo  nihil  freqoenlioa  aat,  non 
modo  in  Al  Voaa.  Loyell.  1. 

3.  4.  Gfirln.  Hav.  aed  etiam 
in  P  acriplnm  eaaet  „Qer- 
tcntetf  «e  qaoqae*^  cet,    CF. 

4,  28.  quo  aimìli  loco  aimili 
mendo  ab  antiqais  llbrariia 
erratom  erat:  ^dictator — cir- 
cnmagenti  se  ad  diaaonoa  cla- 
roorea  ac  anbitoa  tamnltna 
boati  nndiqne  obiecerat  vi« 
ctorem  peditem  eqidtemqae'*. 
Hafn.:  M^^^^i^t^  ^  qnoqae 
ocnios  ad  diaaonoa**  cet. 
Pai.  2.:  ,,Qertena  ae  qaoque 
ad*^  cet  Berol.  m.  1.:  «,aer- 
tena  aeqne  ad"  cet  m.  3.: 
,,aerten8  ae  qnocnmqne  ad  *^ 
Recan.:  ^tà  diaaonoa  cla- 
mor^**. —  C  m.  1.:  „in- 
stnnin/  tempna  locnaqne  pa- 
titar'*.  dein  m^o^^ùì  tem- 
pna** cet 

2.  quacumque  adire  audiri- 
que poteet  vere  a  Livio  acri- 
ptnm  eaae,  id  qnod  in  C  in- 
Tentnm  eat  „qnacnmqae  adi- 
r^qne  poteat**  peranadet, 
quamquam  ibi  verbnm  au- 
iJirl  praetermiaaum  erat,  quo 
ex.   gr.  21,   52.   in 


omnibna  antt  codd. , 
teaqne**  prò  „  acquei 
denies^xì^  **  aoriptni 
moa.  dnbium  enim  > 
tuit,  num  adire  rect 
beret,  cam  in  PM  et  i 
acriptum  eaaet  „qaj 
adiri  audirique  potei 
ne  id  quidem  impro 
videtur.  In  rei),  omnit 
medila  bia  duobus 
omisaia  acriptum  eat 
€umquepoUst\^Và%\ 
Pai.  3.,  in  quo  „et  e 
qne  poat  adhortatur 
et  pugnare  iabet*^  ii 
eaae  dicitur.  —  Dt 
P  invenimua„acataAi 
iuuet*',  cui  acrìpturat 
dem  antiqua  nana 
re^  quae  primo  librai 
gerat,  adiecta  eat. 
igilnr  acribi  volnia 
alare  ac  pugnare  iube 
negaverit  :  idque  in  ai 
ano  codice  Palatini 
rium  aule  oculoa  bai 
quod  ab  eo  acriptum 
bortatnr  ae  pugnare 
perauaaerit  In  CM  t 
In  rell.  codd.  inven 
9,ac  atare  et  pugnare 
Saepe  ita  a  librariia 
«sae  multi  loci  doci 
gr.  5.  2.  quo  loco 
moa  ac  rea  inviaer 
realituimua.  —  C  m, 
ttet'«.  ni.  2.:  .,ia^* 
,»aat  in^xploracioae 
•ine  dabio  quod  libr 
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«ic  pugnare  iubet:  ncc  cnìm  inde  votis  aut  inpioratione 
deum  sed  vi  ac  virtute  evadendum  esse:  per  medias  acies 
ferro  viam  fieri  et,  quo  tlmoris  mìnus  sit,  eo  mlnus  ferme 
periculi  esse,  cetenim  prae  strepilu  ac  tumullu  nec  consl- 
linm  nec  imperìum  accipi  poterai,  tantumque  aberat  ut  sua  5 
signa  atque  ordinem  miles  et  locum  nosceret^  ut  vìx  ad  arma 
capienda  aptandaque  pugnae  conpeteret  amnms  opprimeren- 
turque  quidam  onerati  magis  his   quam-  tedL    et  erat  in 


^inezplorato^  cogitarat.  M: 
^eoadendam'^  omisao  yerbo 
esae.  Qaae  seqaantor,  ab 
„per  mediaa*'  ad  „ceteniiD*^ 
propter  repetendam  yerbom 
ease  in  Lov.  1.  praetermissa 
sunt.  Hoc  seqoenti  loco  in 
GSrtn.  scriptnm  est  „qao  ti- 
moris  mìnus  fueril'S  inLoT.3. 
Ox.  N.  „quo  timoris  fqerit 
minas'S  io  Hay.  etlam  „qao 
timoris  magia  sit'^  C:  „eo 
ferme  minus  periculi  esse'^ 
flafn.  :  „eo  ferme  et  mino» 
perìcoli  esse^. 

.  nec  enim:  codd.  Dubito  ta- 
men  an  Li?ius  ^^non  enim^^ 
scripserit. 

.  tantumque  aberat  ut  sua 
signa  atque  ordinem  miles 
et  locum  nosceret]  tantom- 
qoe  aberat  ut  sua  tigna  at- 
qae  ordinem  et  locum  nosce- 
ret miles.  —  Io  minore  edit 
•crìpsimus  „  ut  sua  signa  at- 
que ordinem  et  locum  nosce^ 
rent^^s  Palatinum  1.  secuti^ 
in  quo  ila  scriptum  est  ,|Ut 
sua  signa  atque  ordinem  sed 
locom  Boscerent*':  sed  tc- 
rios  iam  yisum  est  nomen 
miles  Inter  ordinem  atque 
ei  ezcidisse,  cnm  in  M  m.  1. 

.  Livi  pan  UL 


et  in  PC  Cant.  Harì.  GSrtn. 
scrìptnm  foerit  „ atque  ordi- 
nem «ed  locom  nosceret  nt 
uii*^  cet.,  in  P  etiam  „ad 
que'\  In  Pali,  quoque  et  in 
Lov.  3.  BéroL  Oi.  N.  excl- 
derat  miles^  quo  errore  per- 
specto  recentiores  alii  „no- 
scerent^  alii  „  nosceret  mi- 
les^^  scribi  roloerunt.  ita  ta- 
men,  nt  in  faac  edit.  scribi 
iussimus,Li?ium  verba  struere 
solitum  esse,  praeter  alia 
etiam  ea,  quae  sub  fmem 
Luius  cap.  leguntur,  docent: 
„  nec  ut  in  sua  legione  miles 
aut  cuhorte  aut  manipolo  es- 
set^S  et  ut  veri  similius  sit, 
medio  ilio  loco  miles  esse 
practermissum,  illnd  sed^  quod 
in  antt.  codd.  ibi  inventum 
est,  facere,  nemo  negaverit. 
•^  Lov.  4«:  „  atque  ordinem 
si  locom''.  Uav.:  „ atque  or- 
dinem secundum  locum  ". 
Loveli.  1,  3.  fiero!.:  „atque 
ordinem  sen  locum".  Codi- 
cis  Gfirtn.  margo:  „ceu  lo- 
cum'S  Dein  C:  „opprimcrtf- 
tnrqne". —  Paulo  anteHarl.: 
„ceterum  strepitn".  Voss.: 
„non  consilium  nec  impe- 
riam*^ 
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tanta  calligine  inaior  usus  aurìum  quam  oculorum:  ad  gè- 
mitus  ^nilnerum  ictiisque  corporum  aut  amioruin  et  mixtos 
strepentium  paventiumque  clamores  circumferebant  ora  ocu- 
losque:  alii  fugientes  pugnantium  globo  inlati  haerebant, 
5alios  redeuntes  in  pugnam  avertebat  fìigientium  agmen. 
deinde,  ubi  in  omnis  partis  nequiquam  impetus  capti,  et  ab 
lateribua  montes  ac  lacus  a  fronte  et  ab  tergo  bostium  acies 


^m- 


3.  et  mkei09  strgpeniium  pa- 
uerUwmquedamùresLWwim 
•d  praecedenlem  praepositio- 
nem  ad  referrì  Toiiiisse  vìx 
dnbinin  yideatar:  tamen  non 
modo  in  Harl.  Lovell.  1.  4. 
Hafn.  Girili.  Bay.  Berol.  Oxz. 
•ed  etiam  in  PCM  scrìptam 
est  „et  mudo  «trepeniinm 
paaentiamqae  clamore '%  in 
M  m.  1.  etiam  ^pa/fentìam- 
qae^\  Voaa.  propias  vero: 
„et  mixios  slrepentiam  pa- 
uentiamque  clamore^.  Pali. 
3.  3.  :  ^et  mi^to  —  clamore  *\ 
Oi.  L.  1.:  „et  in  iato  —  cla- 
more'^  LoF.  3.  :  „at  miiti  — 
clamore^.  Lof.  5.:  „ei  militea 
—  clamore  ^^  Pai.  1.:  „et 
intexio  —  clamore**.  —  In 
^nSirepeìUium  paventium- 
que*^ non  idem  videtor  h.  1. 
inesae  qnod  10,  42.  verbis 
^.pugnantium  ac  paventium 
fremita *<  exprearam  est:  sed 
etrepeniea  significai  eoa  Ro- 
manotmiliies,qai  perliostiam 
aciem  permmpere  conabaniar 
magnoqne  clamore  ei  anos 
saommqne  animos  angere  ei 
kosies  terrere  stodebant.  — 
Paolo  ante  PC:  „in  ianta 
ea/igÌBe**.  at  in  opti.  codd. 
modo  primae  sed  etiam 


tertiae  decadia  duplici  liitrra  / 
„ca//igo**  scribi  solere  alii 
loci  docent:  ex.  gr.  29,  27. 
aìii  fugientes  pugnantium 
globo  inlati  herehant:  PC. 
In  Harl.  excidenint  haec  sei 
▼erba.  Doas  Garin.:  „inlaii 
babebani*\  —  Hav.  :  „redeiin- 
tes  In  pa<;nam**.  Lov.  3. 
GSrin.  :  „  redeuntes  ad  pu- 
gnam**. C:  „redeanie8  ia 
pugnam  oeriebai**  cet. 

in  omnis  partis:  PC]  in 
omnes  paries.  —  Lovell.  4. 
5.:  „ubi  omnes  in  paries**. 
Berol.:  „ubi  eilam  in  omnea 
parlea*^.  —  P:  neqQicquaia 
im^tXvMcapti*^.  ai  com  iam 
eadem,  nisi  fallor,  prìsu 
manu  in  hoc  P  ^aéti^  prò 
„  capii**  scrlpinm  easet,  &• 
cium  videiur  ut  „lmpeiof 
facti''*  in  rell.  omneo  codd. 
migraret  (cf.  1,  5.  ol  13.). 

1 
C:  „neqqaam  impetoa  CmIì**. 
Cf.  2,  65.:  „tam  roraw  ia- 
peiu  espio  eniioniar**.  8, 30: 
„impeio  capto  perrmpere 
non  poterai**.  —  P:  ^nnllam 
nia/ndext^a**.  C:  „msi  in 
dexim**.  -  PCM  Csat  Pai 
2.:  ntom  sibi  quisque  dux 
adkortatorqoe  fsctu**.  RelL 
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daudèbàt,  apparuitquc  nullam  nisi  in  ^extera  feitoque  sa- 
lotis  apem  esse,  tum  sibi  quisquc  dtix  adhortatorqoe  Cactiis 
ad  rem  gerendam  et  nova  de  integro  exorta  pugna  est  —  non 


codd.:  „tiini  sibi  unusquÌB- 
que  dux**  eet 
3.  et  nona  de  integro  exorta 
jntgna  eet:  PCIII]  et  nova 
de  integro  pugna  esorta  est 
(race,  eodd.)»  Llvinm  ita 
participia  ab  verbo  sobatan- 
tivo  interpositiB  nominibas 
•einngere  aoiitam  ease  notam 
est,  ni  30 9  34.:  ^Qtrimqae 
nudata  eqaite  erat  punica 
aciea^S  quamquam  et  h.  I. 
recentiorea  librarìi  invitis 
melioribua  codd.  „utrimque 
cquite  nudata  erat  p.  a.*' 
acribi  volaerant,  fortaaae  quod 
non  minua  aaepe  ilio  altero 
verborum  atmendomm  genere 
Livius  usua  eaaet,  ex,  gr.  aub 
finem  1.  L  „ita  novnm  de  in- 
tegro proelium  orium  est^^ 
quo  loco  constructio  ita  mu- 
tari  potuisffet,  ut  in  auperiore 
loco  Berolinenais  cod.  librario 
scribi  placaerat  „et  nona 
delude /iiigTiii  ex  integro  orta 
eet^*,  —  Cum  dein  in  omnibus 
codd.  inventum  eaaet  „non 
Ula  ordinata  per  principea 
hastatosque  ac  iriarioa^^ 
interpret«8  animadvertvrunft 
id  contra  morero  exercitus 
apud  Roroanoa  instruendi  a 
Livio  acriptom  eaae,  qnod  eo 
magb  mimm  videri  oporteret, 
com  8,  8.  30,  34.  aliiaque 
loda  L.  ipae  diziaset,  in 
prima  ^^e  fuiaae  baatatoa 
cosqve  secutoa  esse  principea, 


iUndque  triginta  manipulorum 
agmen  rei  antepllanoa  (8,  8i) 
ve!  anterignanos  (30,  330 
appdlatos  «SM,  tom  aub  si- 
gnia  triatiis  III  tertia  ade 
Incedere  eolilee  eaae.  nec  ta- 
Bea  potesl  L;»  cum  ita  acri- 
beret,  illioB  moria  oblitna  eaaé 
videri,  aed  ^.principea  ha- 
etatosgue^*  aeripaiaae,  qnod 
illae  duae  priorea  partea, 
quaa  aigna  aecnta  eaSent,  prò 
uno  agmine  haberi  potuiaaenti 
id  quod  vel  particula  gue 
aignificatur,  ut  illud  Zffrii^ùv 
Kf^óftqov^  qua  acribendi  ra- 
tione  L.  et  aliia  locia  uti  vO- 
Init,  b.  h  vlx  mimm  vid«ri 
poaait.  nam  quod  30,  8.  in 
antt.  codd.  legitnr  „romaou8 
poét  prineipes  haatatorum 
prima  aigna**  eet,  id  libra- 
rio rum  errori  deberi  et  acri'> 
bendum  fuiaae  ,,roroanaa 
prindpea  poat  haatatorum 
prima  aigna,  in  anbaidiia 
triarioa  conatituit^,  ea  quae 
a  Poljbio  14,  8.  de  ilio 
proeiio  dieta  annt,  extra 
omnem  dubitationem  ponunt. 

—  In  Ox.  D.  exddiaae  dici- 
tur  ^,haatatoaque",  in  Berol. 
„ac^  PCM  Ilari  Berol.: 
^^antesignani^,  Cant.:  „an- 
teaignanti**.  Hav,  „anteai- 
gnari*'.  Lov.4,:„ant8lgnani'^ 
RelL  codd.:  „antedgnanu8**. 

—  Pn  al.:  „7irr  ut  ti  sua 
legione  miles  aut  eohorte^^ 
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eum  et  robora  virarum  sequebantur  et  ipse,  qnacumqae  in 
Dfirte  premi  ac  iaborare  senserat  suos,  inpìgre  ferebat  opem, 
insignemque  aimis  et  hostes  summa  vi  petebant  et  tuebantur 
cives,  donec  Insuber  eques  —  Ducano  nomen  erat  -rr  facie 

1^  qaoque  noscitans  ^conspl  eq^  inquit  „bic  est^  popularìbus 
8UÌ8,  „qui  legiones  npstras  cecidit  agrosque  et  urbem  est 
depopulatus:  iam  ego  bane  viciimam  Manibus  peremptorum 
foede  civipm  dabo^:  subditisque  calcanbqs  equo  per  con- 
feitissimani  hQStium  turbam  impetum  facit,  obtnincatpque 

tQprìus  armigero  y   qui  se  ìnfeslo  venienti  obviam  obiecerat, 


tyintigQMqae 

li  pe- 


habent  PaL3.! 
armis  hottes 
teltat*«^ 

donec  Imsubifir  equ^é  Du- 
cario  nfimgn  cratfacU  quo- 
quéi  no^ekans:  Pali.  Idem 
•criptom  eat  in  PC,  nial  qaod 
in  hia ,,  don^  inao/ier  «qaea^ 
taventam  eat.  Lo?.  4.  Ox.  D.: 
ifCai  ducano  npoien  erat^'. 
Perol.:  |,ftcia  quoque  conau- 
len  noadtaoa  inquit  ^S  M.  1. 
in  P  (ft  in  fxcerptia  Pitlioei 
^  io  Qz.  N.)  acriptain  erat 
^  conaoUm  inqoit  Me  eat  pò- 
polariboa  aoia'^:  qood  cum 
ierendiun  non  videreinr,  aitera 
in.  in  P  iitleria  em  indactia 
,,conaal  inqait^  cet.  acriptam 
^,  id  q^od  in  C  et  deinoepa 
in  reli.  cQdd.  migravit.  At 
aon  HCon9uIemUaed  ,^cousut 
f»^  Liviam  acrjbi  foluiaae 
I.  Fr.  Gronovioa  perapexit. 
Secando  in  loco  illud  en  2, 
6.  qnoqne  yidemoa  poailnm: 
9,ip9e  fn  iile  nostrìa  decora- 
toa  inaignibaa  magnifica  in- 
eedit^'.  3,  17.:  „primaa  en 
tgi  conani  —  ta  ac  toa  ve- 


la 


atigia  acquare  aiiiaqne  locia. 
Ad  niaqiiit  popnlarìbaa  ania^* 
^apcach  er  aa  aeinra  Landa- 
lentao^  cf.  ex.  gr.  1,  32.: 
,9—  inquU  W,  qaen  primam 
aeateatiam  rogabat**.  Cic 
epp.  ad  Atticam  .5,  1.  3.: 
^ttnrn  Qaintna  „en,  inqmi 
miki^  liaec  ego  patior  qaoti- 
dle^  Lov.  -3.  Girtn.  Berol.: 
,9  inqoit  Me  eat  cam  popola- 
riboa  aoia*\  PC:  „qoi  kgio- 
oea  noatraa  caecidit*^  BeroL: 
,,occidit  agroa  et  orbem  eat 
depopoiatua^*.  Lofell.  4.  5.: 
9,depopoiatna  eat**.  De  beilo 
a  C.  Flaminio  coip  Ioapbri- 
boa  geaio  cf.  qoae  31 ,  63.: 
^bicin  provincia'*  dieta  toni 
—  Ou.  D.  N.:  ntmpetoB 
fecii^ 

qui  se  infesto  vemeMii 
oòuiam  oòiecerai:  P:  at 
paolo  poat  n^etro  nrpetir- 
^nt**.  C:  „qai  ae  Infeato 
oeniebant  oboli  obiecerat^\ 
Lov.  4.:  „  infeato  oeoicnti*'. 
Lov.  3.:  „  obiecerat  oboiam**. 
P:  „€onaolemlangeatraoafixit'*. 
C:    .ycooaolam   iaoca    Iran- 
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onsulem  lancea  transCxit:  spellare  cupientem  triari  obilectis 
cutìs  arcuere.  magnae  partis  fuga  Inde  prìmum  coepìt:  et 
un  nec  ìacus  nec  montes  pavorì  obstabants  per  omnia  aria 
•raeniptaque  velut  cacci  evadunt,  armaque  et  viri  super 
lium  alii  praecipitantur.  pars  niagn9,  ubi  locus  fugae  deest,  5 
*er  prima  vada  paludis  in  aquam  progressi,  quoad  capitibus 
umeris  extare  possunt,  sese  inmergunt:  fuere,  quos  incon- 
ultiis  pavor  nando  ctiani  capesscre  fugam  inpulerit,  quae 


fixit^S  —  PC:  9,8poljare  cq- 
pitfDtem  iriari  obiectis  scatis 
«rgoere*'.  .Vom.:  „coniecU8 
Beatisi  LovelL  4.  5.  Hafn. 
Berol.:  „obiectÌ8  dìpeU  ar- 
coere  ^.  cf.  8, 8.  M  :  „  ar^aere  ''. 
ei  iam  nec  lacus  nec  mon- 
iee  pauori  oòsiabani:  PCflI 
Pali.  2.  3.  (Harl.)]  ei  iam  — 
obftabant  pa?ori.  —  Harl.: 
„  etiam  nec  lacaa*'  cet  Lo?.  5. 
GSrtn.:  „abi  iam  nec  lacos^' 
cet  Lov.  3.:  „primam  etiam 
nec  lacns".  Berol.  :  „ob8tani". 
In  Pai  1.  V088.  Lovell.  1.  3. 
4.  5.  Hafn.  Garin.  Hav.  Berol. 
Ox.  N.  eicidit  j,pauori'K  — 
Tum  P:  „peromniaarlapraertt 
ptaqneoelatcaeciuadant'^:  sed 
cadem  m,  U  e  aopra  scripait 
ot  euaduni  lieret^  qaod  in 
rell.  codd.  h.  I.  repertum  eat. 
Ad  ytorta  praeruptaque^^ 
^aicii  and  abschiiaaig'S  qnae 
?erba  referri  non  poasont  niai 
ad  pericolosas  montium  par- 
tea,  cf.  5y  46.:  „per  prae- 
roptom  —  taiam  in  Capilo- 
liuffieyadil^  21,32.:  „ castra 
intcr  confragosa  omnia  prae- 
rapUqae  —  locata  27,  18.: 
„  per  praecipitìa  et  praerupta 


■alieniet'S  LoTell.  3.  4.:  „ae- 
InU*  caccia  —  In  C  m.  1. 
PU  Vosa.  Harl  UnAl  1.  4. 
5,  acriptam  eat  ,,armaqae  uè 
oiri'^  cet«:  qnod  yerom  eaae 
QOD  poaae  ycI  qnae  aeqaantor 
nsoper  aliom  alii*'  docent. 
M.  2.  igitor  in  C  reali  tuit 
„armaqae  ei  airi^.  Hav.: 
,yalii  Boper  aliom  *'.  In  Voaa. 
Lov.  1.  fiero),  praetermissom 
est  nalir\  Pai.  3.:  „praeci- 
pitabantor''. 

quQad  eapitiòus  humerU 
extare  possuni:  M  Vosa. 
Harl.  Luv.  4.  GSrtn.  Hav. 
Berol.J  qooad  capitiboa  ho- 
meriaqoe  exatare  poaaunt.  — 
C:  „  qooad  capili  bua  omeria 
eitare^^  cet.  P:  „quoadcapili 
bosumerióiMexIare'*^  cet.  cf. 
22,  8.  aob  fin.:  „pi'natibos^S 
21,  58.:  „baad  longl  inde 
temporia  —  qoiea".  —  Ha?.: 
„8e  inmergont^^  —  Paulo 
ante  P:  ^inquamprogresai": 
dein  ^inoqoam". 
eapeseere  fugam  inpulerìt: 
PC  al.:  prò  „ad  fogam  ca- 
peaaendam^',  „at  fogam  ca- 
peaaerent'S  Cf.  Nic.  Bachiua 
ad  Tac.  Ano.  6,  37.:  y.hor- 
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ubi  inmensa  ac  sine  spe  crat,  aut  deficienUbus  animi 
bantur  gurgitibus,  aut  nequiquam  fessi  vada  retro  a< 
repetebant  atque  ibi  ab  ingressis  aquam  liostium  < 
passim  trucidabanlur.     sex  iiùlia  ferme  primi  agra 


t^ua  Tirìdaten  parata  eapes- 
aer€\  6, 46.:  „inpiileratqae 
—  iaveneminlipere^*:  al  la 
primis  Tacitam  hoc  poetico 
et  graeco  inngendl  genere 
nfani  esse  notoni  est  — 
Bay.:  ^capessere  fngam  in 
aquam  inpalerìt'S  Voss.  : 
Minpnierat^S  BeroL:  nìnpu- 
lit*^  —  Qaae  seganntor  nOìU 
nequiquomfeaaiuada  retro 
aegerrime  repetebfuU^^  ab 
L  Fr.  GronoTio  ex  Pot  re- 
■titotà  sunt  M.  1.  «um  in  P 
^iptamerat:  ,|  baudnefqnid 
qaam  featinadareiitro  aegerrim 
ftepetebant*^:  quod  com  alter 
librarioft  non  perapiceret,  m. 
3.  qninqae  lilterìs  indnctia 
scribi  yolnit  „liaad  neqoid- 
qnam  festìnanerant  retro  ae- 
gerrime  repetebant**.  Staqne 
C:  fthant  neqniqna  festinane- 
rant  retro  aegerrime  repete- 
bant**: nec  dubito  qoin  idem 
\n  melioriboB  codd.  omnibus 
scriptum  foeriL  Recentissimi 
tamen  codd.  iti^:  «^aut  ubi 
nequidquam  festinauerant,  re- 
tro aegerrime  Urram  repe- 
tebant **«  at  in  AI  f,baud  ne- 
quidquam**, in  Cant  Lo  veli. 
1.  3.  4.  Hafo.  (Pai.  1.)  „aut 
nequidquam**  inventum  esse 
dicitur:  eosdemque  libroa  una 
cum  UarL  terram  omittere 
Dralc.  scripsit.  Pài  2.:  |,aut 


qua  nequidquam**. 
„adqueibi**  cet. 
^  atque  ab  ingressis 
„equitibu8  hoatium 
4.  ut.  milia  ferme  pr\ 
nis:  P.    C:  „8ez  e 

—  PC:  nper  adUi 
9tU  eruptione  in] 
eta^:  nisi  quod  ìi 
ptiane*'  scriptum 
Girtn.:  ^«per  auers 
1.:  „per  uersos**. 
„eruptione8  inpigr 

—  P:  „exaltneua8 
„ex  alto  euasere**. 
tamen  L.  scripserat 
ut36,17.:„eyaseran 
cf.  21,  49.:  „e  spe< 
eo,  quod  22,  4.  trai 
aaltu  evasiere**  br 
cendl  genere  scrif 
videmus»  et  in  bis 
esae:  „  ex  campo,  qc 
coeplùm  erat,  in  t 
ex  saltn  in  apertiori 
sere**.  —  Paulo  pò 
„qua  fortuna  pugi 
PCM:  ,»ii^^i#^8cir 
spicere  prae  calig 
rant".  cf.  22,  8. 
desideratum  nec  ad 
Cant.  Harl.  Loy. 
^neque  scire  neqi 
cere'*.  BeroL:  „. 
nec  perspicere**.  Qì 
que  stare  ncque  pe 
Pai.  3.:  „prHspicei 
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advoFSOS  hostis  cniptionc  inpigrc  facta,  ignari  omnium  quae 
post  se  agcrcntiir,  ex  saltii  evasere,  et  cum  in  tumulo  quo- 
dani  consUlissent,  clainoreni  modo  ac  sonum  armorum  au- 
(liciites,  quae  fortuna  pugiiac  esset,  neque  scire  ncc  perspi- 
cere  prae  calliginc  potcrant.  inclinata  denique  re  cum  5 
uicnlcscente  sole  dispulsa  iiebula  apeniisset  diem,  tum 
liquida  i^m  luce  montes  campique  pcrditas  res  stralamque 
estendere  foede  Romanam  aciem.  itaque,  ne  in  conspectos 
procul  inmitlcretur  eques,  sublalis  raplim  signis  quaui  cita- 
Ussimo  poterant  agmine  sese  abrìpucrunL    postero  die  cum  10 


Sig.  probante  Drakenborchio: 
„oec  proBpìeett**, 

6.  incaìeseenie  sole:  P  m.  1. 
cf.  44,  36.  —  P  m.  1.:  „m 
dì  na  taadiniqaerecQO  iiicaleBce 
Dtcsole"  cet.:  aUeraqaetamen 
mann  cnm  in  P  in  indoctam 
esset,  in  C  scriptum  est  „  in- 
clinata adiniqu^  re  concale- 
Bcente^*  cet.  M:  „  inclinata 
ad  iniqne  re**  cet  Beroi. 
D.  3.  GSrln.  Oz.  N:  „incii- 
Data  iam  ad  iniqna  re'*.  Voss. 
Harl.  Lovell.  3.  (?)  3.  Hav. 
BeroL:  „concale6cente  sole*^. 
PCM  Yoss.  Harl.  LoyeU.  1. 
3,  4.  5.  cod.  Sig.  al.:  „dU' 
pulsa  nebnla^*.  Pali.:  ncum 
calescente  sole  if^pulsa  ne- 
bala**  cet.  Dein  „/iiiii  liquida 
iam  loce^  (recc.  codd.),  quae 
mibi  Tidetnr  vera  atqne  in- 
tegra Liviana  manus  eaae.  in 
PCM  tamen  et  in  Uarl.  in- 
veotom  est  ncum  liquida  iam 
laGe*%  in  Giirtn.  etiam  „quom 
liquida  iam  luce**. 

8.  ne  in  conspectos  procul  in- 
miileretur  eques  :  recc.  codd. 
—  PC:   „itaqoe  nee  incon- 


spectiw  procul  inmitteretur 
eques  *^  Nnm  L.  in  hac  voce 
nec  inesse  voluit  ^,ac  ne^ì 
^deshalb  und  damit  nidit, 
wenn  man  aie  yon  fero  sShe, 
die  Reiterei  auf  sie  abge- 
schickt  werde**.  —  Dein  fre- 
quentissima litterarum  meta- 
thesi  PCM  Voss.  Uarl.  Lo- 
vell.  1.  5.  GSrtn.  Oz.  IV: 
,,8ublatl8  p»rim  signis**. 
Uav.:  „sublatis  partium  si- 
gnis**. BeroL:  ^sublatis  iìide 
signis**.  —  P:  „agmineose8e 
abripnemnt*^.  bine  Lov.  1.: 
„ab  sese  abripuernnt**.  Lov. 
4.:  ),sese  aripuemnt**.  Ke- 
can.  :  „8e8e  arripuerunt^^  Lov. 
3.:  „se8e  eripuere**. 
10.  cum  super  estera  exlrema 
fames  etiam  instaret:  PCill 
rell.  jyExtrema^^  non  ad 
cetcra  sed  9A  fames  perti- 
nere,  vis  quemquam  fefellerit. 

—  C  m.  2.:  ^yfidem  dante 
abarbale**.  C.  m.  1.  M.  m.  1. 
P  CanL:  „Odoi  dante**.  Al 
m.  3.  Lov.  1.:  „iidc  dante**. 

—  Lov.  1.:  „cnm  omnibus 
copiis*'.    Bcrol.:   ,,cum  sin- 
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super  celerà  extrema  £ames  etiam  instaret,  fide 
Maharbale,  qui  cum  omnibus  equestribus  copiìs  m 
secutus  eraty  si  arma  tradidisscnt  abìre  cum  singv 
mentis  passurum,  sese  dedidcrunt  quae  Punica 
5  servata  fides  ab  Hannibale  est,  atquc  in  vincul 
coniecit. 

VIL    Haec  est  nobilis  ad  Trasumennum  pug 
inter  paucas  memorata  populi  Romani   clades.    q 


golia  aestimeqtit  abire*'.  P 
m.  1.  :  ft^e^eàtdiderQJki'*. 
Litleria  di  m.  2.  io  P  indo- 
cOaioCMUari.  LoF.4.  Oxx. 
D.  N.  ÉcrìpUnn  eal  ^sese 
dederuiW.  —  Tom  Uarl.: 
j^uae  poniea  aeraata  religioqe 
lidca  ett  ab  hannibale^.  Girtn. 
Uay.:  ««qoae  panica  aeroala 
religione  semata  fidet^  cer. 
Lovell.  4.  5.:  9»qaae  puDica 
seroata  religione  aoblata  fidea^ 
cet  LoYell.  1.  3.  5.  Gario. 
Ha?.  BeroL:  m  fides  est  ab 
hannibale^.  —  P:  M^dqoein 
nincoiaomncs^aniV^^.  C 
relL;  ,,conie«cf  ^*.  Uay.:  ^con- 
ieciif*'.  Nom  librarìos  «^con- 
ieckii**  i.  e.  vconiecti  suot'* 
Toluit?  Lov.  3.:  „proiecii^S 
Activo  L.  oaoa  fidetor  prae- 
cedente  passivo,  qoo  maior 
tìb  in  postremis  Fcrbia  haioa 
1.  poneretor.  id  eolm  potisai- 
mom,  ot  legentiom  audien- 
tiomve  animi  malore  studio 
in  aiiqnid  converterentar, 
spectaase  antiqui  scrìptorea 
▼identor,  ai  ab  aoiitis  dicendi 
generibos  paulum  abeuudum 
esse  censercnt.  eios  generìa 
id   qood  umn^QV  «^/i^v, 


quod  ev  6ià  Óvot 
eiuademque  ration 
haec  generum  yeii 
tatto  esse. 
kaee  esi  noòUis 
simennum  pugn 
inier  paueas  rnen 
puli  romani  ciad 
„ad  traaaymenQun 
que'*  cet.  cf.  '22, 
mennum.  ^Jfernoi 
LÌ¥ÌU8  de  industr 
non  „  nieniorunda  ^' 
morabilia^S  ne  id, 
polo  romano  dedec 
dicere  voluiaae  vid 
rei  ipaiua  neceaaita: 
sic  etiam  nobile  in 
partem  accipi  potc 
35.).  nibilo  minoa 
non  poteat  qnìn  id 
ter  paucaa  aimilt* 
commemoratum,  etì 
Tideri  debu«rit  quo 
retur:  quo  factum  < 
particìpinm  ^memo 
roilfm  vim  adiectii 
rabile*^  induerit:  i 
den  wenigen  Ni 
welche  daa  r5m.  Vi 
hat,  ala  beaonders 
dìg    dasteht^    — 
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iiìlia  Romanonim  in  acic  caesa  8unl:  decem  mDia  sparsa 
uga  per  oninem  Etnirìam  aversìs  itineribus  urbem  petiere. 
luu  miila  quingentì  bustium  in  acie,  multi  post  ea  utrìm- 


xo.  miliaromanorumlnaciecae 
M#  z.  miliaparsa*^:  deinde 
«adem  m.  1.  #  aupra  acrìptum 
est  ot  sparsa  fìeret.  Dubiuai 
eM«  poteai,  nam  .^caeaas^^ 
▼ere  prò  ^cafaa  suiW''  acri- 
ptoiD  ait,  cum  ìd  hoc  codice 
P  illod  Bcriptaraecompeadiiim 
ioTeniri  non  aoieat,  et  per- 
taepe  littera  a  oescio  qoo 
errore  iotegria  Yodbus  a  li- 
brario adiecU  sii.  la  codice 
C  enim  nec  „caesa«**  nec 
„c«eaa  swW^  scriplam  est 
aed  „caesa  x.  milia^  cet.: 
Dee  dubito  qain  idem  in  me- 
lioriboa  codd.  omnibua  io- 
venlom  foerit.  „QuinJecim 
milia^^  tamen  recte  ae  habet, 
qoanivia  levi  meodo  io  C 
nUi  miiia  romaoornm''  acri- 
plom  sit:  et  io  ilari,  m.  '2. 
nZZ?  Diillia*\  io  Lov.  3. 
„?igiati  quioqae  millia  **:  cum 
idem  apod  Pulybium  quoque 
3,  84.  7.  legatnr:  izieov 
xofaL    fòv    a-ò'j^va,    cx^àòv 

|i  ameréU  UineribuM  urbem 
petiere]  diverais  itineribus 
nbem  petiere.  —  PCBl  Cani. 
Vqss.  Uarl.  Pai.  1.  Lov.  3. 
Girlii.:.,a^uer8is  itineribus**: 
quo  niendo  in  bae  voce  errari 
Boiebal.  Dhersia  itineribus 
(„aof  einander  entgegengv- 
aetzten    Strassen**)    Romam 


venirì  non  potuisae,  non  est 
difficile  inteliigere.  Auersis^ 
quod  In  Pai.  3.  et  in  Lov.  4. 
iuveutum  est,  nibil  sL'ud  ai- 
gnìlieare  potcst  qnam  itìoeri- 
bua,  quae  ab  bosle  averaa, 
aut  quae  devia  erant:  „anf 
abgelegeneiifVvenig  beftretenea 
Wegen*».  I.  Fr.  Gron.  Cic. 
sd  Alt.  14,  10.  laudavit: 
„  itineribus  deviis  proficiace- 
retur  In  provindam*'.  L.  27, 
41.:  „qninque  eohortes  — 
In  aversia  colllbus  considero 
iobet^  32,  8.:  „in  Umbria, 
quo  post  pugsam  ad  Traaa- 
mennuB  auditam  averteraat 
Iter**:  sdL  ne  in  Uannibalem 
Indderent  23,  9.:  „ln  agrnm 
Picenum  avertit  iter*<:  adi. 
a  Koma,  quo  primo  videtur 
proBcisd  volnisse. 
3.  duo  miiia  quingeìàtikostium 
in  aeie^  multi  postea  utrim- 
que  ex  uuineriòus  periere] 
mille  quingenti  bostlum  In 
scie  cet.  —  „  Mille  quingenti 
hostinni**  scriptum  esse  dici- 
tur  In  M  (?)  Voss.  Lovell.  3. 
4.  5.  Berol.:  in  Pai  3.  etiam 
„  mille  quingenti  hostium  in 
ade  cceei"*".  In  Pai.  3.  „0< 
boatlum  in  ade**.  In  PC  an- 
tem  Invenimus  :  ,,  od  gd  6. 
bostium  in  scie**  cet.  i.  e. 
„dno  miiia  quingenti**:  nec 
dubitavimua  id  in  orationem 
Livianam  recipere,  et  si  apud 
Polyb.  3,  85.  5.  repertum  es- 
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que  ex  vulncribus  pericre.  multiplex  caedcs  utrìmque  facU 
tradiliir  ab  aliis:  ego,  praeterquam  quod  nihil  haustum  ex 


set:  ol  fj!kv  fyàq  icJivfiq  tlq 
XtXtoxìq  «al  xivfabKocioxjq 
cxecrov,  av  i^crav  ol  «Xf^oiis 
KcXo'ot*  cam  faciliime  fieri 
potaerit  ut  etiam  apnd  Polj- 
binm  ai(  ^iXioiic  scriberetor 
prò  tlq  òtcXf^ioxjqt  quo  li- 
brarionim  mendo  tot  loci  in 
Llvianis  codicibus  cormpti 
sniit,  nam  quamquam  Poeni 
•pportanilate  loci  magno- 
pere  adiati  faeraut,  tamen 
yìx  credi  potest,  cam  tot  milia 
Romanorom  caesa  aint,  non 
pio»  qotm  mille  qaingentos 
hostiiim  cecidinse,  praesertim 
cum  idem  Poljrb.  3,  84.  7. 
fortitadìnem  Uonunoram,  qai 
nec  erompere  poloerant  nec 
fngere  volaerant,  dignissìmis 
Uudibas  efferat:  cxcaov  ouv 
9'cSv^PojuaiCav  — «  ojjr  tixuv 
fotq  xa^utftv  ousv  x^Jitrttv 
o-uiAv  óupoiiiuvou,  towo  ó*  Ix 

CrOXi  XOiOJJfJLlVOjL   fÒ  fltil    V^'^' 

TtiV  fvqòk  XCiMiv  fàq  Tii^iLq, 
— -  Quod  autem  lac.  Perizo- 
niua  utrimqué  delctom  volt, 
quMM(  boc  loco  non  scriberetur 
oiti  de  Poenis,  id  vir  doctit- 
oimos  forUMe  non  diiUsaet, 
niii  paolo  post  eadem  vox 
Icgeretor.  nec  tamen  dubito 
contendere,  etiam  boc  priore 
loco  non  mala  manu  «ed  a 
Livio  ìUrimgue  positum  esse, 
non  enim  video,  cor  L.,  cum 
■cripsisset,  quot  in  ade  bo- 
■tes  occisi  essent,  adderà  non 


poluerit,  multos  praeter 
ex  volueribus  postea  perisse 
et  non  modo  bostes  aed  etiam 
Komanos.  nam  cam  tenia  vir- 
tote  circumventi  Uomani  pii-  . 
gnarent,  quanta  Polybios  di- 
cit,    multos    et    ipsorum  et 
bostium  et  occidi  et  gravibus 
vnlneribus  ici  necesae  fnit 
2.  praeterquam     quod    niàil 
hauMtum   ex  uano   uelsm: 
codd.]  praeterquam  qood  ni- 
bil   aactom    ex    vano   velim 
(ex  coni.  L.  Walcbii).  —  P: 
„preiterqoam^.    PC:  ^ nihil 
aostom  ex  aano*^  Liviom  di- 
cere potoisse,  nibil  aueium 
ex  vano  se  velie,  nemo  ne- 
ga verit:   at   non  minos  fore 
confido,    qui    ea    coniectura 
seulenllam    lauguidam    frigi- 
damque     fieri     intellexerìnt. 
Aliquld  ex  Tono   kaurire  j 
BÌgoificat  ex  eo  baurire,  qood  1 
aut  nibil  est  aut  non  id  est    ^ 
qood  videri  baberiqae  velit. 
itaqoe  si  is,  qui  res  scribit,     i 
ex  vano  baurit,  mmores  bo-    i 
minum  imperilorum  incertos 
sequitnr,  quibos  qoidqoid  gè- 
slum  est,  prout  libet,  modo 
aogeri  modo  minai  soieL  Ab 
eo    stodio    ne    scribentiom 
qoidem  rationes  sempcr  ab- 
stinere,  verissime  dici  potoit 
ita  L,  4,  13.  il.  Minociom  ad 
■eoatom     rcferentem     Cicit  : 
„serios  se  paene  qoam  totom 
t'oerit,  ne  cuios  incerti  vaui- 
que  aocior  esset,  ea  deferre'^ 
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ano  velim  —  quo  nimis  indinani  fenne  scribentium  animi  — ^ 
abium  acqualem  temporibus  huiusce  belli  potissimum  au- 
lorem  habui.  Hannlbal  captivorum,  qui  Latini  nominia  es^ 
ent,  sine  pretio  climissis,  Romanis  in  vincula  datis,  segre- 
ala  ex  hostium  coacervatorum  cumulis  corpora  suonim  5 
om  sepeliri  iussisset,  Flamini  quoque  corpus  funeris  causa 
lagna  cum  cura  inquisitum  non  invenit  Romae  ad  primum 
untium  dadis  eius  cum  ingenti  terrore  ac  tumulto  concursus 
1  forum  populi  est  factus:  matronae  vagae  per  vias,  quae 
epens  clades  adlata  quaeve  fortuna  exercitus  esset,  obvioslO 


—  Q.  Fabias  Pictor  1,  44. 
fcriptomm  antiqaissimus  di- 
citor.  1, 53.  idem  Pìsoni  prae- 
ponitttr.  2^2,  57.  Delphos  le- 
§ato8  mittilar  ad  oracalam. 
Non  semper  Umen  L.  hanc 
Fabinm  secolani  esse,  vel  id 
doeet,  qaod  1, 43. 2/21.  de  tri- 
bnbps  relatam  est,  si  cam  eo 
coUatam  erit,  qnod  de  eadem 
re  apttd  Dionjs.  4,  15.  legi- 
tur.  —  Gartn.:  „iiihil  haa- 
stom  ex  Dario**,  fierol.: 
„  nibii  ^asertnm  ex  nano  '*. 
flafn.margo:  „nihil  assertom 
ex  vano**.  Lev.  3.:  „mhil 
atsertarain**.  Lovell.  4.  5. 
Girtn.  Berci,  no.  2.:  „qao 
mini»  inclinant**.  Lev.  3.: 
nqvo  minus  inclinantar**. 
LoT.  3.:  „hmQ8  belli**.  — 
Paolo  post  P:  „8Ìnepraetio** 
eet.  :  „  nachdeni  von  den 
Kriegsgefangenen  die,  welche 
Latiniacher  Abkanft  màren^ 
ohne  LOaegeld  entlassen  wor- 
den**:  ex  Hannibalis  senteotia 
dictsm.  Poi  3,  85.  3.:  tirùq 

^  ìiùfqco^f  Jatavftàq  iiq  f^v 


a-^òvj  ov  «al  xqóaptVf  >ió- 
70V,  o9'A  ara^ecrrt  «oXj/ii^tfGav 

fLOkioiq  vars^  r^$  ^IroÀto/cjv 
aXe^^e^cW  —  PCM  V088. 
Uarl  PaU.  Lofell.  1.  4. 
GSrtD.:  „  corpora  eorum  cum 
sepeliri  iuasiaset**.  PC:  „ fla- 
mini quoque  corpus**.  Lof. 
3,:  „ magna  lum  cura**.  Ila?.: 
„  r^qulsitum  **.  ImjuisUum 
non  muenU  graia  quadam 
brevità  te  scriptum  est:  „  Fla- 
mini quoque  corpus  funeris 
causa  magna  cum  cura  in- 
quìrl  iussit,  sed  iorentum 
non  est**. 
9.  quae  repens  elodea  atìata 
quaeue  fortuna  exereitus 
esset:  PC:  quamquam  primo 
in  P  „  quaeii^peosdades  ** 
scriptum  erat,  cum  librari! 
oculi  ad  sequens  „qaaenefor 
luna  **  aberrassent  eadem  ta- 
men  m.  1.  „ repens**  resti tu- 
lum  est  cf.  22,  8.  init  C: 
„  obulos  i^cuntantur  **.  — 
Praeterea  Gilrtn.:  „einf  da- 
dis**.   LofelL  4.  5.:  „i 
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porcunctantnr:  et  cutn  freqtientis  coniioms  modo  t 
comitìum  et  curiàm  versa  magistratus  vocaret,  tandcr 
multo  ante  solis  occasum  M.  Pomponius  praetor  ^ 
inquit  ^magna  vieti  sumiis^i  et  quamquam  nihil  cer 
5  eo  auditum  est,  tamen  alius  ab  alio  inpleti  rumorii 
mos  refenmt,  consulem  cmn  magna  parte  copiamm  i 
superesse  paucos  aut  fiiga  passim  per  Etruriam  spar 
captos  ab  boste.  qnot  casus  exercitus  vieti  fuerant, 
curas  dispertiti  animi  eorum  erant^  quorum  propini 
10  C.  Flaminio  consule  memerant,  ignorantium,  quae  ci 


Ingenti  Umore  te  tomoltn^. 
Lov.  4.:  ^factos  e•t^  Pai. 
1.:  „qoae  reirena  cladea  al- 
laU''.  Vota.  Harl.  Loyeil.  1. 
3.  5.  Girtii.  Hav.  Berol.: 
^qaaeoe  forlana  essei  exer- 
citaa'\  Lov.  4.:  „qiiae  for- 
lana eaaet  exercitna'N 
frtquefUU  eoniionis  modo  : 
P:  i.  e.  qnae  popoli  torba 
Unta  erat  nt  prò  frequenti 
contione  baberì  poaaet  PCiH: 
„torbaiit  in  comitiam  et  ca- 
riam  aer80**:  niai  qiied  in  C 
Bcriptam  eat  „ cornila*'.  PC: 
^magiatrataa  oocaret'*:  adi. 
ut  indicarent  qaid  yerl  eaaet. 
Polyb.  3,  85.  7.:  ol  arfofirfGS- 

yttv  rotq  «o>iXo7c  i^ayita,' 
{ovfo  *à  TCTovófa  cuva- 
p(^icavTtq    ròv    5r|/uov    ilq 

ròv    ctf^at^iyòv    thctiv    roZq 

ofk  Asuró/ia^  (ìmXjì  /JLtyd>/ri  * 
«.  j*.  >N  —  Loyeil.  4.  5.: 
„pagna  inqoit  magna  nidi 
foimaa'*.  BeroL  m.  1.:  99  prae- 
tor iaqiit  pogoa  oidi  1 


ro.  2.:    9,  pugna  ma§ 
anroaa**.   Berol.  ro. 
„  nihil  certi   ex  eo 
eat".    C.  m.  1.  P: 
referant".   Cm.  3.: 
Rccan.  :  „  òomum*^  i 
aulem  cam  magna  } 
piarom  coeaam**.     1 
aetrariam  ". 
9.  animi  eorum:   PCf 
Ilari.  Lovell.  1.3.4.  S 
llav.]  eoram  animi. 
„qaoi;?  caaaa  exerdl 
faerant".    Lov.  3.:   . 
ezercitaa  nicti".    P; 
curaadiapraelianimi^ 
m.  1.:  „tot  in  carìaa 
animi  <<cet.  m.3.:^li 
P:  „  aabcflaminiocoì 
rant".     C:   „8ub.    e 
cona.  meroprant'\    li 
excìdit  „c««7i8.'%  in 
in    LoF.    1.     ,,men 
Garin.:  „meraenml** 
1.:   „iguorantia«mq» 
m.  '2.   s  indodan  < 
„ignorantiamqae    tm 
cel.  Lov.  4.:  „eoiasq 
rum  forlana   eral**. 
ncoiosqae  fbrtaM  «m 
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tomin  fortuna  esset:  nec  quisqoam  satìs  certimi  habet, 
iiid  aiit  aperet  aut  timeat.  postero  ac  deincepa  aliquot  die- 
08  ad  portas  maior  prope  muliemm  quam  virorum  multi- 
ido  atetìt  aut  suorum  aliquem  aut  nuntios  de  iia  opperiens, 
rcmnfìmdebanturque  obviis  sciscitanies  neque  avelli  utique  5 
b  notia  priua  quam  ordine  omnia  inquisissent  poterant.  inde 
irios  vultus  digredientium  ab  nuniiis  cemerea,  ut  cuique 
leta  ant  tristia  nuntiabantur,  gratnlantisque  aut  conaolantis 
Nleuntibus  domos  circumfiisoa.  feminarum  praecipue  et 
■odia  inaignia  erant  et  luctus:  unam  in  ipsa  porta  sospiti  10 
fio  repente  oblatam  in  conpiexu  eius  expirasse  ferunt,  al- 


%  postero  ae  deinceps  aliquot 
dieòus:  C  —  P:  „po8teroae 
deineeps«liqoiddiebn8*S  Voss. 
Bari.  Lorell.  1.  3.  4.  5.  Hafn. 
GSrto.  UaT.  et  Berol.  m.  2.: 
,9  postero  die  ae  deioceps** 
eet  Lo  veli.  4.  5.:  „aliqaibaa 
dieboa^  Oz.  D:  „a)iÌ8  die- 
b«8^  ~  Loyeli.  4.  5.:  „ad 
portai»*'.  Hav.!  i^maior  ad 
portaa  prope  ^.  —  P:  ^aotaa 
ormo  aliqaemantnoiitioadcilfo 
pperiens^.  C:  „*a^  noncios 
de  bis  operiena*\  Bari.  Lo- 
▼di.  d.  4.  5.  Hafn.  GSrtn. 
HaT.  Bcrol.:  „nantiiim  de 
b|g»i.  —  Lorell.  4.  5.:  „dr- 
esmfttiidebaDtor  obaiis**.  P: 
^atiqneabootfprìaa'^Get.  prae- 
leraiMo  e. 

\  7.  vt  euique  lotta  ani  irisiia 
maUiabaniur:  PC]  nt  eaiqae 
aol  Ueta  ant  trìatia  nancia- 
baalor.  —  Prioa  aut  io  nullo 
cod.  laTenUrai  videtor  eaae. 
VoM.:  ,,at  coiqiie  laetitia  aat 
Irittia  animdabantor'^  GSrta.  : 
nOl  caiqoe  laeUda  ani  trìatia 
aanrfabantf**,  Lot.  1.:  „lao- 


tida  aat  trÌ8tida'<.  Lov.  3. 
etiam:  ^laetida  aat  trìatida 
nandabatar^.  Cf.  3,  1.,  quo 
loco  simili  mendo  vd  in  Uarl. 
I.  „laetidor**  prò  laetior 
•crìptam  est.  —  P:  ^gratola 
DtlfqneaQteonsoloanlMredean 
tiboadomoadrcamrosos'^  m. 
2.:  ^consolantis'*.  C:  ^gra- 
tolanteaque  ant  consolantcs'* 
cet.  M  Girto.:  „redeantif 
domos*^  Hinc  Lot.  4.:  „re- 
deuntea^.  Hargo  codids  M: 
„redeanl»^iM**.  Pai.  9.:  „aQt 
conaalantes  alias  domos  dr- 
enniibant^.  Hafn.  :  „conso* 
lantes  iaete  domos  drenmi- 
bant*'. 
9.  femitiarum  praeeipuae  et 
gaudio  ineignia  erant  et 
luctus:  P.  —  C:  „feminaram 
praecipae  et  gandia  et  Inai- 
gnia  erant  et  loctas**,  Lot.  1  : 
9,gaadia  magna  erant**.  Berol. 
nu.  1.:  „  praecipae  ot  gaadia 
erant  inaignia  **.  m.  ^  :  „  prae- 
dpua  etlam  gaadia  **  cet 
ti.  in  eonplexu  eius  expirasse 
ferunt]    in   conspecta  dos 


320 


UBER  XXIL 


tcram^  cui  mors  fili  falso  nuntiata  erat^  maestam  se 
domi  ad  prìmum  conspcctum  redeuntis  fili  gaudio 
exanimatam.  senatum  praetores  per  dies  aliquot  a 
usquc  ad  occidentem  solcm  in  curia  retinent  consu 
5  quo  nam  duce  aut  copiis  quibus  resisti  victoribus 
posseL 

VUL   Priusquam  satis  certa  Consilia  essente  repc 
nuntiatur  clades^  quattuor  milia  cquitum  cum  C  C 


ezspiraBse  feront  (C  rell.).  — 
lo  P  tcrìptoiii  primo  erat  levi 
mendo  „  inconspexneinB  ^  : 
qaod  frequentissima  iila  me- 
ialhesi  prò  ^conplexa'*  posi- 
tam  esse  persaasam  Iiabeo: 
),soli  in  seioen  Armen  den 
Geist  aafgegeben  Iiaben  *\ 
Alter  tamen  huias  codicis  li- 
brarius  cam  litteram  t  sapra 
X  posaisset,  ot  ab  reliqais 
„in  conspecta  eias''  scribe- 
retar  efTecit.  cf.  2,  40.:  „Co- 
riolanus  —  cnm  ferret  matri 
obyhie  conplexam^'  cel.  — 
Lov.5.:  „aoo  in  ipsa  porta ^*. 
Pai.  2.:  „anam  in  ipsam  por- 
tami PCM:  „so8piU«  fiiio 
repente  oblataro*^  -^  P:  „cai 
morsGliTalsonantiataerat^^  C: 
„cui  mors  Viìii  falso  nnnciata 
erat''.  P:  „redeantisfili''.  C: 
afilli*'.  In  Harl.eicidit^nimio''. 
5.  guo  nam  duce  atti  eopiis 
quibus:  PC]  qaonam  duce 
ant  qaibns  copiis.  —  Copiis 
in  priore  loco  collocatam  vi* 
delor,  qao  maior  orationis 
tìs  in  hoc  nomine  poneretor. 
In  P  tamen  „hant'S  in  C 
^haad*'  prò  oii^  scriptam  vi* 
dimoi.  —  P:  „perdiesaliqao 


c/aborfoQtqiiead  oceid 
lem'\  CMflarL  Pali. 
3.  4.  5.  Recan.  Gliri 
Berol.:    „ab  ortu  n 
occidentem   solem''. 
Cant.    Ilari.    Pai.  1. 
Garin,    baud  scio    ai 
acriptoris  volantate: 
riam  retinent '^    at 
iocis  illad  m  sine  ina 
adiectum  et  in  C  et 
curia  retinenf  scrìf 
vulgatam  boins  loci 
ram  mutare  non  ansi 
repeus  alia  ìumììoì 
des  quattuor  milia  é 
cum   C,  Centonio  j 
missa  ad  collegam  • 
uilio  COS.:  PC:  niai  ( 
C  „nandatar^*  script 
„ Centonio'*  in  JM  qn 
in  Pali.  Voss.  Lov. 
Berol.   Ox.  N  reperti 
sed  Liviani  „  Centonio 
volniase  Polybios  pe 
apnd  quem  3,  86.  3. 
a  Servilio  iiiis  qaattac 
tnm  milibns  praepotit 

Com.  Piep.  fiann.  4 
Fiaminiam  —  oecidit: 
malto    posi  €.   Cem 
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pfo  pnietore  missa  ad  conlegam  ab  ServHio  consule  in  Um- 
bria, qno  po8t  pugnam  ad  Trasumennum  auditam  avcrterant 


praeiorem  com  dele cU  roana 
ÉJiltiu  occopantem".  necAp- 
piaons  Dee  Zonaraa  a  Polybio 
in  hoc  nomine  diffenint.  Li- 
Ti»  ipse  35,  19.:  „M.  Cen- 
leniiu  foit  cognomine  Penala  '* 
cel.  ad  optt  codlcam  fidem. 
Ai  nam  „pro  praetore^  recte 
•e  habeat,  cam  C.  Centeniam 
anno  ante  praetorem  non 
folate  conatet,  dobiam  videri 
potest.  Poljbios  enim  I.  ]^ 
com  scripaiaaet,  Cd.  Serriliam 
cont.  nantio  allato  Hanniba* 
lem  in  Etrariam  iogresaam 
esse  castraqne  com  Flaminii 
caatria  contaliase,  atatlm  cam 
omnibas  copiia  ae  cam  col- 
lega iangere  aUtaiaae,  ita 
pergit:  àò-uvat&if  A  UtA  tò 
t^q  CfQafw,q  ^dqoq  Fatov 
KMvt^vuìv  9Larà  tncoxfS^ 
doùc  ttr(ia7ucXt'^ox}q  ItHiTq 

il  ÒBOiy^P  Ci  ouxi^l,  Kqò  fi^q 
es&rcrii  itetqo'UCtaq  forufoxjq 
waaataxfiv*  cum  igitar  apod 
Poljbiam  ita  scriptam  sit, 
daaqae  aactoritatem  Livias 
fdarìmi  baboerit,  non  eum 
C,  Cemento  propraetore  aed 
9,  cam  C.  Centenio  propere 
bììm"  Tel  ^,  propere  prae- 
mitaa  ad  coUegam*'  ab  Lìtìo 
•criptam  esae  videri  potest. 
■ihllo  ninas  tamen  ^^pro 
praetore**  reeliaaime  babere 
pcmaaam  liabeo.  notam  enim 
eit,  non  modo  ezteramm  na« 
fioanm  daoea  «pad  liriam 
T.  Uri  H»  IIL 


praeioree  (cf.  ex.  gr.  40, 21.), 
aed  etiam  Romanorom  impe- 
ratoram  I^atoa,  ai  qai  ab 
imperatorìbaa  saia  rebaa  gè* 
rendia  praepoaiU  eaaent,  prò» 
praeioree  dici  solere,  aie  10, 
35.  scriptam  est»  „praeposi- 
toqoe  castris  L.  Scipione  prò 
praelore'*:  i.  e.  prò  conaale, 
cai  Romam  ad  consoltandam 
de  bello  redeandam  faerat. 
sio  29,  6.:  „et  Q.  Pleminio 
propraetori  acriptam  at  rei 
agendae  adesaet^:  i.  e.  at 
Pleminins,  qaem  legalam  Sd- 
pionb  faiaae  29,  8.  legimas, 
prò  conaale  Scipione  Locroa 
recipiendoa  cararet.  sic  L. 
Marciaa,  ille  fortiaaimaa  reiqae 
pablicae  amantissimaa  eques, 
qol  Romanoram  res  perditas 
in  Utspania  rcstitaerat,  cam 
lilteras  de  rebus  a  se  gestis 
ad  aenatam  mitteret,  scrìbere 
non  dabitavit  ^^propraeior 
senatui*':  quamquam  rescribi 
„ propraetori  L.  Marcio*'  non 
placait.  Atque  ita  illos,  qui 
exercitibus  praeerant,  dici 
potuiaae,  AsconidS  ad  Cic. 
Verr.  act  il.  lib.  1,  14.  do- 
cet,  cum  ad  Torba  „cohortÌ 
praetoriae*'  addiderit:  „co« 
mitibus  consularibus.  veteres 
enim  omnem  magistratum, 
cai  pareret  exercitus,  prae* 
torem  appellaverant.  unde 
et  praetorium  tabernaculnm 
eios  dicitar,  et  in  castris 
porta  praetoria^  et  hodie 
21 
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iter,  ab  Hannibale  circumventa.  rius  rei  Eama  varie  homines 
adfccit:  pars  occnpatis  maiore  aegritudìnc  aniinis  levem  ex 
conparatione  prionim  ducere  recentem  cquitiim  lacluram, 
par8  non  id  qaod  acciderat  per  se  aestunarc,  sed  ut  in  ad- 


qnoqae  praefretus  praeto- 
rio''.  —  Eui  in  PC,  et  nt 
fidelar  in  rell.  codd.,  ^oò 
Beraiiio"  scriptam  est,  tamen 
altera  manus  in  P  6  inductam 
voliiit  at  „fl  serallìo"  fieret. 
Bfrol.  cnm  daobas  Pali.:  „in 
niubriam**.  P:  y,adthra8y 
meniiam**.  C:  „ad  traai- 
inennà'*.  Cant.:  „cirGam- 
n«nt#**.  Paalo  ante  Lov.  3.: 
nprlosqoam  certa  satit  con- 
silia  esaent^.  Berol.  satU 
praetermisit.  Delude  C  : 
„fania  narie  homines  «fffTecit'*. 
Lov.  3.:  „eIaR  rei  fa  munì 
uarie  lioniim*8  afferont'*. 
ui  in  ad/erto  eorpore  gtiam- 
vis  ìruis  causa  rnagis  quam 
uaìido  grauior  sentirei ur: 
P.  In  CM  Cant.  Vusa.  Lo- 
veli.  t.  3.  5.  Uafn.  GSrtn. 
Hav.  Berci,  scriptam  est 
„qoam  nati/Udo  granior'':  in 
Lov.  4.  ettam  „qnam  aegri- 
tado  graoior'*.  Qai  fieri  pò- 
taerit  ut  Dokcros,  vir  tantae 
snbtilitatis  in  rebus  gramma- 
tids,  scriberet,  si  grauior 
abessettperspicuitatt  orationis 
nìbil  defaturum  esse,  sed 
magis  gravior  fortasse  prò 
nno  comparativo  adcipi  posso, 
matfme  mirum  videtur,  cum 
vis  qnemquam  fefeìlfirit,  ma- 
gis non  cum  gravior  ian- 
gendnm  esse  sed  cum  nenti- 


retttr  ad  ief^la  eauwa  perti- 
nere,  et  gravior  respondere 
praecedenti  levis:  „■•  vrie 
in  einem  Itranlcen  Kdrpcr  eia 
wenn  auch  an  sich  unbedes- 
tender  Uelielsland  m«*!ir  (Hhl- 
bar  viQrdc  als  In  einsn  gc- 
snnden  ein  schwerrrer'*.  Ac 
n«  in  qnidem  anin  Taìido 
desiderar!  poterit,  qood  pne- 
positi»,  quae  iam  panlo  ante 
posila  erat,  non  imido  fadlf 
snpplerl  potest,  sed  riiam, 
oom  Livins  genera  dicendi 
variare  ao  molare  solilusiit, 
valido  prò  dativo  habrrì. 
Diihiaro  tiim«*n  qnodam  niAdo 
faciat,  an  L.  ^Jn  ualido" 
scribi  volneril,  qnod  in  Pai. '2. 
duabus  script uris  iunetia  iU 
scriptum  est:  „ul  io  afftrclo 
eorpore  quaeuis  leuis  causi 
magis  quam  ualitndo  graoior 
in  ualidoBtnììreìur^,'^  Lov. 
4.:  „qaodcamque  sueisi  in* 
ciderat^  Lov.  1.:  «quod- 
cnnqne  inciderit*^  ConisB- 
ctivo  perfecti  ineiderU  latine 
scribendum  erat,  qvlppeqto 
verbo  id  quod  vere  fsctam 
erat  eiprimendum  chH,  cosi 
praecedens  imperfecton  sen- 
tiretur  bypnihetien  dicendi 
ratione  poneretar.  -^  PCI: 
„qnae  nifail  quoif  sdgrausrfst 
pati  possente  :  nini  q«od  in 
C   „nldiU'«   est.      Fsl.    1.: 
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ecto  €iivpore  quamvis  .levìs  causa  magis  quam  tralido  gra- 
ior  soitiretiir,  ita  fiim  aegrae  et  adfectae  dvilati  quodcuni- 
ue  advcTsi  indderit,  non  rerum  magnitudine  sed  viribus 
xtcnuatis,  quae  nihQ  quod  adgravaret  pati  possent,  aesti- 
landum  esse,  itaque  ad  remedium  iam  diu  nequc  desidera-  5 
un  nec  adhibitum,  dictatorem  dlcendum,  dvitas  confu^t: 
t  quia  et  consul  aberat,  a  quo  uno  dia  posse  videbatur, 
ec  per  occupatam  armis  Punicis  Italiam  fadle  erat  aut 
untium  aut  litteras  mitti,  nec  dictatorem  populus  creare 
oterat,  quod  numquam  ante  eam  diem  factum  erat,  prò- 10 
ictatorem  populus  creavit  Q.  Fabium  Alaximum  et  magi- 

LoT.  3.:  n^ee  deiideratam 
ae^  habitam^  Ct  23,  6.: 
„  Beqne  tdre  oec  perfpicere*^ 
Qai  dictatora  prozimia  annia 
dicti  erant,  non  rei  gerendae 
8cd  eomitiomai  habendomm 
causa  dicti  faerant. 
10.  prodi^atorempopuluaerea- 
uH  reete  scriptnoi  ab  Ascen- 
nana  faide  edit.  a.  1513.  eaae 
qnae  i^2,  31.  a  Livio  tradiU 
annt  docent  In  PCM  vi  in 
reU.  codd.  acriptom  est  h.  I. 
ndictaiortm^K  —  Paulo  ante 
MoreUw:  „tf^«^  quia  et  conaal 
aberat*^  at  in  primo  loco  et 
malore  ìri  poni  soUtom  eaae 
notistimnm  eat  HarL  Lovell. 
1. 4. 5.  HaiF.  BeroL:  „et  quia 
conanl  aberat"  omiaao  altero 
£i^  qnod  desse  non  potnit, 
cnm  ed  aeqneps  JM^pertioe- 
ret  LoreU.  4.  5.:  „  poste 
did^'.  P:  5,antnmitiiimbaotlit 
teras^.  P:  ,,popalocrearepot 
eral^.  FortasseUbrarloa^po- 
pnlos''  icribi  Toloit  P  m.  2.: 
„ popolosa*.  LoTell.  4.  5.: 
9,qèod  nnsqnaa  ante**.  Cflrtn.  : 

2r 


ft^mo  adgranarei**:  nt, 
ìb  iUis  antiqnbribns  codd. 
band  raro  ^od  prò  ^uo 
positnm  inTeniatuT)  dibinm 
Tideri  poasit  an  L.  ^guo 
adgrauareniui**  scripaerit. 
Hari.:  ««pati  poaaet^.  Lev. 3.: 
«pati  poterant'*.  In  Cantabr. 
Borem  verba  ab  9,sed  Tiriboa*^ 
ad  npti  poasent^  ezcidemnt. 
Hsrl  Lov.  3.  GSrta.  HaT.: 
nCBtlfflandom'*.  Lov.  4.  Be- 
roL: n^tsUmandnm  esse**. 
—  Praeterea  panlo  ante  Pai. 
9«:  99  pan  ocenpati  malori 
negritndlna  animls^.  Lov.  3. 
qnoqoe  ,,maiori^.  Girtn.  : 
nmatorii-aegritndiaÌB^.  Lov. 
3.r  ^lenem  ex  comparatione 
•priomm  efHcit  recentem  eqoi- 
fnm  iactaram".  Lovell.  1.  3. 
6;  GSrtn.  „per  se  extimare^*. 
Lov.  4;-Berol.:  „per  se  exl- 
stimare'*. 

nefue  desidenaum  nec  ad' 
hikUumt  PCM  Cant  Pali. 
duo  Vose.  Lovell.  1.  4.]  ne- 
qne  desideratnm  neqne  adhi- 
(Bari.  Lov.  5.  Berol). 
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strum  cquilum  M.  Minuclum  Rufum:  hisque  negotiam  ab 
senalu  datum  ut  iniiros  turresque  urbis  finiiarent  et  prae- 
sidia  disponcrenl  quibus  locis  ^idcretur,  pontesquc  rescinde- 
rcnt  fluniinum:  prò  urbe  ac  penatìbus  dimicanduin  esse, 
5  quando  Ikaliam  tuerl  ncquissenL 

IX.    llaiiuibal  recto  itinere  per  Umbrìam  usque  ad  Spo- 
letium  venit  inde,  cum  perpopulato  agro  urbein  oppugnare 


„aTite  euro  dìem".  —  Deia 
PC  al.:  „et  mag.  equìtum  ilu 
luìnncium  rafam*'.  Voss.  Lo- 
vell.  3.  4.  5.  HaT.  Bero).  Oz. 
N:  „m.  rufam  ininaciain'\ 
Harl.  ;  ^  m.  furium  iDinodam  ^'. 
GSrln.:  „in.  iunium  niinaciam 

4.  prò  urbe  ac  penatibus  di- 
mUandum  esse]  ad  pcnates 
prò  arbe  dìmìcandum  esse 
(  ex  coni.  I.  Fr.  GronoTii  ).  — 
PÌH  Cant.:  „ac  penalihqs  prò 
orbe  dimicanduin  esse*^:  nisi 
qaod  in  P  „pomaliba8''  in- 
▼enimds.  C:  „ac  penatila  prò 
urbe  dimicandam  Tore  quando^ 
cct.  Voss.  Qarl.  LoveU.  1.  3. 
4.  cam  daobos  Pali.:  „ac  cum 
penatibiu  prò  urbe  dimican- 
dum  esse*^.  Glirtn.:' V9«c  tum 
penatibos  prò  urbe*'  cet  Cod. 
Sig.  Pai  2.  LoT.  5.  Hafn. 
Recan.  Berol.:  „Gom  poenis 
prò  urbe  dimicandum  esse'^ 
—  Si  en  Ycrbomm  constm- 
elione,  qoae  antiqua  codd. 
traditar,  Livins  vere  usut 
Mi*  yiji  qaidqnam.  conieclnra 
GronoTiana  melius  ratiouique 
loci  Mcommodalios  inveniri 
póterlii  «e  saepe  ibus  prò  is 
aut  contra  librarìorum  errore 
posiUim  cas^  et  loci  a  Dra- 


Jrenborchio  ad  illam  cpiiiecta- 

ram  probandam  collati  osten- 

dunt,  nec  pe ritoa  antiqoonna 

mss.  praeterìerit.  nihilo  minot 

non  dubitamos,  qnin  k.  I.  in 

yerbis  ac  penatìbus  prò.  urbr 

non  Ita,  at  Groii«?ius-  Tult, 

• .  ;  9méf  qìio  mendo  cUam  molto 

.  .>>  -p&ares  loci  corra pti  aanl^  me- 

tathesi    illa    Tocum  -«rratam 

ait:  cf.  T.  Lìti  1.  zzs.  p.i.zTif. 

.  obs.  -vni.    -Uaic  demom  con- 

iectnra    priorrm    buina   loci 

.    .  parten  recto  reapondere  se- 

ctuenti  Italiam  etìaui  me  U- 

icpjile  quisque  inìrllexcrìt.  — 

Pa.aio  ante  P:  ^AXfqiienegoti 

«mabaenatudàbim*'.  C:  „/Vt- 

qae  negotiam'*  caL    In  re- 

ceutiaaimia  qoibpadam -codd. 

.  .  atriptiuB  eaa&dicitor  ^Beqoi- 

..  .  auMent^*.  AA  ^yaiydlp**  = 

.  '  quando  quidam  (  ^  dn  aie  non 

einmal  Itoliea  za  .lichaoptea 

r  nicbt-  im    Stende    ^affreian 

wican*')  cf.  10, 14.:  m^bì- 

tea  — 9  quando  in  apcrtan 

>   cernei    diacrimea    aomsura 

esset  rea,  et  ipai  ade  ioata 

malueroat  concnrrcra^. 

6.   Spoletimn:  PGII}  SpdeUui 

(relL  codd.).  Cf.  5,  34.:  JHe- 

diolan/um.    —    PCH   Caat 

You,    aL:    »hannibai   redo 
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adortus  essct,  cum  maglia  caede  suorum  reptdsus^^conieclans 
ex  iinius  coloniae  liaud  '  niinis  prospere  teniptaiac  vìribus, 
qoanta  moles  Romanae  urbis  essct,  in  agnim  Picenuiii  avertii 
iter  non  copia  solum  omiiis  generis  fhiguni  abundantem  sed 
refcrtum  praèda,  quam  effuse  avidi  atque  .egenies  rapiebant.  5 
ibi  per  dies  aliquot  stativa  habita  refectusque  miles  hibemis 
itineribus  ac  palustri  via  proelioquc  niagis  ad  cventum  se- 
condo quam  levi  aut  fàcili  adfectus.  ubi  satis  quieti  datum 


i 


itioere*^.  Recentissimi  codd.: 
„bsnnibal  interim  recto  iti- 
nere'S  P  m.  1.:  „per  |  mm- 
briam*'.  Dein  Voss.  Loyeli. 
1.  3.  GSrtn.  Hat.  Berol.: 
npopulato  agro*'.  Uarl.  Hav.: 
^adortas  esset  oppugnare  *^ 
LovelL  1.  3.  4.  5.:  „adorsiis 
csset  oppugnare  *'.  GSrtn. 
edam  „adar8us  esset  opp.**. 
Voss.:  „ador«n8*S  —  PC:  „ha 
vdminueprosperetemptate^.  C 
m.  2.:  „haud  mina*  prospere'* 
cet.  i.  e.  „haud  minas  pro- 
spere**, qaod  in  M  Harl. 
Lov.  3.  repertnm  est.  Recen- 
tiores  librari!  lilolis  figura 
noB  perspecta  in  Lov.  3. 
^minime  prospere**,  id  qood 
seùtenUa  postalare  videbator, 
scrìpserunt:  in  Hafo.  et  in 
Berol.  „haad  prospere**.  — 
Sequentia  verba  ^^  quanta 
moles  romanae  urbis  esset*" 
significare  possunt  aut  ,,qBan- 
lae  Tires  Romae  ipsios  futa- 
rae  essent*'  aut  „ quanto  sibi 
apparata  belli  opas  foret,  si 
arbem  Romanam  ipsam  ag- 
gredì vellet''.  In  Lov.  1.  ex- 
dèli  ^esseé"".  Harl.:  „ucrtit 
iUr**.  C:  „habundanté**.  — 
C:  ^quam  effuse  auidi  al- 


ga f  egenies  raplebanV^  P: 
„  qoamefTusaeaaidiadqueegent 
esrapi'ebanl**.  Lov.  4.  GSrtn. 
QaT.  Berol.:  „qu8ro  effase 
aaideqae  egentes  rapiebant**. 
Pali.  1.  3.:  „qnam  effasae 
aaidaéque  gcntes*'  cet.  Voss. 
Harl.  Lov.  3.  Hafn.  Ox.  N: 
„qaam  «fluse  auideqae  gen- 
tes*'  cet 
8.  /^iii  fili/ /nri/i;  PCM  Cant: 
„aad  von  dem  Kampfe  an» 
gegrifTen,  der  mehr  seinem 
Ausgange  nach  giinslig,  ab 
anbedeutend  nnd  leicht  ge- 
wesen  war**.  Cum  enim  leve 
prqelium  nibil  aliud  signifi- 
care posset  qoam  quod  non 
magni  momenti  csset,  uec  id 
rei  ips!  satis  respondere  vide- 
retur,  Livias  aut  facili  (i.  e. 
„aat  incruento**),  ut  id  quod 
scripsissct  qnodam  modo 
emendarct  adiccìt:  id  quod 
eos  recentiores  librarios  fa- 
gisse  videtur  qui  „leui  ae 
facili**  (Voss.  Hari.  Lovell. 
1. 3.  4.  5.  GSrtn.  Hav.  Berol.) 
scribi  voloerint.  —  P:  perdi 
csaliqaod**.  P  m.  1.:  „/7re- 
feclusqae^*.  P:  „acpalu8trÌ5 
aia**.  Hav.:  „/i6  euentu  se- 
condo**. Lov.  4.:  „ad  uotum 
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praeda  ac  popolationibus  magis  qoam  olio  aut  requii 
dentibus,  profectus  Praetutiaimin  Hadrìanum  agrum,  9 
inde  Mamicinosque  et  Pelignos  devastai  circaquc  Ar| 
Luceriam  proximam  Apuliae  regiónem.  Cn.  Servilitis  ( 
5  Icvibus  proeliis  cum  Gallis  actis  et  uno  oppido  %iiob 
pugnato  postquam  de  conlegae  excrcitusque  caede  a 


\ 


secando*'.  Postremo  P:  „ad- 
feclas'^  C:„affectiis^.  Lov. 
3.:  „ad  eflecìUB**.  Cani.: 
^aduentos^.  —  Deinde  ex 
omniam  mss.  anctoritate  scri- 
bendum  erat  „u^i  saiU  qui- 
eti datum  —  gaudentiòus^% 
qaamvis  I.  Fr.  Gronovios  „Qbl 
éoiis  guietis  datam  —  gaa- 
dentibus*'  Tolaiaset.  Satis 
iangendom  b.  1.  non  cam 
voce  guies  est  sed  cum 
dalum^  quem  ad  modam  sa^ 
iis  fadwn  dicebator,  cam 
saiÌ9  pina  exprimeret  quam 
satÌ9  temporis:  „nachdem 
fìir  die  Erholang  der  Truppen 
binlSogUch  gesorgt  war  *^ 
Gaudentibus  tamen  nec  cum 
profectus  ita  coniangam  ut 
omiasa  praepositione  ciun 
scribi  solebat,  nec  prò  abial. 
absoluko  haberi  v«'lim  sed  prò 
diilivo,  (|DÌ  ad  datum  refe- 
rendus  sii.  —  P  m.  '2.:  „prae 
d  aacpopulalionibas'*.  P  m. 
1.  :  „  praedeaacpopalationi 
bus".  C:  „praedo  ac  popal/^ 
llioc  factaoi  videtur  ut  in 
Ree.  scriberetar:  „praedoqu^ 
ac  popul.*'  —  P:  nprae/yati 
anumAac/riii/ii/i/iagram  *\  C: 
,,  prepulianu  hadrianum 
agrum".  Idem  „Prae/7atia- 
num'*  in  Ilari  Luv.  1.  Garin. 


Ox.  D.  ac  «ine  dabio 
teris  melioribos  codd. 
tum  est.  Lov.  5.:  „p: 
tiannm".  Vos8.Lov. 
N  :  n  profectus  post 
nnm  *S  Hafn.  : ,,  profei 
picenum^*.  Lov.  3.: 
feclos  post  picennm* 
rol.  :  „  profectus  prii 
pucinam^S  Cf.  Plio. 
110.:  >,ager  Prae/ut 
Polyb.  3,  88.  3.:  òuk 
xal  rutrofppiiiictq  ti[v  i 
rtrrtx-^y  xal  /qv  'A^ 
art  6\  f^v  Mo^Qouxti 

TCOiouiuLivoq    7\v   aroQ£ 

nam^o^S  quod  totam 
excidit,  non  videtur  S) 
nisi  forte  in  Lov.  5.  < 
in  Berol.  In  M  (?] 
Voss.  Lovell.  1.  3.  i 
Ox.  N  et  m.  1.  in 
i^adrianam  agram".  • 
3.  :  „inde  marsos'*.  PC 
Lovell.  1.  4.:  „marr 
qae**.  Lov.  3.  Berol. 
ruginosque".  Ree:  „] 
tiuos(|ae^\  Uav.:  „ 
nos^S    P:  „paeligaos 

C.  de  conlegae  exera 
caede  iu  nullo  cod. 
invenlum  videtur.  PC 
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iam  moenibus  palriae  metuens,  ne  abesset  in  discriiuinc  ex- 
iremo^  ad  urbeni  iter  inlendlL  Q.  Fabius  Maxiinufi  diclator 
iteniniy  quo  die  magistratum  iniit  vocato  senatu,  ab  diis 
orsua,  cum  edocuLsset  patrea  plus  neglegentia  caeriinoniarum 
auspiciorumquc  quam  teineritate  atque  insdtia  peccatum  a  5 
G.  Flaminio  consulc  esse,  quaeque  piacula  irae  deum  cssent 
ipaos  deos  consulcndos  esse,  pervicil  ut,  quod  non  ferme 
decemitur  nisi  cum  iaetra  prodigia  nuntiata  suni,  decemviri 
libros  Sibyllinoa  adire  iuberentur:  qui  inspectis  faialibus 
libris  rettulerunt  patribus,  quod  eius  belli  causa  votum  Marti  io 


•ciò  an  reclius:  ^,àe  collega 
^jLcrciloaqae  cacd«'*:  ut  hoc 
■crìbeudi  geo«re  ooa  modo 
Flamini  mora  aignificaretar, 
aed  omnia  quae  ab  eo  cons.  gè- 
«U  eaaent  M  G)  Voaa.  Ilari. 
Pali.  LovelL  3.  4.  5.  Garin. 
Hav.  Berol.  Ox.  N:  „  de  col- 
lega et  exercilaa  caede^'.  — 
P  m.  1.:  Mlscoibiwprolia^*. 
m.  2.:  .,pr alila*'.  C:  „ct 
■no  o/yido'^  C:  „  palriae 
mvloeiia'*. 

Q.  Fabius  Maximus  dieta' 
tor  iierum:  codd.:  cum  Fa- 
bioa  Pighio  teatti  quadriennio 
ante  comiliorom  babendorora 
causa  dieta  tor  fuiaaet.  Cf.  22, 
8.  aub  fin,  —  Verba  „ab 
diit  orana**  in  LoV.  X  prae- 
lermiaaa  aunL  —  P  :  ^pluanec 
Irgeiiliacaerìmonijrom^.  CM: 
^  n«'gl«*gentia  cerimoniarum  '\ 
Difin  PCM  Caot.  Voaa.  Harl. 
Pali.  Lovell.  1.  4.  Garin. 
Uafo.  Uav.  Berol.:  „auspi- 
dorum  lemirìtate^*  ceU  Lo- 
vell. 3.  5.:  „au8piciorum^i/ér 
temeritale".  Cod.  Sig.:  ^au- 
apiciommyi/^  quam  trmerì- 


IO. 


UU**  cct  Cr.  21,  52.  fin. 
LoT.5.  Berol.:  „alqae  Inaaitia 
peccatum'*.  A  Livio  „leme- 
ritas  atque  inscilia**  lungi 
•olita  «ise  molti  loci  docenti 
ex.  gr,  6,  30.  22,  25.  -  P: 
„a.  g.  flamio  cóa*\  C:  ^m 
e.  flaminio  c5<.'S  Lov.  4.: 
„peccatum  g.  flaminio'*  cet. 
—  Lov.  4.:  ^quaerif/iique 
piatala  irae**  cet.  Berol.  ro. 
1.  Har.:  „quam  quae  placala 
et  irae  deum**.  Berol.  m.  2. 
induxit  quam,  GSrto.:  „quem 
placala  et  irae  deum'*.  Be- 
rol.:  „deo8  ease  consulendoa**. 
Lovell.  1.  3.  Uecan.:  „deo8 
consulcndi///!  esse'*.  P  m.  i.: 
Mquodoonferredecerailur**.  m. 
2.:  „  non  ferme*'.  Nom  m.  1. 
„non  fere"  volut^rit?  P: 
„laelraprodigiananliaU".  C; 
„ tetra"  cet.  P:  „lìbro6S3fbil 
linoaadireiuuerentur".  C:  „ai- 
billinos**  cet. 

quod  eius  belli  causa  uo» 
ium  Marti  foret  :  lìodd.  : 
DÌ8Ì  quod  in  Lov.  3.  „raarli 
fieret"  acriptum  «'st.  Cum 
nec  21,  62.   nec  22,  1.  «-ina 
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omnium  primum  populum  consulendum  de  vere  sacio  cen- 
set:  iniussa  populi  voverì  nou  posse,  rogatus  in  haec  verba 
populus:  ^velitis  iubeatisne  haec  sic  (ieri?   si  res  publica 


molatarot.  sed  cmn  cradele 
▼ideretar  paeros  ae  pnelbs 
.iDooeentes  Intorficer*,  per- 
dactoe  in  adultoiii  aetatem 
Wabanl  aiqne  ito  cetra  fiaea 
•aos  cugdbant'^  -^  Lov.  3. 
Hav.s  yyde  aerb  sacro  ^,  Lor. 
4.:  |,de  aero  sacro''.  Paalo 
postlIarl.:MBoaers''.  Berol.: 
niniiiaaa  popoli  ri  moaeri'*. 
GlrtB.:  ««inisiss  popoli  mo- 


3.  m^lHU  kiòeaiisue  hase  sic 
fi0rh  PCM  Voaa.  HarL  £ic. 
nUioci  (UtcU.  4.  ó.  Hbv.) 
Ox.M.  (Hcc)]  velitis  iobea- 
liane  hoc  ale  fieri.  —  LoTelL 
3.  4.  &.  Girlo.  Bar.:  ^oeiilia 
lobealiaaf^*^  i>«abos  acrip  Io- 
ria  ioBOti^Becso.:  „ìub<ratÌ8- 
que  M^  iX2\^  17.:  vellenk 
iobercot  *—  Glrtn.:  y^h^L^e 
Mi  fieri''»  BeroL  m.  ^:  „aic 
base  fieri**,  .m.  1.:  ^^aic  hoc 
fieri". 

3.  €Ì  rea  pubiica  populi  Ro- 
moni  Quiriiium  ad  guiìi- 
ifaennimm  proximum  sic  ut 
ueiim  som  sic  saiua  ser- 
naia  srii  hisce  dueliis  da- 
tum  donum  duU  populus 
Romanus  Quiritium  -~  quod 
duellum  populo  liomano 
cum  CarthaginUnsi  est 
quneque  duella  cum  Gollis 
suttt  quiue  cis  Alpis  sutU  —  ; 
quod  uer  adtulerit  ex  suiìlo 
ouillo  eapriiào  òouillogrege 
quaeque  profana  enuU  ioui 


fieri  cet.]  al  rea  poblica  po- 
puli Romaoi  Qoiriliam  ad 
qoioqoeoniom  prosimoa,  sic 
ot  oelim  eam,  aalva  servata 
«rifc  luace  doellia,  quod  doel- 
Jom  popolo  Romaoo  com 
Carlhaginieoai  est,  qoaeqoe 
dseila  com  Gallia  suiit  qui 
eia  Alpea  sunt,  datoa  donom 
doit  popolua  Rom^nos  Qui- 
ritiom  quod  ver  sttolerit  ex 
soillo  oviilo  cet  (eK  1.  Lipail 
conatrocUoae).  —  Lipsieoam 
yerboron  atroctoram,  qoam 
io  Biinore  edlt«  secotns  creai, 
eonciottioreiB  ridcrì  poaae 
qoam  liberìoreoi  siUiqoia 
codd«  IradiUai  ioogeadi  ra- 
tioaem  liheoter  coocesaerimr 
at  antiquae  litttraroinqoe  eie- 
ganliae  rudi  aetati  hoc  minus 
poliUim  geoos  qoam  masiiue 
coQveoire  vix  quiaqoaui  Df- 
gaverit.  veraio  Uioen  oe  ia 
eo  qoidean  quidquam  dariu«, 
qaam  qood  l'erri  poasit»  de- 
preheoauai  erit,  dom  modu 
uiaiua  interpoogeodi  aìgoum 
aote  „qo<>d  ver  atlolerii'^ 
ponalur»  praeaeriiau  com  vfl 
optimi  acriptorea  prooomina 
relativa  oiuitia  iolerdooi  io- 
terpoaiiia  verbia  ab  oooiitiibus 
aoia  sei  ungere  aolili  alot.  — 
PC  (M  Caut,  Vose.):  „*/  res 
p.  pr,  quiritium^,  ll«rl. 
Lov.  5.  Ox.  ^i  ,,ai  rea  pu- 
biica populi  rumaui  quiritium- 
que*^.    GSrtu.:   ,,ai  res  pa- 
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Mipnii  Ronumi  Quiritium  ad  quinquenniom  proximum,  sic 
ut  vefim  eam,  sic  salva  servata  «rit  hiscc  duellis,  datam 


blica  quirìiiomqae'*.  Lov.4.: 
„ti  ret  pablica  ac  quiitiom'*. 
Recati.:  npopuH  romanoram 
quritlaai^  -  »Sic  ueìlm 
eungue  saloam  seraaiierit'* 
oaMiam  fere  efidicuoi  acri- 
piara  est,  niai  qaod  in  Cant. 
„mermmrìni^^  io  exc  Pilli. 
„8eraaaerim'',  iaVoai.  Lot. 
5.  Mteraaaeriiit'S  ia  Recao. 
y^temaait^'acriptiincat  qaae 
■cripCora  com  probanda  noo 
vidcretiir«  qaod  adiectiTom 
cxcidiaae  partieola  gue  indi- 
care!, ia  Berci.  „«c  uolidam 
aalaam^tttf  seraaacrit'^,  in 
Uafn.  „eicu/  ualidam  sai- 
MMmqiàe  seraanerint  ^  est 
•crìptnm.  at  librariomm  er- 
rore illod  que  factam  esse 
prò  eo  qaod  a  Lino  seriptom 
faeraty  id  docet  qaod  in  C 
laTeoimas  „aic  aelim  ei  si 
salnam  seruanerit  **  :  idqae 
medium  #/  prò  sic  scriptum 
esse  persuaaum  habeo.  Acti- 
vam  aotcm  genas,  si  primo 
loco  nominativns  res  p,  recto 
ae  habet,  baine  loci  eaae  non 
poaae  ptrrapicoam  esl.  „  Bisce 
dueìlia**  in  P,  ujìoas  antiqua 
forma  ia  €  „  bisce  Miis"* 
acriplam  Tidimafl.  Deia  y^da- 
ium  donuni  duii*^  in  PC 
rt'ppcrìmas ,  nec  dnbitamus 
quìa  idem  in  nielioribns  omni- 
bus codd.  scriptum  sit  :  quam 
eiuedem  liUerae  repeiiiionem 
Bon  sioe  aliqua  causa  ab  illis 
•niiqais  bominibas  adbibitam 


esse,  ot  inde  poetica  qaaedam 
▼is  orstioni  fieret,  apparet. 
Malto  vero  melina  boc  „iia- 
lam  dbnav^  etae  qnaai  qaod 
Lipsins  scribi  Tolnit  ,,/atam 
doaam%  vel  m»  taccate  qais- 
qna  iateilezerit,  cam  prae* 
aertim  utraqoe  ratlone  prope 
idem  czprimatar:  ,,00  wird 
daa  Voik  eiae  Gabe  zam  Ge- 
acbeak  darbriogea^.  la  duit 
enim  aat  faiaram  exactnm 
aot  coninnctivaai  perfecli  ia- 
esse  Festaa  dicifc  ^duis  = 
dederb**:  cL  L.  10,.  19.: 
i^BelloBa»  si  badie  nobis  vl- 
.  Gtodam  duis^  aat  ego  libi 
templam  vpfeo^,  Festns  v. 
Parrìci  f  qoaestores:  „lex 
riamae:  ^ai  qai  bominem 
Ubcram  dolo  aciena  morti 
duii^  paricidaa  eato'S  Cic. 
Catil.  1,  9.  23.:  ,,aUnam  tibl 
istam  menlem  di  Immortalea 
duint^K  Qaae  cnm  ila  aint, 
ad  duH  non  eaae  apad  lifinm  , 
aapplendam  vi;  qaod  quidam 
inlerprelea  aoa  modo  aopple- 
tum  sed  etiarn  ante  daium 
positnm  ¥oiaerant,  manife- 
atum  est  —  PC  al.:  „pr. 
guiniium**.  Pai.  2.:  „dnit 
praetor**.  Lov.  ^  flafn.: 
„  datnm  donum  elmt  populns 
rumanas*^  Lot.  3.:  „datum 
donam  cluit  popaluro  roma- 
num^.  Ilav.  ni.  1.:  ,,  donum 
datnm  cluil  popoli  romani  ^\ 
m.  2.:  „duit^^  —  P:  „quoi/ 
ui'llum  I  pr.  cumcarlbaginien 
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donum  duit  populus  Romanus  Qulrìtium:  —  qaod  di 
populo  Romano  cmn  Carthaginiensi  est  quaeqne  dueil 
Gallis  stint  quive  cis  Alpis  sunt  — :  quod  ver  adtulc 
suillo  ovillo  caprino  bóvìllo  grcgc  quacque  profana 
5  IoyI  Ceri  ex  qua  die  senatus  populusque  lusserit:  qui 
quando  volet  quaque  lege  volet,  facito:  quo  modo 


I  sieslqoaeqiieaella  |  camcallla 
santqiiiai  |  dsalpissant  **.  M 
in.l.:  „aelliim**  «nella".  C: 
„qd*belliim  ph  cam  cartagi- 
nenai  eat  qa^qne  ad  lacu 
gallia  sant  qai  aicit  alpia  St^'. 
Hav.  :  «cam  carthagioienai^o^ 
est",  Pro  n^uiui**  acrìben- 
dam  eaae  patayerim  ««qai- 
ne'S  quamquam  non  dnbito 
folre,  qoibna  ant  quiqui  aot 
4/wque  (cf.  1,  3*3.  snb  fin.) 
maglt  placQcrlt— P:  „qnodoe 

I  rattaleiitexviillo  |  ovlllocapr 
inononll  |  lograegeqvaeqne  | 
profanaornntioai  |  fieri^.    C: 
„qaod  ver  atoUrìt  end  ilio 

I 
onillo  aipno  nonello  gnege 
qneq,  profana*^  cet.  Nom 
Ldfiaa  «^  anillo'^  scribi  to- 
Inerìl?  £xc.  Pith.:  „ onillo 
caprino  nomilo  grege".  HarL 
Lov.  4.:  M  onillo  capri  non 
onillo  grege".  PaL  t.  Voaa. 
LoT.l.  Uafn.:  „  onillo  caprino 
onillo  grege".  In  Lot.  3. 
Uay.  Berol.  excidit  prina 
ouilÌ09  in  aliia  Drak.  codd. 
alternm.  Pai.  3.:  „ezne  ilio 
caprino  oni  grege'^  Recte 
l^igonium  altero  loco  acri- 
paiaae  bovillo^  Plnt.  edam 
oatendit,  qui  in  Fab.  Max. 
e  4.  ita:  «Qo*>i^cjv  ò^o  ó&ic* 


7rov  «al  <fu^v  xal  ^qi 
ocal  fioòv  2^670 v^v 
^I/aXitoc  o^  %aX  xti 
xofafuA    «al    XnfjJOì 

iitatà^uCiLV  uxavfa* 
44.:  Suofetanrilla.  ! 
jffovellaa.  Featna  ed 
p.  229.:  «profannm 
non  est  aacrnm'S  p 
^profannm  eat  quod  i 
ligtone  non  tenetnr'*. 
veli.  4.  5.:  „ex  quo  d 
Cant.  practermiaaum  1 
^Fieri'^  h.l.  idemqnoc 
•fieari  esprimere  noto 
quo  modo  faxU  prt 
ciurn  esio:  C:  i.  e.  qa 
i'eeerit  Tel  sacrificai 
P(il[Uarl.):  y,qoomod 
probe  ^^  cet.  Voaa.  Hai 
4.:  M  probe  factum  < 
Lo7. 1.:  „  probe  faeton 

—  P:  „8Ìi/morilar" 
Profanum  esio  cet  : 
gione  varia  sacri  non 
tor  nec  ei  erìt.  frani 
mortuam  erit.  Ad  ne 
„neve"  cf.  7,  31.:  „| 

—  ìii  deditidis  snis  p 
ìuque  in  enm  agmm 
pulì  romani  factns  cs 
stilla  arma  inCemat'*. 
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robe  bctiim  esto:  si  ìd  moriturquod  fieri  oportebit^  prò* 
iDiim  esto  neque  scelus  esto:  si  quis  nimpet  occidetve  in- 
àens,  ne  frsus  esto:  si  quisdepset,  ne  popolo  scelus  esto 
ève  cui  cleptum  erit:  si   atro   die   fwit  insciens,  probe 


^ncqvs  sctlasetto**  praeter- 
'  misM  soni  m  Harl.  Lovell. 
1.  4.  Haìb.  In  Cantabr.  exci- 
denint  verba  ab  „neqae  sce- 
1b8  eslo**  ad  „neae  cai  eie- 
ftmm  **  propter  repetitam 
„seelas  etto*^.  —  Deinde 
codóni.  „si  quis  rumpet  oc- 
eidetus  insciens**'  cet  Cf. 
Ulpian.  in  PandecL  9,  *2.  27. 
§:5.:  „ai  qais  nonneciderit  — , 
>  4èd  nsaerìt  fregerìt  roperit^^ 
■  cet.  §.  17.:  „rupis9e  enm 
ntiqneiaccipiemat,  ipd  vnlne- 
raverit  irei  rirgit  vel  loris  iti 
pagnifl  ceciderìk  vel  telo  vel 
q«o  alia,  nt  sciderit  ei  cor- 
pus T«l  tomorem  feterif'  cet. 
—  n^^friius  é4io*^:  cf.  3, 
53.:  ne  cui  fraudi  eiset  con- 
ciate milites  aut  pleb^m  cet. 
7,  àiét  ne  fraudi  secessio 
ftset.:  al. 
3.  fi  quh  clepset:  PCAl.Veaa. 
Biàtl  LovelJ.  1.  3.  4.  Ree. 
Berol.]  ai  quia  depait.  — 
CI^pMgt  ZZI  clepsjsset:  cf.  L. 
Ramab.  lat.  Gramm.  §.  62.  e. 
p.  141.  Temporum  mntatio, 
quae  io  Terbia  „ji  moritur^ 
rumpet  oceideive^  faxit^ 
cJepMet^  deprebenditnr,  anti- 
quieria  linguae  propria  eat. 
nec'pro  rupUset  oeeidUset 
aedpi  poaannt  rum^  occi- 
deif  «ed  futura  annt,  quod 
Illa    antiquior    et    contrada 


4. 


forma  coniaBdiii  plosquam- 
perfecti  in  set  non  inTenitur 
niài  in  eia  Tcrbis  quorum 
perfectum  littera  #  formatnr. 
nam  m  in  rumpet  non  pro- 
bibèrel  qnouiniia  ita  atatue- 
remna,  qued  antiquiore  aetate 
etiam  »  perfectts  illa  liUera 
ita*  oai  eaae  Tidentur  :  cf.  22, 
60.  Put:  ^.eru/npenant^  — 
C;  ^ai  qnis  depa.  et  ne  po- 
polo'^ eet  Interpretetionia 
causa  Glrtn.:  n%ì  quia  de- 
preeserit^,.  Hav.:  „8Ì  quia 
/uretur\,  aed  cfl  Cic.  de 
(ef.  2,  9.  22.:  ytMcrom  la- 
croFe  commendatum  qui  de- 
perii (depait?)  rapaitque, 
parridda  eato'S  —  Deinde 
Ptt  Cant.  Yoaa.  UarL  Lovell. 
.  1.  3.  4.:  „ne«e  cui  ooeptum 
erit'-^  C:  ^^nto»  cui  ceptù 
erit**.  ^Srtn.:  s,nene  cui  dem- 
ptum  erit*^  In  Bay.  ezcidit 
,  rnV^  pauloqne  ante  yerba  „ai 
quia,  rampai  — r  inm  /Baio''. 
si  atro  die  faxii;  PCBI 
reli.  Cf.  A.  Geli.  5,  17.: 
n  Verri  uà  Flaecoa  in  quarto 
de  Terbornm  ugnificatm  diea, 
qui  anni  poatridie  cdendaa 
nonaa  idua,  quoa  Tnlgua  im- 
petite nefastoe  dicit,  pro- 
pter  bene  eauaam  dictoa  ba- 
bitosque  airoe  eaae  scribi t". 
Lipdna  ex  auo  cod.  9,bì  quia 
aiterò  die  faùi*S  id  quod 
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factum  eslo:  si  nocte  rive  loce»  ri  acrvus  sive  libc 
probe  factom  etto:  ri  ante  id  ea  aenaius  populnaq 
8erit  fieri  ac  Ceixitur,  eo  popalus  solatus  lìbcr  c8to.^  e 
tei  causa  ludi  magni  voti  aeria  trecentis  trìginta  trit 


Drakenborchiuft  in  Lot.  1. 
repperit,  scribi  toIbH,  de 
cniiM  Tods  significatione  cf. 
FMtiN(ed.lluU.p.7.):  ,,0/- 
Ur  et  prò  non  homo  poni- 
lor  :  ut  in  ingariit  altera  com 
appdlator  a?is,  qwe  ntiqne 
prospera  non  est,  sic  alter 
non  nanqnam  prò  adrerso 
didtnr  et  rno/o"  -*  P: 
„pro^  factam  osto**.  Idem 
Ci  «flips  factun'  esto^.  In 
Berol.  Terbi  ab  „si  atro'*  ad 
9,  factom  esto*«  eidderant.  — 
PCM  al.:  „sl  noae  sino 
loce'*  :  „oder  wenn  bel  Tage**. 
Gant:  ,,si  in  nocle  siae 
Inoe^:  nt  Kbrarios  rideatur 
scribi  volniase  „si»#  nocte''. 
Éafl.;  „sl  noeta  siae  luce'*. 
PCM  LoreH.  4.  5.  HaF.  Be- 
rol.  Oz.  N.:  f^si  seruu9  siue 
métfaxU**.  Harl.  Glrtn.: 
„al  semos  sise  libertns". 
Ab  ,,si  nocte  ^  ad  „factnm 
etto'*  praetemlasa  sunt  in 
Vose.  Lov.  1. 

gì  mnte  id  ea  senaiue  pò- 
pulumjue  fieri  ae  faxUur: 
PC]  si  anteìdea  senotos  —  ac 
faxir,  —  Ex  ano  cod.  Lipaina 
,,aBt/dea^  scribendnm  eaae 
cenanit.  sic  Piant  Gas.  prol. 
T.  87.:  y,  qnod  feeistls  oniid- 
hae^.  etilHid  d  in  sntiqaiore 
lingua  ita  interponi  solitam 
esse  notam  est  st  h.  L  prò* 


nomen  id-  inler  amU 
sitam  esse  poto,  qm 
aeqneos  eo  indicat: 
Senat  ond  V«lk  ei 
frfiber  za  opfem  I 
babcn  ale  cs  geopl 
%TÌrd".  Harlebni  eo 
rine  doo  pronomina  , 
h.  J.  isncta  esae  aibi 
sit»  cam  scripserifc  9,1 
id  ea*'.  Berol.:  ^aea 
pnlosqne  ro".  Lot.  1 
MÌBSBit*'.  Glrtn.:  ^yi 
rii'«.  H:  „ae  facitor 
Bari.  Lovell.  4.  3.  I 
rol.  com  PC  Terisaii 
faxitmt^  :r=  factam  1 
de  hac  antiqniore  fc 
turi  exacti  passiti  i 
ptii  lat.  Grarom.  ca{ 
sub  fin.  (ed.  nonae). 
rol.  r  |,aolut«s  Jiberqi 
In  Lov.  5.  ezcidit  #< 
4.  €ieri8  treeeniis  frigi 
bus  miliàus  ireeen 
gioia  iriòus  irienie: 
daei  ac  Scaligeri  ti 
P:  ^erìalccxzxiiimi 
enle'*.  Idfm  in  Ci! 
Uarl.  Lorell.  3.  ».  R« 
pertsm  eet,  niai  ^ 

7 
9,ena^'  et  ,»trìente^  s 
est,  et  in  reiJ.  codd,  j 
Berol.  m.  1.:  „aeria 
milliboa  trÌente*S  Ben 
liov.  4.  GSrtn.  Ox.  f 
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libos  Irccentis  triginta  trìbus  iriente,  praeter  ea  bubus  lovi 
Irecentis,  multis  aliis  divis  bubus  aUns  aftque  oeteris  hostiis.  vo- 
tÌ8  ritenuncupatis  supplicatio  edicta,  fiupjJicatumque  ire  cuoi 

^snpplieatlo  edita  *S  —  Qnae 
•eqmintor  99  sappi ìe«tBiiN|iie 
Ure  con  coniigibiii  ac  libe- 
rta^ a  L  Fr.  GroooTio  rede 
reatiUita  aant,  nial  qaod  me- 
lioram  codd.  aacloritate  ire 
acrìbeadiuii'  ¥Ìd«tar.  cL  21, 
7.:  ^auflioa  «ral^  P(M): 
y^aappli  I  catamqairegiim  |  con 
iagibua**  cet.,  eau  aendo, 
qao  BÌbil  frcqucnlìiia  tat,  g 
aerìptQin  prò  e  eaaet  C 
(iljirJ.):  ^rapplicaloq.  regó 
coningibiia^.  CanU:,,aappU- 
calaui  qui  regouu  eooiiigi- 
bua^.  Lo?i  4.:  ^auppUcatoiu 
cpiicAniiigibiiare}[;iiiii^^  Lov.l. 
OjuD.  L.  1.  :  MaBpplicatuinqae 
coniugibua  rcgalll^^  Lev.  3.: 
„anppiicaiainqM  a  eooingi- 
boa  regum''.  Giirtn.  Ha?.  Bc 
roL:  ,,ar.ppHeatqaiqiie  coiu 
coniogibiia'^  Lov.  5.:  9,sQp- 
pUcalum  iitqoe  com  coniu- 
gibua ^^  Oi.  IN.:  ^yBopplica- 
lumqua  coniuf^biia*^.  —  Quod 
autem  I.  Fr.  Gron.  io  ar- 
qaentihna  „poblicar''  acìl. 
foriunag  acribi  Toiait,  id 
probandom  non  eat,  cnm  id 
qnod  in  odioibna  codd.  in- 
ventuni  rat ,.  pnbiica  -—  cora^ 
optime  fereodam  ait  £.  Fa- 
bri  apte  cnnlulit  3..  41.:  „aod 
«t  pnblica  pairiHoa  aollici- 
tndo  inèrat*^  —  Videtur  Li- 
vina  priora  Joco  dicere  vo- 
Iniaae,  omnea  eoa  ap-eslra 
Bomam  venìiBe  sopplicatam- 


ria  cccxiiiiii  roilliboa  trif  nte^*. 
Hafn.:  „aerÌB  eciu  niilKboa 
tri«nto*S  Òx.  D.  :  „aeria  cccxu 
■iUlibB8cce.**0K.  L.  1.;  ^faeria 
ccxxxiii  milliboa  ccuxiii  trì- 
<^ate^  Cf.  Plot.  Fab.  Alax. 
lì.  4.  da  eadpm  re:  pkaq 
Óa  /ooixrwòc  «al  p-ìjfuXiM^ 

«oaiGsi'  rQiaxovru  Tt^iav  «al 
d^va^ftov  rqutnoaicav  r^ta- 
«ovra  Tqiciv  «/t  rqtrqfLoqiou 
ir^ocróvroc*  rouro  fò  ttapa- 
Xaróv  tCTtv  òxftà  fa.X3quÌ6iq 
Òf^XfJ^v  «al  ÓqaXfiMÌ  r^ur- 
%»Xt€u  iKiyfaitòfTtai  0760^- 
«ovs'a  tqiTq  «al  òvo  o/3o>K>t. 

—  Deinde  P:  ^praetereabu 
boa  I  ooicccmnltiaaiiiadilailaba 
btaalbiaadqoel  eeieriaboatiia^. 
C  m.  1.:  „praeterea  bubua 
oni  ccc  muiUa  aliia  deniaia 
bobaa'*  cet.  m.  Q.t  ^^bubua 
onib;  q;  .cee  '^  Lovell.  4.  5. 
Hafn.  Berol.:  ^bobna'*.  H 
Voaa.  Uarl.  Lov.  4.:  ,,oai'' 
(prò  Joui),  bine  Lov.  5. 
Girtn.  Berol.:  ,.ouibna*'.  01: 
^mnltia  aiiia  diuiia^S  Voaa. 
Bari.  Lovell.  1.  3.  4.  5.  Hafn. 
G&rtn.  Uav.  Ikrol.  Oix.  D. 
N:  „innltia  aliia  dinitiia*'. 
Ad  Jori  anpplendnni  ease 
,,  fieri  inaaeruni^^  yel  aimile 
quid  manifeatum  eat  —  Paulo 
ante  eod.  Sig.:  »et  einadem 
rei  canea  . 

supplicaiio  edieta:  PCM  al. 

—  Voaa.    LoT.    1.    Berol.: 
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conhigibus  ac  liberis  non  urbana  multitudo  tantum  sed  agre- 
stìum  etiani,  quos  in  aliqua  sua  fortuna  publìca  quoque  con- 
tingcbat  cura,  tuoi  lectistemium  per  triduum  babìtum  de- 
cemvìrìs  sacrorum  curantibus:  sex  pulvinaria  in  conspectu 
5  fuerunt,  lov!  ac  lunoni  unum,  alterum  Neptuno  ac  Aliner- 
vae,  tertium  Marti  ac  Veneri,  quartum  Apollinì  ac  Diafuae, 
quintum  Vulcano  ac  Vestae,  sextum  Mercurio  et  Cereri 
tum  aedes  votae:  Veneri  Erucinae  aedem  Q.  Fabius  Maxi- 


qttt  isse,  qui,  qaaniTis  maxi- 
me domesHeamm  fortanamm 
cara  angerentor,  qvae  ▼eren- 
dam  erat  ne  ab  hoete  Tictore 
ferrentar  raperentarqae,  ta- 
men  non  desierant  rei  pnbli- 
caeTicem  solUcitieaae.  Berol.: 
„pablica  qnoqoe  cora  eontinge- 
bat.  curatnm  lecUstemiam^ 
oet  Ox.  N.:  „pnbUea  qao- 
qne  contingebant.  cnratnro  le- 
ctiaterniom^  cet  In  Lot.  3. 
eicidit  quoque.  C:  „8ed 
^eatiam  etiam^. 
in  conspectu  fugrunt:  PCM 
Loreli.  3.  4.  5.  Hav.  Gartn. 
BeroL]  in  conapectn  faere. 
--  Paolo  ante  PC,  cum  an- 
tiqnioriB  cnfnadam  librarti 
ocall  ad  id  qvod  modo  acri- 
ptom  erat  aberraaaent:  „f?^r 
decemniris  aacrorwn  curanti- 
bw^  —  Tarn  P(M}:  „cv- 
ri  I  tibo#  ex  pnlninarìa'*: 
qnod  lare  mendnm,  cam  rell. 
omnet  acrìberent  „#^  polni- 
naria*S  codicia  C  librarinm 
non  fefellit,  qni  y,#^x  polai- 
Baria"*  resUtnerìt  —  PCM: 
,9  ioni  ac  ianoni^*:  niai  qnod 
in  C  ^iononi"  inrenimna. 
PCM  LoY.  1.  Glrtn.  Har. 
Berol.:   „marti  ae  neneri'^ 


His  daobaa  locia  in  eeterii 
codd.  et  poaitom  ridetor:  id 
qood  poatremo  loco  t,me^ 
cario  et  cereri^  etiam  in  PC 
Yoaa.  Berol.  Ox.  N.  inren- 
tnm  eat. — Praeterenndnm  fa.  1. 
non  eat,  qaam  aollerti  prò- 
dentiqne  conailio  ab  illlaan- 
tiqaia  bomiaiboa  di  cnm  dea- 
boa  aoia  ioncti  yideantor. 
Feneri  Erucinae:  P]  Ve 
neri  Erjcinae.  Cf.  23,  9.  C: 
„er&in^'*.  —  Lo¥.  4.  Bah.: 
„tom  aedea  nota  neneri**  ce». 
P(yoaa.  Harl.  LofcU.  1.3. 
4.  5.  Hafn.  GSrtn.  Bar.:  ^^ 
dem  I  que  fabioa  mazioiis'* 
cct.  C:  „  aedem.  q.  fabiw 
mwimoa'*  cet  —  PCMExe. 
Pithoei  Yoaa.  Bari.  LotcIL  1. 
3.  5.  GSrtn.  Hav.  Os.  H: 
M  ex  fataliboa  libri*  edktum 
erat**.  Minna  fortiler  edit 
Froben.  a.  1535:  n^^*^^ 
erat**.  —  Lov.  4.:  ^^  ■** 
ximom  imperiom*^  Loicfl. 
3.  4.  Recan.  Bar.  Ox.  L.  1.: 
^^marti  aedem**  cet.  —  7. 
Otaciliue  praetor  b«  L  a  Ll- 
▼io  acriptom  eate  P  docel» 
in  qoo  m.  1.  poaitaa  tìII- 
mo8„  aedem  |  toladllMpme- 
tor**  cet  Littflrif  U4  m.  % 
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IU8  diclator  vovit  quia  ita  ex  fntalibus  libris  ediclum  erat^ 
t  18  YOTeret  cuìus  maximum  imperinm  in  civitato  esset 
lenti  aedem  T.  Olacilius  praetor  vovit  • 

XL  Ita  rebus  divinis  peractis  tum  de  bello  requc  de 
ublica  dictator  rettullt,  quìbus  quotve  legionibus  viclori  5 
osti  obviam  eundum  esse  patres  ceuserent.  decretum  ut 
b  Cn.  Servilio  consule  cxereitum  acciperel:  scriberet  prae- 
cr  ea  ex  civlbus  sociisque  quantum  equitum  ac  pedilum 
ideretur:  cetcra  omnia  ageret  faccrelquc  ut  e  re  publica 
bceret     Fablus  duas  legìones  se  adiectumm  ad  Scrvilia-  io 


indactis  factam  est  ut  in  G 
scriberetar  „  edera  acilios 
ptor",  in  M  Vo89.  Harl.  Lo- 
velJ.  1.  4.  Garin.  „  aedem 
aciiias  praetor '%  in  Hafn. 
Bar.  BeruK  „  aedem  attilias 
praetor 'S  in  Ree.  etiam  „ae- 
dem  alter  praetor*'. 
i  fum  de  bello  reque  de  pu^ 
hlica  dictator  r  ri  tulli:  P(M 
Pai.  1.  al.).  —  Harl  Lovell. 
4.  5.  Pali.  2.  3.  Ilafo.  Recan. 
Oz.  L.  1.:  „deqae  re  pu- 
blica^  C  (Garin.):  ,,iam  de 
bello  req.  puLlìca  dietator 
relolit".  Cr.  26,  1.:-  con- 
nles  —  de  re  publica,  de  ad- 
mioistratione  belli,  de  pro- 
▼inciift  ezerGÌtibnsqne  palrea 
eonsnlaeront.  24,  11  «:  de  re 
pablica  belloqne  gerendo  — 
consnles  ad  sena  tum  reilule- 
ront*  30,  1.  :  consules  —  cum 
de  re  publica  belloque  et  pro' 
▼inciis  ad  senatom  rcitulis- 
sent,  ccnsuerunt  patres"  cet. 
—  P:  ..quibasqoodnclleginni 
bai**  cet.  ReroK  m.  2.:  ..qui- 
bos  qnot^u/f  legionibns*'.  PC 
(HarK  Lovell.  4.  5.  GSrln. 
T.  Lìti  para  1II« 


Hav.):  „obaiam  enndum  es* 
étt'^i  —  Dein  P  ro.  1.: 
^seriberetacriberet":  atlera- 
qoe  manu  prius  yerbum  in" 
dactom  est.  Lo?.  4.:  „scri- 
beret^ri^  praelerea".  M:  „ez 
cinibus  tociia'*.  P  m.  1.: 
„qnanlnroer  |  qaitnm^.  m.  2. 
e  indnzit.  Berol.:  „ quantum 
equitum  pedltumque".  Po" 
stremo  Lof.  4.  interprelatio« 
nis  causa:  ,« ageret  faceret- 
que  ut  rei  publicae  conduce- 
rei  '^  Idem  Lov.  5.  omisso  ut, 
10.  duas  Irgi'ones  se  adleriu- 
rum:  PC  Voss.  Bori.  Lov.  4. 
Gartn.  Hav.  Berol.  Oz.  N.] 
duas  se  legiones  adiecturum. 
-^  Pi  „duaslegionesseo6ie- 
cturumad**  cet.  —  C  Hafn. 
Berol.:  ,)ad  seruilianum  ez* 
ercilum  duzit'*.  -^  Pi  ,,/w 
permageìequi  |  Inmscribtis  *'  s 
(cF.  1,50.:  Pan  Med.r  „scri- 
btoribus".  41,21.:  Lanrish.: 
„labsae8nnt".  al.)  M:  ,,/ii 
per  raag.  equitum  8criplis'\ 
C:  ,^his  ^  roag.  equitum  seri- 
pt}s*^  Idem  his  in  rell.  omnes 
codd,  migrasse  Tidetor. 
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niim   cxcrcilum  dixil:    iis  per  magistrum   eqiiitum 
Tibiir   dìem  ad  convenìcndum  edlxil:    edicloque  pr 
ut,  quibus  oppida  castellaqiie  inmunila  essent,  uti 
grarcnt  in  loca  tuia:  ex  agris  quoque  dimigrarcnt  or 


ut  quibus  oppida  castella' 
que  inmunila  essente  uti 
rommigrareni  in  loca  tuta: 
PCM  Fai.  2.  roanoqut;  altera 
Ox.  D.  —  Observaluro  est  ab 
hoiuinibns  doctis,  nibii  saepias 
apad  Livìam  inveiiiri,  quam 
ul  ita,  Cam  oraiioni  paren- 
ibcsis  loco  quaedam  inierpo- 
wta  eaient,  conianciio  ul  ite- 
rami poneretar.  ex.  gr.  8,  6.  : 
„agiUtain^  etiam  io  Consilio 
est  if/,  8Ì  quando  uniquam 
severo  allam  imperio  bellaai 
administratani  «68«t,  tane  uti 
disciptina  mililarii  ad  pri- 
BC08  redigeretar  mores'*.  — 
Propter  yerborum  commi- 
grarrnt  et  dimigrarcnt  si- 
militudinem  factam  est  at 
b.  1.  qaaedam  ab  qaibo«dam 
lìbrariis  praetermitlerentor. 
sic  Pai.  1.  Yoss.  LoYell.  1. 
4.  5.  GSrtn.  Oi.  L.  1.:  „ati 
comniigrarent  omnes  regionis 
eias".  Ox.  D.  m.  1.:  „ati 
comiuigrarent  in  loca  tota 
omnes  regionis  eias^.  Harn. 
Berol.:  „ati  in  loca  tata 
commigrarent  omnes  regionis 
eias^*:  idemqne  Hav.  qaam- 
qaam  omissa  conianctione  uti, 
ex  agris  quoque  dimigra- 
rcnt omnis  regionis  cius^ 
qua  iturus  Hannibal  essct] 
ex  agris  qaoqae  demigrarent 
ftl^nis  ùWf  qaa  cet 


^ 


—  Cam  in  P  invenl 
„  exagrisdimigrarent«i 
ion^^eiusqua'^  cet., 
rioribus  recte  scrif 
regionis,  ,,omnes^^ 
non  est.  At .  iure 
dum  est,  lìcet  dictat 
rit  ,,  omnes  dimigr 
ca  regione  qaa  Hani 
ras  esset**,  cur  Livii 
potissiraum  voce  on, 
ioreui  qiiandam  vim 
luerit,  cum  vix  dub 
posset  qain,  si  o 
luca  tata  dimigrareti 
qaam  resisterti  voloii 
qui  hostes  obstinalo 
tem  animo  expectar 
ut  illi  senes  triumpbj 
cum  civibas  sois  oi 
noUent,  captae  ab  C 
triae  non  saperesM 
rant  exitio.  molto  i 
men  ex  re  fore  Tide 
ne  alla  regio  bostibi 
praedam  fadendam 
commeatam  explen^ 
gra  relinqaeretor:  q^ 
dabitairimas  omnis 
cius  scribere ,  can 
non  ano  loco,  id  qo* 
tiores  yoluerant,  sei 
librarli  errore  ss  pi 
sitam  esse  viderel 
nim  maltis  praetei 
id  ipsam  omnes  pi 
in     Fot.    teriptam 
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908,  qua  ìtiinis  Ehimibal  eue^»  Sectis  priiu  in 
ibus  omnptis  ne  4^iiiu8  lei  copia  csset  ipse  via  Fla- 
nrofectiia  obviam  consulì  exercitu^e  cum  ad  Tibe- 
;a  Ocrienliim.  prospexissèt  agm^  ooiiaiilem  cani 
18  ad  se  pirogredicntem,.  viatprem!  auint  qui  conaulis 


0|rai  «ti  dietro:  jou  gr. 
61.C  „9mngsàm**  prò 
mi9  m^  Et  ^dimigra* 
<•  €U»  eodem  P  ieri- 
tni  videbatOT)  qoamTis 
[idi    Hbnriii   éenùgra- 

piacolatet,  ne  dictator 
retar  agrestiboi  homini- 
•dicara  Tcdaiaae,  Bt  pa- 

•edibaa  relicUa  novaa 
•  qnaererent:  aed  QtLi- 

Torbo  dimtgrandi  ex- 
lora  Tideraiur,  placiiiaae 
«U  loca  ab  iia  abiri, 
Bamqiie  in  arbem  cni- 
eonveniret,  ne  nfania  fre- 
itia  advenientiom  aingnli 
l^emerentar, 
kn»  consuH  exerciiU" 
:  P]  obviam  conanli  ex- 
aif[oe  (relL  codd.).  Uoc 
tao  declin.  dativo  in  u 
briom  nonnnmqoam  naum 

Dotmn  oat:  cf.  4,  12.: 
I  nai»  menstrao  aaper- 
L  —  P:  },  camatliberìm 
I  ocrieolomproapexiaaet  ** 
Lovell.  4.  5.  :  „  qoamqae 
ib«rìni  circa  ocricolum^* 

fiUrl.:  „  circa  oorica* 
\  Hav.  Berol.:  „  circa 
•iam^.  Harn.:  „  circa 
ndnni^.  Lot.  3.1  „  circa 
»^,  GSrtn.:  „  circa 
P:  ^agmenconsa 
{ilBUKqiitibaa''  cet.  — 


Panlo  mU  Haik  H«y.  Be- 
roLi  nip«a  dictalor  «la  fla- 
irinlft^  B«L  la.  1.  Hafn.: 
^•lOioA  proapoxH^.  Berol. 
M.  a.t  ,»proo|KBilMet'", 
ad  sét.progf^dkmijfM:  Ox. 
.!>«]  lad'  te  prodeanlen.  — 
Qapd.ia  P  tevotniit  lodo 
tmtaB  dcprebesdilar»  nt  ant 
■faignIta.llUone  tit  integrae 
qilhhiì*  Tocttqnt  iacaria  qna- 
dtp^ttbrarii  praettrHittereii- 
«riVt  id  b.  L  Tideri  potati, 
4Mlillrriagr«oaiiitit  m^toi^ 
imUm**  toriptaai  tot.  nam 
.qnod  L  Fr.  Gronorint  in 
-éptino  codieo  et  in  anltit 
•Hiat  «»pròd#i»Btem^  te  inve- 
nlato  dicit,  ti  ilio  oplimoa  li- 
bjir  Poteann»  ertt,  qntm  iu 
nt  dtbcbat  noninart  tolebat,  ' 
la*  ao  docUttiaint  vir  Tebe* 
f  tir-  erraWt.  ntnt  ret  te 
.  ÌMb0t«  iaetnm  tanto  ott.  nt 
tB  Pnt  yrodUnigm  in  CH 
Vaot.  HarL  Pai  1.  Lordi.  1. 
8«  C-filrtn.  Hav*  Btroktrant* 
Irti:  qnae  foma  cna  prò* 
bali  non  poatt  videretar,  in 
Pm11«  3.  3.  alteraqno  mano  in 
BcroL  y^prodirnntem^  aeri- 
ptan  ttf»  ^od  in  meam  qno- 
qat  ndnorem  edit  roeìpero 
Boa  dnbitaram.  aoo  tamen 
dIBtila.  etto  polett  inielli. 
f«t|  prodnmiém  t  Livio 
22  • 
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nuntiaret  ut  sine  lictoribus  ad  dìctalorem  vcnìrcL    q; 
dicto  paruÌ8set  rougrcssusqiic  corum   ingeulcm  spcc 


h.  ].  scribi  non  potoisse.  gi 
quia  enim  ad  aliqaem  prodit 
eam  vix  potest  feftrllisse,  ad 
quem  prodeanduni  esser.  Cn. 
ScrviUum  aalem  né  aadire 
quidem  potaiasc  dictatorem 
Komae  dictum  ewe,  ìpve  Li- 
YÌos  23,  8.  dixcrat,  quud  per 
occupatam  armis  Punicis  Ita- 
liani non  facile  visuni  esset 
aut  nuntinm  aat  lilteras  ad 
consalém  mitti,  ut  Servilius 
Komam  profecluros  non  fuis- 
set,  nìsi  qnod  caede  coUegae 
exercitusqae  audita,  cam  iam 
moenibus  .  patriae  mvtueret, 
in  estremo  discrtinìne  ab 
Roma  abesse  nolaerkt  (  2*2, 
9.)*  qaae  cum  ita  aint,  farere 
non  possnnius  qiiin  Oionien- 
sis  L)  librarioin  Terìsaimc 
pfrspexisse  censeanios,  non 
prodruniem  he^progredien- 
lem  {2%  15.),  quo  antiquiores 
codd.  omnes  ducant,  h.  1.  a  Li- 
vio scriptum  ^9^t^  siire  ille  id 
coniectnra  sua  invenerat^  8Ì?e 
ila  in  antiquo  aliquo  cod.  le- 
gerat,  quo  cum  nsum  esse 
▼el  iocus  praecedeni  „nli 
com  migra  renl"pcrsuaserit  — 
Quod  sequitur  „TÌalorem  mi- 
sit*^  inventum  non  est  nisi 
in  recenlissimia  quibusdam 
codd.  In  PCM  Canf.  Vors. 
Harl.  Pali.  LoFell.  1.  4.  5. 
Oxx.  D.  N.  scriptum  rrat 
„uialore  i^jìsso^',  quod  per 
•e  qnidem  repudiandom  non 
.  est,  cum Livins band  raro  abla- 


tivos  absolotos  ita  e 
iunctionibus  eum.  i 
guam  iuogcre  solcai 
nien  illam  antiquior 
pturaro  reci^eremiiS) 
quod  in  apodosi  ^«Itt 
lalae  sani'*  non  tan 
a  Livio  posìtam  esi 
mus,  quanta  ex  ilia  i 
opus  luisse  viderein 
Drdkeuborcliio  facile 
seriffius,  «rrorem  illi 
et  in  rei),  codd.  ind 
esse,  quod  primo  ul 
tera  vocis  ..uiatoi'er 
pter  eandem  lilteram 
lem  praetcrmissa  er 
facto  facile  iìrri  poi 
•  misso  prò  ^misit'^ 
dum  videretnr.  —  1 
scriptum  est  in  Gfirl 
Oxx.  1>.  IN.:  ,,qui  e 
cto  paruissef.  Quoi 
tur  ^^prape*^'  excidit 
Ilari.  Pali.  1.  3. 
Garin,  liav.  Oxx.  D. 
P:  „  aputciuessociosq 
ro.  1.  :  „fecissetli6erae 
cet.  m.  2.:  ^JUterae 
„ab  /io6Ìia'\  Paulo 
dem  ,,ostiam^ ,,  ostia 
inde  scripsimus  con 
tioribus  „ circa  port 
sanum»».  In  PCM  V« 
veli.  0.  4.  5.  GSrtn.  I 
veulum  esl  „ro/isanii 
Lov.  1.  „cursanum'*: 
„consapnum**:  inBero 
psanum*'.  nec  amplia 
taverimus  (|uio  eUaoi 
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lafune  apud  cives  sociosquc  vctustatc  lam  prope  oblitoa 
ius  imperii  fccìssel,  litlerac  ab  urbe  adiaiae  aunt,  naves 
nerarias  coniiiiealum  ab  Osila  in  Ilispaiiiam  ad  exercitum 
ortantes  a  classe  Punica  circa  porlum  Cosanùni  captas 
sse.  itaque  extemplo  consul  Osliam  proficisci  iussus  navi-  5 
iisque,  quae  ad  urbem  Romanam  aut  Ostiae  essent,  con- 
letis  milite  ac  navalibus  sociis  persequi  liostiuni  classem 
e  litora  Italiae  tutari.  magna  vis  honiinum  conscripta  Ro- 
uae  erat:  libertini  ellam,  quibus  libeil  essént  et  aelas  mili- 

qaod  #  iot«r  doti  yocales  ab 
aBtii|ii!s  Jibrarìia  poni  sole- 
bat  —  LoY.  4.:  ^prosequl 
boatiam  clatsem'^.  P:  «,  ac 
lilora''.  aie  io  P  „li/ii8''  aem- 
per  un»  i,  «tlUterae''  doo- 
bua  tcrìptam  est.  C:  „ac 
nitore''. 


iiiTitis  C  Bamb.  acribendam 
•it  ^inter  portaa  Coaanom 
Loretaoamqiic^.  —  la  Lov.  1. 
3k  ezddit  M«d  exerdUim  "*, 
in  LoT.  4.  „portàiB*^ 
k  mauiòusgue  giMU — easeni 
aanphtia:  Harl.  In  P  (C 
ceterìaqae  melioriboa  codd.) 
altero  q  praetermìsao  acri- 
ptam  est:  „naoibiiaq.  ad  arbé| 
romanamaotoaiiacGaacnt*'  cet. 
cL  21«  5D.:  claaaem  armatam 
oruatami|ue  :  al.  In  Veca.  Le- 
nii. Ik  4.  otniinque  q  omis- 
aun  est.  Cm.  1.:  „naaiba8- 
qee  ad  arbem  roraauam''  cet. 
m.  2.:  „nauibaaque  ut  ad 
vbem*^  cet.  Voaa.  Lov.  1. 
Girtn.  Berci.:  „ad  arbem 
rmnam^*,  cf.  6,6.  al  — }  r,Ad 
orbcm'*  et  r,0%\\a6^^  non 
fam  Tarìandae  oratiouls  causa 
acrìptiun  eaae  quain  quod 
„RoiBae^*  diei  non  potaerit, 
facile  intelUgitur:  „bei  Rom 
oder  iQ  Oatia  '-.  Videri  igilur 
poteai  in  hia  verbis  inesae: 
^qaee  navca  ad  Romam  tnen- 
dam  Oatiae  esaent,  ai  qaa 
Cartbaginienaiani  claaaia  «*z 
Africa  traiceret".  —  PC: 
t,  milite^acnanalibnsaociia  '*  : 


quibus  liberi  esseni:  codd.  : 
nim.  qui  iamqoam  obaidea 
virtotia  parentom  baberentur. 
— -  Deiode  cum  prima  littera 
vocia  aeias  bis  posita  caset, 
factum  vidctar  ut  in  PCM 
Voaa.  Harl.  LoveU.  1.  3.  4.  5. 
Hafn.  ilav.  Berol.  invenire- 
tur  „esaent  ila  aetaa  miiita- 
ria*\  Et  rectiaaime  ae  babet, 
qaod  L.  eoa  libertinoa  aigni- 
ficare  volt,  qaibna  et  liberi 
eaaent,  et  qui  non  maiores 
eaaent  quam  qui  militiae  onua 
auatinere  poaaent.  Harl.:  „in 
nerba  uitauerat**.  Uafn.  Lev. 
3.:.  „iurauerat'*.  —  In  C 
praetermiaaum  eat  ,,eraut^^» 
PC:  „in  lìàìiis  inpoaiLi*^  In 
Voaa.  Uarl.  LoveU.  1.  4.  5. 
inventum  eat  „i>opo8Ìtitf**:  ut 
librarìi  videri  poasint  „im- 
positi  suni^'  scribi  voluiasc. 
In    Harl.   LoveU.   1.    4.   5. 
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iaris,  in  verba  iuraverant:  ex  hoc  urbano  exercitn  e 
nores  qulnque  et  trìginta  annis  erant  in  navis  inposi 
ut  urbi  praesiderent  relicli. 

Xn.    Dictator  exercìtu  consulis  aecepfto  a  Fulvio 
3  legato  per  agrum  Sabinum  Tibur,   quo  die  ad  con 


L 


Glrtn.  Oz.  N.  etiim  ,^ìn  na- 
ni^us'*  scriptum  est:  in  Hafn. 
fierol*  „naaib[is  iiDpusiti*^ 
Cf.  ex.  gr,  30.  2.:  „praetor 
-<-  no?o8  mìlites  ei  Italia  ad- 
▼ectot  in  na9és  inpoéuU.^*^ 
—  Dein  P}  „  aliintorbipreai 
derenlrelicti^.  Aìii  ==  celeri, 
C:  „at  urbi  r^iderent'^ 
Hay.:  „at  orbi  protpiccrent*^ 
Cf.  23,  32.:  ,,proeoiMal  ad 
eam  ezercitam,  qui  —  Nolae 
praeMerety  mitana'*, 
quo  die  ad  eonueniendum 
edixerat  nouis  miiUiòus: 
PCM  omneaqae  et  Pali,  et 
Drakenb.  codd.]  qoo  dlem 
ad  con?eQÌendaiD  ediierat  cet. 
(anni  cod.  Berol.).  —  In  mi-' 
nore  edit.  Berolinentis  libra- 
rìi  conieclaram  secatila  eram, 
qaod  quo  ad  Tibur  referen- 
dum tèse  videbalnr:  y^woJàn 
er  die  nen  ansgebobénen 
Truppen  beschieden  baUe*^ 
at  eios  generis  interpretationi 
non  id  modo  obstat,  qnod  b. 
1.  !n  optimìs  codd.  inventam 
est,  sed  etiam  alii  loci.  35,  3. 
enim  in  Bamberg.  cod.  non 
„quam  edixerat^  scriptam 
est  sed  „  Uinacias  consnl  Ar* 
reliam  di<*,  qua  edizerat  ad 
conneniendum  militibas,  ae- 
Dit*^:  „kam  an  dem  Tago 
nach  Arretlom,  «n'Welcbem 


er  den  Soldaten  si 
einznfinden  befobien 
Itaque  ^quo  dÌ4  ad 
niendum  edixerat 
hue^^  idem  dicere 
qttod  y^quo  die  ui  i 
reni  milites  edictan 
•nerst  \  Non  minos 
men  diem  se  in  bis 
generìbos  babere  alii 
cent,  at22, 11.  et  31,1 
creverunt  ut  C.  Aure 
sul  ezercitnm,  cai  in  1 
ad  conveniendom  di 
xeraty  Arìmini  eoù 
adesse  ioberet'*:  qa 
Tel  bic  locos  indicai 
reliqois  militaribni 
sic  boc  poUssiniam, 
lites  convenire  tuberei 
tiqaos  qaantam  mazii 
tionem  babuisse  tempi 
qne  cura  loprimis  ti 
videri  poloisse,  cam 
clades  discipliiia  milil 
dictatoris  imperio  ad 
mores  redigenda  ess 
est  difficile  intellei 
Paulo  ante  C:  „dlUl 
„ezercitui  c5s.  accep 
rol.:  „  consulis  sa 
Lov.  4.:  „ezercitac»i 
Praepositio  n,-  qnas 
loco  in  PC  posita  et 
temissa  esse  dicitai 
Ha.     LoveU.  1.  3.  4. 
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dam  edixerat  novis  militibus,  venit.  inde  Praeneste  ac  trans- 
versis  llmitìbus  in  viam  Latinam  est  egressus,  unde  itineri- 
bus  summa  cum  cura  exploraiis  ad  hostem  ducit  nullo  loco. 
Disi  quantum  necessitas  cogeret,  fortunae  se  eommissurus. 
quo  primum  die  faaud  procul  Àrpis  In  conspectu  hostium5 
posQit  castra,  nulla  mora  faci  a  quin  Poenua  educeret  in 
adem  copiamque  pugnandi  faceret:  sed  ubi  quieta  omnia 
apud  hostes  nec  castra  uUo  tumultu  mota  videt,  increpans 
quidem,  victos  tandem  quos  Martios  atilmos  Roman'is,  debel- 


1 

3 


rfl 


transuersislimH!bus:  PCM: 
^«vf  Qaerwegen^^  Sic  31, 
39.:  ^trfensversis  limitibiis^S 
41,  14.:  „per  transvertos  li- 
miics  sapiralis  moDtibni  in 
campos digressione  quamquam 
lioc  tcrlio  loco  in  LanrUb. 
cod.  noliasiroa  tUa  DHfUtbcsI 
,.ini/ilfs*n  scriptum  est  Eo- 
dem  mendo  supea  in  Cant. 
Girtn.  scriptum  est  -^trans- 
urraisin/V/tibus*^  inde  Pai.  1. 
LovrlL  1.  4.  Uarl.  Hay.  et 
m.  1.  Voss.:  „ac  nersit  mi- 
tilibus''.  Pai.  2.  Uv.5.t  „ad- 
■ersis  militibus'*.  Lov.  3.: 
„a€Giirsis  Diìlilibus^.  Errore 
penprcto  Berol.:  „diuersÌ8 
linitibus^^  Ual'u.:  ^dìnisis 
limitibus'*.  Pai.  3.:  .,anersis 
iUneribus^^  Voss.  ni.  2.: 
^auersis  uiis^^  Laur.  Valla: 
,9  transoeraia  Ir^iiiilibus*^:  ut 
a,  39.  —  P  ni.  2.  C:  y,unde 
iiineribus  snii»ma  cura  cura 
ezploratis  "^^  P  m.  1  :  ^  u/nde 
itineribus"  cet.  btoc  Lovell. 
4.  5.:  ,,/nde  illneribus^*  cet. 
P:  y,a6hostemducit*S  Pfius 
C:  .,ab  boste  ducil^-.  1^: 
,,fortuuaesecommisiiurus'\  O 


(Rcr.)£  ^l^omis8arli^^  Lov.  4.  : 
•„se  fortunae  eommissurus *^ 
I»  ^onupectu  hostium:  P] 
In  òonapectn  (CM  rell«>.  — 
PC:  „ant  procul  arpia*^ 
Polyb.  3,  88,  9.:  aòtòq  òì 
{^ix^tpq)  fJJBtà  fou  axjvtlq' 
Xoy^oq  leaqaXafitàv  ràq  óxt' 

foiq  KaqX^'fiov^otq  «f^l  ràq 
A  t  X  a  g  «a'^oxj|uivag  ditixcjv 
fQv  3roXc/u.(oy  «(<«1  KtvTTi' 
wivta  atixóioijq'  eiuaque seri- 
ptorie  snctorìtstvm  sccutus 
I.  Fr.  Grfin.  b.  1.  non  „^r- 
pis^^  aed  j4eeis  srribendnm 
esse  coniecit  eli  23,  1.  At 
Arpi  non  modo  proxiiue  ab 
Aecìs  aberant,  sed  etiaro  Li- 
vius  ipse  22,  9.  UAnnibalem 
cum  esercir  u  suo  circa  Arpos 
Luc«riamqoe  veraatum  esse 
diserà  t.  —  P:  „quinpi*ou6ed 
nceretinaciem ''S  Ox.  L.  1.: 
„ educeret  aciem". 
uietoB  tandgm  qnos  Mar- 
tios anituos  Rotnanis  de- 
àeiiaiumque  et  coneessum- 
que  propulam  de  uiriute 
ac  gloria  esse]  victos  tan- 
dem JUaitios  animoB  Kuma- 
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latumquc  et  concessumque   propalam  de  virtule  ac  gloria 


pit,  debella  tamque  et  con' 
cetsom  propalam  de  virtate 
•e  gloria  esse.  —  Hunc  lo- 
cnm,  qui  ita,  ut  antiqaissimis 
traderetor  codicibos,  ferri  non 
posse  Tideretar,  cam  et  anti- 
qniores  et  recentes  librarli 
emendare  temptarìnt,  primo 
id,  qnod  in  libris  mss.  inven- 
tnm  est,  referri  necesse  vi- 
detar.  Priore  igitor  eins  parte 
PM  GSrtn.  Ree.  BeroU:  „in- 
crepans  qaidem  niclos .  tan- 
àtm  qnos  martios  animos  ro- 
insnis'^  nec  «litcr  m.  1.  in 
C  videtar  scriptum  foisse, 
quamquam  m.  2.  rocibns  „  ro- 
msnis  de^*  expnnctis  sopra 
•cripsit  „babe  credebat"^,  i. 
e.  „  uictòs  tandem  quos  mar- 
cioB  snimos  habere  crede- 
bat^:  ut  opinari  poluerimus 
scriptum  fnisse  „qno8  mar- 
ììm  baberent  snimos  ^^  nec 
Cantabr.  Uav.  a  Pnt.  differre 
dicnntur,  nisi  qnod  in  HaF. 
,,  tandem  nictos^'  insit,  in 
Cant.  ,,ramano8  ^  Voss.  Ilari. 
LoFell.  3.  4.  5.:  „increpan8 
quidem  tandem  quos  martios 
snimos  romanis*^:  praeter- 
qnam  qnod  in  Lov.  3.  „  ani- 
mosa' ezcideral,  et  in  Lo  veli. 
4.  5.  „increpilans'^  scriptum 
est  Lev.  1.:  ,,incrcpatis  qui- 
dem tandem  qyos  nidet  mar- 
tipa  animos  romanis^^  Al- 
tero loco  in  P  scriptum  est: 
^debellatumqueetconcessumq. 
propala  ndaeoirtuleacgioriacss 
ent^'.  Idem  prope  in  C  m.  1. 


Snvenimus:  ^debellatuqne  & 
coneessiimque  propalandeuir- 
tute  ac  gloria  essent'^  sed 
m.  2.  sillaba  de  inducta  „bel- 
latnqne  &  concessmm  qnae 
propalande  nirtutr  ae  ^tìm 
essent^  scripsiL  Harl.:  ^de- 
bellatum  et  concessum  quae 
propalande  uirtute  ac  gloria 
essente  M(?)  Voss.  Lov.  1.: 
^^debellatum  et  eonccnsum 
qnae  propalam  de  uirtute  ac 
gloria  essent^^  Gfirtn.  :  nàeh, 
et  conc  qui  propalanda  uir- 
tale  ac  gloria  esseni^^  Lov.  4.: 
„deb.  et  conc.  qnod  propa- 
landa uirtute  ac  gloria  easet'\ 
Berol.  m.  1.:  „deb.  et  conc. 
qu  propalam  de  uirtate  ac 
gloria  esset*^  m.  3.  f^quod^ 
prò  qui  posnit.  Denique 
Lov.  6.  :  „deb.  et  conc  qunm 
propalam  de  uirtute  ac  glo- 
ria esset".  Laur.  Valla  con- 
iecit  ita  scribendam  esse: 
„uictos  tandem  Martia»  ani- 
mos Romanorum,  quia  debel- 
latnm  atque  concearaa  ei 
propalam  de  uirtute  ac  glo- 
ria esset'*.  Quse  comectara 
cum  audacior  quam  vcrior 
idderetnr,  Salmasins  ita  scribi 
voluit:  9,uicto8  tandem  #«a# 
Martios  animos  Romania^  de* 
bellatuniqne  et  concessum  pro- 
palam de  uirtute  ac  gloria 
esse^^  cuius  coniectnrae  prior 
pars,  cum  „«uos*^  facile  re- 
lativo „^uos*^  mntari  potnis- 
set,  et  Perizonio  probaada 
videbatur,   et  e  me  in  min. 
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edit.  reoepti  est:  „gebrodieii 
sei  cndlich  dee  Rdmern  ihr 
JUartialischer  Math*':  i.  e. 
quos  aniiDos  a  Marte  ipso  ad 
sese  propagatoa  esse  Kooiani 
eredidissent.  I.  Fr.  GroDo- 
▼ius,  coi  ne  id  qaidem  pia- 
cerei, scribeodam  qoniecit: 
„  uictos  taodem  qitoque  Mar- 
tius  aniiDM  Romano^,  debel- 
latumqoe  et  concessum  pro- 
palami' cet.:  „anch  die  an 
Blath  dem  Mars  Shnlichea 
ROmer  seiea  besiegt'^:  etsi 
ceteris  omissis  ex  ea  inter- 
pretatione  non  ^ quoque**  sed 
^etiam*^  scribendam  videre- 
tur.  €um  I.  fiekkeras  sili- 
que Vallam  secati  guoé  in- 
duiissent,  F.  W.  Otto  se 
scribi  velie  diiit:  „yicto8 
tandem  quamvis  Nartios  ani- 
mos  Ronianis  debellatamqae 
et  concessam  quasi  propa- 
lam  de  ?irtute  ac  gloria  esse": 
sed  ea  coniectura  orationem 
langoidam  fieri  iam  alii  intel- 
leierant.  Nec  minns  displi- 
cet,  qnod  roihi  multo  ante  in 
mentem  venerai  scribendum: 
»,  victos  UndcTn  quondam 
mortios  animos  Romanis** 
cet:  (Cic.  prò  S.  Rose.  Amer. 
S3,  154.:  „populum  Roma- 
■nm«  qui  quondam  in  ho- 
stb  lenissirous  existimabatur, 
boc  tempore  domestica  cru- 
delilate  ìaborare*':):  verissi- 
mam  enim  esse  antiquorum 
Ubrorum  scripturam  ^^uicios 
tandem  quos  Martios  ani- 
mos Romanis^*  E.  Kiistne- 
rus  mihi  persuasit,  quamvis 


hsec  Tcrba  bob  irridenti» 
,  Hannibalis  esse  pnteip,  quod 
ille  band  scio  an  propter  „ÌQ- 
crepans**  Tolait,  sed  {ts  di- 
eta, ut  Hanotbal  noo  tam  mi- 
noere  Tideretar  Toloisse  ve- 
ram  Homanoru  IP  gloria  m  quam 
«ugere.  quo  msior  enim  vieti 
popoli  virtns  fiamsqae  fnerat, 
eo  maiorem  eios  fieri  glo- 
riam  oportait,  qui  tam  for- 
tes  viros  sìhi  sabicere  pò-  ^ 
taiiset.  et  Terbum  increpans^ 
qvod  prseccdit,  noo  ad  unum 
aomefi  MaHios  pertinebat, 
-fed  ad  omnia  baec,  qoibos 
Livios  Hsnnibalem  victos  a 
•e  totiena  Romsoos  eiagitare 
namqae  ipsiqs  giorno^  ia- 
ctare  voloit:  ^^gesooicea  sei 
cndlicb  den  RSmern  ibr  einst 
wie  Icampflustiger  Sion*^  cf. 
9,  6.:  „  tacere  iadolem  illam 
Romanam  ablatosqoe  com 
armis  animos  *^  Quod  tamen 
idem  vir  doctiasimus  in  seqq. 
scribi  volt  M  debellatamqae, 
concessum  quum  (quod)  de 
virtute  ac  gloria  esset**  :  in 
eo  vebementer  a  vera  Liviana 
manu  aberrasse  videtnr^qqam- 
vis  recto  perspexerit,  quid 
sensus  loci  poslularet.  nam 
io  Livianis  verbu  aliquod  ge- 
nns  eius  flgurae  ineet,  quam 
ijci'c^oy  xqértqov  vocant,  nec 
aliud  quidquaro  ea  esprimere 
possunt  quam  boc:  „cum 
iam  propalare  de  virtute  ac 
gloria  Romani  Poeuis  cessis- 
sent,  debellalum  esse^*.  nec 
sino  causa  Livius  ita  scri- 
psit.  cum  enim  bella  ila  iiuiri 
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esse,  in  castra  rediit,  ceterum  tacita  cara  animum  ii 
quod  cum  duce  haudquaquam  Flaminio  Sempronic 


poMint,  Qt  neater  hottis  nea- 
tri  de  Tiriate  eesserìt,  non 
parva  Uannibalia  Terborom 
▼it  fit,  8i  yere  haec  de  se 
gloriari  potnerit,  non  debel- 
latnm  modo  esse  sed  propa- 
lalo de  Tirtote  ae  gloria  con- 
cesBnm.  qnae  coni  ita  sint, 
rectittime  in  antt.  codd. 
,y0i  eoneessumgue**  Berìptnm 
esse  YÌdeo,  quamiris  partica- 
lam  et  in  minore  edit.  omi- 
aerim.  id  gue  enim  idem 
fere  qood  quoque  dicit  nec 
conianctioAe  etiam  h.  ).  ma- 
fari  petait,  quod  ez  haias 
alterìas  particnlae  yÌ  Hauni- 
bai  dicere  yideretor,  se  plus 
naclam  csae  quam  qaod  saae 
toomroque  rirtati  drberetar. 
bis  duabns  igitor  particalis 
j^et  -~  que'^  ionctb  qoantam 
mazimam  Tlm  in  eoneeeéum^ 
id  quod  rei  ratio  postala  t, 
poni  neminem  iam  fngerit. 
qood  aotem  postremo  loco 
in  antt.  codd.  non  eaée  aed 
eeeent  acriptam  est;  id  eo 
minas  mimm  yidebitar,  quo 
saepias  ita  ab  librariis  erra- 
tom  Yidemns,  praesertira  b.  J. 
quo  in  seqaeretar,  nnde  tot 
iocis  integra  yerba  corrupla 
Slot  —  Paolo  ante  P:  „apat 
hostes  nec  caatrauulotumullu  ^^ 
cet.  m.  2.:  „allo  tumulta'^ 
i.  ceterum  tacita  cura  ani- 
mum ineensus:  recc.  qui- 
dam codd.]  ci^tvrom  tacila 
cara  animum  incessit  (Lov.  5. 


et  Maretaa).  —  Ma 
ipctura  non  improl 
derelar,  qaod  saepi 
ita  scriptora  est  (• 
3,  18.  al.),  nisi  ej 
▼erba  magis  a  prie 
inngerentar  qaam 
praecvdens  quidem 
«t  iii^i  gravior  illa 
in  verbo  incensus  in 
nibalis  ralioni  acc 
tiasima  easet,  que 
non  potuit,  quanto 
culo  albi  in  aliena  i 
terra  versa ndum  forc 
pradentioribus  caatif 
ducibos  b«*llandam  e 
graecas  eius  generìa 
ctiones  Liviom  fogc: 
videtar,  et  in  PC 
Ilari.  Lovell.  1.  3. 
,.  iiicensum^^  inventi 
rell.  ^,ìncenBus*\ 
„auimum  incenaum 
—  Deinde  scriptum 
in.  1.:  „haudquamqi 
ni^^empron/oqaeaim 
ut,  cura  s  ex  eadem 
littera  profectuni  est 
viz  dubitarem  qain 
a  Livio  scriptum  i 
I,  47.:  fratris  simil 
patria:),  niai  iaui  n 
minio  restii uisset  i 
pronioque  aequereti 
via  ne  id  quidem  r 
omncm  dubitationei 
cum  modo  :22,  9, 
mus  non  raro  ita 
in  Qomiuum  fine  posi 
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ùli  (ulani  sibi  res  esset,  ac  tum  demum  edocti  malis  Ro- 
lani  parem  Hannibali  ducem  quaesissent.  et  pnidentìam 
uidem  non  vim  dictatoris  extemplo  timnit:  constantiam 
aud  dum  experius  agitare  ac  temptare  ammum  movendo 
rcbro  castra  popolandoque  in  oculis  eius  agros  seciorumS 
oepit:   et  modo  citato  aginine  ex  conapectu  abibat^  modo 


In  C  qaoqae  ^simil/"  fuit^ 
sed  m.  1.  littera  i  restitatum 
ett.  —  P:  y^àciumdemumet 
doctimalìs'*.  C:  ac  toni  demn 
ft  docti  celerà  mal»  romani^ 
cet.  dein  „ceterÌ8  malia  ^. 
1  ei  prudentlam  quidem  non 
uhn  dictatoris  extemplo  ti- 
muit:  eodd.]  et  pradeotiam 
quidem  novi  doctoria  «tem- 
pio timait  (ex  coni.  I.  Fr. 
Gronovii.)  —  Videtor  Gro- 
ooyiaa  antiqnam  scriptaram 
nntatam  volaiase,  qnod  no- 
mina prudeniiam  et  con* 
stantiam  aibi  reaponderent 
etLÌTioa  22, 61.  quoque  voce 
ductoris  nana  esaet.  at  anti* 
quia  eodd.  teatibuB  Livioa 
prudeniiam  et  vim  aibi  ita 
reapondere  voinit,  ut  aeqnenti 
loco  ab  ^yconstantiam*^  inde 
id,  quod  inprimia  in  illa  ti 
infaiasct,  pluriboa  ezplicare- 
tur.  dictatoris  enim  vis  h.  I. 
omnia  ea  compleclebaiur, 
quae  et  imperio  dictatorio 
continerentur  et  quae  singu- 
laria  virtoa  Fabii  faset,  quem 
urtom»  ut  omni  ea  vi  utere- 
tur,  dictatorem  dicendum  ease 
pularant.  neo  aine  cauaa  ita 
«  Livio  acriplum  est.  nam 
cum  modo  diziaaet,  cives  so- 
cioiqae  ingentem   dictalurae 


•pedem  admiratot  esse,  Han- 
nibalem  indicare  volait  eio» 
•pcdei  vim  non  magni  fore 
potane,  niai  i»,  qoi  ea  fun- 
gerttilr,  prodentlam  cnm  vi- 
riboa  moneria  sai  inagerel.  — 
C  B.  1.  P:  „  esemplo  timait''. 
C  m.  3.:  ^eitemplo^*  — 
P:  «,conBtanUama«tdnmezper 
tosagitareactemptareanimum*' 
cet  C:  „con«tantii  attk  dom 
czpertaa'*  cet.  Cant:  „ez- 
pertoB  rogitare  ac  temptare'' 
cet.  Uafn.  Hav.  BeroK:  ^con- 
•tantiam^iitf  eius  band  dom 
ezpertns".  —  Haud  dum  ex- 
pertus:  „da  er  Beine  Be- 
barrlicblcelt  noeh  gor  nicht 
kennen  gelemt  balte**.  cF.  F. 
Bandii  Torà.  3,  40.  de  fanioa 
partìcolae  oau  Liviano. 
6.  ex  conspectu:  VCVkl^vtfA,^ 
•  conspecto  (rell.  eodd.).  — 
GSrtn.;  ^eo  conapeeto''.  — 
Lovell.  1.  5.  Gflrtn.  Ree  Hav. 
Berol.  :  „el  modo  cito  agmine''. 
Cant.  :  „  et  modo  tacito 
aginlne^':  ut  31,  48.:  quod 
buiuB  loci  non  videtor  eaae. 
cf.  ez.  gr.  35,  30.:  poatqaam 
citatom  agmeii  —  duci  ra- 
ptim  vldit.  *i'2,  6.:  qoani  ci- 
tatiaaìiuo  poterant  agnine  aese 
abripnemnt.  •«  Lovell.  4.  5.  : 
„b    alio    fleza^    —     PCM 
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repente  in  aliquo  flexu  viae,  si  excipere  digressmn  in  ae- 
quom  posse t,  occultus  obsistebat.  Fabius  per  loca  alta 
aginen  ducebat  modico  ab  hosic  intervallo  ut  neque  oniit- 
teret  cum  neque  congrederelur:  castris,  nisi  quantum  usus 
5  necessari  cogeret,  tenebatur  iniles:  pabulum  et  ligna  nec 
pauci  petebant  nec  passim:  equitum  levisque  armaUirae  sta- 


VaM.  LoTcU.  1.  3.  4.  5.  Ree. 
Hit.  Bcrol.  Oz.  N.:  ^Ji- 
grcMom^:  i.  e.  sì  iocU  al- 
tu  reliciis  in  aeqanin  de- 
.aceoderet.  cf.21,  59.:  digres- 
Mi  Apennino.  I.  Fr.  Gron.: 
v,ii^gres8uin  ^^  —  Codd.  :  „si 
cxcipere  —  possei^^:  i.  e.  id 
•pe<Uas  nt  eam  «^xcipere  pos- 
se!, sic  siepe  1  Lìtio  si  pò* 
liiUD  Tidemm:  ex.  gr.  30, 
1*2.:  ibi  Syphaz  —  obeqaitit 
lioiUam  tarmii,  si  pudore  si 
perieolo  lao  fogim  listere 
ppss^.  32,  13.:  Bì  forte  — 
posiit  —  P:  „ia  leytfoiii*^ 
G:  „ieqaiim*'. 
BcmàUus  QbsisUhot  :  PC 
Pili,  duo]  occaltas  sabsiste- 
kal.  —  Oòsistébat  omniam 
cod^  scripiura  videlur  es^i 
tJL  il  Hir).  et  in  Pil.  3.  Lo- 
veU.  4.  5.  Recin.  Gilrtn.  Oz. 
V,  non  y,occulli««'^  sed  id- 
Terbinm  „ occulta*'  positnm 
ètty  qaimquam  in  adiectlTo 
•d  Poenam  ipsnm  referendo 
unito  miiorem  Tim  inesse 
videri  oportuit.  nec  difficile 
est  perspicere,  obsisiere  (i. 
e.  vid  pugoam,  si  qua  eias  co- 
pia fieri  posset^  inenndam  pa- 
ratumiabsiitere  ^)  multo  plos 
dieere  locique  rationi  molto 
aptiui  esse  quam  suhsistere. 


.4.   nisi  quantum  usus  neces- 
sari cùgeret:  P  m.  1.]  nisi 
quantum  usus  necessario  co- 
geret  (P   m.    %   atque   inde 
relL  codd.).   „Ausser  in  Wit. 
weit  der  Gebranch  des  durch- 
iBsMotJiwendigstcn  xwjlnge^  : 
iciL  milites  iliqnos  ez  cistrìs 
emiUere.   Qnie  iilae  res  ne- 
ccsiiriie    fuerint,    seqnentia 
doccnt.  —  Paulo  ante  Uar.: 
5,  per  alta  loca  agmen  duce- 
bat ^^    fierol.:  „  per  loci  alta 
ducebat   agmen*'.    P  m.  1.: 
ftUtuequeomittcreleuffnneqae** 
I  cet.    m.  %  i   inductnm   est. 
B«rol«:  „nec  omitteret  enm^ 
G&rtn.  :     „  neqoo     emiUeret 
eam^^  In  llar.  ezcidit  eum. 
Deinde  Berol.  m.  1.  :  nP*l>ii' 
Inm  et  ligna  nec  paaet^  cet. 
m.  3«:   „et   ligna  pand  nec 
passim  petebant".  Oz.  L.I.: 
„et  ligni  pauci  petebintnee 
passim  *S    Glrtn.:   ,,ei  ligoa 
€t   piaci  petebant  neo  pas- 
sim'^. Lov.  1.:  Mpsbnkoi  et 
ligna  nec  passim  petebant^. 

6.  equUum  leuisque  armaiu- 
ras  stailo:  C  al.  — -  P  Vota. 
Bari.  LoT.  1.:  „eqnitam  le- 
uisque armatura  statio".  Be* 
rol.  m.  2.:  ,,eqoitamqae  le- 
nii armatnrae  statio'^  Lot.S.: 
,yoqiiitafli  knis  innalvieqae 
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IO,  cònposita  instructaqiie  in  subilos  tmnultus,  et  suo  militi 
ii(a  omnia  et  infesta  effusis  hostium  populatoribus  praebe* 
»at:  neque  universo  pcriculo  summa  renun  committebatur, 
1  parva  momeuta  leviuni  certaminuni  ex  tato  coeptorum 
inilimoque  receplu  adsucfacicbani  territum  pristinis  dadi*  5 
US  jnilitem  mlnus  iam  tandem  aut  virtutis  aut  fortunae 
scd  non  Haunibalem   mngis  infestum  tam 


aemtere  8uae. 


ftUlio'^  Lov.  4.:  ^equltum 
Icnia  armatura  rea  atatio^.  — 
Daìn  scriptom  rat  in  PCM 
Voaa.  Loveli.  1.  3.  4.  Garin. 
Uav.  BeroL  Oz.  N.:  .Jnstni- 
ctaqae  in  «abito«  esi  /amai- 
tns'*:  «jood  Dukerus  ita  toeri 
▼olait,  ut  vtTba  ,,  composita 
inatrnctaqaè  in  aubitof  ctt 
tomultus*'  parentheaia  loco 
rtliqaae  oralioiii  interpoaita 
tideri  posse  diceri^t.  sed  per- 
•uasani  habemus  librariurom 
nendo  verbum  anbstantìvum 
^est^^  deberi,  qao  mendo 
b.  1.,  quo  litterae  si  se  ex- 
ceperont,  facillimc  errari  po- 
toit.  Pai.  1.:  „et  composila 
instructaque  in  subito»  esse 
Umnki]S*\  —  PCM  Ilari. 
Hafn.  :  ,,  et  suo  militi?  **. 
Omnia  non  modo  ad  iuta 
6«d  etiam  ad  infesta  perti- 
nere  perapicnum  est. 
^<  finiiimoque  receplu]  fini- 
timo receptu  (ex  I.  Lipsii 
coniectara).  —  P:  ,,  finitimo 
rumrecepltumqoaeadsaaefa  |  ci 
ebani*'.  C  ro.  1.:  ^finilimo- 
rom  receptuque  adsuefacie- 
baut'*.  m.  2.  et  orum  et  que 
inducta  voluit.  llinc  factum 
ridetur  ut  /inilimorum  in 
rcil.  omnea  codd.   migraret: 


Dee  tamea  dobilo  qnin  ita 
prò  »,finiUmof«ir**  acrijptoiii 
sity  quo  mnido  io  fine  ^quo- 
que  hoins  capiUs  ^premen- 
diirvifi''  prò  ^premeado^»^** 
ini  eitdrm  anlL  libria  petilum 
vidifamna.  id  enim  -ita  ease 
etiam  Iptum  illad  ^ii#,  qaod 
qaamqoam  non  ineto  loeo  ti- 
raen  com  proximo  Domine 
receptu  inufseodum  etae  cre- 
dideranl,  persnaaerit  Pai.  2.: 
„ez  luto  locorum  finitimo- 
rum  receptu''.  —  In  PC  Cant. 
„  pristinis  /o  his  cladiboa'' 
cam  inventam  easct,  necid  li- 
brariorum  errori  deberi  poase 
videretur,  I.  Fr.  Gronovius 
,,prÌ8tinis  ìrhìis  cladibua" 
ecribi  voluit,  qoae  coniectura 
vel  propler  id  non  fit  pro- 
banda, quod  distribulivum 
njrini''  ita  iangi  non  solct  lAai 
cum  pluralibua  tantum,  in 
his  positum  videtur  tamquam 
altera  duaram  proximarum 
«3r!Iabarum  inis  acriplura.  et 
Dralceuborcbina  non  modo  in 
receiilioribus  libria  sed  etiam 
ili  Al  ,, pristinis  riadiòus*^ 
reperlum  esse  alTirmat.  Uarl. 
Pai.  1.  Garin.  Ox.  K.:  ,,trr. 
ritum  pristinis  in  dadibua 
his  uiililem". 
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sanis  consiliis  habebat  quam  magistrum  eqnitum,  q 
aliud  quam  quod  inpar  erat  imperio  morae  ad  rcn 
cam  praeclpilandam  habebat,  ferox  rapidiisque  in  < 
ac  lingua  inmodicus  primo  inter  paucos  dein  prop 
5  volgus  prò  cunctatore  segnem  prò  cauto  timidum  - 


3.  quam  quod  impar  erat  im* 
perio  recte  a  lac.  Gronovio 
mU'talaio  videtar.  PCMHarl 
LoY.  4.  Ree  Berol.:  ,,qaam 
qaod  imperaòai  imperio '': 
qaod  Bine  dabio  prò  „inipe- 
rarat^'  acriptam  erat  eodem 
mendo,  quo  et  aliis  locia  Ò 
com  r  permatatam  est  (cf. 
8,  36.:  addeóat  alacriUtem  :), 
et  9,imptfrorat**  freqoentis- 
■ina  illa  metathcei  prò  „ii7i- 
parerai^K  id  ita  factom  esse 
etiam  Vose,  ostendit,  in  qao 
„qiiam  qaod  impanhtii^^  in- 
▼entam  esse  dicitur.  Loy.  3.: 
^qaam  qood  non  imperabat 
imperio  ^,  GSrtn.  :  ^  qoam 
qnod imperabat  morae ^.  Uav.: 
^qnam  qood  non  imperabat 
morae  ^'.  Pali.  1.  2.:  „qni  ni- 
hilo  aliod  qnam  imperabat 
imperio  more^.  Pai.  3.:  „im- 
perii  more*^  Idem  ,imor^'* 
*  in  P  acriptam  est.  Loy.  5.: 
„  qoam  qaod  non  impar  eroi 
impèrio  *S  —  Pania  ante 
Lov.  1.:  99^  non  hanniba- 
lem*^  Berol.:  „8ed  neqae 
hannibalem*^.  LoyeU.  4.  5.: 
j,  tam  sanis  consiliis  snis  ha- 
bebat ^^  BeroL:  99  tam  sanis 
consiliis  habebat  dictator  ^'. 
Hafn.:  „tam  sani  consilli  ha- 
bebat dicUtor''.  —  PC: 
9,qiam  maH.  cqnitWB^.   P: 


,,prarcipiti  |  dam'^ 
„rapidosqoe  consif 
inmodicos'^  mediii 
erasis.  Pai.  %i  ^ra 
conailiis*^  sed  y^ine^ 
veram  Livianam  ma 
P  videtar  docere,  ii 
veoimas  ^rapidosqn 
liis'S  qaod  m  pen 
in  positom  est. 
5.  prò  cunctatore  seg 
cauto  timidum  cct 
roscrìpto  inventom 
PC  Pali.  1.  3.  Vo 
LoveU.  1.  4.  5.  GSr 
„pro  ennctatore  s< 
cauto  timidam'*:  n 
in  PC  „  cantatore  ^^ 
M(?)  Lov.  3.  Ree 
„^  prò  canto  timic 
Paolo  ante  Uarl.: 
palam  io  nulgos*'. 
Hay.:  „  deinde  pr 
Pai.  3.:  „deindé 
Paolo  post  Cro.l.P: 
l^bant^  Cm.  a.:  „ 
bat**.  —  Quae  seqnoi 
mendogue  auperio 
Fr.  Grooovìosycrisaii 
datione  scripsit.  P 
mendo  rorosoperioroi 
imaars'*  cet.  C:  „| 
soperioromqne  peasi 
m.  2.:  „saperioron 
idqae  „premendom 
riomm  qoaa  pensimi 
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^ns  vicina  viriutibus  vìtia  —  cmipellabat,  premendoque  sa- 
perìorem,  quae  pessima  ars  nimis  prospcris  multorum  sno- 
cessibus  crevit,  sese  extollebat. 

XIII.    llannibal  ex  Ilirpinis  in  Samnium  transit,  Bene- 
ventanuni  depopulatiir  agrum,  Telesiam  urbem  capit,  inrìtatS 
etiaia  de  industria  ducem,  si  forte  accensam  tot  indignitati- 
bus  dadibus  sociorum  detrahere  ad  aeeum  certamen  possit 
ioter  mulliludìncm  sorìorum  Italici  generis,  qui  ad  Trasu- 


rell.  codd.  Acriplam  yidetnr. 
cF.  sopra  ^SinUimoque  rece- 
plo**.  22,  59.:  nec  prrniendo 
•liam  me  eitnlisse  yelinu  — 
C:  „8e«e  extolli^". 

4.  Hannibol  ex  ffirpinis  in 
Samnium  transif:  PCM 
Canr.  In  Pali.  ^  Drak.  codd. 
et  in  Sigonìano  libro  seri- 
ptaru  est  ,,ex  arpinis^,  sine 
diibin  cjuod  in  praeccd.  cap. 
Hannibal  haad  procal  ab  Ar- 
pia castra  babuisse  diceretar. 
at  eodero  loco  Poenns  cre- 
bro castra  roovisse  tradltor, 
arbiamque  seqaentiam  situa 
iodicat,  eum  ab  Arpia  in  Hir- 
pinoa  profRctam  esst,  — 
PCM  al.:  „ telesiam  orbem^. 
Hav.  Ber«il.:  „theleaiaiii  nr- 
bem**.  Ox.  D.:  „teles8Ìnam 
«rbem'S  GSrtn.:  ^celeaiam 
iirbein*^  Lov.  5.:  „taaiam 
nrbem^*.  —  P:  „inritatetiam 
dcindastriamdncem''.  —  Ad 
„  ai  forte  —  possit^*  cf.  i2, 
12.:  ai  ezcipere  —  posaet. 

6.  tot  indignitaiiòus  cJadiòué. 
soeiorum:  PCM  Loyoll.  3.  4. 
Oz.  N]  tot  iudignitatiboa  eia- 
dibnaqneaocioroiD. —  Lov.4.: 
^tot  indigoitatibaa  et  dadi- 
boa  aocioram^  Pai.  2.:  „tot 


indignia  cUdibna  aociornm**. 
PC  aL  ;  ysdetrahere  ad  aeqù 
eertamen*^:  i.  <*.  ab  alila  lo* 
eia  detrahere  in  aeqnom  ad 
certamen  inenndom. 
ad  ihrasumenum:  P.  C: 
„ad  th^a8omenna^^  —  P: 
„  moltiaiamtnminlectUdonia^. 
C:  ,,mnlti8  iam  tum  inlecti 
donia'*.  Pai.  1.  Vosa.  Harl. 
Lovell.  1.  3.  4.  5.  Bav.  Be- 
rol.  Ox.  N.  :  ^mnliis  iam  il- 
lecti  donia^S  GSrtn.:  „nQaHia 
iam  electi  donia**.  Pai.  3.: 
„miiUisqoe  illecti  doois".  — 
P:  ^adconciliandospopnlolr 
nmanimoa^  praeterroissa  lit- 
tera  i.  P  m.  2.  atqne  inde 
CM  Pali.  Vosa.  Harl.  Hav. 
Berol.  Oz.  N.  :  „popnloniin^*. 
—  Panlo  poat  Berol.:  „Bd- 
mouiaset  ezercitum*^.  PCM 
relL:  ^^copuae  potiendae  co- 
piam  fore*^.  ci'.  21,  45.  sub 
fin.:  ad  potienda  sperata.  — 
PCM:  „cum  res  roaior  quam 
auctorea  eaaet^:  i,  e.  cam 
rea  maior  easet  quam  ut  iu- 
▼ennm  promissìs  fidem  ha- 
bere  posset,  Caropanos  se 
praesenti  dedituros  eaae.  Ra- 
tione  luci  non  perapecta  aut 
com  opinarenlnr  prozlmo  no- 
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incnnum  capti  ab  Ilannibale  ciimissique  fuerant,  tres 
pani  equites  erant,  niultis  iam  ium  iiìlcelì  donis  prò 
que  Ilannibalìs  ad  conciilandos  popiilarìum  animos:  i 
tianteSy  si  in  Campaniam  exercitum  admovisset,  Capii 

5  tlendae  copiam  fore,  cum  rcs  maior  quam  auctorci 
dublum  Ilamiibalem  altcrnisque  iidcntem  ac  dìfiident 
men  ut  Campanos  ex  Samnio  pelerei  moverunt:  ir 
ut  etiam  atque  etiam  promissa  rebus  adfimìarent,  ius 
cum  pluribus   et  aliquibus  princlpum  redire   ad  se  < 

10  Ipse  imperat  duci  ut  se  in  agrum  Casinalem  ducal,  e 
a  peritis  régionum,  si  eum  saltuni  occupasset,  exitu 
mano  ad  opem  ferendain  sociis  interclnsurum.  sed  Fi 


mini  verba  apiari  aolere.  Lo- 
veli.  1.  3.  GSrtn.  Ox.  D.: 
^  CQm  rea  maior  quam  aacto- 
rei  essenV^,  —  P  m.  1.: 
,,  altemiaqaeGdenteaediffident 
fi|  tamenatcampanisezaamniop 
cleretmoaerunt*'.  P  ro.  2.  C 
ro.  2.:  „allerniaqae  fldenlein 
ac  didìdenté'S  C  m.  1.:  ^aU 
ierniaqne  fidentem  ic-  fiden- 
t«m  tanen  ut  campaiiMi  ex 
aamnio  pelerei"  ceL  .C  m.  2.  : 
„ut  caropanii^.  BeroL:  „al- 
temia  fidentem  ac"  cet-*-  M- 
iernUque  cet.  b.  1.  nibii 
«liad  exprìroere  potrai  quam 
,.cum  modo  fiderai  modo 
dilTideret".  cf.  2,  2.:  agere 
varie  rogando  alternis  aua- 
deiidoque  coepit. 
7.  monito*  ut  etiam  atque 
etiam  promissa  rebus  ad/ir- 
marent:  PCM  Caul.:  quam- 
quam primo  in  P  „eUam^lq. 
etiam"  fnerat.  Kell.  codd.: 
„  promissa  rebus  ronfirma- 
rent".  Praelerea  Uav.t  ^«mo- 
nitosque".   ikrol.:  ^ymooitos 


etiam  atque  etiam" 
Pai.  *2.:  ffUersosqucc 
ribua  et  alìquibus*'. 
,,iu88«isquc  cum  plur 
aliquìbus'^Berol.:  „c 
ribus  atque  aliquibua 
pibus".  Lov.  3.:  „n 
se  di  miai  t".  Voss.  Li 
5.:  „a  ae  dimisit". 
10.   //»  agrum  easinatem 
reil,     Pkt.  Fab.  Max 

—  P:  „  edttctusaperit 
um".  dein  eadem  m. 
clus".  —  Hav.i  , 
romani^  —  interdui 
Lov.  3,:  „eiereilnm 
num  ^  interclusurum 
1.:  „ioterclA8unim". 
u  anpra  a  posuit. 

12.   sed  punir  um  ahhort 
latino    nomine    Vai 

,  prò  ('asino  dux  ut 
rrt  fecit]  sed  Panie 
horrens  os  Latinomui 
num  prò  Caaino  Ca 
dux  ut  acciperet  feci! 
Fr.  Gronofii  conL). 
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ibborrens  ab  Latino  nomine  Casilinum  prò  Casino  dux  ut 
acdperet  fecit,  avcrsusquc  ab  suo  itinere  per  Àllifanum  Ca- 


C«nt  X^)*  9)9<^^  panicDm 
•bborrens  ab  latinorum  no- 
minum  prò  casino  dax  ut 
«fieiperet  fecit".  Priora  sex 
Wba  itidem  in  Pali.  I.  3. 
VoM.  Harl.  Lovell.  1.  5.  Ox. 
D.:  „8ed  panicnm  abhorrens 
ib  latinorum  nominum".  Lov. 
4.:  „8ed  punicum  aberrans 
ab  latinorum  nominum  **• 
Girtn.  Ox.  L.  1.:  „8ed  pn- 
nieum  abborrens  latinorum 
Bominam**:  niai  quod  in 
Girtn.  „punicuj''  est.  Hafn. 
Ox.  ri.:  „8ed  punicum  ab- 
borrens  ab  latinorum  no- 
mina ^.  Pai.  2.:  „8ed  puni- 
cum abborrens  ab  latinorum 
■omen^.  Hav.  Lot.  3.:  „8ed 
punicum  abborrens  a  prola- 
itone  latinorum  nominum^^ 
Reeentior  quidam  Jttediceus: 
nSed  punicum  abborrens  ab 
latinorum  nominum  prola- 
itone  prò  casino  casilinum 
dnx  ut  acciperet  fecit^^:  quam- 
quam eo,  quo  bic  1.  postn- 
ht,  sensu  nomen  prolaiio 
(„Ausspracbe'')  vix  proban- 
dum  est.  Deinde,  cum  in 
autiquioribus  mss.  „  casili- 
num^ excidisset,  scriptum  in 
trìbnsPalLVoss.  Lovell.  1.4. 5. 
est:  „ prò  casino  casilinum*', 
cum  in  Harl.  nihil  esset  nisl 
„pro  casino  *S  in  Gartn.  „pro 
casilinum^.  Postremo  Voss. 
HarL  Lovell.  1.  5.  Ox.  L.  1. 
et  D.:  91  dux  accipere  fecit'^ 
Glrto.:  y,dux  acciperet  fé- 
T.  Uri  pari  III. 


cit^.  in  rell.  idem  quod  in 
PC  scriptum  est.  —  1.  Fr. 
Gron.,  ab  antiquissimis  codd. 
quam  proxime  abeundum  esse 
ratus,  eatiUìèum  post  casino 
posuit,  quod  ibi  propter  si- 
mile nominum  initium  facile 
praetermitti  poluisset,  etprae* 
positionem  ab  nomine  os 
mutarit:  quae  cpniectnra,  si 
Gron.  latinorum  nominum 
fìonez abhorrens  pendere  vo- 
luisaet,  «ed  si  abhorrens  ab- 
solttte  positnm  dixisset,  ut 
•upplendnm  esset  ^^ab  latino 
ore",  non  esset  improbanda : 
„aber  dio  abweicbende  Pu- 
niscbe  Ausspracbe  latinischer 
Piamene  M.  Hauptius  (Rbein. 
Mns.  1843.  I.  3.)  scriben- 
dum  coniecit:  |,8ed  punicum 
abborrens  ab  latinorum  no- 
minum pronuntiatione  oris  vi- 
Uum  Casilinum  prò  Casino 
dux  ut*'  cet.  similique  modo 
alii.  Faciliore  ratione' mihi 
irideor  id  quod  antiquioribus 
codd.  tradilum  est  emendasse, 
primo  enim  vix  dubiam  vi- 
detur  qnin,  non  quod  recen- 
tiorcs  librarli  voluernnt  — 
nam  ex  integro  fonte  eos  b. 
1.  bausisse  vel  id,  quod  ab 
eisdem  scriptum  est  „  acci- 
pere** refellit  —  „pro  casino 
casilinum**,  sed  ^.casilinum 
prò  casino**  scrìbendum  sit, 
cum  „casii//iuiii**  ita  in  „no- 
minum**  latere  videatnr  ut 
eins  PQ3 terior  pars  nibil  alind 
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latinumquc  et  Calennm  agrum  in  campum  Stellalem  e 
dìt.  ubi  cum  monlibus  lIuTniniblisquc  (^lausam  regione 
cumspexisset,  vocalum  ducem  pcrcunclatiir,  ub^  tei 
esset.    cum  is  Casilini  co  die  inansurum  eum  dixisse 


\ 


•!t  qnam  qaod  ex  „ca8ili- 
nnm^*  reliquam  faerat.  per- 
saepe  aalem  hoc  mendo  in- 
tegerrìmos  locos  ab  antiqais 
librariis  corrnptoa  esae,  vix 
qaisqoam  artis  criticae  peri* 
tus  negayerìt.  ai  ita  nomi- 
num  factom  erat,  necesse  vi- 
deri  potoit  eliam  ^latinorum** 
scribendam  esffe,  nisi  forte 
postrema  sillaba  eias  nomi- 
nÌ8  ex  sequente  nam  profe- 
cta  est:  „aber  der  voù  dem 
latinischen  Namen  sbwoì- 
chende  PaDÌ8cbe'\  sic  alte- 
ram  ex  altero  mendam  orirì 
solere  modo  2*2,  13.  „pre- 
mendorum  saperiorum^*  vi- 
dimns.  Cf.  Plat.  Fab.  Max. 
e.  5.:  et  6%  (odiiyoi)  Tqq 
fpC3Viiq  SloL  ^aQ^aq^a/LLOv  ouk 
ìiaytoXHTavftq  axQi^cag  I/ll" 
paX^iO-uacv  autoZ  t^v  óm^a- 
fLiv  tpiqovTtg  tlq  3'à  otaraXj^- 
yovfa  r??  Kafj.7(aviaq  tlq  «ó- 
Xtv  KatriXivov  x.  f,  >#.  Si- 
mii!  oostrae  coniectara  libra- 
rios  codd.  Pai.  2.  Hafn.  Ox. 
N.  baie  loco  mederi  Tolaisse 
apparet,  qUarnvis  illad  „la- 
tinoram*'  nobis  minas  pro- 
bandam  videalar.  Si  quia 
vero  „latinoram  nomioDin*^ 
matari  nolit,  non  ad  roodum 
repognarim  quin  scriba  tur 
ifSed  punieum  obhorrens 
ab  latinorum  nomvojim  ore 


ca8Ìli/7E/m  prò  cash 
ut  acciperet  fecit**. 
inde  P:  „adaer8U8q. 
ne  I  reperalifanuoi  *^  i 
uersnsque  a  suo  ilinei 
fanum*'.  In  Al  et  in  C 
cidisse  dicitur  „suc 
Lov.  3.  quoque  et  in 
Hav.  Berci.  Ox.  D.  n 
est  ^a/ifanum^':  in  0 
„  aliala  num '\  Cf.  26, 
,,a/Aifanumqne  et  ca 
agrum".  —  Ox.  N: 
lenum  agrum  *^  llaf 
calcrium  agrnro*^  Ha 
campum  slellantem*'. 
„in  campum  stellatui 
Paulo  post  GUrtn.:  „ 
bus  montibnsque*S  fi; 
rol.:  „nolum  ducen 
„uor/ilnm*'. 
tfnn  demum  cognh 
errar:  P  al.  —  C 
„tuin  deinde  cngnitn 
cf.  2,  8.:  „—  tum 
comilìa  collegae  subì 
hal.uit".  —  Paulo  ani 
1.:  „  cumiiscaailinieod 
surum^^  m.  2.:  „cai 
Ulne  CQI:  „cnm  Is 
eodem  mansonim".  ( 
Ox.  N.:  „  eodem  die 
rum".  Ha  ri.  Lo  veli. 
5.  Berol.:  „ca8ilini 
mansurum  ".  GSrtn.  : 
linam  eodem  manst 
Hav.:  „ctsilini  usasi 
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rninm  cognìtus  est  error  et  Casinum  longe  inde  alia  re- 
one  esse,  virgisqiic  caeso  duce  et  ad  reliquoram  tcrrorem 
.  cnicem  sublaio  easlrìs  communitis  Maharbalem  cuin 
juitibus  in  agnim  Falernum  praedalum  dimislt  ufique  ad 
|uas  Sìnuessanas  populatio  ea  pervenit:  ingentem  cladem,  5 
igam  tamen  terrorenique  latlus  Numidae  fecenint:  nec  ta- 
len  18  terror,  cum  omnia  bello  flagrarent,  fide  socios  di- 
lovit,  videlicit  quia  insto  et  moderato  regebantur  imperio 
ec  abnuebant,  quod  unum  vinculum  fidei  est,  meliorl- 
m  parere.  10 

XIV.     Ut  vero,  postquam  ad  Vultumum  flumen  castra 
iont  posita,  exurebatur  amoenissimus  Italiae  ager  villaeque 


—  Bari.:  Mcastrìs  conian- 
cti8'^  C:  „castri8  còminuiÌB 
iDaherbalé^\  P:  ^maherba- 
lem^  cf.  21,  12.:  Maharbale 
Himilconis  (ìlio.  —  Lov.  4.: 
praedatnm  misìt. 
4.  od  aquas  sinuessanas:  PC 
•I.  Lov.  3.:  „ad  aqaas  uesa- 
nas".  —  Dein  P:  „rQgaixita 
men  terrorem  qoae  latius  '^ 
GSrtn.:  „fagam  tam  terrò- 
remqae"*.  Loy.  3.:  ^fugam 
tamen  tara  terroreinque  '*, 
Uarl.:  „fogam  inde  terrorem- 
qne".  —  Paulo  post  PCM: 
,,nec  tamen  is  terror".  Voss. 
Bari.  Lovell.  1.  3.  5.  Giirtn. 
Bav.  Ox.  L.  1.  :  „Tiec  tamen 
terror 'S  lo  Ox.  D.  excidit 
^taoien**.  —  P:  „  belio  ila- 
g/arenf .  In  Cantabr.  prae- 
tenDiMain  est  ,,rii]e*^  PC: 
f^nec  adnnehanV\  Reil.  codd.  : 
^nec  abnuehant  quod  unum 
uincuhim  fidei  est  meliori- 
bus  parere^*",  Dobiam  esse 
potest,  qno  media  yerba  ,,quod 
i  —  est"  pertineant.    ne 


11. 


ad  yerba  piaste  et  moderato 
imperio**,  quo  senmiB  ridea- 
tur  ducere,  referanlnr,  stm- 
clurae  ratio  prohibef.  nec  ad 
„non  abnnebaot  parere**  spe- 
ctare  possnnt,  quod,  qoamvis 
eum  fidissimum  haberi  opor- 
tcat,  qui  parere  non  recuact, 
tamen  id  dicere  non  attinet, 
quod  aliter  esse  non  potest. 
necesse  igitur  est,  baec  yerba 
pertinere  ad  „meliorìbns  **, 
ut  Id  Livius  exprimere  yi- 
dealar,  nulla  re  fldem  sociis 
gratiorem  carioremque  fieri 
posse,  quam  si  eoe,  qnibus 
subiecli  sint,  meKorei  maio- 
risque  dignitalls  semet  ipsis 
esse  yiderlnt.  —  Ad  '„ncc 
abnnebant  parere**  cf.  29, 
15.:  „quae  (coloniae)  —  con- 
sulibus  abnuissent  milites 
dare**. 

postquam  ad  F'uliumum 
flumen  castra  sunt  posUa] 
cum  ad  Valtarnum  cet.  (ex 
coni.  I.  Fr.  Gron.).  —  PCM: 
„ut  uero  quam  ad  nnliur- 
23* 
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pasMin  kicendus  fumabant  per  tuga  Massici  moniis 
ducente,  ium  prope  de  integro  scditio  accensa.    quiet 


nam  flonifii  castra  sant  po- 
aita*^.  Kéll.  codd.:  „ìit  aero 
ad  uttllDfiHim*'  c€t  omisaa 
voce  guam.  Kecentiasimi 
pauci  codd,:  „ut  uero  ad  aal« 
tamam^' — „  exurebalur^ii^"  ; 
aed  iHod  que  nec  in  PC01 
nec  in  Yoss.  Rari.  Lo  veli.  4. 
5.  GSrln.  Har.  Berci.  Oz.  N. 
reperluin  ear.  Pai.  2.  etiant 
„ad  aolturDum  floaiam^.  — 
Posiquam  ila  a  Livio  prae- 
cedente  simili  conionclione 
in  altera  locornm  parte  poni 
colere  loci  ad  i,  13.  ^,qaae 
poBtqaam  annt  audlta  '^  ^  me 
collati  ostendant:  qaibas  ad- 
da* 7,  37.:  nil^i  ^  mUitera 
jn  vallo  vidit,  misaiqne  ab 
omni  parte  ejKploratom  posi- 
<quam  —  retlulerunt'*  cet.  — 
P:  „ezar.|berator*S  Cc^cxa- 
J>era1ar  amemaaimos  *'  cet. 
P:  n-vk9»ad  montia*'^  PC: 
^faiiio  docente ''.  -^  Qaae 
aeqnuntur  verba  „  ium  prope 
-de  integro  sedilio  aceensa*^ 
ex  Lipaii  coniectora  acripta 
sunt.  In  P  (C)  eoim  inven- 
•tom  cat  ^tumpropedeintegro 
Btditìo»cdesedi/ioae\  lurcenat 
^idamfaerant  |  eoim  perpauco 
sdieaj**:  nial  quod  in  C  „ae- 
dirio'^  ac  „aediirione^  ecri- 
ptnm  eat:  idemqoe  videtor 
in  antiqnioribna  codd.  omni- 
bna  repertam  eaae.  Hafn. 
Hav.:  „aeditio  hac  aeditione 
accanai^.  BeroI.:,ttampropa 
de  iotagro  leditle  orta  eat. 


hac  aeditione  accenai  < 
foprant  ante  per  paocos 
1.  Fr.  Gronovìns:  „tan 
de  integro  aeditio  al 
«Itoro  eat  accenaa'^  \ 
biam  videkir  qnin 
verba  „J^  sediiion 
margine  alicuina  cod 
intcgram  oratìonem  lì 
aint,  qno  mcndoram 
tot  primae  decadia  lo 
Jn  optimo  Mediceo  co 
•videmoa.  nec  idcodicni 
«t  Lev.  5.  librarioa 
■qaippe  qui  verba  „ac 
dicione^*  omiserint.  — 
pertinere  non  poase 
„ scditio'*  ncminem 
^da  Jcam  ea  von  4iea 
4er  don  Soldaien  bei 
einem  Anfetande^S  at 
quam  notnm  eat,  m 
^uam  inter  verba  ar 
coniungenda  qaaedam 
"vio  ioterposita  videri 
ex  aliqna  parte  ea, 
I>U8  vera  orationia  via 
aopplerent,  tamen  no 
tos  soperiorìa  aimilei 
inventum  iri  dixcrim: 
55.:  hac  lege.  6,  6. 
tempora.  29,  23.:  ^i 
29,  26.:  bellam. 
2.  guUii  fuerani  enh 
paucos  dies:  ex  co 
pali]  qaieverant  eaii 
pancoa  diea  (ex  ceni 
Gron.).  —  Lipaiaaaa 
iectnram  recepimaa,  q 
te  in^if  qnam  Groo 
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"ani  enim  per  paucos  dtcs,  quia,  cum  celerius  solito  ductum 
igmfB  essct,  festlnarì  ad  proliìbendam  popuIaUonibus  Cam- 
tMoiiam  credidcrant:   ut  vero  ia  extrema  iuga  Massici  mon- 

•d  id,  qaod  «ntiqQis  codd. 
traditam  est,  appHcaret.  nam 
ÌB   omnibos  prope  codd.  in- 


ftolom  est  „accensi  quidam 
foerant  enim  per  paucos  dies*': 
Disi  «fBod  praeter  Berolinen- 
•em,  cnios  panie  ante  men- 
tio  faeta  eraft,  in  Hafn.  Hav. 
scriptum    erat    ^fuerant    et 
ante   per  paucos   dies*S    ia 
Pai.  3.  ,fftterant.  elenim  per^ 
paucos  dies'^  nec  Gronovìus 
propter  aliam  causare  „quie- 
veranl"  scribi  voluerit,  qaam 
Il  ne  »n  terli»  loco  coniun- 
ctio  enim  ponerelur.    nihìl» 
■linus  tamen  ita  in   optimis 
codd.  interdum  scriptum  i»- 
Teniri   notum  erit,    inprìmis 
particula    „ quoque*'    antece- 
dente: ut  30,  1.:  „ei  quoque 
enim  proconsuli  imperium  in 
anoum    prorogabalur''. ,     In 
uno  tamen  Pai.  1.  invenlum 
esse  dicitur  „aceeasi  quidam 
enim     fuerunt    per    paucos 
dies^   Ad  quieti  cf.  8,  32.: 
ne  tribunal  quidcm  satis  quie- 
tum  crat.  —  Deinde  scripsi- 
mns   cum  PCM  „cum   cele- 
ri ns  solito  ductum  agmen  eS' 
sel*^  prò  eo,  quod  in  recen- 
iiorìbus  codd.  inventum   est 
„ ductum     agmen   fuisset^^ 
—  PC91:  y,ad  prohibeor/am 
populationibuB  campaniam  ". 
Pai.  1.  Voss.  flarl.  Lovcll.  1. 
4.    Garin.  Uav.  Berol.:    „ad 
proLibencfi/m'*  cet. 


3.  ut  nero  in  extrema  iuga 
Massici  month  uentum  est: 
P  m.  2.  Cn  r€ll4  Bt  Tero  - 
Tcntum,  et  bostes  cet.  (ex 
I.  Fr.  GronoTii  coni.).  — 
Sic  at  b.  1.  tempora  verbo- 
rum  a  Livio  yariari  solere 
permultii  loci»  fidere  licet. 
BOB  siBe  cansa  tamen  b  dili- 
gentissimo  icriptore  ita  scri- 
ptum esse  slmiies  lod  do- 
cent,  yelnt  7,  40.:  „Bbi  pri- 
mnm  in  conspettam  ventum 
estf  arma  signaqae  agnavere^ 
eztemplo  omnibus  memoria 
patriae  iras  penanlsit".  Qnem 
ad  modum  boc  altero  loco 
tìx  cuiquam  persuader!  pot- 
erit,  potnisse  etiam  „agnosce- 
bant**  scribi,  sic  neminem 
fugerìt,  priore  loco  Livium 
imperfectis  nsurum  non  fuisse 
nisL  ut  exprimeret,  bob  sta- 
tim,  cum  in  Massicnm  mon- 
tcm  venissent,  Minncìnm  ita 
in  dictatorem  in?ectum  ewe 
sed  aliquantum  temporis  ex- 
speclasse,  nom  ille  consilinm 
suum  rei  sgendae  matatan» 
esset  —  Cum  in  P  m.  1. 
scriptum  esset  „iaextremam 
iugaa^slri'l  moatis  ** ,  factam 
videtur  nt  codicis  GSrtn.  li* 
brarius  sibi  persnaderet  ve- 
rioremscriptaram  fuisse  banc: 
„in  exlrema  massici  aontis 
iuga**.  '  P :  „ sinness^cta 'S 
C:  ^aec  nalle  erat  mentio^*. 
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tis  vcntum  est,  hoslcs  sub  oculis  crant  Falerni  agri 
rumque  Slnuessae  teda  urcnles  ncc  uUa  erat  meo 
gnae,  „spectatumne  huc'^  inquit  Minucius  ,,ad  rem 
dam  ociìlìs  —  sociorum  cacdcs  et  incendia  venimu 
5  si  nullius  alterlus  nos  ne  cìvium  quidem  horiim  pude 
Sinuessam  colonos  patres  nostri  niiseruut  ut  ab  Sanu 


3.  spectalumne  huc  inquU  Itti- 
nueiua  ad  rem  fruendam 
oculis  ^  ueniinus:  Voss. 
m.  3.]  specUtumne  hoc,  in- 
quit MioQcios,  ut  rem  cet. 
(ex,  coni.  I.  Fr.  Gron.).  — 
Gronovias  „»/  rem*^  videlar 
•cribi  yoloisse,  quod  accusa- 
Uvus  obiecti  rem  ad  speda- 
tum  referendna  easet.  at  Li- 
Tina  verba  „ad  rem  fruen- 
dam oculia**  potiua  cam  ve- 
nimus  conìuncta  voluit,  cum 
„  apectatumne  huc*^  etiam  aut 
abaolute  dici  poasel  aot  re- 
ferri  ad  „caede8  et  incen- 
dia**: „aind  Wvc  sa  einem 
Scbauapiel,  woran  sich  un- 
gere Augen  weideo  aollen, 
hleher  gelcommen  um  Mord 
vnd  Brand  nntcr  den  Bon- 
deagenosaen  mitauznaehen  **  ? 
Ut  32,  13.  inter  verba  „in 
anbitoff  /umultoa**  librario- 
mm  errore  verbum  est  in- 
terpoailam  TÌdemus,  aie  b.  1. 
in  PC  Cant.  Ilari.  Hav.  ma- 
nuqoe  antiquiore  in  M  Voaa. 
Berol.  aimiii  mendo  acriplnm 
cat:  „6pectalam  est  hoc  in- 
quit minucius  ad  rem"  cet. 
Quod  cum  integrum  esse  non 
posse  videretur,  m,  2.  in  Berol. 
scriptum  „8pectatam  hoc*^* 
m.  2.  in  M  et  in  Lov.  4. 


„8pectatum  huc":  ii 
„spectatumne  hoc^' 
in  Vosa.  „8peclatunó 
Pessime  GSrtn.:  ^s 
binc'^  Lov.  3.:  ,,i 
lam  est  hoc'*.  — 
quid  minucius '^  H. 
quit  nuncius**. 
6Ì  nullius  alterius, 
P  al.  Simili  sensu  L 
hil  aliud^*  scribere 
gr.  30,  35.).  Cf.  21, 
atra  autcm  causa  m 
lius  alterius  loqui 
fìdes  sit.  C  m.  1.: 
lus  alterius  *\  Lov. 
„si  ullius  alterius 'S 
1.:  „ne  ciuum  qui 
.rum'\  m.  2.:„ciuiui 
Lovell.  1.  3.  Giirtn. 
rol.  Oz.  L>.:  „ii^' 
quidem  horum". 
2.  M  Cant.  ilafn.  Bc 
L.  1.  et  N.:  „quo8 
sam  colonos  patri 
miseruiit**:  (de  co 
nuessa  cf.  10,  21.). 
P  :  „qnosi  nues  |  socol 
Voss.  Ilari.  Love! 
Garin.:  „quos  in 
colonos '\  Kell.  co 
sinurssam^S  —  U 
ah^^nle  hoste*'.  li 
disse  dicitur  hostg, 
,.tuta  ors  esset**. 
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ste  tuta  liacc  ora  esset,  quam  nunc  npn  vicinus  Samnltis 
urit  sed  Poeiius  ad  vena,  ab  extremis  orbis  terrarum  tcrmi- 
iiis  nostra  cunetatione  ci  socordia  iam  bue  progressus?  tan- 
tum prò  degeueramus  a  palribus   nostris  ut,  praetcr  quam 


1.  quam  nunc  non  uicinus  sa- 
mnltU  urit:  PC]  quam  nunc 
non  vicinus  Samnis  urit.  — 
Vo86.  Harl.  Lovell.  1.  3.  4.  5. 
GartD.  Hav.  fiero!.  Ox.  N.: 
^quam  non  oicinus  samnis 
urit", —  Hav.:  „ cunetatione 
et  socordia".  GSrtn.:  „ac 
,,8ecordia*^  —  PC:  „iam 
hoc  progressus*':  ut  paulo 
ante  ^spectatum  hoc**"  prò 
kuc  scriptum  erat.  M  (?)  m. 
1.  Voss.  Ilari.  Lov.  1.:  „iam 
hoc  progressi".  Lov.  4.:„iam 
hfc  progressi**.  Giirln.:  „iam 
bine  progre&si".  Ilav.:  |,iam 
haec  progressi*'. 
3.  tantum  jtro  degencramus 
o  pairibus  noatris:  M  m.  1. 
PC  Ox.  N.:  ,,so  selir  wei- 
clien  wir  leider  von  unseren 
Valern  ab**.  \n  M  ni.  '2.  et 
in  rell.  codd.  scriptum  esse 
dicitur  „pro  dolor'":  sine 
dubio  quod  interiectio  prò 
per  se  ipsa  suffìcere  non  vi- 
derelur.  et  3,  67.  scriptum 
est  „f/ro  deum  fìdem^^  quo 
uli  solebant.  sed  aliis  locis 
etiaro  simplices  voces  inter- 
iectiouum  a  Livio  positas  vi- 
«lenius,  ut  5,  54.:  „quac  — 
malum  —  ratio  est  expertis 
alia  experiri**.  Ci*.  Ovid.  Met. 
13,  73b.:  »,/Vo  quanta  po- 
Uniia  regni  |  est,  Venus  alma, 
iui*\  Eiufid.  llcr.  3,  9b>.:  „at 


mea  prò  nullo  pendere  verba 
cadunt**.  aL  —  Hafn.  Berol.  : 
„degenerai/imiM'*.  Dein  non 
modo  in  PCM  sed  eliam  in 
Pali.  Harl.  LoveU.  3. 5.  GSrtn. 
Hav.  BeroL  ìnventum  est  „a 
palribus  nostris":  In  rell. 
codd.  „•  parentibus  no8tri8*^ 
4.  praeter  quam  oram  Uli 
9uam  punicas  uogari  clas- 
ses  dedecus  esse  imperli 
sui  duxeript]  praeter  qoam 
oram  ilii  pnnieas  vagari  clas- 
•es  cet.  (ed.  Frob.  a.  1535:). 
—  P  (Love!!.  1.  4.  Ree. 
Garin.  )  :  ,,prae  \  terquàtnpero 
ramilli  j  jt/a/zipunicasuacari  |  e 
lasses**  cet.  Idem  in  Vose, 
inventum  est  praeter  „8uaj** 
prò  suam,  C:  „pterqui  ]^ 
ora  illis  sciam  punicas  nacari 
classes**.  Il  (?)  Uafn.  Berol. 
loci  ratione  non  perspecta: 
„praeterquam  quod  per  oram 
illi  suam  punicas**  cet.  Uav.: 
„praelerquam  quod  oram  illi 
suam  ".  —  Vix  dubitem  qoin 
in  meliorìbas  codd.  h.  1.  duae 
scripturae  iunctae  sint,  ut  aat 
,,praeter  qaam  oram  illi  suam** 
Bcribendum  essel  ant  .,quam 
per  oram  illi  suam**:  et  quam- 
quam priores  editt.  secuti 
yprdeter  quam  oram  illl^^ 
in  nostram  edit.  recepimus, 
iamen  non  defore  persoasum 
habemoSf  qoi  scriplaram  al- 
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oram  illi  suam  Punicas  vagar!  cl>:ses  dedecus  esse  ii 
sul  duxerìnty  eam  nunc  plenam  hostium  Numidanimq 
Maurorum  iam  factam  videamus?  qui  modo  Saguntui 
pugnar!  indignando  non  homines  tantum  sed  foedera  el 
5  ciebamus,  scandentem  moenia  Romanae  coloniae  et  Hai 


terim  ^^quam  per  oram  illi 
saam**  cet.  veriorem  esse  cen- 
Baerlnt.  interpretationis  cnim 
causa  nonouroqaam  praeter 
prò  per  positam  es»^  nolum 
est:  nec  minos  convenire  vi- 
debitnr  per  verbo  vagari 
qoam  praeier.  Utnt  id  se 
habct,  tamen  cnm  bonis  omni- 
bus codd.  restitaendam  vide- 
bator  suam  :  „  dass,  wSbrend 
jene  cs  f&r  eine  Bescbim* 
pfnng  ihrer  Herrschaft  blel- 
ten,  wenn  Ponische  FloUen 
an  ibrer  Kfiste  bin  kreozlen, 
wir  jelzt  gelassen  mlt  anse- 
ben  k5nnen,  dass  sle  von 
Feinden  uberscbwemmt  nnd 
ein  Besilztbnm  der  Nnmider 
nnd  Mauren  geworden  ist'^ 
Cf.  Polyb.  3,22.  11—13.— 
Berol.  :  „  dedecus  esse  impe- 
rli dnxerint*S  Lov,  1.:  „de- 
decus  sui  dnzerinl'*. 
eam  nunc  pìenam  hostium 
Numidarumque  ae  Mauro- 
rum  iam  factam  uideamus: 
FCH  Pai.  2.]  eam  nos  nane 
plenam  hostium  —  videamus. 
—  Pronomine  „7io«'S  qnod 
in  Voss.  quoque  et  in  Uarl. 
Lovell.  1.  3.  4.  5.  Hav.  Be- 
rol.  Ox.  N.  praetermissum 
videmus,  opus  non  videatur, 
cnm  b.  I.  Livins  antecedenti 
pronomini  iUi  rcspondere  to- 


Inerit  particniam  nw 
P:  „numidarumquae**. 
„  plenam  bostinm  nnm 
a  e  maurorum'*  cet. 
Drak.  codd.:  „ piena 
midarum  hostium  ic 
rum". 

et  Hannibalem  laeti  « 
mus:  PCM  Lov.  4.] 
balem  lenti  spectami 
„Zér«/i"(=Urdi:„l 
tig")  b.  I.  scribi  i 
non  negamus:  at  non 
non  peius  sed  etiam 
fortius  ene  nlaeti*^^ 
optirois  codd.  tradito 
aHìrmamns,  cum  pra 
hoc  adiectivo  non  mii 
vius  quam  alii  boni  f 
res  nti  solili  sint:  cf. 
„laeto  conditionem  so 
—  tradit"  cet.  9,  23. 
particola  et  ioducend 
quippe  quae  quantam 
roam  vim  in  sequenti 
Hannibalem  poneret: 
es  getrosten  Mathes  i 
wie  derFeind  —  nnd  r 
Feind  virie  Hannibal 
Alauern  einer  RSmitcli 
Ionie  iibersteigt'*.  —  1 
„  moeniaromauorom|co 
th  a  uni  ba  |lemlaeti««pe€l 
at  eadem  m.  1.  „roi 
scrìpsisse  videtar,  L 
iir/ìam  bannibslem**. 
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un  laeti  spectamns.  fumos  ex  incendiis  villamm  agronim- 
ae  m  oculos  atque  ora  venìt,  strepunt  aurea  damoribua 
lorantrain  sociorum  saepius  nos  quam  deorum  invocantluin 
pem  — :  nos  hic  pecorum  modo  per  aeatìvoa  saltua  de- 
iasqae  callis  exercitum  ducimus  conditi  nubibua  ailvisque.S 
fl  hoc  modo  peragrando  cacumina  saltusque  M.  Furiua  re- 


codd«  fidetar  et  omissam 
esse.  Harl.  qaoqae  et  Lovell. 
1.  3.  4.  5.:  ^t  laeti  specU- 
miis^  Yoss.  H«v.  (?)  BeroL: 
„lecti  8pectaiD08*\  Rell.: 
pienti**.—  Paulo  ante  codd. 
omnes  :  „  indignando  ^  :  ,,aii8 
Unwillen  dar&ber  dasa'S  — 
P  :  „  htàeraatidtosscie  \  barn 
Mcandentem  ^*.  Eodem  mendo 
In  C  Vo88.  Harl.  Lovell.  1. 
3.  4.  „scìehèmuB^*  scrìplam 
est  cf.  22,  1.:  „  conriTerat^. 
Contrario  mendo  „  «anden- 
tem  romanae  moenla  colo- 
aite^  m.  2.  in  M  scribi  vo- 
loit,  cnm  m.  1.  scripsisset 
„cadentem'*.  In  rell.  omni- 
boa  Dralc.  codd,  inyentnm 
esse  didtnr:  „/^;identem  ad 
moenia  romanae  coloniae^. 
sed  cf.  ex.  gr.  3,  67.:  „£8- 
qnilias  qnidem  ab  boste  prope 
captaa  —  et  scandeniem  in 
a^erem  VnUcnm  hostem  nemo 
sobmovit*'.  —  Paolo  postP: 
n  ex  ineendiis  uillarum  agro 
rumq,**:  „vom  Brande  der 
Landbauser  nnd  Dorfer«*.  C: 
^ex  incedila*'. —  Hafn.  Har. 
BeroL:  „f/itplorantiam  sodo- 
r■m'^  Loy.  4.:  ^saepios  no- 
&tram  qnam  deornm  inno- 
cantinm  opem*^ 
4.  deuiasque  callia:  PCM  Cant. 


Pai.  1.  VoM.  HarL  Lot.  5. 
Ree  Ozi.  Sic  31, 43.  in  me- 
lioribos  codd.:  „per  cailes 
ignolM».  In  Pali.  3.  3.  ta- 
meo  et  in  Lot.  4.  Hafn.  Bay. 
Berol.  inyeDtnm  est  „denio«- 
qne esilisi  Rell. codd.:  „da- 
niosqne  coUes^.  —  PM  Cant 
Vofs.  Harl.  Berol.:  ^peeo* 
rum  modo**:  L  e.  nt  pe- 
cora. C:  „peeooram  modo'*. 
Rell.  codd.  :  „  pecomm  more^. 
Haec  yerba  non  ad  id  snb- 
iectom,  qood  in  dueimue  in- 
est,  pertinere  posse,  sed  no- 
mini „exercitnm^  respondere 
manifestnm  est.  —  P  m. 
1.:  „modo/7raestinos8al|tna^. 
dein  ^peraestinos**. 
6.  JT.  jFtir/if#  recto  yidetnr  acri- 
ptnm  esse,'  cnm  m.  1.  in  P 
sit:  „sihocmodoperagrandae 
acnminaSMltnsI  qoemforinsrec 
ipere'*.  m.3.  i  indnctom  est 
Rell.  omnes:  ^saltnsqve  fa- 
rina ".  —  Loyell.  4.  5.:  „Te- 
cipere  a  galiis  nolnisset  nr- 
bem**.  P:  „nobbdictatoranic 
nsinrebnsadfectiqnaesitns**.  In 
uno  Loy.  4.  scriptom  est  „in 
rebns  ùdflietis'K  Rell  et 
Pali,  et  Drak.:  „in  rebns  ad- 
feetis*^:  quo  dicendi  genere 
L.  ali  solitos  est:  ex.  gr.  6, 
3.:  M^^gAti  opem  reboi  «die- 
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dpcre  a  Gallis  urbcm  voluisset,  quo  liic  novus  Carni 
nobis  dieta lor  uiiicus  in  rebus  adfectis  quaesiius  — 
ab  llannibale  recuperare  parat,  Gallorum  Koma 
quam  vereor  ne  sic  cunclanllbus  nobis  Ilannibali  ac 
5  totiens  servaveriut  maiores  nostri,  sed  vir  ac  vere 
nus,  quo  die  dictatorem  eum  ex  auctoritate  patrum  k 
populi  dictuni  Velos  adlalum  est,  cuni  esset  satis  alio 
culum,  ubi  sedens  prospectaret  hostem,  descendit  in 


ctis  orantes".  —  Paulo  post 
PC  :  „  ne  ni  conctanUbus  no- 
bis^'. P:  „  lotieusfieruaaeriut*'. 
C:  yytoclens'*. 

dictatorem  eum  ex  aucto- 
ritate patrum  iussugue  po- 
puli dlctum:  PC  al.  In  Lo- 
velJ.  1.  3.  5.  Giìrln.  Ozx.  1>. 
et  L.  1.  excidit  ^^dictum^\ 
De  Camillo  dictatore  ci'.  5, 
46.  —  Quae  aeqoantur  „Vc- 
ics  adlatam  fst^S  r<?(:te  a  L. 
Valla  realilula  videntur.  nani 
quamquam  io  Uav.  maniique 
altera  in  M  scriptum  est  „ue- 
ins  allalus  est  nunciu8^\  in 
Uafn.  „nunciu8  allatus  est^*, 
in  Bcrol.  „nunciu8  allatus  es- 
set'S  in  Lov.  3.  ,^  rumor  tX- 
lalus*^:  tamen  mi'liores  codd. 
nec  nuncius  d«c  rumor  a 
Livio  scriptum  esse  persua- 
deiit.  «Iqui!  ila  safpe  apud 
Livium  ad/crtur^  adlatum 
estf  \ep  mulùs  similibus  lo- 
da culli! lls  UrakenborcLius 
ostvndit.  Veruin  tauien  ne  in 
uno  quidrm  boiio  cod.  id 
qnod  supra  scribi  iussiinus 
rcperlum  est:  sed  P  m.  1.: 
n  ueliiosallalUMtt  "  :  quod  u 
m.  2.  iuduìt.  lode  U.  m.  1. 


C:  „ue]o8aIlatnaest 
9,neio8  allatus  est^^ 
„ueio8  allatum*'.  Pa 
„uelux  allatus  cum 
Pai.  2.:  „ueios  aliali 
senatus  consullom  si 
niculum*^  cet.  Orni 
menda  ex  eo  facta  i 
quud  primo  scriptui 
„  aliai  ù,f/'\  —  De 
Valla  verissime  scrips 
esset  suiis  altum  lan 
M  m.  1.  PC  Voss.  P 
Lov.  5.:  „al/um*'  | 
tum),  Giirln.:  „8ati 
niculum*^  Lov.  3.: 
esset  satis  alium  h 
adire '^  —  P:  „dei 
aecum'\  C:  „in  a( 
P:  „nu'diainurbey.uui 
cet.  C:  „in  urbe  q 
busta"  ctl.  Bl  Ilari. 
1.  5.  Garin.  Berol. 
uunc  busta  *^  Lovcl 
„quae  uunc  gallica 
suul**.  llav.:  „quae  i 
sta  galiurum  sunt^^ 
48.  :  buslorum  —  Ga 
nomine  insigncm  lo' 
cere.  —  Lov.  3.: 
clero  die.  Ox.  N.: 
cabioB  *'*. 
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ìtque  flio  ipso  die  media  in  urbe,  qua  none  busta  Gallica 
sunt,  et  postero  die  citra  Gabios  cccidit  Gallorum  legiones. 
quid  post  multos  annos,  cum  ad  Furculas  Caudinas  ab  Sstr 
mnite  hoste  sub  iugum  missl  sumus,  utmm  tandem  L.  Pa- 
pìrius  Cursor  iuga  Samni  perlustrando  an  Luceriam  pre-5 
mendo  obsidendoque  et  lacessendo  victorem  hostem  depul- 
sam  ab  Romanis  cervìcibus  iugum  superbo  Samnitì  inpo- 
smt?  modo  C.  Lutatio  quae  alia  res  quam  celeritas  victo- 

3.  eum  ad  furculas  caudinas 
ab  samniie  hoste  sub  iu' 
gum  missisutnus  t  C  :  ^^nach- 
drm  nns  der  SaiuDitiscbe 
Feiiid  nnter  deiu  Jochgalgen 
hatte  fortgehen  lassen,  bat 
da  Papirius  «twa  auch*^  u.  8.  w. 
P:  „ab6a6nite]ios  |  tc^^ubia 
gom'S  Ree:  „8nb  iugo  inisai**. 
—  PCM  rell.:  „uirum  ian- 
dem^^:  quae  particalae  iangi 
Boo  solebant,  Disi  cam  gra- 
viter  aut  cum  aliqaa  indigna- 
tione  inlcrrogandam  esset.  In 
Ox.  L.  1.  ezcìdit  „i//ri//»**, 
in  Ox.  D.  „o»«.  cf.  Cic.  or. 
Cat.  1,1.  Eiasd.  de  dtvin. 
3,  55.  114.:  „i//ri//ii  tan- 
dem^ per  deos  atque  bomi- 
Des,   magia   veri   simile   est, 


vesanam  remigem  an  aliquem 
nostrum  —  Consilia  deorum 
immorlalium  perspicere  po- 
taisse'S  —  PC:  „  iuga  samni 
perlustrando  *\  P:  „anluce- 
riampraemendo  *'*'  cet.  —  Voss. 
m.  1.  Uarl.  Lovell.  3.  5. 
Hafo.  GHrto.  Ilav.  Berol. 
Ou.  :  „prementes  obsidendo^S 
Voss.  m.  2.  Lov.  1.:  „pre- 
mena  obsideodo^^  Ox.  D: 
,,et  lacerando'*. 
modo  t\  Lutai  io:   M  m.  '2. 


PC.  In  rell.  codd.  et  m.  1. 
in  M  „modo  consule  latatio^* 
Tel  ,,lnctaiio**  inventnm  esse 
dicitar.  Quamquam  C.  Ln- 
istius  iam  vlginti  quinque  an- 
nis  ante  Cartbaginieosium 
dassem  ad  Aegates  insulas 
deviceraty  tamen  multo  pro- 
pina Illa  Tictoria  abesse  Mi- 
nncio  videri  debuit  quam  qua- 
rum  rerum  paulo  ante  ab  eo 
mentio  facta  crat,  ut  L.  voce 
^^modo*^  ,,VorKurzem  erst*' 
non  male  uti  poaset.  — 
GSrtn.:  „quod  postero  die 
quam  bostem  uiderit^^  Be- 
rol.: >,quod  postero  quam 
hostem  uidit^^  LovelL  4.  5. 
Hav.:  „qoi  postero  die  quam 
hostem  uidit''.  —  PCM  Cant. 
Voss.:  „impeditam  suomet 
ipsam  instrumento  atque  ad- 
paratu*':  nisi  quod  in  P  „ad- 
que**:  „durcb  die  Masse  von 
Schiffsger&lhen  nnd  WaiTen, 
womit  aieausgerilatetund  ver- 
•eben  war,  bebindert*^  Cf. 
tamen  30,  10,:  „qui  reatitia- 
aent  agiii  et  ìtautico  instrU" 
mento  apiae  et  armatae 
dossi  navea  tormenta  machi- 
iisaque  portantea^'.  Pai.  2.: 
„ suomet    ipaa'^      Loy.    4.: 
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riam  dedit,  quod  postero  die  quam  hostcm  vidit,  d 
gravem  commeatibus  inpcditam  suomet  ìpsam  insini 
atque  apparata  oppressìt?  stultitia  est  sedendo  aut  vo 
bellarl  credere  posse:  armari  copias  oporlet  et  dedu* 


^tnomet  fipio^  Pali.  1.  3. 
HarL  LoTell.  1.  3.  5.  Girlo. 
Hav.  Berol.:  „mio  et  ipsam**. 
—  Paulo  post  Ree:  „ debel- 
lare credere  posse  *^  Lovell.  4. 
5.:  tfdebellari  hostem  cre- 
dere". Pai.  3.:  ,,  debellare 
hostem  credere  *S 
4.  armari  eopias  oporiei  et 
dedueendoB  in  aeeum  et 
uir  eum  atro  congrediaris  : 
(P)]  armari  copias  oportet, 
dedaceodas  in  aeqnvm,  at 
Tir  cnm  Tiro  coDgrediarìt.  — 
P:  „armarici»pias^*  —  ««ine- 
cnm*'.  —  nEt  dedacendas*^ 
in  omnibos  prope  Drak.  codd. 
repertam  est,  in  qno  coniun- 
ctio  et  qnamTis  ex  prozime 
antecedentibos  Utteris  men- 
doqae  librariornm  facile  na- 
•ci  potaerit,  tamen  non  da- 
Lito  qain  h.  1.  Terìssima  Li- 
Tiana  scriptara  sit.  non  ta- 
men ita  „  armari  eopias 
oportet**  et  „dedueendas^^ 
acripta  snnt  nt  in  deducen- 
dae  nihil  Inesset  nisi  „</r- 
duci  oporiet^,  tamqoam  si 
L.  et  hoc  loco  at  solebat  ora- 
tionem  mutando  Tarìare  to- 
Inlsset,  sed  nt  bis  Tcrbis  di- 
ceret:  ^armari  copias  opor- 
tet,  non  nt  milites  in  castris 
armati  teneantnr  ne  impro« 
tIso  hoatìs  castra  aggradi  pos- 
rftf.  «ed  ut  ad  pngnam  in- 


enndam  dedncantor 
qanm  et  ut  Tir  cnm  tì 
grediatnr.  Vernm  tam 
L.  non  ita  ut  modo 
mas  i,et  ut  congredia 
optimis  codd.  teatib 
congrediaris'^  scripaei 
alteram  quoque  loci 
ad  oportet  rclatam  TC 
duae  constroctionea,  < 
oportet  pendere  potè 
inGnitivus  et  conia 
h.  L  connezae  TÌd< 
„  bewaffnet  mussen  di 
pen  werden  und  z^tsi 
die  Ebene  binabgen 
werden,  und  Kriegei 
dem  Krieger  gegeni 
ten".  —  In  M  quoqo 
Voss.  GSrtn.  ììst.  S( 
est  „^  uir  cum  nii 
grediaris*^:  sed  Bei 
sis  cod.  librarium  Th 
a  Livio  in  secunda  1 
sona  singnlaris  posit 
prorsus  i'ereliit,  cnm 
cum  uiro  congredialiu 
beret.  In  rell.  codd. 
„r/^  uir  curo  uiro  coi 
m'^  inveninm  esse.  - 
1.:  „  armari  copias 
ret  et  deducendas  in 
uir  cam  uiro  congrei 
m.  2.:  „ oportet".  — 
post  M  LoT.  5.:  „% 
atque  atigendo*^  P:  . 
agendo".  CL  96,7.:  , 
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I  aecom  et  vlr  cum  viro  congrediarìs:  audendo  atque 
gendo  rea  Romana  crevìt  non  ìis  aegnibus  consiliis,  quae 
midi  cauta  vocant^.  haec  velat  condonanti  Minucio  cir- 
umfundebatur  tribunonim  c^^uitumque  Romanonim  multi- 
odo  et  ad  aures  quoque  militum  dieta  ferocia  evolveban-5 
ur,  ac,  si  militaris  sufiragii  res  esset,  haud  dubie  ferebant 
Winoclnin  Fabio  duci  praelaturos. 

XV.    Fabius  pariter  inter  suos  haud  minua  quam  m  ho- 
$&  intentus,  prìus  ab  aliis  invictum  animum  praestat  quam* 


ptom  ad  omnia  agenda  an- 
dendaqae**.  —  Cod.  Lipsii 
et  Vo88.  margo:  „nnn  bis 
segnibus  conailiis*^.  PC  (M 
ifOV.  4.):  „non  iia  sensibns 
conaìliis'*.  Lov.  5.:  ^aensi- 
Km  consilii^S  Cant.:  „  sen- 
sibns aliis '^.  P:  „q.Umidicaa 
tanocanf^. 

S.  euoìuehantur  :  ffl  m.  2.  PC 
Pai.  2.]  volvebantur.  —  Nnl- 
Inm  scriptorem  magia  qaam 
Livinm  verbi  cura  particola 
€X  inngere  solitum  esse  no- 
tum  videtor:  earoqoe  hnins 
potissiinam  loci  rationi  aptis- 
siroam  esse  neroo  negaverit. 
M  m.'  1.  Voss.  Harl.  Lov.  3. 
GSrtn.:  „  dieta  ferocia^  noi- 
nebantar**.  Hafn.  Ree.  Berol. 
Ox.  N.:  „  dieta  feroci/^r  uol-^ 
nebantnr".  Paulo  ante  P(CM 
Lov.  3.):  „haccuclutcontina 
antijminnciocircomfundebatnr 
triLnnomm^  cet.:  nisi  qaod 
in  C  scriptum  est  „drcum- 
fnndebant  **.  Lov.  1 .  :  „  conti- 
ooati*'.  Lov.  5.:  „concionati*^ 

P:  9,etadnres|qnoqnemilitnm*^. 
—  PCM  Cant  Lovell.  3.  4. 
Ree:  9,>c  si  militaris  snffra- 


gliM»  res  esset".  Lev.  5.  Hav. 
BeroL:  9«ac  si  militaris  snf- 
fraginm  eiset  res*^  flarl. 
hoY.  1.  Girtn.:  „ae  si  mili- 
taris snffragi^  «sset  res^. 
Hafn.:  y,ac  si  militare  snfira- 
pum  ret  essek**. 

7«  Mmueium  Fabio  dueiprat' 
iaiuros:  PCM  relL]  Mina- 
einm  Fabio  ducem  praelatu- 
ros (si;  L  Fr.  Gronovii  ooni.). 
— -  „So  wArden  sie  nnswei- 
fdbaft  den  Minacins  ifarem 
Feldherrt  Fabins  vorzieben^. 
—  P:  „  banddnbiaeferebani^^ 

S,  Fabius  pariier  inier  suos 
haud  minus  quam  in  ho- 
siis  inUnius  prius  ab  aliis 
inuietum  animum  praestat  : 
PC  (omnesque  propeekPsU. 
et  Drak.  codd.  nisi  qaod 
IJarl.  „pnas  ab  iis<«)]  Fs- 
bius  pariter  in  snos  band  mi- 
nos  quam  in  hostes  intentas, 
prìns  ab  illis  invictom  ani- 
mum prsestst.  —  „  Pariter 
m  suos^  primo  in  Mediola- 
nensi  edit  a.  1505.,  „  prìus 
ab  illis''  in  tali.  Paris,  a. 
1573.  scriptum  tase  didtur. 
PfaU.  Rubenins:  ^«prias  a  fa- 
balis  invictom  snimom  prse- 
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qnam  probe  scit  non  in  castris  modo  siiis  sed  iam  • 
Romae  infamem  suam  cunctationem  esse,  obsUnatus  t 
tenore  eodem  consiliorum  aestatis  rcliquom  extxaxit,  ut 


Btat".  I.  Fp.  Gpon.:  „Fabin8 
parìter  in  suos  biud  minas 
quam  in  liostes  intenlas,  ab 
utrisque  iovictnm  animam 
praeatat**.  Mallo  peias  lac. 
Gron.:  „Fabìa8  acrtter  in 
8008  *S  —  „PrÌQ8  ab  illis  in« 
Tictom  aninium  pravslat'*  ve- 
runi integramqae  è88e  non 
potest,  qaod  haec  verba  etiam 
dicerent  ^^deinde  etiam  ab 
ho8tibQ8  invictum-  aoiraom 
praestat**:  aat  8Ì  priu9  idem 
qnod  poiius  significat,  snp- 
pleri  poterit  „pria8  ab  illis  in- 
Tictam  animuropraettat^uo/n 
06  hostibus^:  qaanim  in- 
terpretatiooaro  neatraro  rei 
ipsi  respondere  I.  Fr,  Grò- 
noTiam  non  ferellik.  Alili 
quae  codd.  scriptora  est,  op- 
pooantar  h.  1.  miiitibus  Bo» 
manis  civìbusque^  ot  illa 
rerba  ezprimant,  Fabiam  ita 
se  gessisse,  nt  belli  gerendi 
rationem;  qnam  nnam  e  re 
poblica  fore  intellexisset,  Han- 
nibalis  conaiiiis  agendiqae  ra- 
tionibas  mutari  nullo  pacto 
pateretor:  et^yricMnìhil  aliud 
dicit  quam  id,  si  sua  agendi 
ratione  non  ntrnmque  conse- 
qui  posset,  nt  et  patriam  ab 
boslibns  prospere  defenderet 
et  civibus  sua  Consilia  pro- 
baret,  Fabium  id  prios  po- 
tiosve  habuisse  ut  Tfderet, 
ne  nllis  hosliaoi  «rtibus  iu 


eludi  posset,  nt  sua  co 
priores  clades  nova 
adiceretur.  Dein,  si  «] 
in  suos^*  scribitur, 
haud  minus  si  non  0 
supervacua  sunt,  tame 
tionem  frigidissimam  re 
at  quamquam  etiam  ad 
„parUer  inier  suo 8 
quens  intetUus  referrì 
tet,  tainen  Livius  cu 
scriberet,  lungo  aliud 
quod  iiiterpretes  sibi  p 
serunt  exprimere  volui 
bius  entiu  inlentns  q 
erat  in  bostes,  ne  quid 
sb  eìs  ageretur,  faller 
posset,  sed  inlentns  ei 
ter  6U0S,  Inter  qnos 
baiar,  pari  cum  cura  ad 
ea,  quac  adverso  ania 
ab  niinucio  aot  ab  tr 
mililibasqne  contra  ea, 
prudenti  Consilio  instit 
agerentor  et  pararentur 
bius,  der  jede  Kegung 
den  Seinen  eben  so  ein< 
merksamen  Beachtuog 
digte,  als  er  seinen  Bli 
das  Verfahren  dea  F 
gerìcbtet  bebielt,  snob 
ersi  gegen  diesen  eine 
scbQtterlicbe  Festigkeit 
haupten". 
3.  tenore  eodem  eonsilit 
PCM  Cant.]  eodem  co 
rum  tenore.  —  Ne  tn 
tioribns  qnidem  codd.  1 
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libai  destitutus  ab  spc  stimma  ope  potiti  certaminis  ìam  hi- 
jerois  locum  cnrcurnspectaret ,  quìa  ea  regio  praesentis  erat 
copiae  non  perpetuac,  arbusta  vineacque  et  conslta  omnia 
magis  amoenis  quam  necessariis  fhictibus.    haec  per  explo- 


bomm  constnictio,  qnae  ad 
hoc  tempus  editt.  placait,  in- 
Tenta  €8t:  sed  in  Harl.  Lo- 
Tdl.  1.  3.  4.  5.  Gfirln.  Hav. 
Berol.  Bcriptnm  est  ^^eodem 
tenore  eonsiliorum**,  —  Pau- 
lo ante  Ox.  N.:  ^qnamqnam 
probe  sciot^S  Voss.  Ilari. 
LoT.  1.  flav.:  .,qaam  qui 
probe  8cit**.  Pai.  1.:  „quam- 
qnam  qoi  probeacit*'.  —  tìav.: 
„ted  eìiam  roroae**.  Berol.: 
^infamem  cnnctationem  saam 
esse".  P:  ^,M%maem^\  — 
Dein  P:  „  aeati/itaTitiareliqar)  | 
extrazit*S  Cant.  Voas.:  „ae. 
•timantis  reliqao'\  C:  „ae- 
Blimantis  reliqoura**.  Berci.: 
^aestatis  reliqnam'^  Dav.: 
„aetfalÌ8  reliqaa**.  Lov.  3.: 
„exÌ8liruandi  roliqaa  extra- 
bit*'.  Cr.  ex.  gr.  'i7,  20.:  re- 
liquam  aestalis  —  alisumpsit. 
1.  ab  ape  summa  ope  peiili 
cerfaminis]  ab  ape  aummo- 
ptre  peliti  cerlaminis  (ex 
coni.  I.  Fr.  Gron.).  —  M  ro. 
1.  PC  Harl.  Lovell.  1.  4. 
GSrtn.:  „ab  ape  sumroa  op- 
petit!  certaminis '*  cet.  Pali.: 
„ab  re  summa  oppetiti  cer- 
taminis  iam  hibernis  locum 
Bpectaret'S  Beli,  codd.:  „ab 
spe  8nmma  appetiti  cer(aiui- 
ni8**.  Dein  Berol.:  „ locum 
jnspectaret^'.  Harl.  Lovell.  1. 
3.   4.  5.  llafo.  GSrtn.   llav. 


Ox.  N.:  „loc!ini  spectaret'*. 
—  Antiqnae  acriptnrae  nibil 
deesse  Tidebatar  nisl  nnnm  e, 
cf.  26,  16.;  ad  impediendam 
-  rem  actam,  quae  Bumma  ope 
adproperata  erat.  3,  35.:  bo« 
Dorem  tumma  ope  a  se  in- 
pngnatom  —  Buppliciter  pe- 
tentes.  1,  66.:  rem  somma 
ope  taceri  iubeqt.  45,  13.: 
gratulati  deinde  Tictoriam 
sunt,  qoam  Bumma  (ex  coni. 
Sig.)  ope  —  adiutomm  re- 
gem  fsìsse.  al.  —  Deinde 
P:  „arbastaeaineaeq.etcon8Ìl 
iaomniamagis**  cet.  C:  „arbn- 
steninaeeqne  et  consita  omnia 
magia  amoenis  qnam  neces- 
sariis cet.  In  IH  quoque  et  in 
Cant.  repertom  „  Consilia  ** 
eat  prò  „  conaita '^  Pai.  1. 
Vosa.  Ox.  N.:  „et  consiliata 
omnia*'.  Pai.  3.  Lov.  3.  Bec. 
Ox.  D.:  „et  conciliata  omnia**. 
Lov.  5.:  „Gtcona{milia*\  Ox. 
L.  1.:  „et  conferta^.  GSrtn.: 
„et  uatilata  magis  omnia" 
cet.  -—  Qoi  Lipaio  Draken- 
borcbioqne  probari  potuerit, 
quod  in  Lipaii  cod.  scriptum 
fnisse  dicitor  „et  consita 
omnia  amoenis  qnam  neces- 
sariis fructibus**,  intelligere 
non  possum. 
4,  kaec  per  expìoratores  re* 
Foia  Fabio:  PCM.  -  Be- 
centiorea  codd.:    „baec  per 
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ratores  rdata  Fabio,  cum  satis  sciret  per  easdem  ang 
quibus  intraverat  Falernum  agnim,  redilumm,  Calli 
montem  et  Casilinum  occupai  modicis  praesidiis,  quac 
Vulturno  flumine  dìrempta  Falernum  a  Campano  agro 
5  dit:   ipse  iugb  isdem  exercìtum  reducit  mìsso  explo 


ciploratores  relata  fama  fa- 
bio^^  LoT.  4.  Berol.:  „hac 
per  ezploratores  relata  fama  Fa- 
bio**. I.  Fr.  Gron.  forUase  ani- 
mi causa  «cribendam  coniecit 
modo:  ,>hoc  per  eiplorato- 
rm  relato  Fabiua  qnnm  ici- 
ret^  cet  modo:  ^haec  per 
eiploratorea  rea  relata  Fa- 
bio** cet.  —  Paolo  poatPCM 
VoM.  HarLLoTell.  1.^4.5. 
Uafn.  Glrtn.  Hav.  Berol.  Oz. 
D.  :  >,gallicaniim  montem**. 
Recao.:  ^calicannm  mootem**. 
Slargo  Voaa.  :  ng«Uicam  mon- 
tem**. Oz.  L.  1.:  „balicha- 
nnm  montem**.  Ed.  Frob. 
a.  1535.:  „Calllcalam  mon- 
tem**: nt  aeq.  cap.  in  PC  acri- 
ptam  eet^iogam  callìcnlae**. 

—  P  m.  1.:  „etcaail0nom**. 
m.  2.  /  aopra  a  poanit,  nt 
^caailiiinm**  fieret.  aed  cnm 
o  indoctam  non  etaet,  C 
acripait  „et  caailMonm**. 

4.  Falernum  a  Campano  agro 
diuidU:  recc.  codd.]  Faler- 
mm  ac  Campanom  agroa  di- 
Tidit  (ex  I.  Fr.  Gron,  coni.). 

—  In  P  ioTenimoa:  „direm 
pi  tuafalemnmacampa  |  nume 
grodin!dit.ip|8e**  cet.:  in  qno 
nibil  erratnm  ridetnr  niai 
qnod  aa  prò  a  scriptum  eat, 
qaod  mendom  In  P  taepe  de- 
prebenditor,  al  nEakmu/ii** 


prò  „  falerno**,  otpao 
Tel  in  PC  „ho8tiliiwi 
„Uo8tilio'*.  Pm.3.:^ 
/ur**.  Hinc  M  m.  1.: 
lemo  a  eampannm  q 
niditor**.  M  m.  3.  C 
^ac  campano**.  C  i 
ndirempti  a  falerno 
pano  agro  diaiditor**. 
„diaidilur**.  BeroL: 
nnm  a  campano  dioidit 
5.  ipse  iugU  Udem  exe^ 
reducU:  PC.  —  P:  , 
ezploralamcamqnadrin 
qoltibnaaocioraml.boati 
anciniojq.eztarba**  ce 
^miaao  ezploratore  ca 
equitibna  aociomm  1. 
liu  mancinin  qné  ei 
cet.  Al  Harl.: 
Hafn.  BeroL:  „% 
equitiboa**.  —  Lot.  3 
nenom  andientiunuppi 
„  feroci  tercontionantes 
tatwsk  I  eqaitam**. — PC 
exXìxiospecularetiu^oi 
niai  qaod  in  C  f^ioU 
Voaa.  LoT.  1.  Halo. 
„nt  ex  tato  ezplorarel 
atem**.  Uarl.  Lot.  3 
Gartn.  Har.  Oz.£f.:  ^ 
raret**.  —  Qnod  aeqoiti 
<//^**  praetermiaaom 
PCn  Voaa.  Harl  Lo?d 
Gartn.  Hafn.  Har.  Bero 
L.  1«  et  N.:   ose   ea 
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mn  qnadringentis  equiHbus  soeiorum  L.  Hostilio  Mancino. 
dì  ex  torba  iuvenum  audientium  saepe  ferociter  contionan- 
m  magistrum  equìtum  progressus  primo  exploratoris  modo, 
t  ex  tato  specularetor  hostem,  ubi  vagos  passim  per  vicos 
Imnidas  vidit,  per  occaslonem  etiam  paucos  occidit,  extem-  5 
lo  occopatus  ccrtamine  est  animus  excideruntqne  praece- 
la  dictatoris,  qui,  quantom  toto  posset,  prog;re8Sum  prius 
ecipere  sese  iusserat  quam  in  conspectom  hostium  vèniret. 
fnmidae  alii  atque  alii  occursantes  refiigientesque  ad  castra 
rope  ipsum  cum  fatigatione  equorum  atque  hominum  per-  10 
rahere:  inde  Carthalo,  penes  quem  summa  equestris  impe- 
li erat,  concitatis  equis  invcctus  cum  prius  quam  ad  con- 

Uarl.  LoTell.  1.  4.  5.  GSrtn. 
H«v.  Ok.  —  Pai.  1.:  „q!il 
qaantam  tote  posset**.  P: 
„  qaiqaem  |  totoposaet  ".  C: 
„qai  qné  tato  poa8et*^  Pa).  3.  : 
„qaì  quantom  tato  progressa 
prìti9  recipere  se  lo88erat*^ 
Codd.  Brancal.  Latinii:  „qai 
qnantain  powet  progressa" 
cet.  Idem  ^progressu**  re- 
perlam  est  in  Voss.  Harl. 
Lovell.  4.  5.  GSrtn.  Berol.  — 
C  Vo88.  Harl.  LoveU.  1.  3. 
GSrtn.  Berci.:  „qaam  in  con- 
•pectii  hostiam  ueniret**. 


I.  Fr.  Gronovins  censef, 
qaod  Ì8  sensns  h.  1.  expri- 
•eretar:  „abi  paacos  Nami- 
das,  ragos  paasim  per  tìco«, 
jier  occasionem  etiam  occi- 
dlt**.  at  non  ita  L.  verba  se 
csdpere  voloit,  ut  vìz  do- 
biom  yideator  qoin  „  per  oc- 
cationem  etiam  paocos  occi- 
dil^  scribi  non  potaerit  nisi  al- 
tenim  qooddam  verbom  eìos 
generis,  qaod  in  Lovell.  3. 5. 
scriptom  esse  dicitar,  ad  eos- 
dem  illos  vagos  r^omidas  re- 
fereodom  praecedeVet.  Et  post 
mBoium^s^'  facile  uidU  ex- 
ddere  potoisse  apparet:  nec 
loeom  eios  verbi  propter  se- 
qoens  „occidit^*  matatom  ve- 
fin,  nisi  forte  „  ubi  uidit  oa- 
gos"  cet.  scribendum  est, 
com  particolae  ubi  loco  in 
P  ,,bostemor|bisoagos",  in 
C  mhosti  ;  nrb*aagos  *\  mano- 
qoe  altera  e  inter  6*  et  uà- 
gas  invenerimos.  —  G:  „ex- 
timplo**. 

tfwmium  Uiiopoéset:  Yoss. 
Livi  fan  tu. 


9.  olii  aique  alii  oeeursanies 
refugieniesque:  C.  —  P: 
,.aliiadqaeati!occor8antesrerag 
ientesqaijadcastra*^  cet.  Lov. 
5.:  „oboersante8  fagientes- 
qoe".  —  Verba  »,prope  ad 
castra  pertrabere  ipsom*'  ion- 
genda  esse  manifestom  est. 
-  Pn  Harl.  Pali.  1.  3.  Lo- 
'  veli.  4.  ft.  GSrtn.  Hav.:  „per- 
irabere*<.C:„^traere".  Rell. 
codd.:  ^pertraxere**. 
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lectum  teli  veniret  avertisset  hoslis,  quinque  ferme 
continenti  cursu  secutus  est  fugientis.  Mancinus,  pos 
nec  hostem  desistere  sequi  nec  spem  vidìt  effugiend 
cohortatus  suos  in  proelium  rediit  omni  parte  vìrìum 

5  itaqne  ipse  et  delecti  equìtum  circumventi  occiduntu 
teri  effuso  rursus  cursu  Calcs  primum  inde  prope  invi 
libus  ad  dictatorem  perfugerunt.  Eo  forte  die  Minuc 
coniunxerat  Fabio  missus  ad  firmandum  praesidio  s 
qui  super  Tarracinam  in  artas  coactus  fauces  inminel 

10  ne   ab  Sihuessa  Poenus  Àppiae   limite  pervenire  in 


a. 


auertia^et  hosiis:  PCM] 
aTertiasethoftem  (recc.  codd.). 

—  Cant:  Masertiatet  ho•tea*^ 
Pai.  2,1  „adaerU83et  hoatis'S 

—  Paolo  ante  io  Berci.  ,,in- 
oectos^'    praetermiaaom   eat. 

—  PC:  tfprìos  qoaiD  ad  con- 
iectom  teli  oeniret**.  M  m.  1.: 
„prìaaqoam  inoectoai  teli  ue- 
niret**.  M  m.  2.  PaL  2.: 
„prìo8qaaDi  ad  iacioro  teli 
oeniret*^  Lovell.  4.  5.  Ox. 
L.  1.:  „adoeniret'*.  In  Can- 
Ubr.  exddit  teli.  —  PCM  : 
^^  quinque  ferme  ndlia^\ 
Rell.  codd.:  „qolnqoe  millia 
ferme '^  PC:  ^aecotoo  est 
fagtent/f**:  nisi  qaod  C  „8e- 
cotf»^^  habet 

Mandnue:  PC  al.  —  Harl.: 
y^maacinloa'*:  ot  paolo  ante 
etiam  PC.  —  Ou.  D.  N.: 
„nec  apem  oidit  fogiendi 
eMe''.  —  Paolo  post  I.  Fr. 
Gron.  scribi  maloitc  „  itaqne 
et  ipie  et  delecti  eqoitum**. 
LoT.  3.:  „et  delecti  eqoites". 

—  C:  9,effflso  rorsos  corso 
caUes  prìmaoi^cet  P:  nror- 
soscvimiiicìUm^*    PC    al.: 


^inde  prope  inoiis 
ad  dictatorem  perfag 
Vosa.  Girlo.  Berol.: 
fugerunt".  Ox.  D.:  , 
gerunt*S 
10.  Poenus  Appiae  limi 
uenire  in  agrum  roì 
possei:  P  m.  1.  CM 
(  nisi  qood  C  ,Jimitte* 
piae  limite  Poeaoa  pc 
cet.  —  PCM:  «oJ  ; 
dum  praesidio  sa 
Cant.:  ,,ad  firmando! 
fiidiiMii saltom'^  Vose.. 
„ad  (irmandom  pnM 
BBÌius''.  Loyell.  4.  6 
firmandom  praeaidMX  a 
Girlo.:  „ad  firmandu 
tom  praeaidiom**,  — 
„8oper  tarracioam'^  ] 
„aoper  taracinam'^  ( 
„8operteracioam'^  Ha 
Ox.  L.  1.  :  „ioper  ^ 
nam^.  Lot«  5.:  y^sop 
racinam  **.  Berol.  : ,,  soì 
cioam**.  —  ^,M  «Swi 
L  Fr.  GroBOTÌi  coi 
Bcriptom  eot.  C:  ,, 
minuessa  poenos^  ce 
1.:  „in«faotmaiing{aj 
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tomanom  posset.  coniunctis  exercitibus  dictAlor  ac  magister 
iqnìtum  castra  in  viam  deferunt,  qua  HannibaI  dnctuhis  erat 
Ino  inde  milìa  hostcs  aberant 

•     XVI.    Postero  die  Poeni  quod  viae  inter  bina  castra 
erat  agmine  conplevere.  cum  Romani  sub  ipso  constitissent  5 
vallo  band  dubie  aequiore  loco,  successit  taitien  Pòenus  cum 
expeditis  equitlbus,  atque  ad  lacessendum  hostém  carptim 


■etfpoeniis  |  appiaelimitepenie| 
nire**  cet.  m.  2.  mediom  a 
iodoctam  et  „peroenire^<^ 
•criptam  est.  Idem  ,,ne  ad- 
minoiase  poenos^'  in  M  Cant. 
repertam  est.  Hav.  Ox.  L.  1.: 
^ae  in  monito  appiae  limite 
poenaa^*  cet.  Lot.  3.:  „ne 
Immanito  arpino  limite  poe- 
not  peruenire^S  Lov.  1.:  „ne 
immutato  appiae  limite  per- 
venire ^  Ox.  D.:  „ne  admu- 
iiito**:  eSusdemqne  margo: 
„ne  in  mia  nico". 

1.  eoniunctis  exercUihus:  C. 
—  P:  „coniunclÌ8exercitii«di 
ctator|acma^§;.cquitnm'*  cet 
Pai.  2.:  ,,  castra  in  nta  defe- 
mnt^.  Cant.:  „caatra  in  niaro 
defeceronl".  In  La)v.  3.  ex- 
ridit  castra,  —  C:  „ca8tra 
in  niam  deferant  qnam  qoa 
hannibal  ductanis  erat'^  m.  % 
prlns  quam  indactom  eat. 
P:  „derenint  qnam  hanni- 
bal**. —  P:  ..daoinilemilìalio 
ateahaberanl*^.  C:  „duo  de- 
inde milia**  cet. 

4.  postero  die:  P.  C:  „ po- 
stremo die".  —  P  ro.  1.: 
^qaodtiiaeinterbinacastraralac 
mlneconplenet*e*\  IlincLov.3.  : 
^qaot  niae  inter  bina  caatra 
crant**.  Bafh.  €lrln.  :  „  qnofc 


niae".  P  m.  2.  Cf  „qnod 
alae  inter  bina  castra  erat**. 
In  Uav.  ezcidit  „erat**:  in 
Berol.  „  agmine*'.  Lot,  1.: 
ncnm  agmine  complenere**. 
7.  atque  ad  lacessendum  ho- 
stem  carptim  Poeni  et  prò- 
eursando  reeipiendoque  se- 
se  pugnauere]  atqoe  ad  la- 
ceaaendom  hòatem  capti  im- 
pctas  et  proonrsando  cet. 
(ex  coni.  I.  Fr.  Orooovii). 
—  ,,PoenÌ^*  fòrtasse  minus 
pròbandum  videbator,  qnod 
modo  ,,Poenus**  acriptam 
easet:  quamquam  eins  modi 
artis  criticae  prarcepta  raro 
alicoiua  momenti  case  vix 
qoisqnam  negaverif.  Quid 
autem  advcrblo  ^^carpiim^^ 
liignifìcare  voltierlf,  sua  seri- 
bendi  rat  ione  L.  proxiilie  ac- 
queo ti  bua  verbia  ^^pròcur- 
sondo  reeipiendoque  sese^^ 
ipae  interpretatoa  est':  cf.  3, 
61.:  ^Sabini  —  lacesaere  at- 
que inatarc  rogitantea,  quid  — 
procuraantea  panci  recorren- 
teaque  terefent  tempos  et  in 
multa  proelia  par?aqne  car- 
pereht  summaib  okiins  belli**. 
Expedili  equitès  yidentur 
II.  I.  Numidae  fuiase:  ne 
quis  tamen  dabilaret  quin 
24* 
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Poeni  et  procursando  recipiendoque  Bese  pugnavere. 
suo  loco  Romana  acles:  lenta  pugna  et  ex  dictatorìs 


exptdìti  non  pedUes  modo 
•ed  etiam  equUes  dici  po- 
tniaaent,  Tiri  dodi  22,  55. 
landaroof,  qao  loco  scriptam 
est:  y^e^uiies  expgdiios  et 
Appia  et  Latina  yia  mitten- 
doa  esse''.  —  Paulo  ante  P: 
«,  camromani^fabipsoconstitia 
■ent  nallo  autdabiao  eqoiore  lo 
co''.  C:  „antdabie^  m.  3.: 
^hant''.  —  Deinde  P  syl- 
labe  at  ante  que  omisaa, 
qnod  b.  1.  qoo  ad  seqaere- 
tnr,  praetertim  cam  in  P 
„a</qne''  scribi  aoleret»  facil- 
lime  fieri  potnit:  „enm  ex- 
peditiseqnitibns^.  |  aiflaceasen 
dnm'*  cet  CM:  „cam  expe- 
dltia  eqnitibas.  que  ad  Iacea- 
sendnm  \  C  m.  3.  :  „  qni  ad''  : 
qnod  propter  ^Poeni"  ferri 
Don  potest.  Pai.  3.:  „cam 
„expeditia  equitibiM  usqne 
ad  laceMcndom".  Cod.  Sig.: 
„cnm  ezpeditia  eqnitibna  ad 
lacessendnm".  Pai.  3.:  ntnm 
ezpeditia  m/Atibaa  eique  ad 
laceMendnm".  Recan.  Glrtn.: 
Mcnm  ezpeditii  militibns  ". 
Recto  nnna  Pai.  1.:  ^«unt 
expeditis  equiiibus  atque 
ad  iac€ssendum^  cet  — 
P  :  „  captimpoenietprocnrando 
redpiendoqne  "  cet  G  :  „cam- 
ptim  poeni  et  procurando". 
Praetermiaso  nomine  ^PoeniU 
PaL  1.:  9,captiai  et  procn- 
raado^.  Lor.  1.:  Mcaptim 
6l  prociir#aiido^.  Voat.:,,  ca- 
lcitai «B  fncoraido^.  BeroL 


m.  1.:  „carptini  ex 
Bando  recipiendo". 
„raptini  et  procnran 
piendoque".  Ox  L. 
ptim  procurando".  £ 
5.  Hav.:  „rapUni  et 
r^ndo  recipiendoque" 
„  captìm  et  procui 
Berol.  m.  2.  Ox.  R 
ptim  procnrrendo". 
Glrtn.:  „carplim  et 
rendo".  Propina  Tei 
pturae  Pai.  2.:  „carpt: 
et  procnrrendo"  cet. 
aime  H  (?):  „carpti 
et  procursando  ree 
qae"  cet.  —  Lov. 
gnare. 
1.  resiUìt  suo  loco  \ 
acies:  PCM  rell.:  i 
mani  impetam  boat 
propnlaarunt  ut  se  1 
moverent.  —  Tum  i 
P  scriptum  crat:  ,ylei 
etexdictatoriamagis  qi 
ibalia/fic^uolun  tattili 
errore  perspecto  altei 
indnctum  est.  bine 
Tidetur  ut  in  relL 
eodd.  reéiperetnr  ,J 
iuniate*^:  quamTis 
sit,  num  L.  „qnam  I 
lis  uoluniaie  /iuit*' 
TolueriL  nonnumqua 
ex  duabus  scripturìs 
ceptjs  Teriorem  man 
expunctam  "Mse  vide 
ex.  gr.  26»  33.:,  ^f 
una  secum  dedicare" 
„lenU  piigBf  «K  did 
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qoaiii  Haiinibalis  fìiit  voluntate:  ducenti  ab  Romanis,  octoh 
genti  hostium  cecidere.  Inclusus  inde  Tideri  Hannibal  via 
ad  Caailinum  obsessa,  cum  Capua  et  Samniom  et  tan* 
tum  ab  tergo  divitum  sociorum  Romania  commeatus  subve- 
herety  Poenus  inter  Formiana  saxa  ac  litenii  arenas  stagna-  5 


cetr—  PC:  „dacenU  aòro^ 
manis  oclingenti  hotiium 
cecidere^.  Haec  sex  Terba  ia 
VoM.  Lorell.  1.  3.  6.  Hafb. 
Uar.  Oz.  L.  1.  praetermisM 
rant  Recan.:  „  «fingenti 
hoatiam'*.  GSrtn.  Berol.  Oz. 
N«:  ,,dccti  hostiam". 
%  bultisus  inde  uideri  Han- 
nibal: PCm  al.  -  Pai  1. 
Voas.  Harl.  Lov.  1.  Hav.  Be- 
rol.: „inde  inclaaos  aideri 
hannibal ''.  Lot.  3.  GSrtn.: 
},inde  inclosoa  bannibal  ni- 
deri". —  Tarn  P:  ^^uiaadca 
siiinumobsessa^.  CU  Cant 
Harl.  Pali.  1.  3.  Lo?eU.  1.  4. 
5.  Ozz.  levi  mando:  wii<  ^d 
casiliniim  obseasa".  Vosa.: 
9,11/caiiUnum  obseasa'^  Margo 
cod.  Voat.:  y^ad  casilinnm 
obaesaa^*.  Lov.  3.:  „et  ad 
caailinnm  obaeaaa  \  Ha?.  Be- 
roL:  YfXLi  ad  casilinom  obaea- 
ina^.  GSrtn.:  „nt  ad  caaili- 
niim  obaeaai  '^  Oz.  N.  m.  2.  : 
„iit  ad  casilinam  obaeMt 
uia^'.  Pai.  2.:  „ut  ad  caaili- 
nam  ohseptum  iter  uidit^K 
—  Deia  P:  „  camcapaamaet 
samniom*' cet.:  qaod  viz  da- 
bitem  qain  aigniGcet  ^^um 
€apua  et  samnium^:  qaod 
in  P  band  raro  aet  prò  et 
Bcriptnm  legitnr,  et  Tel  m 
Tel  #  inter  doat  yocalea  in- 


terponi solebat.  nibilo  ninna 
tameo  fieri  potctt  nt  libra* 
rìnt  codida  C  melina  TÌm 
.  «ntiqnae  scriptorie  percepe- 
rit»  enm  aeriberet  „com  eà- 
pania  et  aamnn  ft  tantum** 
eet.  m.  3.:  ^et  aamnià  nt 
tantnm**.  r—  Berol.:  m^^  *•- 
■minm  ab  tergo  et  tantnm 
dinitnm  aoeiomm*^  —  P(G): 
9«conmeatnt  anbneberet^.  C 
n.  3.:  ^commeatoi  lubnebe- 
rei*".  Yoaa.:  ^sobnebereTit". 
'5.  Peenua  inier  Formiana 
4axa]  Poenni  con  tra  inter 
Formiana  laza.  —  ^^  Inier 
Formiana  saxa  ac  Litemi 
arenas  ^^  recte  reatitntnm  a 
Sabeliico  TÌdetnr,  In  P  m.  1. 
scriptum  erat:  „poeniB/n8Ìnt 
erfortnna  |  minasaaza  acliteme| 
barenaaatagnaq.  etperborridox 
situi 0jhibematum8e8aet".  m. 
3.:  ^poenis^ifarìnterfortnnae 
minaa"  cet.  eademqne  m.  3. 
aa  poat  mHu  indnctum  est 
Bino  CM:  ,,poenis  tunc  in- 
ter fortaoae  minas  saza  ac 
liternae  (C  „liternas**)  ha- 
renas'^:  et  C:  „6tagn'aq;Af 
borrida^'  cet.  Qaod  in  M, 
idem  iii  Lot.  3.  GSrtn.  Ozz. 
N.  et  L.  1.  scriptum  tB%%  di- 
citnr>  nisi  qaod  „poenEi«" 
prò  Mpoeaw**  positom  est. 
LoT.  1.:  „poenii8  tono  intra 
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que  pcrborrida  silu  hibernaturus  esset  oec  flanniba 
felllt  8UÌS  se  ardbus  peti:  itaque  cum  per  Casiliou 
dere  non  posset  petendiqiie  montes  et  higum  Callici] 


fortanae  miDas"  cef.  Lov.  4.: 
„poeoii8  tune  contra  forta- 
nae minas'^  —  „a  liternae 
•renM*^  BeroL  m.  1.  Cant.: 
yfpoenoa  contra  intra  forta- 
nae minaa^*:  idemqae  Uafn. 
tt  Hav.y  alai  qaod  in  Hafn. 
ytsaxa^  eiddily  al  in  Hay. 
M  litimiae^'  acriptnm  «at :  coiaa 
loco  in  Cant.  et  in  Berci. 
„linieroi*'  eat,  et  in  cod.  Si- 
gon.  „liierm'\  Dain  Bcrol.: 
„atagnaqae  par  loca  horrida 
aita  ".  LoT.  3.  :  „  hiberoa  turaa 
crat*^  —  Haao  menda  omnia 
orta  aaae,  qnod  acriptarae 
Pat.  yia  non  recte  perapecta 
est,  facile  intell^  poteat 
iunctae  enim  in  P  ita  erant 
dnae  acriptarae  „poeii£a"  et 
„poeniia^  nt  „i**  (I.  e.  vel) 
interponeretar.  onina  cod. 
HarJ.  Hbrariom  ioata'acripinra 
priora  qaidem  loco  non  fefellit, 
cnm  acrìpaerit  „  poenna  Inter 
fortanae  minaa  aaxa  ae  lin-« 
ternae  arenaa^.  adveraativaa 
antem  coninnctionea  eloa  gè- 
neria,  coiaa  b.  ].  ^.cantra** 
eat,  ab  antiqoia  acriptoribaa 
praetermitH  aoUlaa  eaae,  no- 
tlaaimam  yidetor. 

1.  mecHannibùlemféftUHsuis 
46  aHiòus  peti:  P.  —  G: 
„ne  bannibalen  fofellit  aaia 
arttboa  pea'^ 

3.  pHénéique:  monies  et  iu- 
gum  CQÌUauÌQe  superan- 
dum  eeset;  PCIl  Cast.  — 


Voaa.  Uarl.  Pai.  1.  1 
3.  4.  5.  GSrtn.  Ha 
Ox.  L.  1.:  „petei] 
montea"*.  Pai.  3.:  ^ 
qne  monte  ^.  UarJ. 
,,lagnm  gailicalae**. 
„iflgom  caligalae'*. 
^iogam  galUcolnm^ 
Loy.  1.:  „iagam  gj 
Hay.:  „iagom  caitico 
22,  15.:  Caliiculam 
— -  Paalo  ante  C:  „ 
ailina*\  —  Qnae  a 
^^ludiòrium  ocoloru 
terribile  ad  froatran 
atem  commentua  ^'  a 
acrìpta  yidentor  nt 
ad  ludibrium  pertii 
22,  46.:  ,,  habitué 
hàTum  tam  magnltai 
f  porum  tom  epecie  i 
erat^*.  At  priore  1 
modo  in  Voaa.  Harl 

1.  3.  4.  5.  Hafn.  B< 
etiaro  in  PCAI  inye 
„8pedem  terribile! 
conici  poBset  Liyii 
paiaae  „ladibrìo  4 
apeciem  terrìbilem*' 
Girtn.  ezcidit  „Ii 
ocalorom  apecie'*.  - 
poat  P  m.  1.:  „falL 
jMftaliaapparatoafiiit  * 

2.  et  rell.  codd.: 
conailii^S*  niai  qno 
„fallicia*^  inyenimaa. 
Umen  yiderì  poteai 
„f«llac/6ii«  conaili«a 
paraUia  fiut**  scribi 
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wraiidiim  esset,  necubi  Romanus  indasain  vàlUbtis  «gmen 
idgrederetur,  ludìbrìum  oculorum  specie  terribile  ad  frustran- 
lum  bostem  conimentus  principio  noctis  furtìm  succedere 
id  montes  statuit  fallacis  conólii  talis  apparatns  fìiit:  faces 
andique  ex  agris  conlectae  fascesque  virgarum  atque  aridi  6 
sarmenti  praeiiganturque  cornìbus  boom,  qaos  domitos  in- 
domitoaque  multos  inter  ceteram  agresiem  praedam  agebat: 
ad  duo  milia  ferme  boom  effecta,  HaadrobaUque  negotium 


cam 


aliqaot 


ef.   91,    60.: 
princìpiòus. 

5.  fascesque  uirgarum  atque 
aridi  sarmenti:  C  :  „  Bun- 
del  von  RatLen  nnd  trocke- 
nem  Reisig^'J  fascesqae  yir- 
garom  at(|ue  arida  sarmenU 
(recc.  codd.).  —  P(M):  „ad 
qaearidisar|  rneDlM^^  C  m.  1. : 
»,race8qoe*S  m.  2.:  ^^fasces- 
qot". 

6.  praeiiganturque  cornìbus 
boum:  PCAIJ  praelìgantur 
coroibas  boom  (  recc.  codd.  ). 
•»  Facerc  non  potaimas  quìa 
b.  1.  aDtìqaionim  codd.  seri- 
ptaram  reciperemas  :  nec  pro- 
pter  aliam  qaandam  cansam 
parlicala  que  omUsa  a  libra- 
riis  recc.  videtar,  quam  qaod 
partìcìpium  collectae  aptios 
COBI  praeligantur  inngi  pos- 
set.  at  ut  sexceoiiea  aio  b.  1. 
collectae  scrìptam  est  prò 
M  collectae  sunV\  tam  de- 
■mm  Tidere  nobis  Tidemar, 
quid  qoaeqae  secntum  sit,  id 
qaod  ia  bis  rebos  describen- 
dis  artis  ipsias  ratio  postu- 
lare Tideatur.  et  praeterita 
ìXm  com  praeseatibus  iungi 
solita  esse  notumest:  cf.  21, 


28.:  pertrahitor.  —  Pai.  1.: 
„  postUgantorque  **.  Voss.  : 
„praeligantque*^  Pal.2.:  ,,per- 
UgaaH''.  HaT.:  ocoliigaalur^'. 
—  P:  „addiiomillU'\  C: 
„  milia  ^ 

HnsdrubaKque  negotium 
datum:  1>C  al.  —  Cant: 
^baonibaliqve''.  Pelyb.  3,  93. 
4.:  ^vttKttXitfa/uyoc  ^^  ^òv 
cftl   r«3v   >*tn>ii^(5v   ttfa- 

in  tT\9  4'>I9<^C  9tal  «oivroóa- 
«4{q  -ùy/tiq  starai  rdxoQ  óq 
n^tiiaraq  «.  a*.  >».  —  P  m.  1.: 
,,  ut  primis  tenebrisBoetrmidar 
■lenioutaccensis  cornibiis  a  dm 
ont/sager^maxime^^  cet  dei  a 
eadem  mana  „iiocle«^^  C: 
„  tenebrìa  nocte  ad  sarfiita 
aceensis  cornìbus  ad  roontis 
aertieni  maxime'S  —  P(fll  m. 
1.):  ^,sQpersaltasabhost#i«inse 
slsos^  Uinc  M  m.  2.  et 
Pai.  3.  baad  scio  aa  non 
male:  t» saper  saUas  ab  ho- 
stibus  insessos*'.  C:  „  super 
saUos  ad  bostes  in  ft  P"' 
mis  tenebris  silentio*'  cet. 
mediis  espunctis.  Harl.  GSrln. 
Oz.  D.:  „saper  saltila  ab  bo- 
ato inscsso  *'.  Pali  Uafa.  Ree. 
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datum  ut  primis  tenebris  nocUs  id  armentum  accei 
nibus  ad  montis  ageret,  maxime ,  si  posset,  super  i 
hoste  insessos. 

XVn.  Primis  tenebris  silentio  mota  castra,  boves  i 

Sante  signa  acti.    ubi  ad  radices  montium  viasque 
ventum  est,  signum  extemplo  datur  ut  accensis  coi 
menta  in  adversos  concilentur  montis.    et  metus  i 
centis  flammae  ex  capite    calorque  iam  ad  vivon 
imaque  comuum  adveniens  velut  stimulatos  fiiroi 

10  boves.    quo  repente  discursu  haud  secus  quam  sii 


cod.  Sigon.  :  ^  snper  salili  ab 

4.  primis  tenebris  èiUntio  mota 
castra:  coUd.  Cf.  Pol>b.  3, 
93,  7.  :  OLILO,  ok  fl'fp  %Mvai,  tò 
Tf^itov  ftifioq  f^q  vxtitfòq  tu- 
pioq  li^yt  9'oùc  >iiiro%i(7ovic 

9*01  ttiqokta  ro7q  fiouai  ràq 
Xofuedóokq,  —  P  m.  1.:  „ali- 
qaa^nto".  dein  #  indactum 
est.  P  m.  1.:  Hubkiradices^ 
m.  9.  :  nOtrMetB^.  —  Lot.  4.  : 
,,  oentom^*  praetermisio  est, 
HarL  Lov.  3.:  «,8ÌgDiiiii  ex- 
tenplo  datllllt^^  P(tt):  9,ar- 
mtnUautid  |  inadaenoi  conci 
lentnrmonUt^^  Nam  ,»aat  id^* 
indicet,  etiam  „anDeiitiiiit'^ 
scribi  posse?  C:  yyarmeDU  in 
•doersos  concilentiir  mooii^". 
8.  eolgrque  iam  ad  uiuom  dia 
ai  imaque  comuum  adue* 
niens:  P]  calorque  iam  ad 
Tivam  ad  imaque  cet  —  G: 
,,iam  ad  oinu  diu  adiqne  cor- 
Dua  aeniens^S  dein  eadem 
manus  adiedk  ma^  ut  «,adi- 
maqne*^  fieret  Itt  Caot.  Voss. 
HarL  PalL  LoveU.  1.  4.  al: 


10. 


f,iam  ad  ninnm  di 
qat**i  n  nnd  das  ] 
iboen  scboo  laoge 
Fleiscb  nnd  bb  ai 
zeln  der  HOrner  g 
Fivum  b.  1.  omni 
ficare  yidetnr,  qua 
proxima  foerint. 
ante  dnabus  script 
C:  „relncenUs  fli 
capite  a  capite  cai 
P  m.  1.:  „ezcam 
calorque'*.  dein  „ e 

—  ftiam^*'  ejicidi 
Berol. 

quo  repente  diseu 
L  e.  qui  cnm  fui 
lati  repente  dlscui 

—  PC:  „baut  sec 
bus  scripturis  innc 
^umauirgaltaarder 
eircum  yel  circa. 
1.  3.:  „  omnia  cir 
ardere  *^  Creli.:,^ 
cum  nirgulta  arde 
Perizoniua  ^ardi 
scribi  volnity  quo  a 
opus  non  est:  ^i 
alle  GebiUcbe,  ^ 
W&lder  mid  Geb 
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basqae  accensis  omnia  drcum  virgulta  ardere,  capilumque 
unta  quasaatio  excitans  flammam  hominum  passim  discurren- 
iim  speciem  praebebat.  qui  ad  transitum  sdlius  insidendum 
leali  erant,  ubi  in  summìs  montibos  ac  super  se  quosdam 
pnes  conspexere,  circumventos  se  esse  rati  praesidio  exces-  5 


ifiadet  wireoy  in  Feaer*^ 
^Capitanqoe  irrita  qoassa- 
tio*^  degantìasima  I.  Fr.  Gro- 
Borii  conieciora  acrìptom  eat. 
lacGron.:  „capitamqae  ^«fa 
qiiaaaaiio^\  P:  „captuiDqae| 
rdaqoaeaatio  ezcitana  **  cet. 
dein  i  aapra  ia  acriptam  aat 
et  r  anpra  a,  C  PalL  1.  3.: 
Meaptu  qnerit  aqne  ratio  ex- 
diana  ^^  cet.  niai  qnod  in  Pali. 
i,aqna«^^  Mm.  3.:  „capUim- 
qne  aitaqne  ratio  ^*.  Canf.: 
Meaptum  qaaeaitaque  ratio*'. 
LoT.  1.:  „captQm  qaaeritant 
qnae  ratio '^  Loy.  4.:  „coe- 
piam  qnaeaitaqne  ratio  ". 
LoT.  3.  :  „  ceptaque  itaqne  ne- 
zatio'^  Pa).  2.:  „  ardere  coe- 
pcrant  exdtataqne  fiamma^. 
—  Ilari.  :  ^ezdtana  flainma«*\ 
Dein  eodd.:  „hominnm  paa- 
um  diacarrentinm  apeciem 
praebebat*':  praeterqnamqaod 
in  Harl.  ^paaaim*'  omiaaam 
eat.  Ad  hominum  supplen- 
dnm  etae  ^^flommas  spiran' 
iiitm^  Tel  aimile  qnid  et  to- 
tina  lod  ratio  et  aeqnentia 
docent:  ^nnd  indem  de  in 
wilder  Verzweiflnog  ihre 
Hinpter  nacb  alien  Seiten 
liin  acblenderten,  wodnrdi 
de  daa  Fener,  atatt  ea  abzn- 
achfitteln,  nnr  nocb  mebr  an- 
f^hten,   da  atellte  aldi  ein 


Bild  dar,  wie  wena  fenrige 
ninnar  ùberall  'hin  anaeinan- 
der  aprengten^*. 

3.  ad  iranaUum  saUus  inéU 
dendum:  P  m.  1.  Oz.  L.  1. 
Dein  P  ffinnàendos**:  qno 
iactnm  eat  nt  in  C  m.  1.  et 
ìaM  Gant.  Yoaa.  Harl.  Lov.  1. 
Girtn.  acnberetnr  9,ad  trana- 
itttnt  sdtna  inddendo#".  C 
n.  3.:  „inaidendo*'.  Lot.3.: 
Mad  tranaitom  aaltnsqoe  in- 
aidendM**.  Lot.  5.  Hay.  Be- 
rci, m.  2.:  „Bà  trandtna  aal- 
tna  inaidendoa'*.  Berol.  m. 
1.:  ,>inaidendnm''.  Hafn.: 
„ad  tranaitnm  adtna  inaiden- 
tea*'.  Lov.  4.:  „in  snmniia 
monti  am  *'. 

5,  eonspexere:  C]  eonapeze- 
mnt.  —  In  P  acrìptnm  d- 
dimna  „  conapezereicircnmve 
ntoa**  cet.:  quo  dnbiam  fìt 
nnm  Livioa  ^conapesere  et 
drcnmventoa  se  eaae  rati*' 
acribi  volnerit.  —  Lov.  5.: 
„8e  rati  eaae".  In  Oz.  N. 
czcidit  ^eaae".  —  Qaae  ae- 
qanntnr  nqtxtt  minime  den- 
aae  mlcabant  flaminae*'  rectia- 
dme  a  I.  Fr.  Gronovio  reati- 
iuta  aunf.  Ittann  1.  tamen  com 
in  P  acriptnm  eaaet  „qaam 
nimdeaaemil  cabantAammae  **, 
neqne  quidquam  deeaaet  niai 
litterae  i  et  ^,  marni  dtera  in 
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sere:  qua  minime  dénsae  micabant  flammae,  velut  Uitini- 
mum  iter  petentes  summa  montium  laga,  tamen  in  quos- 
dam  boves  palatos  a  8uis  gregibu8  inciderunt:  et  primo  cum 
procul  ceraerent,  veluti  flammaa  spirantìum  miraculo  adto- 
6  niti  constiterunt,  deinde,  ut  humana  apparuìt  fraus,  tum  vero 
insidias  rati  esse,  cum  maiore  metu  concitant  se  in  fugain, 


P  rapra  HtterM  md  ezpnDctas 
positam  est  ng^  eoqne  fa* 
ctOBi  ut  in  C  et  in  reli.  codd. 
scriberetnr:  ^qna  ingeni  emi- 
cabat  flamma'*.  Minime  ta- 
men b.  1.  non  „keine8wege8^' 
ut  aiiis.locis  sed  >,wo  sich 
die  Flammeo  am  wemigsten 
dieht  zeigten'^  significai:  nain 
in  anmmis  etiam  montìbus 
qnosdam  boves  conspectos 
esse  modo  dictum  erat.  A  pie 
Gron.  Caes.  b.  gali.  3,  33. 
laudai  :  „qaa  minime  orduus 
(am  wenigsten  steil)  ad  no- 
stras  monitionea  ascensus  yi- 
debatQr'S  L.  22,  58.:  nnas 
ex  iis,  minime  Romani  in- 
genii  bomo:  «^ein  Mensch 
▼•a  keinesweges  r5mischem 
Cbaralfter".  1,  25.  23,  57.  — 
In  Voss.   et  Lov.  1.  ezcidit 


,nelnt« 


Lov.  4. 


,iBga' 


P  :  „  petentessummammon  |  ti 
minga'*.  —PCAI  Cant  Voss. 
Uarl.  Pai.  1.  Lof.  1.  Hafn. 
Berol.:  ^^tamen  in  qnosdam 
bones  —  incidernnt**:  i.  e. 
«t  guamvis  summos  mootes 
pelerent,  iamen  inciderunt. 
KeU.  codd.:  yjandem  in 
«posdam  bones  —  incide- 
runt <*.  Pai.  3.  etiam:  „to/i. 
dem  ia  qnosdam  bones  pa- 
kuUes  -^  indderoat^*.    ve- 


3. 


rum  praeterito  ^^palaios^% 
quae  reil.  omnium  codd.  scri- 
plnra  est,  opus  erat  at  ex- 
prìmeretnr  „  qnos  foror  a  ce* 
tero  grege  segregamenU  et 
in  snroma  montium  egerat^ 
a  euis  gr egibus:  PC]  ab 
suis  gregìbus.  —  Px  ^grae- 
gibus'*. 

eum  maiore  metu  eoneitant 
se  in  fugam  :.  C  m.  2.]  dom 
maiore  metu  cet.  (ex  cooi. 
I.  Fr.  GronoTii).  —  Conioo- 
ctione  dum  Lirius  b.  1.  ati 
non  potoit,  qnod  non  ds  doi- 
bus  rebus,  quae  cssevt  eo- 
dem  tempore  factae,  referea* 
dum  erat:  „aU sie  Fon  grasse- 
rer  Fnrcht  beflfigelt  Ton  ib- 
rem  frfiberen  Standorte  weg- 
eilten ,  stiessen  sie  sneb  avf 
die  Feinde**.  In  C  m.  1.  e* 
in  PM  scriptum  erat:  ^cum 
maiore  multo  Goa«itsat  » 
in  fugam'*:  qua  re prias ideai 
Gronovins  vel  „cum  maiore 
motu^*'  vel  „cQm  nMisra  to' 
muliu^*  scribi  Foluersl.  Nee 
in  ceteris  omnibus  codd. 
y^moiore  metu**  inTestia 
est,  sed  in  Pali.  „eui  malto 
mszimoqne  strepita^,  in  Lo?. 
5.  „tumnltn  maxinoqae  atre* 
pitu*'.-  ut  Lipsins,  qui  ia  aao 
codica   simile  quid  Tiderett 
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m  quoque  annaturae  hostìum  iiiGiirrere.  cetenim  nox  ae- 
Qato  timore  neutroa  pugnam  indpientis  ad  lucem  tenuit: 
Iter  ea  toto  agmine  Hannibal  transducto  per  saltum  et  qui> 
iiadam  in  ipso  saltu  hostium  oppresaia  in  agro  Allifano  po- 
oit  castra,  S 

XVin.  Hunc  tumuUum  sensit  Fabina:  ceteram  et  in« 
ìdias  esse  ratua  et  ab  noclurno  utique  abhorrens  certamine 
tuos  munimentis  tenuit.  luce  prima  sub  ingo  montia  proe- 
ìum  {bit,  quo  interclusam  ab  auia  levem  armaturam  facile 
—  et  enim  numero  allquantum  praestabant  —  Romani  su- 10 


•crìbendom  esse  coniceret 
„eniii  tamaltn  maximoqne 
strepito  concìtant  se**  cet. 
In  Lov.  4.  scriptDin  eue  di- 
citur  „tain  prò  mazimoqQe 
strepita  *S  An  Tero  a  Livio 
scrìptam  fnerit  „ciini  muHo 
motore  meta  concitant  se  io 
fogam  ^,  magnopere  dubito, 
nani  iam  primo  Lìtìus  bos 
milites,  qoi  praesidiis  ezces« 
seranf,  nolla  re  nisi  meta  in 
fogam  concitai 08  esse  dize* 
rat,  et  particnlae  deinde  et 
ium  vero  eaqoe  qaae  cam 
lls  iancta  sant,  aperte  indi- 
cant,  scriptorem  quantam  ma- 
limam  animuram  consterna- 
tionem  faisse  eiprimere  vo- 
Inisse:  „dann  aber  als  sie 
saben,  daas  menschlicbe  List 
ìai  Spiale  wSre,  nnd  non 
▼olUnds  als  sie  glaubleo,  dass 
es  mit  dìeser  List  auf  sie  ab- 
geben  sei  **  o.  s.  w.  —  Paalo 
sale  in  BeroK  scriptum  est 
„coostitenint  adtoniti^S  in 
LoT.  3^  „adtoniti  extìterant''. 
In  LoT.  4.  etiam  „demum'*^ 
prò  deinde  positam  est. 


%  neutrot  pugnam  ineipientis 
ad  lueem  tenuii:  PC.  Bre- 
tiore  id  dieendi  genere  scri- 
ptum esse  neminem  fogerit: 
„cvm  nox  segnato  timore 
utrosqne  teneret,  nec  Ro- 
mani, qni  prsesidio  excesse- 
rant,  nec  Uannibalis  leris  ar- 
matura ante  lacem  ortam  in« 
cipere  pugnam  ansi  sunt'S  — 
Paolo  post  non  modo  in  re- 
eentioribns  codd.  sed  etiam 
in  PCM  le?i  mendo  scriptum 
est  „in  agro  %16ano^.  Glrtn.x 
„in  agro  olipano**.  Margo 
Ox.  N.:  „ln  agro  aliPano**: 
nt  22, 13.  in  PC  scriptom  est. 

8.  éuo9  munimentU  tenuii: 
PCSL  —  Voss.  Lovtìl  1.  4. 
5.  Uafo.  Reean.  Nav.  margo- 
que  Oz.  N.:  „suos  muni- 
meuto  tenoit^.  Berol.:  „in 
mnnimento^,  Uarl.:  „in  tuto 
munimento  *'.  Lof.  3.  GSrtn.  : 
„  intra  mnnimenta^.  Oxx.  D. 
N.  etiam:  „intra  monumenta**. 
—  Paulo  ante  Lof.  4.:  „  ce- 
teram insidiss  eè89  ratus'S 
Berol.  m.  1.:  „rata8  ab  no- 
ctarno**  cet. 
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perassent,  nisi  Hispanoniin  cohors  ad  Id  ipsum  remissa  ab 
/  Hannibale  penrenisset  ea  adsuetìor  montibus  et  ad  con- 
cursandum  inter  saxa  rupesque  aptior  ac  levìorque  ciim  ye- 
locitaie  corporam  tam  armorum  habitu  campestrem  hostem 
6  —  gravem  armls  statariumque  —  pugnae  genere  facile  chi- 
8Ìt  ita  haudquaquam  pari  certamine  digressi,  Hispani  fere 
omnes  incolumes,  Romani  aliquot  suis  amissis  in  castra  com- 
tendenint  Fabius  quoque  movit  castra  transgressusque  sal- 
tum  super  Àllifas  loco  alto  ac  munito  consedit.    tum  per 


peruenhset  („znr  recbten 
Zeit  ertchieoen  wSre''):  PC 
omoesqae  prope  rell.  codd.] 
•apervenisaet  (ex  I.  Fr.  Gron. 
coniectttra).  —  la  ^^superve- 
mre^*  ìneuet^  forte  quadam 
illam  cohorleiD  ad  pognam 
venisse,  quod  Terbis  proxime 
«ntecedeDtìbtts  repognaret.  In 
npervenire^^  inest,  non  modo 
in  eum  locum,  quo  qais  ten-« 
dit,  venire,  sed  etiam  eo  qao 
Decesse  est  tempore.  M  m.  1.  : 
yynenissent'^  m.  2.:  „ueai8- 
mA,\  ^  PCM  al.:  „ad  id 
ipsum  remissa":  „za  eben 
diesem  Zwecke".  Freqaen- 
tisaimo  mendo  Harl.  Lov.  4.  : 
„ad  ipsum  remissa".  Lov.  1.: 
„ad  id  remissa**.  In  GSrtn. 
haec  qnattuor  verba  praeter- 
misBs  sant.  —  Paolo  ante 
PCM  al.:  ^et  enim  nnmero 
aliqaantiim  praestabant*^  Oz. 
1>«:  „aliqnanto  praestabant'S 
Lo?.  3.:  ^aliquantnlam  prae- 
stabant**.  Lovell.  4.  5.i  „ro* 
mani  aliquanlum  praestabant'^ 
ae  Uuiorque  („ond  anch 
bebender''):  PC]  ac  loTior. 
Cf.  22,  12.:  ^debeUaUunqae 


9. 


H    coDcessom^i^*^     la  H 
scriptum  esse  fertar:  „sc  le- 
vior  qaom  com  aeiocitale^ 
cet*  —  Praelerea  margo  Oz. 
N:   ^e^  assuetior^S    Girtn.: 
„ inter  saxa  rlmpet'*.  Voss. 
Harl.    Lov.   5.    Hst.   Bersi. 
Ox.  N.:  ,,/iim  nelocitato  cor- 
poram tum  '*  cet:  qui  libra- 
riorum  error  in  recentioribos 
codd.  inveniri  soiet.   Glrts.: 
„pergr«uem  armis*'.  ¥if^ 
tariamqaae  |  pagnaegenereladl 
eelusit'^  C:  „  statarnqoe  pa- 
gnae  genere  facile  elnz.  iti*' 
cet.  i.  e.  „elaj:it^  C  m.  2.: 
„edaxit".   Lov.  1.:  mP«SB*^ 
genere  elisiti  —  EMndeBe 
rol.:   .,hispani  omnet  iere^ 
P:  „aliqnodsaissmissis*'.  Be 
rol.:  „in  castra  conteadBDt**. 
9uper  Allifa^i  PC  et  itn- 
detnr  rell.  codd.  —  Bersi- 
„  castra  monit*'.  Pi^MOiitc* 
■tra  MraosgressuBqnesaltta^' 
Harl.  :    „  transgreMwqns  sal- 
ta".   Lov.  3.   Oxx.   D.  Ri 
^transgressosqae  saltas**.  C: 
„loco  alto  ac  mimiti  come' 
dit^—  OeinCm.l.:,A«0 
f  Mauli^  m.  2.1  „Mnir. 
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iinmiim  Romam  se  petere  simulaiM  Hannibal  usqne  inPé' 
^ao8  popolabondus  rediit:  Fab'ius  medìos  inter  kostium 
^en  urbemque  Romam  iugis  ducebat  nec  abaiatens  nec 
mgrediens.  ex  Pelignìs  Poenus  flexit  iter  retroque  Apuliam 
^petena  Gereonium  pervenìt,  urbem  metu/  quia  conlapsa  5 
unia  pars  moeóium  erat,  ab  suis  desertam.  dictator  in  La- 
nate agro  castra  communiit.  inde  sacrorum  causa  Romam 
evocatus  ndn  imperio  modo  sed  Consilio  etiam  ac  prope 
irecìbus  agens  cum  magistro  equitum,  ut  plus  Consilio  quam 
brtunae  confidat  et  se  potius  ducem  quam  Sempronium  10 
naminiumque  imitetur:    ne  nihil   actnm  censeret  extracta 


P  :  ^  vsqveiD  |  ipaelignos ^^  C  : 
nin  pielignot  popnlanban- 
doa^  Paolo  post  tamen  PC: 
«ex  prlignis'*. 

medios:  PM  Vosa.  Harl.] 
Medias  (C  Lovell.  1.  3.Hafo. 
Girla.  HaF.  Berol.).  Rell. 
codd.:  „  medila  —  logia  dace- 
bat*^  —  VofB.  m.  2.  C:  „nec 
fléaiatena'*.  PM  Yoaa.:  ^nec 
aJsiatena''.  flarl.  Loy.  3. 
Hafo.  Gartn»  Berol.:  „nec 
aaaiatena^.  lac.  Gronovios: 
„nec  abatioens^S  Cf.  27, 4*2.: 
Bamqoam  Nero  veatigiia  ho* 
tiM  abstiUrat, 
Gereonium]  Geroniom  (tab. 
Pentioger.).  —  Polyb.  3, 100. 

ìUijiaji  ànk^i  òuLTt^uÉ,  0*9*0- 
dta.  PCM  Cant.:  „gleronam*'. 
Yoaa.  flarl.  Pai.  1.  LoTell.1. 
3.5.  flafn.  GSrln.  Berol.  Oz. 
D.:  ,,glerenDm*\  Pai.  3.: 
MgleaUrom^  Pai.  2.:  ^ge- 
ronua".  Cod.  Sigoii.:„ge- 
riooom^  Cr.  Pot  22,  39.: 
M  prò  gerini — moeniboa  *'.  22, 
23.  :  Mpro  gerioai  moaaiboa*'. 


22,  24.:  „a  gereonlo'*.  22, 
32.  :  „ad  gereoniom''.  —  PCM  : 
„«rbein^.  Voaa.  Harl.  Lo- 
▼eli.  3.  4.  6.  fiafìi.  GXrtn. 
Bay.  BeroL  Òzz.  L.  1.  D. 
N.  :  ,,01/  arbem".  —  la  Voaa. 
Loyelj.  3.  4.  5.  Hafo.  Glrtn. 
Hay.  Berol.  Ox.  N.  ezcidit 
„roioia*'.  cf.  22,  23.  aob  fio. 
—  Paolo  poat  Ox.  N.:  „ca- 
atra  commoniuit^^ 
inde  sacrorum  causa  Ro- 
mam  reuocaius  :  codd.  Pn- 
Ijb.  3,  94.  9.:  dvayxaaP'iìq 

slq  9"ìv  'PQ/t-^v.  Plot.  Fab. 
e.  8.:  fov  UqBdv  «eoXo'uv- 
fov  avfòv  tlq  'Pfijfiigv  hi 
yivac  pxxxlatQ.  —  P:  „acpro 
pepraeciboaageaacammagiatro 
eqoitom'*.  *—  Loy.  3.:  „et 
ae  docem  qnam**  cet  Cant: 
,,et  ae  poiioa  qoam  aeoipro- 
niom<«  cef.  PCM  Voaa.  Pali. 
1.  2.  Loyell.  1.  3.  May.  Be- 
rol. Ozz.:  ^tsgiraeta  prope 
aeatate^  cf.  22, 15.  t  aeaUtia 
reliqaom  extraxif.  Rell.  codd.: 
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prope  aestate  per  ludificationem  hostis:  medicos  q 
plus  intcrdnm  quiete  quam  movendo  atque  agendo  prò 
band  parvam  rem  e68e  ab  totiens  vìctore  boste  vir 


1.  medicos  quoque  plus  in- 
ierdum  quiete  —  proficere: 
ex  Terittima  L.  Vallae  con- 
ìectìira  tcriptoiD  est,  PC: 
„  medico  qnoqne  plus  Inter- 
dam  qai/9pe  qoam  mooendo 
atque  agendo  proficere*':  nisi 
qnod  in  P  „  adqne'^  IH  :  „nie- 
dico  quoque  plas  inlerdam 
quiete  (?)  —  proficere".  Hiv.: 
„  inedia  quoque  plot  ioter- 
dum  qnippe  quam  —  profi- 
cere^'. Hafn.  Berol.:  4  inedia 
quoque  mora  plus  interdnm 
qoippe''  cet.  Rell.  codd.: 
,,  media  quoque  pina  Inter- 
dum  qnippe  quam  —  profi- 
cere". 

3.  haud  paruam  rem  esse  ab 
totiens  uiciore  hoste  uinei 
desisse  ab  coniinuis  cìadi- 
bus  ac  respirasse]  haud 
paryam  rem  esse  ab  tolies 
victore  hoste  vinci  desisse  et 
ab  continuis  cladibns  respi- 
rasse (recc.  codd.).  —  PC: 
„aut  (C  m.  2.  „hant")  par- 
uam rem  es%%  ab  totiens  ui- 
ctore  (P  ,,uictore/7i")  hoste 
uinci  desisse  ab  continuis 
cladibus   ac   resperasse  ^  (C 

m.  2.  ^rcspirasae^*).  Cant.: 
„uinci  deJisse".  HarL  Giirtn.: 
„ desisse  ab  continuis*^  cet. 
LoveiL  3.  4.  5.  Hay.  Berol.: 
„ab  coatinuis  cladibus  ac  re- 
sinate'S  —  Qui  fieri  po- 
luerit)   ut  vera  via  tntiquae 


acrìptnrae  tot  hominei 
adhuc  prorsus  fallerei 
mirari  non  possnm. 
^oò'*  h.  I.  idem  fer 
post  significare,  non  1 
ficile  perspicere  (cf. 
Bandi  Tura.  i.  p.  45 
que  voce  hoc  potissimi 
opus  videri  oportuit, 
quod  in  „ continuisi' 
etiam  praepositione  < 
primeretur.  nec  fugerc 
Liyiani  Ciceronlaniqu 
bendi  generia  peritos, 
cis  graviorìbus  verba  I 
spectautia  camulari 
nemque  sic  ut  h.  I.  y 
li  nifi  solere:  „nicht 
eine  Kleiniglceit,  da« 
von  einem  so  oft  tieg 
Feinde  unmitlelbar  n 
nen  ohne  Unlerbrccbi 
einander  folgenden  Ni 
gen  sich  nicht  meh 
schlagen  latsen,  nnd  di 
wieder  neueo  Muth  gè 
habe".  ..Desisse'"^  k 
prò  ,,  desitnm  ette  '*  ( 
pisse  prò  eoepium  es* 
ptom  invenitur)  positu 
ted  Liviam  ad  desisi 
pleri  voluiste  ^^Ramt 
quod  sequitnr  ««respi 
indicat.  —  P:  „baec 
quam  praemonlCo  n 
eqoitum  romam  ett 
ctns".  Haec  verbt  tr 
cuffi  praecedenlibot  al 
nuNii  rgwùcùkts^  ìm 
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sse  ab  continuis  cladibus  ac  respirasse  — :    haec  nequi- 
aam  praemonito  magistro  equiium  Romam  est  profectus. 

XIX.  Principio  aestatis,  qua  baec  gerebantur,  in  Hi- 
pania  quoque  terra  marìque  coeptum  bellum  est  Hasdru- 
al  ad  eum  navium  numerum,  quem  a  firatre  instructum  pa-  5 
atumque  acceperat,  decem  adiecit:  quadraginta  navium  das- 
lem  Himilconi  tradii,  atque  ita  Carthagine  profectus  navi- 
ras  prope  terram  exercitum  in  litore  ducebat  paratus  con- 

baerere,  C.  Heusingemi   re- 

de  intellexit.  —  C:  „nequif- 

qiiam^*.  In  Hafn.  praetermis- 

aom  est  ^  romam '^ 
3.  principio  aestatis  qua  haec 
.    gerebantur:    PCM    al.    — 

Vosa.    Harl.    Pali.    Lov.    1. 

G&rtn.  Hay.  BeroL  Ou.  D. 

N.:   y^principio  aestatis  guo 

baec    gerebanlar*^    Lot.    4. 

Oz.  L.  1.:    „qaQm  haec  ge- 

rebantor*^   Hav.:  „qQa  haec 

in  Italia  gerebantur^.  Berol.: 

„qna  haec  gerebantnr  in  ita- 

iia**.  —  C:  „in  bispsniaTii*'. 

Uarl.:  „  coeplam  est  bellam'^ 

In  Pai.  3.  ezcìdit  „ bellum''. 

Bine  fori  asse  factam  est   ut 

in   cod.  Sigon.  et  in  Recau. 

scriberetor:    „pagnari    coe- 
ptum''. 
5.  gu€m  a  fralre  instructum 

panUumgue  uccepcrat  :  C. 

P:  ,,aeciperai''.  Lcgimus  21, 

32.  flasdmbalero    ab  Uanni- 

bale  «plas  instructasqne   ac- 

cepisse  triginla  et  duas  quin- 

queremes   et  trìr«mes   quin- 

que,  qaibns  cura  decem  ad- 

ieclae  ensent,  quadraginta  se- 

ptea    nave*    fieri    oportuit, 

qnod    si    supra    quadraginta 

aavìiuii  dsMem  Himilconi  tra- 


dita» esse  videmns,  non 
oinni,  qaam  babnit,  elasse 
Carthagine  Hasdmbalem  prò* 
fectnm  esse  seqnitor,  sed  qui- 
bns  in  praesentia  nsns  non 
esse  videretur,  instractas  ad 
Cartbaginem  ad  fntnros  usua 
relictas  esse.  Minus  diligen- 
ler  vidctnr  Polybios  J»  95.  3. 
•cripsisse:  ^AaSf^oru^aq  o  n- 
ra7/uiroc   l%i    ri{$  'l/3^Qtuc 

«a^a^CCi/toCi^  tà<i  iSxò  /a- 
òiTétpox)  xa'fayaitpPticaq  fQiaU 
tiovta  yaijq  «al  ócxa  *qoc- 
9et9'>^q(ox(Dq  a,)ttkiaq  aqXo.u.B" 
wig  r^c  ptqBiauq  dv^XPii  tit- 
taqd'Mìvra  va-ual  ocoroup^ct- 

^£i^i<ra/icvo$  *A/i.rX<oeav  s'Oli 
c/ÓA^ou  va-uaqxov» 
xl  nauium  dassem  Himil- 
coni tradii:  P(CM  Lovell. 
3.  4.  GSrtn.  Berol.  Ou.  D. 
N.)]  quadraginta  —  tradìdit. 
—  Ox.  L.  1.:  ^Amilconi  de- 
dit*',  LoY.  3.:  „Uamnlconi''. 
€xercitum  in  litore  duce- 
bai:  P:  „nnd  indem  er  so 
Ton  Carthago  ans  in  der 
Nshe  dea  Landes  mit  der 
Flotte  hinfnhr,  liess  er  das 
Landheer  «n  der  Kiiste  fol- 
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ffigere,  quacumque  parte  copianim  hostis  occurrisset 
Scipio  postquam  moyisse  ex  hibernis  hostem  audivit,  p 

bendnni  non  difRcile  ▼ 


geo*'.  Plarìbas  Poljb.  3,  95. 
3.:    afbo,   A  «al   ri^v  ars^qv 

«tòc  àivoLfuv  c2vf4cx>4cv'  «al 

%k(i<aov  hcoutfo  tòv  «Xovv, 
fotq  A  «c^om;  ^^v  tcoqiiav 
9ra^  9*0  V  ai^taXóv.  —  P: 
^propeterral^zercituin'*  cet. 
Nnm  „ terrai"  Lìtìm  tcrt- 
pseril?  —  C:  „in  littore ". 
Berol.  :  ^piritnsqae  confll- 
gere^'.  C:  ^qna  eum  parte*', 
cf.  7,  33.:  qaacamytf^  in- 
cessero. 
1.  Cn.  Scipio  postguam  ^  au- 
diuU  cet:  PCM  Voss.  Har). 
LoTell.  1.  3.  Ree.  Glrtn.  Hav. 
Berol.]  Cneio  Scipionì,  post- 
qoam  —  aadiyit,  primo  idem 
consilii  fait.  —  lem  Love- 
lianomm  codd.  4.  5.  librarli, 
qui  „tam  scipionì'*  scripse- 
ront,  sibi  persnaaisse  Tiden- 
tur,  nomen  illad  in  prima 
parte  loci  poaitnm  pertinere 
non  posse  nisi  ad  verba  „idem 
consilii  foif,  eornmqae  con- 
iectaram  omnes  adhuc  edito- 
res  secati  snnt.  sed  et  ad 
haec  verba  facilìos  „W^«np- 
pleri  posse,  qnamqaam  b.  !. 
prò  latinae  lingoae  rationi- 
bns  ttollo  eins  generis  prono- 
mine opus  est  (cf.  91,  63.: 
„bic  in  provincia  consulatam 
inireconsiiiamerat**:  2*2,6.: 
„faeie  qnoqoe  noscitnns^*  :), 
el  Bominativom  etiam  propter 
Mqifiotia  potiorem  ette  ba- 


perspicere.  —  C:  „cn 
pio  postqaam  monissei 
bernis**  cet  Idem  „n 
■e^**  in  P  invenimas. 
Lo?.  4.  praetermissni 
„ primo**.  —  Ad  idem 
éilU  cf.  10,  34.:  tao 
idem  —  certaminis  fere 
42.:  idem  damni  fore 
cet,  —  Cod.  Sigon.:  „< 
rere  aiisns**.  —  GSrtii 
can.:  „deIecto  milite 
nanes  iropoaito**:  qua 
naues  seri  ben  dura  esse 
cnm  in  reil.  omnibus 
scriplom  sit  „delecto 
ad  naues  imposito'*,  I 
▼erba  od  naves  non  a* 
posilo  sed  ad  deledo 
Tolnit.  simili  modo  Poi 
95.  5.:  %aì  Xa[ìòv  h 
«c^^vo-tr  fTfqafÈijfvotfoq 
fiCifiiStiofafO'uq  avSqa^ 
t^v  Ixi^ttx^v  Xqttav, 
ne  qois  dabitaret,  abi 
sic  scribi  potoiase  mi^ 
„ein8cbifTen**,  Cie.  di 
3,  40.  I.  Fr.  Gron.  lani 
„cam  M.  Crasso»  cxer 
Bmndisii  imponerat*^  e 
P:  „»iposìto<*.  C:  w» 
sito**.  —  Qnod  deniq 
omnibus  codd.  inventBi 
„ire  obniam  boati  pm 
non  ita  scriptam  est  i 
pergit  idem  qnod  «^in 
iuit**'  ezprimercti  «ed  «I 
git  ad  ea,  ff^n  ia  { 
boios  loci  parta  diala 
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i  fuit:  deinde  roinus  terra  propter  ingentem  fa- 
ina aiixiliorum  concurrere  aunia  delecto  milite 
>osito  quinque  et  trìginta  nayium  classe  ire  ob- 
pergit:  altero  ab  Tarracone  die  statiohem  de- 
assuum  distantem  ab  ostio  Hiberi  amnis  perye-5 
lae  Massilicnsium  speculatorine  praemissae  ret- 


coni  cnim  ibi  di- 
clpio  primo  idem 
58  consUiom  cepiMe 
is  nOTendi  militei- 
•  hostem  daccndif 
oniilinm  sonm  ▼!- 
t  motatte  at  mili- 
leniif  non  ducerei, 
imni  eiercitn  ex  bi* 
leto  eo8  eligerat  qui 
litiae  apti  videren- 
m  bis  in  navet  im- 
iti ob?iam  iret.  per- 
ita id  pertinet,  qno 
modo  Scipio  consi- 
es  adgrediendi  per- 
t:  ,,  ala  Scipio  yer- 
hatte  der  Foiod  aei 
'interqaartieren  aaf- 
,  faatte  er  xnerat 
Plan-ihm  m  Lande 
VaMer  entgegenza- 
acbber  aber,  ala  er  6. 

bedenienden  HQlfe 
nenerdingf  la  dem- 
atosaea  tei^wagte 
cbC  aich  aaf  cinen 
a  Lande  eintulaa- 
em  verfoigte  8ein«n 
ir  ao  daas  er  ihm 
'loUe  entgegenging**. 
ò  Tarracone  die 
t^^peruenii:  PCM 
Teli.  3.  6.  Gilrtn.l 
»  Tarraeone  die  ad 
IL 


OBCfli  «^  perronit.  tf*^''' 
swaileB  Tage  aaeb  teiner  Ab- 
(abrl  Yon  Tarraeo  machie  er 
bfl  eiMr  Ton  der  HOadnng 
dat  Bbr»  10,000  Schritt  ent- 
famten  Anktrstello  Halt^ 
NommnqaaB  poetanim  more 
•UamLi^am  acowalivo  omla* 
aa  praaponUone  ad  oanm 
CSM  Mtiqaiorca  codd,  per- 
aaadeiil:  az.  gr.  30^  S&i^imal* 
titndo  •  easlria  Ite»  eflbaa^ 
OfidiHaUiik  3,  463.  s  ,»ferba 
refen  àur^M  non  perweuien- 
Ha  nQSiras*\  Reetntiores: 
,,t.  r.  noslraa  non  perTo- 
nientla  ad  aurea ^.  —  PC: 
,,ab  tbarracono**.  Ci  »,s^- 
dono  dacom  milia  paaannm 
diatantam^  P:  »miliua.  P: 
^abhoaUobiberì''.  C:  „ab 
oati»  kibcrii^. 

inds  duoé  MassilUnsium 
9p€euUdariaM  praemissae 
reUaìoMs  P]*indo  —  retto- 
leronL—  CMi^^Uàeré^K  — 
Ci  ^apeoBlatoTO  praemiaaae'*. 
VoM»  HarL  Lovell.  1.  4.  5. 
GmI  Bar.  Berol.  Ox.  N.: 
.rtloieront^  —  C: 
..pnnicam  alare  in 
boalio  iominia".  P(M  m.  1. 
CaBt)t  i,elaaaeminpa|blicam 
alare^  cct  II.  9.  in  M  inda- 
zìi  Io.  P:  hÌb  lioitio^ 
25 
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tulere  dassem  Punicam  stare  in  of?tio  fliiminis  rash*a 
ripa  posila:  itaque  ut  inprovidos  ihcaulosqiic  universe 


2.   uniuerto  simuì  effuso  ier^ 
Tore  („wenn   er  auf  eiiiinal 
den    ganzen    Schr^cLeo    dri 
Krieges    Qber    aie    komm^n 
liesse")  m.  1.  in  C  ut  in  PM 
•liiaqne  meliorìbus  codd.  re- 
eliasime  scrìptam  est,  quod 
diecndoiD    crat,     Scipiouem 
Amni,  qneni  cffandcre  polnia- 
•et,  terrore  hoates  opprìfDcre 
▼olaiaie.  sed  eom  univgrsus 
Urror  in  Illa   re  cate  non 
potniiae  rideretar,  niai   qai 
non  iDÌnoa  a  terra  qoam  a 
mari  iniceretar,  nec  «iiia  ter- 
reatriboa  copiia  Scipio   tane 
nana  caaet,    facmni  qui  non 
unwelTéo   a   Li?io  acriptum 
raae  potareni  aed  lauversos: 
Sdqaa  caro  no.  3.  in  C  poai- 
tQin  caaet,  in  Voaa.  Lov.  3. 
Glrtn.  Berol.   ci  in   Lalinii 
■     codd.  rcceptaro  ear,  in  Lov.  1. 
ctiam  ^nniacraoaqoe'^  ai  Li- 
Tina    eom    „uniu^rs0   ter- 
rore*^ acribcret,  cnm  lerro- 
rem  aignificare  volnit,   qaem 
fieri  ncceaae  caact,  ai  et  claa- 
■ia  liostiaiB  anbito  apparerei, 
•t  BOB  modo  claaak  aed  claa- 
aia  armata  Inatnictjqae,  quae 
ornai  et  nanlico  inaimmento 
et  militari   apta  ad  pugnam 
praeaentem   ineandam   acce- 
^  deret.    Veram  Lndor.  Wal- 

ebiaa  bob  tam  in  roee  uni- 
verso oiTendlt  q«am  Ib  rerho 
éffu9o^  oiaaqne  loco  nt  o/- 
fuèo  aeriberetnr  LatlBitalem 
digeredliit:  (^BaebdeB  aaf 


einmal  der  game  Se 
dea  Kriegea  fi  ber  aìi 
gossen  wJIre*').  nec 
gandam,  hoc  modo 
band  raro  verbo  offh 


aie 

acriptom  eat  „8iroal 

'  rerum  terror  ooali» 

qne  eatoffoaoa'':  10 

coopoaitia  adrerans  et 

prece! lam  avbltom    ] 

offnndit":    39,  15. 

roinm  ierrorìa  ofimm 

bia**:  aimiliierqae  ftli 

qnibua  prope  omnibu 

alteroqae   cod.  non 

dere**  ard„rffandeK 

Inra  eat    nihilo  miai 

chidm  yeraiii  anperic 

y\m  fefelliaae  persnai 

bemaia.  offmnderé  en 

ptnro  non  eat,  niai  ai 

cidit,    nt   eina  «caK 

cailigo  qnaedam  otida 

«ve  ea-w  reban  Ipaii 

caaet  «re  iodibri*  aiii 

^ncereiur.   afe  leginu 

braa,  noctem,  religtone 

dam  ocnlia  et  rcbaa  - 

eaae,  et  aie  etiam  p 

lerròremqne  tamqoam 

catia^  d  nibil  magia 

nendom    erat,     qvai 

nodo  ii,  qnibna  tari 

generìa  iniectua  eaaet, 

fnlaaent.  aaperiore  rai 

L.  non  tam  id  aignific 

lait,  quanto  pavore  b 

trepidandam    f«erit  ^ 

qoaDiai  Inrorani  £nf 
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Eluso  terrore  opprìmercty  sublatis  andioris  ad  hostem  va- 
ìL  mnltas  et  lods  altìs  positas  turris  Hispania  habet,  qui- 
118  et  speculis  et  propugnaculis  adversus  latrones  uiuntnr. 
ide  primo  conspedis  hostium  navibu^  datam  signum  Has* 


fundere  et  effieere  potue- 
rit,  «t  oiaior  ontionU  tm  in 
co  ponenda  fnerìt,  a*  qao 
taaU  ret  eieitata  essef,  qnem 
ad  modom  10,  28.  acriptnm 
Tidemiu  :  ,,  qnantnmciiiDqae 
'virioD  babaU,  certa  mine  pri- 
BM  effndit^—  PC:  ^wMat- 
tlf  anchoria  ad  hoatem  aa- 
dit^  Cr.  21,  49.:  ^anblatia 
annamentia  Teniebant".  In 
H  ezddiaae  dicitnr  ut  poat 
nitaqne^  -*  Panlo  poat  PC: 
„m«ltaa  — -  Inrr^  biapania 
babet^.  C:  „qaibaa  et  ape- 
calb  et  propngnacaia  -<-  atan- 
tar« 
4.  hkdé  primo  eofuptttU  ho- 
stium nauibus  nec  in  P  nec 
in  C  acriptam  est.  P:  ^inde 
prÌnio#eonapectla  ^  cet.  Cs 
„fnde  primis  conapeetia  bo- 
atiam  naniboa*^.  S«d  at  mnl- 
tb  locia  banc  litteram  #  aine 
Monca  canaa  nominibaa  inP 
adiectam  ▼idemaa,  aie  boc 
qaoqne  loco  „pHnoa^*  non 
prò  „primÌB*'  aed  prò  ^pri- 
mo*^  acriptam  eaae  patarim. 
Loreli.  4.  5.:  „inde  pHmnm 
«inapectia*^  —  Berci.:  „o«/ 
aaare  et  naoea**  praetermisso 
altero  ad.  —  Lot.  S.:  „  aut 
ffcaiomm  pnian**.  C  m.  1.: 
fi  onl  aperenlibna  claaaem 
pnanlariia  ^.  dein  „  aat  apa- 
revUbat^.  deniqne  „opeTÌen- 


tibns^.  P:  «pronrantnrìia". 
— •  „  Tiondum  aut  —  aui^ 
minm  fortiier  acriptnm  eal 
prò  „nondam  nee-^nee^: 
».da  nocb  nicbt  weder  ein 
Raderacbbg  —  gebGrt  wor- 
dea  nocb  die  Yorgebirge  die 
flotta  aicbibar  werden  Uea- 
aea".  —  P:  ,,camrepent<cq 
a JMlioeenperaliam  **  cet.    In 

"  daobuaPalL  exeidit  „eqnea'*. 
P:  hIb  li/ore'*.  €?.  «.in  lit- 
tore'^. P:  ^iatentorlMaia^ 
C:  „in  tentoriia  aaia^  In 
Pali,  dnobaa  et  in  Voaa.  Bari. 
LoTcli.  1.  3.  4.  5.  GSrtn. 
Hav.  Berol.  Óa.  Ni  acriptam 
èat  ^qoietos  nagoaqae  in  li- 
tore*:in  tentoriia  ania'  -*  ex- , 
■peclante8*^  in-  dnobaa  illia 
•  Pali,  etiam  „nilriliianqaara 
bòatem  aot  proeliam^'eo  die 

-  eiapeetantea  *\  Pai. '3.:„bo- 
•linm''.  Hafa.;  ,,nihilomina8 
qoaa»  proelium  aot  'dicarib  bo- 

'  ÉAium**.  Lot;  Za  ,,eodem 
dief*.  PC:  „evpeoUnlia''. 
P(G  a.  1.  Harl.):  „eoBfecen- 

"  dereaaneapropealqoeérftia  cap 

'  era^,'  C  m*  9.:  „propere*^ 
■  Girtti.;  „traaaeendet«  nauea 
propoo"  eet.  —  PC  Pati.  '1.  3. 
•I.r  „  chiaaeia  »  rawanam  iam 

'  iiaad  (G  „baat*«)  procal 
pòrto  eaae**.  Lor.  4.:  v»baud 
proeal   iam  in  porta  eaae**. 

*    Loti  i&jt „  iam-  aat-pvocnk  iam 
25* 
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drubali  est,  tumuIUisque  prius  in  terra  et  caslrìs  qn 
mare  et  ad  naves  est  ortus  non  dum  aiit  pulsu  rei 
strepituque  alio  nautico  exaudìto  aut  aperìcntibus  e 
promunturìis,  cum  repente  eques  alius  super  alium  a 

5  drubale  missus  vagos  in  litore  quietosque  in  lentori 
nihil  minus  quam  hostem  aut  proclium  eo  die  expc 
conscendere  naves  propere  atque  arma  capere  inbet: 
Sem  Romanam  iam  haud  procul  portu  èsse,  haec  ( 
dimissi  passim  imperabant.   mox  Hasdrubal  ipsc  cun 

lOexercitu  adcrat,  varioque  omnia  tumullu  strepunt  ru< 
in  naves  simul  remigibus  militibusque  fugientium  nr 
terra  quam  in  pugnam  éunlium  modo,  vix  dum  omn 
scenderant,  cum  alii  resolutis  oris  in  anchoras  e\ehc 

toram*^  Vots.  Lo?.  ^ 
gÌ8  qn!  6  terra '\  J 
9,iDagu  qoi  ezU^*'  ( 
IV»"  «.  e.  „ex  l 
Lov.  5.:  ,,n»gi9  q 
Pateanain  aecalot  S 
scribendam  coniecit: 
tlam  magi»  eternati  utf 
eet.  :  qaod  vis  caiqai 
grviD  videatar. 
13.  cum  nlii  resolifiis 
kanchorat  euehgrei, 
CQm  alii  resolaUs  orii 
coras  evefavntor  (ex 
Ff.  Gron.).  —  „B 
oris'*  („nadideai  a 
Taae,  womit  di«  Hinl 
der  Scfciffe  am  Strai 
hitlgt  wareo,  geldst 
inyentam  non  est  nisi 
In  C  enim  septem 
oinisiia  nibil  scriptai 
mas  oisi  boc  :  „nisdni 
conacenderiC  a/il  ne  < 
neat  aacfaoralia  ine 
(ia  P  quoque  ^lixdn 
i(«vidÌBi 


porloa  esse**.    In  aiiUo  cod. 
•cripCimi  est  „«  porja**. 

.  mox  ffaedniòùl  /pse  eum 
&mmi  exercUu  aderatr  PC: 
nisi  qaod  io  C  nConi  omni'S 
Voas.  LoY.  1.:  .fybaadrabai 
tempore  càn  ornai  esercita*': 
ifortaaae  quod  librarli  id  prò 
„|y»  tempore*'  acclpi  volae- 
ront.  Berci.:  ncam  omni 
eqoiuta'*. -^  P ( Al) :•„ limali 
Mremigibas*'.  Lov,  l.i  ,,in 
regiboamilitibotqoe*'.  Lov.  3.  : 
„io  reroigibos  failitibos**. 
Girto.:  „cam  remigibm  mi- 
liUbos^  -r-  M  i»..a..Cal.: 
ufogitBtiam  vagia  #,  -Urrà 

,^uaffl"  cet.  Idem  „'•  terra*' 
k  Cirtn.  Hav.  BeroL  re per- 
tam  «st  Harl.:  ^fogieatìam 
jnagb  t$rTa  qaam".  cet.  P 
tamen:  ,»rugientiommagiaeter 
rarwnqnam  |  io  pigO0  eoaliom 

.  modo**.  Sic  qaoqae  bì«  1.  in 
H  nt^errarom",  ethC  „tn 
pagHiM  aeriptom  est  Peiaa 
eluB  LoT.  3.:  „iiiftgto  foie- 
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dil,  ne  quid  teneat,   anchoralia  incidant,  raptimque  omnia 
praepropere  agendo  militum  apparatu  nautica  miniaieria  in- 


Caot,  vox  ^oris**  praeter- 
miua  est.  In  HarL  „  resola- 
tif  locU**,  et  in  rell.  omni- 
bns  y^retolatit  lorii*^  scri- 
ptan  est.  Qaae  tum  seqnnn- 
tar  ,,ln  anchoras"  czcepto  P 
fa  nullo  meliore  cod.  rcperta 
vìdentar.  H:  «,in  ancorami 
Bclwrentar*':  i.t.  rei  9,anco- 
nm**  rei  ,, ancorai *^  Cant 
Uari.  Pali.  Berol.  ac  sine  du- 
liio  pl«riqae  recentiores:  „in 
ancoraai**:  qaamqoam  Dra- 
kenborehius  In  ali^s  recenti- 
boa  mas.  „in  ancoras'%  in 
aliis  „in  aneoram'S  in  alila 
etiam  „in  ancora ^^  repperisse 
?iilt.  ^Eue/iereniur":^  tamen 
non  modo  in  PM  Cant  Pali, 
•ed  etiam  in  omnibus  prope 
reccntibua  codd.  iayenlum 
est.  Vo86.  m.  ^.:  ^ut  anco- 
ran  caellerent*^  Harl.:  „re- 
aebuntar^S  Cod.  Sig.:  „re- 
soluUs  loris  unchoram  uel- 
ÌHal*\  Honun  duorum  codd. 
librarli  et  recentiorcs  edilt. 
omnes  aut  anle  Grono?iam 
„cum  alii  resolvunt  oraa  aut 
anchoram  uellunt*^  aut  ab  I. 
Fr.  Gron.  inde  y^cum  alii  re- 
■olntis  oris  io  ancoras  e?e« 
fauntur^'  scrìbendam  eue  cen- 
■oerunt ,  quod  indica  ti  fus 
praes.  et  coniuoclione  rum, 
qaam  in  apodoai  eins  gene- 
ris indicativus  aut  perfecti 
■ut  praesentis  sequi  soleret, 
ci  sequenti  verbo  incidunt 
poatalarelor.    Livium   autem 


non  hoc  seasa  eum  posnisse 
•ntiqnloram  eodd.  scriptnra 
docet.  Tidetor  enim  verba 
uvizdam  omnes  conacende- 
ranl**  cam  sequentibus  ver- 
bls  ^et  iam  Romano»  non 
adpropinquabat  modo^*  cet 
artfaa  isoninngt  Tolulsse,  ai 
qaaa  media  Isgnntar  quasi 
parentbesis  loco  posita  vide- 
rentur:  „kaum  ballen  Alle 
die  Scbiffe  bestiegen«  da  kap- 
pen,  ivMbrend  Einige  gerade 
aa  gegen  die  Anker  anfnbren, 
(d.  i.  ohne  die  Anker  su 
licbten  aualaufen  woliten), 
Andere,  damit  de  aichU  anf- 
balte,  die  Ankertaue*'.  neque 
qnemquam  fugerit,  bac  ver- 
borom  struclura  orationem 
non  modo  forliorem  rapidio- 
remque  fieri,  id  quod  loci  ra- 
lioni  accommodatiasimam  est, 
sed  etiam  id  quodam  modo 
■igaificari,  minorero  tantum 
partem  naviom  tam  praepo- 
slera  fealinatione  proTeclam 
esse.  Evehi  in  ancoras  ni- 
bil  alìud  videtnr  esse,  quam 
resolutis  oris  tanta  vi  e  sta- 
tioae  evabi,  ut  ancoras,  qui- 
bua  prorae  tenebantur,  loda 
suis  mover!  necesse  esset. 
nam  si  qui,  id  quod  inter- 
pretes  quidam  pnlarnnt,  ita 
evebi  voluissent,  ut  prorsus 
obliviscerentur  ancoris  naves 
teneri,  ii  sane  inaani  viai  es- 
•ent.  —  PC:  „ancboralia  in- 
cidunt''.   HarL  GSrtn.  Uav. 
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pediuntiir,  trepldotlone  naatarum  capere  etaptarc  an 
les  profaibentur.    et  iani  Koinanus  nou  adpropinquabai 
sed  derexerat  etìam  in  pugnam  naves.    itaque  non 
ste  et  proelio  magis  Pòeni  quam  suomet  ipsi  tumul 
5  bati  et  temptata  vcrìus  pugna  quam  inlta  in  fiigam 


Berol.:  ,,  ancori  felli  *\  — 
DeinPC;  „r«ptimqiie  omnia 
praepropere  agendo^:  ««and 
dadnrck  dasa  ale  allea  mit 
reisaendar  Ci«walt  nnd.iiber- 
tulsaiger  Eiirertigkeit  aogrif* 
fen^.  Dralcenborchioa  igitar 
«fraptimqne  omii!0  ae  prae^ 
propere  agendo*'  acribi  ma- 
•lait,  ut  22,  3.  ^ferociter 
omnia  oc  praepropere  acta- 
ram<*  acriptnm  eat:  aed  L. 
aajndetia  nti  aolere  nolam 
eat.  I.  Fr.  Gron.  Toloerat: 
„raptimqne  omnia  atf  Jirae- 
poatere  agendo'*,  HarL:«,per- 
propere**.  Berol.:,, propere'*. 
LoF.  5.:  „opere**.  —  P: 
nnanticà|mint8teria^.  —  Po- 
stremo in  Pn  Pali  1.  2, 
Voaa.  Lovell.  1.  5.  GSrtn. 
UaF.  Berol.  acriptom  eat  i,pro- 
hibrAalnr**,  in  Pai.  3,  „pro- 
hibeba/itor**:  qnomm  nentram 
probari  poteaf,  nam  quam- 
quam mnltia  loda  Liviom 
tempora  molare  Tidemna,  ta* 
mèli  praeaenti  praeeedente 
^\t  ita  imperfectom  ferendnm 
tideretar,  ut  utroqne  loco 
ani  imperfeelum  ant  praeaens 
ponendam  eaaet  sed  cnm  in- 
terpoailmn  illnd  ha  indicare 
TÌdeatvr,  non  .,prohÌbetar** 
In  antiqaisaimia  codd.  acri- 
ptam  fuiOTev  et  cam  n.  1.  in 


C  poaìtaa  ait  „pr 
tnr**,  m.  3.  „proh 
non  dabitafimoa  „pi 
tor**  acrìbere,  qnl  i 
piar,  a  Liyio  cnm  eli 
ria  nominibna  lungi 

3.  d&rexerat:9C\èitex 
21,  47.  sub  fin.:  „^ 
recta**.  Nec  dubito 
qain  i,  27.  cnm  P 
dam  faerit:  „Tallni 
ans  Veientem  hoatem 
anoa**.  —  flafn.  el 
Ox.  N.:  „eed  duxeral 

6.  et  tempiata  uerius 
quam  ituta:  PCM 
et  pleriqoe  Drak.]  tei 
riua  oet.  (ex  1,  Fi 
conieotara,  qao  rotnni 
tio  fierel:).  —  £t  Li 
•lioa  bonoa  acriptorea 
ticniam  et  addere,  ai 
iam  dictnm  eaaet, 
et  diligentiaa  ezpri 
erat,  et  ai  prioribi 
qnaedam  adicienda  ei 
tiaaimnm  Iam  ridet 
qnod  aupra  acriptnm 
„  multaa  et  locia  alili 
torna  fliapania  babei 
cnm  C.  Heoaiogero  ì 
tari  poasia  „Spanlen  1 
ouch  auf  HOhen  i 
Tfaarme'S  aed  „Sp. 
und  %mar  anf  hocèg 
PunkteaerbaiitoTMi 
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nmt  clàsaem:  et  cum  adversi  amnis  o«  lato  agnuni  et  tam 
umltis  simili  venlentibus  haud  sane  intrabile  esset,  iu  lìtus 
passim  naves  egenmt,  atque  alii  vadis  alii  sicco  litore  ex- 
cepti  partim  armali  partim  inermes  ad  instruqtam  per  litus 
aciem  suorum  perfugere.  duae  tamen  primo  concursu  ca-& 
ptae  i^raot  Punicae  naves,  quailuor  suppressae. 

XX.    Romani,  quamquam  terra  hostium  erat  arroatam- 
ipt  aciem  toto  praetentam  in  litore  cemebant,  haud  cun- 

PC:  nhwà  sane  iotrabiles 
ctMl*S  omnciqoe  prope  Drak. 
codcl.:  „haad  tane  iotrabiles 


Eie,  Pitb.  \99a.  HaH.  Lof.  4. 

Glrtn.    Hay.    BeroL    Oxjr.: 

nHirbabantar    et    tempUta*' 

cat  C:  ntarbatietUoiUU''. 

^     1.  lato  agami  et  tam  muhis 

l         ùmul  uenUntibus:  PC  Pali. 

i£         1.    3.,  al.]    Ifto    agniine   ac 

w         lam  maltia  ceft.  — DalÌTam, 

•.;;^        qui  ad  ^intrabile*'  pertineat, 

E         ablativo  multo  polioreu  esse 

1         Bemo  .  i|QD  videi.    Hunc   lo* 

.T         ciuii    I.    Fr.    GroD.    egregie 

cnendavik  nna  littera  d  cum 

m  mutata,  nam  cum  in  P(CM 

t         Caot)  acriptum  esaet  ^ticìi 

naduer  I  abJoiaoalato  agniini** 

cet.,  in  pleriaque  et  Pali,  et 

Drak.    recto   quidam    aerva- 

tam  est  „et   cum  aduersi", 

Icviqne  meudo  iu  Pai.  1.  Oix. 

D.  N.  „et  cum  auerai*':  aed 

com   „adniso8'*   ant   «adni- 

zoa**  (Hav.)  bonum  aeosum 

pracbere   non   viderelnr,   io 

czcc.  Pitb.  posi  tu  m  eat  „ad- 

niaaa**,    in   Vosa.   Lov.    1. 

GlrtD.  y^aduisoa^S  in  Lov.  3. 

Hafn.  Ox.  N.  „«d  anos'S  in 

Ox.  D.  y,ad   ioBtoa*'.    Prae- 

terca  Ox.  Lov.  1.:   „et  cum 

animadneral   animadnersoa  ". 

BeroL:  „ et  coouersi ad  auos*^ 

Deinde  frequentissimo  mendo 


esaeni''.  Pali.:  „haud  intrabi- 
Ica  easent".  £zc.  Pitb.: 
„baud  sane  et  intrabilea  eaae*^ 
Uniua  autem  Lov.  5.  libra- 
rina,  quem  loci  ratio  non  fu- 
geret,  sic  acripsit:  ^tì  cum 
aduera£f#  aiiuiui  odiato  agmini 
ac  tam  roultis  siuinl  neoien- 
tibna  band  sane  intrabilis  es- 
aet- cet.  —  PC  Pali.  1.  3.: 
nin  litus  pasaim  uanes  ege- 
ruot''.  Rvil.:  „in  llttus^': 
nisi  qupd  in  IH  et  in  Pai.  3. 
„in  loLus^  inveiitum  esse 
ferlur.  P:  „adq.  alii^  P: 
,,aiccoli(ore*',  C:  „8Ìcco  lit- 
tore*'. PC:  „per  lilua".  Lo- 
vell.  4.  5.:  „6uorum  aciem^^ 
PC  rell.:  ,,/irrfogere".  M 
Pai.  2.:  „rrfugere*'.  Cf.  22, 
18.:  perveniaaet.  —  C:  },qua- 
tìiot  suppressae^. 
armatamgue  aciem  toto 
praetentam  in  litore  eer» 
nebant:  P.  C:  „  praetentam 
in  Ultore''.  —  PC  rell.  :  „baud 
cunctanter  insecnti  irepidam 
boatinm  dassem'*:  nisi  qood 
in  C  „baut<'  et  in  Lov.  3. 


„bostinm  ci 


trepida 
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ctanter  insecuti  trepidam  hostium  classem  navis  omnSs, 
non  aut  perfìregerant  proraa  lìtorì  inlisas  aut  carinaa 
rant  vadis,  religatas  puppibus  in  altum  extraxere,  ad 
quc  et  viginti  naves  e  quadraginla  cepere.    Neque  ìi 


loFentam  est,  —  PC:  „qi- 
nis  omnis^,  —  Verba  se- 
qoentia  lac  Periionias  ìnvi- 
tis  melloribtts  codd.  iU  col* 
locala  Tolait:  „quae  aut  non 
perflregerant  —  aut  carìnas 
fixeraot^.  tti^nonoui  ^aui^ 
rectissime  se  habet  scrlpUmi- 
qne  est  nt  negatiya  particola 
ad  atnunqoe  tfB#  perlineret, 
tamqnam  si  ^^ne^^nec^^  pò- 
sitam  esset,  qnibiis  partica- 
Us  L.  vtl  noliiit,  ne  dao  Illa 
damna,  qnoram  mentlo  fit, 
ad  easdem  naves  pertinnisse 
▼Idereniar.  cf.  22,19.:  non- 
dom  ant— ant.  In  Harl.  cod. 
idem  qnod  Perìsonios  volait 
scrìptom  esse  dicitor  qaam- 
qoam  praetermisso  prono* 
mine  quae.  Loy.  6.:  „qnae 
modo  ant^^  In  Lov.  1.  ex- 
cidit  altero  loco  „aii<**.  — 
y^Perfregerant^  in  nnllo  an- 
tiqoiore  msc.  repertnm  est 
cnm  enim  in  P  scrìptom  esset 
I,  qoe  non  hant  perfre  |  gerani  '* 
cet.,  qno  mendo  et  aliis  1q« 
eis  b  con  r  permutatom  est, 
alteraqae  mana  n  sopra  geb 
adlectom  esset,  faeton  est  ot 
in  CM  Voaa.  Harl.  LovelJ.  1. 
3.  4.  5.  GSrtn.  Hav.  nP^r- 
frìngebant'*  scriberetor.  C 
tamen  ita:  ^qvae  non  aot 
j^rringebant  aut  proras  lit- 
tore inlisas  aot  carinaa  fize- 
rant    aadia    reiigatas'*    cet. 


m.  2.:  ^littori  inlisas 
rinas  f.  t.  aut  religata 
qoui  „religatat  exti 
non  ad  Romanos  aed  i 
nos  referendom  esset. 
In  PM  Cant.  Voss.  Le 
4.  Os.  M.  et  in  ci« 
inrentom  est  f^iltor^ 
sas**,  qood  Crerler 
Mlitorìbos**  scriplwB 
sed  comm.  1. inC  n\ 
•crìptom  fberìt,  comi 
borcbio  in  eis  doas  i 
ras .  „  litor^  ^\  et  „  liton 
modo  solebat,  ionctai 
tim  9  eisqoe  freqvei 
ilio  mendo  iitteram 
tam  esse  nt  doo  i  u\ 
tor.  et  sie  scrìptom  < 
tori'*  non  modo  m.  ' 
sed  etiam  in  Pai.  2. 
Hav.  Berol.  ~  Pract 
„liaotcarì|nas/lfortf  t 
nadis**:  ot  Uiorg  a 
etiam  in  bone  locom  i 
▼ideatnr.  Lof.  1.:  ,, 
ma//dis^  HafìiLt  „fl 
oalìdia^Girtn«s„fizc 
lidia  oadia^  Lor.  6 
xeront  oadia  *^  —  Ha' 
ligatxf  popplboa". 
„reljgans  ante  poppil 
Voss.  Harl.  LovelL 
GSrtn.  Berol.:  „cxt] 
LoT.  3.  :  yy  altraxAcR 
5.:  „eztare'\ 
,  e  quadraginia  Mp 
qoadraginta  eepere  ( 
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berrintdm  eh»  victoriae  ftdt  sed  qnod  una  Ieri  pugna  tote 
188  orae  mari  potiti  erant  itaque  ad  Onusam  daaBe  pro- 
ceti,  escensio  ab  navibos  in  terram  facta.  cam  urbem  vi 
tpiasent  captamque  diripuissent,  Carthaginem  ipde  petunt, 


Gbmai).  —  Cam  33,  19. 
init  dlctain  lit,  qnadraginU 
ufibot    HudiulHilem    Car- 
tba^ne  mote  profectam  ene^ 
ktcgra  eaae  non  potest  acri- 
pton  cadicaoi  et  K)  et  relL: 
»«!•  nz.   eepere^.    at   vix 
dabitcm  qain  iu  ab  erranti- 
bu    librariia    icriptom   alt, 
^Momqae   L.  poni   Tolniaae 
!,«•  BOX.  cepera^,   ne  qaia 
de  anmero  dubitare  poaaet. 
t9Ìo  eius  ora9  mari  potiti 
eraM:    PC:    niai    qnod   P 
mOk**.   —   M:   „toto    eiaa 
erae  mar^**  cet.  Girtn.:  „tota 
doa  ora  maria  potiti  erant**. 
LoF.  1.:  „pol/erant*S 
ìia^ue  ad  Onusam  elasse 
proueeti^  escensio  ab  nani' 
hu9  in  ierram  facta:  (P)] 
itaqoe  ad  Onaaam  claaae  pro- 
iecti,  eiacenaione  ab  naviboa 
In  terram  facta,  cam  nrbem 
cet.  —  nEjcscensione^  ab 
L  Fr.  Gron.  acriptam  eat,  at 
periodai  maior  fieret.  at  Li- 
Tinm  peraaepe  minorea  ora- 
tionia  partea  ae  eicipere  to- 
laiaae  antiqniorea  codd.  per- 
raadent  (cf.ez.gr.  init.cap.17. 
bnina  libri).  Nec  mìnim  videri 
poteat,  neqae  ad  ^^provecti*^ 
nec  ad  ^faeta*^  verbom  aab- 
»tanti?am  additare  esse,  nam 
qnamvia  m.  1.  in  P  „factaifi** 
•criptmi   Tiderìmw»    tamen 


propter  tot  almUi  mando  cor- 
mptot   loeoa   id   ex   „  facta 
€9i^   ortam    eaao    negarìm. 
Tom  m.  9.  cam  la  P  littera 
t  raprt  «0  In  nonatam'*  ad- 
leeta    eaiet,   factum    eat  ot 
In  %3SL  Bari.  LotcìI.  3.  4.  6. 
Glrtn.  Berol.  acrìberetar  „ita- 
qno  ad  oaoafam   claasem**: 
fa  Voaa.  „ad  bonnatam  claa- 
■cm^,  et  cam  Id  probandnm 
non  rideretar,  in  fiafn.  Har. 
',,ad   onnatam    claaae":     in 
LoT.  1.  H^d  bonnatam  claaae**: 
in    Oz.    N.    „ad    omiatam 
claaae**.    Qaa   aatem   litoria 
parte  Onu^a  aita  foerit,  paa- 
loqae  poat  Longuniieo^  dici 
non  poteat:  qaare  lac.  Gron. 
priore  loco  acribi  ?olnit  „ita- 
qae  Etoaiaaam**  cet.  —  „Pro- 
vecti**  ez  PC  et  fortaaae  non 
inyitia    melioribna    omnibna 
eodd.  reatltalmna,  qnod  rer- 
bam  loci  rationi  magia  qnim 
„pro/ecU**  (C  m.  3.)  reapon* 
dere  I.  Fr.  6rono?iam  non 
fogerat.    —    Ad    boc   CM: 
^eacenaio  ab  nanibaa  in  ter- 
ram facta**.  Pai.  3.:  „deacen- 
aio  ab  nanibaa**  cet.    Voaa. 
Hari.  Pali.  1.  3.  Lo?ell.  1.  3. 
HaT.i  „aacenaio  a  naaiboa**. 
Lov.  4.  Hafo.  BeroL:  „aacen- 
aio    e    nanibaa**.      Girtn.: 
„a8cenaio  de  nanibaa**.  Lov. 
5.:  ni^roiceaalo  a  nanibaa**. 
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atque  omnem  agrum  circa  depo^ulati  postremo  tecta 
que  ìniuncta  muro  portisque  incenderunt.  inde  iam  p; 
gravis  ad  Longimlicam  pervenit  dassis,  ubi  vb  magna  i 

1.  tetta  quoque  iniuruia  muro  mina^^     Berol. 


portisque:  Harl.  Pai.  3.] 
tecU  qaoqne  iancta  miiro  cet. 
(Pai.  3.).  —  rion  dabito  qnin 
Harleiani  cod.  libraria!  recte 
TÌderìt  y  antiquam  ieri p ta- 
fani „  tecta  quoque  ineonpta 
muro'S  qnam  in  P  reperì- 
Dios,  uibil  aliad  dicere  qoani 
,yiniancta  muro**,  cam  eom 
fngisae  non  poaait,  peraaepe 
ila  jd  in  fìee  quorniidam  no- 
minaui  prò  y^ci^'  librariorum 
mendo  positom  inveuiri.  et 
quod  intcrpretei  quidam  to- 
laerunty  iniuncta  buina  loci 
rationi  aptum  non  esar,  quod 
illa  tecta  non  coniuncU  cum 
muro  sed  tantum  prope  mu- 
nun  sita  fuerìnt,  id  quod  la- 
tine participio  pianeta''  ex- 
primi,  id  equidem  intelligere 
non  possumy  ut  nibil  dubi- 
tem  contendere*  ai  iuncta 
muro  teda  •igniOcarìt  ea  te- 
cta qnae  prope  mnnun  fue- 
rint,  iniuncta  muro  ea  ai- 
gnifieare,  quae  quam  proxima 
moria  portisque  fuerint  Cf. 
ex.  gr.  27,  41.:  „Gramenti 
moeniòue  prope  iniunetum 
videbatur  Poenorum  valium'^. 
2,  33.:  ytignem  —  inminen* 
tiòus  muro  aedificiia  iniecit*\ 
—  P  m.  3.  C:  „incompta 
mnro^.M:  „incomta".  Pai.  1. 
LoY.  1.:  „inconioncta^.  Lo- 
vell»  4.  5.  Girla.  Ha?.:  „con- 
LoF.  3.:   nconter- 


mina**.  Deroi. :  „pofl 
tecta  quae  erant  iuncta  i 
cet.  flav.:  ^muria  porti 

—  Paulo  ante  P:  „cb 
ginemindvpetuntadqae  ** 
C:  „drppulati^ 
ad'Longuniicam:  P  i 
C:  „ad  iontici  pera 
Lov.  3.:    „ad  lougunci 

—  Deio  P:  ,yubiuìam 
parli^adremnauticam  coi 
mabbaadr ubale  *^:  in  q< 
hii  desideraretnr,  nisi, 
lebaty  #  et  ut  male  add 
Bont:  nisi  forte  „conge 
b.  1.  ortum  est  ex  „i 
sta  erat*'.  in  nullo  tame 
liore  msc.  yerbum  subì 
Yura  b.  1.  legitur  except 
Lov.  3.,  in  quo  „  ubi  ui 
gna  aparti  fuit  ad  rem' 
inventum  eaae  dicitnr. 
m.  1.:  „ubi  nia  mago» 
fìs  ad  rem  nanticam  < 
sta  ab  asdrubale".  n. 
terse  e,  l^  e  et  vox  uie 
sunt.  Pai.  1.  Harl.  Li 
„ubi  uia  magnas  pa 
Hav.:  „ubi  aia  magi 
parte '^  Lov.  5.:  wul 
magna  apparatila  ^. 
Lov.  1.  Gftrtn.  Recan.  P 
„ubi  nix  magnas  pa 
Pai.  2.:  „nbi  nix  i 
parte *^  Hafn.  Berol.: 
oidit  magnas  partos**.  '. 
praeter  id  „  partes  Ugno 

—  n-^d   rem   matUi 
cndd.  Bcriptai 
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nauticam  congesta, ab  Hasdrabale:;  qiiod  satis  in 
;  sublato  celerum  oinne  incensMni  est.  nec  conti- 
»do  proiectas  oras  sed.m  Ebusiim  insnlam  trans- 
ibi  urbe,  quae  caput  insulae  est,  bidi|um  nequì- 


„coagett«^  poritom 
Harl.  Lov.  4.  mCodìv- 
io  Lo?.  5.  „coniecti'S 
«.  LoY.  1.  GSrtn.  „co« 
',  in  Pai  1.  .,collectÌ8*% 
.  „colIecU^  In  Pai.  3. 
tee.  Berol.  „èollecta8**. 
ilo  post  Lfiyfll.  4.  5.: 

•atis  «d  nsum  fait'S 
;n.  excidit/VfÀ.  Harl.: 
iocenaain  e8t*^  Lov.3.: 

saccensam  est'^ 
fiiineniis  modo  proie- 
ras  sed  in  Ebusu  in- 
iransmissum:  C  al.] 
Dtinentis  modo  prole- 
ai  praeterveeta,  ted  in 
D  insnlam  transmissnm. 
^raeterueeta^*  nec  in 
Voss.  Harl.  Lovell. 
Hafn.  Hav.  Berol.  in- 
I  e^  nec  integmm  esse 

cdm  nihil  attinnerit 
classem  praetervectam 
ns  Hispaniae  oràs,  sed 
101  etiam  appellerà 
ansos  esse  ad  oppor- 
nlterioris  orse  locos. 
mqnam  in  minore  edit. 
n  continenti^  modo  — 
scribi  insseranios,  ta- 
oc  priore  loco  ea  prae- 
ne  viz  opns  fnisse  iam 
mnr  intelligere,    quod 

▼oz  panlo  post  posila 
rctetLivinseimili  par- 
oittlsstf  eliìs  qoo^e  io- 


accoMiiTO  «ids 
esset  (ex.  ^r.  23,.  19..: 
•tationem  —  per?enit  :  ),  prae- 
•ertim  cnm  K  1.  etiam  nrbes, 
in  qsea  ii^nsmissnm  té9ety 
intelUgl  poBsent.  At  Ieri 
mendo  in  PIA  scripCnm  est 
„p#Hectat^;  In  Hafn.  „pro- 
'  rectM*':  hi  Hav.  Berol.' „per- 
rectaS":  faLov.2.,  cuins  la- 
cuna, qua  media  omnia  ab 
91,  46:  inde  perierant,  b.  1. 
desinif,  -«^  perinnctas  **.  •»  P: 
^ysietllnelnsam**. 
4.  M:  Lev.  5.]  nbr(rell.  codd.). 
—  Non  dnbitayinios  h.  1.  idi 
Tecipere,  eam  mànifestum  vi- 
deretn^s  bit  posila  particola 
„ifói**^C[namvis  mutata  signi- 
ficatione  dilHciliorem  frigidio- 
remqne  qnam  necease  esset 
orationem  fieri,  nec  magia 
buie  loco  Telaliva  ea  coninn- 
ctione  oj>os  videri  potuitquam 
multis  altis  vel  multo  mino- 
rìf  magnitudinìs  (ez.  gr.  22, 
22;:  „ibi  milite  ezpositu*' 
cet.).  fadllime  autem  sopra 
ab  aptiquiore  quodam  libra- 
rio u6i  prò  ibi  scribi  potuisse 
praecedente  prozime  littera 
7it,  nemo  negaverit.  cF.  ez. 
gr.  1,  1.  ubi  com  P,  quo 
nialor  oratlonis  vis  fieret, 
'  f,iÒi  egressi  Troiani**  cet. 
^teipsimns,  quarnvis  in  Al 
»«M**  invfentmii  esaet.  —  P: 
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quam  summo  labore  oppugnata  ubi  in  spem  inritam  i 
ieri  tempus  anlmadversum  est,  ad  populationem  agri 
dirqitis  aliquot  incensisque  vicb  maiore  quam  ex  con 
praeda  parta  cum  in  naves  se  recepissent,  ex  Baliaiili 
5  sulis  legati  pacem  petentes  ad  Scipìonem  venerunt. 
flexa  retro  clasais  reditumque  in  citeriora  provindae 
omnium  populorum,  qui  Hiberum  accolunt,  multomm 


„  bidaamnecqalcqmaiftiunnol 
ftboremoppiigaaU^.  C:  noe- 
qoiqvim^.  PCM:  „abi  io 
•pem  fairìUm  fnutn  Ieri  tem- 
pu"*  cet.  LoT.  3.  Btfo.  H«v. 
Oi.  N.:  nfinutrari  tenpiu^ 
In  Lo?.  3.  m.  1.  et  in  Vost. 
Lov.  1.  Girtn.  Biaiil.  cxcidit 
^tcri*'.  LoT.  9.  m.  3.1  „teri 
frfMtra  tempiw^.  —  la  Cant. 
pneiermiwvBi  est  mHÌcìì'* 
poli  ineensisqug,  —  Garto. 
Berol.:  ,«maiori««.  P  n.  1.: 
«praedaparalcoia^  cet  P  m. 

u 
9.:  npara^,  hlac  C  m.  1.: 
M  praeda  parva  ^.  m.  3.: 
„praeda  par#a".  Lof.  3.: 
„ praeda  parata*'.  PCH  Harl. 
LoTcU.  1.  3.  4.  5.  Ginn. 
Bar.  BeroL  Ozx.:  „cniii  in 
aanet  ae  recepisaent  *'.  Voaa.: 
mCQBI  naaea  ae  recepiasent*'. 
—  Pm.  1.:  ^esbalintboa'*. 
u.  3.:  „baliarìbni**.  C:  „ex 
balearibua'*.  In  Hafn.  ezci- 
derant    ?erba    „ad    acipio- 


gui  Hiàentm  aeeoliuU:  ex 
1.  Fr.  GroD.  coni.]  qui  eia 
Ibemm  incolnnt  (escioadera 
Cron.  coni.).  —  PCB  rell.: 
„qiiì  hibaram  mcolufii^^   Et 


qnod  Hiapania  eia  E 
ian  tniB  Romanae  < 
▼idebaiar  eaae  et  prò; 
qaentia  recepta  emeiid 
tior  altera  coniectara  I 
craL  —  PC  al.:  h» 
et  nltimae  biapaniM 
concarremnt*':  nini  • 
„ aitimi'*.  Vosa.  Hi 
veli.  1.  3.:  9,etnlUBi( 
niae*'.  Lo?elJ.  4.  5 
nlftimobiapaniae**.  Ha 
nlUmnm  hiapaniae  ^.  1 
n  et  uìterioria  liiap 
at  aimili  aenaa  (nta 
don  fematen  Tbeilei 
niena**)  L.  saepe  hv 
iectivi  auperlalivo  na 
ex.  gr.  5,  37,:  ab  ' 
ierrarumque  allimb  o 
42.:  in  oitimia  partibn 
gni.  —  Lov.  4.:  „c 
runt'*.  Ree,  Girtn.:  , 
reront'S  Hav.:«,cpnei 
—  Prìoia  hoiua  loci 
in  C  invenimns  ^ii 
fleza*'  cet.  Nam  libra 
teram  quandam  acri 
^iind#**  illia  dnabns 
aignificare  yoloerit? 
i,in  ciUriora  proai 
cf.  2,  33.:  caedaqiw  : 
sima  nrbia  facta. 


UBER  XXIL 


397 


mae  Hispaniae  I^ati  Goncurrenint.  aeà  cpii  vere  dictoBÌs 
nperiique  Romani  facti  sint  obsidibus  datis^  popuU  «mplìva 
leraiit  centum  vigintì.  igitur.terrestribiM  quoque  copiis  sa^ 
8  fidens  Romanus  usque  ad  ftahum  Castulonensem  est  pri^ 
^essus:  Hasdrubal  in  Lusilanìam  ac  propius  Oceanum  5 
oncessit 

XXI.  Quìetum  inde  fere  videbatur  reliqnom  aestatis 
nnpos,  fuissetque  per  Poeniim  hostem:'  aed  praeterquam 
pod  ipaorum  Hispatiorum  inquieta  avidaque  in  novas  rea 
nnt  ingenia,  Mandonius  Indebilisque,    qui  antea  nergétumlO 


1.  wd  qui  uert  dicionU  im» 
periigue  romani /adi  sini 
cs  PCM  et  DM  recepire u, 
qaod  eonionctìvo  L.  iadicare 
videtar  volnùie»  eti  ter- 
raf  ÌDcertÌ8sìmae  poMetsioDii 
faliw.  Rell.  codd.:  ^hctl 
■imi**.  —  P:  „popiiliampliui 
faer#DÌ  |  ceDtnmaigintiiiii7Mi|  i 
gUW.  M  Cani.  Yoaa.  Harl. 
Lovcll.  Uafn.  Girtn.  Berol.: 
(•aigioU  millia^^  £odeiD  er- 
lortt  et  alila  locia  ab  anUqoia 
libnriia  milia  contra  omnem 
ÉanaBiBaddiUimvideinaa:  ex. 
Ipr,  33,  34.:  cnin  qualtoAr  le- 
ekmSbiif.  23,  52.  24,  11.  — 
HaT.:  „et  «iginU*'.  Lo?.  3.: 
y^faeraatampHiia".  In  Lov.  4. 
csddit  „aiDpliiia*S  ìoi  Gltrtn. 
nCentniD'^. 

4.  ad  sahum  CasiuUmenaem 
h.  I.  in  ddUo  antiqoiore  cod. 
acriptan  fidetor.  In  P  (Voia.) 
iavenioma  ,,naqnea4/a<ianica 
•Ui|loiieiMem'S  C  m.  1.:  „aa- 
qae  ad  actam  caatalooeaaem^^ 
an.  3^:  ,,ad  caatra  caatol.^* 
LoT.  3.:  ^ad  eastram  naatal.*^ 
At  36,30.  in  PC  quoque  le- 


^maa:  ^mMiine  aapra  ca- 
atoionenaeiB  aaltom'*.  37, 20.: 
^aaita  caalnlonenai''.  —  P: 
„  eat  progreana  *\  Girtn.  :  ,,eat 
profectaa".  Paolo  poat  PCN 

*  «I.:.  ^coneeaait*'.  Lor.  5.: 
t,reecaait<^   ltecaa.i  ^,accfs- 

7.  reliquom  aesÈaiit  témpus: 
PC]  reliqaniD  cet  Cf.  22, 
15.:  „aealatla  reliqaom*'.  — 
P:  „  faiaactqDaeperpoeoamho 
■tem  **.  UarL  Ree.  Glirtn.  cod. 
SftgOD.:  ^foiaaetqne  prope 
per  pocaiun**  eeU 

10.  Mandonius  IndebUisgae  ez 
P  acripaiama,  qaamqaan  alila 
locia  lo  eodem  P  elianìvln- 
dibilia  ^  acriptom  inveaiior. 
Poljb.  10,  ^.t'^AvóofidJ^q 
.ò\  «usi .  Mavtfóviog  /Ayitrtoi 
/tìv  ovnq  òxìvdffttu  s'ori  rciv 

'  A  Xo^^Gnidovtcìy  ^ptMH.  So* 
iaiófiMvoi*    «t  10,  18.:  'Av- 

fiafrì^iia^  —  C:  .,maiido- 
nioa  iade  aobiliaqae  qoi  ante 
ilericetaa  regoli»  f«ei«t  **, 
m.  3.  ^c^tf  indoctaai  eat:  qnde 
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regulas  (uerat,  posftpiam  Romani  ab  saltu  recessere  ad 
ritimam  oram^  concitìs  popularibus  in  agnim  pacatum  a 
rum  Romanomm  ad  populandum  venerunt.  adversus 
tribanna  militimi  cum  expediHs  auxiliis  a  Scipione  miss 
5  certamine  ut  tumoHuariam  manum  fodere  omnis  occisìs 
busdam  captisque  magnaque  parte  armis  exuta.    bic  ti 


f«€tim  fidetir  at  ia  Voss. 
Bari.  Pali.  1.  3.  Lo?ell.  1.  3. 
3.  HalÌD.  GSrIo.  Ox.  D.  acri- 
beretnr:  „inandonhi8Ìnde  no- 
bilia  <'.  Lov.  5.  Oz.  L.  1.: 
„ìììe  Dobilia^.  BeroLi  „iU 
Bobilis^  LoT.  4  Re&  Hav.: 
9, «ir  Bobìlii*'.  M  m.  1.  ta- 
-  mcn  et  Cant  com  C:  Miade 
ttobiliaqae**.   M  m.  3.  ex  P: 

.  windebiliaqaa*'.  Pai.  9.  Oz. 
N.:  ,^aBa1ldoninal■dib^laqae*^ 
~  P  m.  1.:  „qiiiaBtMKcr|g 
•tiHBregalaafttenit  **•  m.  3.: 
n  qnianteailer  I  gatQtt  **  cel .  cf. 
31,  32.  —  P:  „iiiagrampaca 
tamaocio^romaDonfm  adpopal 
andflmoeneroDt":.  ^are  I. 
Fr.  GroD.  acrìbi  volaenl  „80- 
dot    romanomai-  -depopnla- 

'      t«in"  (cr.38^34.:).  P«i.3.t 

■i'  ^aocioraiD  —  pepnlaadniii  **. 
■'  C' quoque  „aoeio#  romano- 
ram^  oet:  qoed  meBdam  fa- 
cile nasci  potait,  enm  ajl- 
laba  rom aeqaeretDr.  Ni  i,ao- 
doran  romanoram*'.  R«ll. 
codd.:  „ìn  agran  pacatum 
ronunorum  aodornoi  ed  pu- 
pnland«kn  oeDcmnl**. 

4.  piàtmus  mtUktm  eum  ex^ 
pediiis  ouxUiu  m  Mpione 
mi49i  ex  Teriaalma  I.  Fr. 
GrunofU  enendatlone  acri- 
•ptaa  «rt<   •r.iiv^:   fpae 


duz  cum  aliqnot  prìnd 
capinnlur.  —  P:  „adi 
eoajtrìboamililiboacnm]  < 
tia  anxiliia  aacìpionem  n 
C:  ^adoeraua  eoa  tribn 
libna  cnm  exp.  anx.  §' 
pioue  miaai^.  m.  3.:  , 
iU  *^i  Hioc  Dralr.  omne» 
codd.:  „tribn8  mllllbiM 
exp.  aux.  a  acipione  mi 
niai  qnod  in  Berol.  „ 
niillibua  miliinro  -^  mi 
et  m.  3.  10  Oz.  Ft.  „i 
inilitibua^  seriplam 
Haec  menda  facile  orb 
iuiaae,  cum  in  antiquio: 
dice  lina  dubio  „<rii^. 
arriptnm  eaaet,  nemo  m 
Trìbunoa  milìlum  ita 
parte  militum  ab  imp« 
bua  auia  adveraoa  bosis 
aoa  esse  legimoa  qaoq 
34.  32,11.  38,13.  4%'i 
6.  magnaque  parte  atiHh 
iù:  C  m.  1.  PJ  raagtt* 
armia  exata  (Drak.  cod 
cepto  Hav.  qui ,,  exuta  ei 
—  Ablativi  abaolati  iti 
priore  oratione  iongéadi 
nt  vox  „  omnea  *'  quid« 
gnificet,  quidqnid  (ngal 
hoatium  fnerit,  aed  tuOM 
ut  ab  co  numero  dedad-'* 
tcat,  qui  lam  oceiai  cap 
■  ani  amia  enti  fnerant 
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imnlliis  cedeiìtem  ad  Oceanum  Hasdrubalem  cis  Hibenim 
à  8OCÌ08  tutandos  retraxit.  castra  Punica  in  agro  Lei^vo* 
enainm,  castra  Romana  ad  Noyafn  dassem  erant,  cem  fama 
ppena  diio  avcrtit  béllnm.  Cekiberi,  qui  principes  vegiomìs 
iiae  legatos  obsidesque  dedertfnt  Romanis,  nuntio  misso  à5 


stet  énim  pHnik)  ila  fori  eraitt, 

«t  ifoidam  occidereotar,  pia* 

rei  c'perentur.    quorom  no- 

meroi  cam  maior  videretor, 

qnam  qai  aloe  neguUo  in  ca- 

•  «lodia  lisben  poasent;  pauci 

lantani   tx  captivis  abducti, 

celeri  armis  exoti  ad  aoos  re- 

nféti  aant.    qoo   facto    cum 

reliqóa  turba  rebaè   siioram 

male    geatia    se    deterreri   a 

bello  non  pateretar,  et  hi  levi 

ccrtamine  in  fogam  rerai  sanf. 

—  C  m.  2.:  „inagnaqae  parte 

armia  ciati#^V-^Paalo  ante 

P  m.    1.:    ^fadefemonnia'^ 

'  BUeni  m  inter  vocalcav  et  o 

'inlerposita.    altera  \deÌD   ma- 

BOI  ad  U'tàìttXibUy  rkìómni- 

'    èus  fieret:   qtio  facto  m.  U 

"!^  C  teriptnnr'ctt  „fnade- 

'  iiMl  onilb  occiaìs  q^ìboadim 

..^aipUt^ii^*<*   I.  e.  omnibai. 

Fall    Bari.    Lbt.  1.    Hafn.: 

■    ^fiinderent".  C  n.  3.  Lov.  5.  : 

1^  fonderont  *\  Voas.  :  „  fonde- 

raat**.   Ldyél);  3.'  4.:  i,fade- 

nMit<».  Dein  M  (?)  Rari.  Lo- 

▼di.  1.  3.  4.  5.  Kéc.  Giirtn. 

'  Otx^*  L.    1.  -Fi.:   nooinibua 

•ccUii    qofbAadain    captia"*. 

Lev.  3.:  „plaribiia  occiaia** 

étt.  Rdl.  codd.;  „inaltia  oc- 

ciùft  qaibasdam  •eapìtttf*'. 

1.   €is  HiUìum:  P.    G:   „cia 

hjberam**.  -^  P  m.  ì,^  «ce- 


5. 


dentenn/oceanaar**.  *  to.  3.: 
„ad*S  Lo?.  l.:.^tdooeanani 
■cedcntem'^.  Pai.  3^:  ^ad  aor 
cioa  corandoa^. 
in  agro  Lergauonensium  : 
PC]  in  agro  flèrcànnenaium. 
Cn  Caea.  beli.  df.  1,  60.: 
qno  loco  alii  codd.  ^'Ilhirga- 
aonena^a'*  ali!  '  „  Zfiiyaiio- 
nensBs  qui  flumen  Hlberam 
idtfngailt"  habent  PlSa.  3, 
3.  20.:  ,.rigio  Ilk^adnam^ 
—  Tan  codd.:  ^ad'Houam 
cfassent^*:  qoem  foenm  inter 
Ilérdam  et  Tarraoonetti  aitani 
fiiiaae  ex  itioer.  Antonini 
(obi  „ad  ooaas^)  Grevi crua 
fortaaae  recto  Boaplcator.  — 
PGIIlPal.2.:  „cnni  fama  re. 
pena  alio  irueriU  beffo  lu**. 
Rdl.  codd::  „aert!t^ 
ìegaios  ohside9qUif  défde» 
'  rani  Rémmniè':  èodd.  (nifi 
qood  in  Gànt  ^legatoa**  ex- 
ddtt:)]"legatot'mÌteraftl  ob- 
ddciqafe  dedcrant  Romania 
(non  ex  Pot  ved  cX  I.  Fr. 
Gron.  coniectnra:).  —  In 
Terbia  antìqàii  ndtam  illod 
'xéQgtaa  fnen^/Yit  téirga' 
to9  anpplèd  poaaii  „niiae- 
rant^,  dx  qaetnqoin  téfelle- 
rit  Pbil.  Rnbenina  tamen  ^le- 
*pirami*^  prò  „legà/6«**  acri- 
bcttdom  ^ni«cerat.  w  PCM 
CMV.i  nceltìbcri  qat  pfinci- 
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Scipione  excitì  arma  capiunt  provìnclamque  Carthaf 
Slum  valido  exercìtu  invadunt,  trìa  oppida  vi  cxpu( 
inde  cum  ipso  Ilasdnibale  duobus  proeliis  egregie  pi 
ac  quindecim  milia  bostium  occiderunt,  quattuor  mili£ 
5  multis  militarìbus  signis  capiunt. 

XXn.  Hoc  statu  rerum  in  Hispania  P.  Scipio  ii 
vinci^m  venit,  prorogato  post  consulatnm  imperio  ab  i 
missus  cum  trigiula  longis  navibus  et  octo  milibus  ir 
magnoque  commeatu  advecto.    ea  classis  ingens  agmin 

LoT.  4.:  „ceciderc". 
„qiuUiionnilia*^  C: 
tDor  mìlli*',  CbT.:  „i 
miJia  militam*^      \ 

8.  cum.  XXX.  longis  iu 
PC  oranesqae  prope 
et  Dr^k.  codd.]  cum 
JoDgìs  navibus.  —  Ap 
Ijfbium  3  9  97.  2.  rela 
gimns,  cum  viginti  i 
longis  P.  Scìpionem 
gato  imperio  a  senat 
som  in  Ilitpaniam.  i 
ciusque  aoctorìtatem 
riì  codi  CUOI  LoyelL  2 
culi  TI  dentar:  ^cnm 
già  na^ibas*^  sed  ci 
potoerit,  ntautdiren 
que  anctores  seqaertl 
ut  non  tam  in  Liviano 
in  Poljbianos  codd.  n 
qnoddam  irreperet,  i 
anliqnis  Livianis  eoe 
derelnr,  praesertim- o 
gpneris  esaet,  Livio 
bere  religioanm  fuif. 
f,et  oclo  milìbna  mi 
—  Loy.  4,,:  ,,magaoqi 
mcataadu9cla^  Girti 
uento*'.    Reil.    codd. 

.    uectò".     . 

9.  iugeas    agmime    q» 


pes  regionis  saae  "  cel.  Rell. 
et  Pali,  et  Drak.  codd.:.„cel- 
tiberi  priacipes  qui  regionis 
snae**  oet  — >  Dein  P:  „a8ci 
pionemeiciti*'  cet.  Cant.: 
M  eserciti  arma  capinnt^'.  In 
Pai.  1.  praetermissom  est 
M  esdti  "  :  in  Lov.  4.  :  „misso<'. 
LoT.  3.  omisso  que:  ««pro- 
ninciam*'.  —  P:  „inBadant 
intriaoppidaif/ezpiignanf '.  m. 
2.  in  ìn^oc'oni  eaL  Lovell. 
4.  5.:  „  oppida  ezpngnant'^ 
4.  ac  quindecim  miUia  ho' 
etium  occideruni:  PJ  quin- 
decim miliia  cet.  —  C:  „dno- 
bns  poreliis  cgrede  pognan- 
Us  quindecim  milia  bostium** 
cet.  Idem  t,pagnant«s,^,  reli- 
quorum  codd.  eat  ezcepto 
uno  n,  in  quo  inTeuium  esse 
fertnr:  i^cnm  ipso  basdrnbale 
egregie  pugaant  quindecim*^ 
cet  Tempora  yerbomm  si- 
mili modo  Livinm  mutare  so- 
lere iam  multis  locis  vidi- 
muSf  nec  es  dicendi  ratio 
ab  nostro  sermone  abborret 
„kifflpren  sic  undtòdleten". 
—  P:  „egrae|ci«e".  Berol.: 
M  quindecim  naillis  bominum**. 
,LoT,5.  GSrCa.:  »  Geiddsaant<\ 
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procul  visa  cum  magna  laetitia  dvium  sodomni- 
im  Tarraconis  ex  alto  tenult.  ibi  milite  exposito 
Scipio  fratrì  se  coniungjt  ac  deinde  conununi  animo 
e  gerebant  bellum.    occupatis  igitur  Carthaginien- 


cripiam  non  yidetor 
pauds  recc.  codd.  Io 
88.  Rari.  Lo?eU.  2.  4. 
HaF.  (se  Mine  dabio 
Cani.)  inyentam  est 
rìoram'S  Berol.  m.  1. 
I.:   ningens   onerario- 

Cr.  30,  10.:  in  one- 
n   osam.      Contrario 

paolo  post  in  anit. 
(hispaniamni  animos** 
ispanomm'*  scriptnm 
.  —  C  m.  2.:  „Aone- 
n**.  P:  ,fprocQlaÌ8a«| 
:et.    Recan.:  „clainni 

sociornmqoe".  —  PC 
orium  tarraconis  ex 
luU^K'  i.  e.  in  portnm 

est,  perrenit.  cf.  36, 
!i,  qnae  ex  Asia  prO' 

eondem  portum  ie^ 
iy  naves  —  Ephesnm 
Qt.  21,  49.:  novem 
.  —  tenaemnt. 

ee  coniungU:  CM 
[n  rell.  codd.  scriptnm 
itriconinngitnr^S  for- 
nod  in  P  quamquam 
endo  „fratrijcon|i«n 
iplnm  fnerat.  —  Uav.: 
ito  p.  Scipio".  M(?): 
ito  profectas  fratri  se 
;it*'.  —  Lo7.  4.:  „  ai- 
Inde*^.   Harl.  Lov.  5.: 

inde*^  Pai.  3.:  ^com- 
onsilio  animoqne**. — 
\ant  bellum^^  in  omni- 


boa  codd.  repertom  Tidetar. 
in  P  tamài  primo  non  ^ge- 
rebaiit<*  (P  m.  3.)  sed  „ge- 
ttbai**  poiitom  erat,  qnod, 
com  pronomina  non  raro 
omissa  tini,  band  scio  an 
qidbiisdsm  ab  Ipso  Livio  pro- 
fectnm  Tldeatnr,  praetertim 
com  apod  Poljb.  3, 97.  1.  in« 
venerint:  o2  ò^  I»  t^q  <ruy 
^ù^fvxì^Jléxytuov  Sxtsfovo 

—  IjoaricrreX^Xov  futà  tnco'O' 
S^q  ff^  tòv  JtòiXtpòv  Tvaiov 
oto&V|[  Kqd^ovfa  fLBt* 
i^tttvo'o  fa  9Mfà  t^v^Ifi^ 
qttw*  nisi  forte  ex  eodem 
fonte  etiam  potios  babendom 
sit  „iil  deinde  —  gerat  bel- 
lom**.  eqoidem  tamen,  com 
non  dobitem  qoin  „ae  de- 
inde** integrom  sit,  Tel  pro- 
pter  seqoentia  „ gerebant** 
Teram  icriptoram  habeam. 
sed  altera  etiam  caosa  est, 
cor  ploralis  potior  Tideatnr. 
nam  si  gerebai  scriptnm  erit^ 
Terendom  est  ne  Insto  malor 
tìs  In  ano  P.  Sdpione  po- 
sila Tldeator,  nero  id  qoo« 
dam  modo  ezprimator,  ab  eo 
lam  Inde  tempore  Pnbliom 
commani  animo  com  fratre 
agere  coeplsse,  tamqoamsiid 
priore  tempore  aliter  fnisset 

—  Octo  Ferba  ab  h*c  deinde** 
ad  M^eilom**  in  BeroLprae* 
tcrmlsss  sant 

26 
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8Ìbus  Celliberìco  bello  haud  cunctanter  Hiberum  tra 
diuntar  nec  ullo  viso  hostc  Saguntum  pergant  ire,  qu 
obsides  totius  Hispaniae  traditos  ab  Hannibale  fama  en 
dico  in  arce  custodir!  praesidio.    id  unum  pignus  ind 


1.  Hiòerum  iransgrediuniur  : 
P.  C:  „hiberam  traosgredi- 
tur".  —  P:  „necallouiflo|o 
8te":  y^und  da  si  eh  ihoen 
kein  Feind  entgegensielltl^'. 
cf.  7,  9.:  „ciim  consales  in 
Hernicos  exercilam  daiissent, 
negue  inventis  in  agro  ho- 
stibas  Ferentinam  —  vi  ce- 
pisseot,  reTertentìboa  inde  eia 
Tibartes  portaa  claa8ere^^  si- 
miliqne  modo  aaepe.  si  hoc 
liberiore  dicendi  genere  m- 
gue  prò  „r/  non^*  ponen- 
dam  videbatur,  id,  ad  qaod 
negativa  particola  pertinebat, 
ab  negue  rìx  seiangi  po- 
tniase,  apparet.  —  Paolo  ante 
in  Lo7.  4.  inyentom  est  „  oc- 
capatis  carthagioiensibns  ^*  :  et 
in  flay.  „celtibero  belio**: 
perinde  atqne  28,  2.:  in  Cel- 
tibero  exerciln. 

3.  obsides  loiius  Hispaniae 
tradiios  ab  Hannibale  :  PCM 
Cant.  Yoss.  Ilari,  dno  Pali. 
Lovell.  1.  2.  4.  5.  Hav.  Be- 
rol.  Oz.  N.]  obsides  totios 
Hispaniae  custodiae  traditos 
ab  Hannibale.  —  Verba  h.  1. 
se  ita  excipere  „qnod  fama 
erat  obsides  totios  Hispaniae 
ab  Hannibale  traditos  modico 
praesidio  ibi  in  arce  costo- 
diri  *S  et  ad  traditos  ab  Han- 
J#0/r  sopplendom  esse  ^Has- 
drobali  eisqoe  dodbasy  qoos 


Hispaniae  praefecissel 
custodiae  y  qood  vix 
recenti  cod.  reperto 
Tel  propter  eusiodiri  \ 
non  posse,  neminem  p 
ierit.  —  C:  nhispanii 
4.  inelinaios  ad  romana 
cieiaiemy  qood  rea  i( 
stala  t,  in  nnllo  antiqc 
scrìptam  videtnr:  idqi 
dubio  factum  eAt  qaoi 
quamvis  frequentissini 
do  positam  foerat  ,^i 
na«  I  societatem  \  nan 
medium  e  ex  eadem  s< 
liltera  profectom  esse 
gerent,  altimomqne  m 
integrnm  erat,  vel  j 
ab  ferri  non  posse  vid 
in  C  et  in  Drak.  propi 
bus  codd.  „a^  roma 
eieiate^^  scriptom  4 
Pali.  1.  3.  „a  remai 
Ute":  in  Loy.  3.  „ls 
rom  romana  sodetaU 
Tom  in  C  emendale  | 
est  y,morabatur^^  al 
et  in  Voss.  Girlo. 
„morabaittur*':  la  l 
Loy.  1.  „  memorabanU 
Loy.  3.  „memorabsnl 
Hay.  „r^morabatar^*. 
„  sanguine  liberumum 
sed  Cam  iam  prima  som 
pra  ru  positom  sii  i 
„liberoram^*  fieret,  e 
Liviani   codd.  Uvioni 
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id  Romanam  societatem  omnium  Hispaniae  populoram  ani- 
Dos  morabatnr,  ne  sanguine  liberum  suorum  culpa  defeotio- 


aliU  bonis  scriptoribiis  atra- 
qne  eiai  casus  forma  nsorn 
esse  persnadeant,  maxime 
dubimn  esse  oportet,  atra 
b.  L  prò  Tera  babenda  sit. 
Sn  CM  certe  et  in  relL  codd. 
reeeptam  est  „liberonim'^ 
C:  M  sangine**.  •—  Paolo  ante 
LoT.  1.:  „id  ob  nnnm  pi- 
gnns**.  —  Proxime  qnoqae 
•eqnenti  loco  dnbìam  yideri 
potest,  nam  Teram  scripta- 
ram  receperìmas.  nam  in  P 
inTenimns  non  soìlerii  sed 
„8ollertio  magia  qnam  fideli 
Consilio  *S  et  in  C  „soller- 
cia  magia**  cet.  :  idemqne  „^o- 
ìertia  magìa  qoam  fideli  Con- 
silio'* Gebhardas  in  Pali.  1. 
3.,  Drak.  in  Harl.  LoveU.  1. 
3.  Hafn.  GSrtn.  Hay.  Berol., 
Bearne  in  Oxx.  repperisse 
Tolnnt.  non  omnibus  tamen 
M^entibas  librariis  —  nam  SI 
Cant  cam  PC  consentire 

t  dabitem  — banc  scriptn- 
placuisse,    id   qadd  in 

OFell.  3.  5.  scriptum  est, 
indicai:  qnonim  prior  „#o- 
lertia  magia  qnam  Consilio 
fideli  **«  alter  „soIertia  magii 
qnam  fide  Consilio**  (fort.yel 
fide  Tel  Consilio:)  coniece- 
runt.  —  Qnod  seqnitor  „^a:- 
soluH^  iam  ab  L.  Valla  re- 
stitutom  est.  In  P  (M  ro.  1.) 
scriptum  erat  „exsolli|irita/e 
Inxeratsagunti**  :  in  quo  nibii 
mutandum  erat  qoam  ut  lit- 
tera   e  indncta  u  poneretur 


prò  /s  tt  6  prò  t  C  nou  1.: 
„  exsolllcitat  Jrdnxerat  sa- 
gunti**.  m.  3.  sjllabam  de 
induxit  Cant.  Kì.  1.  HarL 
Lovell.  1.  S.  3.  4.  Hafn.  Ox. 
L.  1.:  n^  soeietate  dui  erat 
sagunti  **.  Recan.  Gartn.  Har. 
Berol.:  „exMrfait  dnx  erat  sa- 
gunti**. PaL  2.:  „exsolaen- 
dum  duxerat'*.  Duabus  con- 
iectoris  iunctis  Pai.  3.:  „ex- 
Bolult  ex  sodetaté  dux  erat**: 
et  Ox.  19.  „ex  societate  ex- 
Boluit  dux  erat**.  Ox.  D.  ine- 
ptissime,  si  quidem  Livianam 
scripturam  prefitebatnr:  „ex 
societate  poenorum  ad  roma- 
no! aspirans  liberandam  de- 
creuit.  dux  erat  sagunti**  cet 
Altera  m.  in  M,  quam  Loye- 
liani  5.  librarios  secutus  est, 
altero  quoque  loco  rerum  in- 
iegrumque  restituit:  „quam 
fideli  Consilio  exsoluit.  abelox 
erat  sagunti**  cet.  Non  „ Abe- 
lox** autem,  quamquam  ita  in 
fine  buina  cap.  etiam  in  P 
scriptum  est,  sed  „Abeliix** 
et  propter  id  quod  in  ple- 
rìsque  codd.  repertum  est  et 
propter  Poljbianum  (3,  98. 
2.)  *A/3f>it94,  non  sino  iure 
lac  Gronovius  scribendom 
esse  contendit.  —  Harl.  Pai.  3. 
BrancaL  Latinii:  „tam^7i  que- 
lla**. Lov.  3.  Hafn.  Berol.: 
„  sunt  plerumque  **.  PCM 
Cant  Pali.  1.  3.  Harl.  Lo- 
Tcll.  3.  4.  Branca).  LaUnii: 
„qualia  plerumque  sunt  bar* 
26' 
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nis  lueretur.    eo  vinculo  Hispaniam  vir  unus  soUerti 
qoam  fideli  Consilio  exsolvit    Abelux  erat  Sagimli  i 
Hispanus,  fidus  ante  Poenis,   tum,  qualia  plerumque 
barbarorum  ingenia^  cum  fortuna  mutaverat  fidem.    cel 
5  transfugam  sine  magnae  rei  proditione  venientem  ad 
nihil  aliud  quam  unum  vile  atque  infame  corpus  esse 
id  agebat  ut  quam  maxumum   emolumentum  novis 
esset  drcumspectis  igitur  omnibus,  quae  fortuna  poti 


baroram  ingenia^  cet  Rell. 
codd.  :  ff  qialia  pleroque 
iODt'*  cet 
5.  ad  hostU:  PC.  —  P:  „ni 
hilaliu/qiumnniimnileai/q.infa 
meeorpoiesaerataa*'.  PC  :  „iDa* 
zumiim  emolamentam".  Hafn. 
BeroL:  ^proximom  emoln- 
mentom'^  —  t^Jd  hostes^^ 
ita  io  medio  loco  positam 
est,  ut  non  magia  ad  venien- 
tem (nder  XQ  den  Feinden 
komme'*)  quam  ad  esse  re- 
ferretur  („beim  Feinde  fBr 
nichta  anderet  gelte  **).  Maior 
deinde  oraiionis  via  non  modo 
in  „vile  atqae  infame  cor- 
pus^ ted  etiam  in  M^nam^ 
posila  cat  („eine  einzelne  be- 
dentnnga-  nnd  elirlose  Crea- 
tor **),  perinde  atqae  panlo 
ante,  ubi  vir  unue  oppone- 
batnr  universae  Hiepaniae. 
aeqoe  qnemqaam  fogerit,  ai- 
mili  aensn  id  qnod  panlo  poat 
legitnr  „eam  unam  rem*^  ac- 
dpiendum  esae,  aed  ut  id, 
qnod  in  nnllo  altero  ita  re- 
periri  poaait,  etiam  per  se 
▼ideatnr  excellentiaaimnm  ani 
generis  esae  („in  der  Mei- 
nnng,  dass  nicbts  Aaderen 
dea  ftSmem  so  sicher  die 


Frenndscbait  der  spai 
Grosaen  veracbafTen 
alsdiea*').  NominatiTC 
f^maximum  emolume> 
dicendi  genns  mnlto 
fik  qnam  ai  datiTns  ] 
eaaet.  volnit  enim  ami 
bomo  non  tam  praeaenl 
lamento  novia  aodia 
videri,  qoam  ia  baber 
qnem  illi  fataro  qaoqi 
pore  nihil  non  affectai 
aent. 

guaefoHunapoiestai 
poterai  facere:  PC 
Cnm  rea  ita  narrata  < 
nobis  yideremnr  ride 
minem  drcumapicie^M 
potlaaimnm  conaiHoiiì| 
eaaet,  non  indicati^j^ 
conianctiynm  ^quae  1 
poleatatia  anae  posset 
prò  aobiectiya  recei 
temporam  ratione  ei 
rimna.  Linnm  ««lei 
aaepe  yei  in  media  e 
obliqua  praecedente 
mine  relativo  eins  geni 
dicatirnm  poaaisae  noti 
Deinde  iam  E.  Fabri 
advertit,  qno  modo  L 
ieatatis  eina^',  eodcm  gc 
proBominnm  et  demo» 
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ioB  poterat  (acere,  obsidibus  potissmnim  tradendis  animiHn 
£ecit,  eam  unam  rem  maxime  ratus  conciliatiiram  Roma- 
ìs  piincipum  Hispaniae  amicitiam.  sed  cum  imossu  Bosta- 
is  praefecti  satis  sciret  nihìl  obsidium  custodes  facturos  esse, 
tostarem  ipsum  arte  adgredltur.  castra  extra  urbem  in  ipso  5 
tore  habebat  Sostar,  ut  aditmn  ex  ea  parte  intercluderet 


et  rebtiTi  cam  alionim  no- 
minam  genitiyis,  ex  qnibiis 
penderent,  ab  optimo  quoque 
■criptore  iongi  solere,  ut  scri- 
ptores  penpicniUtis  ratio- 
nem  noo  tamqaam  sammam 
■eribendi  legem  habniase  ▼!• 
deantor.  cf.  ex.  gr.  24,  44.: 
eom  obyiam  filins  progre- 
deretnr  lictoreaqne  yerecan- 
dk  maiestatia  eius  taciti  an- 
teirent  cet  4,  16.  :  plebs  — 
trea  trìbnnoa  cons.  pot.  crea- 
vit  et  in  iis  L.  Qainctiam 
Cincinnati  fìlium,  ex  euius 
dictalnrae  invidia  tamallos 
qoaerebatur.  —  C:  „prìnci- 
pnm  hispaniae  amiriam  "• 
V.  3.:  „  amìciciam  ^*.  —  Qui 
itar  locas  in  nullo  anti- 
[ore  cod.  aine  mendia  scri- 
Tidetar.  P:  „  sedei  |  uni 
uasnbostarisprae  |  fecti^satiaac 
iret^^  cet.  :  in  qno  nihil  erra- 
tnm  eat  niai  qaod  u  poaitnm 
erat  prò  i  (cf.  22,  20.:  „i3/ 
urbe**:)  et  duo  s  prò  ano. 
ai  iam  in  C  inyenimns  :  „8ed 
eom  onns  ex  bostaria  pfectis 
•atia  aciret  nichil  *'  cet.  :  nec 
dnbitamos  qnin  in  ceteris 
qnoqne  melioribns  codd.  si- 
mili modo  erratnm  ait.  Lot.  1 .  : 
„  hostaria  *^  Recan.:  „sine 
lussa  bostaris''.    cf.  2,  12.: 


si  eonsalom  ininssii  et  igna- 
ris  omnibus  fret.  7,  15.:  ahi 
minse  iDinssn  imperatoria 
proclimn  initoros.  22,  10.: 
Ininssn  popnli  TOTeri  non 
posse.  23,  2.:  ne  qnis  adire 
cnriam  ininssn  suo  -—  possit 

—  In  H  et  in  Cant  „satb'' 
800  loco  scriptmn.  In  Voss. 
Harl.  Lo?eIl.  GSrtn.  HaT.  Be- 
rci. Oxx.  praetermiaanm  est. 

—  Cm.l.  PM  Voss.  Lèv.  1.: 
„obaÌdrom<*.  C  m.  2.  rell.: 
„  obsidom  **.  —  P  :  ^  uostarem 
ipsnmoTf^adgreditnr'*.  cf.  4, 
25.:  eomm  ambitione  arti- 
busqae  fieri  nt  obsaeptnm 
plebi  ait  ad  honorem  iter. 

6.  ut  adiium  ex  ea  parte  m- 
tercluderet  Romanls]  nt  adi- 
tnm  ex  portn  intercluderet 
Romania.  —  PCM  Ox.  L.  1.: 
„at  aditum  ex  parte  inter- 
cluderet** cet  Cant.:  „adi- 
tum  ea  parte  **  cet  HarL  Lo- 
veli.  2.  3.  4.  5.  GSrtn.  Hav. 
Berot.:  „  aditum  intercluderet 
ex  porta  romania*^  RelL 
codd.:  „ex  porta  interclude- 
ret". —  n^x  portu^^  veram 
scripturam  esse  potuisse,  cum 
ea  significaret  „yom  flafen 
aus",  nemo  negaret,  si,  id 
quod  ab  hominibus  doctla  ne- 
gatum   est,  allo  loco  rei  a 
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Romanis.    ibi  eum  in  secretum  abductum  velai  ignara 


\ 


Poljbio  ?el  a  Livio  arbem 
Saguntam  non  fine  porta 
fniste  scrìptom  essei  atprae- 
tenpam  qood  cita  portis 
nulla  nenlio  fit,  initilem  il- 
lam  coniectaram  eaae  et  id 
indicai,  qaod  ea  in  nullo  an- 
liqniore  cod.  nperta  eat.  ve- 
ram  ne  Id  quidam  qnod  in 
optt,  codd.  inventai  eat  ,,ex 
parte  ^  nobia  probandnm  vi- 
debatnr.  nam  qoamqoam  baec 
verba  (  „  theUweiae ,  zam 
Theil")  latine  dici  poterant 
et  peraaepe  acrìpta  annt,  ta- 
men  ea  baie  loco  minna  apta 
Tidentnr,  nt  qnae  dicerent, 
Boatarem,  etai  videret  fieri 
non  poaaa  nt  Romani  ab  omni 
parte  nrbia  poasent  arcerì, 
tamen  ab  ea  qaa  liceret  eoa 
prohibere  Toloiaaa.  quanti 
enim  momenti  futura  erat  ea 
defenaio  urbia,  quae  ex  parte 
boatea  arceret,  ai  aliia  parti- 
bua  libere  ii  obaeaaam  nr- 
bem  aggredì  poasent.  at  cnm 
in  antiquia  codd.  band  pan- 
eoa  locoa  yiderimua,  In  qui- 
boa  verba  ex  et  ea  a  libra- 
rila  permutata  aint  (cf.  ex. 
gr.  9,  46.:  „ej[  auetoritàte 
aenatua^:),  et  in  «praeaUn- 
tiore  cod.  Cantabrigienai  non 
ex  aed  ^^ea  parte ^  ioTen- 
tum  alt,  non  ex  parie  aed 
Inngendo  ^^x  ea  parte '^ 
(iivon  dieaer  Selle  ana'') 
acribendum  eaae  perauaaum 
babemua  (cf.  T.  Livi  l  xxx. 
p.  mii.  3.).   cum  enim  Bo- 


atarem  fugare  non  pot 
pedeatrla  exercltoa  Ro 
rum  non  admodum  m 
ibi  TÌm  eaae,  Ingentem 
daaaem  no?ia  nariboa 
advectia  eaae,  qua  fre 
mani  modo  multb  lodi 
rioria  orae  appnliasent 
ad  Cartbaginia  amenia 
dium  ferreiit,  metuendu 
ne  a  mari  maior  etiam 
terra  Romanorum  futui 
aetimpetua.  quodai,  cu 
biema  immineret,  nec 
tari  poaaet  quin  Haa 
auis  quam  celerrime  i 
Tenlnma  eaaet,  id  mo( 
rei  nt  ex  mari  nnllua 
Romania  daretur,  omni 
Carlbaginienaibua  fore  i 
albi  peranadare  potult 
lyb.   3,   98.   5.:    (Bea 

ox^  àiM^aivtkV  ròvtfoa 
ou  P^aq^aa^  A  -s'ovvi 

óexia   ti\q  Zaxafp^'a 

—  In  prima  buina  led 
acriptnm  eat  in  C:  „^ 
atra  extra''  cet.  In  P 
neado  quo  aenan  pi 
erat  f  Inter  adgredù 
casiray  quo  modo  in 
libro  panlo  poat  „di 
rum**,  32,  18.  „in 
gnoa"  aliiaque  loda  aci 
crai,  quod  cum  codidi 
brarium  non  fallerei,  n 
tionem  baberet  teqaenl 
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(^  atatQ  flit  res:  metom 
A  anunos»  quia  piocul  Romani  abeaacnt:  mine  cb 
aste  Romana  esse  arcem  tntam  perfiigiaiBqae 
ntibns  res:  itaque  quos  metns  non  teneat,  bene- 
itia  jeidneieDdos  esse,  miianii  Boatari  percunctan-  5 
d  nam  id  subitum  tantae  lei  donnm  posset  esse, 


BoiUr<%  et  eom  Ht- 

Sflqaeateai  videret, 
>  liltorm  &  initio 
in  pronominam  a  H- 
ii^Maai  CSM  aciret^ 
IBI  eeriptani  i  fedt 
P:  yiiiiipfolilorehabe 
^  a».  SÌ:  „iiosUr*^ 
pio  littore '^ 
tu  tU  r€8^  qoiinyis 

aMcr.  inyentam  yi- 
tamen  a  Livio  pro- 
nto, in  P  enim  m.  1. 

M  «lonetqooijatatasit 
c€    dobiUmiia   qain 

eodem  mendo  b.  1. 

sit,  quo  mnllis  aliia 
a  P  modo  quo  prò 
odo  quod  prò  quo 
reperitor.  B«d  com 
\od  h.  1.  ferri  non 
leretnr,  altera  mana 

quod  addilam  eat, 
un  ì^detar  nt  in  CM 
t  deincepg  in  rell. 
criberetnr   „in   quo 

rea'':  et  in  Garin, 
qao  in  atotu^  Cf. 
^,  23.:   qaod— fa-  6. 

t. — Harl.  leyi  men  do  : 
Q  in  aecretam  abdu- 
Bt.  bine  LoyelJ.  4. 5.  : 

i  di0m:  P.  C:  „ad 
m'':  quarum  acrìplu- 


ma  «sa  pot- 
est  r-  POI  YoM.  Lar.  1. 
Hivarc:  ^hfapaalflfom  anl- 
BMif  **•  et  pialo  aate  ,,onera- 
fliraif*.  —  PC  relL:  ,,qafa 
piaeal  foaiaiil  ab##Miii  ^  : 
tamqaaB  ai  ipaomai  Hiapa- 
nofosucBleolla  iàdidoqoe  di- 
ctaai.  TUetarqDidem  ^i/uU' 
seiKf*  prope  idìem  dlcare,  scd 
la  so  iaeaset,  iam  dodam  il- 
lam  ranni  siatam  notatam 
eaat»  ftod  yerbia  ^ad  eam 
die»**  nlBBa  accommodatam 
eis^  —  P:  ^noncdaibibe- 
rnm**»  cf.  pento  ante  „ca- 
•tra— hababat  BoatM-*'.  C: 
„da-bibtfam^  —  PC  al.: 
„  arcem  tntam  perfaglomqae'*. 
C£  7, 39.  :  „  Samnitea — ipaaia 
arcem  finitimornm  Campanoa 
adortl**^  almillqaemodosaepe. 
Hay.:  „prohgìfaLmqQe^.  — 
Ad  seqaentia  cf.  21,  50.:  et 
qaiboadam  yolentibna  novaa 
rea  fece.  —  Paolo  post  P: 
„daria|ciendiieeae^.  Loy.  3. 
HaT.i  ^deaiiicwidoa  eeee^. 
|KMM<.iw##:  PCM  Voae.  Harl. 
LoyclL  3.  4.  &  Cirto.  Be- 
roL]  poesit  eeee.  —  Hay.: 
^aMe  paeset*'.  Cam  baec 
verbi  mireatis  Boataris  da- 
biteatiiqae  sint,  molto  potior 
coataBdimi  iaiperfecti  qoam 
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^obsides^  inquit  „in  civitates  remitte:  id  et  privatiin  ( 
tibus,  quorum  maximum  nomen  in  civitatibus  est  sui 
publice  populis  gratom  erìt:  volt  sibi  quisque  credB  i 
bita  fides  ipsam  plerumque  obligat  fidem:  ministeriui 
5  stituendorum  demos   obsidium   mihimet   deposco   ips 


praesentis  videri  debet  — 
Lovell.  4.  5.:  ^qiiidiiam  id 
sobitnm''  cet  P:  Mqaodnam 
iteobiium^ 

1.  idetpriuatìmparefUibuM  — 
et  publice  populU  gratum 
eriSy  id  qnod  loci  ratio  pò- 
stnlabat^  In  uno  recentissimo 
Oz.  N.  ecrìptom  est.  P:  „re- 
mitteiffpriiuitim''  cet  Per- 
seepe  in  antiqaioribiis  codd. 
e  prò  et  scrìptom  Invenirì 
notnm  est:  qnod  cam  h.  1. 
factnm  easet,  facile  fieri  po- 
tnit  at  i  ante  d  omittendam 
videretor.  Dein  m.  3«  in  P 
nin**  anpra  de  adiecit,  qnare 
In  CM  Yoas.  Loyell.  1.  3.  3. 
4.  Bay.  Berol.  Ozz.  L.  1.  D. 
ifinde  prinatim  parentibns'^ 
cet  receptam  est  Lov.  5.: 
„id  enim  prinatim"  cet.  Rell. 
codd.:  „id  prinatim**.  P:  „et 
pnblicaepopnlia**.  Praeterea 
Oz.  R:  „remittere*\ 

3.  uoh  sibi  quisque  eredi  (  „je- 
der  wili  daas  man  ihm  Ver- 
tranen  schenke":  cnins  inter- 
pretationis  vis  C.  Hensinge- 
mm  fngerat:)  cnm  in  PC 
scriptum  eaaet  nec  uolt  in- 
telligeretnr,  factum  est  at  in 
Cant.  Bari,  flafn.  Ree.  Pai.  3. 
scrìberetnr  „aoti  sibi  quisque 
credit    Pai.  1.:  ,,«otis  ibi 


quisque  credi '^  Loy.  3. 
sibi  cninsqne  eredi  ^S  I 
nootl  libi  unosqoiBqiie 
—  In  P  qvattnor  Tcrfc 
bis  scclpta  sont:  ^oè 
ilfsipsample  |  rumqneo 
dem\minieterium**  ce 
5.  oòeidium:  PM]  obdd 
reil.).  Cf.  qnod  pad 
in  PC  scriptum  vidimi 
sid/um  cuatodea'*.  — 
postrema  huius  loci  s 
genda  esse  „  et  ut  rei 
natura  gratae  Insuper  i 
gratiam,  quantam  pò 
neminem  praeterierit, 
scrìpsit  L.  „  quantam 
mam  posaim*^  nt  i 
qnod,  si  ita  scriptun 
Bostari  Abeluz  Cartlis 
sibusque  gratiam  tsi! 
ripere  volnisse  iM 
„und  um  der^an  slek 
dankenswerthen  Saclii 
cine  Empfehlung  mei 
weit  sie  in  melnen  1 
steht,  hinzuzuf&gen^. 
olla  re  magia  quam  h 
bis  Bostari  persuade 
tulsse,  nibil  doli  In  A 
Consilio  inesse,  mani 
videtur.  —  P:  «gSOfly 
turami  Pai.  3.:  ^T 
saper  poasim  gratian 
ciam'^  Pai.  3.:  ^qi 
Insuper  possim  sdldiii 
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pera  qiioqae  inpeina  consiKuiii  afiuvem  meam  et  rei  sita- 
te natura  gratae  quantam  insuper  gratiam  possim  adidam^. 
omini  non  ad  celerà  Punica  ingenia  callido  nt  persnasit, 
octe  dam  progressus  ad  hostinm  stationes  conventìs  qui- 
•usdam  anxiliaribus  Hispanls  et  ab  hia  ad  Sdpionem  per-  5 
luctos,  quid  adferret,  exprlmit:  et  fide  accepta  dataque  ac 


3.  komimi  non  ad  cetera  pu- 
nica ingenia  callido:  „im 
Vergldck  mit  der  sonstigea 
&èlaiikeitderP.'«  Sic  1,8.: 
Mcnacebat  interim  nrbt  —, 
cmn  in  0pem  magia  fatane 
maltiladinia  qvam  ad  id  qnod 
toa  bominom  erat  mani- 
reni»:  ,,melir  mit  Rftdcaiclit 
anf  das  was  die  Zoininft  brin- 
§en  werde  ala  im  Verlilltniaa 
in  dem  waa  yorbanden  war^. 
Videtor  ellipaia  qaaedam  in 
boc  dicendi  genere  ineaae, 
ut  id  nomen  supplendnm  ait, 
quod  aingnlia  loda  aptam  vi- 
deatar.  priori  igitor  loco  „ad 
calliditatem  ceterorom  Poe- 
Boram^:  alteri  „ad  eam  mal- 

tojBfcdinem    qaae   tam    erat". 

flba  enim  „ad  modam,  ad  ai- 

y^,  ^itadinem,  ad  magnitadi- 
aem,  ad  conaaetadinem'S  ai. 
dici  aolita  eaae  neminem  fa- 
gerit.  cf.  Ferd.  Bandi  Tor- 
aelLi.  p.  107.2.—  PC  rei!.: 
j^conuentis  qaibaadam  aazi- 
liaribaa  blspania":  „nacb- 
dem  er  aieb  einigen  Spaniem, 
die  im  HQlfaheere  der  Rd- 
mer  dienten,  enldeckt  balte'^ 
cf.  30,  43.:  „qaibaa  conven- 
tia^:  i.  e.  qaoa  cam  conye- 
Biaaet.  —  PC:  „et  ab  hW. 
RelL:  „et  ab  ila'*.  In  G&rtn. 


ezddiaae  didtar  M^^  in  M 
„aò  his**.  Hay.:  ^prodactoa**. 
Girtn,:  ^dedactaa^.  —  Po- 
alrcmo  elbm  recepimoa  ex 
PC  Lofell.  flar.  BeroL  Ox. 
D.  L.  1.  „  esprimiti  :  id  qnod 
■ine  dabio  in  M  qnoqae  et 
la  Cant  Yoaa.  Rari,  acriptam 
aat.  Ab  Froben.  enim  inde 
edit.  a.  1^35.  b.  L  „ezpro- 
mif  acriptam  eat,  qnod  di- 
eeret,  moltia  yerboram  am- 
bagibaa  ad  id  qaod  yellet 
indicandam  Alielacem  naom 
eaae:  „cxprimii**  prompti 
atrenaiqae  yiri  eat,  qai  paa- 
da  et  certia  yerbia  oatendit, 
quid  conailii  ceperit  —  P: 
„  adferreeipri|mitmx^/etfide^S 
m.  3.  litterae  „mitt"  ezpan- 
ctae  et  ^àdteTrei^  acriptam 
eat. 
6.  et  fide  accepta  dataque: 
PCM(DÌd  qaod  in  P„6dem*0] 
fide  accepta  cet  —  „Nacb- 
dem  man  aicb  gegenaeitig  daa 
Wort  gegeben,  der  Yerabre- 
dang  gemiaa  yerfabren  za 
wolien^.  Utromqne  enim  yer- 
barn,  et  aeeipere  et  dare^ 
aeqae  ad  P.  Sdpionem  at- 
qae  ad  Alielocem,  Inter  qaoa 
conyenerat,  referendam  yide- 
tor:  qaamqaam  non  repa- 
gnem,   ai   qnia   eadem   dao 
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loco  et  tempore  consUtuto  ad  obsides  tradendos  Sag 
redit.  diem  insequcntein  absumpsit  cum  Sostare  mt 
ad  rem  agendam  accipiendis:  dimissus  cum  se  nocte  i 
ut  custodìas  hostium  falleret,  constituisset,  ad  coup 
5  cum  iis  horam  exdtatis  custodibus  puerorum  profectus 
ignarus  in  praeparatas  sua  fraude  losidias  duciL  in 
B(*tiìana  perducti:  cetera  omnia  de  reddendis  obsidil 
ut  cum  Bostare  constitutum  erat  acta  per  eundem 


2. 


verba  ad  ODom  Scipionemper- 
iioere  ceoseat,  quod,  cam 
prior  Abelnx  dizerit,  eias 
fides  accipi  non  potuerit  nisi 
ab  Romano,  nec  in  ▼icem 
fidea  darì  Abelaci  potaerìt 
niai  ab  eodem  Scipione,  si- 
mili modo  23,  2.  sub  fin.  acri- 
ptom  est:  ^ìn  hoc  (idem 
qaam  vultia  ipai  accipite. 
li  de  data  egreasns''  cet.  — 
P  m.  1.:  „  temporeconalitat^ 
adobsideatra^endo^a  |gaotara 
redit'^  deia  eadeoi  m.:  „con 
aiitutoadobsidcs  Iran^ndos^ag 
antam*^  HarL  Lor.  3.:  „8a- 
gnntam  rediit*^ 
diem  insequentem  absum- 
psit: P:  quamquam  primo 
„absi/psit*'  fuerat.  C:  „diem 
inaeqaendo  abaampsit**.  Lo- 
▼ell.  1.  4.  GJirtn.  Berol.: 
„diem  inseqaentem  assum- 
Mt'^  Recan.:  ,,,inseqnentem 
diem  absamsit'S  P:  „cum 
«osatare'S  Pai  2.  Loy.  3. 
Ox.  N.:  ,,ad  rem  gereDdam'^ 

—  PC:  „ae  nocte  it^ram  ut 
custodiaa  boatium  ialler^'*. 
Low.  4.  :  „  cuatodes  hostium'S 

—  P  m.  1.:  „adconpo8Ìtam 
rum  iis  mori  |  ezcitati  custodi 
ìmB**  cet.  m.  2.  iuduelam  m 


est  et  s  ad  „  excitati 
tum.  —  In  P  prioD 
acriptum  erat  „inpra< 
aiiA/raiM/^in8Ìdiaada< 
cum  posiea  eadem  i 
ad  sua  et  ad  fraudi 
s  adiecta  esset,  faci 
ut  in  C  scriberetnr  „ 
paratas  sna^  fraude« 
ducit'S  in  M  m.  1 
Loy.  1.:  „in  praepara 
fraude  insidias'^  Lov 
praeparala  sua  frane 
diaa'\  GSrtn.  Oz. 
,,ducitur*\ —  Deinde 
,,  in  romana  castra  pc 
Lov.  2.:  „in  castra 
prodacti*^  Glirtn.: 
stra  perducti '*• 
acia  per  eundem 
quo  si  cet.  :  P]  acta  | 
dem  ordinem  quo  ai 
et  ut  yidetur  ceterì 
codd.).  —  In  minoi 
tionem  scriptoram  a 
receperam,  quamyis 
fefelliaset  in  P  ^ordin 
ptum  tsse^  cun  api 
mos  qnoaque  scrìpioi 
ordinem^  legi  scirei 
antiquis  codd.  persae 
ram  m  in  nominum 
yito  senso  moda  pra 
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no  ri  Carthuginienrima  nomine  aie  ageretur.  maior  aliqaanto 


§am  modo  poftiUm  yidissem. 
diligentiore  Umen  cura  cum 
bone  locniD  perlustrtrem,  me 
•b  integra  scrìptora  aberrasse 
intellesi.  nam  etai  ^per  or- 
dimétm**'  band  raro  acriptam 
eil  (€L  Qomctil.  4,  3.  72. 
11,^  30.  33.)»  tamen  id  ni- 
bil  aliad  significare  potuit 
^^■am  nosimm  „naeb  einer 
gowitsen  Reibenfolge":  ni 
b.  1.  per  ordifum  diceret, 
eodcn  ordine  obsides  a  Ro- 
mania ania  quosqne  redditoa 
caoe,  qao  reddendoa  eoa  In- 
ter Abelacem  et  Bostarem 
eoBvenerat.  ezprimerent  igi- 
tar  baec  verba  aut  id,  qno 
propina  afoiaaent  popnli,  quo- 
rum obsides  Seganti  fnerant, 
eo  prins  obsides  redditos  esse 
Tel  contra,  aot,  cam  illi  red- 
derentur  »  siogaiia  popuiis 
qnaedam  dieta  scriptaye  eane^ 
qeae  oatenderent,  band  par- 
VUB  gratiam  Romanoa  boc 
tjfedo  apud  Rispanos  se  sibi 
CHieiliataros  esse  sperasse, 
parinde  atqne  Bostar  persua- 
som  babuisset,  se  Cartbagi- 
aiensibna  eadem  re  qnantam 
maximam  gratiam  Rispano- 
nm  coBcUiatornm.  qnod  iam 
ad  priorem  interpretationem 
attinet,  intelligi  non  poteat, 
cor  Romani  in  re  levissima 
tantam  vim  poni  volaerint, 
cnm  nibil  admodam  attinoe- 
rit  qno  ordine  obaides  rcd- 
derentnr,  dammodo  suo  no- 
mine redderentor.    quod  ad 


alteram,  nemo  quidam  nega- 
verit,  omnia  Scipionem  fieri 
Yoluiise  ut  Hispani  viderent, 
quanti  ipaoruB  amicitiam  ba- 
beret,  cum  tot  liberoa  ioge- 
nnoa,  ^y  ai  in  Tincnla  tra- 
diti eaaent,  auoa,  ut  liberaren- 
tur,  facile  ad  quodvis  nego- 
tinm  voi  molestimimum  ob- 
enndnm  impeUere  potuissent, 
fumma  cum  liberalitate  suis 
rottitntosTellet:  stmaidmedu- 
binm  eat,  num  latine  id  ver- 
bis  ^per  eundem  ordmem^^ 
exprimi  polnerit  omnia  vero 
optime  te  babent,  ai  non  „per 
eundem  ordinem^  aed  ff  or* 
dine  quo^^  ad  bunc  aeosam 
ezprimendum  scripserirous. 
nam  quod  non  „qao  ordine '^ 
aed  „  ordine  quo^'  poaitom 
est,  id  est  factum  propter  se- 
quens  ai  agereiur,  a  quo  re- 
latiynm  minna  recto  abeaaet: 
(cf.  32,  7.  sub  fin.:  copila 
quibus:).  Per  eundem  igi- 
tur  non  cum  „ ordine**  ian- 
gendum  est,  aed  Abelucem 
significat,  cnius  inprimia  in- 
tererat,  ne  munua  resti tuen- 
dorom  obaidum  ulli  alii  tra- 
deretur,  cum  ipae  ex  bac  re 
maximam  gratiam  ae  perce- 
ptarum  band  diffiderat,  ad 
boc  aceedit,  quod  Romani 
ne  inyenire  quidem  qoem- 
quam  potuiaaent,  per  qoem 
tantam  rem  fideliore  Consilio 
et  perfectom  iri  et  perfici 
posse  aperarent,  cnm  detectia 
inaidiis  fraude  Abelucia  prae- 
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Romanonim  gratia  (uit  in  re  pari  quam  quanta  futura 


psmtit  nihil  mbiis  verendom 
ctset,  quam  ne  is  obsidet  ad 
CarthaginieDMt  redoctaraa 
eaaet,  ipaiqae  proditori  nihil 
magia  optandom,  qaam  nt  ob 
Cartbaginienaiam  metani  aiioa 
albi  popnlarea  hoc  beneficio 
qaam  maxime  devinciret  qnin 
ctiam  band  panda  verba  „aic 
nt  cam  Boatare  constitotam 
erat**  indicare  Tidebnntar, 
^^per  etmdem**  referri  non 
poaae  niai  ad  Abelneem.  de- 
niqoe  Poljbiaa  qnoqne  per- 
•aaaeriry  liane  rationem  acri- 
ptnra  antiqniaaima  probatam 
nniee  veram  caae,  qni  relatia 
qnae  apnd  Llviam  legimaa, 
3,  99.  6.  ita  acripaerit:  ol  ói 
«£§1  j'òv   Hén^Mov    Mfvucav 

«al  m^òq  fn^v  <2«o»ara- 
crracrty  tov  £/Lb^^ov  tlq 
fàq  ^afqidaq  ÌXf^^aav 
to  tovfftpy  trvfi'^iJ/^avtig 
Yoxjq  Ixvfiidtio'uq'  «.  9*.  >!.  — 
P:  „o;^aidibna''.  P  m.  1.: 
„actapereandem  |  ordinen^to 
qnoai^  cet.:  altemm  tamen 
itcta  iam  m.  1.  indactnm  eat. 
—  M  m.  1.  PC:  „qad  ai". 
Rell.  codd.:  ^qnoai^  —  P 
refi.:  „sie  ageretor^.  C  :  „8Ìo 
agereretor".  Unoa  Pai.  2.: 
„qaa8i  cartbaginienaiam  no- 
mine res  ageretnr":  qaam 
acriptnram  Crerieroa  potio- 
rem  habnit,  aine  dabio  qnod 
id,  qnod  in  sic  ineatet,  iam 
▼erbifl  ordine  quo  exprea- 
soB  CMet.   at  sU  elfi  idem 


prope  qnod  ordirne  ^ 
gnificat,  tamen  non  m 
canenm  eat,  cnm  eie] 
id,  qaod  in„r^«**-in( 
primere  ▼ideatnr. 
I.  quam  quanta  futun 
ihoginien^iumfuerai 
C:  y,qaam  qoanto"  e 
Harl.  praetermiaao  pai 
9, fatare"  aeriptnm  eat 
quanta  fuerk  cartba 
aiam":  aaepe  aatem  t 
▼iam  tmn  alio*  bono 
ptores  cam  eins  geni 
taro  indicatiTum  innzi 
id  qaod  diceretar,  q 
hjpotbetico  aenan  ac 
dam  eaaet,  prò  certiaai 
beretar,  notiaaimnm  e 
ex.  gr.  3,  1.:  y,qaid  en 
turum  fuH^  ai  iila  pa 
conyenaramque  plebe  • 
tari  coepta  eaaet  tril 
procellia"  cet  BeroT. 
^qaam  qoanta  cartba 
aiam  faerat".  Hafo.:. 
empta  fatare"  cet  — * 
ante  P:  „inre|  perori 
cet  C:  „in  re  pari", 
qaam  haec  rerba  rerbia 
quanta"  poatponenda 
tamen  a  Livio  in  med 
poaita  yidentnr,  nt,  con 
ad  priorem  bnina  lo< 
lem  apectarent,  bac  sti 
daae  sententiae  partea 
coniangerentar:  „die 
die  aicb  die  Rimer 
dieae  Uandlong  erwarbi 
bei  weitem  grOaaer  \ 
den   Cartbagero    w&r 
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filerai;  illos  enim  gtvm  mqfetbm 
ì  expetios  fortuna  et  timor  mitigasse  videri  poterai: 
18  primo  adventu  incognitus  ante  ab  re  dementi  li- 
e  initinm  fecerat  et  Abelux  vir  pmdens  hand  fim- 
ebatur  sodos  mutasse:  itaqoe  ingenti  consensa  de- 5 
m  omnes  spedare,  armaque  extemplomota  fi>renty 
psy  quae  Romanos  quoque  et  Carlliaginienses  conce- 
tecta  Goegity  inter\'enisset 

I  gffworden  sdn,  wena 
imf  dieielbe  Welse  ver* 

iB  wiren^. 

tis  éupérbo^:  C  m.  2.] 
M  svpcrboiqae  (pleriqoe 
.).  'Fortiorem  oratloDem 
b  omissA  fieri,  nemiDem 
*it:  „)ene  stolzen,  im 
ke  fiberonfithigen  Carkh.  ^ 
:  ngraniasaperuosiDrebi»'* 
^  m.  1.  :  »grA0Ì8  subemos". 
ngranes  loperbos".  — 
>oy.  3.  ezcidit  ^eoim^^ 
m.  1.  M  Loy.  1.  :  „  ezper- 
.  C:  „ezperti''.  Loy.  3.: 
«rtis".  —  Paulo  post 
l  Berol  Pai.  2.:  „et  ba- 
s".  Pali.  1.  3.  et  Dralf. 
.:    „et   abelox*^    Harl. 

3.  Ree.  GSrtn.:  „et  a  • 
'*^  Cf.  supra  „  Abelux 
^  cet  —  Quod  sequitur 
tàfrustra^^  duplici  seusa 
li  potest:  aut  ita,  ut  ad 
lanof  haec  yerba  spectent, 
pe  qui  yiderint,  quid  prò- 
Dem  Abelucis  seculum 
t:  aut  Qt  ea  ex  Uiapano- 

•ententia  acripta  aint  ai- 
eeotque  „non  sine  gra- 
ibns  canali  Abelucem  yi- 
•ociosmnUMe^:  quam  al- 
n  intcrpreUlioneni  yerba 


^vlr  pradeaa**  ycrioreBi  fa- 
ciaat  —  Loyell.  4.  ft.i  ,4ta- 
qMiagtatl  aaaenau**.  Qx.  D.: 
»|tài■geBtieoaaella1l^  Pa].3. 
L«T.  3.  Rccan.  Glrta.:  ^ad 
deCflctioiiciB  onaca  apectara^. 
Ib  ralL  codd.  haae  praapoai- 
tio  pnalflrniiaaa  aat  ut  mol- 
lU  aliis  loda  tiipMlan  ali- 
qald**  d  ap«d  IMun  acri- 
ptm  vidfliBBa.  Loy.  1:  „ao- 
diMi  onuifla  apectare^,  la  Ox. 
L.  1*  «xcidit  „onioea^9  in 
Bay.  |,omoca  apectare'^  — 
LoydlL  4.  5.:  ^jAmì  liiema^S 
P  ;  n  aibiempaque  |  romanoa^ii 
0fiMOBt|cartbaginieiiaaa^»o  \q. 
èoaeadera^  cet:  ot  dubinm 
fiat,  qua  potiaaimum  loco  L. 
paitieolam  quoque  poni  yo- 
hierit  ai  non  ^quoqua**  aed 
»fltfam<*  poaiioai  oaaet,  nibil 
dabitaran,  quia  MB^aianoa 
•liaai^  acrìbendam  eaaet  :  aed 
fSUk  quoque  aeqne  «d  ntroa- 
qa«9  et  Carthagiaieoaea  et 
BomiBoa,  pertineret  et  ntra- 
qoe  yerbomm  atmctan  yera 
taaa  poaaet,  yalgatam  acri- 
planm  retinendam  doxl.  C 
■adeciai  yerbia  praetermiaaia: 
^aiblampagne  |  rooianoa  qnoq; 
aeaUto««  cet 
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k  XXm.    Haec  in  Hispania  quoque  secunda  aesta! 

nici  belli  gesta,  cum  in  Italia  paulum  intervalli  eladibi 
manis  soUers  cunctatio  Fabii  fecisset:  quae  ut  Hanni 
non  mediocri  sollieitum  cura  habebat,  tandem  eum  n 
5  magiatrum  delegisse  Romanos  cementem,  qui  bellum  r 
non  fortuna  gereret,  ita  contempta  erat  inter  civis  ar 
parìter  togatosque,  utique  postquam  absente  eo  tem< 
magistri  equitum  laeto  verius  dixerìm  quam  prospero  ( 
pugnatum  fiierat    accesserant  duae  res  ad  augendan; 

lOdiam  dictatoris:  una  fraude  3C  dolo  Hannibalis,  quod 


.   haec  bi  hUpimia  quoque 
éeeunda   aestate  cet.:    PC 
relL    Quoque  ad  „Mcanda 
•estate**  pertioere  neminem 
praeterierit.  —  PC:  „ciiiiiita 
lia**.  C  m.  3.:  „cam  in  Ita- 
lia ^     PCM    Lovell.   3.    4.: 
9,paalam    intemalli'*.     Rell. 
codd.:  ^paololam  interoalli*'. 
PC:  ^soUera  canctatio  fabii '* 
cet.  —  P:  ^qQaeathtonibal^ 
nomnediocrÌMoUicilnmciiraba 
bebat'*.   In  Lo?ell.  3.  5.  ez- 
cidit  ut,  Loy.  1.:  „ooii  medio- 
cri cura  sollicitam^.  Loy.  2.: 
„  eum    magiatram   militiae  **. 
C:  „non  fortuna  gerer^  ita** 
cet.  Loy.  2.:  „ita  contemtoa 
erat**.    Loy.  4.:    „tam  con- 
temta  erat**.    Loy.  5.:  „ta- 
men  contenta  erat  eiue  eun' 
etaiio'*  cet.    PC:  „inter  ci- 
uU   armatoa**  cet.   Ou.  N. 
GSrtn.:  „  inter  clnea  romanoa 
armatoa**  cet    Girtn.   etiam 
„armato8qne*'.  Loy.  1.:  „ar- 
matos  pariter  fognatosqoe**. 
—  Dein  P  littera  p  male  in- 
lerpoaita,  quod^prins^  scri- 
bendom  yidebaUir:  „Iaetone 


prìnadiierìm**  cet  Hin 

„  laetone  prins  dixerìm 

qnod    C:    „letoue**. 

Pai.  2.  Loy.  2.  Hay.: 

nt   prias    dixerìm  **. 

„  laeto    ot    prioB    dix< 

Loy.  3.:   „ laeto  prìas 

rim**.  Pai.  1.  Voas.  L. 

„laeti    ut    prìas    dix 

Gartn.:  ,;leao  nt  prìai 

rìm*'.    Ree:  „laeaoa 

dixi'*.    Pai.  3.:  „leao 

xerim**.    Loy.  5.:   ^\i 

prius  dixerìm**.  Loy.  i 

ut  propius  dixerìm**. 

10.    una  fraude  oc  dolo. 

nìbalh:  C.  P:  „nnamfì 

cet    —   PC:   „a  perX 

Yoas.  Harì.  Loyell  2.  1 

Ree.  GSrtn.  Hay.  Berci.] 

Latinii:  „a  ;^rofngis**.  L 

„a  profundis  ".  —  PCM 

PalL  duo  Loy.  2.  Girtn 

uim  omnmm  bostinm** 

rol.:  „et  uim  omnium 

nerì  bostinm**.  Creyien 

lebat:   ,,et  yim  omnei 

sUTrm**.  P  m.  1.:  ^ab 

rì€ius|situt*<  cet  m*  9. 

rae   »  et  e   iachictae 
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perfi^  ei  monstratus  ager  dictatoris  esset,  omnibus  circa 
dio  aequatis  ab  uno  eo  ferrum  ignemque  et  yim  omnem 
ostìuin  abstineri  iussit,  ut  occulti  alicuius  pacti  ea  merces 
ideri  po$set:  altera  ipsius  facto,  primo  forsitan  dubio,  quia 
on  expectata  in  eo  senatus  auctorìtas  est,  ad  extremum  5 
and  ambigue  in  maxìmam  laudem  verso,  in  permutandis 
aptivis  quod,  sic  ut  primo  Punico  bello  factum  erat,  con- 
enerat  inter  duces  Romanum  Poenumque  ut,  quae  pars 
ilus  reciperet  quam  daret,  argenti  pondo  bina  et  selibras  in  , 


Pai.  2.:  „et  aim  omnem  ho- 
stium  obsideri  iassit'^ 

4.  oliera  ipsius  facto:  P.  C: 
„alt«ra  ipsias  facit.  primo'* 
cet.  VoM.  Lev.  1.  flav.  Be- 
rol.:  „  altera  ipso  facto'*. 
PC:  „eipectata  in  eo  sena- 
tos  anctoritas  eal".  In  Cant. 
eicidit  „e8t**:  in  GSrtn.  „in 
mazimam**.  P  m.  1.:  „haud| 
i/ambigaae*'.  P:  „inpermu 
tandia  captiais^i^oW/ primo  pò 
Dico**  cet.  cf.  2*2,  22.  :  monet 
^uo  'stata  sit  rcs.  Lot.  1.: 
„qao  sint  primo**  cet.  C  ro. 
1.  Lot.  2.:  „qao  sic  primo'*. 
M  m.  '1.  CanL:  „qao  sit 
primo  *^.  C  m.  2.  Loy.  4. 
GSrtn.:  „qaod  sic  primo**, 
Harl.:  „quod  sit  primo**.  M 
m.  2.  Uav.:  „qaod  primo**. 
P:  „factaeral".  —  PC:  „con- 
aenerant*'.  cf.  ex.  gr.  27, 15.  : 
„iibi  et  ratio  agendae  rei  et 
tempus  conventi^  miles  — > 
ex  orbe  emissns  ea  qaae  acta 
erant  qnaeqae  ut  agerentar 
eonuenerat  (PC),  ad  con- 
•olem  refert  "*.  Bamberg.  : 
^eonuenerant**.  —  P:  „inter 
dacesromano^iiTif  Ipoenamq.**  : 


i.  e.  rei  „romanoi**  yel  „ro- 
manam^*.  HincC  et  pleriqae 
Drak.  codd.:  „  inter  daces 
romano^  poenamqae*^:  nisi 
qaod  Berol.  m.  1.  ,,ro.  poe- 
Dumqne**:    et  Yosa.  „roma- 

um 
no8*S  sed  cnm  inter  omnes, 

qui  de  faac  re  rettolemnt,  con- 
stet,  ita  non  convenisse  nisi 
inter  onnm  Q.  Fabinm  Han- 
nibalemque,  vera  esse  non 
potest  scriptara  „romanos^^: 
Id  qnod  codicnm  Lov.  5. 
GSrtn.  librarios  non  fogit,  nt 
qui  „  inter  daces  romannm 
poenamqae**  scrìpserint.  — 
PCM  Cant.  Hafn.:  „  qaae  pars 
prius  reciperet**.  Rell.  codd.: 
„p1as  reciperet *^  P:  „qaam 
daremargentipon/o  |  binaetseli 
brasìnmilit^praestaret*'.  C  m. 
1.:  „ selibras''.  Cm.  2.  Voss. 
Bari.  LovelL  Hafn.  Gfirtn. 
Bar.  Berol.:  „sej?  libras**. 
Cf.  5,  47.:  cai  aniversi  seli- 
bras farrìs  —  contalerant.  CM 
Harl.  Lot.  2.  GSrtn.  Hav.  Be- 
rol.: „in  milita'*.  Rell.  codd.: 
„in  mililes**:  excepto  Loy.  1., 
in  qao  haec  dao  yerba  prae- 
termissa  sant. 
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militem  praestaret  ducentos  qnadragiiita  septem  cum 
res  Romanus  quam  Poenus  recepisset,  argenUimque  pn 
debitum  saepe  iactata  in  senato  re,  quoniam  non  consi 
set  patres,   tardius   rogaretur,   inviolatum  ab  hoste  aj 


1.  ccxluiM  eum  plures  Ro* 
manus  quam  Poenus  reee- 
pUset:  P.  —  C:  y^ecxLwm 
cam  plures^  cet  Loy.  1.: 
„plarcs  romanos  quam  poe- 
ni»  reeepittet*^:  qaamqiiAm 
librarii»  particalam  quam 
indoctam  yolait  Har.:  ^ecst 
qnadragioU  septem^*.  Mioos 
dillgenter  Plat.  !a  Fab.  Max. 
e.  7.:   tiniipucav  {necXoiacot, 

aaqdxovfa  «al  6uxx6ciou  — 
P:  ,,aaepeiactataiii8enatiure''. 
cf.  22,  22.:  arte  adgreditnr. 
LoT.  3.  BeroL:  ,,iactatam*^ 
LoY.  5.:  f^ÌMcUU  fimstn  in 
aenato  re". 
4.  tardius  rogareiur:  PCM  al.] 
tardius  erogaretur  (  HarL  Hafb. 
BeroL  Branc  LaUmi  Pai.  3.). 
—  Si  argentoni  prò  caplivia 
debitnm  erogatom  est,  Han- 
nibali  qnod  Fabios  debebat, 
dalum  esse  oportet,  qnaniTis 
id  ioato  tardios  fieret  atae- 
natam  iilam  peconiam  debi- 
tam  Fabio  negasse  Plntarchos 
(Fab.  Max.  e  7.)  didt:  ^ 
aviffiùj^rttq  éyva  tà  AaSt^ 
fi/f  «c^turtiv,  «al  «^oouruM'o 

t&Q  oìjò\  XxMftxtXoq  ivói^aq 
Xfxò  óiùJa^  «oXi/iicav  oTi^v 
TtvD/MyoTJC  dvautofuiófiuvov 
fu  t.X.  Qnod  caia  iu  nt. 
^rmgareiur*^  rectiasiBe  se 
fciltti  mtt  proplcr  afiaa  cao- 


sam  ab  Harlebai  etiam  e 
brano  erogareUtr  seri 
esse  potcst,  qnam  qnod 
non  fngerat,  liand  pane 
▼ianis  locis  legl  «ypea 
erogare**  nsuzidilen**. 
igitnr  COSI  C.  Beasi 
bone  locnm  interpretarì 
snmus  „nnd  das  dafòr  i 
dìge  Geldy  so  oft  die  I 
imSenate  zarSpracbeka 
erst  nach  Zdgerangen 
willigt  \vnrde^  :  sed 
man,  wiewolil  die  Sad 
Senate  oft  znrSpracbe 
mit  dem  Antrage  x5gerl 
die  geforderte  Soflimc 
der  Staatakasse  gezaUt 
den  aolle,  weil  der  Dii 
ja  gar  nicht  danun  ang 
habe  ^.  Ut  enim  homÌM 
gabantnr  (et  30,  43. 
pace  nli  rogatae  eraat,  « 
tribns  iosserontrX  aie 
res  ipsae  rogari  potacant 
Antrag  bringen'').  c£ 
prò  Fiacco  13.  30.:  „i 
eo  ipso  tempora,  cn 
Flaccns  in  A^  rcnige 
perabat,  nos  hic  in  Bai 
perun  et  inferam  aaate 
ter  et  qnadragies  rogakai 
—  Deinde  recte  scribi 
I.  Fr.  GroB.  «»  Bisso  Bi 
Quinto  filio",  caai  la 
▼entam  sit  ^missirsaii 
filioQè|didit".  pnisspa 
▼al  yM  vai  al  k  L  fv 
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[omam  Quinto  (ìlio  vendidit  fidemque  pubKcam  m- 
privato  exsolvit.    Hannibal  prò  Gereoni  moembns, 


lomine  Quinti  in  antt 
.  scrìptam  legi  notam 
ar.  at  cam  illud  qui  li- 
oram  errori  deberi  ?lde- 
»  iam  in  CM  et  deinceps 
il.  codd.  niliil  scriptum 
lai  „mÌ88oromam  filio^^ 
].  ].:  txifL'ì^B  tòv  XJIÒV 
*(6f»/iiv,  —  PC:  „fidem- 
pnblicam  inpendio  pri- 
ezaolnit^*;  niai  qaod  in 
rimo     „Alaìt''    erat: 

bezalilte  die  Somme, 
der  Staat  entrichten 
e,  ana  aeìnem  Privat- 
3gen*\  Fìdea  a  Fabio 
)ii8  data  publica  videri 
:,  qaod  a  dictatore  ro- 

nihil  prorsus  eiaa  ge- 
nici pobilce  agi  poaset. 
inim  senatos  anctoritate 
Hannibale  de  hac  re  a 

actnm  esse  id  qaod  a 

et  a  Platarcho  seri- 
est  indicat. 

Terroni  moenibus]  prò 
lii  moenibas.  Cf.  22, 18. 
[ari  Pai.  3.:  „pro  ge- 
montibas^^  C:  „pro 
lis  montibns'^  Yoss. 
l.  2.:  „pro  geniori  mon- 
'.  In  Lov.  4.  qaoqae  et 
can.  Hav.  scriplum  est 
tibos^'  prò  moenibus, 
lodsequilar  „  panca  re- 
at  tecta,  in  sta  ti  vis  eraf 
ime  ab  I.  Fr.  Gronoyio 
ilnm  esse  etiam  Polyb.  3, 
4.  docet:  fov?  /aiv  oì- 
irsIU. 


vO^iata^    olxtanQ    <2iea^ai0xs 

Xófuvoq   trifo^>HOtq  X^co- 

trlav*  t^v  6\  òxjvofuv  itqò 
t^q  «ó^C9«  «a^t^u^a^iòvGJx^^ 
qàtsaufo  fdtpqqt  «al  XaqoMk 
t^v  cfqa^oxtStiav,  P  m.  1.: 
M  cnlosiirbis  captaeadqJncaens 
eabseinnsnm  horreoramranca/ 
el^qQa^ratrotectainl  Biiiuue 
«eraitt**.  m.  2.:  „paacale|giq 

oa'eratteetain  |  stitoi'seserat^ 
Hinc  Cfl  HarL  Pai.  1.  Ox. 
L.  1.:  t9  panca  legi  qoa  erat 
tectt'*.  Yoss.:  „ panca  legi 
qnae  erat  tecta*'.  Lov.  1.: 
„  panca  legi  qnam  erat  te- 
da". LoT.  2.:  9,  panca  legi 
qnae  reliqnerat  teda**.  Rei!, 
codd.:  ^ panca  reliqnerat  te- 
cU".  —  C  HarL  Lov.  1. 
Glrtn.  Ozz.:  „institni  sense- 
ranf*.  Cant.  PaU.  1. 3.  Lov.  4. 
Ox.  L.  1.:  „institni  sense- 
rat''.  Lovell.  2.  3.  Pai.  2.: 
Minstitni  censneraf  •  Lov.  5.  : 
„aciem  inslmi  innerat'^ 
Hafn.  Hav.  Berol.:  „  statina 
Labebat".  Margo  Oz.  N.: 
MSUiina  tenete  —  Deinde  P: 
„daa^  I  ezercitnt  partesmitte 
bat**.  C:  ^du^  eierdtna"  cet. 
C  m.  2.:  „dnas'*.  —  Lo- 
veU.  4.  5.  :  „simnl  castris  et 
pracsidio  drcnmspedans".  P: 
„nec  nndeimpctns  frnmentato 
rea"  cet  omisso  in. 
27 
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CU1U8  urbis  captac  atque  incensae  ab  se  in  U8um  boi 
panca  reliquerat  tccta,  in  stativis  erat  ìndefninM 
duas  excrcitus  paries  mìttebat,  cam  terUa  ipse  exp 
statìone  erat  simul  castris  praesidio  et  circumspectai 

5  linde  impetus  in  firumentatores  (leret 

XXIV.    Romanus  tunc  exercìtus  in  agroLarim 
praeerat  Minuclus  magister  equitum  profecto,  sic  ut 
ctnm  est,  ad  urbem  dictatore.  ceterum  castra,  quae  ii 
alto  ac  tuto  loco  posila  fuerant,  iam  in  planum  def 

10  agitabanturque  prò  ingenio  ducis  Consilia  calidiora, 


10. 


■\ 


in  agro  LarìnaiL  Cf.  22, 
18.:  ,|iii  Larinate  agro*'.  — 
PCai:,4iiagrolaò/rmaU«'.  Inde 
Exc  Pith.  Ox.  N.:  „iii  agro 
labinati**.  Lev.  3.  :  platinati*'. 
Lov.  3.:  „ lacerino".—  Paolo 
post  C:  „profeeto  aie  ut  ante 
dictnm  eat  ad  nrbem  dicta- 
tore'^.  P  tamen  m.  1.:  „pro' 
/iff^osicntantedictom  |  pro/ec 
toeatabarbedictatore*^.  m.  2.: 
,^ad  orbe".  Hinc  factum  vide- 
tor  nt  ^eat*"  in  V osa.  Harl.  Lo- 
▼eli.  Berol.  praetennitteretor. 
Consilia  eaiidiora  non  vide- 
tor  Bcrìptnm  niai  in  recen- 
tisalmis  codd.  In  PC  certe 
inyenimos  „  Consilia  ca//l- 
diora  ",  qoasi  non  a  Minocio 
sed  ab  Uannibale  ea  Consilia 
profecta  essent,  qnae  inter- 
pretatio  propter  seqoeniia 
▼erba  „nec  Hannibalem  fe- 
fdlit^  cef.  probari  non  pot- 
este CaUda  Consilia  sont 
temeraria  Tiolentaqne  et  in- 
consulta, qoae  iam  ita  a  Mi- 
nocio agitabantor,  ot  statoisse 
▼ideretor  aot  in  fromenUto- 
rea  palante»  aot  in   castra 


Hannibalis  impetan 
Non  miuos  recte  vid 
ptam  35,  32.  :  „conai 
et  audacia**:  et  apu 
off.  1,24.  2.:  „repf 
to8,  qoibos  pericolo 
lìda  Consilia  qoletia 
tatis  et  splendidiora 
videantor":  qoamvif 
loco  et  in  plerisqi 
optt.  codd.  „  callidi 
tom  sit.  Aptisaimc 
praesens  deferuniu 
perf.  agiiaòantur  i 
erant,  com  prios  m 
teram  saepios  facti 
Holtos  tamen  librai 
haios  interpretatioi 
fogeret,  factum  eat  o 
Lo?.  3.  Berol.  et  in 
N.  omissa  particola 
beretnr  „agitabantar* 
„palantes*^sed  y^pah 
non  modo  in  PCM  i 
in  onmibns  et  PalL 
codd.  scriptom  est 
Cant  Voss.  Pai.  3.: 
com  leoi  praesidio 
codd.  :  „  rdicta  com  1 
praesidioqos^. 
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etiu  aut  in  firumentatoTes  palatos  aut  in  castra  relieta  cnm 
m  praesidio  ficrct.  ncc  Hannibalem  fefelllt  cnm  duce  mu- 
itam  esse  belli  ratlonem  et  ferocius  quam  consoltius  rem 
tostes  gesturos.  ipse  autem  —  quod  mmime  quis  crederet  — 


%  nec  HannibalemfefellU  cet.  : 
„and  Hannibala  entging  ea 
kdneswegs,  dass  sich  mit 
dem  AnfQhrer  aach  die  Art 
den  Krieg  so  fóhren  geSndert 
habe^:  non  „auch  Hanni- 
baln  entging  es  nicht.*'  maior 
cnim  orationis  vis  h.  1.  in 
nee  posila  est,  nt  seqnenti 
loco  „1pse  autem**  idem  fere 
ciset  quod  apad  nos  ,,nicht8- 
destoweniger**.  Nec  scripsit 
L.  9,fefellerat*S  quod  prò  no- 
stro dicendi  genere  eispecta- 
ranns,  ^und  H.  batte  sicb 
aicbt  geirrt  dass^^  n.  s.  w.» 
cnm  eadem  ratio,  qaae  cam 
Fabio  cautissime  agendam 
esse  docnerat,  iam  rebas  mn- 
tatis  andacins  agi  posse  per- 
soaderet  (  df.  5,  51.  sub  fin.). 
Nec  poterat  h.  1.  nominati- 
TOS  „  malata  belli  ratio**  pool, 
"^  sic  nt  Graecoram  more  per- 
saepe  a  Livio  scriptum  vide- 
mns  (cf.  locos  laudd.  ad  8, 
20.:  ne  alio  itinere  hostis 
ialleret  ad  nrbem  ineedens. 
3,  8.:  praedonnm  agmen  fe- 
fellit  —  ductum:),  cam  non 
tantum  exponendam  csset 
quod  iam  aut  factum  fuisset 
aut  fieret  et  quod  fallere  po« 
tuisset,  sed  etìam  quod  fu* 
tomm  esse  videretur.  sed 
cnm  ita  fnturum  „ gesturos** 
ad  idem  „fefellit'^  relatum 
sit,  non  defore  pnto  qui  h.  1. 


zeugma  qnoddam  sibi  ?idean- 
tnr  Wdere,  et  qui  ad  alleram 
sententiae  partem  snpplen- 
dnm  esse  censeant  „et  spe- 
rabat,  ezpeetabat**.  nec  ta- 
men  Ita  L.  scribere  voluit, 
.quo  éertins  id,  quod  Iam  fa- 
toram  asset,  Hannibal  sibi 
persnasisse  Tideretur. 
4.  qupd  minime  quis  erede- 
rei:  codd.  Haec  rerba  Gre- 
Tiems  indncta  Toluit,  quod 
nemini  mfhim  videri  potuis- 
set,  eum  liostem,  qui  iam 
paulo  ante  dnas  ezercitus 
partes  frumentatnm  misisset, 
h.  1.  dnabus  partibus  reten- 
tis  tertiam  dimisisse.  sed 
optimum  virum  fngere  non 
debebat,  illarum  rerum  ra- 
tiones  diversissimas  fuisse. 
priore  enim  tempore  Roma- 
nus  exercitus  remotior  ab  bo- 
stium  castris  fuerat,  deinde 
Iam  castra  cum  castris  col- 
lata erant  ut  primo  quoque 
tempore  et  opportnnitate  data 
pugna  iniri  posset.  ne  quis 
igitur  in  talem  errorem  inci- 
dere posset,  verbis  „cum  ho- 
stis propins  esset**  provisum 
erat.  —  P:  „proprì|usessel". 
P:  „duabusincastris/7eti|tisdi 
misit**.  —  PCM  Voss.  Harl.: 
„dein  castra".  Rell.  codd.: 
„ deinde 'S  P:  „proprius  ho- 
stem".  —  P  m.  1.:  „daofer 
meagereonimillia**.  Pm.  3.  C: 
27* 
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cam  bostis  propius  esset,  tertiam  partem  mililum  fruì 
tum  duabus  in  castris  retentis  dimìsit,  dem  castra  ips 
pius  hoslem  movit  dno  ferme  a  Gereonio  milia  in 
lum  hosti  conspeciom,  al:  inlentum  sciret  esse  ad  fr 
5  tatores,  si  qua  vis  fieret,  tutandos.    propior  inde  ei 


,,«  gemone**.  Cf.  33,  18.: 
Gcreoaiam.  —  PCfl  Gant 
Pai  1.  LovelL  3.  4.  Girtn. 
fierol:  ^in  tomnlam  bosUimi 
conspectam*^.  Dein  M  m.  3. 
VoM.  LoyelL  1.  3.  5.:  „iii 
tamBiimi  hostiom  in  conspe- 
dtf^.  Pai.  3.:  „ia  tomiiliim 
in  conspeeta  bostiooi^.  Ve- 
rìor  eliam  emendatio  Tidert 
poBset  „in  tmuolnni  m  ho- 
sUiim  conspect»^,  ani  „in 
tamnlum  hoèììbus  conspe- 
ctuin'*,  cam  saepe  io  P  ò, 
prò  bus  scriberetar,  neqae 
quidqaam  saepiut  fieret  qnam 
ni  ò  et  u  permaUrentor.  — 
Pai.  3.:  „in  tamoliam  bo> 
slioin  conspectmn**.  —  Postea 
P:  „iitiateBtam8CÌFeteBfcl|ad'* 
cet  Illa  agendi  ratione  Haa- 
nlbalem  iiBam  esse,  non  nt 
Minacias  ad  pugnandi  stn- 
diom  iacitaretar,  sed  ne  qois 
impelns  in  fraroentatores  a 
Komanis  fieret,  facile  perspi- 
citnr.  ipsa  enim  reran  ne- 
cessitate Hannibalem  coactom 
foisse  milites  framentatam  di- 
mitlere  Poljfb.  3,  101.  sub 
fin.  didt. 

propior  inde  ei  atque  ipsis 
inminens  Romanorum  ea- 
ttristwnulus  apparuit:  PC: 
nisi  qiisd  in  P  ^adijne^  seri- 
ptaiB  est  Propior  iumutìus 


non  potest  significare  ì 
C  Uensingems  Tolnit 
bier  SOS  leigte  sicb  i 
nocb  niberer  Hagel^ 
intelligi  non  possit,  q< 
tissimom  Tiarmn  longi 
prò  remm  descriplar 
tione  inter  se  comp; 
fserint,  sed  ,,nicbt  w 
dort  seigte  sicb  ilim  < 
gel,  der  gani  nabe 
rOm.  Lager  grenite*^ 
„  adqaemciipiendaBA  **. 
seguitar  f^guia  haud 
hostìs  breviore  via 
venturus  erat^  script 
▼idetnr  nisi  in  ree 
codd.  In  PC  invenimns 
guia  dubie  bostibns  b 
aia  praeaentoras  erat* 
etiam  ,,dabiae":  i« 
„luadqaia  dubie  ^  in 
inesse  dicitar,  quae  Tei 
metatbesis  cani  ferri  n* 
set,  in  M  et  in  Lo¥.  I 
ptam  est  „  liaad  dabie 
sed  banc  stmctaram 
probandam  esse  altera 
recepimas,  quod  „ba 
bie^  ad  proiime  pra< 
iia  tamquam  eonim  cai 
pertineat,  facile  pers| 
9, quia,  si  luce  palsm 
band  dubie  boslia  pi 
taros  erat"^.  Praetera 
Lofell.  1.  3.  Girtn.: 
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ipm  iomimiis  Romanonim  castris  tnmuli»  «ppannty  ad  quem 
capiendum  si  luce  palam  iretur,  quia  haud  dubic  hostb  brc- 
viore  via  praeventunis  crai,  nocte  dam  missì  Nunudae  ce- 
perunt  quos  tenentis  locum  contempla  paucitate  Romani 
postero  die  cum  iccissent,  ipsi  eo  transfenmt  castra,   tum  5 


quia  doble '^  Cant  otraqae 
•tractora  ioDcU:  »,aat  qaia 
baad  doble '^  Hay.:  i,qaia 
doble**.  In  M  qooqoe  et  in 
Bari.  LoTeU.  3.  4.  5.  Ree. 
Garin.  Hay.  Berol.  repertom 
est  tyhoatibas":  etinHm.2. 
In  Cant.  Vosa.  Lov.  1.  Ozx. 
D.  ri.  ,,bo8tÌ8**.  Ne  nprae- 
venturus  eral^^  quidam  ab 
reeenlium  codd.  librarils  re- 
cre  intvUeclom  est  Cavell 
ohDeZweifcl  der  Felndaursei- 
nem  liiirzeren  Wege  den  Vor- 
aprang  g<ìwinn«D  mOsate^), 
cam  in  Ilari.  Lo  veli.  2.  4.  5. 
Ree.  Giirlu.  Ilay.  Berol.  Pai.  2. 
««praeoentus  eral'*  scribere- 
tor.  —  Extrcma  buina  loci 
verba  I.  Fr.  Gron.  ira  mutila 
yoluit  ut  ^ceperont**  indu- 
ceretur,  aut  quod  „trnentea 
ioeom**  BufTiceret  aut  quod 
„capiendum"  modo  dictum 
caaet.  neminem  taroen  fuge- 
rìt,  non  modo  recliaaime  omnia 
■e  habere,  sed  etiam  non 
■ine  cauaa  boc  breviore  di- 
cendi  genere  L.  oaum  eaae, 
cum  oralioncm  langnidiaai- 
mam  fìeri  oportoisact,  al  acri- 
ptum  eaaet:  „  nocte  clam 
miasi  Numidae  qoi  tomolnm 
caperent,  et  qui  miaal  erant 
eom  ceperunl".  —  P:  „nu 
mldaecoepcnini*'.    C  eiiam: 


nooete  dam  niatl  nomldae 
boatibos  eoepemnt". 

4.  ^fuos  UMmtU  loeum  -*  eum 
UeUstiU:  P  (M  Voaa.  Harl.)] 
qoos  teaentea  loeom  —  cnm 
deleciaaent  (ez  coni.  I.  Fr. 
GroD.).  —  heUéeni  ploa  di- 
ci! qnam  deieeUéent^  cum 
ia  eo  non  modo  id  qood  Gro- 
aof  los  yoioit  inait,  sed  etiam 
qood  verbomm  fondendi  fu- 
gandiqoe  notione  ezprìmator. 
•imill  seoao  apod  nos  dici 
^dnen  Feind  werfen'*  notum 
eat.  —  Pm.  1.:  „polerodic". 
P  m.  2.  C:  „ poeterò  die'*. 
C:  „com  ieclaael**.  Lovell.  4. 
5.:  npoatero  die  cum  reie- 
ciaaenl**.  Cant.  Lot.  1.:  „po- 
stero  die conieciaaent**.  Voaa,: 
„  poeterò  cnm  icciaaent  **. 
Glirtn.:  ^postero  cnm  eiecia- 
aent**.  Loy.  2.:  „  poeterò  cum 
nidiaaent**. 

5.  ium  Uaque  exiguum  cet.: 
C  m.  2.]  lom  itaque,  ot  ezi- 
gnom  cet  —  P  et  C  m.  1.: 
^tnm  ut  itaque  eziguum** 
cet  :  quod  metatbeai  iÙa  ver- 
bornm  prò  „tum  Itaque  ut*^ 
■criptnm  yideri  potuit.  aed 
rectiua  videtor  alter  codicia 
Ti  lìbrariua  intelleziaae  par- 
Ucnlam  ni  induoendam  tBKy 
qoippe  qoae  b.  1.  ez  aeqoenti 
U  ot  aezcentis  simillboa  io- 
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itaqne  exiganm  spatii  Talliim  a  Tallo   aberat  et  id 
tota  prope  conpleverat  Romana  acies:  simul  et  per 


cts  profecU  esset  (cf.  ex.  gr. 
22, 25.  :  conceMoin  sH.\.  nec 
diad  qnidqnim  erti,  cor  il- 
lad  ui  probandam  ▼ideretor, 
qaam  qaod  prieeedentibiis 
Terbif  M  aberat^  et  „coDple- 
Terat^  pottpotitom  e«et  /e- 
eU,  aed  et  penaepe  Ltyioin 
ita  Terbomm  leapora  matare 
coDstat,  nec  boe  tertio  loco 
imperfectniB  facUhat  scribi 
potoiaae,  qaod  ille  eqnitatus 
impetus  noa  aaeplM  ted  te- 
mei factua  videretnr,  nlis  per- 
spicamn  est  —  PC:  „ezigiiam 
pati  nallam  a  vallo  aberat*^. 
Berol.:  ^exiganm  spatium  s 
Hallo  aberat^.  Lor.  3.:  „eù- 
gamn  nallam  «allo  aberat  *^ 
Lo?.  5.:  „exigaam  internai- 
lam  à  nallo  aberat'*. 
2.  Ma:  PCM  Voss.  Atri.  Lo- 
▼eli.  1.  3.  4.  6.  Hafn.  Berol.] 
totom.  —  fflolto  potios  vide- 
tnr,  omnem  ferme  pedestrem 
exercitam  a  Minacio  in  adem 
edactam  esse  (cf.  id  qaod 
similis  aadacìae  bosao  Sem- 
pronios  ad  Trebiam  fecenit: 
21, 54.),  qaam  at  totam  prope 
spatiam  Inter  bina  caatra  ab 
Romania  ant  completna  esse 
ant  complerì  potoisse  cen- 
seamos.  cor  enim  id  fieret, 
si  Romani  boatiam  castra  op« 
pagnare  noUent?  non  enim 
id  Minaciam  fieri  stataisse, 
seqaentia  ?erba  ,»aioppagna- 
rentor**  docere  videntar.  Et 
jrrope  recte  se   bsbet,   aat 


qaod  primo  equitata 
atris  edoctas  non  er 
qaod  partem  militom 
praesidio  esse  Minnc 
laerat.  —  Qmae  dei 
▼nlgg.  editt  aeqvanta 
,,a  caatria  Hannibalij 
I.  Fr.  GronoTio  et  C 
aporia  lubemoa  et  al 
qoodam  librario  ad  ^ 
otpots  qaod  per  se 
tis  perspicoom  csset, 
ptaesseiodicamos:  q 
dorom  genere  tot  loc 
in  prima  decade  tom 
tertia  eorroptos  videi 
ex.  gr.  22,  20.:  cen 
ginti:).  PC  (Voss.  fi 
▼eli  1.  2.  4.  GSrtn.  J 
„per  aaersa  castra  t 
lunnibaiis  eqnitatns^ 
„per  aoersa  castra 
lunnibaiis**  cet  i 
ctiam  omnes  ab  Voi 
inde  codd.:  „per  wl 
Per  a»€T9a  cantra 
care  pgr  decumanam 
rum  portam^  qoae 
sima  ab  bostiom  casi 
(cf.  4, 19.),  Bemineni 
rit.—  P:  „laUecaed 
m.  2.:  „in  fromentatc 
caede  fagamqoa**  cel 
in  medio  loco  rase 
mano  scrìptom  fiier 
fipicere  non  potai.  — 
P:  „taBtapaacieUte*< 
m.  l.t  „patari  potere 
m.  2.  M  Voas.  Bari. 
Recan.  Girtn.  BeroL 


UBBRZXIL 


428 


islia  equitatus  cum  levi  armatura  tnuMQS.  ia  firnmentatores 
ite  caedem  fugamque  hostium  palatonim  fecit.  nec  acie 
ertare  Ilannibal  ausus,  quia  tanta  paucitatc  vix  castra,  sì 
ippugnarentur,  tutarì  poterai:  lamque  artibus  Fabiis  —  pars 
lercitus  aberat  iam  ferme  —  sedendo  et  cunctando  beUum  5 
joebat  receperatque  suos  In  priora  castra,  quae  prò  Gereoni 
Qoenibus  erant.  iusta  quoque  ade  et  conlatis  signis  dlmica- 
nm  quidam  auctores  sunt:  primo  concursu  Poenum  ilsque 


eice.  Pitb.  :  „  teUri  potera/it"  : 
qaae  ■crìptara,  cam  ia  „pot- 
enol^'  iocMe  possit  ^milites^S 
fortasM  ooDDollis  noa  repa- 
4ianda  TÌdeatur:  niai  forte  a 
Lìtìo  pianta  paaci/a«  —  ta- 
lari poterant*^  acriptaivi  est. 
4»  mrtibus  FaòiU  („niit  der 
Yoraii^Ugeu  Klugheit  eines 
Fabiua''):  PC91]  artibus  Fa- 
bU.  —  Cam  opiinu  scripto- 
ras  non  modo  adiectiro  Fa- 
bianuM  aed  etiam  Fabius  osi 
aint,  non  dubitavimoa  anti- 
qaam  acrìptaram  recipere.  cf. 
Cic.  prò  Mar.  34,  71.:  „legi 
Fabiae  —  reatiterant'^  prò 
Piane  7,  17.:  „ad  Fabiam 
fornicem''.  al.  32,  32.  tamen 
nFabi  artibus*'  In  P  seri- 
ptam  est.  —  Verba  „uim 
ferme^^  com  praecedentìbaa 
npuTM  exercUus  aberat^^ 
(„eln  Tbeil  dea  Heeres  war 
felst  meiatentheils  fem*^)  ian- 
genda  esse,  non  tam  qaod 
iam  prima  baios  loci  parte 
particola  iam  posila  esset, 
qnam  qaod  id,  quod  iam  sa- 
pra aaepias  esset  dictam, 
nnlla  nova  re  adiecta  iteram 
dici  probari  non  posset,  Conr. 
Hensingeram  non  fugit.  Uuc 


acccdit,  qaod  Polybins  qno- 
qno  acripserat  (3^  101.  9.), 
necetaitata  ipaa  argante  Han- 
aibalam  iam  partam  militam 
framenta'tam  cmittere  solilom 
esse,  at  et  bominet  et  iamenta 
io  hiberais  commeatom  ba- 
berent,  nt  sopra  dictam  sat- 
in PCM  non  „  Tenne '*  sed 
„iam  fame  sedendo**  cet. 
levi  mendo  scriptum  est.  — 
P  m.  1.:  „receperatqaeoo8Ìn 
priora*'  cet  m.  2.:  „soo8''. 
PC:  „pro  garionls  moeni- 
bos".  cf.  22,  23.  sob  fin. 
8.  jtrimo  €oncursu:  PC  rell. 
nisi  qaod  Voss.  „  occorsa" 
bab^  —  Paolo  poat  PCM 
Pali.  1.  3.  Lov.  3.:  „name- 
ris  deciri  samnitis''.  Lov.  2.: 
^nomeria  decirii*''  Harl.: 
„namerisdecii".  HafB.:„na- 
nerìis  decimi".  Ojlz.:  ^na- 
nerii  decii",  GSrtn.:  „mine- 
rii  decii".  Voss.  Lov.  1.: 
„nameris  deztra".  Sigonius 
reatiluit  „Namerii  Decimii". 
—  Tom  P  (111  Voss.  Pai.  1. 
Lov.  1.  Glrtn.):  „  deinde  | 
oento".  C:  „  deinde  ^oento". 
Bari.  Lov.  4.  Pai.  2.  Berol.: 
„  deinde  nifaento  ".  Cod. 
Sig.;   „  deinde   Mi/^raenlu". 
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ad  castra  (ìisain,  inde  eroptione  facta  repente  versum 
rem  in  Romanos,  Numeri  Decimi  Samnitis  deinde  inter 
proelium  restitutom:  hunc  principcm  genere  ac  divitiif 
BoYiani  modo,  unde  erat,  sed  toto  Samnio,  iussn  dict 
5  octo  milia  peditom  mille  equitcs  adducentem  in  castri 
tei^  cmn  apparuissct  Hannibali,   speciem  parti  utrii 


qnaram  dnarom  emendatio- 
nom  ntraqne  qnodam  modo 
probtri  polest:  qaimqiiiiii 
„SnteiTeiita^  magia  placaerit, 
et  qaod  irOer  propter  prae- 
cedeoe  inde  facile  ezeidere 
potnerìt,  et  qaod  L.  in  simi- 
libiia  loda  bac  Toce  saepiaa 
iiaaa  alt:  ex.  gr.  3,  45.:  ^eum 
mnltitiido  IciU  maiime  ioter- 
Tenta  reaiati  poaae  Appio  cre- 
derei^, nec  tameo  nego  esae 
poaae,  ut  alita  aigoificatio  ro- 
da iniervenius  ab  buioa  iod 
ratione  paalo  alienior  fidea- 
tar  (cf.  26,  19.). 
odo  milia  pediium  oo  equi» 
ies  addueeTUem  in  castra] 
octo  millia  peditam  et  eqnl- 
tea  qaingentoa  dacentem  ia 
caatra  (ex  I.  Fr.  Groo.  codi.). 
—  „  Addacentem  **  (  beranltth- 
rend)  vix  matari  poaae  b.  I. 
videtar  yerbo  „ dacentem*', 
qaamTia  in  Cant.  acrìptam 
ease  dicatnr  „et  eqoitea  da- 
centem'': non  enim  in  ipaa 
caatra  Tideri  poasant  tane 
Samnitea  docti  eaae,  aed  ex 
Samnio  addacti,  quorum  aa- 
zillo  Romani  oterentnr.  qaa 
re,  cam  in  PC  (M  Voaa, 
Harl.  Lovell.  Hafn.)  nomerò 
equitam  praetermiaao  acri- 
i,octo  milia  pedi* 


tom  A  eqnites  addoeei 
non  com  Gronorio  ^ei 
tea  Jdncentem**  tcrib 
▼idebatnr,  aed  mendan 
nt  mnltia  aimiliboa  io 
particola  et^  qnae,  e 
antecederet,  facillime  p 
aigno  OD  acribi  potnerit, 
aertim  cam  nnmeroa  qi 
toram  eqaitam  prò  t 
tinm  Tiribos,  qaippe  q 
pedite  modo  aed  etiam 
▼alerent  (cf.  8,  38.  9 
ioato  paalo  minor  yÌ( 
et  Romania  adrerana  . 
balera  non  tam  peditibai 
eqaitibaa  opoa  foerit. 
Ree.  Berol.:  „et  ce  i 
addacentem^.  Har.:  „e 
tea  dacentoa  addacontcì 
Paolo  ante  P  m.  1.  :  „ 
acdiaitla".  eadem  ddn 
„dioitiia*^  C:  „non  l 
modo  /ode  erat**.  P 
„8ed  toto  amnio":  aed  n 
adacrìptam  a  eat. 
parti  utriusgue:  P  ei 
1.  Pai.  i.]  parti  otriq 
C  m.  2.:  „partÌ8nUrin 
—  Non  totia  exerdtiba 
Dovae  copiae  appanien 
apparere  potaernnt  aec 
militaro  otriaaqoe:  i. 
dictatoria  et  IJannibalii 
rom  modo  mcntio  fact 


rn&A  pneéidii  com  Q.  Ffebio  «b  Bmui 

m'iDtidianini  ijnoqiie  tHqind  Umcnteio 

nmpni  insMutiiin  acuii vMite  Smnito  ds^' 

cpogiMifise»   sex  inilia  bostSam  cmiìj  -  quBMjpi^  aA 

amananmi:  tamen  in  tam  pari-propadiide  ftpMMlS 

nctoiìae  com  vamoribw  Iktéris  uagisl 

teriatanu 

^    De  ìis  rebus  penaepe  et  la  Mata  tt  m 

un  est   cnm  laeta  civitate  dictator  vnia  mh3  nec 

:  litteria  crederet,  ut  Veni;  ami*'  eaKnt,  aacnnda  io 


V*rf*   «^ 


»•  -  PC  PA  1.: 
)diie#^  -  PC  relL: 
sai  — noni  praeddii**. 
!  |,ipedem  —  noni  «o- 
—  PCM  Loy.  3,  :  ^cnm 
ibio  «b  roma  nenien- 
r«T.  Berol.  levi  mendo 
sto:  „cQni  q,  Fabio  ab 
BCidentii^  Al  HarL 
.:  9,cnmqoe  fabio  ab 
«nienti^.  Vosa.:i,enm- 
!iio  ab  roma  neniente**. 
.:  9,cnmqae  fabinm  ab 
lenientem**.  Lo?.  5.: 
q.  fabio  romam  ne- 
^  CrSrtn.:  „tiim  q^ 
I  roma  aenienti.  Hafn.  : 
quasi  fabio  ab  roma 
ti".  —  Paulo  poatP: 
(rapngnasse". 
tilia  hostium  eaesa 
v#  ad  modum  romo' 
(.*  PC  relL:  ^RSmer 
nxen  genommen  flinf 
1^  Branca].  Latinii: 
[pe  ad  modnm  roma- 
militibns  deperdìtia". 
d  modem '*  cf.  10,  45.: 
fa  ad  modam  plarea 


ciperentnn  —  Lovell.  3. 4.  S.  : 
t,in  tam  pan  tjuoi|tie  elide  *\ 
Bcrol.:  f,ìn  tam  |ian  cbil«"» 
Cartn*:  „ìd  lam  paroa  cJadc^*, 
—  Vi  ,^famarniiCgrc^ìaeuicto 
rk«",  —  LoT,  Z.i  i,cam  Si- 
cUtonla  Uteris**.  PC:  „cum 
uanionbue  liltem  maglal^r 
eqnitutn'^  cet  Per^aepe  ita 
A  lìbrarìia  errntum  cjsse  con- 
atit  nec  iDÌrum  vid^bitur, 
cura  in  aotiquìflsimìs  codd. 
pleramqae  ,»aiag,  «qQÌlam''| 
Bcnptnm  ìnvenbtur^  BÌmiir 
mendo  'i^2,  '37.  duobua  loda 
etìaoi  in  P  ^rratum  est. 
8.  de  ih  rebus  *•  PC]  de  liis  re- 
bus. —  P:  ,f  pcrsepae*'.  F: 
^,etmcoDlIone'^\  C;  „€t  in 
condone^'.  —  PiL3.  Lov>5. 
cod.  Sì|.  :  jt  crede  r^i  et  ut  uera 
omnia  essent^^:  scd  particDla 
ctipnlatt?a  omb»a  or^tio  for^ 
tlor  flt  Caniunctlime  ut  Li- 
fius  àie  uti  soler,  ubi  qno« 
IMfoii  Tt  loqneiiUi  iidi:  ex. 
flr.'S;  36.:  lit  omnia  obitviaea- 
mU  alia.  21,  53.:  at  alla 
fntSlttato  al>oieTÌMent.  al 
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se  magis  quam  adversa  tlmere  diceret,  tom  M.  M 
tribuDus  plebis  id  enim  ferendum  esse  negai:  non  pi 
lem  solum  dictatorem  obsiiiisse  rei  bene  gercndae  6 
aentem  etiam  gestac  obstarc,  et  in  ducendo  bello  ac 
5  iempus  terere,  quo  diutius  in  magistratu  sit  solusque 
mac  et  in  exercitu  imperìum  habeat:  quippe  consul 
terum  in  aeie  eccidisse,  alterum  specie  classis  Punics 
sequendae  procul  ab  Italia  ablegatum:   duos  praetorc 


\ 


iym  M.  MetettuM  tr.  pL  id 
enim  ferendum  eese  negai: 
PC  et  pleriqae  et  Pali,  et 
Drak.  codd.]  tam  H.  Meti- 
lÌQB  tribanns  plebis  cet  (C. 
Sigonios  teste  Platarcbo  in 
▼ita  Fab.  8.  9.).  Non  sem- 
per  Piatarchpm  cau  Livio 
consentire  1%  27.  fin.  docet. 
—  LoY.  2.:  „m.  metellins''. 
LoY.  3.:  m.  marceOns^^  — 
Pai.  i.:  „id  enim  r^feren- 
dani  esse  negat*'.  Hav.:  „id 
enim  nnam  ferendnm**  cet. 
P:  „il  enim**  cet  Qnod  ad 
particalam  enim  attinet,  iam 
7, 32.  („patricias  enim  eras**) 
ellipsem  qnandam  In  bis  si- 
milibnsqae  locis  inesse  dizi- 
mu8.  molta  enim  alia  fae- 
rant.  In  qaae  trìbonos  pi. 
iam  antea  inrectas  erat,  et 
propter  qaae  imperìam  dieta- 
tori  abiadicandam  ^h9%  con- 
tenderà t,  sed  ea  aliis  qaodam 
modo  ezcaaari  posse  Tisa 
erant.  id  Tero,  qnod  Q.  Fa- 
bios  etiam  rei  bene  gestae 
instaeqae  magiatri  eq.  gloriae 
obtrectaret,  tacitum  ferri  non 
posse,  itaque  ^  id  enim  feren- 
dum esse  nrgat  **  ita  scriptam 


est,  tsmqnam  si  tribi 
actiooem  suam  popolo 
bare  voluerit,  ot,  ai  di 
cerent,  nefasesse  dicei 
nac.  serm.  fortasse: 
bebt  sicb  der  Triboi 
den  Dictator:  denn 
docb  nicht  mehr  za  cr 
et  in  ducendo  bello 
dulo  iempus  ierere 
Voss.  Harl.  LoreU.  2. 
Hav.  Ox.  N.  ac  Berol 
et  in  ducendo  belio 
teropos  terere.  •—  „ 
dolo**  •=.  „and  zwar 
lich^—  Paolo  anUl 
„oblitisse^.  dein^yobs 

—  PC  Cant,  LoY.  2. 
tera  s  male  addita: 
iaatios  in  magìstral 
lUendo  non  perspecb 
Lov.  i.  Gartn.  Uafn 
„((no  iostios**.  Harl.; 
iostos*'.  Lov.  4.:  ^q 
scios".  Lo?.  2.:  ^c 
sciaa  ^.  Lov.  3.  :  ty^voc 

—  P:  „etinezerciti«|in 
babcat<*.  ^  Harl.  I 
„  quippe  consol^m  al( 
Hav.:  „in  acie  occi 
Idem  Hav.:  „prociiI  a 
«llegatom*^ 
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la  atqoe  Sardinia  occupatos, 
irovincia  praetore  egeat:  M. 
le  hostem  Tiderct,  ne  quid 

1.  gmorum  neutra  hoc  tempore 
prouineia  praetore  egeat: 
PC  omoesqae  prope  relL 
coM.]  qnaram  neiiira  cet 
(Bar.  Berol.).  —  ,,Quorum% 
qaae  daobos  iliìs  libris  re- 
eenlibiw  czceptis  omnìnm  co- 
diami Bcriptora  eat,  recUs- 
•iine  te  habet,  qaod  prono- 
■en  Klativnm  ad  nibil  ma- 
gb  qnam  ad  y^daoa  praeto- 
m^  referri  poteat:  ,,obgleich 
keine  dar  deDadben  angewie- 
acnen  beiden  Provinzeo  fìir 
dea  Aagenblick  einea  PrStora 
bcd&rle^  Lot.3.:  ,,cge^at^ 
In  LoT.  1.  excideront  verba 
^boe  tempore  proTÌncia*'. 

3.  prope  in  eustodiam  habi- 
ium  non  in  PCM  modo  aed 
etiam  in  Pali  Voaa.  Lovtìì.  i. 
%  4.  5.  Uafn,  Recan.  GSrtn. 
BeroL  tcriptam  eat:  et  accn- 
•atiTM  ponendoa  erat,  qood 
catprimendnm  non  fait,  Minn- 
ciom  Tare  in  cnatodia  habi- 
tom  cMe,  aed,  ai  quid  ae  loco 
moTcre  Tolaerìt  ant  ai  cam 
boate  congrediendnm  eaae  cen- 
•aerit,  aemper  ita  a  dittatore 
drcunduaom  et  ratentnm 
eaae,  nt  ne  quid  prò  repa- 
blica  agere  poaaet  Simili  ra- 
tione  8,  20.  acriptnm  eat 
^Yilmbiam  in  careerem  ad- 
•enrarì  ioaait  qnoad  consul 
fcdiaaet*':  qao  loco  accasa- 
tivam  et  temporia  ratio  ver- 
bia  „  qnoad   cons.  redisset^' 


quorum  neotra  hoc  tempore 
Minudum  magiatrum  eqnitum, 
rei  bellicae  girerei,  prope  in 

expreaaa  poatnlabat,  et  nt  in 
bae  dlipai  inetaet  non  modo 
.  nCàtten  indndi*^  ted  etiam 
9,  in  careerem  dednd^S  Sic 
SU,  1.  in  optimia  qaibnaqne 
codd.  le^oa  ,,(nt)  portna 
in  poteatateiii  Loerenaiom  es- 
aet^  et  tcate  cod.  Medie.  3, 
14.  nqaae  (fortuna  regia)  ne 
in  poteatatem  quidam  popnli 
r,  eaaet^S  quamquam  in  panlo 
antiqniore  cod.  P  9,in  pote- 
aUte'' fuTcntum  est.  Ililficile 
igitor  eat,  quovia  eina  gene- 
ria  loco  prò  certo  a  (firmare, 
quid  Liriana  mann  acriptum 
•it,  cam  band  pand  lod  aint, 
quibna  neutra  conatructio  te- 
atibua  aaia  egeat,  nee  ullum 
mendnm  a  iilmirìjs  aaepiua 
factum  Tideatur,  qnam  ut  in 
Bominum  fine  littera  m  te- 
Biere  adderetnr.  de  enim  ex. 
gr.  6,  51.  cum  P  acrìpaimua 
„nt  ego  utique  in  patria  ea- 
aem'S  cum  in  M  eaaet  „in 
patriam'*.  —  Panlo  ante  P 
■•  1.:  „nequitregilid|licege 
fere**,  m,  2.  g  inductom  eat. 
cf.  1,  41:  ^concaraua  popoli 
mirantiumf  quid  rei  eaaet'*. 
C  m.  1.:  ),ne  quid  re  bd- 
lic^  gereret^.  m.  2.:  „rei  bd- 
licf ''.  Io  M  et  in  Pai.  3.  acri- 
ptum  eaae  didtor  „ne  quid 
i>diicae  rei  gereret^'.  Pali.  1. 3. 
Voaa.  Harl.  Lovell.  1.  2.  3. 5. 
Uafn.  Gartn.  Ha#.  Berol.: 
„ne  quid  rdp.  gererct'^  aut 
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cnstodiam  babitum:  itaque  bercule  non  Samnium  : 
quo  iam  tamquam  trans  Hiberum  agro  Poenìs  cono 
8it,  sed  Campanum  Calenumque  et  Falemum  agram  | 

„rei  pnblieie".  Oz.  L.  1.: 
„ne  quid  In  rcp.  gereret**. 
cf.  3f  64.:  et  lo  Volse»  rea 
pobUea  egregie  getta  cam  da- 
cia tam  militam  open^. 
3.  ged  Campanum  Caìenuni' 
que  et  Falemum  agrumi 
C  m.  3.]  et  Campaomn  Ca- 
knamqae  et  Falernom  agros. 
—  ^^Agrum^^  non  modo  in 
PCM  sed  etiam  in  rell.  codd. 
aeriptom  est  ezceptis  librìa 
Lov«  3.  et  Ox.  N.,  in  qnibas 
y^agrog^^  ineat.  At  in  P  m.  1. 
•criptam  Tidimua  ^qnoiam 
tamqnam  trans  bibernmagropo 
eniseon^es  |  samsitcfoteampa 
nam^  cet.,  manaqne  altera 
medium  r  indactnm  est  nt 
^congessam'*  fieret,  qnod 
levi  mendo  ex  „conceasnm*^ 
faclnm  esse  neminem  feTelle- 
rit.  Idem  wcongressom  sit'< 
in  M  m.  Itf  et  in  HarL  Lo- 
▼ell.  Hafn.  Glrtn.  HarJ'  rece- 
ptam  est,  in  Voss.  ^congres- 
sns  sit'*.  G  m.  1.:  ^qao  iam 
tamqnam  trans  hibemm  agro 
poeno  congres^  sit  it  ged 
cipanó**  cet.  m.  3.:  ^poenos 
congresBÙB  sit  sed  capano  *' 
indotta  sjllaba  «f,  qnam,  cnm 
éit  praecederet,  loco  litterae 
9  in  antiqniore  P  librarli  er- 
rore scriplam  esse  persoasnm 
babeo.  Sed  cnm  in  P  faisset 
•,it  et  campanum  **,  factum 
est  «t  in  M  m.  1.  scribere- 
tor  „item  et  campanum**,  al- 


teraque  manu  in  M  el 
in  Pai.  3.  „Bed  et 
num**:  in  Pai.  1.  Ha 
Teli.  3.  3.  4.  6.  Hafn. 
Ha?.  Oz.  L.  1.  et  in  Si 
praetermisso  ft  ,«et 
num**.  Quaerendum  igi 
ntrum  ^9ed  et^\  quoi 
in  M  Toiuit,  an  ^ged*' 
alteri  eodicis  C  librar 
batum  est,  prò  Liyiai 
ptnra  babendum  sit.  S 
^(*  scribi  Tolnerimm 
maiorem  vim  in  noi 
„Camp.  Calenumque  e 
num**  liivium  ponere  i 
quam  in  „ Samnium** 
bimus,  quod  contra  i 
ria  rationem  fuisse  Te 
„qno  agro  iam  con 
sit*'  docere  Tidentni 
igitor  fieri  non  potaci 
agri:  Campaniae  Tastat 
malore  dolore  iraqne 
nos  affcccrint  quam  B 
8um  illud  Samnium,  tc 
ptura  in  uno  C  repert 
at  ilota  esse  Tidebitur. 
D.  N.:  „ut  campano! 
Deinde  scripsimua  a 
„ sedenti**,  com  Lìtìi 
rum  participìorom  al 
persaepe  ita  formaste 
ret.  P  m.  !•:  Mperoaal 
edenticaailini'*  cet. 
„  peruastatoseste  |  aede 
lini'*,  bine  factom  ett  u 
in  C  „tcdenti  caaoiini 
beretor. 
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litos  esse,  sedenti  Casilini  dictatore  et  legiooibus  popuK 
loman!  agnim  suum  lutante,  exeicitam  cupientem  pugnare 
t  magisbrum  equitum  clausos  prope  intra  valium  retentos, 
unquam  Lostibus  captivis  arma  adempia:  tandem,  ut  absces- 
erit  inde  dictator,  ut  obsidlone  liberatos  extra  valium  egres-  5 
08  (udisse  ac  fugasse  hostis.  quas  ob  res,  si  antiquos  ani- 
nos  plebei  Komanae  esset,  audaciter  se  latnrum  fiilsse  dcln 


éxereUum  cupUìUem  pu- 
gnare: PCM  al.  —  Gravi 
errore  non  tantom  cod.  Sig. 
et  Pai.  3.  GSrto.  Berol.  sed 
diam  Uarl.:  ^^uerum  etiam 
cscrcitum  capientem  pagna- 
le**:  qoasi  hic  locus  ad  prae- 
cedens  ^nonmodo**  perline- 
rei.   —    P:    „etmagÌ8tereqaÌ 


4.  9ii  ahtcesserU  inde  dieta' 
ter  (9,nachdem  der  Dict.  das 
Lager  yerlasaen  habe^'):  P 
«1,  —  C\  ^ìkt  abce88e^it'^ 
Oi.  N.:  „Qt  abaceaserat'*. 
Ha?.:  „ut  abscesait'S  —  P: 
^  ntobaìdioneliberatiM  '*  cet. 
Girtn.:  s^ab  obsidione  libe- 
ratos'^  LoveU.  4.  5.:  „estra 
nallnm  /^rogressoa '^  —  P 
m.  1.:  „fadisseacfa/iiiga88eho 
stM"*.  P  m.  2.  C:  „fudÌ8se 
ac  fugasse  bosti8^^ 

6.  si  aniiquos  animus  plebei 
romanae  esset:  PJ  si  anti- 
quos enimas  plebi  romanae 
esaet.  —  C  :  „  si  antiqous  ani- 
mus plebW  romanae  esaet  *^. 
Cr.  C.  L.  Schneideri  lat 
Gramm.  ii.  p.  359. 

7.  audaciter  se  laturumfuisse 
dein  de  abrogando  Q,  Fabi 
imperio  („dann  wQrde  er 
liiibn  seinen  Antrag  dabin  ge- 


•tellt  haben"):  P]  audaciter 
•e  latnrum  foisse  de  abro- 
gando Q.  Fabii  imperio.  — 
^Dein^  servaiom  quoque  in 
C  est,  quamquam  ibi  inveni- 
mns  M'odaciter  se  latnrum 
fudisse  deinde  abrogando  fabi 
imperio^,  num  ea  pariicuU 
in  rell.  melioribns  codd.  re- 
perta  sit  nescio,  sed  vis  dn- 
bium  videatur,  quia  in  anti- 
qnioribus  libris  praetermissa 
non  sit.  quod  antem  boc  po- 
tissimnm  loco*  quo  in  PC 
collocatam  videmus,  posita 
est,  id  factum  videtur  quo 
maior  vis  sequentinm  verbo- 
rum  ,|de  abrogando  imperio*^ 
iìeret  Dubium  etiam  quibus- 
dam  visum  est,  num  „de  ab- 
rogando imperio  Fabii**  dici 
potoerit,  cum  potior  dativos 
fnisset,  quo  codicis  Uarl.  li- 
brarins  nsus  est:  ^de  abro- 
gando q.  fabio  imperio**,  sed 
ut  27,  20.  „de  imperio  abro- 
gando eius**  et  „de  imperio 
eius  abrogando*'  in  optt. 
qnibuaqne  codd.  scriptum  est, 
sic  quoque  sopra  scribi  po- 
tnit,  ut  genitivus  non  ex  verbo 
„ abrogando**  sed  ex  nomine 
„ imperio**  penderei.  Ad  „au- 
dacAer**  (PCfll  Cant.  \oss. 
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de  abrogando  Q.  Fabi  imperio:  nunc  modtcam  rogationem 
promulgatimim  de  aeqaando  magistri  equitum  et  dictatoró 
iare.  nec  tamen  ne  ita  quidem  prius  mittendum  ad  exerd- 
tam  Q.  Fabium  quam  consulem  in  locum  C.  Flamini  snffe- 
5  dsset    Dictator  contionibus  se  abstinuit  in  actione  mimme 


Bari.  Pali  1.  3.  Lo?eU.  1. 5. 
Girtn.  Bafo.  Recan.  Ou.) 
cF.  Qaintil.  1,  6.  17.  et  Priac. 
15,  4.  31.:  ,,aadaz,  audaci, 
muUieUer^  sed  per  «jnco- 
pam  in  usa  est  freqaentiore 
amdaetér**.  —  In  Lovell.  1. 
3.  4.  ezeiderant  Terba  „de 
abrogando**.  Lo?.  5.:  „de  q. 
labii  imperio  abrogando  '*. 
Vosa.  LoT.  3.  GlHn.  Bay. 
Berol.:  nàe  q.  fabii  imperio**. 

—  Paulo  poat  P  m.  1.:  „in 
loeun.c.  flaminl^anffecisaet  **. 
P  D.  2.  C:  9,  in  locnm.  e. 
flamini  aoffecisaet**. 

5.  in  aeiìone  minime  popuia- 
ris:  PC  rell.]  in  actione  mi- 
nime popnlari  (Lov.  3.  prob. 
L  Fr.  Gron.).  Utrnmqne  ye- 
ram  eaae  poteat,  nei;  repn- 
diandam  qnod  antt.  codicibaa 
traditam  eat:  „in  einer  Ver- 
bandlang  ror  dem  Vollce  Irei- 
netwegea  l>eliebt**.  Ad  alle- 
ram  interpretationem  proban« 
dam  et  6,  23.:  *„tam  popa- 
larit  aententiae  aactor**.  ^ 
P:  „con/ioniba8**.  C:  „con- 
doniboa**.  Deinde  P:  „8atit 
aqniaanrilraaandiba  tarbnncam 
|boatem**.  Pm.  3.:  „aequÌ8** 

—  „Aanccam**.  CM  LovelL 
3.  3.  4.  Giirtn.:  ^aatia  aequia 
anribna  andiebator  Anne  cam 
hoitem**  cet.   In  Cant.  exd- 


dit  „aeqaiB^  Pai  3.:  „a^ 
tia  aeqnia  animia  andiebator**. 
Voaa.:  „nane  cnm  bottem**. 
Loy.  5.  Bay.  BeroL:  „kie 
cnm  boatem**.  Loy.  1.:  Mbonc 
cnatodem**.  —  LoyelL  Girtn. 
Bay.  Berol.:  „ estollerei  ■e^ 
bte^  —  PC:  „bienniqae  di- 
dea**.  Margo  Ox.  N:  „biea- 
nioque'*.  —  P  (Loy.  3.  et 
H  m.  1.):  „pertemeritatemtd 
qne  |  «W^n^Mimdncnmaeeeplaf 
referret**:  omiasa  ojllaba  in 
perinde  atqne  in  eodd.  ali- 
qnot  Cic.  de  nat.  deor.  1, 1. 1. 
Mendo  perapecto  M  m.  3.  G 
Cant  Voaa.  Bari.  PaU.  1.  % 
Loy.  1.  Bafn.  Bay.  Oxx.  N. 
L.  1.:  „per  temeritalem  at- 
qne inadenliam  dncnm*'.  Ct 
L.  8,  33.  et  L  Dayia.  et  F. 
Oudendorp.  ad  Caea.  b.  giIL 
3,  19.  et  A.  G.  Gernbardi  ex- 
cnrana  deyocibaa  inseieniia 
et  inseiiia  ad  Cic.  Cat.  Hii. 
Praeterea  I.  Fr.  Gronoyios 
scribi  yoluit  „biennìiqne  da- 
dea  iemeritati  atqne  inseien^ 
tiae  dncaro  acceptas  refet' 
rei'':  nt  5,  22.:  „qood  ret- 
tnlere  secum  praedae,  nec 
duci  —  nec  senatui  aed  lA- 
einiae  familiae  —  acceptom 
referebant^^,  aed  ut  boc  ai- 
tero loco  L.  datÌTum  ad  yer* 
barn  referebani  rdatoffl  yo- 
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^polaris:  ne  m  senata  quidem  satis  aeqnia  anribus  andie- 
itnr,  hunc  cum  hostem  yerbia  extoUeret  biemiique  dades 
nr  temerìtatem  atque  Inscientiam  dncnm  acoeptaa  leferrety 
lagbtroque  equitum,  quod  contra  dictiim  suum  pugnasset, 
liionem  dlceret  rcddendam  esse:  si  penes  se  aumina  impe-  5 
1  Gonsiliique  sit,  prope  dicm  effecturum  at  aciant  homines, 
9IÌO  imperatore  haud  magni  fortunam  momenti  esse,  men- 
im  rationemque  dominari,  et  in  tempore  et  sine  ignominia 

dprimere  ▼iderelor  Tolaisse: 
tf  M  werde  er  €•  bald  aeinea 
Mitbftrgeni  deaiUch  micheo, 
dast,«obalil  eia  tftektigerFeld- 
herr  «n  der  Spitie  stehe,  das 
Glfldk  aickt  Toa  groater  Be- 
deatmig  sei:  VenUad  aod 
Ob«rleg«ag  aeian  allein  yod 
Einfloit,  and  in  gadkrvoller 
Zeit  das  Hecr  and  ohne 
achimpflidien  Verloat  crhal- 
ten  za  kaben,  tei  grSaaerer 
Rahm  alt*'  o.  s.  w.  Ox.  N.: 
„in  bono  Imperatore'*:  aed 
alter  librarioa,  qaem  eioa  ab- 
latiyi  abaoloti  Tia  non  fage- 
ret,  partleolam  in  indoxit.  — 
PC:  „aui  magni  fortonam 
momenti  eaae**. 
8.  ^  in  tèmpore  etti  Pai.  3.] 
ae  et  in  tempore  cet.  (es  coni. 
I.  Fr.  Gron.  ).  —  Com  In  P(M) 
scriptom  eitet  ,,  tei  |  intem 
pore^  cet.,  dein  in  C  ^aed 
in  tempore'S  nec  adreraativa 
particola  li.  1.  probari  poaae 
yideretor,  qaod  id,  qood  in 
Terbia   ^aed  in  tempore  — 


Init,  ale  BQpra  per  ad  acce" 
pias  referre  debnlt:  „nnd 
aich  dahìn  erl{l9rte  (referret), 
daas  die  Niederlagen  der  frfi- 
heren  zwei  Jahre  darcb  die 
Unbeeoonenheit  nnd  Uowia- 
aenheit  der  Ffibrer  herbeige- 
fthrt  Beien*^  —  Deinde  acri- 
palmns  et  noa  ^magiatro^u^ 
eqaitnm'S  qnamria  in  PC  ea- 
set  „m«gi8t^r  eqaitam'S  cam 
boe  loco,  qno  ayliaba  gui  ae- 
qneretar,  facillime  que  ezci-, 
dere  potnerlt.  — >  PC  omnea* 
qoe  el  Pali,  et  Drak.  codd. 
CKcepto  fortaaaeLoY.S.:  „con- 
Ira  dicium  anam  ^  Cf.  8, 34.: 
,,adTer80f  dlctam  aaaEii*^ 
Edit  Aacena.:  „  contra  ^di- 
ctnmaanm'*:  nt,  8,  7.  —  PC: 
9,rationem  dicer^  reddendam 


òono  imperatore:  PCMVoas. 
Bari.  Loveli.  1.  5.]  bono  im- 
peratori (C  m.  2.).  —  Non 
■cripait  L.  „  imperatori 'S  ne 
nibil  dixiaae  vìderetnr  niai 
qaod  cniqae  bono  imperatori 
peranaaam  eaae  aoleret,  aed 
„  imperatore  ",  ut  Fabiua  non 
tam  anam  ìpaioa  indici  am 
qnam  qaod  ciribaa  ipaia  fieri 
non  poaaet  qnin  probaretar, 


maiorem  gloriam  eaae^^  inea- 
aet,  praecedentibaa  rerbis  non 
adreraaretar:  poateriorea  li- 
brarli alii  (Cm.  3.  Pali.  1.3. 
Cant.   omneaque  Drak.)  lit- 
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servasse   exercitiun   quam   multa   milia   hostium    ocddisse/ 
maiorem  gloriam  esse,  huius  generis  orationibus  frustra  ha- 
bitis  et  consule  creato  AL  Atilio  Regulo,  ne  praesens  de 


fera  t  indacU  „se  in  tem- 
pore^ scrìpseniDt,  alii  cnnn 
I.  Fr.  Gronovio  „«^  et  ia 
tempore  et  eine  ignominia*' 
cet  prò  antiqua  scrìptara  Iia- 
bnemnt  at  qui  fieri  potnerit 
ut  tot  homines  doctos  pror- 
•08  fogeret,  pronomen  se  se- 
qnente  partìcoia  et  hnios  lod 
cete  non  poste,  aatiB  mirar! 
non  possnm:  non  qaod  Fa- 
bins  eam  gloriam  eibi  vindi- 
eare  non  potnerit,  ted  qaod  ex 
Gfono?iana  coniectora  Terba 
prozime  «ntecedentia  ad  Bli- 
nacianam  agendi  rationem  re- 
ferri oporteret,  ut,  si  se  de- 
fendere Teliemns,  non  ,,86 
et*^  ted  y^et  se^  poni  ne- 
cesse  esset.  sed  cam  totos  lo- 
CU8  apertissime  indicet,  non 
ita  baec  yerba  dieta  esse  nt 
ea  ad  se  nnnm  Fabios  relata 
TcUet,  sed  ut  ad  qaemqne  si- 
miiem  reip.  statom  referrì 
possent,  ne  ita  qnidem  se 
probari  potnerit.  Unios  Pai.  2. 
librarias  veram  loci  nataram 
perspezit,  com  s  in  Terbis 
^  domiaari«et  '*  eodem ,  quo 
sezcentis  alila  iocis,  sive 
mendo  sive  ilio  vocales  dao- 
mm  Terboram  inter  se  con- 
correntea  separandi  stadio  in- 
terposilum  viderit  et  resti- 
taerit  ^^t  in  tempore ^^  ne 
ipsi  tamen  Gronovio  qaidem 
•nam  conieetaram  admodam 
placoisse  yel  id  docet,  qaod 


priori  etiam  alteram  adiedt 
hanc:  „se  integmm  et  siBe 
ignominia  serrasse  ezercItoB 
— maiorem  gloriam  censeré^^ 
qaae,   nisi  nimis  ab  antiqsi 
scriptara  recederci  ac  nisi  ex 
ea   ant  irUegrum  aat  situ 
ignominia      sopenracaneoa 
fieret,  rationi  lod  minns  qsam 
prior  repngnaret.  >—  Ad  ^er» 
uasse^  et  3, 41.:  eritmelius 
vocem  non  nùsisse.   3>  48.: 
qniesse  erit  melina.   3,  3i.: 
praevertisse  : — bonestom  cne 
—  arma  prò  patria  —  oepbie. 
al  —  Lov.  2.:  ,,se  in  ten- 
pore    sino    ignominia  **  ed 
ilav.:  Menile  bominnn  •^ 
cidisse'*.  Lov.  4.:  ^milliaoc- 
adisse  bominom^.    Lev.  3.    . 
Hafn.:   „millia  bomiua  ee- 
ddisse**.    PC:  ^molu  tti/U 
bostiam**. 
3.  M.  AtUio  Eegulo:  P.   C: 
mU.  altilio  regolo^^  ^  Paalo 
ante  P:  „baiasgenerMrattooi 
boa''.  —  Dein  Pai  %i  nfoia 
rogationis  ferendae  dica  et- 
set''.    Ox.  D.:  Mtempw  ad- 
esset**.   —  Paolo  p<Mt  PC: 
^com  plebis   con#iiioB  et- 
set".    C:  M  magia  tacU  iaii- 
dia^.  P:  nfs^rqoemsgislrìe 
qaitam".   PC:  „qQ«m  sadi 
aadiebant   homines **.      PC: 
„qnod  naigo  placebat^   C    ; 
m.  2.:  „pkcer^^^  ^P:  ,el    | 
faaore«  |  «aparante  ^*.    C:  »  <^ 
oores  •afaate'^   Voas.  Bad. 
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ni  Anicaret,  pridie  qpua  rogatìonis  fefendae  diat 
ode  ad  exercitum  abiit  luce  orla  cum  plebia  con- 
et,  magis  tacita  invidia  dictatoris  (avorque  magi- 
m  animos  versabat  quam  aatis  andebant  hominea 
dum  quod  vulgo  placebat  produe,  et  favore  aupe-  5 
oritaa  tamen  rogationi  deeraL  luuia  inventna  est 
,ia  C  Terentius  Varrò,  qui  priore  anno  praetor 
o  non  humili  solum  sed  etiam  aordido  ortua.  pa- 
tm  fiiisse  ferunt,  ipsum  inatitorem  mercisy  filioque 
in  servili  eius  artis  minìsterio  oaum.  io 

L    Is  iuvenis,  ut  primum  ex  eo  genere  quaestns 


i.  3.  3.  Glrto.  Hav. 
,,aactorilas  Uincn  de- 
gationi**.  ^Und  ob- 
IMID  fast  allgemein  ge- 
ir  aaf  den  Antrag  eÌD« 
I,  so  fehlle  dennocb 
pfehluDg  deaselben  ein 
"OD  Bedeatang'*.  Id 
voce  aucioriias  h,  I. 
maDifeslam  videtur. 
40,:  plebeiam  consa- 
a  plebea  prosecata, 
•nspeclior,  cam  digni- 
fessenL  —  Paolo  post 
flafn.  Berol.:  „sed 
ordido  naiOB^*, 
f  hoc  ipso  in  seruili 
tis  minisierio  usum: 
.  omnesqne  prope  et 
Drak.  codd.]  fìUoqne 
0  io  servilia  eias  ar- 
steria  nsam.  —  Cam 
t  m.  1.  in  CBl)  seri- 
sset  „  filioqaebocipso 
f  I  tfiasarlisministeriaa 
ittf  in,,eioB"  ataliis 
(  a  e  contrsctam  vi- 
»  com  m.  2.  codicìs 
im  Pai.  2.  „in  servi- 
in. 


11. 


arlii  ■iolstcffio*'  in 
.adit  scribi  iossimos, 

idam  neentior  nu- 
ia^M  elJam  wfiltwnqae'* 
ss  ffimqiiB  Csciase  diesntnr. 
•ad  eam.ia  «aliqaii  codd. 
naa  oliasi  sccpa  Utterae  a 
f^  a  Jntcr  ac  pcnaaUtse  ec- 
acai, iam  vcnoa  vidcbsntar 
reliqai  librarli' sDtiqsani  scri- 
ptaram  «i^eodasse*  qui  vide- 
rcBt,  Tcrba  hoc  ip$o  melios 
ad  ceqacatia  qoam  ad  /ilio 
rcfcrri,  qood  vis  dablam  essa 
poaaal,  qaia  L.  In  eia  potia- 
aimaai  aaiorem  oratloiiia  ?lm 
poailam  voloisset  et  ut  ex 
bsc  lalcrpretationa  verbla  „la 
hoc  Ipao  acrvili  ciac  artia  mi- 
Dlaterio**  ipaam  illnd  acrrile 
mnaa  iaatitorinm  ^gaifica* 
retar  s  „Ìadeai  er  adbat  aeine 
Waara  MI  bot,  and  aich  aei- 
oca  Salmea  la  ebca  dìeaein 
nicdriftoGcacbiftc  ceinca  Be- 
triebca  bcdient  battei—  P: 
„  ipaunlMilorcmmcreia  ^K 
ui  ffrimum:  (ex  vcriasima 
lac.  Pcrìsonii  cooiectara)]  abl 
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pecunia  a  paire  relieta  aniinos  ad  spem  liberalioris  forUinae 
fecit  togaque  et  forum  placuere,  proclamando  prò  sordidis 


(edit  Medio],  a.  1505:).  — 
Litteris  quibosdam  praeter- 
mÌMÌ8,  quo  mendo  in  Pat.  dì- 
hil  aaepias  invenitar,  in  P 
atqoe  inde  in  CM  Cant.  Lo- 
Teli.  i.  4.  Glrtn.  acriptam  eat 
„Ì8  ioaenia  ut  rum  ex  eo 
genere^*  cet.  Har.:  „!•  inae* 
tiis  interim  ex  eo  g.'*  Lor.  5.: 
„ìB  iaoenis  tnm  ex  eo  g.^  . 
In  Harl.  Lovell.  3.  3.  et  in 
Berol.  praetermiaaam  „atram** 
est  Dao  reeentiores  Medie. 
libri  tette  I.  Fr.  Gronorio: 
,,!•  innenia,  utrum  ex  eo  gè* 
nere  qnaeatna  ai»  pecnnia  a 
patre  reKcta^  Nec  1.  Fr. 
GroBovioa»  qoi  Bcrìbendnm 
esse  eonioeret  ^etenkn  ex  eo 
genere  qoaestns  —  placnere^S 
nec  Ed.  Kaatnema,  qni  scribi 
Tellet  ytUUunque  —  animiim 
ad  spem  liberalioris  fortanae 
trexk**^  natnram  hnina  loci 
reete  perspexemnt.  Livìas 
nibii  alind  eiponere  Tolait 
qnam  qni  fieri  potaerit  nt  Te^ 
rentios  ad  liberalioris  fortn* 
nae  apem  erigeretnr,  et  qao 
nodo  eam  spem  patre  mor- 
too  persecntos  sit:  ,,8obald 
das  SOS  diesem  Gewerbs- 
xweige  geflossene,  yom  Vater 
hinterlasaene  yermSgen  die 
Gedanlcen  des  Jènglings  za 
der  Hoffnnng  eiae  h5bere 
GUlekastafe  erreichen  zn  k5n- 
nen  geleitet,  ond  ein  freieres 
Leben  «nd  die  BescbSftigan* 
geo  taf  dem  Fonun  scinen 


Beifall  gewonnen  batten".  Cf. 
ex.  gr.  Cic.  Verr.  4,  39.  84.: 
qni,  ut  primum  in  illod  op- 
pidam  Tenit,  atalioi  —  impe- 
ravit  cet.  —  PCM  Pai  i 
levi,  nt  Tidetor,  mendo  :  ,,aBÌ- 
mos  ad  apem  liberalioris  for- 
tanae Uc\V\  Harl.  Pali  1. 3. 
LoTell.  %  3.  4.  5.  Hafo.  Girtn. 
Ha?.  Berol.  Oix.,  qaoraoi  Ji- 
brarii  iUias  plaraiis  Yim  (cf. 
paolo  post  ^animos  adtol- 
lere*')  noa.  caperent:  „ani- 
mum  —  iecit".  Vost.  Lo?.  1.: 
y,animam  —/ecit'*.Sed  prie- 
ter  slios  similes  locos  cf.  li 
34.:  „Lncamoni  —  eoo  ài- 
vitiae  ìàmanimos/iBcerent^' 
At  qaamqoam  malti  sisiilef 
loci  ex  optimoram  eodd.  aa- 
ctoritale  peraoadent,  fedii' 
sime  ita  scribi  potaisse  ^  pe- 
cnnia mmoa/ecH^*^  Umta 
non  admodnm  repngnariDf 
si  qai  contenderìnt,  non  mi- 
noB  Temm  b.  1.  esse  pone 
«peconia  animos  ì#m^,  naa 
tam  qood  iaegrm  aeqae  ae 
faeere  in  maltis  dteendi  g^ 
,  neribos  poni  potami  (cC  ci. 
gr.  1»  12.;  fondamenta  icd. 
7,  %\  Tersas  iaeere:),  e*- 
demqoe  ?erbs  perasepe  in  aa* 
tiqnis  eodd.  inter  ne  psnsn- 
tata  sint,  qnam  qood  àoe  pa- 
tissimnm  loco  ^amimiM  i0- 
c^re"^  (die  Gedankea  aof  et- 
was  ??erfen)  non  siae  cassa 
s  Lìtìo  scrìptam  TidiMtor, 
at  torbaleali  atfaa  laqnieli 
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is  causìsque  adversus  rem  et  famam  bononim  pri- 
notitìam  popuii  deinde  ad  honores  pervenit.   quae* 


iÌ8  stadiam  qnam  gra- 
ie ezprimeretar.  — PCM 
Lovell.  1.  4.:  „demde 
notes  peroenit^'.  Rell. 
:  „td  honorem  ^. 
titwa  ^quoque  et  dua- 
edilUaiibus  :PCmre\\.] 
laraqne  et  dot  boa  aedi- 
08  fBerol.  cod.)  —  Bre- 

coDcìnnStatìaqae  ata- 
t  hic  locna  cnm  priore 
etar,  et  qaod  qaaeatara 
8  bononun  grados  faia- 
Fr.  Gronoviaa  et  rell. 
omnes  editt.  ^qaaesta- 
'*  cani  Berol.  acribi  ?o- 
t.  aed  cani  omniani  bo- 
1  codd.  conaen<«aa  „qaae- 
qnoqae*'  acribi  iabeat, 
videtor  dicere  Tolaiaae, 
linm,  aoteqoam  qaae- 
leret,  inferioribua  iam 
ratibaa    fuoctaiD    ease, 

scriba  easet  aat  quio- 
'  aot  triumvir  aot  tri- 
pl.,  ut,  cam  quaeator 
iam  aapra  niodam  di- 
8  ani  ordinia  bominam 
▼ideretar.  —  P:  „cur- 
C:,,jifaniaa".  Lov.2.: 
onaalatam  caro  attolle- 
imam'*.    —    In  verbia 

parom  callide*'  lito- 
qua  ligara  inpriroia  L. 
Bt,  ineaae  nemo  negave- 
lach  einem  gar  achlauen 
iren".  —  PM  Cant. 
:  y^curamfauoris  po- 
is ex  dictatoria  inai' 
etti**.   Idem  in  C  acri- 


ptam  eit,  niai  qood  Sn  hoc 
libro  ^ez  dictatoritf  inaidia^ 
(22,  25.)  Inrenimus,  qnam 
acriptaram  librarli  codicam 
LoTell.  4.  5.  Recan.  Glrto. 
Oz.  L.  1.  aecnti  aant  aed  cf. 
8,  30.:  maieataa  dictatoria: 
al.  In  recentiorìbaa  codd. 
oronibvs  videtor  ^petlA^  acri- 
ptam  «Me.  Fraeter  ea  Cu, 
D.  N.s  ,,aaram  fanoris  po- 
poli^. Fall.  1.  3.:  ,,aiiram 
faaorabllis  popoli'*.  Oz.  L.I.: 
Maoram  faoorabllem  popoli*'. 
Voif.:  ^aoiom  faoonrib  pò- 
poli**.  Lov.  1.  :  „fabiam  aoiom 
faoorabiliB  popoli**.  Qaem 
ad  Bodom  boo  loco  inaura 
favoris  popuiaris**  dictom 
eat,  aie  videtor  30,  45.  ,/ii. 
9or  popularis  aurae^^  (end. 
Bamberg.)  acriptom  eaae,  nec 
videtor  in  bla  loda  voz  au- 
ree aopervacanea  ease.  nam 
ot  omois  aora  celeriter  ablt, 
aie  videtor  L.  id  potiaaimom 
bis  loda  ezpriraere  voloiaae, 
nihil  minoa  certom  esse  qoam 
popolarem  favorem.  qood 
eoa  Térentiom  non  fogiaaet, 
et  com  non  dio  iovidiam  di- 
ctatoria fotoram  potaret,  ipae 
ita  illan  aoram  capta vit,  ot 
ea  ad  id  qood  peteret  tolle- 
retor.  sic  ille  Applos  apod 
L.  3, 33.  dicitor  omois  sorse 
popolarla  capta tor  foiaae,  et 
Horatioa  acribit,  virtotero,  re- 
polsae  Bordidse  nesclam,  nec 
aomero  nec  ponere   secures 
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stura  quoque  et  duabus  aedilitatibus  —  plebeìa  et  canili  — 
postremo  et  praetura   perfunclus  iam  ad  consulatus  spem 
cum  adtolleret  animos,  haud  parum  callide   auram  favorii 
popularis  ex  dictatoria  invidia  petit  scitique  plebis  unus  gra- 
5  tiam  tulit.  omnes  eam  rogationem  quique  Romae  quique  in 
exercitu   erant  —  aequi  atque  iniqui  —  praeter  ipsum  di- 
ctatorem  in  contumeliam  cius  latam  acceperunt:  .ipse,  qua 
gravitate  animi  criminantis  se  ad  multitudinem  iniroicos  tu- 
lerat,  eadem  et  populi  in  se  saevientcm  iniuriam  tulit,  acce- 
arbitrio  popolarìs  aarae  (3,  3. 
20.).  Superiorem  igitar  locam 
▼emaciilo    sermone    fortasse 
ioterpreteris:  «^er  snchte  da- 
darcb,  dass  er  dem  UDwillen 


i 


gegen  dea  Dictator  das  Wort 
redete,  dea  nar  za  bald  Fer* 
raascbenden  Beifall  derVolks- 
goost  aicb  za  yerachaffen  ^^ 
—  Pai.  i.  VoM.  Loy.  3.  Hafn. 
Hav.:  „8CÌtUqae  plebis '^ 
eam  rogationem:  PCM.  Cam 
iam  prozimo  loco  scriptam 
easet,  eam  rogationem  trìbani 
pi.  perlatam  piebiaqae  scitam 
de  acquando  imperio  factam 
esse,  et  propter  ea,  qnae  hoc 
ipso  loco  seqaantar,  rogaiio 
h,  I.  non  „Antrag"  sed  „Be- 
Bchloss'*  significare  debet. 
qood  com  Ant.  Perizoniam 
fageret,  ipse  n  ut  in  contarne- 
Uam  eias  latam  ^  scribi  vo- 
Imt.  Quae  rogatio  eam  rata 
in  rè  pablica  esse  non  pos- 
set,  nisi  senatas  aactoritate 
comprobata  esset,  seqaenti 
prozime  loco  recto  senatus 
consuUum^  qaippe  qao  uno 
dictatorium  imperiam  posset 
coerceri,  dici  potuit.  —  De- 
cepti  priore  loco  librari!  co- 


dicam  Voss.  HarL  Lordi,  i. 
2.  3.  Hafo.  Ree.  GSrto.  Hir. 
Berol.  Ox«  D.  scripseront: 
>»eam  gratiam  siae  rogatio- 
nem''. Lovell.  4.  5.  Oz.  L.  1.: 
„eam  gratiam  atqae  rogalio- 
nem".  —  C  tribas  Terbi» 
omissis:  „ omnes  eam  roga- 
tioné  qoiqoe  in  ezercita 
eranl"  cet. 
9.  populi  in  se  saeuieniem  in- 
iuriam tuiii]  populi  io  se 
saevientis  iniuriam  tulit  (recc 
quidam  codd.  et  edit.  Ascens. 
a.  1513:).  ~  P:  ,,populiinse 
8eaientem|iniuri0tulit''.  Idem 
99saeuientem''  et,  ut  ▼tdelor, 
etiam  „ iniuriam**  in  H  Cint. 
Voss.  Harl.  Lovell.  4.  &  Girlo. 
Hav.  Berol.  repertom  est,  ia 
Hafn.  „uenientem  raiBan'^: 
nee  quidquam  frequcolios 
apud  Livium  bac  figura  hj' 
pallages  legitnr  :  ef.ez.gr.  li 
24.:  necmiììnBvetiuiiort*^ 
deris  memoria  est  1, 9.:  ìb* 
cosantes  violati  bospitii  foe- 
dus.  2,  51.:  post  acccptiD 
prozimam  pngnae  dadem.  " 
C:  ,,ipse  qoe  graoitate  aaioii 
criminantis  se  da  mullitadiBé 
inlimcot  loierat  eadea  sft  ^ 
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I  ipso  Hinere  litteris  senatns  oMunhi  de  aeqiutb 
»tis  fidens,  haudquaquam  cmn  knperii  iure  arlem 

aequatam,  cumque  ìnyicto  a  dvibos  Ii08tibii8f|iie 

exercitum  rediit 

11.    Mìnuchis  vero  cum  lam  ante  tìz  tolerabOiss 
:undis  rebus  ac  favore  volgi,  tum  ntiqne  ininodiee 
que  non  Hannibale  magis  vieto  ab  ae  qnani  Q.  Fa- 
ri:  Slum  in  rebus  esperia  miicam  ducem  ae  pa- 

•e  tenieate  ininria  io-  dia 

epUsqae  in  ipso  initi* 
lilterìs''   cet.      Simili 

in  F  scriptom  eat: 
I  qaegranitate  animi  cri 
»<<  cet  PC  al:  „IU' 
.  e,  de  agguato  im- 
7„da6Schreiben,  worìn 
latabeachlnsa  fiber  die 
ig  dea  Oberbefelilea 
m  war".  cf.adnot.  ad 
iraecedentla  „eam  ro- 
m**,  LoY.  1.:  „literÌ8 
conaollna*'.  Voaa.: 
aenatoB    conanlla**. 

„Uteria  aenatos  con- 
\    LoTell   3.    é.   5.: 

aenalua  de  acquato'* 
ob.  1.  Lipaio,  qnod 
»gationem  plebia  acl- 
lon  aenatua  conaoltam 
1  eaaet.  Pai.  2.:  „li- 
^onaolia     de    acquato 

In  Harl.  praetermia- 
l  „8.c.*'  I.Fr.  Gran.: 

aenataaqne  conanlto*^ 
e  inuicio  —  animo: 
.]  cnm  inyìcto  —  ani- 
OT.  3.  Uav.  et  m.  2. 
probb.  I.  Fr.  GronoTio 
•o  alila  :>.  —  Verna- 
rm.:  ^ao  icebrte  er  la 
itcnGlanbcD)  daBssIch 


dvLeitaiig  dorefa 
BafaUaiditBUttber. 
lasae,  iomI  ali  selner 
wn  Sremd  aoch  Fcind 
«acltllartcn  Cbeneagnng 
«mflMrararfiek^— LoT.5.: 
„tu  qaaqae  imieto**.  ^  P: 
PC:  „art#lm 
^.  P:  ,,anl 
**•  et  de  lioe 
#  99^  9S.  MtllB  teapore^ 
m^9  PC]  valgi.  -  P:  „in 
■odte>eia«odeateqae":»,oiiDe 
■a««  vad  Ziel««.  —  P  (Cant 
Lar.  9.)s  wcnum.  q.  fabio^'. 
Ci  M9»mqve  rabio''JiOr.6.: 
MqBa«alabio^  Rdl  eodd.: 
fiiìilo^  —  QaeiB  ad 
L  Fr.  GronoTioa  acrl- 
iMffapataerlt,  verbo  „folaaet^* 
ia  priora  haina  loci  parte  de- 
traheado  aibilaenteatiae  detra- 
etam  iti,  iatelligere  noa  poi- 
mam»  et  ex.  gr.  Clc;  or.  prò 
&  'Base.  Amar.  6,  16.  :  bic 
éum  aaini  tempore  aobillta- 
^  fimiar  fuisséiit  tum  boc 
prozlmo  —  praeter 
in  ea  Tieinitate  eam 
eansaniqae  opera  sta- 
dio aodoriUte  defondit. 
imkmm  dueem  ac  parem 
qua^èUmn  HannWàU:  VQH. 


438 


LIB£R  ZXD. 


rem  quaesitum  Hannìbali,  maiorem  minori,  dictator 
gìstro  equitom,  quod  nulla  memoria  habeat  annaliui 
popoli  aequatum  iti  eadem  civitate,  in  qua  magist 
tum  vlrgas  ac  secures  dictatoris  tremere  atque. 
5  coliti   6Ìnt:    tantum  suam  felicitatem  yìrtutemque  ei 


Ctnt.  VoM.  LoY.  t  al.  I.  Fr. 
Gronoviam  aliosqae  vera  ho- 
mm  Terborom  via  fagit,  cam 
parem  b.  I.  idem  quod  im/- 
versarium  aignlficare  dice- 
rent  Io  parem  b.  L  ineaae 
„qm  nana  par  Uannibali  fa- 
tnnia  eaaei*^  (»and  ala  der, 
wdcber  ailein  ea  mitH.  wdrde 
anfnabmeokSnneii^),  rei  con- 
•troctio  yerbomm  indicat,  id 
quod  eoa  recentea  librarìoa 
non  fcfellity  qui  ^uniatm  ac 
parem  dacam^  acribi  volae- 
rant,  qaamqttam  iUadoorerba 
poatpoaiU  annt,  qno  maior 
▼ia,  qaae  in  ila  ineaaat,  fieret: 
93, 13.  —  Peinda  in  PC  acri- 
ptom  eal:  „ ma/or  ininori  di- 
tUtor  mag.  cqailaa^,  in  P 
«Uam  nViègìBier**.  Vix  ita 
errali  potniaae,  niai  nkroque 
loco  m  aeqoeretnr,  manife- 
atnm  eat.  —  Lot.  4.:  „in 
ea  ciaiUte^  Pai.  3.s  „ìd 
qna  magialri  eiiaoa  eqailnm^. 
P:  },ae8ecar^adictatorM":  qao 
dnbinm  fit,  an  ntroqne  loco 
in  antìqaiore  eod.  i  poMtam 
fÌMrit  „ac  aecprM  diclalorM  ''. 
—  PC:  straniere  atqne  bor- 
rare  aolitl  4ini^  :  cuna  rei 
eKenplnB  8, 30—35.  legilnr. 
In  Cani.  Loyell.  1.  4.  5.  ex- 
ddiaae  dieitar  „«mi#^  M 
HaiL   LoreU.   3.  3.   Clrto. 


Hav.  Berol  Oz.  R 
«uni*"  (cf.  3,  2.:  < 
qnomm  errorum  o( 
antiqnam  ipaam  Pat 
ram  dare  potniaae  e 
not.  patet 
tantum  suam  ft 
uirtutemgue  enitui 
4.]  in  tantum  anan 
lem  cet.  (recc.  co 
Cam  in  P  (et  in  i 
dubio  in  aliia  boni 
acrlptum  eaaet  ,,a< 
ternana  I  felici  ta  lem  ^* 
qnidqnam  deaiderai 
Disi  altemm  /,  quo 
tera  non  aemel  ae< 
nenda  fnerat»  facile 
init  ni  in  liUeria  ^  ai 
librarli  quidam  lati 
rent  „aint  in  lant 
multo  fortiua  ratioi 
accommodatina  per 
fitanlum^^  vis  q 
praeterierit  eodem 
rum  mendo  non  n 
maltia  aliia  locia  er 
demua  aed  etiam  a 
buina  cap.  in  verbia 
et  /ertia^,  quae  coi 
TavOum  autem  aaep 
tantoperé  poaiUun 
tum  erit  cf.  ex.  gì 
facilem  in  aequo  ca 
tum  auperanli  nniltil 
ctoriam  (ore.  37,  57. 
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igo  secatnnimque  se  fortunam  suam,  si  dictator  ia  cunctaUonì 
e  aegnìtie  deoriim  homìnumque  iudicio  damnata  perstaret  ita- 


aegre  piterentar  tot  nobiles, 
novam  sibi  hominem  tantum 
praeferri.  —  C:  ^BÌnt  intnm 
8oi  felicita tem'^  m.  2.:  „8ÌQt 
oc  tom  ani  '^  cet.  —  Lovell.  3. 
4.  5.:  ^emicniase^.  cf.  ex. 
^.  3,  63.:  Don  allomm  — 
▼irtua  magia  enitait 
1.  ergo  ^ecìUurumifue  zefor- 
tunamzìàam  (,,deabalb  werde 
cr  aueh  aeinem  Glfickaaterae 
folgen*"):  PC  (et  forUaae 
alii  boni  codd.)]  ergo  aecu- 
tarnm  ae  fortunam  auam.  — 
Io  minore  edit.  acribi  iuaai- 
nna  „ergo  aecotarom  quo- 
que ae'*  cet.:  nec  tamen  ea 
emendatione  opoa  eaae,  aimì- 
lea  loci,  in  quiboa  Tel  parli- 
cnla  que  idem  dicat,  perana- 
dcnt:  cf.  22, 18.:  ea  (Hiapa- 
norom  cohora)  —  ad  con- 
caraandam  Inter  aaxa  mpea- 
qne  aptior  ac  levior^ii^  cet. 
—  Qoae  aeqnonlur  verba  „ai 
dictator  —  perstaret**  recto  a 
L  Fr.  Gronovio  emendata  eaae 
TÌdentar,  nec  qaidquam  eioa 
emendationi  qnod  addatur  ha- 
benna,  niai  ut  „cunctationi'* 
prò  »,canctation^^'  ponatnr, 
qoam  ablativi  formam  edito- 
fea  prope  semper  in  hia  no- 
minibna  delelam  Yolaemnt: 
ex.  gr.  30,  28.:  cam  Hanni- 
bal/.  Eandem  etiam  innaita- 
tiorem  formam  fedaae,  nt  h.  1. 
vera  acriptnra  proraua  per- 
iret,  non  eat  difficile  inlelii- 
gere.   In  P  enim  m.  1.  scrl- 


ptom  vidimns  M8edIc|tatorÌ8 
conctationi  |  aca^ltioaedeoni 
mhominamqaeiadidodamnata 
eperataret^.  altera  mano  o 
indacto  acriptani  eat  „  Mgoi- 
tiae,''.  C  m.  1.:  „•«  dicUto- 
rla  cuctationi  ac  aegnide 
daomiB  hominamque  iadicio 
damnati  paatarct^*  m.  2.:  „iie 
dictatoria  eanctatloni  ac  ae- 
gnidei'^  col.  M:  ^^Wictato- 
rla^  RelL  codd.:  ^  dicU- 
tona**.  Jtt:  „caiictatioBÌ  ac 
•egnitie^.  Recao.:  nconctatio 
acaegnltie'^  HarL:  „<nuicta- 
tionietaeg^itie'^  Voaa.Lov.4.: 
«»ciuictatioBÌaegnilie^.  Hafn.: 
„ciioctatioai  aegnitiei**.  GSrtn.: 
n  cunctationi  aegnitieqne  '^ 
Hay.:  „caBct«tioni  a^aitiei- 
que'^  Lov.  2.:  „canctatione 
aegnitieqae'^  BeroL:  nCnn- 
clatione  aegnitiem*^  Lov.  5.: 
M  cnnctationem  aegnitiem  *^ 
Brancal.  Latini!:  „canctatio- 
nem  aegnitiemque 'S  Lov.  1.: 
nconctatori  aegnitie'*.  Lov.  3.  : 
M  canctio  in  a^nitieiqne  *^ 
Tom  Voaa.  Bari  Lovell.  1.  3. 
Girtn.  Uav.  et  m.  2.  Berol.: 
„damnate*^  M  (?)  Lov.  2.  et 
m.  1.  BeroL:  „damnanlea'S 
I^oveli.  4.  5.:  H^'iaa*'^'^  — 
Si  quia  tamen  Pat  acriptn- 
ram  aecotoa  dnbitet,  an  scri- 
ptom  fnerit  a  Livio  „ai  di- 
ctatoria conctationi  ac  aegnl- 
tiae  deorom  hominomqne  ia- 
dicio damnatae  perstareTil'* 
(  aol  n  perataretiir"),  qoae  fa- 
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ptum  imperium  esse:  itaque  se  numquam  volentem  parte 
qua  posset  rerum  Consilio  gereDdarum  cessurum,  nec  se 
tempora  aut  dies  imperli  cum  eo,  exercitum  divisurum,  suis- 
que  consiliis,  quoniam  omuia  non  liceret,  quae  posset  ser- 
5  vaturum.  ita  obtinuit  ut  legiones,  sic  ut  consulibus  mos  est, 

toris  imperio  foerat,  licei  3% 


3. 


earom**.  Qaem  ad  modam 
,,  monas  reram  constilo  geren- 
darum^  dici  potoit,  sic  etiam 
h.  1.  ^^pars  (maneris)  rerum 
Consilio  gerendarum*^ :  ut 
ad  ^gua  posset^*  sopplea- 
dam  Bit  „  res  Consilio  gerere". 
baoc  igilar  unam  partem  im- 
perii se  sibi  yindicatanim  di- 
ctator  ait,  cnm  alteram  par- 
lem  coliegae  temeritati  per- 
miltendam  esse  videret.  Ita- 
que vernacolo  sermone,  non 
„er  werde  nie  frelwillig  dea 
Theil  anfgehen,  den  er  dorch 
nmaiclilige  FQhrnng  deroStaa- 
ie  erbahen  kdnne^^  (ut  paolo 
post  „qaae  posset  servata- 
rum"):  sed  „er  werde  nie 
freiwiilig  den  ibm  dbrig  ge- 
lasseoen  Antbeil  an  dem  nar 
darcb  Besonnenbeit  darcbza- 
ffibrenden  Gescbifle  fabren 
lassen  ". 

exercHum  diuisurum:  PC 
Voss.  Harl.  Berol.  Oz.  N.] 
ezercitas  divisumm  (M.[?] 
Oji.  L.  1.).  —  Lov.  3.:  „cum 
co  esercito  dioisuram**.  Lov. 
5.:  „eam  aeqoo  exercito  di- 
visurom''.  Lovell.  %  4.  Hafn. 
GXrtn.:  „com  esercita  diai- 
•uram".  —  Plaralis  vocis 
exereitus  poni  non  potait, 
qaod,  anteqasm  exereitos  di- 
yisos  ifsset,  non  duo  integri 
cxereilM  sed  ■bm  lab  dicta- 


15.  scriptum  sit  ,,  conioDcUs 
esercitibus  dictalor  oc  ma$. 
eqoitnm  castra  in  viam  de- 
ferunt^.  —  la  Asccbs,  edìL 
a.  1513.  n'^^  ezerdlos  di- 
visammo scriptum  esW  sed  ad- 
versativa  conianctione  onisM 
orationem  fortiorem  fieri  ma- 
nifestom  est.  cf.  ex.  gr.  3;,  71.: 
,,80  —  in  eo  agro  —  militane 
non  iuvenem,  vicedma  ian 
stipendia  merente»^.  Nod 
nnmquam  tamen  etiam  re- 
centiores  llbrarìos  eios  gco^ 
ris  elegantiam  ■criplorìbas 
obtrudere  voluiase,  ex.  gr. 
apud  Cicerooem  ia  ont  prò 
S.  Rosdd  videre  lied,  abi 
ex  optimohim  codd.  fide  !«  1. 
scribendum  est:  ,, omasi  hi 
—  ininriam  novo  sedere  eoo- 
flatani  pntant  oporlere  de- 
fendi, defendere  fluidi»  ipii 
propter  iniqnitategi  tcnpo- 
ram  non  aadent*^.  —  P: 
„necsetemporaa/mtdiet'*  c^ 
Item  C:  „apad  dita*'.  - 
P:  „qoaepos8e8cniatar«B^ 

5.  ìU  Ugiones:  PC  al.]  oli  le- 
giones  (unns  Voss.  ti  L  Fr- 
Gronovlo  teste  mdicret  ooue* 
^codd.).  —  PC:  „ita  opti- 
nait**,  Ox.  L.  1.:  „id  obtì- 
nuit". 

—  sic  tU  eomsuHòus  mot  f^ 
se  òUer  dktidormti:  P]  «e 
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imcferent:  prima  et  quarta  Mumcio»  aeconda  et  tor- 
evenenint:  item  eqaites  pari  nomeio  aociuniqiie 
nominis  auxilia  diviserunt:  castria  ae  quoque  ae- 
giater  equitum  voluit  ' 

IIL    Duplex  inde  Hannibali  gaudhim  fìiit:  —  ne-  5 

quicquam  eoram,   quae  apud  hoatea  agerentur, 
bat  et  perfugis  multa  iudìcantibua  et  per  suoa  ex- 

— :  nam  et  liberam  Minuci  temeritatem  se  suo 


«libaa  mof  esset,  in- 
àiTiderent.  — Pm.  1.: 
Mmtalibiu  mot  eetse^in 
lerent**:  in  qua  seri- 
Dihil  matandam  erat, 
I,  qaod  aeqoe  ac  «  et 

locia  inter  daaa  to- 
'■  {  intcrpositam  erat, 
etar.  UUumqne  cnim, 
■9  99t  aut  mo9  e99ei 
itniaae,  prò  at  haec 
■Qt  at  a  Fabio  dieta 
ÌTÌo  rei  aimilitadinia 
"aetermilteodae  canea 
ia  videreninr,  apparet. 
laec  altera  ratio  baie 
commodatior  Tideatnr 

ait,  Terba  „ita  obti- 
facinnt  Praepoaitio- 
Xer  antem  casni  ano  in- 
poatponi  notnm  est  :  cf. 
t  F.  Bandii  Tnraell.  iil 
»b8.41.— Pm.S.littera 
ta:  ^moaeeaetinterdini 
^:  quo  factnm  eat  nt 
te  sioe  dnbio  In  rell. 
9dd.)  scriberetnr  „mo8 
ter  diniderent'\  Qaae 
eliqaornm  codd.  seri- 
il.  1.  fnerit,  nee  Grò- 
icDrakcnborcbina  acri- 
t.  —  Paolo  poat  P: 
laelertia^  practermiaao 


5. 


alt«ra  I,  LoT.  3.  :  «,  lodonim* 
qaa^  Yom.  Bari.  Loyell.  %  4. 
Girla.  Hit.  BeroL:  M^^^ai 
aoMiaiataiilinm^.  Px^mag. 
Cetemai  Plalar- 
ia  Icf^onnai  annero  a 
Li? lo  iU  diMiepat  (Fab.  Max. 
e.  lQ.)s  «al  rò  /uìy  «^oorov 
nki0  twfiuLtenv  «al  fò  rl/a^ 
910»  oÀih^  8Xa^,  t^  A  òtxr- 
n^ov  «al  fh  frftov  Intlva^ 
«o^itoway»  htttf^q  «al  rcav 

n0fmS  €mm  qukquam  90- 
rmm  eet:  P.  In  C  cxcidit 
„ calai**. —  PC:  nqaae  apnt 
hostet  ifgerentta^  s  nisl  qnod 
la  C  M«P«id".  Voaa.  Bari. 
Lovcll.  1.  9.  4.  5.  flaftt.Rcc. 
Glrtn.  Bav.  BeroL  Ou.: 
M^BM  apnd  boatea  g«r#óoii- 
iur*".  —  Pali.  1.  3.  Bari.  Lo- 
TdL  3.  4.  Ree  Glrta.  BeroL: 
^et  profiigU  molta  iadieanti- 
boi**.  P:  ttttiallaiiajiiadicaa- 
Ubat**.  -^  PC:  „et  Uberan 
nJaael  tMaeriUtem'*.  Yoaa. 
Bari.  Lf vtiL  3.  3.  4.  Girla. 
Bit.  BtfoL:  n^  *^^  nodo 
eaptaram^  —  P:  ^ttMoììer 
tlMhbi|iadiaiidinm'' cet  ni. 
Ì.X  nbUII  dlBiidiom<«.  C^ 
H«t  naliarde  fobU'*. 
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modo  captatunim  et  sollcrtìac  Fabii  dimìdium  virium 
sisse.  tumulus  erat  Inter  castra  Minucii  et  Poenorum, 


3.  quem  qui  oeeupasset  :  Pai.  3. 
Garto.  cod.  Sig.  — '  P:  „ta 
mulaseralintercastramioacii  et 
poenorumqueeii  |  qaioccapasse 
thautlilubiaeiniqaiorem*'  cet. 
Prliua  iplur  specie  a  Livio 
Bcriptam  viderì  poteat:  „ta- 
inalus  erat  ioter  caalra  Mi- 
nucii Poenoromqae:  eam  qai 
occupaaaet,  haad  dabie  ini- 
quiorem  erat  hasti  locam  fa- 
ctara8^^  Qaod  ne  mllii  pro- 
baretar,  eam  id  fecit,  quod 
proxime  seqoena  locaa  eodem 
pronomioe  ,,eani*'  incipit: 
tnm  qaod  nomina  „Slinacii 
et  Poenorum**  non  tam  arte 
prò  rei  ratione  coniongi  pos- 
aant,  qaaui  particola  gue  in- 
beret.  nibil  igitar  dobito,  qoin 
„  minucii  et  poenoram^'  re- 
cte  se  babeaf,  et  in  Pot.  acri- 
plora  „qaeeu'^  primo  t^eu'* 
prò  m  positum,  deinde  eù 
ex  eu  factum  ait.  C:  „inter 
castra  roinuci  et  poenorù  eum 
qui  occupaaset  band  dubie^' 
cet.  Pai.  1.:  „qui  eum  qui 
oeeupasset '\  Yosa.  Harl.  Lo- 
yelL  2.  3.  Hay.  Berol.  Ox. 
T^.i  „qui  eum  occupaaaet '^  — 
SigniGcatio  indicativi  fuiuriy 
quam  b.  1.  in  ^J'aeturus 
eraV^  aimilibusque  in  locia 
condicionalibua  expresaam  tì- 
demns»  non  yidetur  praeter- 
mittenda  t!&%^,  yidetur  qui- 
dem  primo  aspectn  in  eia  fu- 
turis  nulla  notio  yoluntatis 


eius,  qui  aliquid  agii, 
aed  neceaaitatia  cuio» 
id,  de  quo  agatur,  fi 
poase  videalur  quin 
ex  rerum  connexu  ej 
dom  fnerit,  evadat: 
re  22,  24.  yerba  ,,c 
luce  palam  iretur,  h. 
bie  boalia/^rorr^n/iin 
non  dubitavimna  yerni 
tranaferre  „weil  dei 
den  Vorsprnng  g< 
miissie^^:  nec  aupra 
yerimua  acribere  „ 
war  ersichtlicb,  dai 
^velcber  denselben  1 
vi'urde,  dem  Feinde 
fiber  obne  Zweifel  i 
tbeil  aein  musale  ^S  ai 
modo  in  aimilibus  1< 
yeram  tamen  ne  in  1 
dem  locia  futurum  ex 
latinac  ratione  id  qi 
rundiam  expressiase 
sed  positum  yidetur 
qui  eum  aliqua  ape 
faciendum  curaret,  < 
tum  eius  rei  eyentum 
deretur  ita  ante  ocu 
buisse,  ut  id,  quod  £ 
cesse  essetj  eliam  a 
dio  persequi  vojuiss 
igilur  acribendi  l^c 
loco  scriptores  uti  p 
iiiai  in  quo  eius  gem 
tio  probari  potnit:  al 
2,  38.  „et  hanc  wrb 
non  hostium  ducitis, 
unum   diem   nuiraU 
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ni  occapasset,  haud  dubic  inìquiorem  erat  hosti  locnm  fa- 
turas*  eum  non  tam  capere  sìne  certamine  volebat  Hanni- 
al,  quamquam  id  operae  pretìum  erat,  quam  causam  cer- 
iminis  eum  Minucio,  quem  semper  occursurum  ad  obsi- 
tendum  saiis  sciebat,  contrahere.  ager  omnia  medius  erat  5 
irima  specie   inutìlis  insidiatori,   quia  non  modo   silvestre 


moriendum  omnibus  /uii** 
seribi  noo  potaerit  „omne8 
morituri  eratis^. 

3.  quamquam  id  operae  pre- 
Uum  erat:  C.  P  :  „qaamqaaiii 
idoperepraetiamerat'^  —  P: 
nininacio  qo^m  per  \  ocarsa 
rom^*.  C:  „qaem  |^  occar- 
•OTU  ad  obsislentem  satisscie- 
hat**.  In  M  tolam  „semper'' 
escidisae  dicilur.  —  PC  Vose. 
Harl.  Lov.  1.:  „8cieba^  et 
contrahere^S  Hafa.  Berol.: 
„8ciebat  et  contra  itoram'^ 
In  rell.  codd.  et  ante  contra- 
here  praetermisaam  est.  r^am 
L.  n^erere  et  contr."  volait? 

5.  ager  omnia  medius  erat 
prima  specie  inuiilis  insi- 
diatori: PC  al.  —  Berol.: 
„ager  enim  omnia  mediaa 
prima  specie"  cet.  Hafn.: 
„inati]is  insidiatori^'^  bine 
ìfortasse  Berol.  m.  2.  et  Ox. 
N.:  «insidialoriÒM***.  —  P: 
„sUaestraeqaicqaam".  Lov.  5.  : 
„8ed  ne  stramento  qnidem 
«eititam^^  Ad  „non  modo 
aed  ne  — qnidem'*  cf.  4,  3. 
—  PCM  Yoss.  Harl.  Lovell.  1. 
2.  4.  5.  Hafo.  Ree.  GSrtn. 
Ha7.  Berol.  Cu.  et  Pai.  2.: 
^natiis  J^egendis  insidiis'': 
qnae  vera  scrìptnra  esB^  non 
potest.  Pai  1.:  ««de  tegendis 


insidiis*^  Pai  3.:  „de  geren- 
dia   insldiis>«.     Non    dubito 
quin  Drak.  recte  viderit,  er- 
rorem  hanc  inde  ortam  esse, 
qaod  antiqoior  librarios  non 
M^^endis*^  sed   „i/^gendis'* 
■cripserit,  ut  postea  ^dete- 
gendis''  daas  einsdem  verbi 
■crìptaras   iangendo    ponen- 
dnm  yisum  sit.  —   P:   „et 
erantina7»rractiboscaaerape8^. 
C:  „in  anfraclib*  cauae*^  cet. 
—  Paulo  post  PC  Voss.  Harl. 
Lov.  3.  Hav.:  „quod  quem- 
que  locnm  apte  insidere  pot- 
erat^^,   Lovell.  4.  5.:  „quod 
quemque  •—  poterant^'.  M  m. 
I.:  „quodcumque  —  poterat**. 
Lov.  3.:  „qno  quemque  pot- 
erat".   M  m.  3.  (?)  Pai.  2.: 
f^quocunqne   locnm   insidere 
aptepoterant'*.  —P  :  „quinqae 
milliaconduntnr*'.  C:  „quia- 
que  milia'^  cet.    Lov.   1.  et 
m.  1.  Oz.  N.:  „quinqne  mil- 
Ua  Gonclnduntnr".  Polyb.  3, 
104.  de  eadem  re:  likxtfv^i 
fife  vxsMoq  f ic  fàq  hiuffi^tM- 
fdyaq  iito^Xàqi  dvà  òuixo- 
cioxjq  «al  fQtAfìtocloxjqj  atsv- 
foMoatoxs  ftìv  IxxtTqy  i)ftXoòg 
óì   xal  xiioxìq  fo\)q  icdvfojq 
ilq    arci/T'axKrXtXiiOV?.     Et    I. 
Fr.  Gronovius   dubitavit  an 
•  L.  scripierit  „et  equites  d'\ 
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quicquam  sed  ne  vepribus  quidem  vestitum  habebat,  n 
natus  tegendis  insidiis  co  magis,  quod  in  nuda  valle 
talis  fraus  timeri  poterai:  et  erant  in  anfraetibus  cavi 
pes,  ut  quaedam  canini  dueenos  armatos  posscnt  e 
5  in  has  latebras,  quot  quemque  locum  apte  insidere  poi 
quinquc  milia  conduntur  pedìtum  equitumque:  nccubi  \ 
aut  motus  alicuius  temere  egressi  aut  fulgor  armonim 
dem  in  valle  tam  aperta  detegeret,  missìs  paucis  primi 
ad  capiendum  quem  ante  dixìmus  tumulum  avertit  e 
10  hostlum.  primo  statim  conspectu  contempta  paucitas  a 
quisquc  deposcerc  pellendos  inde  hostis  ad  locum  cì 
dum.  dux  ipse  intcr  stolidissinios  ferodssimosque  ad 
vocat  et  vanis  animis  et  minis  increpat  liostem:    prii 


9.  ^uem  ante  diximus:  PC  al. 
Io  Pai.  3.  haec  tria  Terba 
omissa  sani,  fortasse  quod 
eins  tannili  modo  meolio  fa- 
cta  esset  —  Paolo  ante  P: 
„folgtfrariiioninii^.  Voaa.  Lo- 
yell  1.  2.  Girtn.  Berol.: 
„iDÌ88Ì8  prima  loco  paa- 
cis"  cct. 
11.  pellendos  inde  hoHis  ad 
loeum  capiendum:  PC  (rell. 
codd.)]  pellendos  inde  hostcs 
ac  locum  captendom  (ex  lac. 
Perìxonii  coni.).  —  Qni  Pe- 
rizoniann  conieclnra  eins  mo- 
menti Tel  Imm.  Bekicero  vi- 
derì  potoei'it,  nt  eam  in  Li- 
Tianam  oraUonem  reciperet, 
intelligere  non  poaanm.  nnm 
praelerqaam  qaod  „im?  lo- 
cum capiendum*^  codicum 
omnium  ocrìptura  est,  ne  dici 
quidem  h.  1.  potnisae  „8ibi 
quemque  locum  capiendnm 
depopo8CÌi8e^  non  eat  diffi- 
cile perapleere.  pellendos  ho* 
s$e9  sibf  quftqoe  depopAce- 


runt  ad  locum  C8pien< 
e.  ut  tumulna  Roma 
fieret;  et  laudati  a  Peri 
92,  42.:  „  clamor  inde 
ut  signa  proferri  iuben 
cerentque  ad  perseqi 
bostis  ae  protinos  eas 
ripienda^:  ab  superioi 
profana  aliena  ratio  es 
13.  et  uanis  animis  et 
increpat  hostem  („Qnd 
gegen  den  Feind  anf 
begrundete  Prablereiei 
Drohungen  aus**):  Pai. 
Tania  minia  increpat  1 
(Vo88.  Hafn.  Gfirtn.).- 
mendo  PC:  „et  uania  \ 
et  Tilmia  increpat  boi 
aed  cum  librariis  prò 
loci  ratione  alteratm  t< 
peryacanea  ette  Tid< 
fortaaae  etiam  quod  n* 
los  Tocis  „animit*'  vis 
bat,  alii  „anlmia««  atti 
nÌ8*'  praetermÌ880iBToln 
nam  in  Pai.  1.  LoveU. 
3.  4.  Hav.  BeroL  acr 
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Tem  annaturam  dìmittit,   deìnde  conserto   agmine   mittìt 
pitea,  postremo,  cum  hostibus  quoque  subsidia  mitti  vi- 
eret,  kistructìs  legionìbus  procedit  et  Hannibal  laborantìbua 
DOS  alia  atque  alia  ut  crescente  certamine  niHtens  auxilia . 
editum  equitumque  iam  iustam  expleverat  aciem,   ac  totis  5 


est  „et  aaois  animis   iDcre- 
pat  hostem''.  Har].:  „et  ua- 
rìis  minia  increp/*   cet.   — > 
H  m.  2.  :  „  interim  atolidiasi- 
mot^^  C:  „fero8cÌ88tmo8qne'S 
1.  Jeuem  armaiuram  dimittit 
dginde  conserto  agmine  cet.  : 
PCM  PaU.  1.  3.   Vo68.  Har). 
Lovell.   2.   4.    Hafo.    GSrtn. 
Ha7.  Berol.]    levem   armata- 
ram,  deinde  conferto  agmine 
cet.  —  Conferto  in  recenti* 
bus  qoibnsdam  codd.  reper- 
tsB  esse  dicitnr,  nec  proban- 
èmn  erat,  qnod  antiqnior  scri- 
ptora  „ concerto*'  rectiasime 
se  babet  nam  nt  „  mano  con- 
serta 'S  sic  fa.  1.  „  agmine  con* 
serto '^  (  ^nacbdem  der  Kampf 
•ogleScb    begonnen    batte  '*  ) 
dicipotnit:  21,  4.  „ conserto 
proelio'*:  al.  Pro  ,,dimUtU'' 
h  Fr.  GronoTins  aut  „emit- 
tit**  poni  volali,   ant  totam 
Terbum  omitti.  —  P:  „ mitti 
eqnites^.    Lot.  2.:  „eroitlit 
eqniles**.  —  Voss.  Bari.  Lo* 
Tel).  1.  2.  Hafn.  Berol.  Ou. 
D.  N.:  fycnm  boati bns  quo- 
que subsidia  itura  iabet  in- 
stmctisqne    legionibns^    cet 
Mano  altera  tamen  in  BeroL 
et  in   margine  Ox.  N.  scri- 
ptom  est:  „ mitti  inbet'S  id 
qnod  in  GSrtn.  Hay.  Ox.  L.  1. 
reccptom  est  Lov.  3.:  ,9*tib- 


sidia  initnra  mitt!  ivbel  in- 
stmetiaqoe**  oet  In  Loy.  4. 
baec  verba  ezcidemnt 
ut  crescente  certamine  (^^y^ìe 
natfirlieb  bei  lebhaflter  wer- 
dendem  Kampfe''):  C]  cre- 
scente certamine.  —  Pro.  1.: 
„80Ì8  aiialq.  aliomit  crescente 
certamine^:  in  qua  scriptnra 
bis  erratnm  est:  primo,  cnm 
priore  loco  onnm  a,  qnod 
bis  ponendnm  faerat,  scribe- 
retor,  dein  com  altero  loco 
prò  nno  dao  a  ponerentar. 
M  2.  priore  loco  altemm  a 
sapra  scrìpsit  Idem  „aat 
crescente  **  in  M  repertnmest 
M  m.  2.  Pai.  2.:  ««accrescente 
certamine *\  In  rcll.  codd. 
tota  vox  aut  praetermissa  ?i* 
detnr.  —  In  primo  loco  et 
in  Ox.  N.  omisanm  est  — 
Loyell.  4.  5.:  „aaxtlia  eqni- 
tum  peditnmqne*^.  P:  „ae- 
quitamqne". 

ac  totis  utrimque  uiribus 
eertatur:  C  ra.  1,  PM  Cant 
Uarl.  Loy.  2.  3.  4.  5.  Girtn. 
Hay.  Berol.  Oxx.]  ac  totis  -— 
certabatnr  (C  m.  2.).  —  Prae* 
sentis  tempns,  qnod  persaepe 
ita  ab  opti  rais  qnibnsqne  scri- 
ptoribns  positnm  est,  imper- 
fecto  mntarì  necesse  non  erat: 
„  nnd  anf  belden  Seiten  vrìtà 
mit  der  ganzen  Streitkraft  gè* 
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utrimque  viribus  certatur.  prima  levis  armatura  I 
rum,  praeoccupatum  inferiore  loco  succedens  tumului 
detrusaque  terrorem  in  succedentem  intulit  cquitei 
signa  legionum  refugU.    peditum  acies  inter  percuis 

5  vida  sola  erat  videbaturque,  si  iusta  ac  si  recta  pi 
set,  haudquaquam  inpar  futura:  tantum  anlmorum 
prospere  ante  paucos  dies  res  gesta:  sed  exorti  rej: 
sidìatores  eum  tumultum  terroremque  in  latera  utrìi 
tergoque  incursantes  fecerunt,  ut  neque  animus  ad 

lOneque  ad  fugam  spes  cuiquam  superesset 


kSmpfi''.  Cf.  ex.  gr.  3,  63.: 
,,moiDentoqiie  non  restituia 
modo  pugna  aed  inelinaiur 
etiarnSabiniscoma*^.  „redin- 
tegrato  clamoreaadiqneomnes 
conisi  hostem  avtrtunt  nec 
deinde  romana  via  aostineri 
potuii*'.  —  Garin.:  „tolÌ8 
ntrinsqne  niribns.'*.  —  Paalo 
post  P:  3,tacceden8tamnl/u| 
pnlaa'^  ceL 
5l  si  iusia  ac  ti  reeia  pugna 
esset:  PCSll  «i  insU  ant  si 
recta  pugna  esset  (recc  qui- 
dam codd.).  —  9i^ut^'  ab 
eia  librarìis  excogitatum  vi- 
detnr,  qui  Liyium  loco  adie- 
Gtiyi  yyiusta^  potius  ^^recta^^ 
poni  voluisse  putabant  cum 
ac  scriberetnr,  maior  oratio- 
nia  via  in  recta  ponenda  vi- 
debatur:  non  enim  ea  pugna 
▼iderì  potuit  veda  en^y  qoae 
praeparatis  occnltisque  insi- 
dila niteretnr.  —  Lov.  2. 
GSrtn.  Berol.  et  m.  2.  Oz. 
N.:  „8i  insta  ant  recta  pu- 
gna*' cet.  Lov.  6.:  ^%\  insta 
recta  pugna*'.  Hafn.  Berol.: 
ffPQgQ*/>^««<*'-  sed  €99et 


forkios  est,  cnm  ad 
batur*^  magia  se  ap 
etiam  pognanlium 
iudicium  in  eo  Inei 
tur,  id  quod  vel  „ri 
dicct.  —  Paulo  ani 
„ÌDterpercuIsosin| 
erat".  P:  „antqna( 
futura".  P:  ^antep 
r^gestas  |  selezorli" 
„re*". 

neque  animus  ad 
negus  ad  fugam 
cte  scriptum  videto 
P  sit  „utnecuianì 
gnamneque"  cet.  < 
Harl.  Lovell.  2.  3.  4. 
Hay.:  „ut  nec  ànim 
gnam  negus  ^^  cet 
„ut  nec  animus  ac 
nei^*  cet.  —  Lov. 
tumultn  terroreqae 
sanles".  Lot.  5.: 
tumultum  terroremc 
„  terroremque  in  aiu 
abtergaqueincnraant 
„  terroremque  in  alti 
qne  ab  tergoque"  ec 
rol.  ezcidlt  in  ante 
—  LoY.  5.:  „at  al 
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X.  Tom  Fabius  primo  clamore  pavcntium  audilp, 
;pecta  procul  turbata  acie,  ^ita  est^  inqnit,  „non 
]uam  timui  deprendit  fortuna  temeritatem:  Fabio 
imperio  Hannibalem  et  virtute  et  fortuna  superio- 
L  sed  aliud  iurgandi  succensendique  tcmpus  erit:  5 
la  extra  valium  proferte:  victoriam  hosti  extorquea- 
ìfessionem  erroris  civibus'^  iam  magna  ex  parte 
ìSy  aliis  circumspectantibus  fugaro,  Fabiana  se  acies 


GSrtD.:  „ab  tergo  *S 
\,  Berol.:  „a  tergo**. 
:eJerius  guam  timui 
tdii  fortuna  temerl' 
:  P]  non  celerias  qaani 
leprehendit  fortana  cet. 

—  „Non  celerius" 
m  codd.  scriptura  vi- 
6886.  Lipsias  ant  Pla- 
ni secntos  (Fab.  e.  12.: 
Xtov  /aiv  ^  lyò  «Qoq- 
V»  pqdÓLOV  6"*  Jj  axrfòq 
5i,  Mcvoi^io^  ìaofòv 
Xe«8*)  particala  nega- 
dacta  scribi  volait  „ce- 
quani  tiniai**,  ant  non 
»gaodi    senso    posilam 

(„bat  nicht  schneller 
1  fQrchtete  das  Schick- 
n  ereilt**?).  sed  non 
*^a8a  Dokeros  Lipsio 
tns  videtar.  yidetnr 
„non  cehrius^^  urba- 

qnadam  a  Fabio  di- 
Bsse,  nec  id  qnod  „tar- 
significare.  y^noneeìc' 
lìiquid  aceidit  guam 
'^  primo  qaidem  signi- 
iliqnid  non  ante  id  tem- 
tto  timnerim  accidisse, 
ec  post  id  tempos:  ut 
1  hit  yerbis  insit  „tani 
er  qvam  Umw  fortuna 

rtin. 


temeritatem  deprendit  **•  — 
PCM:  „toiit  fabins^  RelL 
codd.:  MtancTabios'^  P:  „in- 
qnia**.  In  Pai.  3.  decem  rerba 
ab  „iU**  ad  ^temeritatem'* 
praetermissa  snnt.  ---  Paulo 
post  Berol.  m.  2.:  ^fabii  ae* 
quatns**.  Lor.  4.:  ,Jabio  ae- 
qosto^.  —  P:  ,,iorgandÌ8n8| 
cendique**.  sed  eadem  m.  1. 
sen  sopra  scriptum  est.  C: 
^socensendiqoe**. 

6.  nune  signa  extra  uaìlum 
proferte  nec  in  P  nec  in  C 
scriptom  est.  P:  ^profer^ui- 
ctoriam  |  bosti^extorqoeamos 
confessione  erroris  ci  ai  bus  \ 
C:  „proferl  uictoriam  boati 
extorqoeamis**.  m.  3.:  „pro- 
fer".  ^Hostitf**  in  M  quoque 
scriptum  est,  de  euios  s  cF. 
22,  25.:  et  in  tempore.  C 
qooque:  „  confessione  erroris 
cinibos**.  PaU.  1.  3.  etiam: 
,,  confessione  errore,  cioibos 
iam**  cet. 

8.  eaesis  aliis  aliia  dreunupe- 
etaniiàus  fugam:  P.  —  C 
Cant  Yoss.  Lovell.  Gartn. 
HsT.  Berol.  Oz.  L.  1.:  «^cae- 
sis  aUs  circumspectantibus** 
altero  aUis  omisso:  nec  eo 
opos  «sse  lac.  Gronovins  sibi 
29 
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repente  velut  caelo  dlmissa  ad  auxilium  ostendit:  itaqoe, 
priuaquam  ad  coniectum  teli  venhret  aut  manum  conserecet, 
et  suos  a  foga  e£Eusa  et  ab  nimia  feroci  pugna  hostis  con- 
tìnoit:    qui  solatia  ordìnibus  vage  dissipati  erant,  undiqiie 

6  confogenmt  ad  integram  adem,  qui  plures  simul  terga  de- 
derant^  conversi  in  hostem  volventesque  orbem  nunc  seo* 
sim  refenre  pedem  nunc  conglobati  restare:  ac  iam  prope 
una  acies  facta  erat  vieti  atque  integri  exercitus  inferébaot- 
que  signa  in  hostem,  cum  Poenus  receptui  cecini t,  palam 

10  ferente  Hannibale  ab  se  Minucium,    se  ab  Fabio  victum. 


pemMit  —  PC  Lov.  1. 
GfrtB.  Ojl  L.  1.  et  m.  1. 
Voif.:  „  cielo  ifónissi'S  Io 
relL  codd.  ««if^iiiiMa**  scri- 
ptom  esse  dicitur. 

.  €È  ah  nindM  feroci  pugna 
h&HU  continua  :  II  m.  2. 
Pai.  3.  Lov.  5.]  et  a  nimis 
feroci  pngna  hoatea  cet.  (C 
m.  2w).  —  Fortaaae  at  doae 
acriptorae  iangerentar,  P  at- 
qae  inde  C  m.  1.  M  m.  1. 
Voit.  Harl.  Lov.  4.  Pai.  1.: 
„et  ab  animia  feroci  pagaa 
hoatia  continnit'S  Idem  m.  1. 
in  BeroL  et  in  Lov.  1.  3. 
Ojl  N.  acrìptom  eat,  praeter- 
quam  quod  io  eia  ^hoatea*'. 
LoT.  3.:  ,,et  ab  omni  feroci 
pogna  hoatia  cont.'^  Pai  2.: 
9, et  ab  armia  feroci  pugna'' 
cet  —  Paolo  ante  Oz.  N.: 
9, ad  iactam  teli*'.  P:  ,,baod 
manamconae  |  r^Uaoaafuga^ 
cffaaa**  cet  C:  „et  anoa  fuga 
ellbaa^  cet  —  Particola  et 
ante  9Uos  praetermissa  est  in 
Caot  Voaa.  Harl.  Pai.  1.  Lo- 
▼eli.    Hay.    Berol.     In   Oz. 

L.  1.  escidit  Hcff■sA^ 


6.  eonuersi  in  hostem  uoluen- 
tes4iue  orèem:  C.  — >  P: 
,,  coaoerailnhost^  ^,  W  '  y^no* 
lenteaqoeorbem'*.  Pa).  3.: 
MQolaenteaqae  in  orbea''.  — 
C  :  ^niuiglobati  restara''.  Lo?. 
3.:  „  conglobati  iaaUre^ 
10.  aò  Fabio:  PM  Lo7.  %]  * 
Fabio  (C  rell.).  —  Lo?.  4. 
Berol.  :  „a  ae  minodain''.  — 
Paulo  ante  P:  ^nictiadq.inte 
gri**.  —  Berol.:  „tnii  poe- 
nua  repente  receptui  oeciail'S 
Harl.  Kec.  :  „  palam  referente 
hannibale".  —  Mirum  viderì 
non  poteat,  quod  Liviua  com 
nomine  Poenus  h.  I.  ablati- 
Toa  abaolotoa  y,Hannil»a]e  pa- 
lam ferente"  ionzerit  nam 
quamquam  negari  non  potest, 
nomine  „Poenua"  Hanniba- 
lem  quoque  aignificari»  tamea 
latinae  orationia  ratio  alia  est. 
Poenus  enim  plus  didt,  cam 
idem  nomen  etiam  alioa  da- 
eei)  qui  in  Uannibalia  exe^ 
dto  erant,  complectatur  (cf. 
30^33.):  et  quamvia  verbam 
eecinii  ita  interpretar!  aolea- 
ut  in  eo  ncud  iaaait" 
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variam  fortunam  diei  maiore  piarle  exacta  cum  ia 
■editum  esset,  Minucius  convocatis  nùiitibus  ^saepe 
quit  „ audivi,  milites,  eum  primum  esse  virum,  qui 
fisuiat  quid  in  rem  sit,  secundum  eum  qui  bene  mo- 
bedlat:  qui  nec  ipse  consulere  nec  alteri  parere  sciat,  5 
tremi  ingeniì  esse,  nobis  quoniam  prima  -animi  in-  - 
ì  negata  sors  est,  seeundam  ac  mediam  teneamus  et, 
perare  discimus,  parere  prudenti  in  animum  induea- 


e  dicamos,  tameD^  cum 
e  scrìptam  8it  „Poenu8 
»tui  cecioit'S  yel  propter 
riom  eoram  verboram 
im  rectiMÌmc  abUtiyas 
■btolutos  cam  Poenus 
potaìt 

per  uariam  foriunam 
maiore  parte  exacla 
in  castra  redilum  es* 
PCIJL  —  Lovell.  I.  2. 
Girtn.  Oi.  N.:  „ita^i/^ 
jriam''  cet.  Uarl.  Pai.  1. 
n.  1.  3.  4. 5.  Hafa.  Giirln. 
Berol.:  „cBin  in  castri^ 
un  esset".  —  Hav.  Be- 
^saepe  inqait  ego  mili- 
lodìni'*  cet.  P:  „saepe 
qoii^"  cet.  —  P:  „qui^ 
it'S  C  Cant.  Voss.  Uarl. 
IL  GSrlo.  Ilav.  Berci. 
L.  1.  N.  ac  sìne  dubio 
,qaid  in  re  sit".  Cf. 
:  „qaae  cognosse  in  rem 
".  —  PC:  „qQÌ  bene 
Dti  obo^diat".  —  Dein 
j  qui  nec  ìpsi  consulere/  ** 
Qaod  cum  yerum  esse 
posset,  iam  in  C  seri- 
est  „  qui  nec  ipse  con- 
B*\  nam  si  L.  dativuni, 
b  hnios  loci  ratione  aiic- 


nns  non  esset,  poni  Tolnls- 
set,  („wer  sich  selbst  nicht 
sa  heKen  weiss*'),  non  ipsi 
sed  sM  scripsisset.  Consu- 
lere antera  non  raro  ita  ab- 
solate  positura  esse  notam 
videtar.  cf.  31, 16.:  nt-*tre- 
pidarent  magis  qoam  consa- 
lerent  —  POH  al.;  „nec  al- 
teri parere  Ji^ciat*':  quam 
sjllabsm  ne^  sino  dabio  ex 
praecedente  re  male  profe- 
ctam,  altera  manos  in  M  de- 
leirit.  Alio  errore  Voss.  Lo- 
vell. 1.  3.  3.  4.  Ozz.:  „nec 
alteri  parere  ecit^^.  «-  In  hoc 
loco  seribendo  yidetar  Livius 
Hesiodom  secutns  esse,  qui 
c^.  «al  4{fx.  7.  393.  sic  scri- 
psit:  ou/oc  fxkv  staMkf  terrò?, 
oc  a^ut^  Kavta  vo^ajij.  tpqac 
atk/MvoQ  fai  «?  intun»  «al  eq 

6^  aiD  «a«CiVOC,  oc<v  tlxóvfL 
Tcip^ai'  oQ  08  «a  fi'^^  au- 
iròq  vofin  p/^f*  aJ^ÌM'u  axorucov 
tv  Pvp^  fiaùf^fcuf  6  ò"*  a-ur* 
fì^Xfii^  ciU^f;.  Aliorom  scri- 
ptorora  locos,  ia  quibas  ea- 
dem  legnntar,  colleglt  Cari. 
Gdttlingins  ad  b.  1.  —  Paulo 
post  P  m.  1.:  ^negaU^sors 
29^ 
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mus.  castra  cum  Fabio  iungamus,  ad  praetorium  eius  signa 
contulerimus:  ubi  ego  eum  parentem  appeliavero,  quod  be- 
neficio eius  erga  nos  ac  maiestate  eius  dignum  est,  vos,  mi- 
lites,  eos,  quorum  vos  modo  arma  dexterae  texeruut,  patro- 
5  nos  salutabitis,  et  —  si  nihil  aliud  —  gratorum  certe  nobis 
animorum  gloriam  dies  hic  dederit^. 

XXK.    Signo  dato  condamatur  inde  ut  coUigantur  vasa. 


^ 


eil".  m.  %:  „TiegaU«.  Berol.: 
„qaia  primi  ingeoii  animi- 
qae  negata  sora  e8t'^ 
1.  ad  praetorium  eius  signa 
eoniulerimus:  PC]  ad  prae- 
torium eias  signa  cum  tule- 
rìmiit  cet  (rell.  ut  yidetar 
cofld.).  —  Con  et  cum  per- 
aaepe  ia  antiqnia  codd.  inter 
■e  permutata  esse,  quia  est 
qui  neaciat  nec  tamen  sine 
grayiore  causa  ab  optimoram 
librornm  auctoritate  receden- 
dnm  eat  cum  igitur  constet 
Livinm  tempora  yerbonim 
mutare  uolitum  esse,  et  per- 
faepe  ab  optimo  quoque  scri- 
ptore  loco  praesenkis  conian- 
ctlyi  eoninnctivnm  perfecti 
nulla  malora  sensus  diversi- 
tate  positnm  eaèe^  ut  id,  qnod 
agendum  erat,  ad  yim  rei  an- 
gendam  iam  actam  yoluisse 
ytderentur:  yy contulerimus^^ 
mutare  auai  non  sumus.  et 
altera,  cur  nobis  b.  1.  „ad 
praetorium  signa  contuleri- 
mus^* potios  cum  praeceden- 
tibns  yerbis  iungendum  vi- 
deatnr,  causa  est.  oaatra  enim 
Mlnucans  cum  Fabianis  ca- 
•tris  fungere  potuit,  nec  ae- 
quatum  cum  Fabio  imperium 
deponi  aeceise  erat   at  ubi 


sui  ezercitos  signa  ad  dieta- 
toria  praetorium  conferri  ios- 
aiaaet,  se  snum  imperium  eios 
imperio  subiectnm  yelie  in- 
dicayit:  in  quo  «no  eom 
omnia  hnius  loci  yis  ponenda 
esset,  yera  integraque  manoi 
in  PC  et  boc  loco  ser?aU 
est.  —  In  sequenlibtts  yerbii 
„ac  maiestate  eius*^  L  Fr. 
GroDovins  pronomen  eius  in- 
ductnm  maluit,  «ine  dobio 
qaod  idem  paulo  ante  le^ 
retur.  aed  yix  quemquaa  fo* 
gerit,  eius  etiam  boc  altero 
K  positam  esse,  ut  in  eo» 
cui  tantum  deberelur,  quanta 
maxima  yia  poneretur.  — 
Deinde  cum  P  scrìpsifflas 
„uos  modoarmadexteraetl  exe 
mnt^S  cum  L.  asyndelis  la^ 
pissime  usus  sit.  C:  ),anDa 
dextere  exerunt  ^.  m.  3.  :  «da- 
tereq;  erexerunt  ''.  In  I  eiie 
dicitur  „anna  dextera  tes^ 
runt''.  In  rell.  eodd.  yidctor 
fnisse  M^nna  dcxteraeque  te- 
xerunt^',  quam  aoripturstt  1« 
Bekkerua  quoque  secutns  flit 

—  In  Cant  excidit  „modo'*. 

—  P:  ,,palrono8salutaidli>^* 
dies  hic:  PCM  Girla.]  ditf 
haee  (rei),  eodd.)- 

signo    daio 
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)rofecti  et  agmine  incedentes  dictatoris  castra  m  admfaratio- 
lem  et  ipsum  et  omnes  qui  circa  erant  convertemnt.  ut 
:onstituta  sunt  ante  tribunal  signa,    progresaus   ante  alioa 


inde  ut  cet.:  codd,  Dabiom 
est  quid  inde  b.  ).  significare 
L.  yolaeiit  nam  aat  com 
„conclamatiir'<  („da  erfolgt 
der  Aufnif'*)  ionctam  ^ge 
potcst,  qiiem  ad  modom  ium 
quoque  praecedentibos  abla- 
tiyis  absoJalis  positom  est: 
ex.  gr.  22,  11.:  „ita  rebus 
divinis  peractis  tum  de  bello 
reqiie  de  pablica  dictator  ret- 
tnlit^:  aut  com  sequentibas 
Terbis  ita  iangendam  vide- 
batur  ut  in  eo  inesset  „iit 
inde  iam  proficiscerenkor^.  — 
Girtn.  Berci.:  „ signor  ergo 
dato'*.  Lev.  3.:  „ conclama- 
tnm  inde^S 
1.  et  apnine  incedentes  dicta- 
toris castra  :  PCM  Cant.]  et 
agmine  incedentes  ad  dicta- 
toris castra.  —  Livins  non 
■cripsit  „  incedentes  ad  ca- 
stra*^ („nach  dem  Lager*', 
„an  das  Lager"),  ne  dicere 
Tldereknr,  illos  in  admiratio- 
nem  dictatorem  convertisse, 
anteqnam  castra  eins  ingressi 
essent  (cf.  2,  63.:  nsqae  ad 
portas  urbis  incessere:):  nee 
„iVi  castra*'  ut  9,  21.:  „in- 
festior  (dictator)  in  emm- 
pentes  incessit*^:  a!.:  sed 
•cripsit  „  incedentes  castra*^ 
i.  e.  com  ingrederentur  ca- 
stra: „nacbdem  sie  abmar- 
•cfairt  waren  und  In  gesefalos- 
senem  Znge  das  Lager  des 
D.  betralen**.  Cf.  Tac.  Ann. 


1,  61  :  praemisso  Caecina  — 
incedunt  macttos  locos  tìsu- 
que  se  memoria  deformes.  — 
P:  „incedebtetdittcatorisca 
•tra**  medio  loco  raso.  Vos*. 
Harl.  Loyell.  Hay.  BeroL: 
„incedentes  dictatoris  castra**: 
•ed  In  Illa  recc.  codd.  omnI* 
bus  praetermissom  est  ^^t^ 
ante  ^sgmine*** 
2.  ut  eonstUuta  sunt  ante  tri- 
hunal  signa:  C  rdl.  —  P: 
^ut  eonstituta  Bon/lantn^tribn 
Bai**  cet.  —  C:  „clrcumfas- 
•oiqne  mllitnm  eios**.  Har. 
BeroL:  „eircamfvsosqne  ml« 
Htes  eins**.  —  Voss.  Harl. 
Loyell.  Girtn.  Hay.  Berol.: 
„patronos  totnm  agmen**.  — 
P:  „consalatass^**.  Voss. 
Harl.  Loyell.  1.  3.  4.  Hay.: 
„cum  saintasset**.  Berol.: 
„saInUs8et**.  —  PM  Cant.  et 
m.  1.  C:  „parentibas  Inqoit 
mtdn%  dietator'*.  C  m.  2.: 
„parentibus  Inquit  f  t  dicta- 
tor** medila  iltteris  erasis. 
Pai.  1.  Voss.  Loy.  4.:  „pa- 
rentibns  inquit  dictator  me- 
dila**. Voss.  eodlcis  margo: 
„parcntibtts  Inquit  dictator 
uel  diis**.  Loy.  3.:  „paren- 
tibus  Inqoit  dictator  ne  diia**. 
Loy.  2.:  „par.  Inq.  dict.  diis 
te  qnibus  modo**  cet.  Girtn. 
Hay.  BeroL:  „par.  Inq.  dict 
mela**.  Loy.  1.:  „par.  Inq. 
dictator  quibns  te  modo**. 
PaL  2.:    „parem  Inquit  di- 
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magUler  equitum,  cum  patrem  Fabium  appdlasset  circmn- 
fusosque  mìlitum  eius  totum  agmen  patronos  consalutasset, 
„parenlibiis*.^  inquit  ^meìs,  dictator,  quibus  te  modo  nomine, 
quo  fendo  possum,  acquavi,  vitam  tantum  debeo,  tlbi  cum 
5  meam  salutem,tum  omnium  horum:  itaque  plebei  scitum, 
quo  oneratus  magi»  quam  honoratua  sum,  priraus  antiquo 
abrogoque  et,  quod  tibi  mihique,  quod  exemtìbuaque  bis 
tuia  —  servato  ac  conservatori  —  sii  felix,  sub  imperinm 
auspiciumque  tuum  redeo  et  signa  haec  legionesque  restì- 


7. 


ctator  te  dils  modo  nomiDe^ 
cet.  Laar.  Valla:  „ parenti- 
bus,  inquit,  dicti^tor,  meÌ0, 
qaibof  te  modo  nomine*'  cet. 
•—  P:  „  aitatantaiodebeo '*. 
HarL  Lotell.  1.  3. 3.4.  Glrtn.: 
jstibi  cum  mea  Minte  tnm 
omnium  borum''. 
plebei  ecitum:  C.  —  P: 
„plebeÌB|8cilu|D".  M  m.  2.  et 
pleriqne  Drak.  codd.:  „  plebi* 
acitnm".  —  P:  „qnooneratu8 
9iagi8  quam  oneratus  primus  " 
cet  C:  „qno  honoratos  ma- 
gi» qoam  onoratus  primus" 
cet  dein  eadem  mana  prima: 
^quo  boneratns  magia  quam 
honoratna**:  „mebr  beachwert 
ala  geebrt".  Lo?.  3.:  „ho- 
noratus  eram**.  In  Vosa. 
HarL  Lovell.  1. 4.  GMrtn.  Ha?, 
et  m«  1.  in  Berol.  praetermis- 
com  eat  „8um^  perinde  at- 
que  in  PC.  —  nPrìmua*'  ex- 
cidit  in  Lo?.  3.  —  Lo?.  2. 
et  margo  codicia  Ox.  N.: 
,,  abdico  abrogoque '^ 
quod  exercUibueque  his 
tuie  in  M  Cant  in?entum 
eate  dicitur:  quorum  ?erbo- 
mm  constractio  C.   Dnkero 


inaolentior  Tidebator  ette,  ai 
particula  gue  non  Cam  quoJ^ 
Qt  iUe  Toluit,  aed  cmn  exer- 
cUiòue  iuncta  eoi,  quo 
maior  vis  in  hoc  ipeo  nonioe 
,«eKercitibu8**  ponereliir.  — 
P:  „qnodexercitnaq.|Uitnis** 
littoria  ib  omiaais:  noe  altera 
manu,  id  quod  I.  Fr.  Grooo- 
?in8  adfirma?it,  quidqvam  ad- 
•criptnm  est  C:  ««quod  «- 
ercitn/qne  liis  tnis^  Pai.  9.: 
^quod  ezercitibusque  taisUs**. 
Pai.  1.}  ^quod  czercitus  if 
tui8'^  LoY.  3.:  nquod  ezer- 
citibus  his  tuisqne'S  Lo?.  5.: 
„quod  exercitibns  liis  ser- 
vato^, cet  Ha?,  ooiìmq  pro- 
Domine  quod:  Hezerdlaiqae 
tuo  seruato''.  Multi  DraL 
codd.:  „et  quod  «Kerdtibai 
his  ttti8*«.  —  P:  „Mi«atDae 
conseruatorijsitfeliz^»  —  PM 
le?i  mondo:  mOI  aigoa  hacc 
legion«tque  restitno**.  Hiuc 
Lo?.  3.  4.  5.  Hafn.  Ha?.:  „et 
tigna  haec  legionis  restitao^ 
Voss.Lovell.1.2.:  „et  haec  si- 
gna legionis  restituo^.  Girtn.: 
„et  hic  signa  legionis  resti- 
tuo". 
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uo:  tu,  quaeso,  placatus  me  magisterio  eqpiiUiiii,  hos  ordi- 
iims  S11Ì8  quemque  teneri  iubeas/^  tum  dextrae  interiimctae 


1.  placatus  me  magisUr io  equi" 
iuta  hos  ordinibus  suis 
guemque  teneri  iuòeae: 
Pai.  2.]  placatus  me  magitte« 
rium  equitoiD)  boa  ordines 
BQOS  qaemque  tenere  ìabeas 
(ex  coni.  I.  Fr.  Gronoyii:). 
—  PC(OI):  „  placatus  me  ma| 
eqnitnm  hos  ordinibus  suis 
quemque  tenera  inbeas^.  M 
n.  %:  ^magisterìo  eqnitum'*. 
Eadem,  quae  Put,  omnium 
prope  Drak.  codd.  scriptura 
Tidetur  esse,  nisi  quod  in 
plerisque  „  placatus  me  ma- 
gistrum  eqaitum'*  poaitum 
«st.  LoY,  5.:  „hoB  ordinibus 
suis  suum  locam  tenere  in- 
beaa*^  —  In  minore  edit. 
Gronoyianam  coniecturam  ita 
secutus  eram,  ut  „me  magi- 
stri  equitam"  scriberem,  et 
ad  hunc  genitivurn  ex  sequen- 
tibns  „ordinem  "  soppleri  vel* 
lem.  sed  cam  intellexerim, 
hanc  coniecturam  probari  non 
posse,  niai  zeugmatis  figura 
ex  ordines  suppleyerlmus  Io- 
rum,  quod  ille  magistratus 
▼ix  ordo  magistri  equitum 
appellari  poaset,  ut  senato- 
rins  ordo  dicebatur:  nihii 
iam  dubito  quìn  nnius  Pala- 
tini 2.  librarias  antiquam 
scripturam  et  verissime  emen- 
dar! t.  nam  ut  persaepe  casus 
absolotos  nominis  „  magisteri' 
in  antiquis  codd.  corruptos 
videmus,  sic  quoque  h.  I.  in 
inusitatiore  forma  „magiste- 


rio**  erratnm  et  niosg.  equi- 
tum ^  scribendnm  tmt  yideri 
potuit.  et  qood  Mtener^^*  se- 
guente litters  i  prò  ^Jeneri** 
scriptum  ftt,  id  sane  nemi- 
nem  morabitnr.  st  quod  I.  Fr. 
Gronoyius  coniecturam  Pala* 
tini  3.  nulli  docto  bomini  ss- 
tisfacere  posse  dicit,  id  omnino 
non  intelligo  nec  video,  quem 
sd  Bodnm  sctivs  constru- 
ctione,  si  quid  vitii  hoc  loco 
Istet,  emendatnm  videri  pos- 
siti quin  contrs  persuasum 
habeo,  passivam  straeturam 
multo  aptiorem  lod  rationi 
esse,  nam  si  „suura  quem- 
que ordinem  tenere**  scripse- 
rimus,  nihil  aliud  dictum  erit 
quam  magistram  eq.  voluisse, 
ne  quis  mllitum  honore  Io- 
cove  suo  moveretur,  quod 
ne  dictator  inbere  vellet,  ac- 
quato dictatoris  magiatrique 
eq.  imperio  vix  timendum 
fuisset.  sed  passivum  dicendi 
genus  non  id  modo  didt,  sed 
etiam  magistrum  eq.  velie, 
ne  aut  sibi  aut  militibus  id, 
quod  suis  auspiciis  actum  es- 
set|  fraudi  fieret  ac  ne  qua 
ignominia  nee  ipse  nec  mili- 
tcs  sai  afficerentur,  quod  male 
a  se  resp.  gesta  esset.  vide- 
tur  enim  L.  id  rcspicere,  quod 
in  simili  fortuna  L.  Mìnu- 
cium  non  consulem  sed  lega- 
tum  consulari  exercitui  prae- 
esse  L.  Quinctius  dicUtor  yo- 
luerat:  3,  29. 
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militesque  contlone  dimissa  ab  notis  ignotìsque  benigne  at- 
que  hospitaliter  invitati,  laetusque  dies  ex  ad  modum  tiìfti 
paulo  ante  ac  prope  execrabili  factus.  Romae,  ut  est  per- 
iata fama  rei  gestae,  dein  litteris  non  magis  ipsonim  impe- 

5  ratorum  quam  volgo  militum  ex  utroque  exercitu  adfinnata, 
prò  se  quìsque  Maximum  laudibus  ad  caelum  ferre.  par 
gloria  apud  Hannibalem  hostisque  Poenos  erat,  ac  tum  de- 
mum  sentire  cum  Romanis  atque  in  Italia  bellum  esse:  nam 
biennio  ante  adeo  et  duces  Romanos  et  milltes  spreverant, 

10  ut  vix  cum  eadem  gente  bellum  ess^  crederent,  cuius  ter- 


ab  notis  ignotUque:  PCM] 
a  notis  ignotitqae  (rell.). 
PaL3.  :  „adgaolÌ8  ignotisqae**. 
— -  Praeterea  Lo?.  5.:  „dex- 
trae  Inter  se  ioDctae^*.  P:  „mi- 
liteaqae  coodidone  dimissa  *^ 
BeroL:  „  conciona  dimissi  — 
hospitaliter  accepti'*.  P:  „be- 
nignaeadq.hospitialiter  '*.  C  : 
„hospialiter'^  —  In  Ox.  D. 
ezcidit  ^^ex^.  PC:  „paa/o 
ante^  Lov.  2.:  „factas  est''. 
guam  uolgo  miliium:  PC] 
qnam  vulgo  cet.  (rell.  codd.). 
—  I.  Fr.  Gronovius  „qaam 
vnlgi  militam*^  scribi  volnit, 
ut  vulgi  responderet  praece- 
denti  „ip8onimimperatoram*S 
qood  utramque  nomen  ex 
„ litteris*'  penderet.  at  prae- 
ierqoam  qaod  vulgo  peraaepe 
prò  qaocamqne  casa  et  sin- 
golarìs  et  plnralis  positom  est, 
hoc  loco  ablalivas  vulgo  ita 
prò  ^liUerU  vulgi^  scriptus 
esse  yidetor,  nt  latine  illipsi 
illa  ex.  gr.  „  TeretUii /abulia 
magnopere  deleclor,  Piatilo 
non  item**  poni  solebat  prò 
,, Plauti  fabulis''.    Ad  hoc 


10. 


antem  accedlt,  qaod  L.  far- 
tasse  ne  volait  qaidem  ut 
vulgo  ita  interpreCaremar, 
sed  nt,  cam  band  raro  mi- 
litibas  commeatoB  daretar, 
,,  valgo  militam  adfinnata^ 
idem  esset  qaod  „sermonh 
bus  militum  Roman  vi- 
nientium  adfirmata^,  — 
Yoss.  Lov.  1.:  „  maximum 
laadibas  coelam  ferre^. 'Lo- 
vell.2.d.  Ox.N.:^maxiffliuD 
laadibas  in  coelam  fatre^ 
BeroL:  MQ^^ximom  ad  co^ 
Inm  ferro  laadibas**.  Lo?.  4: 
„  maximam  ad  coelam  forre**. 
PC:  ,,ad  caelum^'. 
par  gloria  apud  Hamtdbo^ 
lem  hostisque  Poenos  erat: 
P  m.  2.  C.  —  P  m.  1.:  „p»r 
gloriamapad"  cet  P  m.  1.: 
„atqoe  in  itala'*,  m.2.  :  nia  iti- 
lia'\  PaU.1.3.  Voss.  flarLL<^ 
veli.  1.3.5.  Glrtn.Ha?.BcraL: 
y,enm  romanis  atqoe  Italia".  -^ 
Biennio  ante  =zper  bieoBiani. 
euius  ierribilem  eatn  fo- 
mam  a  patribus  aceepis' 
seni:  PC  rell.:  „von  dem 
ihre  Viter  jene  farehtbare'* 
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I  famam  a  patribna  accepissent  Hannibalem 
icie  redeuntcm  dixisse  fenint,  tandem  eam  ira- 
sedere  in  lugis  moniium  solita  sit,  cum  procella 
isse, 

Dum  haec  gemntur  in  Italia,  Cn.  Servilius  Gc-  5 
il  cum  classe  centum  viginti  navium  circumve- 
le  et  Corsicae  oram  et  obsidibna  utrimque  ac- 
ricam  transmisit,  et  prìus  quam  in  continentem 

Ine  IO  farchibare 
ig  gemacht  hStten  **. 
iccaratiuB  esprìme- 
t.  Perìzonias  scribi 
IÌD8  iam  terribilem 
cet.  Multo  Umen 
firn  in  fi  eam"'  in- 
oem  praeterierìt. 
ram  nubem  quae 
1   iugh   moniium 

eum  procella  im- 
isse:  PCM  Pai.  2.: 

in  P  m.  1.  „na- 
re**  fuerit,  altera- 
1  in  eodem  cod. 
?**  ex  „procellii** 
t.  hinc  factam  est 
in  plerisqae  codd. 

„procellae**.  Im- 
procella  („8turmi- 
latzregen^)  simili 
1.  scriptum  videtar 
22.:  „po8t  inseqoi 
»re  caeli  nimbam". 
.  et  Drak.  codd.: 
lem  quae  sedere t  in 
(ntium  sollicitatam 
mbrem  dedisse  ^*. 
sse  CXX  nauium 
»oIyb.  3,96.  10.  il. 
tstituit,  curo  in  codd. 
neroB  „Ckx"    totus  8. 

t,  et  veri  simile  vi- 


•mn  cMel,  Lirlam,  ti 
nnmeram  praetennittere  to- 
laisset,  non  ^cnm  gIssm  na- 
Timn**  tad  „  cam  claiae^  icri- 
ptamm  fiiisae.  Voloit  qoi- 
dem  Liptloa  „ceatom  et  ▼!- 
ginti^  poni,  sod  poateriores 
particalam  et  melios' omise- 
nmt  In  minore  edit  seribi 
iniaeramna  „aim  datae  na- 
Tiom  cu^S  qnod  hoe  altero 
loco,  cnm  e  •eqaeretor,  faci- 
lint  Tidcretor  ia  nomems  ex- 
cidero  potoisae:  aed  cam 
idem  post  e  fieri  posset  et 
prior  conatnictio  per  se  ma- 
gia placeret,  priorem  iam  yer- 
borom  stnictaram  recepimos. 
-—  Pai.  3.  Girtn.:  „circam- 
neriit<*.  ^  Paulo  ante  P  m. 
1.:  »ai.seniiIiojii8geminaB**: 
aed  aitera  menu  mindocinm 
est.  —  PC:  „et  obaidibus 
utrimqué  acceptii*':  i.  e.  ex 
utraqoe  insala.  Utrimque 
„ab  Tel  ex  otraqne  parte** 
•ignificat:  aed  eo  aenao,  qno 
hnioa  loci  ratio  poatulat  (an 
beiden  Orlen),  positnm  me 
hoc  adverbiom  legere  non 
mcmini. 

et  priuequam  —  eecensio- 
nem  faeeret:  P  m.  1]  et 
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escensionem  Caceret,  Menige  insula  tastata  et  ab  ìnookiili- 
bus  Cercinam,  ne  et  ipsonmn  ureretor  dirìperetarque  ager, 
decem  talentis  argenti  acceptis  ad  litora  ACrìcae  accessit  co- 
piasque  exposait  inde  ad  populandimi  agrum  dadi  miliies 
5  navalesque  sodi  iuxta  effuai  ac  ai  insulìs  cultorum  egenti- 


priatqium  —  cnceationct  fa- 
cerei.  —  In  P  B.  1.  scri- 
pUim  erat  „  io  |  contionentem 
caern  |  tioDemraccrtt  ^  :  qaod 
cor  alteri  librario  ita  diipli- 
carrìt  nt  ^escenaioBej^  i crìbi 
Tellet,  non  intelligo.  biae  ta- 
meo  factom  est  afc  yel  in  CM 
MCtcenaiooea'*  reciperetor,  in 
rell.  etiam  codd.  ndeteeosio- 
nea*'.  Cf.  8,  17.:  ^ààytnvM 
regem  ej^naioncm  —  facien- 
tem^S  Et  cnm  ^^contioD^n- 
tem'*  nibil  yideretnr  esae, 
caden  manna  3.  a  aopra  e 
in  P  poanit,  nt  ^contionon- 
tem^'  ileret,  qnod  in  C  rece- 
plnm  non  eat  PaL  3.:  „in 
conclnanlem  deacentionea  fa- 
ceret^ 
1.  aò  incoìeiUibus  Cercinam 
recliaaime  a  C.  Sigonio  et  I. 
Lipaio  aecnndnm  Poljb.  3,96. 
13.:     («al    tò    fàv   «fofov 

icXiv,  fUfà  A  faCfa  «afo- 
«Xfvcrac  fn^q  Ai^iSi^c  Óq  ixì 
t^f¥  fcov  KMi^Tutnif&if  vijcov, 
«al  Xa^G3v  naif  atjniSv  X(iV 
/la/a  /ou  fjuri  9eo(fi^ffcu  t^v 
XfDi^aVf  diCiiX^f^')  reati- 
tntoni  yidetnr.  nam  m.  1.  in 
P  non  fy€ir€a  eam^^^  qnod 
in  rell.  codd.,  aed  „abinco 
lentiboa^i>^aA#i|neeiipaorDm*^ 
cet.  acrìptom  «rat,  qnod,  cum 


lilterae  a  e  i  fpeiMcpe  uter 
ae  pennntarentnr,  fadUioie 
prò  w cercini^  acribi  potait. 
altera  tamoi  manan  in  co- 
dcni  P  litteram  e  aspra  n  ia- 
dnctnoi  poanlt  al  «drcaci'^ 
fieret  —  Paolo  note  PCI: 
^  meriige  inanla  alitata^ 
Pali.  Cant  Voan.Hari.U 
Teli,  flafn.  Girtn.  Har.  Bc 
rol.  :  „  manie  inrala**  (ali! 
„  moenie  ^  ).  Recan.  Oa.  L.  1. 
cod.  Sig.:  „menia<«.  Pd.3.: 
^ mediai  Pai.  3.:  ^ineania**. 
£d.  Mognof.:  ^Hcainge*". 
Cf.  Plin.  5,  7.  41.:  ^daik- 
aima  (  inanla  )  cai 
(Snalr.  „menìx**)  — 
babetdno.  Meningea  ab  Afri- 
cae  latere,  et  altero  Tkoar: 
ipaa  a  dcitro  Sjrtin 
promontorio  paaaiboa  ccaita^. 
—  Dein  C  m.  1.:  ^diriper^ 
tur  agcr'*.  C  m.  3.  ol  P: 
^diriperetnrq;*\  —  P:  „td 
li/ora ''.  C:  ^ad  littara^ 
mxta  effusi  a€  si  im$ulii 
euUorum  egent^us  ptmed^ 
rmUur:  PCtt  al.:  alai  qoa^ 
in  P  ^ogenlibM''  anrfptan 
eat.  Voaa.  Lor.  1.:  «yinaaltf 
cnltornm  e^itbon^.  Lo?,  i' 
^  inaolaa  cnìtomm  afaatibm'- 
RelL  eodd.:  ^innaba  cnlto- 
rnm egenlea^.  Plaromtp^ 
•criptam  Icgitor  ^imaia  .^' 
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US  praedarmiiir.  itiique  in  inadias  temere  inlati,  cmn  a 
equentibus  palantes  et  ignari  ab  locoram  gnaria  curcumve- 
irentor,  cuin  multa  caede  ac  foeda  fuga  retro  ad  naves 
jnpulsi  sunt  ad  miUe  hominum,  cum  iia  Sempronio  Blae^ 

U9  et  ignarì  oè  loeorum 


qu€^  (ex.  gr.  3,  33.:  in  re 
iuta  manifesta  atqae  atroci: 
»ebeD  so  —  ala^:),  aed  prò 
tìi^fue  etiam  et^  que^  eum^ 
et  dativum  (24,  19.)  posi- 
tmayidemoa.  Praetarea  iuocta 
cani  „qaaiD  cmn^  iaactam 
«ai  ut  temporia  ratio  babere- 
tar  (10,  6.:  luta  eam  rem 
•egra  pasal  patrea  qoam  cam 
coaaulatDm  Fiilgari  riderent  :), 
et  com  „0r  tff '*  ad  condicio- 
nem  aliqaam  exprimendaai, 
id  qood  saprà  scriptom  est 
cL  Sali.  Jag.  45,  2.:  „coti. 
die  castra  movere  iuxta  ac 
ai  boates  adesseot'^  Eodem 
aansQ  condicionali  ^perinde 
•e  81^  acrìptam  est  et  „per- 
inde  ac''  (28,  38.:  perìnde 
•e  debeilatnm  in  Italia  foret  :). 

—  Ablativi»  aotem  ^iosalia 

—  egeatibas  ''  qaibosdam  ita 
improbatoa  est  at  enm  niai 
particala  in  addita  ferri  non 
poaae  censerent  sed  ntprae- 
positiones  ab  et  cum  omitti 
poierant  et  ablativoa  absoln- 
tos  poni,  ai  non^nibos  snb- 
•lant  ant  adiectiva  aat  par- 
iicipla  adiecta  esaent,  sic 
etiam  in  deeaae  poterai,  caioa 
dicco  di  generis  ezempla  nbi- 
q«€  legnntur.  -r  Lo?.  2.: 
^ad  depopnlaodam'^  P:  „mi* 
Utesinaaalesqoesocii''.  C:„na- 
uales  aocii'*. 

€um  a  frequentibus  paìan- 


gnarU  eiratmuenireniur] 
cam  a  frequeatiboa  palantesi 
ab  iocomm  gnaria  ignari  dr- 
cumvenirentar  (ex  coni,  !• 
Fr.  GronAvii).  —  la  minora 
edit  acribi  ioaaimua  »•(  ab 
Iocomm  gnaria  ignari  dr- 
camy.'S  qnod  in  antt  codd. 
▼erbomm  metatbeai  arratnm 
aaaé  conataret:  aad  iam  II- 
lam  alteram  ratloniqne  lati- 
nae  liogaae  non  minas  aptam 
atraetoram  vorboram  recepì- 
maa,  qnod  ea  ex  antiqais- 
aimaP  acriptora  etiam  iacilias 
«renlre  videretur,  eam  yerba 
f,4t  ignari^  qnae  primo  li- 
brariam  fefallerant,  reliquia 
non  ano  loco  interaerta  tMB 
appareret  P  (M):  „palantea 
adlocora  |  gtigfutri  gnariacir 
cnm|nenirentar**.  Altera  nunn 
cnm  „ gnaria*'  indnctnm  ea- 
set,  in  C  acrìptam  eat  „ pa- 
lantes id  locoram  9ù  ignari 
drcamaeniràtar^S  Rell.  codd.  : 
„et  locoram  Ignari  circomae- 
nirentnr^'.Barol.  :  „ita  (Lov.  1.) 
in  inaidiaa  iilati  a  freqaenti- 
boa  palantea  et  locoram  ignari 
circamaeniontor  et  cnm  multa 
caede**  eet. 

md  mille  hominum  cum  Us 
Sempronio  Blaeso  praetore 
éimisso:  C  m.  2.  omnesque 
Drak.  codd.:  niai  qnod  in 
Drak.  „cam  Aia*'  ioeaae  vi- 
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quaestore  amisso,  classis  ab  Utorìbus  hostìum  plenis  ti 
soluta  in  SicOiam  cursum  tenuit  traditaque  Lìlybaei  T 
cUio  praetori,  ut  ab  legato  eius  P.  $ura  Romam  redi 
tur.  ipse  per  Sidliam  pedìbus  profectus  (reto  in  li 
5  traiecity  litteris  Q.  Fabii  accitus  et  ipse  et  conlega  eii 
Atilius,  ut  exercitus  ab  se  exacto  iam  prope  semenst 
perio  acciperent  —  Omnium  prope  annales  Fabium 
torem  adversus  Hannibalem  rem  gessisse  tradunt,  C 


> 


detar.  In  C  in.  1.  perinde 
atqoe  in  P  scriptnm  TÌdimns 
^amissum^^  quod  ad  „ad 
mille  homìnam^^  referri  pot- 
est,  sed  propter  ea,  qnae  me- 
dio loco  legontor,  probari 
non  poteat,  niai  pronomen 
Us  toilatar:  ut  dnbitari  non 
poaait,  qnin  hoc  quoque  loco 
um  yel  ù  prò  o  librarii  mendo 
poaitnm  ait:  nam  quamquam 
43)  23.  scriptum  est  „ibi  ad 
mille  occisM^S  tamen  supra 
^amuao'*  ad  praetoris  no- 
men  rectisaime  applicari  po- 
tnit:  „nacbdem  an  tanaend 
Mann,  mit  ibnen  der  Prltor 
S.  B.  eingebfiaat  waren*^  — 
PC:  y,ob  IStoribna^  Kell. 
codd.,  nt  yidetur:  ^a  litto- 
ribna  ^.  P  :  »,  traepidaeaoluta'^ 
PC:  ^in  Biciliam  currnm  te- 
nnit''.  —  Dein  rectisaime  P 
B.  1.:  „traditaqueliljbael.to 
taciliopraetori^S  sed  cmn  in 
praetoria  nomine  altenim  a 
sopra  a  m.  %  poaitnm  eaaet, 
factum  eat  nt  in  C  scribere- 
lur:  „  traditaque  liljb^i  tota 
acilio  ptori^':  idemque  ^tota 
•cilìo''  in  Pali.  1.  3.  Harl. 
Lovell.  1.  3.  5.  repertum  est 
Baia.:  ,,toU  secilio^  M:  „t. 


acilio 'S  Oz.n.:Mtitoi 
LoT.  4.:  „tota  otai 
Pai.  2.:  ^lìUbei  tifa  ai 
— -  P  m.  1.:  „utablega 
p.circiromamredncereti 
m.  2.  C:  „eius.  p.  di 
mam*\ 

ìiUerU  Q.  Faòii  ai 
P(Harl.Berol.).  Crei] 
teriaque  fabii  ^S  —  Qi 
quuotur,  brevità  lis  stud 
praecedentibus  inncta 
iungiqoe  poterant,  cno 
In  eia  eaaet,  quod  latin 
offenderet  :  „  durch  ein  i 
ben  dea  Q.  Fabins  dah 
Bchieden,  aowobl  er  al 
aein  Amtagenoaae  M.  i 
C:  „ra.  altiliua**.  — 
PCMHav.:  „ut  ezerd 
se  — acciperent  ^^  RelL 
^exercitum'*:  quod  b. 
ob  id  verum  case  no 
eat,  quod  anua  ntriqu 
suli  exercitus  tradends 

—  P  m.  1.  litteris  o  t 
aia:  „  exroiampropesc 
imperio*',  dein  P  m. 
„ exacto  iam  propeso 
21,  43.:  „enm  seaciwl 

—  duce". 

Coelius  etiam  eum  pr 
m  popuìo  creaàum  di 
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iam  euih  primum  a  populo  creatam  diefatorem  scribit: 
id  et  Gielium  et  ceteros  fugit  uni  consuli  Cn.  Servilio,  qui 
un  procul  in  Gallia  provincia  aberat,  ius  fniase  dicendi  di- 
tatorìs:  quam  moram  quia  expectare  terrìta  iam  dade  d- 
itaa  non  poterai,  eo  decursum  est  ut  a  populo  crearetur  5 


rem  teriòH:  PCM  Pali,  alii- 
qm  codd.  In  aliis  rece.  Drak. 
codd.  „primam'*  omissam 
•at  Berol.  :  „  primo  ".  Loy.  1.  : 
„ereiUiai  a  popolo  dlctato- 
rcm*^  <— '  C:  „8ed  coeliom 
«t  coeteros  fagit''.  Lov.  3.: 
^  tad  et  coelina  et  celeri  acri- 
bant*'.  —  PCM  et  pleriqoe 
Dralr.  codd.:  „qiii  tum  pro- 
col**  cet  Recc.  quidam  codd.: 
„qiii  tonc  procul 'S  —  C: 
,,ia  gallià  prouiaocia  aberat*^ 
Si  idem  accusativos  in  P  es- 
•etf  non  dubitarem  eum  h.  1. 
recipere.  cf.  22,  25.:  prope 
'  in  ctutodiam  faabitnm.  —  In 
LoT.  3.  excidit  „prouincia". 
^.  eo  decursum  est:  M  m.  2. 
LoyeU.  1.  2.  3.  4.  Hav.  Be- 
rol.]  eo  decursum  eut.  — 
P(M  m.l.  CLo?.5.):  „eo| 
demcursumestutapopnlo'*  cet 
GSrln.:  „eo  concursum  est**. 
Optimos  quosque  scrlptorea 
Tariandae  oralìonis  causa  a 
directo  ad  indirectum  et  ab 
indirecto  ad  directum  dicendi 
genns  transire  solere  notum 
est  cf.  simillimus  locus  6, 
30.:  „ad  hoc  serratos  ex  ho- 
atibns  ciyes  produxit'*.  — 
Sillaba  re  praetermissa  P: 
^creatnr**.  —  Deinde  in  P 
et  in  n  Excc.  Pitb.  et  m.  1. 
in   C   levi  mendo  scriptum 


est  :  „  etaugenifistitulnmimt- 
gioMposterot**:  in  quo  ai 
^angenlia^^  prò  ^#iigeBdit** 
et  Mimaginli*^  prò  «iinagi-  ' 
Bea**  poaitum  esset,  nlhil  da- 
aiderari  potoit  liia  tamaa 
daobua  mendia  librariia  pò* 
aterioribaa  occasio  datìi  est 
nultia  modia  antiquam  ora- 
iionem  corrompendi.  Lov,  3.: 
„et  augendi  titolum  imaginea 
poateroa**.  Loyell.  1. 4.  Hav.: 
^et  aogendia  titulnm  imagi- 
nea poateris*'.  Oz.  N.:  „et 
augendis  titulis  imaginum  po- 
ateroa**.  Lov.  5.:  „et  augen- 
dia  tituloram  imaginea  poste- 
rie**. Oz.  L.  l.c  ^et  aagen- 
dia  tiknlia  imaginea  poateris**. 
Recan.  :  ,,et  augendia  titolia 
et  imaginea  poateria**.  Lov.  2.: 
„et  augentibua  titolum  et  ima- 
ginea posteria**.  Branca!.  Lat: 
„et  angendaa  titulis  imaginea 
posteris**.  Hafn.  BeroL:  „et 
augendae  titolum  imaginis  po- 
ateria**.  HarL:  ,,etin  aagen- 
dia  titdnm  imaginea  poste- 
ris**. C  m.  3.:  „et  ad  augen- 
das  titdomm  imaginea  ap  po- 
ateroa**.  De  lioe  posterorum 
atudio  imaginum  tituloa  au- 
gendi ti  Liv.  8,  40.  —  In 
aeqq.  verbia  ^ut  qui  prò  di- 
etatore  (scil.  foerat)  dicta^ 
tor  crederetur^  „dictator** 
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qui  prò  dictatore  cs8et:  res  inde  gestas  glorìamquc  insigoem 
ducis  et  augentis  tìtulum  imaginis  posteros  ut,  qui  prò  di- 
ctatore,  dictator  crederetnr  facile  obtinuisse. 

XXXII.    Consules  Atilius  Fabiano  Geminus  Servilios 

ftMinuciano  exercitu  accepto  hibemaculis  mature  communitis 

—  medium  autumni  crat  —  Fabi  artibus  cum  summa  inter 


laomnibas  antiquioribug  codd. 
pneirrmiMiUD  est.  P:  „Qtqni 
prpdicUtorecaederetor|^'.  C 
m.  1.  M:  „at  qai  prò  dieta- 
tort  eederetnr*^  C  m.  2.  Be- 
ffo!.: „nt  qai  prò  dìctatore 
crederetor^  Voat.  Harl.  PaU. 
LoyelL  1. 4.  Hafo.  Ree  Garin. 
Brane.  Lat.:  y,at  qui  prò  di- 
ctatore  dieeretor^.  Hav.:  „at 
qui  dictator  diceretar*^  Lov.3. 
Oz.  N.:  9,at  prò  dieta  tore 
diceretor^'.  Lot.  5.:  „iit 
qoafi  prò  dietatore  dieere- 
tor  ^.  Deniqae  margo  Oz.  N.  : 
^qni  ot  dietator  crederetar'*: 
et  prozime  vero  Loy.  3.  :  „at 
qui  prò  dietatore  dictator 
diccretur^.  —  P:  ,|  facile 
o/HinoitM^. 

eonsules  JtUius  Fabiano 
Geminus  JSeruiiius  JUinu- 
tiano  exercitu  accepio:  Lov. 
3,  _  P:  „ coDsalesatiliofabia 
noge|mÌDiiJ8€roiliana8ain  |  sica 
aoezereitaoccepto  *^  Idem  in 
C  m.  1.  M  Pai.  2.  seriptom 
est,  nisi  qnod  C  „atilia8''. 
Pai.  3.  „  attillo 'S  omneaqae 
irei  ,,ezercita'*  babent.  C 
an.  3.:  n*crailias**.  Berci, 
^contolet  attilias  fabiano  aer- 
«illanoi  minociano  ezercita 
Mcepto^.  Pali.  1.  2.:  „con- 
g«l6f  atillof  fabianiu  geounns 


semilianns  muucanm   ezer- 
cita accepto''.    PaL  3.:  ,,al- 
tilioa  fabianos   co.  aerailiofl 
mosicanns''.    Qoid    in   reU. 
•vis  codd.  invenlnm  sit»  Drak. 
non  acripsit 
6.   medium  autumni  eroi:  ex. 
coni.  I.  Fr.  GronoTii]  eztre- 
mnm  antnmni  erat  (cod.  re- 
centior  Paris,  teste  Crevlero:  ). 
—  P:  Mqaoman|tamaieràt'\ 
P  m.  2.  CM:  ,,cani  satamoi 
crst".  Pai.  2.  Ozz.  L,  1.  N.: 
^,tnm  automni  erat**.    Vosi. 
Harl.  Lorell.  1.  3.  4.  Girtn.: 
^cnm  antnmsi  crat  tempos'*. 
Pali.  1.  3.  Lot.  5.  Hay.:  ^toa 
àntnmnl  erat  teapos**.    B^ 
rol.:  ntoni  aatnmni 
«rat''.  Loy. 3.:,,ea 
esset  tempns'*.  C  m.  3.  :  ^an- 
tnmni    iam     tempvs    srat^ 
Cam  bibemacala  mstan  con- 
mnnita  dicantar,  y^exirmmum^ 
yiz  integra  seriptors  SBM  pot* 
est.  eztremam  enim  sotaBai 
lempos   in   mensem   dsceii- 
brem  cadere  oporlait  CI  38, 
37^   nìpèe  — -  iam  enim  n^ 
diom  antnmni   ersi  —  lecti 
gelidis  ezcedere  proptrsna*' 
cet     Qoodsi   in    sntiquore 
cod.  non  medium  ned  „me- 
diom^  seriptom  «rat  et  litte- 
rse  me  cseCderant,  fadUime 
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ì  concoFdla  bellum  gesseninl:  frumentatum  exeuntì  Han- 
Ibali  diversis  lods  opportuni  aderant  carpentes  agmen  pa- 
itosque  excipientes:  in  casnm  universae  diroicationis,  quam 
[iinibus  artibus   pctebat  hoslis,    non   yeniebant:    adeoque 


fieri  potait  Dt  in  P  „qìiom" 
Beriberetnr.  —  P:  „fabi  ar- 
tilms^  C  m.  1.:  ^fabi  ar- 
ios^  m.  2.:  „fabii  artibos^ 
—  Pai.  3.:  „  bellum  gerr- 
òmkV*,  — Pai.  1.:  „fniroenta 
bine  ezeanU''.  —  PCM  al.: 
^opportuoi  aderaot**.  Vose. 
m.  1.  Pai.  1.  Hav.:  „oppor- 
tana  aderant '^  Pai.  2.:  „op- 
portane^.  Pai.  3.:„opertam''. 
LoT,  3.:  „uariÌB  locis  op- 
portnnia  aderant *^  —  Codd.: 
„Ìa  casaro  nniaeraae  diroica- 
iionfs — non  ueniebant**  :  „zar 
EntscLeidang  einer  Hanpt- 
acblacbt  —  //V^^^nsieesnicht 
kommen**.  —  Omnia,  qaae 
•b  nconsides  Aiilius^''  ad 
„ifoii  veniebani^  scripta 
•nnt»  non  eo,  in  quo  nos  po> 
Boimas,  loco  sed  quin()ae  ver- 
•ìbas  post  in  PCM  Cant. 
Voss.  Harl.  Loveli.  Ilafn. 
Girtn.  Hav.  Berci,  posita  sunt, 
«t  yerba  ita  se  ezcipiant: 
^facile  oblinnisse  adeoque 
inopiae  **  —  ^bellum  gererent 
consoiefl  atilius''  —  „non  ve- 
Biebant  cnm  ad  Gereoninm^^ 
eet.  lo  meliorem  a  e  si  ne  du- 
bio  yerain  ordinembaec  omnia 
primoa  redegit  Frobenios  in 
edit.  a.  1531. 

adéoque  inopiae'  si  coactus 
Hannibal  ut  nisi  eum  fu" 
gae  specie  (ro.  1.:  specìvm) 
abeundum   timuieset  Gal" 


Jiam  repetHvrus  fuerit:  P] 
eoqae  inopiae  est  redactos 
Hannibal,  ut  Disi  tam  foga* 
apeciem  abeondo  timuiasel^ 
Galliain  cet  —  CM  rell.^  . 
„  adeoque  inopia  eat  eoactos  '^ 
bannibal^  C  Pai  3.:  „]iisl' 
COBI  fagae  gpecie  abesodoiB 
timaiaaet^  Pali.  1.  3.:  ^xM 
cam  fogae  apeciem  abenndi 
timuiaset^  Pai.  1.:  „repeti- 
tnma  faerat*^.  —  Qaem  ad 
modnm  „ndhiic  ìoeorum*^ 
(1.  e.  ad  boc  locomm),  ^q^oad 
eiue  fieri  potest*^  „eo/tfro- 
ris^^^  al.  latine  dicebantnr, 
sic  h.  1.  y.adeoque  inopiae^^ 
(bis  za  dem  Grade  derNoth) 
rectissime  dici  potait.  Et 
qaod  L  Fr.  Gronovias  „re- 
dactas**  prò  „coaeius^  poni 
yolnit,  in  eo  Teberoenter  er- 
ravit.  nam  praeterqnam  qaod 
interdam  baec  doo  verba 
prope  idem  dicebant  (ez.  gr. 
in  ordinem  vel  redigere  veì 
eogere:),  propria  eornm  ver- 
boram  signiilcatio  docet,  co- 
gere  malto  fortias  aptiasque 
baias  loei  rationi  esse  qaam 
redigere.  „  redigere**  enim 
ezprimit  aliqaem  aliqno  re- 
pellere, onde  se  viz  remo- 
▼ere  possit,  ^^cogere^^  aliqaem 
cz  omni  parie  ita  compri- 
mere at  se  nullo  modo  ezpe- 
dire  posait.  £t  qaod  ad  aò- 
eundum  attinet,  Liviom  non- 
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inopiae'st  coactus  IlannibaI  ut,  nisi  cum  fugae  specie  abcun- 
dum  timuisset,  Galliam  rcpetiturus  fuerìt  nulla  rellcta  spe 
alendi  exercitus  in  eis  locis,  si  insequentes  consules  eisdem 
arlibus  bellum  gererent.  —  Cum  ad  Gereonium  iam  hieme 
5  inpedienie  constitisset  bellum,  Neapolitani  legati  Romam  ve- 
nere, ab  iis  quadraginta  paterae  aureae  magni  pondera  in 
cnriam  inlatae  atque  ita  verba  (acta  ut  dicerent,   scire  re 


% 


BmDqaam  infiniti  vam  eam  rer- 
bit  Umendi  iangere  inprimis 
inlocis  condiclonalibos  notam 
«tt:  cf.  ez.  gr.  10,  36.:  „di* 
▼enique  integri  atqne  intacti 
abissent,  ni  cedenti  instata- 
rum  alterom  timaiaaent'^ 
Vemacuio  igitor  sernione: 
„nnd  H.  «ab  sicb  darcb  Man- 
gel  an  Mnndyorratb  so  ganz 
anf  das  Ansaerste  gebracht, 
daas  er  nach  Galiien  znrftclc- 
martcbirt  sein  w&rde,  wenn 
er  nicht  gefórcbtet  bStte, 
dasz  ein  aolcber  Abzng  den 
Scbein  einer  Flacht  anf  ibn 
werfen  mSsate^.  —  P  m.  1: 
^nilareliclazpe  |  r^/ic/oalendi 
ezercitoa  |  ìdoÌiisìocìb^  cet.  : 
sed  altera  manu  altemm  „re- 
licta**  indactam  est.  Pm.  1.: 
^eidemartibaa".  m.  3.:  „  eis- 
dem'*. 

eum  ad  Gereonium  iam 
hieme  inpedienie  eoneiitis' 
set  bellum:  PC]  cnm  ad  Ge- 
roniam  cet.  Cf.  23, 18.  I.  Fr. 
Gronoyios  inmeiioribns  codd. 
11.  L  „gerioniam''  inrenisse 
▼olt  In  recc.  codd.  videtor 
^gerionem**  fnisse.  —  ^  Im- 
pediente'' (scil.  bellam)  in 
M  quoque  et  in  Voss.  Lo- 
rdi. 1. 3.  OjoL  «liisipe  Drak. 


codd.  repertnm  est:  in  aliis 
recentiorìbos  codd.  „  inpen- 
dente". —  P  m.  1.:  „roma^ 
mnejnere".  sed  altera  nana 
tf  indactam  est.  Pai.  3.:  „mtà^. 
legati  nenerant  romam*'. 
ecire  re  eeee  popoli  aera* 
rium  bello  exhauriri]  scire 
tese  Romani  popnli  aerarìam 
bello  exhanrìri.  —  P  (C  m. 
1.  M  Voss.  Pali  1.  3.):  «sci- 
rereses|«epopaliaerarlambeUo 
ezaariri":  nisi  qaod  in  C  et 
fortasse  in  ceteris  „esilaa- 
riri"  scriptum  est.  C  sk  3.: 
„  scire  se  popnli  aerarinm" 
cet.  Harl.  GSrtn.:  „8dreses« 
popoli  aerariam  belli»  eibaa- 
riri".  Lov.  1.  :  „8cire  rea  esse 
popoli  romani  aerarìnm belio" 
cet.  Lov.  4.:  ^nàrt  rea  esse 
romani  popoli  •enriom*'. 
Pai.  3.  Berol.:  ^Bcire  se  popoli 
romani  aerariam**.  LoT.  3.: 
Msdre  res  popoli  romani  et 
aerariom**.  flar.:  „adre  se 
res  popoli  aersriomqoe  lidio**. 
Ex  bis  acriptnria  patet,  re- 
centlores  librarioa  ubi  per 
soasisse,  „ popoli**  per  se 
probandom  non  essa  old  ad- 
deretar  „romsni*<:  eodem* 
qoe  errore  dactoa  in  niiaon 
«dit  aerìbi  iiaaimaa  ^sdiv 
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ese  populì  acrarium  bello  exhaurìrì,  et  cum  iuxta  prò  ur- 
ihu8  agrisque  soclorum  ac  prò  capite  atquc  aree  Italiae, 
irbe  Romana  atque  imperio,  geratur,  aequom  ccnauisse  Nea- 

1.  ei  €um  iuxia  eet:  P]  id 
cum  iuta  cet  (€x  coni.  I. 
Fr.  Gron.X  ^  Hae  altera 
dnsdem  lod  parte  ladicio 
Gronorii,  ed  diffidlina  vide- 


popoli  romani  aerariam 
bello  ezhaariri*'.  acd  iam  et 
illoa  et  me  erraaae  intellexi, 
Bce  qaidqaam  in  antiqnis- 
slmo  P  matandam  eaae  niai 
«t  alteram  $  medium  in 
„  •ei#e  **  indaceretor  :  „  aie 
wfisstea  ce  aos  der  Erlabmng, 
daia  dorcb  den  Krìeg  die 
Scbatxkammer  dea  VoUcea  er« 
•chOpft  werde,  und  da  er 
ebea  ao  ftir  die  Stidte  ond 
Linder  der  Bnndeagenoaaen 
wie  fftr  daa  Hanpt  ond  die 
Bug  Italiena  gefGbrt  werde, 
8o*^  n.  a.  w.  Nam  etai  vix 
dnbiam  eaae  potait,  qoio, 
com  ilii  ita  loquerentur,  qaid- 
qaam magìa  qaam  adveraam 
fdpoblicae  romanae  fortonam 
ante  ocaloa  haberent,  tamen 
non  potait  fieri,  qoin  malto 
oibanioa  egiaae  yiderentar, 
ai  id,  qaod  dicendam  eaaet, 
ita  dicerent,  ai  non  modo  ad 
praeaentem  Romanomm  ata- 
tam  aed  ad  qnemlibet  popo- 
Inm  referrì  poaaet.  Elegantia 
enim  qaadam  yerbomm  le- 
gatoa  naca  eaae,  vel  ^ita 
▼erba  facta  at  dicerent^  Gi^n^ 
gaben  ibrem  Yortrage  die 
Einldeidang  daaa  aie  aagten") 
indicare  yideatar.  —  Paolo 
ante  P:  „  abiiaqaadragintapa 
teraeaarae  magni  ponderiaincu 
rìaminlatae*'.  m.  2.:  „aa- 
r^ae^.  C:  „ab  bia.  zxz.  pa- 
terae  aareae*'  cet. 
T.  Livi  pan  III. 


retor  ex  „ bello**  rappleri 
^id^,  me  in  errore»  indaci 
paaaaa  amn»  at  in  ainore 
edit  acriberem  „et  cm  id 
insta  ^,  qaod  facile  tf  ante 
iu  cxeldere  potaiaiet  Idem 
qaod  in  P  Yldetnr  m.  1.  in 
C  acrìptam  foiaae:  aed  cam 
altera  nana  ,, insta**  eraaam 
eaaet,  eiva  loco  ^ bella**  po- 
dtam  eat,  qnippe  qaod  ae- 
qoena  yerbòm  „gera7itar** 
(PCM  Bari.  Loy.  6.  GSrtn. 
Bay.  Ozx.  D.  N.  L.  1.)  pò- 
atolare  yideretar:  qaamqnam 
yix  dabitari  poteat,  qain  fre- 
qaentiaaimo  ilio  mende  et 
boe  loco  ,|geraiitar'*  prò 
^geratur**  acriptam  ait  — 
GSrtn.:  „qae  qanm  iaxta*' 
cet.:  qoare  Dralr.  „qaod 
qnum^*  acribendom  eaae  con- 
iecit.  Rell.  codd.:  „et  cam 
iaxta^^  —  P:  „pra^rbibaa 
agriaqaeaoeioromac  prò  capite 
adq.arceitaliaearberomanaadq. 
imperio**  cet.  G:  „i|  nrbi- 
baa**  (i.  e.  prò  orbiboa). 
aequom:  P]  aeqanm  (C).  — 
P  m.  1.:  „cenauiaae7i/neapo 
liUnoa**.  m.  %  „nt'*  inda- 
ctom.eat.  —  P:  „ru/itadtem 
ploramoma/i/iit|adaabaidiam" 
cet.  Idem  „cam  ad  tempio- 
30 


466 


UBERZZII. 


politanos,  quod  auri  sibi  cum  ad  temploram  ornatum  iiim 
ad  subsidium  fortunae  a  maioribus  relictum  foret,  eo  iuvare 
populum  Romanum:  ai  quam  opem  in  sese  crederent,  eo- 
dem  studio  fuisse  oblaturos:   gratum  sibi  patres  Romanos 


ram  ornatalo*'  in  Harl.  Lo- 
▼eli.  9.  3.  5.  Uafn.  GSrtn. 
Reo.  Bay.  Berol.  Ozx.  et  in 
'  Poi.  3.  repertom  eat.  C: 
M^wn  od  tempornm  ornatù 
od  sabaidiam  ^  cot.  i  oed  m.  2. 
olteram  tu  addilmn  cot.  M 
Pai.  1.  Lo?.  1.:  „aim  ad 
lempomm  omotom".  bine 
Pai.-  3.:  „iam  ad  temporio 
ornatum  tam  ad^  cet  —  Se- 
llanti Joco  C.  Doiceroo  ocribi 
Yoloit  „n  qnam  aliam  opem 
in  0080  eroderont''.  oed  vix 
dabiom  videatur,  qnio  Nea- 
politani  dicero  yolnerint,  si 
•ibi  persuadere  potoissent, 
tantam  ouomm  armorum  vim 
oaoo  nk  miliiibos  etiam  mis- 
•io  rem  Komanam  adinyare 
poBSonty  00  non  dubitaturos 
fuisse  ot  eoa  mittere.  Dolcero 
yidobator  iobiectum  yerbi 
^crederent**  Romani  esse, 
sed  in  oo  NeapolUani  inesse, 
id  quod  seqnitur  „  oblaturos 
fìd»9€^  indicat:  „wenn  sio 
io  oicb  die  Kraft  gefóhlt  hSt- 
ton  ancb  tbitìg  mity^irlcen  zn 
kdnnen,  so  ^firden  oio  sich 
mit  derselben  BereiiwiUigkeit 
ingeboton  haben^  Nibil  igi- 
tur  yirum  doctum  ut  ita  ceo- 
•orct  impulisse  potest  nisi 
hnperfectum  „  cr^derent  **, 
quod  b.  1.  ot  multb  aliis  con- 
didonolibuf  prò  plusguwn- 


perfetto  positom  est.  In  ert- 
dereni  autem  non  modo  id 
quod  in  ^credidiooont"  in- 
est,  sed  eredereni  plus  di- 
cit,  cum  id  yerbum  el  prae- 
oentis  dos  tampona,  quo  illi 
loeoti  snnt,  rationom  compie- 
eti  yideatur.  Et  maior  ora- 
tioms  yis  in  „8eso**  posiu 
est,  utpote  quod  pronomen 
illi  oppositum  esso  yoIoeriDt 
aurOf  quod  obtulissent.  —  P 
m.  1.:  „si/quamopi|iooe8e" 
cet  m.  3.:  „si  quamopé*'. 
paires  romance  populum- 
gue:  PCM  rell.  —  PaL  3.: 
„  patres  conscriptos*^-*»  Deio 
PC  rei].:  „of  omneorconea- 
poiitanomm  snas  duxieeeni 
dignosquo  iudieouerint^ctl' 
nisi  quod  in  Harl.  ot  in  Loy.3. 
Hd£usoent"  scriptum  mI 
Mirum  yideri  potoit,  qd  Li- 
yius  ex  eadem  otrocturo  modo 
nàwdeeent*^  modo  ^ia^^' 
y^r/iii*' pendere  yoloerit.  uà 
quod  moltio  iam  lodo  yidi* 
mas,  non  dno  cousa  et  tem- 
pora ot  modoe  yerbofva,ab 
Liyio  mutari,  id  hoc  q«oq«0 
loco  yidero  licet  nom  qaaD- 
yis  yerba  „d  dnxissent**  po- 
•tularo  yideantur  ut  „giota0 
sììm  iactorum  fuieee*^  seri- 
batur,  tamen  „  gratum  finto- 
rum  0880**  podtum  est  atei 
yerba  etiam  od  ^digaeaqa^ 


LIBER  XXII. 


467 


e  factunini,  si  omnes  rcs  Neapolitanorum  suas 
dignosquc  iudicaverint  ab  qulbus  donum,  animo 
e  conim  qui  libcntes  darent  quam  re  maius  am- 
ccipereiit.  legalis  gratiae  aclae  prò  mnniGcentia 
lera,  quac  pondcris  minimi  fuit,  acccpta.  5 

I.  Per  cosdcm  dies  specula tor  Carthaginiensis, 
nnium  fefcUerat,  Bomae  deprensus  praecisisque 


int"  referrentar:eo- 
\  ita  scribendam  fait, 
r  yerboram  ,,dignos- 
caverint*'    vis    esse 

qaippe  in  quibas 
politanorum  stadiam 
r,  quam  vcrboram 
sscDt'*,  qaae  dieta 
suDt,  ut  ea  ab  Ro- 
ta baberi  posse  pa- 
ed  quae  eadem  illa 
i  adiecta  sunt,  quam 

in  Neapolitanorum 
eprebendimus.  Et 
irìnt*'  multo  mode- 
isa  („weDn  sie  sie 
ih  crachtct  baben 
')  dictum  esse  quam 
arent*^  scriptum  es- 
ue  indlcente  quisqne 
it.  cf.  6,  40.:  si  ho- 
sint  — ,  et  consu- 
n  boc  M.  Furio  — 
;xtiu8  pelerei,  pos- 
erre  cet.  —  Paulo 
[:  „qui  Ubenles  da- 
ulto  lortius  est  quam 
'08S.  Ilari.  Lovell.  2. 
In.  llav.  Berol.  Oxx, 
il.  Lat.  est  scriplum 
enler  darent".  Cf. 
hoc  cap.  sopra  scri- 
t  „  opportuni  ade- 
.  Deinde  PCm  Uarl. 


Lovell.  1.  2.  3.  4.  GSrto.: 
„qoam  rem  ntaios**  cet.  — 
C:  ^ampHusque".  m.  2.:  „am- 
pliusqaà'*.  P:  „amplia8q.  ac- 
cirent**  omissis  litteris  pe,  — 
Deniqae  G&rtn.  Hav.  Berol.: 
,iqaae  minimi  pondcris  fuit^. 
In  Lov.  4.  ezcidit  „ minimi'*. 
7.  deprensuB:  P]  deprehensos 
(C).  —  Paolo  anteP  m.  1.: 
„  pereodemdies  '*.  m.  2.  :  ,,eo«- 
dem'S  P  m.  1.:  },spectator 
carthaginiensiqoiperbienniam 
ffreller^al^*.  m.  2.:  y,cartha- 
giniensìtf*^  Simiiltersedhand 
scio  an  nullo  errore  30,  10. 
in  P  Bcriptam  est  „speciato- 
riae  uaaes*%  IneodemPtamen 
28,  1.  invenianiB  ^praemis- 
sis  specula toribos  —  ad  ho- 
slem  pergit".  28,  2.:  „8pe- 
culatores  trausfugarum  dieta 
adfirmantes  aenerunt**:  al. 
In  Lanrish.  cod.  42,  13.: 
^.specaiator  mi88us**:  al.  Su- 
pra  vero  in  CAI  Harl.  Pali. 
Lovell.  2.  3.  GSrto.  Ilav.  Be- 
rol. Ox.  L.  1.  N.  receptum 
est  „8pectator  carthaginien- 
sis'*.  Num  in  antiquiorc  cod. 
„8pecralor*'  scriplum  fuerit? 
Lov.  1.:  „spcctaturos".  — 
Dcin  Lov.  3.:  „praecisis  ma- 
nibos  dimittitur''.  Pali,  duo 
30* 
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manibus  dimissus,  el  servi  quinque  et  viginti  in  crucem  acti 
quod  in  campo  IVIartìo  coniurassent:  indici  data  libertas  et 
aeris  gravis  viginti  milia.  legati  et  ad  Philippum  Macedo- 
num  regem  missi  ad  deposcendum  Demctrìum  Pbarium,  qui 
5  bello  victus  ad  eum  fugisset,  et  alii  in  Ldgures  ad  exposta- 
landum  quod  Poenum  opibus  auxiliisque  suìs  iuvissent,  si- 
mili ad  visendum  ex  propìnquo,  quae  in  Bois  atque  Insù- 
bribus  gererentur:  ad  Pineum  quoque  regem  in  lllyrios  le- 


VoM.  nari.  Lovell.  1.  2.  4.  6. 
Hafn.  Berol.  Ozz.:  „diinit- 
titar*S  Hav.:  „dìmilteretar^ 
—  P  m.  1.:  „et8ertiiquioqiie 
ttaì^ìs  I  tiiocracemacti  ''.  iil  2. 
n  sopra  s  posoìt.  C.  Dake- 
ni0  miratar,  quod  Livins  il- 
lot  servos  in  campo  lllartio 
voniurasae  scripserit  nihil 
enim  nec  ad  rem  pablicam 
nec  ad  criminb  atrocitatem 
attinere,  ntram  In  foro  an  in 
circo  coDinrasseot  at  non 
video,  cor  scrìptor  id,  qaod 
antiquis  annalibos  tradilnm 
essel,  scribere  non  potaerit, 
qoo  potisiiMiim  loco  senri  in 
orbe  coBgreMVB  aoos  habnis- 
seni.  ConlaBélivo  aotem  „roii- 
iarassenf^.  haod  scio  an  Li- 
vlos  0808  8il,  quod  criminls, 
tBoioa  af^erentor,  aervi  pa- 
rom  convicti  compertiqoe  foe- 
rinf.  —  P:  „eterì8graQÌ8.zz." 
C:  ^et  aeris  graois  zx**.  sic 
persaepe  „ milia'*  sopplen- 
dom  est 
4.  ed  deposcendum  Deìneirìum 
Pharium:  PC  al.  Cf.  Poljb. 
3,  18.  19.  Lo?.  4.:  „deme- 
triom  phalereom**  Girlo.: 
yJsMstriom  pliniam**.  — 
ante  PC:   „iiueliedo 


nomregem**.  —  Deinde  Be- 
rol.:  „ad  eom  cunfogisset^ 
Lov.  2.:   „ad  eom  coafogis- 
set".   —   PCM  Cani.  Voa. 
Bari.:  „et  ali/  ligores^  C  m. 
3.  LoY.  2.  Glrtn.  BeroL  et 
cod.  Voss.  margo:  „  et  alii  ad 
lignres^    LovelJ.  1.  3.:  „el 
ad  ligores**.    sed  recUos  in 
rell.  codd.   „et  alii  in  liga- 
res*'    Bcriptnm   videtor.    — 
Codd.:  „ad  eipostolandum'': 
„om    Genogthoong    sa    fo^ 
dem":  21,  25.   —  Lov.  3.: 
„qood  poenos*^  cet   —  P: 
,,simoladoÌ8endinii''.  P:  ,yqi«e 
in  boia  adq.  iosobribos  gereren 
tor''.    Hac   forma    contracb 
in  bis  nominlbos  Li?lam  od 
soMtom  esse  maximos  enti- 
qoissimorom  codd.  cooseasai 
persoadet    cf.  21/^:  Boi. 
5,  54.:  Veis.  al—  C:  ^qte 
faiobs  atqoe  insobribos**.  ù- 
rell.  4.  5.:  „in  boiis  insobrì- 
bosqoe".    Verba  ab  «sboil 
ad  vis.**  ad  „gerereai«**  in 
HarL  ezcidemnt 
in  nixrios:   PM  Bari.  Lo- 
veli.  3.  4.  5.  al  —  C  B.  1.: 
,,in  niyrico".  m.  3..- «In  il- 
lyricos^  — C:,,poseeid«i 
nl8idien««cet  Vosi.: ,, ad 
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id  stipendium,  culus  dies  exierat,  poscendum  aat,  ^ 
iferre  vellet,  obsides  accipiendos.    adeo,  etsi  bel- 
in  cervìcibus  erat,  nullius  usquam  teiranim  rei 
io8,  ne  longinqua  quidem,  ecfugiebat  in  religio- 


n  cam  dies  accipien- 
diem  proferre^  cet 
ri.  Lo?.  1.:  „ad  sU- 
coins  dies  accipien- 
^diis  praetermiMis. 
afa.  :  „  ad  sUp.  eios 
lieodoa''.  Lov.  3.: 
eios  dief  accipien- 
rin.:  „ad  atip.  cam 
piendo8^\  Deniqae 
«ad^atipeodiam  cmn 
endam^. 

uaquom  terrarum 
:  C.  —  Lov.  2.: 
inqaam^^  cet.  Hav. 
iDullias  naqaain  or- 
ram  rei".  —  PM 
1.:  i,  nulli  usqnnm*^ 
am  igìtur  videri  pot- 
Li?io8  haod  raro 
:am  nominibos  iun- 
m  hoc  eliaiD  loco 
Ili  rei  {(ut  keinea 
I  00  fem  liegendeo 
id)  Romanos  effu- 
cripaerit.  at  codicis 
im  recte  vidiaae  id 
od  hoc  loco  dicen- 
erat,  Romanoa  olii 
ria  rei  ita  proape- 
iliorom  caaaa  quid- 
ere  volaiaaent»  aed 
N  ot  sibi  reiqae  pa- 
consnlerent»  ne  qua 
um,  qoae  ad  se  per- 
at»e  fogere  poaset: 
o  laiiate  liagaae  ra- 


tioae  genitiTmn  cam  y^cnra" 
iangi  neccMe  erit  -*  P:  ,aie 
loDginqatfqoXdemcf  fogiebat  **. 
C  retta  qaidin  emefidaTit  ^ 
fogiflfaal^  cam  M#irfagiebat'« 
•cribcrel:  TcnuD  ab  codcai 
librario  acriptam  eal  ^nn  lon- 
gìnqotf  qoidem**  (i.  e.  lon- 
ginqoae),  acSlicet  qaod  id  ad- 
iectiYom  non  ad  ^cara**  aed 
ad  naoliiva  rei**  referendam 
eaaet.  bypaliage  tamen  eina 
geaerb  Uviom  ali  aotere  lam 
23, 26.  Maaaficntem  inioriam** 
ridimoa.  ^  la  Bari.  Lovell. 
1.  2.  3.  4.  Glrtn.  praetenab- 
sam  In  prima  boios  lod  parte 
fitfdifa**  cit  Ddn  Lor.  1.: 
„etai  bellam  lagena  eiiet>in 
ceraicibna^  Yoia.  flari.  ìm- 
rell  2.  3.  4  Si  Glrtn.  Hav. 
BeroL:  niUlbaUom  eaaet  in- 
gena  in  ttialiibua**. 
4.  in  r§Ugionem  eiiam  ugnit: 
C:  Maaeb  maefata  man  aich 
darflber  da  Gewiasea^.  P: 
„inreglonenetiam^  cet  — 
Codd.:  ^p0r  aeditlonem  au- 
Utarem**:  M^v^^^reBd  einea 
Anfinibra  «ntar  den  Soldaten**. 
•ic  2,  34.;  jycaritaa  annonae 
ex  fncaitla  per  aeccarionem 
plebia  agria^  C.  Heoaiag.: 
f^vol  Ycranlaicaag  etnea  Sol- 
datanaofrobra**.  —  Codd.: 
y^Mmmio  0ni0**.  SIg.  anim- 
adfcrlit,    non   biennio  aed 
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ncm  ctiam  vcnit  aedem  Concordiae,  quam  per  seditionem 
militarem  blennio  ante  L.  Manlius  practor  in  GaUia  vovls- 
sety  locatam  ad  id  tempus  non  esse:  iiaque  duumviri  ad 
eam  rem  creati  a  M.  Aemilio  praetorc  urb.  C.  Pupius  et 

5  Caeso  Quinctius  Flaminlnus  aedem  in  arce  faciendam  loca- 
verunt.  Ab  eodem  praetore  ex  senatus  consulto  Iittcrac  ad 
consules  missac  ut,  si  is  videretur,  alter  eorum  ad  consu- 
les  creandos  Romam  veniret,  se  in  eam  diem  quam  iussis- 
seni   comìtia    edicturum.    ad    haec    consulibus   rescriptum, 

lodine  detrimento  rei  publlcae  abscedì  non  posse  ab  hoste: 


tmno  ante  id  faiase  oportere, 
qaod  L.  Slanlias  praelor  anno 
ante  eam  ezercita  in  Galliam 
miasDS  easet:  21,  17.  at  Li- 
vias  videtar  in  eo  iam  anni 
•eqaentis,  qui  immincbat,  ra- 
tionem  habnisse.  —  PC:  ^in 
gallia  Qo^ìsset^^  —  Paolo 
poat  P  m.  1.:  „itaquedtfm| 
niriadeamremcreal  I  tia.m.aemi 
liopraetorearb.'^  eadem  m.  1. 
altenim  u  additam  est  M: 
««ambaemilio^*:  in  quo  Drak. 
ffib  vL  aemilio^  vidit.  m.  2.  m 
Indacto  :  |,ab  iMiilio'S  C:  ,,ab 
emilio  pra.ei«re  urbis '\  Nnm 
Livios  „  praetore  urbis  ^^  an 
„ praetore  urbano^*  h.  J.  dici 
voluerit  dubito,  in  Pat.  qui- 
dem  et  Lanrish.  me  nuaqnam 
npraetor  urbis  *'  sed  „  prae- 
lor urb,^*  in?cni88e  memini. 
—  P:  tyC.pnppiasetcaesoqnin 
/ioaflamininns".  C:  „c.  pop- 
piaa  A  caeso  qnÌDi7Ìas  flamni- 
nna^.  C  m.  2.  M:  „  flamini- 
naa^.  Beli.  codd.  :  „flami- 
QÌa8*S  Et  M:  „c.  poppios^'. 
LoT.  4.  Berol.:  „c.  pnpins^S 
VoM. LoT.  1. :  „c.  8.  pnpiuB^'. 


Lov.  2.  :  „con.papios*^.  Lov.3.  : 
Mcri8.  pupias'\  Loy.  4.:  „co8- 
808  papirius".  Cf.  4,  54. 
ab  sodem  p,  r.  ex.  s,  e.  Hi- 
ierae  ad  consules  missae: 
PC.  —  M:  „ab  eodem  p.  r.** 
Lo?.  3.  :  „  ab  eodem  praetore 
aemilio 'S  BeroL:  ,,ab  eodé 
inde  praetore'*.  Lot.  1.  Girlo.: 
„  ab  eodem  pplo  ro  *\  —  Mas. 
Upaii:  ,9  ex  senstosconaolbi**. 
—  PC:  „si  U  oidereliir''. 
Nihii  bsc  sjoaeresi  in  anli- 
qoioribos  codd,  freqoenttos. 
cf.ex.gr.  30, 27.  clPri«c7,4. 
14.  —  Paulo  post  LoT.  4.: 
mSo  in  eamdem  diem^.  Re- 
can.:  ,,qoam  dixisseni^.  Lo- 
ycU.  3.  4.  Bar.:  „qiia  ios- 
sisaent''. 

ad  haec  consulibus  resert 
ptum  .*  P  et  C  m.  1.]  ad  baee 
•  consnlibos  rwcrìptam  (C 
m.  2.  relL).  DatiTom  pe^ 
aaepe  aie  ab  antt.  acrìptori* 
boa  positom  esse  notum  est 
Cr.  ex*  gr.  22,  47.:  daaare 
aiiblato  procorsom  anxiliia.  -* 
P:  „abscendinoDpo88e^,  C: 
^abacedl  nono  poaso**. 


er  initfTCgem  comica  lìabendt 
ter  a  bello  avocaretor.   patiifaiy 
a  a  eonBole  dici  comilioiiiai 
Vetnriua  Plulo  M'«  Praipoiiiiii 
[uiimn  dfadt   iÌ8  ntio  cfoalii  yutivfM  die  quarta  5 
5  magiatratu  abdicare,  rea  ad  ìaatfn^gagm  ,téBt 
IV.    Conaiilibiis  prorogatimi»  in  amiaBl  impeniiiQ. 
proditi  soni  a  patribua  Ci  ClmitìaM  -  Apfi-fSa» 
le  P*  Comefitts  Asina,   in'  cÌÌ^  ^afterregno  oìpniitia 
ijpo  certamioe  patmm  ac  pfcsljp», .  C,  Teren^b  Var^  10 
lem  fui  generis  bomii|eoi| 


l  mlUr:  PCH  Vom. 
1.9.4.6.Hafn.Girto. 
coofoliiiB  ftiUr  (rell. 
.  Gf.  9,3SI.  ai,  17.  al 
rL  Lordi  3, 4. 5.  Ha?.: 
lo  oooMitar''.  Girln.: 
Ilo  reooearetur***  — > 
«Bte  LoT.  3.t  M^*- 
potius^  —  Paulo 
m.  1.:  ^oeoBaiiladicio 
>ram*'  cet.  m.  3.  m«- 
a  inductam  est.  —  In 
«icidii  „caasa^.  — 
PC:  ftixL  pompoaiani 
itn  mag.  eqi^laoi  **. 
(eroi.:  „io  m.  pompo- 
.  Harl.  JLoTcU.  4.  5.: 
lem^.  LoT.  3.:  «»aeo- 
Har.  LoT.  2.:  „macbo- 
Sigonlos  icoUtait  ,»M*. 
nium*':  33,  36.  —  In 
^irto.  oiddit  „dietiw^ 
io  créoiis:  ¥]  bis  ri- 
lalis.  —  C:  mÌìs  aieiif 
tlt» 

iinUrrsgnum  r editi: 
ad  Intorregonn  roi  re- 
roce.  quidam  codd.). 
»  Voif.  Harl.  LotoU. 


•  I  IlflrJLaUMlg•«il.To«.]iB- 
..  4M||«pNdltL-*P(Lo?.4j: 
« .-.  .jililiÌMUia  piaditfai  a  palvi- 
.  4M«4C*(IiOfw3.)i«hlamBai 
iapitrih*.*'H:Hbi- 
.piadiatias^    Voaa. 


■il  fiod  idoa.voWl^MCoa- 

«  Ha**:tawipiw  aoaoasfai.  c£ 

,  .«i^at  «fc  dwidhi»'  •alo- 

a«ri^<fll,  14.»i.cslMidlas 

OMla'^  (BiBAiig.K.—  Tiott.: 

^aik  f,.Madi«a^  Fffo  Jbd^' 

•ol^^i.^lBMUatorrogao^ 

11.  pUH   àuMMUni   j^rinH- 

ytigii^  mmHIiaiftm]  plebtl 

.ia»iÉ|MÌOBi    piiacipani  cot 

(faft/Gfloa.).  —  PCI  Voaa. 

|bd..PaL  L  LordL  «.  3.  4. 

5.  Obrla.:  nC  loMlio  oar- 
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cipum  popularibusque  artibus  Gonciliatum,  ab  Q.  Fabi  opi- 
bus  et  dlctatorio  imperio  concusso  aliena  invidia  splenden- 
tem,  volgus  et  extrahere  ad  consulatum  nitebatur  —  patres 
summa  ope  obstabant,  ne  se  insectando  sibi  acquari  adsue- 
5  scerent  homines.    Q.  Baebius  Herennius  tribunus  plebis,  co- 


Ti 


moe  qaem^cet.  Berol.  omiaso 
praenomiDe:  ntarcnUo  oarroni 
qaem^  Lot.  3.  Girlo.  Hafo, 
Qav.:  „c.  ierentiam  aarro- 
neiD  qaem*\  Pai.  2.:  „c  te- 
rentins  aarro  ne  qaem^.  — 
PM:  „p]ebUin8ecUUoB/''.  CL 
de  ilio  interpoaito  s  22,  23.: 
-et  in  tempore.  C:  ^pleBain 
aectationi  ^'.  Lo?.  1.:  »>  ple- 
bea inaectationi^  Voaa.Harl.: 
«plebea  inaectatione^S  Lov.  2.: 
M  plebe  inaectationi^'.  LoveH. 
3.  4.  Glrtn.:  „pleb8  inaecU- 
tione**.  Lov.  5.:  »,pleba  in- 
•ecUtioni^»^''.  Cf.  de  boioa 
ablativi  „inaeclationi*<  forma 
32,  27.:  „ln  cnnctationi^  — 
Pai,  3.:  y^popnlaribnaque  an* 
ribna^ 
i.  aò  Q.  Faòi  •piòus  et  dieta- 
torio  imperio  eeneusso]  ab 
Q.  Fabii  opibns  et  dieUto- 
rio  imperio  concvaaia.  — 
nConeuaeo^  recto  aeriptam 
in  LoT.  1.  eatf  eam  in  PCM 
Cant.  Voaa.  Harl.  eeterìaqae 
prope  omnibaa  Dralc.  codd. 
tsConcoaaiiiM*'  inventam  ait. 
cf.  22,  31.:  ad  mille  borni- 
nom  com  iia  Sempr.  Blaeao 
qoaestore  amiaao.  Har,  ta- 
Ben:  „ab  quinti  fabii  opi- 
bns e  dictatorio  imperio  con- 
cnaai'*.  —  Praeterea  P  (M 
Glrtn.):  «ab.q.fabio^pibna 
Mfatott«rio<«  cet.    C:  ^th. 


q.  fabii  opibna  /  dictatorio**. 
Cant.  Recan.:  ,,ab  quinti  &- 
bii  opiboa  et  dictatorio^ 
Bafn.:  ^th  quinti  IkliU  opi- 
bua  ex  dictatorio^.  Bari.: 
„ab  q.  fabio  opibns  dictato- 
rio *S  Berol.:  ,,a  q.  fabio  opi- 
bna ex  dictatorio".  Lo?.  1.: 
„atque  fabio  opibns  et  dieta- 
torio  ^^  Voaa.:  ,,absqne  Cibio 
opibna  et  dictatorio*\  Lo?.4j 
«aliaqne  fabii  opibns  o  dieta- 
torio^.  Lo?.  3.:  ^abaqne  fa- 
bio opibna  est  dictatorio^.  — 
PC:  ^nolgna  et  extrabore  ad 
conanlatnm"  cet:  »  aneli  bb 
snm  Conanlate  sn  erlMben**. 
L.  antem  non  acripsil  ,>et  ad 
conanlatnm*'  sed  „ei  astri- 
bere  ad  cons.^,  ne  tìs  oratio- 
nis,  qnae  in  „  conanlatoni**  ia- 
easetyin  ««extrabere^Binorri- 
deretnr.  Idem  ^ef*  inll  VoH. 
Lo?.4.  Ha?,  receptnm  ost.Hari. 
Lo?olL  1.  9.  3.  6.  Girta. 
Berol.:  „nulgus  tttnbsre^ 
—  Aiiena  inv,  :  dnrdi  die  ge- 
gen  jenen  geniliite  IWiasgnnit 
P.  Baebius .  H.  —  PC:  «qne 
baebios  berenioos^.  Ma  y,q. 
baebius  berenicns**.  PsL  3.: 
»  q.  baebius  berenafew  ^ 
Lo?.  4.:  „q.  bebins  liercn- 
tins**.  —  PC:  „eogBstns.  e. 
terenU'^  — .  Dein  fiali,  et 
margo  cod,  Voss.:  ^osgaato 
ano'*  prò  ^candidato  sio^ 
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:nata8  C.  Terenti,  crìniinando  non  seDatum  modo  sed  etiam 
ugmres,  quod  dictatorem  pitdiibaissent  comiiia  perficere,  per 
fividiam  eorum  faTorem  condidato  suo  condlialNit:  ab  ho- 
linibus  nobilibus  per  multos  annos  beOum  qnaerentibus 
[aniiibalein  in  Italiani  adductnm,  ab  isdem,  cnm  debellar!  5 
ossit,  firaude  bellum  trahì:  cum  quattuor  legionibus  univer- 
Ì8  pugnari  posse  apparuisse  eo  qnod  M.  Minudus  abaente 
'ab}o  prospere  pugnasset,  duas  legiones  hosti  nd  caedem 
biectas  deinde  ex  ipsa  caede  ereptas,  ut  pater  patronusque 
ppellaretur  qui  prius  vincere  prohibuisset  Romanos  quam  10 
inci:  consules  deinde  Fabianis  artibua,  cum  debellare  pos- 


&.  fraude  hMum  irahi:  DI  m. 
3.  Pai.  3.  Lo?.  2.  Berol.] 
fraade  id  bellam  trabi.  — 
PM:  „fraadeffi  bellam  tnihi^ 
C:  „frade  bellam  trabi*". 
Tom.  Harl.  Lo?ell.  3.  4. 
GlrtD.  Hav.  :  „  fraade  in  bei- 
lom  trabi  ^S  Lo?.  5.:  „fraa- 
diboc  iam  bellom  traili'*.  — 
Paolo  ante  PaL  3.:  „ab  omni- 
bos  nobiliboa**.  P:  „qii#ren- 
tiboc^  PC:  „in  italiam  ih- 
dvetam  ab  Aiadem**.  Iliad  h 
in  hac  ni.  decade  non  recepì. 
Pai.  3.:  hÌo  iUlia  abdactnm**. 

»  €um  quattuor  ìegionibu9 
uniusrsis  pugnari  posse: 
(^daM  mit  Tier  yoUitlDdi- 
gen  Legionen  der  Krieg  gè- 
flkbrt  werden  kaone**)]  com 
qvattnor  militam  legioaibas 
luiiTeraia  cel.  —  PClll:  „cam 
qnattaor  (  C  „qaataor**)  milia 
legionibas  nniaerais  pagnari 
poMel  apparniaae  eo**.  Non- 
nnmqoam  ab  librariia  anti- 
qua illnd  „ milia**  male  ad- 
ieetam  integrae  orationi  ease, 
iam  32,  20.  vidimai:  ,,cen- 


▼iginti**.  Inde  tamen 
Bari  Lovell.  2.  3.  4.  5. 
GftrtB.:  „enm  qoatoor  miti' 
Émm  legionibas  nniaerais  pa- 
gnari posaet**  cet.:  praeter- 
qnam  qaod  in  HarL  „poa8it'* 
est  Idem  ,, militam**  in  rell. 
codd.  receptnm  eaf.  —  C  m. 
2.:  „#j:pagnari**.  —  Paalo 
post  Voaa.  Harl.  LovelL  Hafn. 
Ree.  Girlo.  Ha?.:  „daaB  le- 
giones  boati  ab  eodem  obie- 
cUa**.  — .  1^^,1.:  M^onan- 
leadeindabUoibHlbna**.  m. 
2.:  „fabianb^.  Lor.  2.  Be- 
rol. :  «tqatun  fabiania  artibaa**. 
Lo?.  1.:  „fabii8  arUbna**.  cL 
32,  24.:  artibaa  Fabiis.  — 
H  m.  1.  Voaa.  m.  1.  Harl. 
Ha?.  BeroL  aeqae  ac  P: 
^cnm  debellare  poaaet*^  M 
m.  2.:  ^^pofient**.  Voaa. 
B.  2.S  „debellari^  —  P: 
,,  bellom  traiiasel**.  C:  „bel- 
Inm  traiiaait**.  —  PC:  ,,in- 
ter  omnea  nobili»**.  Lo?.  4.: 
fintar  eoa  nobiles  etnm**. 
Malga  cod.  Lo?.  2.:  ,,inter 
omnca  nobiles  initam*^ 
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Benìy  bellum  traxisse:  ìd  foedus  inter  omnes  nobilis  ietum, 
nec  finem  ante  belli  habituros  quam  consulem  vere  plebeiom 
id  est  hominein  novum  feeissent:  nam  plebeios  nobiles  iam 
eisdem  initiatos  esse  sacris  et  contemnere  plebem,  ex  ijuo 
6conteinni  patribus  desierint,  coepisse:  cui  non  id  apparere, 


4.  gx  quo  eonUmni  pairibus 
desicrint:  PCitl]  ex  quo  con- 
temni  desierint  a  patribns 
(recr.  quidam  codd.)*  —  01 
no.  2.:  „conteiDoi  a  patri- 
boa^':  at  Liviam  haad  raro 
CUOI  datiyam  non  modo  com 
praeteritia  aed  etiam  eam  ce« 
tarla  paaaivornm  temporiboa 
laniere  notnm  videtnr.  — 
Voaa.  Harl.  Pai.  3.  Lo?all.  1. 
2.  4.  5.:  „contemnl  dealerlnt 
patriboa".  —  C:  ^c/piaae". 
Paolo  anteP:  „iameiademini 
tialoseaaeaacros  *^, 

5.  cui  non  id  apparere:  PC 
Pali,  at  margo  Oz.  M.]  cai 
Don  apparere  (ex  coni.  L  Fr. 
Gron.).  —  Faoiie  intelligitar, 
GronoTina  prina  id  deieri 
volaiaae  BOA- sodo  qnod  idem 
pronomen  paolo  poat  legere- 
Uir,  aed  etiam  quod  in  eia 
ipaia  yerbia,  qoiboa  Livina 
■aepe  nana  caaet,  id  omitti 
•olerei,  ak  invitia  antiqnia 
codd.  nulla  eina  generis  emen- 
datio  probari  poteat,  niai  in- 
sta aliqna  canaa  acceaaerit. 
hoc  antem  loco  etiam  mani- 
festiim  eat,  prioa  id  adiectam 
caae,  quo  maior  via  eios  par- 
ila orationia  fieret:  „wem 
leochte  iiicht  das  ein,  daaa 
man  ea  aneli  jetst  wieder  da- 

.Magoa  gesoclit  liabe 


U^i 

^ 


ein  Inlerregnam  eintreten  za 
laaaen,   daroit   die  Comitiea 
in  der  Iland  der  VSter  wS- 
ren^^   Interregea  enim  crear! 
non   poterant  niai  ex  patri- 
boa.  Deinde  altero  etiam  loco 
idem  Gronovioa  prins  ut  cod- 
inn  elione  cum  mota  ri  Tolniti 
ne   bis  eadem  particnla  pò- 
aita  eaaet:  caios  modi  emen- 
da ndi  atodio  ai  aommna  tìt, 
coi  Ll?ioa  tantum  debet,  mi- 
nna  indnlsisaet,   moltia  ioeis 
non  pei  118  orationi  LivianM 
conaultnm    eaaet.    —    Von. 
Harl.    Lovell.    1.    2.   Glrtn. 
Har.   Ozx.  L.    1.  N.;   „cai 
non  id  apparerei  id  adom" 
cet.  Al  (?)  LoT.  3.  clBeroL 
m.  2.:    „cai   non  id  appiret 
id  actnm^  Berol.  m.  l.:»cai 
non  id  apparet  aclnm*'  cet. 
Lov.  5.:   „cai  id  non  appi- 
ret  id  acinm'^  Lor.  4.:  ^t» 
id  non  appnret  actam*^.  — 
P  m.   1.:   „  comitia^eaicat**. 
m.  2.  prioa  £  induetaa  eit 

—  Recan.  :  »,  conanles  amb#^. 

—  PCM  al.:  ^ad  cxcfdtBB 
■orando'*:  ^dadocdi  àt» 
aie  beim  Heerc  blieboa*^:  l<- 
„  daaa  aie  vorgalien,  aio  JSrf' 
ten  den  Felnd  nicht  aas  to 
Ange  laaaen*'.  Lor.  3.Xn*^ 
cxercitnm  qnaeaiaao  manB- 
do''.    Berol.:  MiBoraada  «^ 


quentom  esse  ut  ;i«lareginm,iVDHte,  ut  m 
«tate  comitia  essent?  i4.fi<M(i«>ltW>W>>H>s  ad.c»i> 
andò  ((uae^sae,  id  post  ea,  quìi  JnyHJf  10  dieta- 
)tu8  comitioruin^.cauaa,  .eypngaahim  ,>jaMe ^ut  .^ 
or  per  aqgurea  fieret;  habera  igitv  ìniènsgamsot  ( 
tum  unum  certe  plebia  Bmmmé  em^:  popubaa 


a   moraodo    qoae* 

r  P]  inTilU  ili  (C). 
e  •jiiaereti22,33.: 
retar.  —  In  „i»« 
1  pairibus  «ed  «o»-  . 
nipote  qni  non  di- 
comitiorom  canea 
egem  crear!  volnie- 
bem  fogerit. 

^Umr  inierr§gnum 
xinl.  Phil.  Rabcnii. 
CU  Uarl.  Pai.  3. 
est,   nitl  qnod  in 

„habere#^  iaven- 
P  eliam:  „babere^ 
;nn  |  eoe**:    eodem- 

post  mendo  idem 
DB.  3.  Bari.  IìOT.  % 
,plebÌ8  romanae  es- 
Praeterea  ecriptam 
liabere'*  in  Pai.  1.: 
**.  Qnod  enm  ni« 
tnr,  Pai.  3.  LotcII. 
rlrttt.:  ,.,ab1iorret^. 
\  i.  Oix.  L.  1.  n.  : 
•et**.  Recan.:  „ab- 
—  Dein  codd.:  „po- 
erum  babitamm**: 
insnlat   werde   das 

irei  erhalten  nnd 
i«n.s.w.— PCM: 


fuarn^  «et  Pel,  l:  ^ 
magip  matQ  alm  cere  qnav**. 
Rd.  aaU.ì  ^^qui  megii  afa- 
cc^^ÙB^  In  LóT.  1.^  Be- 
ni aaMII  •,dia^  PC:  >ini- 
penMiM»'*.  Uviaoi  ifvba 
Ha  iatar  '4e  appaaew  aólera 
at'  pavtfeaW  9»Àagia  qaam^ 
aMalar'  (flT.  9^1  7.:  tiMor 
'  aelÉnMiiaiÉiaioM€  peoa  nia* 
giri  ^qaaai  perieatt  aafttina 
Mt:)^'W^daa  fltegii^qààBi*' 
aal  W*Ì>|^  1MB  qàaa**  (ex. 
gr.  I9  M,  ia.).  Mtfruotam 
iMtlar;Qaodri  LLilBspcr- 
lleailt  atfamyrfmai  \ftMl^ 
•ttedf  y  4Mfe^  apeetaase 
pofiÉl  fl^HN'  *^n^ 
malata  am^HRj^anMi  ,|Yem 
Waeéré^él^jHrfmpenira^  ae- 
dpeiaatar:  ;,iler  Ueb«r  M#ilr 
fvMJM  sUgm  M  Haag» 
ani  Ar  S^fàu  ateiUóa^vndle^. 
Qnodaàlèm*li.LiaPC  >al. 
Jh"*  ìtoUam  aat,  i^-aoaaiòdo 
ci  alU iMalaPCiléK etfam 
to  j^Mft^^diwiaiÉ  aatlqaio. 
iflMli'aMB»  ffppenmna*  ni- 
\m  ÉUm  tiaièa  dnbinm  eat, 
ainÌÉi  %i  Htn  h»'^"  «» 
f^madb!-'*  'àertbl  Tohièrit. 
atraftiqaa  aillm  tempoa  B.  I. 
paid**|^talibè  patèt: 
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liberam  habiturum  ac  daturum  ei,   qui  magis  vere  vincere 
qiiam  diu  imperare  malit 

XXXV.  Cum  bis  orationibus  accensa  plebs  esset,  tri- 
bus  patrìctis  petentibus  P.  Cornelio  Merenda  L.  Manlio  Voi- 
5  sone  M.  Aemilio  Liepido,  duobus  nobìlibus  iam  familianun 
plebei  C.  Àtilio  Serrano  et  Q.  Aelio  Paeto,  quorum  alter 
pontifex  alter  augur  erat,  C.  Tercntius  consul  unus  creatur 
ut  in  manu  eius  essent  comitia  rogando  conlegae.  tum  es- 
perta nobiKtaSy  parum  fuisse  virium  in  eonpctìtoribus  eius, 


L.  Manlio  FoUone:  PC] 
L.  Manlio  Vulfone  (ex  coni. 
Sig.).  Oz.D.:  „m«DiUo''.— 
Paulo  ante  PC:  „tiiboi»ÌB 
patriciia  petentiboa'^  —  Dein 
rccte  aeriptam  eat  in  Lot.  5.: 
„  duobus  nobilibus  iam  /o- 
miliarum  plebei  ^^  :  „obgleich 
drei  Patrider  darom  anhiel- 
ten,  nnd  zwei  achon  zum 
Adel  gerecbnete  Mfinner,  die 
•08  Plebe  jiachen  Familien  ber- 
■tammten '*•  Iam  enim  aie, 
«t  li.  L  interpretati  aomua, 
c«m  „noUUIrat^  iaDgendam 
videtur:  aM  ipis  forte  cea- 
•et,  eam  particnlam  b.  1.  a 
Livio  ita  poaitam  eaae  vlJL  ea 
la  narrando  ati  soliti  eaaent» 
nt  fortior  celeriorqne  rerom 
detcriptio  ea  interìecla  fieret» 
•nt  at  idem  prope  qaod 
„etiain^  aignificaret:  „ja  nn- 
geacbtet  aicb  ancb  iwei  ana 
BArgerfamilien  atanunende 
AdUge  darom  bewarben*^. — 
P  leyi  mende  (et  M  Harl. 
Pali.  1.  3.  Oz.  L.  1.):  ,,iam 
familiarram  plebei  ^  C:  „iam 
luniliamm  plebei***:  L  e.  ple- 
beia.   Lot.  4.:  ^iam  (amilia- 


9. 


riam  plebeii^  Girla.:  ^iam 
familiariam  plebeia^V  BeroL: 
„iam     familiariam    plebia*'. 
Voaa.  LoY.  i.:  ^ae  famllia- 
riom  plebei <'.    Cod.  Lipaii: 
„ac  familiamm  plebei":  qaa 
re   Lipaioa    „at   famillaroB 
plebei**   acribi   yolnerat  — 
PC:  „et.  q.  olio  paeto"*.  Oiz. 
D.   N.;    „et  alilio    pM 
Voaa.  Pai.  %.  LovelLl.  S.4 
Ba?.  Berol.  :  ^et  attillo  paeto' 
HarLGlrto.:„etaetaliopaato' 
Hafn.:    „et   atolio    paata* 
Pai  3.:  ,,et  g.  attilio  peto' 
Ox,  L,  1.:    „et  a.  paeto* 
Lov.  3.:   „et  autio  pacto^ 
Pai  3.:  „et  qointiUo  pdo^ 
—  Pai.  3.:   „at  cam  In  sf 
Doa  eina  eaaent*^.  — r  Px  ^^ 
mitia  rogando  colIcgaettOB** 
cet,:  aed  m.  3.  e indnctmiiit' 
so  eoupetitoriòus   ek$9  ^ 
AemUium  Pauhtm  eet:  tQ 
in   competiloriboa  L«  Acni- 
liom  Panllon  cet  (as  cioi* 
L  Fr.  Gron.).  —   £ìm  ^ 
LovelL  1.  5.  decflw  ?iMr: 
reU.  Drak.  codd.  et  Qn.  P- 
N.  id  pronomea  «no  loco  k*' 
beat  —  Paolo  ante  Lot.  ^' 
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Paulum,  qui  ciim  M.  Livio  consul  faerat  et 
cronlegae  et  sua  propc  ambusttts  evaserat,  infe- 
diu  ac  multum  recusantem  ad  petitionem  con- 
ximo  comitiali  .die  concedentibus  omnibus,  qui 

rUnobilitas'*.  Vo88. 
ili.  1.  3.  3.  G8rtn. 
1.  :  „tDm  eum  ex- 
-  PCM  Pali.  1.  3. 
eli.  2.  3.  4.)  :  „qai 
bìo  consal  faerat'^ 


„cam  m.  lauio*'. 
mm.ialio*'.  Pal.2.: 
bibolo  cooaale  '^ 
.  Lo?ell.  1.  2.  3. 4. 
.  Berol.:  ,,con8id 
Pai.  3.:  „et  a  saa 
oslaa**.  Ad  „aiii- 
f.  22, 40.,  qao  loco 
18  de  86  ipse  di- 
ìbetnr  „8e  popu- 
dium  priore  coa- 
ustum  eflagisae'S 
idam  in  lllyrico 
b.  3, 16.  fin.  seqq.) 
n  aequaliter  divi- 
retar.  —  C:  „in- 
jei*".  —  Quid  prò 
'  (PC  Pai.  2.)  in 
Orale,  codd.  scri- 
t,   aequeos  adnot. 

0  comitiali  die  in 
ire  cod.  scriptam 
^C:  „conpellit  is 
10  comitiali  die" 
mihi  viz  dabiam 
]uin  L.  8crip8erit 
prozimo"  cet.  Si- 
tara  codicis  Sigon. 
:ribi  volait  „ita  is 
cet.  :  Pai.  2.  „com- 
ir  prozimo**  cet 


H:  „coBDpa]fiim  fs  tilt  pro- 
slmo**  cet.  Hafn.:  „coinpal- 
•am  uirù  prozimo  comitiali 
die*'.  PaL  1»:  M<»mpQ^nn 
vir  ia  /rrozimo  prò  comitiali 
die".  Voat.  Harl.  Loyell.3. 4.: 


^eompolfom  inria  prozimo 
comitiali  dio":  (  Vom.  Glrtn. 
etiim  n  prozimo  prò  comitiali 
dio").  LoT.  6.:  9,compabam 
nix  prozimo"  cet  Lot.  1.: 
»,compalram.  prò  comitiali 
die".  Pai.  3.:  MCompoBctiim 
iorio  prozimo^  cet  Hay.  Be- 
roL:  ni.  oemiliiw  panllot  (in 
Berol.  ezcidit  „panllos")  — 
infeatos  plebi  dia  ac  maltam 
recastm  ad  petitionem  com- 
paltBS  iaria  prozimo  prò  co* 
mitiali  dio".  Itemqae  Lov.  3.» 
sed  praetermÌMÌ8  yerbis  „ia- 
rSs  prozimo^.  —  Dein  P  (cod. 
Big.):  jtpmt  magis  in  ad- 
uersandum  qwun  collega 
daéur  consuli^:  „mebr  am 
ab  eia  deoiielben  gewaohie- 
ner  Gegnor  entgegenzawir- 
ken"  o.  8.  w.  M  PaL  2.:  ,9par# 
magio"  cet  C:  „pari  magia 
in  adneraaBdam  qaam  colle- 
ga^ datar  coaanli  ".  Lov.  5.  : 
npanqne  magis"  cet  Lov.  3.: 
npartem  magu".  Pai.  3.: 
„partciB  magis  in  id  uersa 
quam"  cet  Voss.  HarL  Pai.  1. 
LovelL  1.  2.  4.  ilafn.  Glrtn. 
Oav.  Berol.  Oz.  N.:  „  parto 
■nagit  Im  adaersa  quam"  cet 


478 


LIBER  XXir. 


cnm  Vairone  certaveranty  par  magis  in  ndversnndum  qiiam 
conlega  datur  consuli.  inde  praetoria  coinitia  habita:  creati 
M'.  Poniponlus  Matho  et  P.  Furms  PIiìlus:   Phllo  Romae 


2.  inde  praeioria  eomiiia  ha- 
bHa.  —  P  (C):  „indeprae- 
toritfmcomiiia*'  cct.:  in  qao 
ù  prò  a  scriptoro  videtor. 
M  (C  m.  2.):  „inde  praeto* 
rom  comilia'S  Vosa.  Harl. 
Lo  veli.  1.  2.  4.  5.  Garin. 
Ha?.  Ox.  N.:  „inde  praeto- 
riana  comilia'S  —  Deinde 
scripsiinns  Grnteraro  ceteros- 
qae  secuti  ^^Manius  Pompo- 
liiiis  Malho"  (cF.  22,  33.). 
PC  rell.:  .,m.  pomponias  ma- 
tho^. Marcus  Pomponias 
anno  ante  praetor  fuerat  (cf. 
22,  7.).  Hay.  :  „p.  seroilius 
phìlo". 

3.  Philo  Romae  iuri  dlcundo 
urbana  sors  Pomponio  in^ 
ter  ciuis  romanos  et  pere* 
grinos  euenit]  Romae  iuri  di- 
cando  urbana  sora  Pomponio, 
Inter  circe  Romanos  et  pere- 
grinos  P.  Farlo  Pbllo  evenit 
(edit.Frob.  et  fortasseLoT.5.). 
—  lem  ab  antiquis  librarìis 
hlc  locns  ita  corroptas  est  ut 
non  scrìberetar  „p.  farias 
philus.  philo  romae'*,  id 
qaod  scribendom  erat,  sed 
ot  mendo,  qao  nibii  saepias 
in  codd.  factam  est,  „pbila8'' 
praetermilteretar  anamqae 
„pbilo**  reliaqaeretar.  id  ita 
esse  non  modo  ex  ilio  „pbìlo*' 
intelligi  potait,  sed  etiam 
qaod  altero  loco  in  antiqaio- 
ribns  codd.  nibil  scriptum  est 
Disi  „ Inter  ciols  (PC)  roma- 


nos et  peregrinos  eaenil**. 
cum  hoc  Igitur  loco  nonien 
viderclur  deesse,  in  Lor.  1. 
scriptum  est:  „p.  farlo  Inter 
peregrinos  euenit  '*.  in  Girtn.: 
„p.  furio  philoni".  la  Recan.: 
„p.  forioni'  pbiloni*'.  Codi- 
cis  Voss.  margini  adscrlptam 
est  „rario  iterum*'.  Haias 
loci  ratio  ut  melios  perspi- 
datar,  scrìptura  codd.  PC 
haec  est  :  „  m.  pomponios  ma- 
tbo  et  p.  furius^ÀiVo  romae 
turi  dicundo  (P  „dicumdo'') 
urbana  sors  pomponio  (P 
„pompcio'*)  Inter  ciuis  ro- 
manos et  peregrinos  eaeoit. 
additi"  cet.  idem  videtar  in 
M  repertum  esse:  sed  lamia 
Harl.  Loy.  4.  Berol.  scriptain 
est  „pbilo  romae  urbana  sors 
lari  dicundo".  dein  Vosf. 
Lovell.  1.  2.  3.  4.  GSrlo.  Har. 
Oxx.  L.  1.  N.  :  „  pbllo  nraue 
urbana  sors  iuridicam**:  nifi 
quod  In  Loy.  3.  giuridica'': 
In  Lo?.  2.  flav.  ^olndicum** 
prò  „iuri  dicundo**  poiitaai 
est.  Pompeio  (prò  ,>Pompo- 
nio")  receplum  est  in  Harl. 
Loyell.  2.  4.  5.  Hafn.  Oix. 
D.  N.  —  Cod.  SIg.:  „ Inter 
ciues  et  peregrinot".  —  f. 
Fr.  Gron.  potius  babuU  ^ar# 
dicundo  **,  quod  In  La«r«  cod. 
42,  28.  ita  scriptam  est:  ^ 
praetoribns  prouinciae  decrc- 
tse  duae  iure  romtLt  dicendo" 
cet.  —  Psolo  post  PCM  Lo- 
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irì  dicundo  urbana  sors,  Pomponio  inter  civia  Romanoa  et 
eregrinoa  evenit:  additi  duo  praetorea,  M.  Claudiua  Mar- 
ellua  in  Siciliani,  L.  Postumiua  Albinua  in  Galliam:  omnes 
baentea  creati  aunt,  nec  cuiquam  eorum  praeter  Terentium 
onaulem  mandatua  honoa  quem  iam  non  antea  gesaiaaét^S 
raeierìtis  aliquot  fortibus  ac  atrennia  viria,  quia  in  tali  tens- 
ore nulb's  novos  magistratus  videbatur  mandandua. 

XXXVl.    Exercitua  quoque  muhiplicati  aunt:  quantae 
utem  copiae  peditum  equilumque  additae  aunt,  adeo  et  nu- 

mtiQiB  eomalem  erat  qaem 
Iam  aotea  mandatos  honoa 
Bon  |;eMÌS8et*'.  sic  excepto 
Med.  codice  omnes  prope  et 
Drak.  et  Ozz.  codd.  —  PC: 
„sliqiiod  fortibns'*  cet. 
8w  ^uaniag  auUm  copiag  pe» 
dUum  eqwtumque  additae 
Muni:  (P)  C  LoY.  3.  Bay.] 
qnantse  sntem  peditom  eqoi- 
tnmqae  addilae  sint  copiae. 
—  P:  „qaantaeaatemcopiae 
pcditameqnitnmqnaead  |  uitao 
Bont  sdeo  ui  numero  etgenere  '' 
cet  Septem  priora  verba  iti- 
dem  in  M  repsita  snnt,  niai 


▼eli.  1.  2.  5.  Bay.:  „4i.  po- 
stomins  slbinos  '\  Berol.  :  „ac 
postamins*'.  s«d  cf.  23,  24.: 
Z.  Postomins  tertium  sbsens 
(consol  creator),  qui  tam  Gal- 
liam pro?inciam  obtinebat. 
nuììU  nouos  mogisiraius 
ìMebatur  mandandus:  P 
et  H  m.  1.]  nalli  noyns  ma- 
gistratoa  videbatar  mandan- 
dos  (M  m.  2.  Pai.  2.  GSrtn.). 
-^  C:  „  nall'  noaas  magia  tra- 
ina nidebator  mandandos'^: 
i»  e.  nuìlU:  ot  in  C  quoque 
nibil  mntatum  sii  nisi  quod 
„noatis**  prò  antiqniore  forma 
„nouos'*  poaitum  est.  Et 
cam  pluralia  praecederent, 
nuUU  aptissime  scribi  pò- 
tnisae  manifestum  est.  — 
Vosi.  Bari.  Lov.  1.:  „  nulli 
nonna  magistratus^'.  Lo?ell. 
3.  3.  4.  5.  Ree.  Bay.  Berol. 
Oxi.  L.  1.  N.:  „Dul1os  no- 
nna msgistratus*^.  Dein  Pali. 
1.  3.  Voss.  Bari.  Loyell.  Bay. 
Berol.  Ozx.  L.  1.  N.:  „ui- 
debstnr  dandus**.  Bafn.:  „ui- 
debatnr  clau8U8*\  —  Paulo 
ante  P  :  „  omnesapseùtes  *'.  P  : 
,,nemiquameorum".  Pali.  1. 
3.:  t,nee  quisquam  praeter  te- 


quod  m.  1.  i^adtatae  sunt", 
m.  2.  „adinnctae  sunt**,  et 
in  msrgine  „  additae '^  scri- 
ptum em  dicitur.  Idem  etiam 
in  Pai.  2.  inyentum  est,  prae- 
terqnam  quod  altero  loco  non 
„antem^  sed  „^iam*^  posi- 
tum  est.  Pai.  1.:  „  additae 
aunt  copiae^.  Pai.  3.:  „ ad- 
ditae copiae  **.  In  Voss.  Bari. 
Loyell.  1.  3.  4.  BeroL  prae- 
termissum  ^ copiae**  est:  in 
reliquia  recentioribns  toàò, 
yidetur  eadem  quae  in  Pai.  1. 
constractio  yerborum  fuisse. 
Indicalims ,,  tutU  *'  autem  ex» 
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mero  et  genere  copìarum  variant  auctores^  ut  vix  quicquam 
saUs  cerlum  adfinnare  ausus  sim.  deeem  milia  novorum  ml- 
litum  alti  scripta  in  supplementum,  alti  novas  quattuor  le- 
giones,  ut  octo  legionìbus  rem  gererent  numero  quoque  pe- 
5  ditum  equitumque  legiones  auctas  milibus  peditum  et  cen- 
tenis  equitibus  in  singulas  adiectis,   ut  quìna  milla  pedhum 


k 


èepto  Pai.  3.  et  fortaste 
LoT.  5.  Hafo.  in  omnibus 
codd.  repertos  videtor:  eo- 
qne  L.  ita  nsos  sit,  nt  ver- 
bum  noddiiae  suat^^  ei  Be- 
qnenti  verbo  variant  pendere 
noloerit,  sed  Illa  priora  verba 
ita  acripscrit  ot  indicativom 
in  verbis  ^quot  aatem  pe- 
ditom  eqnitomqae  eopias  ad- 
ditaa  esse  dicunt**  in  primo 
loco  poni  oportaerit.  —  C 
PaL  3.:  „adeo  et  nomerò  et^* 
cet  HarJ.  Pai.  3.:  „adeo  nn- 
mero*'  cet  Voas.  Lovell. 
Glrtn.  Hav.  Berol.:  ^adeo 
ita  nomerò '^  —  Paolo  ante 
P:  ,»ej[ercitoto8qao({oe''. 
,  adfirmarg  ausus  sim:  PC  Al 
Pai  3.]  aJBBrmare  aosim  (rell. 
codd.).  — -  „Aoaim**  et  b.  J. 
recentioribns  librarìia  acri- 
bendom  videbator,  qood  Li- 
viom  aliis  locis  (ex.  gr.  in 
prooemio)  ea  forma  osom 
esse  constaret  —  In  Lov.  4. 
cxcidit  ^qoiequam'*  (PC). 
Pai.  2.:  „8ati8  cerU'^ 
ui  octo  legioniòus  rem  gè- 
rsreni:  C  al.  —  Qoem  ad 
modom  paolo  ante  in  P  ^adeo 
ii/nomero*'  acriptom  erat  prò 
„adeotf<nomero'S  sic  contra- 
rio mando  b.  ).  in  P  acri- 
ptom eit  „aliinooa8qoattoor 


legionesf/oin  legionibotmnge 
rerent**  prò  „ci/aiidegioniboa'^. 
Itemlll:  „qoatoor  legioact /f 
viu  legioniboa  rem  gereicot*^. 
Qood  com  probori  .non  pos- 
seC,  in  M  m.  3.  et  io  PaL  Q. 
non  male  ita  acriptom  est: 
y,et  ut  vili  legioniboa  rMO  ge- 
rereot^«  Pai.  1.  tamen  Da- 
merò „iii*'  praetermitio  et 
Uarl.  Lovelk  I.  2.  4.  Har».: 
^et  qoinqoe  legiooiboa  reo 
gererent  **,  Lov.  5.  : ,,  ni  qoin- 
qoe legionibos^eet  Lov.  3.: 
„et  oi  legioneo  rem  gere- 
reot*S  —  Paolo  aote  Pt  ^^ 
emmiliia  nooorommilitomalM 
scripta^*  cet.  C:  ^qoataor^'. 
6.  ut  quina  miJia  psdituM  tre- 
eeniequUes  esseni:  C:  qoan 
icrìptoram  iam  integeRiM 
babeo.  Lipaios  enim  eontca- 
derat,  non  „treceni^  k.  I. 
scribi  oportere  aed  „  qoadriB- 
geni",  qood  molti  loci  oateo- 
derent  peraoaran  Uvioi  in- 
boiase,  iam  ante  id 
singokrom  legioooi 
foiaae  eqoitea  :  qoibiif  ri  oca* 
teni  adderentor,  qoadrioge 
noa  Beri  necesoe  cim:  i^ 
qood  mihi  vir  doctiaaiffloa  ita 
persoaaerat  ot  aoderem  in  si* 
nore  edit.  ^qoadriogeoi  eqsi- 
tei«'  tcriberc    al  Polyfaiii» 
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receni  equites  essent,  sodi  duplicem  numerum  eqaitum  da- 


^em  potissimam  Lìtìob  b. 
1.  tlgnificarit,  idem  qaod 
Mitiqiii  Liriaoi  eodd.  di* 
cil  3,  107.,  decrene  sena* 
tuB  at  octo  legionibos  rea 
gereretnr,  et  nt  siogoliB  le* 
gioniboa  milleni  peditea  et 
centeoi  eqnitea  adderentar: 
qno  facto  legionea  qaina  mi- 
lia  peditam  treceaoa  eqnitea 
haboiaae.  et  ne  coi  in  eo  na- 
mero  erratnm  videratar  eate^ 
idem  Polybiaa  adidt,  ante  id 
tempoa  aingalarom  Icgionnm 
romanarom  quaterna  milia  pe- 
dilom  folaae  et  dacenoa  eqai- 
tes.  Veri  aimile  igitar  vide- 
tor,  cam  negari  non  poaait, 
aliqnot  priorum  Liyianomm 
librorom  locia  trecentos  eqni- 
tes  in  una  legione  fuisae  tradì, 
etiam  illia  prioriboa  tempori- 
boa  ab  eo,  qaod  fieri  solerei, 
Donnomquam  placoisae  abiri, 
•ut  qaod  boatea,  cam  qoibna 
pognandam  esaet,  eqoite  va- 
lerent,  aat  qaod  bella,  qaae 
gerenda  eaaent,  graviaaima  fa* 
tara  viderenlar:  cf.  7,  35. 
8,  8.  Utat  rea  se  babet,  non 
qaadringenoa  sed  trecenoa 
eqaitea  aingularam  legionam 
hoc  anno  faisae,  etiam  ex  eo 
conici  poteat,  qaod  Liviaa, 
licei  pedìtam  nonieroa  poatea 
interdom  aagendaa  vlaaa  ea- 
•et,  tamen  eqaitea  niai  per* 
raro  et  graviaaimo  demam 
reip.  tempore  (at  23,  34. 
40,  36.)  namerom  treceno- 
mm   non    ezceaaiaae   tradii. 

T.  Livi  pan  Ilt. 


cf.  26,  28.  :  „ezercitaB  —  mi« 
noi  iotsoo  ot  èz  doaboa  le* 
gioniboa  ona  le^o,  qoinqoe 
milia  peditom  et  trecenti  eqoi* 
tea  eaaent^:  39,  24.:  „aop* 
pleriiqae  ita  eas  legionea  ot 
aingalae  sena  milia  ei  du» 
eeno9  pedites^  irecenos  ha>> 
berent  gquUes^^  Hoc  acce* 
dit,  qood  nomerò  trecenoram 
eqoitam  probato  nomeroa  oni- 
Terai  ezercltoa,  qoi  paolo  poat 
aeqaitor,  rectiaaime  ae  babet 
ibi  enim  in  caatria  Romania 
ad  Gannaa  aeptem  et  octo* 
ginta  milia  et  dacentoa  arma* 
torum  foiaae  acriptom  eat^ 
qai  nomeroa  efficiior,  ai  ad 
qoadragiola  milia  Romano- 
rum  peditom  qoadraginta  mi- 
lia aociorom  addiderimoa,  et 
ad  eqoitea  bia  mille  qoadrin* 
gentoa  Romanoa  doplicem  ao- 
ciorom namerom  qoattoor  mi* 
liom  octingentorom.  Praeter- 
mitti  tamen  non  poteat,  in 
nna  re  Liyiom  a  Polybio 
abiaae,  qui  I.  1.  §.  12.  acri- 
paerit,  aocioa  ioaaoa  eaae  pe- 
ditom qoidem  nomerom  ae- 
qoare,  aed  iriplieem  eqoitam 
dare  nomerom.  nibilo  mioos 
idem  Polybioa  3,  117.  dicit, 
ex  9ex  milibuM  equiium^ 
qoot  in  pugna  Cannonai  foia* 
•ent,  aeptoaginta  tantam  com 
C.  Terentio  boatea  effogere 
potoiaae  :  nec  nlloa  eqaitea  in 
caatria  relictoa  foiaae  ex  eo 
seqoitnr,  qood  idem  refert 
cutroram  praeaidlom  noilom 
31 
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rent,  pediti  aequarent:  septem  et  octogìnta  milia  armatonim 
et  ducentos  in  castrìs  Romanis,  cum  pugnatum  ad  Cannas 
est,  quidam  auctores  sunt.  illud  haudquaquam  discrepai, 
maiore  eonatu  atque  impela  rem  actam  quam  prioribus  an- 
5  nis,  quia  spem  posse  vinci  hostem  dictator  praebuerat.  Ce- 
tenim  priusquam  signa  ab  urbe  novae  legiones  moverent, 
decemviri  libros  adire  atque  inspicere  iussi  propter  terrìlos 
volgo  bomines  novis  prodigiis:  nam  et  Romae  in  Aventino 


faiase  nisi  decere  milioni  pe- 
dltom,  qaot  proelio  interetio 
Aemilios  nolaerat  —  P:  ^Wr 
clas.  miliiibas  peditam  et  cente 
luseqoilibiiiin  singalatadiectia 
mlqaina  milia  peditomtrecen/la 
qnileaeaaent  *^ 

ped&i:  PC  Caot  ezcc.Pith.] 
pedites  (C  reli.:  niai  qaod 
LoY.  4.  „peditfm*'  habet:). 
—  la  minore  edit  scribi  ioa- 
■imoa  „pediiis^*f  qaod  ia  quo- 
que genitlYoa  ex  nomine  „iiii- 
merum**  pendere  videretar. 
sed  cnm  Llvios  conatnictio- 
nes  varìiM  solitoa  ait,  iam 
video  non  mlnoa  recto  ae  ha- 
bereposao  „pedili^':  at  ,.p^- 
dUi  aeguareni**  idem  fuerit 
qnod  „ pediti  romano  aeqna« 
rent  anca  pedilea'*:  i.  e.  pe- 
dilom  romanomm  nomerò  ae- 
quarent anornm  pedilom  na- 
merom.  et  Li?ium  modo  plo- 
rali modo  singolari  oli  no- 
tam  eat:  ex.  gr.  31,  31.:  et 
eomoa  ab  equiiiòus  et  me- 
dii  a  pgdHé  polai.  — -  P  m. 
1.:  „sociidaplicemnameram 
eqniUimdarent^^ufifiimi/or^» 
Spedili  aeqaamnUeptretoctogi 
aUmiUia»  eet.  Altera  mano 
i„eqaitiuBdaront**in- 


doctnm  est   LorelL  1.  4.  5. 
Oxx.:  „8epten  et  oetogiati 
qnlnqae  miIlia^  Pali.  1.  3.: 
„octoginta  qninqoo  nlUia**. 
«  LoT.  3.:  „in  caitrit  roaa- 
Borom'^  —   LoT.  9,:  noaai 
pagnatam   est   ad    caiuiu^ 
Glrto.:   Mcom  pognaCan  ad 
cannas  eét^:  i.  e.  csset  — 
lac.  Perisonios   ani  ^iiigm 
anctorea  font**  acriU  volait, 
aot   „— com   pngnatoB  a^ 
tMunanj/uisse  anctorea  soat**. 
•t  sic  nt  dobiam   esse  saa 
potest,  qoin  iidem  anciaM 
faerint    oporteat    et    bau 
omnium  miiitnm  immeri  et 
eomm   nomeroram,  quorca    . 
modo  menilo  facta  erat,  «e   i 
fllad    ^qoidam**    iaproM  r 
non  poteat,  qnippe  qaada^  \ 
omnia  ea,  qoae  ab  ^om^ 
qnojqoc  peditom  ^  ad  ^dasit 
est**  scripta  sont,  refercsta 
alt. — P:  „handqaaiiiqaa»*'.^' 
M  maioreconataadqaeia|icla''. 
8.  uolgo:  PC]  vulgo.  —  ?t^ 
snteP:  ^noo^legìones**.  Bt- 
rol.:   „ab  orbe  sigaa  aai>^ 
legiones  ^    Lor.  4.:  „«!■» 
Booao    legiones    ab    v^t"* 
Lov.  5,:  Nolgoa  aonao  kS^ 
aibos  ab  vbe".  —  Bir^- 
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;t  Aridae  nuntiatum  erat  sub  idem  tempus  iapidibus  plu- 
nsaCy  et  multo  cruore  signa  in  Sabinis,  Caeretes  aquas  fonie 


omissis  verbis  „  adire  atqae*': 
„libros  inspicere  lussi '^  — 
P  :  »,Dodis  prodigiis^ — Pal.l.  : 
,,in  aQenlino  et  aTi/iae  Dan- 
datQm^.  BeroL:  „sQb  id 
tempns^'.  Lof.  1.  praeter- 
misso  nomine  tempus:  „SQb 
idem*'.  —  PCM  Pai.  3.:  „plii. 
visse^.  RelL  codd.:  9,plai88e**. 
Ulraqoe  buina  infinitivi  forma 
LiTlom  nsnm  esse  antiqui 
codd.  docent. 
9L  0i  multo  cruore  signa  in 
SabinUf  Caeretes  aquas 
fonte  ealido  gelidas  ma- 
nasse]  et  molto  crnore  signa 
fa  Sabinis  caedis,  aquas  e 
fonte  calidas  manasse.  —  Re- 
ciitsime  perspeiit  I.  Fr.  Grò- 
■otìos,  nec  „caede8*S  quae 
meliororo  codd.  omnium  seri- 
ptura  est,  nec  „caedis**  b.  L 
Teram  Livia nam  manum  esse 
posse,  sed  „ caeretes  aquas'* 
qt  23,  1.  scribendum  tase, 
oam  nt  ex.  gr.  22 ,  31.  in 
optt  codd.  „aagenifìs'*  prò 
„aagen/is''  positum  est,  sic 
b.  1.  „cae</es'^  prò  „cae/es*S 
praesertim  cum  id  omissa 
«yliaba  r^,  quo  mendo  tot 
loci  in  P  corrupti  sunt,  nibii 
videretnr  esse.  At  virnm  in- 
geniosissimum  fagit,  cum  ca- 
lidae  aqoae  Caeretes  nobilis- 
simae  fueriot,  prodigio  esse 
non  potoisse  Caeretes  aquas 
0  fonte  calidas  flnxisse,  nec 
id,  quod  saepios  acciderit, 
magis  terrore  potoisse.   cum 


igitnr  in  P(]!I)  scriptum  sit 
^cae  I  desaquasfontecalli  |  dos 
menasse^,  et  nomine  „Gae- 
des*^  eraso  in  C  „in  sabinis 
t  aquas  fonte  calido  menasse^, 
manuque  altera  „sed  et  aquas 
fonte  calidotf  menasse'*,  et 
cnm  in  plerisque  Orak.  codd. 
non  „calidot**  sed  ^esUdas^ 
inventom  sit»  persuasissimum 
habeo  a  Livio  scriptum  esse 
„  Caeretes  aquas  fonte  ealido 
gelidas  màUBSse**.  Creviema 
eoniecerat:  MCaerites  aquas 
e  fonte  cruenias  manasse  *'x 
ut  prodiginm  simile  eius  et- 
iek  quod  32, 1.  traditnm  esL 
—  Lov.  2.:  „  signari  In  sa- 
binis caedes**.  Lov.  5.:  m>ì* 
gna  in  sabinis  cecidisse**. 
Harl.:  „8igna  in  sabinis  so- 
dasse *'.  Lipsitts  loco  noml- 
nls  „signa**  scribi  volnit  „i9/- 
gniae**:  tcd  cf.  ex.  gr.  23, 
31.:  signa  Lanuvil  —  cruore 
manavere.  Delude  Pai.  2.: 
„caedes  aquas  fonte  tslidas 
menasse^*.  Pali.  1.  3.  Yoss. 
Harl.  Lovell.  Girtn.  Hsv.  Oz. 
N.:  „caedes  squasqne  e  fonte 
calidas  menasse**.  Berol.: 
„caedes  aquasqne  ex  fonte 
callidas  emanasse**.  At  prae- 
positlone  ex  opus  non  esse, 
cum  eblativns  absol.  ^^fonte 
ealido  ^^  („obgleicb  es  eine 
warme  Quelle  war**)  optime 
■è  linbeat,  vel  me  tacente 
qÉin|W  Intellezerìt.  —  Qui 
dénl^  fieri'  potaerlt^  «t  bob 
31* 
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calido  gelidas  manassc:  id  quidem  etiam  quod  saepius  acci- 
derat  magìs  terrebat:  et  in  via  Fornicata,  quae  ad  Campum 
erat,  aliquot  homines  de  cacio  tacti  exanimatique  (uerant: 
ea  prodigia  ex  libris  procurata.    Legati  a  Paesto  pateras  au- 

5  reas  Romam  adtuleruni:  iis  sic  ut  Meapolitanis  gratiae  actae, 
aumm  non  acceptum. 

XXXVII.  Per  eosdem  dies  ab  Hierone  classis  Ostia 
cum  magno  commeatu  accessit  legati  in  senatnm  introducti 
nuntiarunt,  caedeni  C.  Flamini  consulis  exercitusque  adla- 

lOtam  adeo  aegre  tulisse  regem  Hieronem,  ut  nulla  sua  prò- 


t 


modo  lac.  Perixonio  sed  eliam 
C.  Dolcero  miram  Tideretor, 
^od  a  Lìtio  scriptam  eeset, 
idem  prodigiuD,  com  saepias 
•edderet,  magia  bominnm  im- 
peritoram  animoa  terraiaae, 
id  Mne  miram  videa  tur.  — 
Recentea  quidam  Orale  codd.  : 
,,id  qoidem  et  qaod^  cet. 
Fornicata:  recc.  qaidam 
€odd.— PCMPal.2.:  ^etinuia 
formicaU^S  Esce.  Pith.  Pai.  3. 
LoTelL  4.  5.  Girtn.  Hay.  Be- 
tot.  Ozz.  D.  L.  1.:  „  forni, 
caria*'.    LoT.  3.:  «.forcata*'. 

—  Praeterea  Lot.  3.:  „et 
iam  in  nia**.  Lot.  4.:  ^  etiam 
in  nia**.  Lor.  5.:  «^quae  ad 
eapnam  erat*'.  —  P:  „ali- 
qood  bomines*'.  —  Paolo 
poat  P:  „legatiapMto**.  C: 
,9 legati  a  |tto  pateras**  cet.: 
L  e.  aperto. 

OHia  :  P  Cent.]  Oatiam  (  C  ). 

—  Loy.  1.  Hafo.  Oz.  L.  1.: 
»,botUo0**.  Harl.:„hosUci**. 
Girtn.:  ,,boaUara**.  Cf.  9, 
19.:  Ostila.   37,  93.:  OaUia. 

—  P^U.  1.  3.  Ltiv^3..Rec. 
CMMb.  BcroL  On.  cod.  Sig.  : 


9,cam  magno  apparata".  Hav.: 
„  com  magno  comi  tata**.  Lof. 
5.:  fjcnm  magno  nomerò  frn* 
menti**.  In  Voaa.  et  Hafn.  ex- 
ddit  ,,commeata**  (PGHLo- 
▼eli  1.  3.  al.). 

8.  legati  in  eenatìtm  mÉrodu- 
eH:  PCM  Cant  Lordi  Girta. 
Ozs.]  legati  SjracoMni  in 
senatnm  introdncti  (cod.  Si- 
gon.  inepto  sapplemcnto:).  •- 
LorelL  4.  5.:  ,»introdacti  ia 
senatnm**.  —  C:  »ncianuit*'. 
Harl  Lor.  4.  :  ,,nnnciaBinDt*'. 
—  PC:  „caedem.  e.  flawai 
consnlis**  cel  In  Voai.Hd. 
LoreU.  GSrtn.  Hst.  Bci«l 
Oz.  N.  ezeidU  «eoosolìi**. 
Cod.  Sig.  Berol:  Mezcrcitl^ 
qne  allatam  adeo  affecissere* 
gem**.  Idem  HaT.  sed  < 
^regem**.  Lor.  5.: 
qnae  aliata  esset  adea  affe- 
ciaae  regem**.  Pali  1.  a 
Voaa.  Bari  LoreU.  1.  9. 3.  i 
Hafn.  Ree  Girto.  On.:  „a- 
ercitas  qnae  aliata  ade»  afle- 
dk  r^m**.  —  Pai  3.:  „it 

.    anlla  sos   propriaqas  r^ 
dads<*. 
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pria  regnique  sui  dade  moveri  magU  potaerit  Haque,  quam- 
quam probe  sciai  magnitudinem  populi  Romani  admirabilio- 
rem  prope  adversis  rebus  quam  secundis  esse,  tamen  se 
omnia,  quibus  a  bonis  fidelibusque  sociìs  bella  iuvari  soleant, 
misisse,  quae  ne  accipere  abnuant  magno  opere  se  patres  con-  5 
scrìptos  orare,  lam  omnium  primum  ominis  causa  Victoriam 
auream  pondo  ducentum  ac  viginti  adferre  sese:  acdperent 
eam  tenerentque  et  haberent  propriam  et  perpetuam.  adve- 
xisse  etiam  treccnta  milia  modium  tritici  ducenta  hordei,  ne 


magno  opere  se,  p,  e.  orare: 
PCJHJ  magnopera  se  ed.  — 
Von.  flarL  Lovell.  1.  3.  4. 
Hafn.  Girtn.  Ha?.  Berol.: 
.,per  se  pnbllce  orare^. 
LoT.  5.:  ^per  te  pur.  ro. 
orare''.  Lov.  2.  Oa.:  ,»te 
pablice  orare'*.  —  Paido  ante 
PC:  nitaqae  quamquam  probe 
sdat".  P:  „ma§nUadÌDem. 
pr.  admirabiliorem"  cet  — 
P  m.  1.:  nqaamsecandiaetse 
I  m  ^naeomniaqiiiboBaJojudii^ 
fideliboa  j  qQe8ocUibellaÌBaar# 
Bo\e$nìmhieeeqn9eDit  *'  cet. 
Altera  temen  maaa  iadocte 
■iint  „men"  ^donibu''  „t** 
Mmiaiate",  et  acriptem  „te- 
candia  eaae  mUea  a  te  omnia 
qnibaa  a  bonh  fidelibnaqaeao- 
ciìt  bella  inoari  aoleant  qoae^ 
cet  Haec  altera  sorìptera  re- 
cepte  eat  in  C  et  in  Pali,  et 
Drak.  et  Ou.  codieea.  Prae- 
terea  Ilay.  BeroL:  ,»a  bonia 
amicis  fideliboaqoe  sodis'*, 
BeroL  etiam:  planari  toleant 


9. 


6.  Muetorhm  auream,  p,  CC, 
eie  XX  adferre  eese:  P]  vi- 
ctoriam  auream  pondo  tre- 


▼iginti   aiferre 
(reco,  quidam  codd.).—  C: 

o  o 
nuicterìamttp*  cfae  p  r  ad- 
ferre aeae'*  medila  eraaia. 
Gir  In.  :  „pondo  ccix".  Lot.  1.: 
^p.  ce.  ccc**.  LoT.  4.:  „pondo 
cu  **,  Berol.  :  „pondo  cccilz  **. 
Oz,  N.:  „  pondo  treeentum 
viginti  lib."  In  Harl.  ezd- 
dit  „ pondo",  —  Praeterea 
P:  „  lamomniumprimumomnia 
cauaa*'.  Lot«3.  HalVi.:  ,,omi- 
nia  canaa  coronam  auream''. 
LoT.  1.:  „bonorÌ8  causa  ni- 
cteriam  aoream".  Oz.  R.: 
',ybonorif  canaa  coronam  aa- 
ream",  —  Dein  Pai.  2.:  „ac- 
ciperent  eam  tenerent  et  ba- 
bercnf'cet.  P:  „éUlberent^ 
Pai.  3.:  ,»acciperent  eam  te- 
nerentque et  acdperent  prò* 
priam"  cet  BeroL:  »» pro- 
priam atque  perpetuam". 

cec  milia  modium  iriiiei 
cr  hordei:  PC.  •*  Voaa. 
fjOTdl.  3.  3.  4.  5.  Girtn.  Hav. 
Berol.  Oxx.:  „modionim  tri- 
tid".  —  P:  ^aduaiuanUam": 
dein  n  inducto  „rUam".  — 
Pai.  3.  Hav.:  „  quantum  poatea 
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commealus  deessent,  et  quantum  praeter  ea  opus  esaet,  quo 
iussment  subvecturos.  milite  atque  equite  adre  nisi  Ro- 
mano Latinique  nòminis  non  uti  populum  Romanum,  levium 
armatorum  auxilia  etiam  externa  vidisae  in  castrìa  Romania: 
5  itaque  misisse  mille  sagittarìorum  ac  fhnditomm  aptam  ma- 


opw  csset^  Cod.  Sfg.HaT.: 
„et  quo  ioMitsent*'.  C:  tt>ab- 
aectar*'*:  i.  e.  ant  „8abaeGta- 
rU*^  aot  „8Qbaectarif#^, 
ìeuium  armatorum:  PC 
rdl.]  leviam  armoram  (ex. 
coni.  I.  Fr.  Gronoyii:).  — 
MLe?iuiii  armorum  aoxilia'* 
h.  1.  scribi  potuisse  manife- 
ftum  est,  cam  ita  22,  3.  22, 
45.  aimiliquo  modo  aliia  lo- 
da in  optt.  quibasqae  codd. 
acriptain  legatur.  venim  ta- 
meo  nibil  dubito  quia  etiam 
M  levium  armatorum  anzilia^ 
dici  potueritj  non  tam  qood 
43,  18.  quoque  in  antiquia- 
timo  cod.  Lauriak.  ita  seri- 
pium  est  quam  quod  non  con- 
ira  latinae  linguae  rationem 
Tideatur  faiaae  quo  minua  ita 
acriberetur.  nam  8,  8.,  quo 
loco  exercitoa  romani  com- 
ponendi  ratio  habetur,  legun- 
tur  baec:  ^manipulua  leves 
Tlcenoa  miliies  --  babebat". 
«quod  si  negari  non  potest, 
id  quod  nemo  negat,  ^arma- 
tos*^  peraaepe  prò  miìàiòus 
positum  esse,  non  modo  ,,/#- 
«r«  nUÌUea^  sed  etiam  »/«• 
999  armatos  ^  scribi  potuisse 
aeqaiknr.  —  Paulo  snia  PC: 
,,Dlai  romana  latiaiqae  no- 
mlnb*".  M  (?)  flarl.  Lovell. 
1.  3.  4.  5.  Hav.  Oix.:  mOÌsi 


ffomani  btiniqae  nomiBis^. 
In  flarl,  Lot,  5.  praetermia* 
aam  est  ,,populnm  romanum**. 
—  Dein  Berol.:  „ia  caatris 
romanis  uidisse**. 
Uaque  misUse  milU  MogU- 
tarìorum  ae  fuudkùrum 
aptam  manum  adu^rsus 
Baliarsé  cet.:  PC:  oisi  quod 
in  C  ^ita  misisse**  et  ^ba- 
l#are8**  scriptum  est  cf.  ei. 
gr,  93,  44.:  y^miìle  farepss- 
unim^\  —  Contra  ea,  et  for- 
tsaso  quod  pronominia  scea- 
satiTua,  qui  cum  „miaÌ8se*' 
lungendus  fuisset,  desidera- 
retur,  Voss.  Harl.  Loyell.  1. 
9.  3.  4.  5.  HaT.  BeroL  Oh. 
L.  1.  N.:  „ilaqua  niaal  aaat 
mille  aagittarlorum  se  feadl- 
torum  spia  menu**  cet  :  praa> 
terqaam  quod  in  Lot.  ft.  HaT. 
Berol  prò  loci  ratioaa  ti*P^ 
msDus**  positum  eais  id  qaoJ 
la  Recan.  quoque  in  PsL  i 
et  In  margine  cod.  N.  repcr 
-tam  est.  Pali.:  ^itaque  missi 
aont  mfillia  aagittarienus  se 
fnadltòrum  spts  mena**,  Pdai 
etiam  Os,  D.:  oltaqae  atea 
anat  mlUa— apU  nMiiiv«. — 
Pbil.  Rabenioa  laadsvit  Si- 
lium,  qui  poetica  qaadam  U- 
oantis  BOB  ^,miUe**  aad  Ur 
milié-^itùé  a  rage  oaisaoa  esse 
8,  613.  dldt 
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ram  «dvemis  Baliares  ac  Mauros  pugnaceaqae  alias  missile 
elo  gentes.  ad  ea  dona  consillom  quoque  addebant  ut 
iraetor,  cui  provincia  Sicilia  cvenisset,  classem  in  Africani 
raiceret,  ut  et  hostes  in  terra  sua  bellum  haberent  mlnus- 
;ue  laxamenti  daretur  bis  ad  auxilia  Hanniball  submitlenda.  5 
ib  senatu  ita  responsum  regi  est,  virum  bonum  egregium- 


1.  pugnaeesgue  alias  missile 
telo  genies:  PM  Pai.  1.  et 
Co.  1.]  pngnacesqae  alias 
mitaili  telogentea. —  Quaiii- 
qoam  levi  niendo  ^iniasiU" 
prò  missili  scriptam  rata 
potest,  tamen  illam  alteram 
hoias  ablativi  formam  matare 
ansi  non  aunias,  cam  ea  et 
aìiia  locia  anliqabruni  codd. 
cooprobata  vldeatar  (cf.  ev. 
gr.  4,  21:).  —  C  ni.  1.:  „pa- 
gnacesqae  alios  misai^Ie  telo 
geotea**.  Voss.  Har).  LotcIL 
1.  3.  4.  5.  Garin.  Ha?.  Be- 
rci. Oxz.  : ,,  pugiiacesqoe  allaa 
gentea'*  mediis  praetermissis. 
Pai.  3.  Lev.  2.  llafn.:  „pa- 
.gqaolesque  aliaa  geatea**.  — 
JLov.  5.:  „aduerau8  balearea 
atque  luaaros'^ 

S.  £onsiìiom]  consiliam. — PCBl 
Voaa.  Pali.  1.  3.  Lovell,  1. 
9»  4.:  „ Consilio  quoque". 
C  m.  2.  Harl.  Pai.  2.  Lovell. 
3.  5.  GSrtn.  Ilav.  Berol: 
,, Consilia  quoque".  —  Prac- 
terea  C  m.  1.;  „ad  ec  dona", 
m.  2.:  „ad  beo  dona".  — 
P  et  Al  m.  2.:  „cai  pronin- 
daaicilia  euenisaet**.  C:  „eai 
proaincia  aiciliatf  aeniaaet". 
U:  „  Cicilia  neniaael".  Lo- 
veli.  3.  4.  Hav.:.„ciii  aicilia 
pronincia  easet".  Rari.:  t,cui 


ilcnia  eaaet".  —  P:  „trai#- 
ceret".  C:,,trafceret".  Voas. 
Lov.  S.  :  „miiiiiiqn6  bzamenti 
darenl".  la  Voaa.  Lovell.  1.  3. 
praetermiasum  ,iad"  eat  ante 
„auilia".  PC:  „minosqtfe 
laxamenti  daretar  his  ad  an- 
silia".  cet.  In  rell.  codd.  vi- 
detnr  „/«",  qnod  Bckke- 
ma  qnoqne  recepii,  inventam 
eaae. 
6.  Ha  responsum  regi  est:  C. 
_  P:  „  ìtareaponaamregif 
eat":  nt  in  antiqniore  cod. 
videri  poaait  „regi*at"  Tuiaae: 
ni8i  forte  s  eodem  atndio  quo 
tot  locia  (22,  25.:  et  in  tem- 
pore:) interpoailum  eat.  — 
P  m.  1.:  „egreginmqueaocio 
rum":  aed  or  expunctnm 
ni.  2.  eat.  —  PC:  „alquc  uno 
tenore  —  fidem  coluisse^*: 
P  etiam  „adque".  Pali.  Vose. 
Harl.  Lovrll.  Hafn.  Ree. 
Ginn.  Hav.  Berol.  Ozi.: 
„ùdem  lenuisse^,  Cr.ez.gr. 
Cic.  or.  prò  Fiacco  4,  9.: 
teatimoniorum  rirligionem  et 
fidem  namqoaro  lata  natio  co- 
laitk  —  C:  „ez  quo  in  ami* 
eia  popnli  romani  nenerit". 
—  P:  9,munificaeadiuuiaae". 
Lov.  4.:  „omtti  loco  ac  tem- 
pora mirifica  adiunisae".  In 
LoT.  3.   ezcidit   „ munifica". 
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que  socium  Hieronem  esse  atque  uno  tenore,  ex  quo  m 
amicitiam  populi  Romani  venerit,  fidem  coluisse  ac  rem  Ro- 
manam  omni  tempore  ac  loco  muniiice  adiuvisse:  id  per- 
inde  ac  deberet  gratum  populo  Romano  esse,    aurum  et  a 

5civitalibus  quibusdam  adlatum  gratia  rei  accepta  non  acce- 
pisse  populum  Romanum:  Victorìam  omenque  accipere  se- 
demque  ei  se  divae  dare  dicare  Capitoiium,  templum  lovis 
optimi  maximl:  in  ea  arce  urbis  Romanae  sacratam  volen- 
tem  propitìamque  firmam  ac  stabilem  fore  populo  Romano. 

lOFunditores  sagittarìique  et  frumentum  traditum  consulibus: 
quinqueremcs  ad  f  navium  dassem,  quae  cnm  T.  Otacilio 


^ 


5.  gratia  rei  accepta:  C.  -^ 
P:  „gratiareiacceptam'^  — 
HaF.:  „noD  accepisae  popa- 
Inm  romanam.  gratia  regia 
nictoriam*^  cet.  Oxz.  L.  1.  N.  : 
„non  accepiase.  gratia  regia 
accepta  popolum  romanoia 
mctoriam*'  cet.  la  Ox.  N. 
B.  2.  erasit  „  accepta  pop. 
rom.**  la  Ox.  O.  nihU  boc 
toto  loco  acriptam  eat  niai 
id:  ,,gratiam  regia  acceptam^', 
Drakeab.  qaoqae  la  piena- 
qne  codd.  laTeoit  „  gratia  re< 

6.  uictoriam  omenque  acci- 
pere: P.  —  C  m.  1.  :  „omDem- 
que*'.    01.   2.:   „omemqae*S 

—  P:  „8edemqueei8edlaaetf 
daredlcare<*  cet.  Ox.  N.  m.  2.: 
ifSedemqne  ei  ae  dare  dlcare'^ 
Berol.  m.  1.:  „8edeaiqae  ei 
dare  dicareqoe**.  Hav.;  „ae- 
demqae   ei   dare'  dicareae*'. 

—  Deia  P:  „  flrmamacatabi 
lemroremp?.''.  Cm.  l,:„Gr- 
mam  ac  8tii6em  fore  populo 
romano  *\  m.  2.  poauit  /i  sa- 
prà ab,    Lov.  1.:   „atabiii'm 


fore  romano  popolo".  Girla. 
Lov,  5.:  „forè  r.  p."  Ox. 
L.  1.:  „fore  reip.*^  LoT.  4.: 
„fore  remp.^'  Lot.  3.:  „Bti- 
bilem  remp.**—  In  recentii- 
■imia  etiam  codd.  Drakonbor- 
cbiua  9,in  ea  arce  orbb  co- 
rnac "  inyeniaae  Tult» 

10.  funditores  eagtUariique  et 
frumenium  tradiium  «m- 
euiiòus:  G.  —  P:  ^Jimdito- 
reaaagittariojque"  col.  Noa 
Liflas  ^féagìttarloa^  mvuHr 
nativam  aingnl.  eue  Totacrit? 
cf.  22,  35.  fin.:  ootm  wugr 
ttrataa. 

11.  ad  nauium  eìaseerm  :  '  codi. 
Hoc  altero  loco  eada»  qia 
22,  31.  librariomm  negligài- 
tia  nomeram  naviom  omii- 
aum  eaae  I.  Fr.  Grònonm 
non  praeterlit  dancn 
T.  OUcilio  traditam 
120  navium  1. 1.  yldémiit.  odi 


cum  eam  ipaam  i 
Otacilina  Romnm  étfu 
inaana  caaal,  aatiquorancodd. 
aactoritate  deatitutna  b.  \,„ùd 
rxx  tuMtiwn  cìassem  ^  acri- 
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Topraetore  in  Sicilia  erant,  quìnque  et  viginti  addltae,  per- 
iiMunique  est  ut,  si  e  re  publica  censeret  esse^  in  Africam 
raicerent. 

XXXVm.     Dilectu   perfecto   consales    paucos   morati 
ies,    dom    socii    ab    nomine    Latino    venirent    milites.5 


bere  non  ansim.  —  PC: 
^cmn.  fi.  oplacilio.  propr.^ 
Idem  praenomen  „x^/^  in 
relL  codd.  repertom  est,  cnias 
loco  prìmos  Aldo*  „Tito*' 
poeait(22,31:).  Harl.:  „pro- 
praetbre  romano^S  Lev.  1.: 
^  propraetore.  r.*'  Lof.  5.: 
Mpró  p.  ro*'.  Hav.:  „pro 
ppFo  romano^.  —  C:  „in 
malìa  erant*':  cF.  22,  31.: 
qni  —  in  Gallia  provincia  ab- 
crat.  I.  Fr.  Gronovios  malnit 
scribi  y^erat^:  qaod  mihi  non 
probatur.  —  P:  „8Ìereinp. 
censeretease^  |  inafrìcamtraice 
rellt'^  Hay.:  „8Ìe  re  popoli 
romani**  cet.  Traicerent^ 
qaod  non  luodo  in  P  aed 
cliam  in  C  ac  aine  dabio  in 
alila  bonis  codd.  scriptnm 
est,  prò  y^traieerei** y  qnae 
plarìmómm  et  recc.  codicom 
■criptnra  videtar  esse,  rece- 
pimns,  cnm  L.  et  nameros 
cariare  solitus  sit,  fierìqne 
poloerìt  nt  b.  1.  in  iraUe' 
reni  non  tam  nnam  Otacilinm 
qnam  omnes,  qui  cnm  prae- 
lore  in  classe  foissent,  inesse 
vellet.  nam  hoc  dicendi  ge- 
nere, nt  ita  plaralis  ponere- 
Inr,  non  minns  saepe  latinos 
scriptores  qnam  nos  prono- 
minc  „man^  usos  esse  con- 
stai. 


5.  dum  sodi  ab  nomine  latino 
uenirentmiliies:  (P)CnrelL] 
dam  sodi  ab  nomine  latino 
venirent  milites  cet.  —  Fieri 
potnisse  nt  Lìtìo  nihii  b.  ]. 
scribendnm  videretnr  qnam 
„  dam  aodi  ab  nomine  latino 
▼enirenf ,  neqop,  si  ita  scrì- 
ptnm  esset,  futaram  fuisse  nt 
qnemqnsm  Tera  hornm  ver- 
borom  vis  fogeret,  non  qnem- 
libetLatinnm  expectatnm  esse 
sed  milites,  qnos  prò  foedere 
Latini  Romam  mittere  iabe- 
rentnr,  aatis  apparare  vide- 
tar. non  minos  tamen  veram 
est,  eom  sensom  nomino  „  mi- 
lites'* addendo  etiam  melins 
ezpedirì:  „l»Ì8  die  latin&schen 
Bandestmppenkimen**.  Qaod 
ti  hoc  modo  ^niiliiM^  ^^un 
praecedente  loco  innierimos, 
maior  orationis  vis  in  parti- 
cnla  „tum  **  poni  poterli,  id 
qdod  loci  rationi  aptissimam 
videtnr.  ne  tamen  dubitare 
possimns,  ad  ntram  partem 
Livias  illad  ^mUiies^  pertì- 
nere  volaerit,  id  facit,  qaod 
non  modo  in  mnltis  recenti- 
bos  codd.  sed  etiam  in  PCM 
poat  y^adaeti**  itemm  „mi- 
ÌHes^^  positom  videmns,  id 
qaod  aobiectom  seqaentis  ab 
„tam**  incipientis  loci  esse 
oportere  manifeslam  est.  — 
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tuniy  quod  numquam  antea  factum  erat,  iure  turando  ab  tribù- 
nis  militum  adacti  milites,  iussu  consulum  conventuròs  neque 
iniussu  abituros.  nam  ad  eam  diem  nihil  praeler  sacrameli* 
tum  fuerat,  et,  ubi  ad  decuriatum  aut  centurìatum  coiwe- 
6  luasent,  sua  voluntate  ipsi  inter  sese  decuriati  equites  cen- 


P:  „dam80cii«abnoiiiine"  cek. 
cf.  22,  23.:  et  ia  tempore. 
!•  ium  —  iure  iurando  ab  tri- 
bunis  milUum  adacti  mili» 
tes  iussu  consulum  cet.: 
PCm]  m.  tane  —  iureinraDdo 
ab  tribunis  mililum  aducti, 
iawu  confai  uro  cet.  —  Vix 
fieri  potuisse  ut  ab  recentiori- 
biu  9,miUlea'^  praetermiilere- 
tar,  nÌ8Ì  proxime  antecederet 
^miliiam^S  yidelor  patere,  cf. 
adnot.  praecedens.  —  „7iiiii*^ 
scriptum  quoque  est  in  Harl. 
Lovell.  1.  2.  Glrtn.:  in  rell. 
eodd.  „tuntf '^  —  n^b  tribu- 
nia*^  ioTcnlum  non  est  nisi 
in  PCU.  Rell.  codd.  babent 
„o  tribunis*':  praeter  Vos- 
sianum  cod^  in  quo  „  se  tri- 
bnius'\  —  nAdacli  milites'^ 
repertum  est  io  HsrL  Lo- 
▼ell.  3.  4.  Gfirtn.  Uav.:  in 
Berol.  etism  „sim/sdacti  mi- 
lites^S  qasmfis  constet  sae- 
piisime  a  Litio  id  Terbam 
•nbstsDti?am  omlssnm  esse, 
—  P:  Mquodnnmqnsnantea 
factamerat*'.  Berci.:  ^ factum 
fuerat*^  C:  „qnod  nùqnS  an- 
tea tum  erst^^  m.  2.  induxit 
„tttm^\  —  Deinde  G:  ^ìumvl 
Ssnla  Gonaentnraa'^  m.  2.  sa- 
pra „iassa«*  male  adiecit 
^4ine^\  PC:  „  neqae  iniussu 
Aabilnros*^. 


5.  sua  uoluntate  ipsi  inter  sese 
decuriati  equites  centuriati 
pedites  con iurabant  (  „  so 
scbwuren  sie  nach  freiem 
Cbereinknmmen,  die  Rfiter 
in  ihren  Deeurien  daa  Foss- 
volk  in  seinen  Centnrieo,  su- 
sammen  unler  sicb'^):  PCM] 
sua  voluntate  ipsi  inter  se 
equites  decuriati  «  cenlnrìati 
pedites  coniurabant  (rell. 
codd.:  Disi  quod  in  LovelL 
4.  5.  „ipsi'^  praetermisnua 
est.)  —  Seqnentibos  Terbis 
^sese  fagae  —  causa'*  ct^fo- 
luntario  inler  ipsos  foedere** 
id  exprimi,  quod  Livioi  b.  1. 
voce  sacramenti  („das  gè* 
genseitige  AngelObniss  der 
Soldaten^')  aigK|ificatBm  ?o- 
luerit  roanifealoin  est  At 
▼erba  „ubi  ad  decuriatum 
aot  centurìatum  conreaii- 
aent*'  non  omnìbns  iatsrpre* 
tiboa  probanda  yidcbaslBr. 
et  C.  Dakerns  praepositio- 
nem  ad  deieri  Toloit,  «t  sa- 
pina  ^decnriatam'*  etjicen* 
tarlatomi  passim  sipifica* 
iione  idem  diccreat .  qsod 
nttt  decnriarentar  al  sesto* 
rtarentnr^.  nec  tamen  prio- 
ria aopini  som  ssnaam  case 
notum  siL  com  igitnrLirisi 
permoita  eins  generis  ssb- 
stantira  verlialia  ad  qoartain 
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aliati  pedites  coniurabant,  sese  fiigae  atque  forAiidinis  ergo 
lon  abituros  neque  ex  ordine  receasuros  niai  teli  aumendi 
ut  petendi  et  aut  bostis  feriendi  aut  civis  aervandi  causa. 
1  ex  voluatarìo  inter  ipsoa  foedere  ad  tribunoa  ad  legiti- 


dccIiBatioiiem  formaverit,  fa- 
cere  non  possamos,  qoin  b.  I. 
fa  bis  daobus  sabsUntiFb 
eam  eenenni,  qaem  rea  ipta 
poitnlat  et  qnem  Dnkema  in 
anpinia  eaae  aibì  persaaacrat, 
inetae  censeamna:  9,jede8mal 
aobald  aie,  nm  aich  in  Deca- 
riea  oder  Centarien  dnrei- 
ben  su  laasen,  znsammen  ge- 
keminen  waren*'.  Ad.  con- 
ianctivnm  „mì6ì  conTenisaent** 
ef.  21)  42.  :  ubi  vero  dimica- 
icnt  Non  ininoa  dilficilia 
ad  intelligendam  videbanlnr 
verba  paolo  post  aeqnentia 
^niai  teli  aumendi  aut  petendi 
cauaa^:  et  Crevierns  aut 
Tcrba  „  aumendi  ant^*  tam- 
cpiam  ab  imprudente  librario 
adiecU  deieri  Tult,  ant  prò 
psUndi  acribi  „r^petendi**, 
cpod  In  illis  duobna  Terbb 
oibil  diacriminia  ineaaet.  at 
obi  omnia  me  fallnnt,  ex  illa 
antiqua  lego  ^telum  sumen^ 
dum**  pertinet  ad  ea  tela 
quae  Romanornm  fuerant, 
qui  pugnantea  cecidiaaent: 
^tchiai  peiendum'*  ad  ea 
qoae  boatium  iuerint:  y,und 
daat  aia  nicbt  ana  Reib  und 
Giied  treten  v?firdea  ala  nm 
dna  Waffe  aufxunebmen  oder 
der  feindlicben  Selle  zu 
—  Praeterea  acri- 
ptnm    eat  ,,nihil*'   in  PCM 


Voaa.   Lovell.    1.  2.   GSrtn. 
HaF.  Berul.  Oxz.:  at  in  rell. 
Godd.    „nii*^.    —    C:    »,ad 
decnriatnm   ant   Sluriatom". 
Bari.  LovelL  2.  3.  Hav.  Ox. 
N.:'„ad  decnriatum  et  cen- 
tnriatum^.  Lovell.4.5.:  „Tei 
centorialnm^^.  t—   P:  nfag*^ 
adq.formidiniaergo  *^      UarL 
Lorell  2. 5.  Red.  Glrtn.  HaF. 
Berci.   Oz.   N.   et   Pai  2.: 
^formidinia  eausa^.  In  Pali. 
1.  3.  Voaa.  Lo? eli.  1.  4.  Hafu. 
praetenniaaum    «tergo**    est. 
—  PC:  „non  Aabitoroa**:  ut 
panlo    ante.    —    PC   Vose. 
Harl.  LovelL  3.  6.   Girtn.: 
„tff    aut    boatia"    cet      In 
rèlL  codd.  dicitnr  et  omisanm 
eaae. 
4.  ad  triòunoé  ad  legkimam 
iurU   iurandi   adaetionem 
iranslaium:     PCM     Cant. 
Voaa.  Harl.    Loteil.    Girtn. 
Oxz.  L.  1.  N.]  ad  tribunoa 
et   ad   legitimam  cet. .  (cod. 
Gnd.  teate  L  Fr.  Gron.).    - 
■„Diea  ward  jetit  atatt  jenea 
frefwilligen  gegenaeitigen  Ge- 
lòbniaaaa  den  Kriegaobersten 
u  alnar  TorscbrirLimlaaigen 
Eideaabnabma    ftbartragen  *'. 
Qui  aaaana  com  parum  per- 
apioaratar,  vel  Drak.  acribi 
inaait  „a  tribnnia*^:   ita  ta- 
maa  ut  ^^  trìbunis*^  potio- 
rem  etiam  acripturam  iuberet. 
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mam  ìuris  iurandi  adactionem  translatum.  Conliones,  prius- 
quam  ab  urbe  signa  moverenlor,  consulis  Varronis  multae 
ac  feroces  fuere,  denuntiantia  bellum  arcessìtum  in  Italiana 
ab  nobilibus  mansuramque  in  visceribus  rei  publicae,  ai  plu- 
5  res  Fabios  imperatores  haberet:  se,  quo  die  hostem  vidis- 
set,  perfecturum.    conlegae  eius  Pauli  una  pridie  quam  ab 


.  denuniianiis:  C  m.  3.  Oz. 
N.  probante  I.  Fr.  Gron.]  de- 
nanciantea  (rell.  codd.)*  — 
PC:  .fdenniiliaoteB**:  ut  paolo 
ante  P  „  eon/ionea  **:  (C  „con- 
ciones^').  —  Cam  tot  loda 
baa  ajllabaa  e4  et  is  Inter  ae 
ab  libra/iia  perniata taa  Tidea- 
maa,  non  dabitavimaa  b.  1. 
^denantiantia'*  recipere,  qaod 
forlaaae  matatam  non  eaaet, 
si  P^arronU  nomea  propina 
afniaaet  cf,32,40.:  fatentia.  — 
P  m.  1.:  „contaIia^  m.  3.: 
f^conanlia^  In  Lo?.  3.  eicidit 
Mconaalia^.  —  Uarl.  LoTell.  % 
3.  4.  5.  GHrtn.  Hav.  Berol.: 
9,ac  ferocea  faerant**.  —  C: 
^bellnm  arceaitam  in  italiam". 
H  HarJ.  GlrtB.  Bcrol.:  „ln 
italio''.  —  P:  „aeilqoodiebo 
stemaidifaet<«  eet  PalL:„qao 
die  aidiaact  boitem  **.  —  Dein 
PCH  Harl.  Haf.  BeroL  Ozz. 
€t  Pai  9.:  ..perfecturum'^ 
(tdL  bellam  ).  Loy.  4.  :  ^  et 
perfectnram".  PaU.  1.  3.  Lo- 
Tell. 3.  3.:  M/wrcetomm^. 
LoT.  5.:  „et  profeetanim'*. 
Girtn.:  ^peraecataram**.  Lo?. 
1.  et  cod.  Lipaii  et  Voaaiani 
cod.  margo  inatiii  conie- 
ctora:  „conflÌGlaram^.  Cf. 
«r.  gr.  5,  4.:  ani  non  anacipi 
bellam  oportait  lot  gerì  prò 


digoitate  popali  r.  et  perGd 
qnam  primam  oportet.  per- 
ficietor  aatem,  ai  argemoi  cet. 
pridie  quam  ah  urbe  prò- 
ficiaeereiuri  M  m.  3.]  pridie 
qoam  ex  orbe  proficiaeerea- 
tor.  —  „Proficiacerétor**  cam 
PCM  Garin,  acripaimaa,  qaod 
h.  I.,  qao  de  ano  Aemilio 
ageretor,  aiogalaria  potior  ▼!• 
debator  qnam  plaralia,  qaem 
in  rell.  codd.  reeepenint. 
^sAh  urbe"  acripaimaa  cam 
n  m.  3.  HarL  LoTell.  9.  4.  5. 
Ov.  N.  In  P(CetMm.l.) 
inTentam  eat:  ^^prìdieqaaml 
in  arbe'*  cet.:  qood  cam 
baiai  loci  casa  noa  paaaet, 
m.  3.  in  C  niti^  iadactam 
aat,  at  „  pridie  qaam  «rbe^ 
fierety  qaae  scriptiini  la  Hav. 
reperta  eat  et  qoaa  band 
scio  ao  Liviat  poni  TolaerìL 
cL  3,  4.:  cooaalea  —  profccti 
domo  cet.  ^^x  iirA#"  in 
receoUbaa  qaibasdan  codd. 
inveatum  eaae  didtor,  et  tì- 
detar  in  eia  libria  firiiae,  ad 
qaoram  eiemplom  Lor^  3.  et 
Berol.  «cripti  tant,  ia  qao- 
ram priore  y,die  ^«a  moz 
arile  proBeiacereatar^,  ia  al- 
tero „  pridie  qtaam  aioKarbe^ 
oetest  Voaa.:  ^prldiaqaam 
inde  orbe''  cet  —  P:  „col- 
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icisceretur  conilo  fuìf,  vcrior  quam  gratior  populo, 
inclementcr  in  Varronem  dictum  nisi  id  modo,  mi- 
[uodne  qui  dux,  priusquam  aut  auum  aut  hostiom 
.  locorum  situm  naturam  r^onis  nosset,  iam  none 
i  urbe  sciret  quac  sibi  agenda  annato  forent»   et  5 


lins  paolianam  —  con- 
ili'' cet.  C:  „  paoli 
contio  fait*<.  Pm.  2.: 

e  qui  dux  („wa8 
IO  eia  F«ldherr  schon 
viuen   kdnnte"):   ^^ 

2.  5.  Gartn.  Oix.] 
odo  qnis  dax  (ex  coni. 
lae:).  —  C:  „inirarì 
1  neqo^  dax*'.  M  m.  2. 
lerol.:  „qaod  no  qui« 

Cant.:   ^qoe  ne  qni 

Loyell.  3.  4.:  „qaod 
dux**,  —  Harl.:  „qai 

ani  8oam**  cet  (prò 
pam**).  — Cf.  3,17.: 
inpediat  cet.  29, 21.  al. 
ff  in  urbe:  codd.]  to- 
in  urbe  (ex  coni.  M. 
Inreti:).  —  Coniectu- 
ine  Mareti,  qaam  non 
reram  in  minorem  edit. 
e,  elegantissimam  eue, 
mamqae     videri     pò- 

qaod  haad  raro  Ita 
)ram**  et  „armatonim** 
I  apud  Livinm  sibi  op- 
invenirentnr,  nemo  est 
^averit.  nec  magni  roo- 
ridetur  esse,  qaod  Cre« 

et  Conr.  Ueosingeras 
ut,  qaamyis  ea  conie- 
idmodom  piacerei,  ta- 
li reciperetar,  fore  ut 
„ia  urbe"  soperraca- 


oea  Tiderentor.  nam  ut  per- 
•aepe  Liyiimi  aliis  atque  aliis 
▼erbis  mmn  csae  Tidemiia 
ad  Tim  aiiciiiiif  rei  augendam, 
•le  qoofoe  b.  ].  ^togatua  in 
urbe  adre"  scribi  potoit.  ni- 
Ulo  minns  tamen  illam  con- 
iacturam  elegantiorem  quam 
▼criorem  essa  mibi  iam  per- 
aoaai.  non  aaim  tana  Terea- 
tina  togaius  riatti  potoit, 
cvm  iam  in  eo  esaet  ot  in 
baUim  proficiaeerator,  aed 
paìudaiut,  „  locatoa''  autem 
aat  la,  cnfaa  rea  in  aliqno 
loco  ila  eoUoeataa  anat,  ot 
▼iz  omqoam  ab  eo  loco  a  biro 
▼ella  Tidcatur.  in  boc  ipso 
igltor  Tcrbo  aliquid  aios,  qoo 
Aemilioa  in  Varronem  Inde- 
menter  ait  inyectna,  inait  ne- 
ceaaaTldetor:  et  graviaslmum 
aana  id  Terbom  Tideri  opor- 
toity  alai  additum  easet  „iam 
nono**:  ot  illud  iocattu  ni- 
bil  magia  exprimere  Tidere- 
tor  qoam  praeaentcm  Teren* 
tii  condidonem.  otut  id  eat« 
tamcn  borum  yerborom  vis 
▼idetor  ea  foisse  o^dioerent: 
„wla  wobi  so  ein  Kriegsfab- 
rer,  dar  nia  aoa  den  Maoem 
dar  Stadt  binaoagekommen, 
acbon  jetzt  in  Rom  wissen 
kSnnta,  waa  er  dem  Feinde 
gagaoSbar  wOrda  io  tbon  ba- 
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diem  quoque  praedicere  posset,  qua  cum  hoste  signis  con- 
latìs  esse!  dimicaturus.  se,  quae  coosilia  magis  res  dent  bo- 
minibus  quam  bomìnes  rebus,  ea  ante  tempus  inmatura  non 
praecepturum:  optare  ut,  quae  caute  ac  consulte  gesta  es- 
6  sent,  satis  prospere  evenirent:  temerìtatem,  praeterquam  quod 
stulta  sit,   infelicem  etiam   ad    id  locorum   fuisse.    id  sua 


ben**.  —  P:  „qiUGamho8tetf 
•ignis"*  cet 

3.  ta  mnte  iempus  inmatura 
non  praecepturum:  codd. 
Videri  potest  „;irii^cipere  ^^ 
b.  I.  ita  cam  f^antg  tempas  '* 
ioDCtum  eue  at  „  retro  re- 
dire'* (33,  28.)  aimillaque  di- 
cebantar:  aed  eqaidem  „ante 
tempiia'*  potioa  ad  „inina- 
tara**  applicatam  esae  patem  : 
^er  wolle  Beatimniaiigen  die- 
•er  Art,  die  vor  der  Zeit  ala 
snreif  eracheinen  mfissten, 
■ieblvorber  treffen'*.  Cf.  35, 
36.:  ne  ae  ad  — -  rem  allam, 
quam  aaa  qnisqne  opinione 
praedpere  posset»  crederent 
ibiaaoa  esse. 

4.  eaute  ae  eoneuHe:  Harl. 
Leveil.  3.  3.  et  Vosa.  m.  2.] 
canta  atqne  conanlte.  —  P: 
Moptaretalqneeau  |  taeoronaal 
taeageataleaaesatia**  cet  Al- 
temm  igitar  ^  in  P  praeter- 
niaaani  tM%  apparai.  Altera 
tamen  mann  cvm  t  sopra  ae 
positam  eaaet,  factom  est  nt 
in  Cant.  seriberetur  „qaae 
cante  aiquè  consnlte  gesta  ea 
•ssent**.  Et  ne  qnis  dabitet 
an  ntnAa  ac  consnlttf**  a 
Livio  scriptnm  sit,  Tel  id 
prohibere  Tidetor,  qnod  li- 
brariomm  colpa  in  P  saepis- 


sime  ae  prò  e  positmn  est 

—  Lovell.  4.  5.:  „  cante  ac 
eonsalto'*.  Jtt:  „  cante  ad  con* 
■ulta  ea  gesta ^.  Vosn.  n.  1.: 
„cante  ad  consulta**.  —  Paolo 
post  P  D.  1.:  „ad  id  loci- 
mm  foisse**.  m.  3.:  ««loco- 
rmn**.  C£,  25,  22.:  qnia  coo- 
snlea  —  ad  id  iocorom  pro- 
spere rem  gererenU  25,  19.: 
qnlbns  srtibos  ad  id  iacoram 
nostri  et  doces  et  exerdlos 
capti  forent. 

6.  id  sua  sponte  apparehat: 
codd.]  et  soa  aponle  appare- 
bat  (ex  coni.  1  Fr.  Groo.). 

—  Hafn.:  „ad  ana  spoote** 
cet  —  Cnr  GronoTias  b.  l 
pronomen  id  conioaetione /^ 
nntatom  Toloerit,  non  iatel- 
ligo,  niai  Corte  nt  particolaa 
„et— et**  sibi  reaponderent 
at  non  omnibna  lods,  qnibos 
poni  potaisaent,  ean  conion* 
ctiones  sb  antiqnia  acriptari- 
bns  ita  positas  esse  astis  no- 
tnm  yidetnr.  et  hoc  loca,  qoo 
Lìtìos  ad  directniD  iam  di* 
cendi  genos  pergit,  id  msiora 
▼i  scrìptom  erat:  n^OM  leacb- 
tete  von  selbst  do**.  Ree 
probari  poteat  qnod  inritis 
mss.  Haretos  „tfiuiB  tota  — 
praepositnmm**  scribondan 
esse  coniodt:  persaopa 
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ponte  apparebat  tuta  celerìbus  consiliis  praepositiiniin,  et, 
|iio  id  constantìus  perseveraret,  Q.  Fabina  Maximna  sic  eum 
iroficisccntem  adiocutus  fertur. 

XXXIX.    „Si  aut  conlegam,  id  quod  mallem,  toi  fiimi- 
nn,  L.  Aemili,  habercs,  aut  tu  conlegae  toi  eaaea  aimilia»  5 


dvt  generis  pronomina  ab 
optimo  qaoqae  scriptore  non 
cwe  poaita  ot  prò  locoram 
rationibas  aupplerentar,  me- 
Uorei  codd.  peraoadent.  — 
Deinde  PC  Voss.  Lovell.  3. 
3.  4«:  „et  qnod  id  constan- 
tiof  peraeneraret'^  Rell.  codd.: 
„et  quo  id*'  cet.  Berol.:  „et 
^o  id  praeatantiua  peraeopr." 
Hjmm  sane  videatur,  qui  Ma- 
retam  sermonìa  latini  peri- 
titsimoni  b.  I.  pronominia  id 
TÌ8  ita  fugere  polaerit  ni  ina- 
lili interpretatione  „ek  quo 
i»  his  constantins  perseye- 
nrct*"  acribi  yellet.  —  PC: 
^q.  fabìns  ^lali^laa'^  In 
Bari.  LoTell.  GSrtn.  Hav.  Be- 
rol.  Oix.  L.  1.  N.  praeter- 
ttinom  ,.^/'  est.  —  P  ro.  1.: 
nSienm'S  m.  2.:  ^aiceom'^ 
Su  mU  tu  colJegae  iui  essea 
similU:  C]  aut  ta  collegae 
Ini  similis  esaea  (recc.  codd.). 
— «P:  „ baber^aaltacoUegolai 
«nejimilia*'.  m.  2.:  „habe- 
vté^.  Si:  „aat  tu  nihil  col- 
lega tni  eaaet  aimilia'^  — - 
Paulo  ante  C:  „ai  aut#  col- 
legam**  cet.  Berol.:  .,8Ì  ant 
la  eollegam*'.  Pai.  1.:  „ai 
ait  collegam  *^  —  Dein  P  m. 
1.:  „8aperaacaneaeaael//iora 
tiomea<^  m.  3.  medium  m 
iadactom  est.   Lot.  3.  Hay.: 


^rapemaena  ettef*.  Girta.: 
,y8oprniacae  easet'S  Brrol.: 
^tnpemacoa  fniaset.**—  Qood 
aeqoitnr  et  qood  Drak.  in  ano 
Loy.  5.  scriptum  yidit  ^^iam 
mg  indiegnie^^  (««aucb  oboe 
meine  Anfirorderang"*)  yerii- 
alma  emendatione  ab  I.  Fr. 
Gronofio  restitntnm  yidetur. 
Btm  cnm  in  PCM  Cent  Harf. 
Lotell.  3.  3.  4.  Ou.  L.  1. 
O.  inyentnm  alt  n^>A>D  no 
ÌBdi^nte«*%  nee  indigere 
bniua  loci  esse  posait,  yiz 
pò  test  Aeri  ot  a  non  codem 
mendo  Inter  yocales  e  alqaa 
0  b.  L  intersertum  sit,  quo 
33,  35.  „et  in  tempore*'  et 
tot  iam  locis  erratam  esse 
yidimas:  nee  quidquam  faci- 
lios  eyenire  potnisse  qnam  ut 
litterae  e  et  e  inter  se  per- 
mntarentar  quiaque  intellexe- 
rìt  Cr.Terent.  Ad.  3,4.63.: 
„non  ms  indicenie  haec 
fiant'S  Liy.  5,  16.:  „ca  — 
vt  impeto  sinf'^notf  di- 
eta.—  Recan.:  „et  me  indi- 
gentes*'.  GSrtn.:  „etiam  me 
indignantes'*.  Loy.  1.:  „noiì 
me  indigentes*'.  Tres  etiam 
recc.  Dralc.  codd.:  „ etiam 
me  tacente*'.  —  Deinde,  cnm 
saepins  spnd  Liyium  (8,  4. 
35,7.39,10.  33,31.  38,  a) 
in  orat.  obi.  scriptum  legera- 
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supen-acanea  esset  oratio  mea:  nam  et  duo  boni  consules 
etìam  me  indicente  omnia  e  re  publica  fide  vestra  faceretis, 
et  mali  nec  mea  verba  auribus  vestris  nec  Consilia  animb 
acciperetis.  nunc  et  conlegam  tuum  et  te  talem  virum  in- 
5  tuenti  mihi  tecum  onmis  oratio  est,  qucm  video  nequiquam 
et  virum  bonum  et  civem  fore,  si  altera  parte  daudet  res 
publica,  malìs  consìliis  idem  ac  bonis  iuris  et  potestatìs  erìt. 


tor  „  e  repnblica  Mtque  saa^S 
lac.  Perizonins  et  h.  1.  „lide- 
gue  vestra**  scribi  voloìt. 
aed  L.  non  id,  qaod  illis  no- 
minibas  ita  iaactis  esprimi- 
tar,  b.  1.  dicere  videtar  vo- 
Inisse  et  conianclionem  que 
omisisse,  quo  maior  vis  in 
/Id^  poneretQT:  ^wGrdetnor 
im  Interesse  des  Staates  ver- 
m5ge  der  f&r  das  Wohl  des- 
•elben  ench  leitenden  trenen 
Gesinnong  bandeln'S  -*  Paulo 
post    P:     ^etmal^mnecmea 

'  verba".  C:  „et  maUem  nec 
raea*<  cet  In  Lov.  2.  eicidit 
„ne8tris".  Uav.  Berol.:  „ani- 
no".  PCM  Lov.  1.  2.  al.: 
,,<irciperetia*S  Recc.  quidam 
codd.:  ,,rrciperetis'^ 

6.  si  altera  parie  claudei  res 
puòlica]  si  altera  parte  clau- 
dicet  respublica  (omnes  prope 
et  Pali,  et  Drak.  codd.).  — 
P(M):  ,,8ialteraparteclan|det 
reip.*^  C  m.  1.:  „si  altera 
parte  clanderet  reip.**  C  m. 
2.  :  „si  alteri  parti  claudere,te 
reip.  **  Non  dabitavimus  scri- 
pluram  Puteani,  in  qua  ni- 
bil  dcsiderandum  videtnr  si 
,,re*p."  prò  „reip."  posi- 
tnm  erìt,  redpere,  com  non 


modo  verbo  „  claudicare"  aed 
etiam  „c1aud)$re**  antiquos 
scrìptt  usos  esse  veri  simile 
videretur:  cf.  Cic  or.fit,  170. 
Quae  sequnntnr  tsmen  verba 
„  malia  consiliis  —  erit"  csm 
praecedentibuB  coniingifflas 
et  ad  eandem  particulam  si 
referìmus ,  nec  necetse  vide- 
tur  scribi  „  malia  coiirilii«#i 
idem"  cet.:  „wenn  anf  der 
anderen  Seite  der  Staat 
schlecht  bestdlt  «eia  wird 
nnd  &ble  Ratbscbllgedasselbe 
Recbt  nnd  densdbea  Ein- 
flnss  wie  gute  habea  wer- 
den".  —  Lov.  5.:  „daadi- 
ret  respubUca".  BeroL  (Hst«): 
^fdandicet  respublica  malia 
conailiis.  idem  malia  ae  bo- 
nis iuris  et  poteataiia  erit": 
Hav.  etiam  „idem  boais  ac 
malia  iuris  poteatatis  crit^. 
Idem  „uiris"  (prò  ^ians") 
in  Bari.  Bafo.  Girtn.  scri- 
ptum esse  didtur.  Lov.  3.: 
„idem  malie  consiliia  ac  bo- 
nis uiris  et  propbanatia  arit". 
—  Paulo  ante  P:  ^ìntaitùìe 

mihi".  C:  ^intaenli  m  te- 
cum^* cet  P:  „  nequiquam  ^ 
C:  nBeqaicqnam**. 
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rras  enim,  L.  Paule,  si  libi  minus  certaminis  cum  C.  Te- 
entio  quam  cum  Hannibalc  futurum  censes,  nescio  an  in- 
estior  hic  adversarius  quam  ille  hostis  maneat,  et,  cum  ìUo 
1  acie  tantum  cum  hoc  omnibus  locis  ac  temporibus  si  cer- 


I.  Z.  PauU:  PC]  L.  PauUe.  — 
j^Maneat^''  h.  1.  malto  malore 
Ti  dlctam  est  qaam  si  ,^u- 
turus  sH^^  scriptam  esset: 
yija  ich  vreiss  nicht  ob  er  dir 
nicht  als  dein  bestàndiger 
Gegner  gefòhrlicher  werden 
wird  als  jener  als  Feind*^ 
Bostis  enim,  si  yictus  est, 
cedet,  hic  adversarius  mane- 
bit  semperqae  tecam  erit, 
nec  tibi  licebit  adversus  enm 
grayiter  agere.  Altero  ilio 
0eosa  eodem  verbo  et  in  ea- 
dem  re  Silius  8,  298.  asos 
est:  „si  tibi  Cam  Tjrio  cre- 
dis fore  maxima  bella  ^,  fru- 
•trsris,  Paole,  Ausoniam:  te 
proelìa  dira,  /^que  hostis  ca- 
•tris  gravior  maneV^:  „e8 
wartet  deiner  eia  gefóhrliche- 
rer  Feind  and  zwar  ia  dei- 
nem  eigenen  Lager**. 

"ì,  et  —  9Ì  certaturus  es ,  ad- 
ìur9us  Hannibalcm  —  iuis 
equhibus  ac  pediiiòus  pu^ 
gnandum  Ubi  sit,  P^arro 
dux  iuis  milUibus  te  9Ìt 
oppugnaiurus]  et  —  sis  cer- 
tatarus,  et  adversas  Hanniba- 
lem  —  tais  equitibas  ac  pedi- 
tibas  pagDandum  tibi  sit. 
Varrò  dax  tuis  te  militibas 
sit  oppngnataras.  —  PC  rell.  : 
„et  cum  ilio  in  acie  tantam" 
cet  P:  „  temporibus  |werta- 
tunu^^adaersushanDibalem  *^ 

T.  Uvi  pan  IH. 


cet  C:„ tempori^*  certatoms 
es  adoersas  hannibalem**.  la 
rell.  codd.  yidetar  scriptam 
ensei  „  temporibus  certaturus 
es  et  aduersus  hannibalem**, 
PC  (rell.):  „tuis  militibus  te 
sit  oppugnaturus^S  —  Diffi- 
ciliori  huic  loco  alii  aliter  in- 
terpretes  mederi  yòluenmt. 
et  mihi  qaondam  suspicio  in 
mentem  venerat,  fieri  potuisse 
Qt  i^enim^  inter  et  atque 
cum  ezcideret,  et  ut  resti tueo- 
dam  esset  y^etenim  cum  ilio 
—  si  certaturus  es,  aduersus 
Hannibalem  —  tuis  equitibus 
ac  peditibus  pngnandum  tibi 
sit,  Varrò  dux  tuis  militibus 
te  erit  oppugnaturus":  quod 
quae  h.  J.  scripta  essent,  ex 
eo,  quod  modo  dictom  esset, 
sequi  yidercntur.  nam  et 
„trjit"  facile  ex  „teerit" 
fieri  potuit,  et  enim  saepe 
ab  uno  alteroque  librario  prae- 
termissum  esse  constabat  (cf. 
ex.  gr.  6,  7.:  ncque  enim:): 
„denn  wean  du  mit  jenem 
nur  in  der  Schlacht,  mit  die-^ 
Sem  iiberall  und  za  alien  Zei- 
ten  za  kSmpfen  hast,  so  magst 
du  gegen  H.  mit  deinen  Trup- 
pen  den  Kampf  bestehen, 
Varrò  tvird  dir  mit  deinen 
eigenen  Soldaten  entgegen- 
treten**.  Sed  iam  nec  parti- 
cuU  enim  opas  esse  nec  ut 
32 
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taturus  cs,  adversus  Hannibalem  legionesque  cius  tuis  equi- 
tibus  ac  peditìbus  pugnandum  libi  sit,  Varrò  dux  tuis  inili- 
tibus  te  sit  oppugnatunis.  ominis  etiam  tibi  causa  absit  C. 
.Flamini  memoria:  tamen  ille  consuì  demum  et  in  provincia 
5  et  ad  exercitum  coepit  furerei  hic  prius  quam  peteret  con- 
sulatum,  deinde  in  petendo  consulatum,  nunc  quoque  con- 


„lecrit"  prò  „te8Ìt''  scribe- 
retar  intellezi.  conionctio  et 
enim  indicare  videtiir,  etiam 
hanc  altemm  locom  Liyiom 
ad  praeQedeos  ^^neteio  an*^ 
referri  Toloiase,  qao  id,  qnod 
▼erbia  „  Varrò  dux  te  sit  op- 
pagnatuma"  exprimitnr,  ita 
dictom  videator  neceaae  eat, 
ut  Fabioa  vereretar  ne  Ae- 
nilio  ita  cnm  Yarrone  cer- 
tandom  foret,  non  ut  prò 
certo  affirmaret,  rem  aliter 
fieri  non  posse:  „and  (ob 
nicht),  wenn  dir  dieser  iro- 
mer  feindlich  zor  Sei  te  ste- 
ben  wird,  da  dich  gegen  H. 
wohl  aaf  deine  Tnippen  ver- 
lassen  kannst.  Varrò  dir  aber 
mit  deinen  eigenen  Soldaten 
wird  entgegen  treten  wolien". 
Dilìgentissimo  etiam  scribendi 
genere  b.  1.  ^^cnUturus  es*^ 
n  o^pn^nèturus  sW,  et  „pa« 
gOMndum  tibi  9Ìt^  scriptam 
esse  apparet,  qnod  pagna  com 
Hannièale  ineonda  ex  rebas 
ipsis  pendebat,  sed  nec  Ae- 
mllios  facere  poterat  ut  se 
eoUegae  eins  ingenii  non  op- 
poneret,  et  Varrò  noloit  non 
certare  cnm  collega,  ntpote 
qui  nobilitatis  partibos  faye- 
ret.  cf.  32,  38.:  iniqniorem 
crai  bosti  locom  factams. 


3.  ominU  etiam  tibi  eauea  ab- 
sit  C.  Flamini  memoria: 
P:  „scbon  der  Ùblen  Vorbe- 
deotang  wegea  mOchte  ieh 
dich  nicht  gem  an  dea  Fla- 
minins  erinnem  **.  Rolait 
enim  Fabios  Flaminii  men- 
tionem  facere,  ne  Teritat  esse 
▼ideretnr,  ne  idem,  qnod  Fla- 
minio accidisset,  fatorun  es- 
Bet  ot  Terentlo  ereniret:  quod 
consolis  ezercitasqae  caede 
fieri  non  posset  qoin  et  Ae- 
milios  eolica  et  reip.  statos 
torbaretur.  cf.  3,  47.:  ae- 
re poblica  ex  parte  orba  con- 
sale  altero  omisao,  poblico 
privatoqne  deformem  locto 
laoream  non  acceptarom.  — 
Al  m.  1.  LoTclL  3.  4.  5. 
GSrto.  *.„omnia^*.  HarLLoT.  1.: 
^Aominis*^.  In  Lot.  3.  et 
Berol.  exciderat  „eCbm".  C: 
^  absit  assit  e.  flamio/  me- 
moria'^  m.  3.:  ««flaminii^ 
Lot.  3.:  „as8it^  Von.  Lo- 
TelL  1. 3. 5.  Hafn.  Girlo.  Ha?. 
Berol.  Oxx.  L.  1.  Kt  „ad- 
Bit^  LoT.4.:  „6il'*.  LffvéL 
4.  5.:  M  consolis  flamliiii'*. 

6.  in  petendo  eonsulatum:  P 
Tosa.  Loyell.  1. 3.]  Sn  petendo 
coniolato  (C  relL).  Qood 
idem  nomea  modo  seriptom 
caset»  nimio  bre?italÌB  stadio 
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ul,  priusquam  castra  videat  aut  hostem,  insanit:  et  quia  tan- 
as  iam-  nunc  procellas  proelia  atque  acies  iactando  inter 
ogatos  cìety  quid  inter  armatam  iuventutem  censes  factu- 
um  et  ubi  extemplo  res  verba  sequitur?  atqui  si  liic,  quod 
acturum  se  denuntiat,  extemplo  pugnaverìt,  aut  ego  rem  5 
nìlitarem  belli  hoc  genus  hostem  hunc  ignoro,  aut  nobilior 
lius  Trasumenno  locus  nostris  cladibus  erit.    nec  gloriandi 


doctas  I.  Fr.  GroDovios  hoc 
altero  loco  „con8iilataiii'*  de- 
letam  yolait.  De  «ccasatiro 
cf.  ez.  gr.  30,  13.:  „m  adlo- 
qoeodo  Tictorem.  —  Paolo 
ante  Lor.  5.  Hay.  Berci,  et 
margo  Ox.  IN.:  ^tum  ille 
consol  demam''.  Lov.  4.: 
„tonc  ille"  cet.  —  Dein  P^ 
^priasqaampeteretróf.'*:  ,,be- 
Tor  er  noch  am  das  Consn- 
lat  anhalten  konnte^^  G: 
,,pria8qaam  peteret  eons,^* 
Bine  M:  „pria8qoam  peteret 
qao8  deiode  in  petendo  con- 
solato". —  Tom  Cant.  :  „prÌQ8- 
qaam  caatra  oideat  et  ad  eX" 
erehum  uenìat  aot  hostem" 
cet.  Lov.  4.  aatem,  ut  haios 
alterios  etiam  loci  rerbum 
priori  „  peteret"  responde- 
ret:  ^priasqoam  castra  oide- 
rrt".  Melius  LoY.  5.:  „ni- 
deril".  —  P:  „/iaulhostem". 
1.  et  quia  ianias  iam  nuTiC 
procellas  —  ciet:  PC]  et  qoi 
tantas  iam  nane  procellas  — 
det  (reli.  nt  videtor  codd.). 
—  ,5 Quia  ciet"  videtor  di- 
cere j^guia  torbolentis  sois 
contionibos  effieere  potuti 
nt  tantoperevei  togati  irrita- 
rentor.  Si  L.  „^ui  ciet"  po- 
nere  Toloisset,  soa  scrìbendi 


rationent  etiam  poneret  ,,qaid 
eum  inter  armatam  invento- 
tem  censes  iactnrom"  foto- 
rom  foisse  potaverim.  nec 
deeront  qoi,  si  pronomen  re- 
lat.  probandom  sit,  non  indi- 
cativom  „ciet"  sed  conion* 
Gtivom  desiderent. — P:  ),proe- 
liaadq.aciesiactando*^.  In  PalL 
Bari.  LoyeU.  Bafn.  GSrtn. 
Bay.  Berol.  praetermissom 
est  „iactando".  Pai.  2.  :  „proe- 
lia  atqoe  iras  inter  togatos 
ciet".  Ox.  N.:  „ proelia  at- 
qoe riias  inter  togatos  sosci- 
tat".  Margo  eiosdemN:  „fa- 
cit".  Gartn.  :  „  inter  rogatos". 
4.  res  uerba  sequUur:  PCM 
Bari.  Lovell.  3.  5.]  verba  res 
seqoitor  (rell.  codd.).  — 
Deinde  P:  „ac?qoi«u;qoodfa- 
cturamBedenontiat"cet.  Qoem 
ad  modom  h  in  pronomine 
hU  interdom  negligebator, 
sic  qooqoe  b.  1.  prò  ^  s/h jc" 
facile  scribi  potai t  „sic".  In 
C  illod  „sic'^  omissom  scri- 

1 
ptomqae  est:  ^adq  qood  fa- 

ctorom  se  denonciat".  —  P: 
^trasomeno".  G:  „transo- 
meno".  Cf.  22,  4. 
7.  nee  gloriandi  tempus  ad^ 
uersus  unum  est  ut  ego  — 
32' 
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tempus  adversus  unum  est,  ut  ego  contemnendo  potius  quam 
adpetendo  glorìam  modum  excesserim:  sed  ita  res  se  habet, 


excesserhn  :  DraL.  codd.]  nec 
glorìaodi    tempus     adversos 
unom  est  et  ego  —  excesse- 
rim (Ed.  Frob.  a.  1531.  proK 
L  Fr.  Gronoyio:)   —   Qaod 
supra  scribi  iassimus,  inye- 
nlmus  quoque  ìd  PC,  prae- 
terquam  quod  in  bis  duobos 
codd.  „n^gloriandi''  cet.  pò* 
sitam   erat:    quae  scriptura, 
quamquam   et  apud   Cicero- 
nem  et  apud  Lirium  ei  opti- 
«ortm  codd.  auctoritate  oon- 
nnmqaam  n^e''  prò  „ne  *- 
quidem^    restituendum   eaa^ 
scio,  non  vera  videtur  esse, 
maiorem  enim  orationis  vìm 
in  Terbis  „  adversus  unum" 
quam  in  Mg^oriandi"  inesse 
manifestum   est.     persnasum 
igitur  habeo   ezcidisse  b.  ]. 
litteram  «,  praesertim  cnm  g 
seqoeretnr.   Sed  utrum  „ad- 
▼eFius    unum^^    referendum 
Mset    ad   Terentium   an   ad 
Aemiiinm,  docti  bomines  ad 
modum  dubitarunt  at  quam- 
tÌs  res  ipsa  decere  videa  tur, 
liaec  yerba  dieta   ta&e  non 
posse  in  Aemilinm  (cf.  quod 
«equitnr  4,sed  ne  adversus  te 
qnidem  de  me  glorìabor"), 
tamen  ne  ad  Terentium  qui- 
dem   ea  ita  pertinere  posse 
eenseo  ut  Fabins   nemioem 
■lisi  butte  unum    ante   ocu- 
loe  babuerit  nam  Fabiam  oc- 
casionem  adversus  Terentium 
eoram  Aemilio  gloriandi  ea- 
pcfe   Tolaisfe   vis  cniquam 


veri  simile  videatur.    itaque 
videntur  haec  verba  ita  dieta 
«sse  ut  Fabius  suam  ipse  glo- 
rìam noluerit  extollere,  si  id 
fieri  non  posset  nisi  aliornm 
deprimeret:   ,,indes8  icb  bin 
nicbt  geneigt  micb  anf  Un- 
Jcosten  Eines   zu    erbeben*^ 
In  „  unum^^  igitur  inest  ,^nis- 
quis  ille  unns  est,  sive  bo- 
nus dux  sive  imperitus^i.  Et 
baec  erat  causa  quod  Livius 
non  scripsit  „adversus  hun€^\ 
quod  I.  Fr.  Gron.  scribi  ma- 
luit.  Quod  autem  et  prò  „ii<'^ 
poni  voluerunt,  in  eo  vebe- 
inenter  interpretes  errasse  ex 
iis  quae  dizimus  sequi  appa- 
ret:   ,,so  dass  icb  lieber  in 
der  Veracbtang  dea  Rubmes 
daa  recbtefibass  fibertobrei- 
ten  mdcbte**.   —   Tnm  scri- 
ptum est  non  modo  in  Harl. 
LovelL  1.  2.  4.  Uafn.  Glrto. 
flav.  Berol.   Ozx.  L.  1.  N. 
•ed  etiam  in  PCM:  „sed  iu 
res  se  babet^S  In  reca  qui- 
busdam  codd.  ezcidisse  dici- 
tur  „se^   —   BeroL:  „nna 
ratio  belligerondi*':  (cf.  31, 
160.  Hafn.:  „bene  gerendi*^. 
P  :     yy  aduersusonoibalem  "^^ 
Toss.  LoveU.  2. 3.  4. 5.  flafn. 
Ox.  N.:  jiqnam  ego  gessi  *^ 
~  Dein  Harl.  Hav^  et  Berol. 
m.  2.:    n^tc  euentos   modo 
docet  boc".    BeroL   m.  1.: 
,»doeeat'^  Gartn.:Mttse  euen- 
tos modo  edocet  hoe*^  Pai. 3.: 
«nec  bmkIs   escatos  doceat 
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una  ratio  belli  gerendi  adversus  Hannibalem  est  qua  eg« 
gessi,  nec  eventus  modo  hoc  docet  —  stoltonim  iste  magi- 
ster  est  —  sed  eadem  ratio,  quae  fuit  futuraque,  donec  res 
eaedem  manebunt,  inmutabilis  est.  in  Italia  bellum  gerimus 
in  sede  ac  solo  nostro,  omnia  circa  piena  civium  ac  socio-  5 
rum  sunt,  armis  viris  equis  commeatibus  iuvant  iuvabunt- 
que  —  id  iam  fidei  documentum  in  adversis  rebus  nostris 
dederunt  — ,  meliores  prudentìores  constantiores  nos  tem- 
pus  diesque  facit:  Hannibal  contra  in  aliena  in  hostili  est 
terra  inter  omnia  inimica  infestaque  procul  ab  domo  ab  pa- 10 
tria,  ncque  illi  terra  ncque  mari  est  pax,  nullae  eum  urbes 
accipiunt  nulla  moenia,  nihil  usquam  sui  videt,  in  diem  ca- 


li. 


hoc".  Pai  1.  Vos».  Lovell: 
„  nec  eaentas  docet  hoe*^  — 
Verbo  „e8i^  omisso  M:  „8tal- 
torom  iste  magisteri*.  —  P: 
„  qnaefoilfatora  quae  donecres 
eiydemmaDebunt  'S  Eodem 
mendo  idem  P  paolo  post 
Minimicainfestaqaae".  C  m. 
1.:  „qaae  fuit  fataraqae  do- 
nec res  eaedem"  cet.  m.  2. 
indoclam  ,,qae"  est.  M:  ,^ed 
eadem  ratio  qaae  foit  ratio 
Catara  qaae  donec  res  eadem 
manebant*'.  m.  2.:  „res  eae- 
dem **.  Idem  ,,res  eodem  ma- 
nebant"  in  aliis  quoque  codd. 
rcpertom  videtor.  Recau.: 
„res  eodem *^ 

neque  ilii  terra  neque  mari 
€it  pax:  PC]  nec  illi  terra 
neqae  cet.  (rell.  codd.).  — 
Paolo  ante  P  m.  1.:  »,inde| 
acsolonostro  ^^  m.  2.:  „  in- 
sede'^  cet.  —  C:  „comean- 
tib*  iaoant'^  —  Codd.  :  „con- 
stantiores  nos  tempus  dies- 
que facit".  non  male  C.  Heo- 
siog.:   „die  Zeìt  mit  )edem 


Tage".  Cf.  ex.  gr.  42,  50.: 
molta  diem  temposqae  ad- 
ferre  posse.  —  Pali.  1.  2.: 
„ia  aliena  hostili  est  terra 'S 
—  PCn  Cant.  Voss.  Lovell. 
2.  3.  4.  Hav.  Berol.  Ozz.  D. 
N.:  „procol  ab  domo  ah  pa- 
tria". Pali:  ^procol  ab  domo 
a  patria".  ReU.  codd.:  „ pro- 
col  ab  domo  procol  ab  pa- 
tria". ~  Deinde  Pai.  2.: 
„nailae  eom  urbes  ^jrcipioot". 
Sic  Silios  8,  321.:  „non 
lidae  moenibos  orbes  |  ezci- 
piont  ".  Rell.  codd.  Liy.  v  „ac- 
cipiont".  cf.  21,  44. 
12.  in  diem  capto  uiuit:  PCM 
Cant.  Voss.  Loyell.  1.  4.  Oz. 
r4.}  in  diem  rapto  TÌ?it  (relL 
codd.).  Utraque  scriptora 
iuncta  Loy.  5.:  „in  diem  rra- 
pto  oiait".  Et  „tfapto"  et 
„raptQ"  (cf.  22,  40.)  vemm 
esse  posse  manifestam  est. 
sed  est  veri  simile,  recentio- 
ribus  librariis  „ capto"  pa- 
rom  forte  visam  esse.  In 
diem  tamen  cum  vivere  („in 
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pto  vivii:  partem  vix  tertiam  exercitus  eius  habet,  quem 
Hibenim  amnem  traiecit:  plures  fame  quain  ferro  absum- 
psìt,  nec  hÌ8  paucis  iam  victum  suppedìtat.  dubitas  ergo 
quin  sedendo  superaturi  sìmus  eum  qui  seneseat  in  dies, 


% 


den  Tag  hineio  lebcn^'),  id 
qiiod  interpretes  quidam  yo- 
loerant,  h.  1.  iangi  non  pot- 
eat,  ne  aecunu  de  fatoro 
tempore  Hannibal  faisse  di- 
catur.  neceaaitate  ipta  eun 
ad  tnmmam  inopìam  coactam 
esse  23,  32.  legimns:  ut  ,,io 
diem^'  potias  eom  „  capto ^ 
ionierimas,  et  at  Fabins  di- 
zerity  DoUa  prorsas  commea- 
tos  subsidia  HaDoibali  esse, 
qoippe  qni  nihil  militibns  sais 
ad  famem  sastentandam  prae* 
bere  potoerìt  nisi  quod  sin- 
gnlis  diebas  caperetor.  sic 
22,  40.:  nihil  ex  rapUs  in 
dìem  commeatibas  superabat. 
—  Dein  C  al.:  „qaem  by- 
bemm  amnem  traiecit**.  at 
P:  j.qnem  bibemm  agmeo 
traiecit '^  Hay.t  „qoam  ibe- 
mm^  Harl.  GSrtn.  Pai.  3.: 
9,qaae  iberam'S  Loyell.  3.  4. 
Recan.:  „qao  ibenim".  Pali. 
1.  3.:  „qai  iberom*'.  Pai.  3. 
etiam:  ^eiercitas  sui  babet^ 
S^.  plures  fame  quam  ferro 
nòeumpsii:  PCM  (nlsi  qnod 
li.  1.  in  PM  „absamBÌt'':)] 
plnres  fames  qnam  ferrum 
•bsnmpsit  (relL  codd.).  Pai.  3.  : 
M  plnres  fames  qnam  bellom 
absomsit**.  —  Molto  fortios 
baec  dieta  yideri  oportere, 
^  flannibal  ipse  tamqnam  ao- 
elor  tantse  calamiUtis  perbi- 


lieatar,  nemo  non  yidet,  nam 
qnod  dici  potest,  non  yideri 
ex  re  esse  at  Fabins  Ranni- 
balia  bostis  yim  ita  loqnendo 
minoere  yideatnr,  praesertim 
adrersas  dncem,  coi  in  bel- 
Inm  profectnro  nihil  magia 
pemiciosom  esse  potnerìt 
qnam  si  contemnere  et  ne- 
gligere hostem  iaberetnr:  id 
qnidem  per  se  yerìsaimnm 
est,  nec,  si  rea  cnm  Teren- 
tio  esset,  ita  a  Fabio  dici 
potoisse  patet:  nt  alitar  rea 
sa  babet  h.  L,  qno  Fabios 
cnm  Aemilio  prudenti  yiro 
ac  considerato  loqnitor,  cuins 
animum  angeri  atqua  erìgi 
non  Inutile  yideri  potnerìt. 
3.  uicium:  PCM  al]  yictus 
(Pali.  3.  3.  al.  ut  8,  13.: 
„  materìn  crescendi  —  emppe* 
ditat''  iotransit.  yerba:).  ~ 
P  (C)  :  9,  necbispandabmui 
ctomsoppedia  |  dnbitaa'*  cet 
M:  „nec  pancia  is  iaa  vi- 
ctum suppedia*'.  —  Paulo 
post  PC:  nq^  "B  aedendo 
superatnri  sumns  enm*'  cet 
Vosa.  Rari.  LoyelL  1.  2.  3. 
BeroK:  ««quin  sedendo  eum 
superatnri  simoa**.  At  in  M 
et  in  Pai.  3.  inyentam  case 
didtur:  ^«quin  sedendo  aupe- 
ratnrì  simus  enm^.  —  Ad  „tfr- 
neseai**^  ef.  Cic.  Tnsc.  3,  3. 5. 
—  P:  lyQQopecanialiabeat'*. 
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lon  commeatus  non  supplementum  non  pecuniam  habeat? 
juani  diu  prò  Cerconi,  castelli  Apuliae  Inopis,  tamquam  prò 
[^artbagiois  moenibus  — !  sed  ne  adversua  te  qoidem  de  me 


guam  diu  prò  Gereoni  ca- 
tulli  jépuliae  inopis  tom- 
guam  prò  Carihaginis  moe* 
nUus  in  PCM  meliorìbnaqiie 
cocld.  «criptiim  est  abrapto 
ilio  dicendi  genere,  quo  ad 
▼im  rei  aagendam  et  Liviam 
iMnnimqaam  uaam  effe  con- 
•tet  (et  4,  2.):  niai  qaod  in 
PCM  „pro  germi  *<  (cf.  32, 
18.)  et  in  C  ^cartkaginien- 
bW^  posituin  est.  GSrtn.:  ,^^- 
reoni*'.  Voss.  Harl.  Pali. 
LoT.  1.  Hafn.  Ree.  cod.  Sig.: 
^gerioni*^  Kell.:  „geronii*'. 
Et  rette  yidelnr  I.  Fr.  Gron. 
animadvertisse,  anpplendam 
videri  „eDm  tenni**,  idqne  a 
Fabio  omissnm  esse,  ne  n}- 
mia  aaae  gloriae  indnlsisae 
Yideretur:  quamquam  eidem 
Gronofio  et  Laur.  Vallae  con- 
ieetnra  ^tamqoam  prò  Car* 
tiuginis  moenibns  sedei  ** 
seribenlia  probanda  videba- 
tnr,  modo  quod  sequilnr^aed** 
indoceretnr.  £z  Petrarchae 
•ententia  in  Pai.  2.  scriptam 
eat:  „tamqaam  prò  carth. 
moenibus  pu^natum''.  Prae- 
tereaGartn:  Recan.:  „— moe- 
nibus pugnatum  est'^  Lov.5.: 
„  — muenibns  pugna t^S  Hav. 
Berol.:  „—  moenibus  instai*'. 
Ox.  L.  1.  edam:  „— moeni- 
bus pugnabimus**. 
sed  ìu  aduersus  te  quidem 
de  me  gloriaòor]  sed  ne  ad- 
versus  te  quidem  ego  gloria- 


bor  (C  omncsqne  prope  et 
Pali,  et  Drak.  codd.  ezcepto 
Girtn.,  in  quo  nego*'  prae> 
termissom  est:).—  In  P  hoc 
loco  ita  erratnm  est  ut  sji- 
laba  demj  qaae  bis  ponenda 
erat,  semel  poneretor:  „sed 
ne  adnefsas  te  qolifriit  #  gloria 
bor*^.  qaod  mendnm  cam  re- 
centiores  librarios  falleret,  ex 
Sy  praesertim  cum  g  seque- 
retor,  ego  faciendum  esse  pa- 
tarant  propina  tamen  a  vero 
et  M  et  PaL  2.  afnemut: 
nam  In  hoc  scriptum  est  „sed 
ne  aduersus  te  quid  de  me 
ego  gloriabor**,  in  ilio  „8ed 
ne  adoersos  te  quid  de  me 
gloriandi'*:  quae  coniecturae 
F.  W.  Ottoni  iU  probatae 
sant  ut  Ipso  scribi  vellet  „8ed 
ne  adyersus  te  quid  de  me 
ego  glorier,  Cu.  Servilius  at- 
queAtilius"  cet.  Cf.38,49.: 
longiorem  orationem  non  cu- 
piditas  glorìandi  de  me  sed 
necessaria  criminum  defensio 
fecit.  Cic.  Cat.  mai.  23,82.: 
ut  de  me  ipso  alìquid  more 
senum  glorier,  cet.  —  Deinde 
scriptum  est  non  modo  in 
recc.  codd.  omnibus  „p,  ser- 
nilius"  sed  etiam  in  PCM. 
Et  cum  in  reU.  codd.  seque- 
retur  „atqae  atllius",  in  uno 
cod.  Sigon.  et  in  Bay.  „at- 
que  m,  atiliua",  I.  Fr.  Gro- 
novius  dubitabat  an  reatiluen- 
dttm  esset  „et  m.  atilius*'. 
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glorìabor:  Cn.  Servllius  atque  Àtilius,  proximi  consules,  vide 
quem  ad  modum  eum  ludiiicati  sint:  haec  una  salutis  est 
vìa,  L.  Paole,  quam  difiicilem  ìnfesiaraque  cives  libi  magU 
quam  hostes  facient:  idem  enim  luì  quod  hostiiiin  milites 
5  volent,  Idem  Varrò  consul  Romanus  quod  Ilannibal  Poenus 
imperator  cupiet:  duobus  ducìbus  unus  resisias  oportet:  re- 
fiistes  autem,  adversus  famam  rumoresque  hominum  satìs  si 


ronun 


iU  tamen  interdam  altero 
loco  praenomen  a  Livio  omia- 
•am  eaae^  alios  interpretes 
non  fogit.  aie  enim  vel  aeq. 
cap.  legimna  ^conaalam  anni 
prioria  M.  Atiliam  Romani 
miaerant,  Geminum  Servi- 
liam  legioni  Romanae  prae- 
ficinni'*. 

quam  diffieiUm  infestam' 
que  ciues  tibimagis  quam 
hostes  facient  ex  veriaaima 
Douiatii  coniectnra  scriptom 
vldetur:  nam  eadem  iam  an- 
tea  librario  codlcia  Lo?.  5. 
in  mcnlem  venerai.  In  reU, 
codd.  non  „<ibi''Bed  ,,«lbi*' 
inventam  eat,  in  PC  etiam 
i,ciae8  albi  qnam  magia  ho-, 
stes  facient'*:  de  qua  parti- 
cnlae  quam  metatheai  cf.  7, 
12.:  „adirenta8  hoatium  fait 
agria  terribilior  quam  urbi*'. 
Difficilem  enim  illam  salutis 
viam  cives  aibl  ipsi  Tacere 
poterant,  infeatam  non  sibi 
sed  aliis.  Fabio  videbatar 
vnns  tantam  vir  ex  universo 
eicrcitn  prudenti  conailio  uti 
et  posse  et  velie,  ille  ipso 
Aemilins  cnm  quo  loqueba- 
tur:  itaque  quem  ad  modum 
hnic  uni  centra  prava  cete- 
omniom  studia  niten- 


dum  tSM^  videbatar,  aie  ei- 
dem uni  ne  dox  alter  mili- 
teaque  ab  eo  male  dacti  viam 
aalntis  infeatam  factnri  essent 
timendnm  erat.  Videtor  igi- 
tur  h.  L  eodem  quo  tot  aliia 
loda  mende  peccatom  esse 
ut,  cum  prima  littera  prono- 
minis  tibi  excidisset,  ea^quae 
proxime  antecedebat  ponere- 
tur.  —  PC:  „l.  pau/e^  — 
Dein  Ox.  D.:  „idem  enim 
ciues  qnod^'  cet.  Uav.:  ^quod 
hoatis  milites".  Abrgo  Ox.  N.: 
„qood  hostes".  Tom  Voss. 
„cup/t",  atque  Harl.  Lovell. 
1.  2.  4.  5,  GSrtn.  Hav.  Be- 
roL  Oxx.  L.  1.  D.  N.  et  ^uo- 
Iwnt"  et  „cupà".  —  Lev.  2.: 
),id  narro  consul  **•  —  Paulo 
post  P  m.  1.:  „unosre8Ìsta< 
oportet".  sed  eadem  m.  1. 
reatltnit  „reaÌ8taa".  Nihilo 
minus  in  Voss,  Harl.  Lev.  1. 
et  in  BeroL  a  m.  1.  receptum 
est  „resi8tat  oportet**. 
7.  satis  si  firmus  steterU:  C] 
ai  satis  firmus  steteris  (rell. 
ut  videtur  codd.).  Scriptom 
quidem  primo  fuerat  in  C 
idem  quod  in  P  „aatia  firmoa 
atcteria",  sed  iam  antiquior 
manna  omissam  particolam 
ep  quo   acrìpaimos  loco  et 
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rmus  steterisy  si  te  neque  conlegae  vana  gloria  neque  tua 
ika  infamia  moverit.  vcrìtatem  laborare  niniis  saepe  aiunt, 
xtingui  numquam:  gloriam  qui  spreverìt,  vere  eam  habe- 


qoo  facilline  ca  eicidere  po- 
tnil,  in  C  adscrìpsit.  Et  illa 
eUgantiore  particalarain  reli- 
qvaa  orationi  ioterponenda- 
ram  Btroctara  inprimb  Li- 
Tinm  oti  solilom  esse,  perl- 
ina baram  rerom  hominet  non 
praeterierif.  —  P:  ,,ramo- 
risqae  bominam".  —  Dcin 
P:  „neqaecollegaeiinaglorìa** 
ceU  Pa].  3.:  „  ncque  te  taa 
infamia  monerìt**. 
).  ueriiaiem  laborare  nimU 
saepe  aiunt  yerissima  con- 
iectora  in  Pai.  2.  scrìptom 
Cit.  nam  ne  ^^ac  yeritatem 
laborare*'  qoidem  probari 
posse,  breve  et  nt  ita  dicam 
pressnm  dicendi  genns,  qno 
hac  tota  gravissimae  oratìo- 
nis  parte  Livius  usas  est, 
decere  yidetar,  qoamyis  in 
omnibos  prope  codd.  inyen- 
tnm  sit  „0  ueritat^  laborare** 
cet.  in  uno  tamen  Pai.  1.  scri- 
ptum est  „moaerit.  duritate 
laborare**:  et  in  Lov.  5.  et 
In  Berol.  „moueri/it  a  uerl- 
tate**,  ac  ne  quia  a  Livio 
scriptum  esse  opinetur,  „a 
neritate  laborar/**,  id  probi- 
bet,  quod  boc  loco  dicen- 
dum  non  erat,  aliam  quan- 
dam  rem  a  veritate  laborare, 
Bcd  ipsam  yeritatem  ab  in* 
consultis  bominibus  negligi 
et  despici  solere:  „nar  lei- 
der  allzn  ofl  werde  die  Wabr- 
beit  yerkannt,  yertilgt  kiinne 


aie  nie  werden^,  Tnm  in 
Cast.  Uarl.  Loy.  1.  Ree.  Hav. 
scrìptom  est  elaborare  nimia 
•aepe  ainnt^:  idemqoe  in 
VosB.  LovelL  9.  3.  4.  Hafb. 
GSrtn.  repertmn  est  niai  quod 
in  bialibrisyel  „nimis  his** 
▼el  Moimb  iis**  yel  „nlmÌB 
Ao«**  posltun  est,  id  quod 
ex  antiqno  fonte  baustum  esse 
oporlet,  cum  in  P  etiam  et 
m.  1.  in  CM  scriptum  fuerit 
„  laborare  nimi«  U  saepe 
aiunt  ^*.  at  ibi  is  male  bto  po- 
situra esse  vis  cuiquam  du- 
binm  yidebitur.  Praeterea  C 
m.  3.  Berol.  waimis  bia*^: 
H  m.  3.  „nimis  iiis**:  idque 
„  laborare  nimis  ius  saepe 
siunt**,  ita  ut  „a  veritate *' 
cum  priore  sententia  iuogen- 
dnm  sit,  Laur.  Valla  recipi 
▼oluit.  Pai.  1.:  „  nimis  id 
saepe**.  Pai.  3.:  „ nimis  bic 
saepe**.  Lov.  5.:  elaborare 
auimos  saepe  aiunt**.  GSrtn. 
etiam  „ labore**. 
3.  gloriam  qui  spreuerU  nere 
eam  haòebii]  gloriam  qui 
spreverit,  yeram  babebit  (pie- 
rique  codd«  nisi  quod  prò 
„sprenerit**  in  P  scriptum 
est  „quispraeiinMrit*',  in  G 
„quis  preuenerìt**:).  —  Id 
quod  b.  1.  in  antiquis  codd. 
inventum  est,  non  ex  omni 
parte  integrum  baberi  posse, 
iam  recentium  quornndam 
codd.   librarli  perspczerunt. 
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bit  sine  timidum  prò  cauto  tardum  prò  considerato  inbel- 
Jem  prò  perito  belli  vocent:  malo  te  sapiens  hostis  metuat 
quam  stulti  cives  laudent:  omnia  audentem  contemnet  Han- 
nibal,  nihil  temere  agentem  metuet   nec  ego,  ut  nihil  aga- 

„ considerato'*,    qaod    paolo 


Non  qaod  in  Hay.  et  Berci, 
•criptam  est  ^gloriam  quam 
qni  spreaerìf  :  nam  in  his 
daobos  libris  yox  „ gloriarne' 
com  antecedente  loco  iancta 
erat  itt  pronomine  relativo 
opus  TÌderetnr.  at  in  Lov.  3. 
loco  vocis  ,, gloriami*  inven- 
tom  est  „£ilsam*S  ^^  Mnre- 
tos  in  suo  libro  scripto  vidit 
recipiqne  voloit  „gloriam  uà- 
nam  qoi  sprenerit  aeram  ba- 
bebit":  qoam  emenda tiooem 
Terissimam  esse  sibi  F.  W. 
Otto  persnasit,  modo  pone- 
retar  ,,gloriam  qui  spreverit 
yanam,  veram  habebit**.  nec 
negari  potest,  licet  modo 
ifVana  gloria*'  scriptum  fae- 
rit,  tamen  optime  etiam  hoc 
loco  a  Livio  ita  scribi  pò- 
toisse.  sed  cam  antiqnis  codd. 
testihos  Livios  in  protasi 
nullo  adiectivo  nsus  sit,  non 
adiectivnm  Età  adverbiom  in 
apodosi  desiderari  necesse 
yidebatnr,  et  facillima  conie- 
ctnra  scribi  posse  ,,ner^  ram 
habebit'*:  „wer  den  Rnhm 
yeracbtet,  dem  wird  er  Wahr- 
ba(b  za  Tbeil  werden**.  fa- 
die  enim  alternm  #  nt  mili- 
bas  similibas  locis  praeter- 
mitti  potoisse,  et,  cam  „oe- 
rtfam**  niliil  esset,  ueram  vi- 
deri  Bcribendam  esse,  vel  me 
taccate  qoisqoe  viderit.  — 
Girtii.:  „spreait*\    •»    Pro 


post  seqaitnr,  librariaa  nur- 
gini  Oi.  N.  adscrìpsit  „pro 
prooìdente**.  Vost.  Lov.  1.: 
Muocor^**. 

4.  nihil  temere  ageniem:  PC] 
nil  temere  agentem  (relL 
codd.).  —  Paolo  ante  P: 
,.ma//o^  Cf.  22,  34.:  impe- 
rare mafit.  —  C:  „conteffl- 
pnet  bannibal**.  —  Deinde 
ab  priore  „ agentem''  ad  al* 
terum  Msgentem"  novem  ver- 
bis  praetermissis  in  C  acri- 
ptom  est:  „niliil  temere 
agenti  te  rado  dacat  non 
Ibrtaoa  tae  potestatia''  cet. 

—  nec  ego  ut  nihil  agaiur  sed 
ut  agentem  te  ratio  dueat 
non  fortuna:  P  omnesqoe 
prope  codd.]  nec  ego  nt  — 
non  fortuna  velim  (ex  coni. 
1.  Fr.  Gran.).  —  Videtor  Li- 
vios ad  „nee  ego**'  aoppleri 
yoloisse  ^snadeo"  „to1o** 
yel  simile  quid,  qood,  com 
paolo  ante  „malo''  positum 
ut,  nemini  mirom  yidebitur. 
non  enim  enm  yerbinm  quod- 
dam  eins  generis  poni  vo- 
loisse  vel  yyCgo"  indicet.  noo 
omnibus  tamen  interpretibos 
id  dicendi  genua,  qaamqoam 
ao  aaepissìme  latini  acrìpto- 
res  osi  aont  ad  vim  oratio- 
nia  augendam,  probatam  est, 
et,  quod  Frane.  Petrarcha 
scribi  yaloerat  mU^  ^^  ut 
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tir,  sed  ut  agentem  te  ratio  ducat  non  fortuna:  tuae  pote- 
tatis  fiemper  tu  tuaque  omnia  sint,  armatua  intentusque  sia, 
leque  occasioni  tuae  desia  ncque  suam  occaaionem  boati 
es:  omnia  non  properanti  darà  certaque  erunt,  festinatio 
iprovida  est  et  cacca '^  5 

XLf.    Adversus  ea  oratio  conaulishaud  aane  laeta  fuit, 


nihil  agatar  moneo  ^,  iam  in 
PaL  2.  et  ìd  cod.  Sigon.  re- 
ceptam  est  nec  I.  Fr.  Grò- 
norias,  cam  in  P  invenire- 
tur  MnoofortaDavarUio^ote 
statis^  cet,  sibi  persaadere 
potnit,  ot  persaepe  in  hoc 
antiquo  libro,  sic  h.  quoque 
1.  9,oae**  male  bla  poaitum 
case,  id  qnod  codicia  C  li- 
brarinm  non  fefellit,  aed  in 
eo  „u^lim*^  latere  dixit 
Lanr.  Villa  non  9,nec  ego" 
aed  „nec  eo*^  poni  Yoinerat. 
Pai.  3.:  „8ed  ut  agentem  ra- 
tio indacat  non  fortuna".  — 
nlJt  nihil  agatnr"  rectlasime 
li.  1.  ae  babet,  cnm,  quod  a 
nonnnllia  desiderari  poaaet, 
„n#  quid  agatnr"  fortiné  alt, 
quam  quod  prò  rei  ratione 
a  Fabio  auaderi  poiuerit  „iV^ 
qìiid  rei  bellicae  gereret^'' 
dictator  Fabina  magiatro  auo 
equilum  (22,  25.)  imperarat 
Romam  profecturua. 
1.  tuoe  poiestatis  semptr  tu 
iuague  omnia  sini:  P]  tuae 
poteatatia  aeroper  tuaque 
omnia  aint  (plerique  ut  tì- 
deturcodd.).  —  „Tuaqué^^ 
ex  yulg.  acriptura  ferri  non 
poteat  niai  ad  „tuae  poteata- 
tia" referatur:  „erhalte  Al- 
lea in  deiner  Gewalt  u.  Ton 


dir  abhSnglg".  al  praeter- 
quam  quod  ex  hac  interpre- 
tatioae  idhil  diaeriminia  in- 
ter  tua  et  tuoé  potestatis 
ineaae  ridetnr,  ne  potnit  qui- 
dem  id  a  Fabio  iuberi,  quem 
fugere  non  poaaet,  alteri  eon- 
Bull  idem  iuria  atque  Aemi- 
lio  eaae.  aed  ut  Aemiliua  et 
se  et  militea  auoa  in  ana  aem- 
per  poteatate  haberet,  ne  quid 
se  iufito  fieri  poaaet,  id  Fa- 
biua  anadera  potnit.  Quod 
cum  alter  codicia  P  librarina 
non  perapiceret,  lltteram  u 
Su  „ tuaque"  induxit:  quo  fa- 
ctum eat  ut  in  CU  acribere- 
tar  ^aemper  tntaque  omnia 
aint",  et  ai  non  in  omnibua 
at  in  mnltia  Drak.  codd.  „8em- 
per  tuaque  omnia  aint".  Con- 
feratur  cum  hoc  loco  32,  11. 
quo  ita  acriplum  eat:  „Cha- 
ropua  renuntiari  inbet,  ita 
crederei  ut  auae  poiiua  omnia 
quam  illlua  poteatatia  eaaent". 
—  Paulo  poat  in  C  quattnor 
Serbia  omiaaia  scriptum  eat: 
„intentttaque  aia  nequ4  auam 
occaaionem  boati  dea".  P: 
„  ncque  occaaionituae  deaia  ne 
que  auamoccaii  |  aionem  boati 
dea".  LoT.  3.:  ^ne  occaaio- 
P:    „inpronid«Bslet 
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magis  fatends  ea  quae  diceret  vera  quam  faciUa  factu  esse: 
diGtatori  magistram  equitum  intolerabilem  fuisse  —  quid  con- 
soli adversus  conlegam  sedidosum  ac  tepierarium  virìum  at- 
que  auctoritaiis  fore?  se  populare  incendium  priore  consu- 
5latu  semusium  effugisse:  optare  ut  omnia  prospere  venirent, 
et,  si  quid  adversi  caperei,  hostium  se  telis  potios  quam  soF- 


"\ 


^1101»  faeUia  factu  esse 
com  m.  2.  codicis  C  et  nos 
seripsimns,  quarnvis  ia  P  et 
m.  1.  io  O  estei  ,,qiiftiD  fa- 
cilia  facta  easei»^'*.  Ndoi  L. 
ad  quam  sopplerì  Tolaerit  ut 
et  ex  eo  pendere  conioncti- 
Tom?  At  persaepe  ita  erra- 
timi est  in  P,  nt  aat  conian- 
etiFos  imperfectt  poneretnr 
prò  infinitivo  praet.  ant  con- 
tra.  Vo88.  Harl.  Pali,  duo  Lo- 
ytM.  1.  2.  4.  5.  Recan.  GSrtn. 
Hav.  Berol.:  „qnam  facilia 
actu  esse^^  Et  an  paolo  ante 
^conanlia  oratio'*  a  Livio 
•criptnm  sit  dubito,  nam  m.  1. 
Sn  P  Bcriptom  est  ^adoersna 
tsioratio  consnlis  aratio  band 
sane*'  cet.:  altera  tamen  m. 
alteram  „oratio'^  indnctam 
est.  Levi  deinde  mendo  in  P 
positum  erat  ^magiapatentis"  : 
ex  quo  m.  3.  ^petentis'*  fe- 
di, qnod  in  C  receptnm  est. 
■ed  cnm  oe  ea  qnidem  vera 
scriptnra  videretnr,  m.  3.  in 
O  99  magia  putentis'^  posuit. 
quid  consuìi —  uirium  at» 
gue  auctorìiatis  fore  ele- 
gantissima Florebelli  emen- 
datione  restitntnm  est.  P: 
^qnid  Consilio  odnersus  colie 
gam  seditiosnmac  temerariam 
iiiiriiiinatqQeaactoritalisfore  "• 


sed  iam  in  C  ac  Bine  dnbio 
in  multis  Dral:.  codd.  acri- 
plnm  est:  ,,qoid  consfUtf  ad- 
nersns  coli,  sedit  ac  temera- 
riam uirum  atqne  anctorita- 
tis  fore".  Inde:  „qmd  con- 
silU  adoersaa*^  cet.  In  Sìg. 
tamen  cod.  „airinm^  reper- 
tnm  est. 

5.  semustum:  P]  seminstom  (C 
al.).  26,  27.  iam  a  Bekkero 
scriptum  est  „in  aemnsto 
(PC)  foro",  sic  30,  6.:  equi- 
tes  semermes  (P):  al.  —  M 
Gartn.:  „se  semastam  effu- 
gisse". Lovell  1.  4.  Hav.: 
„se  inuatum  effugisse".  Lov.5.: 
,9  se  ininatnm  effugisse**. 

—  prospere  uenirent:  PCM 
Voss.  Bari.  Lov.  3.  Hav.] 
prospere  evenirent.  —  H  m. 
9;  Lov.  4.:  „  prospera  cut- 
nirent".  Berol.:  „pro  epe 
enenirent".  Cf.  8, 1.:  beilum 
Plautio  sorte  yentt  10,  11. 
al.  21,  21.  :  si  cetera  prospera 
evenissent  „Usa  vemire^K 

6.  et  si  guid  aduersi  caperei: 
PC]  at  si  quid  adversi  cade- 
ret  (recc.  quidam  codd,  cf. 
35,  13.).  —  M  Cant.  Voss. 
Harl.  Lovell.  1.  2.  3.  4.  Hafn. 
Hav,  :  lycaperet".  Glrtii«:„ca- 
perei»t".  At  videtur  iam  in 
meiiores  codd.  receptUBi  esse. 
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ragiis  iratorum  civium  caput  obicctunim.  Ab  hoc  aermone 
Tofectum  Paulum  tradunt  prosequentibua  primoribua  pa- 
nini: plebenim  consulem  sua  plebee  proaecuta,  turba  con- 


—  Aìtquid  adversi  com  pa- 
TÌter  in  ntmmqQe  hostem  ca- 
dere potoerit,  Llvine  h.  L 
non  verbo  cadendi  b^  ea^ 
piendi  nana  eai,  qaod  qni 
aliqoid  mali.capit,  ita  necea- 
«itate  remm  ipsa  in  malam 
«ondidonem  actas  alt  oportet^ 
ut  adveraam  eios  rei  forta- 
nani  rix  effogere  posaet  nec 
per  te  yerbum  capiendi  ab 
liains  loci  ratione  aUenom 
case  qviaqnam  pataverit:  nam 
qni  aUqaa  re  capitar,  tenebi- 
tur  ea  ita  nt  nec  ani  arbitrii 
nec  poteatalia  auae  esse  poa- 
sit.  In  qno  ipso  pleramqae 
•nmmnm  malnm  positam  est 
qoominos  tamen  ex  hoc  se- 
qnator,  eom  qni  ita  aHqnid 
mali  ceperit,  eoa  ipeioa  vo- 
lantate  in  id  incidiaae,  simi- 
iia  dicendi  genera  (ex.  gr. 
detrìmentam  capere:)  prohi- 
bent.  Et  antem  a  Livio  po- 
ntoni est,  qnod  in  hoc  loco 
non  eontrariam  proxime  prae- 
cedenti  sententi am  inease  vo* 
kit  sed  enm  cnm  ilio  iangi: 
f,er  ivfìnsche  dass  Allea  gnt 
gehe  nnd,  wenn  ihn  ein  Un- 
^flcfc  irefiPen  solite,^  so  sei  er 
cntacbloaaen  lieber**  a.  a.  w. 
3.  turba  conspectior  €um  di^ 
gnUaies  dsessent:  PCM 
Harl  Pali.  LotcU.  1.  2.  4.  5. 
Glrtn.  Hafn.  Ree]  turba  qnam 
dignitaCe  conspectior.  —  An- 
tiqua scrìptara  iam  ab  recen- 


iiom  qaomndam  codd.  Ilbra- 
riii  depravata  est,  qnamqoam 
difficile  non  erat  fntelligera 
rectiaaime  omnia  ee  habere^ 
modo  nomea  ijdignitatea** 
significare  videretar  homin09 
alicuius  digmtatUy  cnins  ai- 
mili  aenmi  99,  35.  aob  firn 
„aactoritaB  deerat*'  scriptnm 
Tidimns.  et  faac  interpreta- 
tione  „ torba**  prò  ablativo 
haberi  posse  patet,  qnamvia 
nonrepngnarim,  siqois  „torba 
conspectior^  tamqoam  appo- 
aitionem  ad  ,, plebea  **  referrl 
malit,  Nec  (xoyeiiani  3.  libra- 
rìnm  qaidqnam  offendiaae  yi- 
detnr  nisi  eum^  caitn  conion- 
ctionis  loco  ipse  quam  po« 
anit:  „ein  Hanfe^  dem  —  ab- 
giog**:  qaae  emendatio  im- 
probanda  non  easet,  si  locos 
emendationis  indigeret.  sed 
eios  relativi  pronominia  via 
librarios  codicom  Hav.  et  Be- 
rol.  prorsos  fogif.  illi  enlra 
com  „qoam**  prò  conioo- 
ttione  haberent,  factom  eat 
Qt  in  Berol.  acrìberetor  „tarba 
«onapedìor  qaam  dignitate**, 
et  elegantiore  etiam  verbo- 
ram  stroctara  ia  Hav.  yjturba 
quam  digniiats  ^eonspt- 
€tior*^:  qoam  scrlptoram  ex- 
cepto  Ed.Fabri  omnes  editt. 
receptam  volaeront  In  Oxx. 
L.  1.  N.  tamen  scriptom  est 
y^aoa  plebee  prosecata  torba 
digoiUtai 
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spectior,  cum  dignitates  deessent.  Ut  in  castra  venerant,  per- 
mixto  novo  exercitu  ac  vetere  castris  bifarìam  factis,  ut 
nova  minora  essent  propìtis  Hannibalem^  in  veterìbus  maìor 
pars  et   omnc  robinr  virium  esset,   consulum  anni  prioris 

5  M.  Àtilium  aetatem  excusantem  Romam  miserunt,  Genunum 
Servilium  in  mlnoribus  castris  legioni  Romanae  et  socium 
peditum  equitumque  duobus  milibus  praefìciunf.  Hannibal, 
quamquam  parte  dimidia  auctas  hostium  copias  cemebat, 
tamen  adventu   consulum  mire  gaudere:   non  solum  enim 

10  nihil  ex  raptis  in  diem  commeatibus  superabat,  sed  ne  unde 


i 


omiMO  adiectiro  rerb.  hCoii- 
specUor'^:  „niehr  in  die  Aa- 
gen  fallend^S  cf.  6,  4.:  opus 
coospiciendam  „ein  der  Be- 
traclitong  wQrdiges  Werk". 
—  Praeterea  coro  levi  meo  do 
in  PCM  LoT.  1.  littera  s  ex- 
eidisset  „8oa  piebr  prose- 
cata ^,  in  Bay.  qoidem  recte 
scriptum  est  „saa  picbr^  pro- 
seciiU<':  at  in  Pali  Bari. 
Lov,  3.  GSrtn.  flafo.  Ree. 
Berol.  „Boa  pleb«  prosecnta**: 
in  LoY.  5.  etiam  ^«saa  plebe 
secata^.  —  C  m.  1.:  ,.ple- 
biain  consnlem**.  m.  3.  „ple- 
beinm".  —  Psalo  post  P: 
„  proprinshanninalem  *^  C: 
„propio8  hanniaale*^.  Voss. 
O».;  M  propina  annibalem*'. 
M:  ^propina  hannibale**.  Bell, 
codd.:  „  propina  bannibali*^ 
cf.  31,  1.:  propina  pericn- 
Inm.  —  P(M  m.  1.):  ^con* 
SBlltomannlpriorìa*^.  Cn.  3. 
M  »•  3.:  ^conanlem  anni 
prioria^  Qnid  m.  I.  in  G 
acriptam  foerit,  discemere 
non  potof.  Bari  Lov.  5. 
Girta.:  ,,coMalam  tam  anni*' 


cet.  Voaa.  Lovell.  3.  3.  4. 
Bar.  Berol.:  „conanleni  tam 
anni*'.  Lov.  1.:  H^nm  consa- 
laro  anni'*.  ^-  C:  ^romaene 
misemnt''.  —  PCM  Voss. 
Barl.Pall.l.3.Loveil.l.3.4. 
al.:  „geminaai  aerailinm^ 
Recc.  qnidam  codd.:  ,,cd. 
aerniliam^^  —  Loy.  3.:  „Ie- 
gionibas  romania'S  —  Voss. 
LoTell.  1.  3.  3.:  „et  aocio- 
mm  peditnm**  cet  —  PC: 
^dnobna  mi/iboa**. 
9.  tamen  aduentu  eonsuhun 
mire  gaudere  inyentam  non 
eat  nisi  in  recentiorìbna  codd. 
In  PM  scrìptnm.eat  ,,adaen- 
tom  consnlam*':  in  C  ,,ad- 
oentiiconaulam^.  NnaaLiyias 
accnaatiynm  b.  I.  cum  gamdere 
fungere  yolnerit,  (cf.  Ter Jkndr. 
5,  5.  8.  Cic  ad  fam.  8, 14.), 
an  librarìomiD  errori  fUnd  m 
debeatnr,  neacio.  -—  Panlo 
ante  P:  ^qnamqtianipartedi 
nidiaancttf  bostiom  copila  cer 
nebat^.  Deinde  P:  ,,aiirae 
gavdere**.  Borni.:  y^mm  gai- 
de^ol*'.  Bay.  et  Oz.  N.  m.  3.: 
finirà  ga«d«e  €e^M^. 
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iperet  quidem  qulcquam  reliqui  erat  omnibas  nndique  fru- 
lento,  postquam  ager  panim  tutus  erat,  in  iirbes  munitaa 
onyecto,  ut  vix  decem  dierum,  qnod  conpertom  post  ea 
sty  firumentum  superesset  Hìspanonimqne  ob  inopiam  trans- 
io  parata  fuerit,  si  maturitas  temporum  expectata  foret      5 

inorb^moiiittsconoectii^S  m. 


1.  €imniòits  undigue  frumento 
—  €onuecto]  omni  nndiqae 
limnento  —  conTecto  (omnes 
ut  ▼idetar  et  Pali,  et  Drak. 
codd.:  Disi  qnod  in  Loy.  2. 
„#aecto**  positom  est:).  — 
In  minore  edit.  et  nos  „omni 
mdlqne  frumento  convecto** 
serihi  insseramas:  at  cnm  in 
PC  f, omnibus''  esset,  et  Li- 
sina non  modo  omissa  prae- 
positione  ab  dati^nm  com 
passiyis,  sed  etiam  simili  stm- 
ctnra  plnralia  com  undigue 
connectere  soleret,  non  am- 
plìus  dnbitavimnt  anlicpìo- 
rem  scriptnram  recipere.  cf. 
cz.  gr.  8,  13.:  nt  —  undi- 
gue ex  omnibus  populis 
anziliom  obsessis  ferretar.  — 
Panlo  ante  P:  „8edneandera 
per^qnidem'S  In  Lov.  1.  prae- 
termissom  est  „qnidem**. 
Dein  PC  (M  Cani.  Yoss. 
Harl.  Lovell.  Uafn.  GSrtn. 
Hit.  Berol.):  „qaicqaam  re- 
liquerat":  nt  dnbinm  possit 
Tideri,  ntram  L.  seribi  vo- 
Inerii  9,  qnicqnam  reliqni  erat** 
(ef.  3:3,  13.:  nec  •»  reliqni 
qnicqnam  fnit:),  an  „qaic- 
q«am  reliquera/it*'  (cf.  23,29.: 
ea  pigna — spem  reliqoerat:): 
qoee  altera  scriptara  vel  prò- 
pter  omnibus  etiam  potior 
▼ideatnr.  »  Paulo  post  P: 
„pottqiuuMgenNffuntatnseral 


3.:  ,,in  nrbes^  C  m.  1.: 
Mpostqnam  ager  varn  titos 
erat  in  nrbea  monitas  conne- 
età**,  m.  3.:  „ager  nlarn  ti- 
tD8«*  cet  —  P:  „fnimentum 
raperessr**.  Cr^hjspanorum- 
qae".  flav.:  „a1i  inopia*'.  — 
P  m«  1.:  ^simatnritatempo 
mmezpectatoforet**.  Eadem 
tamea  m.  1.  restitnit  „matQ- 
riu«<«  et  ^expecUta**.  Cod. 
8ig.:  ^maturitaa  temporis**. 
Recan.:  „ tempore^.  —  Qnem 
'  ad  modum  permnltis  locis 
ridere  lieet  non  sine  aliqua 
causa  Terbomm  modos  et 
tempora  a  Livio  mutata  esse, 
sic  h.  quoque  1.  non  temere 
■eriptnm  est  „ut  super^^^^ 
Hlspanorumque  transitio  ^n- 
nUfuerii*'  (non  fulssef*). 
apte  enim  imperfecto  L.  usus 
est,  qnod  Ilio  priore  loco  ni- 
hil  dicendum  erat  nisl  quod 
ex  eo,  qnod  modo  traditum 
erat,  sequl  neeetse  esset:  et 
altero  loco  perfectf  coninn- 
ctiro  usos  est,  ot  ipse  ali- 
quantum  dubitasse  rideretur, 
•nnm  id,  quod  saspicsti  erant, 
fntumm  fnisset;  „and  et  aus 
Mangel  wohl  su  eiaem  Ober- 
gange  der  Spanier  m5chte  ge- 
kommen  sein".  Cf.  32,  32. 
•ab  fin.:  si  dulsseal  dignos- 
qaa  iadiesTeriat 
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XLI.  Cetenim  temeritati  consulis  ac  praepropero  in- 
genio mateciam  etiam  fortuna  dedit,  quod  in  prohibendis 
praedatoTÌbus  tumultuario  proello  ac  procursu  magis  mili- 
tum  quam  ex  praeparato  aut  iussu  imperatorum  orto  haud- 
S  quaquam  par  Poenis  dimicatio  fuit:  ad  mille  et  septingenli 
caesi   non   plus   centum  Romanorum  soclorumque  occisis. 


i 


1.  praepropero  ingenioiaiìuWo 
prope  meliore  cod.  acriftam 
est  P:  „  ceternmtemeriUU 
consnlisac  |  prosperoingenio  ** 
cet.  C:  „ceterain  temeriUte 
óBul*  «e  papero  iogenio'^ 
Idem  „  prospero '^  repertom 
«st  in  M  Cant  P«L  1.  Lo- 
▼eli.  1.  2.  maooque  1.  in 
Vo88«  Dein  G  m.  2.  Voss. 
m.  2.  Loy.  3.  GSrtn.  0«.  N.: 
i,propero'^  Lov.  4.  :  „a8pero*^ 
Berol.:  „  perpropero  *^  Cf. 
27,  33.:  cam  loto  eo  bello 
damnosa  praepropera  ac  fer- 
vida ÌDgeoia  imperatorum 
fkissent,  tom  co  ipso  censu* 
les  nimia  capiditate  coose- 
rendi  —  fa  Becopinatam  frau- 
demlapsos  esse. —Nam  potuit 
L.  scribere  ^praepostero*'? 

3.  ac  procursu  magis  militum 
4fuam  cet:  codd^:  nisiqaod 
P.  nprocarsam'^*]  ab  pro- 
corsa  magis  militum  quam 
cet  (ex  L.  Walchi  tenie- 
ctora).  —  Cnm  sua  scrlbendi 
ratione  L.  paolo  diligentius 
explicaret,  qua  re  illud  proe- 
liom  iumuUuarium  videri 
potoisset,  non  sane  timebat 
ne  '  quando  futorom  esset  ut 
sibi  ingratum  etiam  asjnde- 
ton  ab  interpretibns  sttis  ob- 
Iroderetor.  -~  P:  ^tamo/aa 


rioproelio".  m.  2.:  ^tamol- 
iuario^S  Pai.  2.:  „ac  pro- 
curso  militum  qoam  ex  prae- 
parato imperatomm  aot  in- 
iuaau''  cet  Illud  y,aot  nsiaaaa^ 
etiam  in  PlXl  Voss.  Harl  Lo- 
▼elL  I.  2.  inyentom  est 
Loy.  4.:  „aot  etiem  ioaau''. 
P:  nbandqnamquam^*. 
,  ad  (^  et  dee,  caesi:  P.  — 
G  al#:  „ad  mille  et  septingenti 
caesi".  Bay.:  „ad  HiiUe  ae- 
ptingenli  cacai  <^  Loy.  3.: 
>,ad  mdccti  caesi *^  Berol: 
^  ad  m  ft  ceti  cacai  ".  — •  Paulo 
poat  Pc  ^effasaesequentibus^ 

—  P:  „opstìtit  panUis**.  M 
m.  1.  Voaa.  m.  1.  HarL  Pali. 
1.  3.  Ree.  Bay.:  ^abalUit^ 
Girtn.:  »,ab8Ìstit«  Recto  ta- 
men  C  ^opstiiti  paolns^:- 
manuqoe    altera    ^obadtit*'. 

—  P:  „namaltemisinperita 
bantimperitabantimperiumerat 
oarronenNndignaDte»i0  oocìfe 
fantem"  cet  M.  2.  alterum 
,,  imperìtabant"  iDdoctom  est 
Gartn.:  „nam  alterìoa^  cet 
Pai.  3.  Loyell.  4.5.:  ,«iape- 
rabant".  PaL  2.:  ^oam  al- 
ternis  imperitabant  oiciboa". 

—  P:  Hdeoeilariqminicessa 
tnmforet^'  cet  LoyelL  4.  5. 
Hay.:,»eeBiatafflfiiisaet'*.  Re- 
roL:  ^t 
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eterum  victoribus  effuse  sequentibns  metu  insidiarnm  ob- 
lìtH  Paulus  consul,  cuius  eo  die  —  nam  altemia  imperita- 
lant  —  ìmperium  erat,  Vairone  indignante  ac  vociferante 
miaaam  hostem  e  manibus  debellarique,  ni  cessatum  foret, 
otniflse.  Hannibal  id  damnum  haud  a^rrime  pati,  quin  5 
totìus  credere  velut  inescatam  temeritatem  ferodoris  con- 
ulìs  ac  noYonim  maxime  militum  esse,  et  omnia  ei  ho- 
tinm  haud  secus  quam  sua  nota  erant:  dissimiles  discor- 
esque  imperitarc,  duas  propc  partes  tironum  nùlilum  in 
xerdtu  esse,  itaque  locum  et  tempus  insidua  aptum  se  ha-  io 
ere  ralus  nocte  proxima  nihii  praeter  arma  aecum  ferentia 


7.  H  omnia  ei  hostium  haud 
Mnu9  quam  sua  nota  erani  : 
C  «L  Idem  P,  nÌ8Ì  quod  is: 
M  qninisaanocUi^raiit  **,  Pai. 
1.:  „et  omniam  ei  hotUom 
lumd  secos  qaam  sot  omnia 
noU  erant  ^.  In  Recan.  quo- 
que et  in  Pali.  2.  3.  scriptum 
est  „qaam  ana  omnia  nota 
erani ^.  Loy.  Q.  :  „qaam  omnia 
•oa  nota  erant  ^*.  Harl.:  „baad 
•ccMqaam  omnia  notaerant^. 
LoT.  5.  etiam:  ^qa^ia  >a« 
omnia  Consilia  nota  erant  ^. 
—  Panlo  post  C:  „daas  prò 
|PaHet  tironu*'.  m.  3.:  „pro 
parte". 

t.  nihU  praeter  arma  seeum 
ferentie  edueit  milites]  ni- 
fall  praeter  arma  ferentes'  se- 
cnm  milites  dncens  cet.  — 
Volgata  scriptara  non  Tide- 
tar  inventa  esse  uisi  forte  in 
pancia  recentibns  codd.  In 
Berol.  tamen  scriptom  est: 
„niliil  seeum  praeter  arma 
ferentes  milites  dueii^K  in 
Har.:  „iii^/  praeter  arma 
f0renie9  se€um  milUeM  da- 
T.  Ufi  pan  in. 


eit^:  camqne  scriptaram  la 
minorem  edit  recepi,  qnod 
ea  quamquam  praetermisso 
rerbo  „dncit^  meliorum  codd. 
esset,  locique  ratio  eios  ge- 
neris yerbnm  at  adderetur 
postolaret.  In  PCM  HarL  Lo- 
Teli,  omissum  rerbam  „<fii- 
fi^^  est:  et  in  HarL  quidem 
et  in  Lotell.  1.  3.  4.  5. 
Glrtn,  fi  seeum  ferentis  mi- 
lites*", in  P  et  m.  2.  in  C 
„  ferentis  seeum  milites*',  in 
C  m.  1.  „  ferenti  secam  mi- 
lites** scriptum  est.  lam  pri- 
dem  diversitas  illa,  qoae  in 
loco  Tocis  i^seeum^  sta- 
tuendo in  bis  codd.  inveni- 
tur,  me  dubium  fecerat,  an  in 
min.  edit  non  yeram  scri- 
pturam  recepissem;  sed  cum 
in  sequeutibus  quoque  parti- 
bus  buius  loci  rerba  in  ul- 
timo loco  posita  yiderem,  nec 
meliomm  codd*  ope  cerlius 
quid  ezpedirì  posse  pntarem, 
in  re  incerta  nlbil  mntari  sa- 
tina yidebatnr.  at  cnm  dili- 
gsntiore  cara  bnao  locum 
33 
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educit  milites,  castra  piena  omnU  fortunae  publicae  priva- 
taeque  rclinquit,  transqoe  proximos  montis  laeva  pedHes  in- 
stmctoa  condit,  dextra  equitea,  inpedimenfa  per  convallem 


perloftrarem  et  rcpotarem, 
DaHo  nendo  Buepias  ab  an- 
tiqois  librarlU  erratan  esse 
qoam  «1  lltlerae  qnaedam 
male  aat  praetermiUcrciitar 
aat  bit  acrìberenlor,  et  ride- 
relli in  C  primo  fnisse  „  fe- 
renti «ecom  mlliles^,  fieri 
potaiMe  eonieei  ut  in  P  bis 
■criberetnr  et  alteram  illod 
«,  iqnod  uiram  fabset,  et  m 
in  fine  tocÌs  „ieeani^:  qai- 
bm  doalras  litteria  remissia 
^eeu*^  ertnìty  qnod  faeillime 
prò  »,6c£^'*  scribi  poloit.  qaod 
si  renim  est,  et  ayllabam  du 
praetemiissain  esse  oportet, 
et  ^^seeum^f  qnod  primo  te- 
Btibas  codd.  Harl.  Loyell.  i. 
3.  4.  5.  Glrtn.  ante  „feren- 
tis^  positam  foerat,  ne  bis 
•eriberetor,  priore  etreriore 
loco  omissnm  esse.  —  Paolo 
ente  Pai.  3.:  „itaqne  locam 
et  tempns  fnsldiis  esse  ra- 
tns**.  C  m.  1.:  „se  abere  ra* 
tos**.  n,  3.:  »,habere^.  In 
HsT.  „binc**  positam  est  prò 
^babere**.  —  Paolo  post  Be- 
roL:  „fortonae  poblieae  et 
priaatae*^  P  m.  1.:  „prìoa- 
tserqoe^*.  m,  3.  r  indoctom 
cot  Lorell.  2.  4.  Glrtn.:  „re- 
liqoit**.  —  PC:  ntransqoe 
proiimos  nontif  **• 
3.  Uip^dimenta  per  eonualUm 
medium  agmen  iradueU 
reetlssfane  a  L  Fr.  Gronoyio 
NstitotMn  Mi  ei  eo,  qood  in 


P  inyenerat  „impedimentaper 
coma  I  allem  mediamsBniem  | 
tradacit**,  aam  ^amaem** 
pefsaepe  in  boc  libro  prò 
„apnen*i  rei  contra  posiUm 
esse  notom  est,  nec  potest 
adiectam  esse  mediam  illad 
r  nisi  qood  librario  ibi  ,,eona^ 
scribendom  videbMor.  Me- 
dium  aotem  agmen  inler- 
prelamor  qoasi  seriptam  sii: 
„  iopedimenta  ila  tradactt  per 
eonfallem,  ot  medio  in  loco 
Inter  pedites  eqoitesqoe  es- 
sent**.  qood  ot  ezprìmeretor, 
L.  non  scripsit,  id  qood  Drak. 
poni  malebat,  ^inpedimeDta 
nediom  agmen  per  conval- 
lem  tradoeit'^v  sed  ^inped. 
per  conv.  mednim  ognifo 
trod.*':  ot  medimm  mgmen 
non  id  modo  sigiiificoffeC,  me- 
dio inter  eqoitea  peditesqne 
loco  inpedimeata  Iradocia 
esse,  sed  qoid  HaaniiMd,  com 
iopedimenta  ita  tndsceret, 
spectasset,  ot  ea  inlar  arma- 
los  otriosqne  generia  la  tato 
loeo  essent  —  Oub  tameo 
In  P  m.  a.  litterae  ilem  io 
^tormattem^  indooannlnr 
et  sopra  eao  „!»**  ponere- 
lor,  factoa  est  ni  iii  C  acri- 
baretor  ^impedimaBla  f  eor- 
Boa  mediom  amosai  Inda- 
dt^:  manoqoe  altan  g  po- 
aerslar  sopra  mm  fai  ,«aiRaem'*. 
in  M  al  in  Lot.  5.:  ninp^ 
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nedhiin  agmen  traducit,  ut  diripiendis  velut  desertis  fogi^- 
lominoram  castris  occnpatom  inpeditumque  hostem  opp»- 
neret  crebri  rclicti  in  castris  igoes  ut  fides  fieret,  dom  ipse 
ongins  spatium  fuga  praeciperet,  falsa  imagine  castrorum, 
ic  ut  Fabium  priore  anno  firustratns  esset,  ten^e  in  locis  5 
:on8ides  voluisse. 

XUI.  Ubi  inluxit,  subductae  primo  stationes,  deinde 
iropius  adeuntibus  insoKtum  silenthmi  admirationem  iecit 
am  satis  conperta  solitudine  in  castris,    ooncaisus  fit  ad 

dtm  Ubririi  ptnnn  penplee- 
roit,  io  LoT.  3.  HtTa.  Reeaa. 
■criplmn   est    ^oiineittiiiD^S. 
in  HaT.  BeroL  Naanciatom* 
qae'^  —  Deiode  recte  tcrì- 
ptam  «it  m-  C  et  in   rell. 
eodd.  „  castra  reiifuerini^^ 
cam  peifeotom  es  pracscnte 
fi  d  nwHia/ahan  ptnderet 
ne€  aliad  foid  codicis  P  li- 
brarios  scribi  Tolaerit,  qaaoi- 
TI8  nt  aaepe  in  antiquioribnt 
libris  poneret  „rdiifqaerint**. 
illod   n  tanen   fidetar  effe- 
ciate  nt  in  Lot.  3.  acribere- 
tnr  ^^reìinqueretU^^  licet  ex 
ea  interpretatiooe  potiaa  »,re- 
liqniasent^  scrìbendom  fais- 
aet.  veram  tamea  cnm  prae- 
aena  hiatoricom  etiam  prae- 
teriti  viro  habere  poaaet,  non 
inSnoa  recte  L.  seqnenCi  loco 
scripsit  ^qnoqne  foga  ^S9et*\ 
Illad  nguogué^  interdnm  et 
apnd  L.  prò  „##  fuo  ^'  po- 
sitom  ridemns,  ant  ai  acri- 
ptor  Terba  com  hac  voce  iun- 
cta  non  maiore  ri  pronon- 
tiari  rellet  ant  artiaaime  cam 
proximis  connecti.    atractnra 
tamen  ea  librarios  nonnnm- 
qnam   in    errorem    indnctoa 
33* 


agmen  tradacit'\  in 
C^ant:  9,imp,  per  coma  in 
Hiedinm  agmen  trad.**  in 
PaL  3.  Voaa.  Loyell.  1.  3. 3. 
4.  GSrtn.  Hav.:  „imp.  per 
coma  in  mediam  agmen  prò- 
dacit**.  in  Berol:  ^imp.  per 
coma  in  mediam  aciem  da- 
dt^.  in  H«rl.  etiam:  ^imp. 
pecoram  in  mediam  tradacit 
agmen  ''.  —  Paolo  poat  Pai.  2.  : 
,,dam  ipai  longina  apaliam 
praeciperent^.  Recc.  qaidam 
codd.:  „praei'iperet*\  —  C: 
^fraaUtaa  eaaet''.  ~  PCM: 
^tenere  in  locis  eonsuìes 
uohiiése**:  i.  e.  in  caatrìa 
fnia:  neve  Romani  ex  eo  loco, 
in  qno  esaent,  progredì  aa- 
derent.  Voas.  Rari.  Lovell. 
Glrtn.  Bay.  Berol.:  „in  lo- 
cis tenere  conaalea  aolaiaae'*: 
sed  L.  „ tenere^  in  priore 
loco  poauit  nt  eiaa  verbi  vis 
aogerelur. 
h  iam  satis  conperta  solUit- 
dine:  P  et  ut  videtar  rell. 
codd.  —  C:  „tum  aatia  com- 
perU**  cet  —  Ad  „concur- 
sas  nontiantiom  *'  cf.  1,  41.: 
concnraaa  mirantinm.  Qaod 
dicendi  genos  cam  recc  qai- 
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praetoria  consulum  nuntiantium  fogam  hostium  adeo  trepi- 
dara,  ut  tabemacolis  stantibus  castra  rdiquerìnt:  quoque  fuga 
obacurior  essct,  crebros  etiam  relìctos  ignis.  clamor  inde  or- 
ina ni  signa  proCerrì  ìuberent  ducerentque  ad  persequendos 

Shosiis  ac  protinua  castra  dìripienda.  et  consul  alter  vdiut 
unus  turbae  mìlitaris  erat,  Paulus  etiam  atcpie  etiam  dicere 
providendum  praecavendumcpie  esse:  postremo,  cum  aliter 
neqne  seditionem  neque  ducem  seditionis  susiinere  poaset, 
Marìum  Statiiium  pràefectum  cum  turma  lAicana  explora- 

lOtum  mittit.    qui  ubi  adequiiavit  portis,  subsistere  extra  mu- 
nimcRta  ceteris  iussis  ipse  cum  duobus  equitibus  valium  in-   ^ 
travit  iipeculatusque  omnia   cum   cura,    renuntiant  inaidias  ,'. 
profecto  esse:  ignes  in  parte  castrorum,  qua  vergant  ad  ho-  «ij 

„  C1UB  tarma  lacanomn  cqvi- 
Um*'.  —  ReccDtiorea  eodd. 
Drak.  omnea:  „1lli«it*^  — 
Paolo  post  P:  ^adaeqvitt 
ait''.  —  HarL  LofelL  Ree. 
Girta.  Hav.  Berol.:  ^ceterìa 
iobet  ipae^'  cet  Vota.:  »,C€- 
terìa  inbet  et  ipae"*  cet 

13.  rénuniiani;  PC]  reaanliat 
—  Siognlaria  noni.  Terbi  „r«- 
MwUial*^  ab  reeenttoribiiB 
poaitas  vidctar,  qaod  id  rer- 
bam  cnm  „8pecBlal08qoe" 
arte  cohaerere  patarcat,  prae- 
aertim  cam  rerbam  lobatai- 
ibrum  participio  deeaaet  al 
peritoa  Lifiaoae  oratioali  fi- 
gere  aoa  debebat,  id  ipama 
TerbuBsobataat.  Lìtìob  oodt- 
fere  ■olitom  esse,  noe  polca! 
Mfeaoatiaat*^  scriptaai  caae 
nifi  at  ae  aihil  ridiaoc  col 
^inc  Tiderentor»  ai  aoa 
omnea  <pii  cam  Statilio  alitai 
craat,  at  llli  dao  cqaitca  qai 
cam  ao  caain  iatriTcraat 

13.  qum  9€rg€mà  od  àmsUm] 


2ìy  56,  M  quoque  dotqo 
ierror  additaa*'  ridere  licet 
—  PC:  „crebro8  etiam  reli- 
ctoa  lgaÌ4**.  •—  Paolo  ante 
P:  f,propri«aadeontiboa*^ 
nd  pérséguendos  hostU: 
PCX  Praepoaitiooem  ad  non 
niooa  pertinere  ad  acqueo- 
tiaaomloa  „caaira  dirlpienda*^ 
maaireslam  eat:  simillque 
Biodo  L.  altero  beo  partica- 
laa  eiot  geoeris  non  acripait, 
qao  foriloa  rapidioaqoe  oratio 
prooederet  —  P:  ^proferri 
iaoerent'^ 

Paulus:  PC.  —  P:  ^eUam 
adq.  etiam  **»  —  Ad  „#ra/  -— 
dicsre  —  miitU*'  (PCM)  cf. 
91, 7.  :  animaa  erat  —  Pai  2.  : 
„ma»iiim  8Utiliam<^  —  M 
Harl.  Loyeil  1.  9.  3.  4. 
Hafa.  Ree  Girto.:  ^^com 
tarma  locaaa^'.  Levi  mondo 
P:  ,»camtarmalacana^^zplora 
*mà^  cet  Hlnc  C  Vota. 
Lar.  S.:  nlacane"*.  Voaa. 
ak  9.:  nlacaaom*'.    Berol.: 
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stem,  relictos,  tabernacula  aperta  et  omma  cara  in  protnptli 
relieta,  argentum  quibusdam  locis  temere  per  vias  vel  obie- 
ctmn  ad  praedam  vidisse.  quae  ad  deterrendos  a  cupidìiate 
loimos  nimtiata  erant,  ea  accenderunt^  et  clamore  orto,  a 
nilitibus,  ni  signunf  dettir,  sine  dudbus  ituros,  haudqua^am  5 
liuL  defuity  nam  extemplo  Varrò  signrnn  dedit  pcoficìscendi. 


^e  vergai  in  hostem.  •— 
In  P(C)  „qoaeQergaiit|adia 
hMtcm**  ■criptan  erat:  «ed 
iam  prima  marni  in  C  indn- 
ctom  est  „in^:  idemqne 
^quao  aergant  ad  bostem** 
in  M  reperlan  eit.  Pali. 
Bari.  Hav.  BeroL:  „qaae 
vergant  in  lloatem*^  Girlo.: 
t^oae  oergunl  in  h/^  Lov.  1.  : 
„qaae  oergeral  in  h,^*  Lo- 
▼eli.  4.  5.:  „qaae  uergeret 
in  h/'  Lov.  3.:  „ad  lioales*". 
Cf.  ex.  gr.  30,  Id.:  haee  terra 
narìqiie  in  parie  llaliae,  qoa 
iacet  ad  Alpia,  gesU  (PC). 
—  Paolo  aule  C:  „in  parle# 
ca«irorDm*^  —  Paolo  post 
C:  „imprompla**.  —  Deinde 
■cripaìmus  com  PM  „uel  ob- 
iedum",  cum  in  C  eaael 
nU^lui  obieclom*'.  cf.  23, 44. : 
▼el  san  cepissel  lulian.  In 
Pali.  Voaa.  '  Lovell.  GSrtn. 
HaT.  Berol.  Oiz.  sive  ^oel"^ 
aive  „iielnt^*  praelermiBaom 
eat. 
^  ad  deterrendos  a  cupidi" 
4aU  animos  in  nullo  cod, 
Snfenlum  est.  Proxime  rero 
P:  „addeterendo8**  Gel.  Sed 
com  altera  mano  n  sopra  r 
poaiUm  essel,  factum  esl  ol 
in  AL  acriberelor  „ad  dele- 
Bendoa*S  in  C  „qae  ad  de- 


tioendoa^:  idqoe  ^«d  deli- 
■endoa**  in  rell.  codd.  rece- 
ptom  ett  -^  Berci.:  ^  ••  ma- 
pg  accrademnt^  -*  PCM: 
„gt  damor§  arto'K  Pai.  2.: 
„et  clamore  anborio'^  Rell, 
codd.:  nti  clamore  anlilato**. 
•^  PCH  PaU.  1.  a.  et  pleri. 
qoe  Dcak.:  ^mi  signum  dg- 
iur^\  Reec.  quidam  codd.: 
„nÌ8Ì**.  Qoem  ad  modam  fa, 
I.  „nÌ8Ì  deiur^  prò  ^dare- 
iur^  scriptom  ett,  me  et 
aliis  loda  Lifiom  coninncUvo 
praeaenlis  in  orai.  obL  oaum 
esae  reperimos,  non  modo 
quibua  iUe  coniuncliyua  ad 
inflnilivoa  aut  praeaenlia  aut 
futuri  tampona  referendna  ea- 
•et,  —  nam  Id  improbarì  non 
poteat,  qnod  eodem  dicendi 
genere  optimi  quiqne  acrìplo- 
rea  uaiaunt — ,  8edetiam,quod 
mirum  videatnr,  ubi  illud 
praeeena  ex  infinitivo  praete« 
riti  temporia  aut  coniunctivo 
imperfecti  pendetuit:  cuins 
generii  exempU  31,  32.  le- 
^gontor.  — •  P:  „baudquam- 
•  quam'^  —  PC(M):  j^dux 
defnit''.  In  Cani.  Voaa.  Harl. 
LoTcll.  GSrta.  Ha?.  BeroL 
Ozz.  praetermiaaum  tfdnx" 
est.  —  C:  „signom  dedit 
proficiscendo  *\ 
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Pttulus,  cum  ei  sua  spente  canctanti  pulii  quoque  aus[HCÌo 
non  addlxissent,  obmmtiari  iam  efferenti  porta  signa  conle- 
gae  inssit    quod  quamquam  V^irro  aegre  est  passus,  Fla- 


% 


mspieio:  PCIl  Pai  1.  al. 
Ihibitamnt  dodi  homines, 
^ò  modo  ille  «bladTin  in- 
terpreUndas  eotet  et  Dra* 
kenborehiut  ^auiilcio**  prò 
„ia  auspicio'*  dietuii  esse 
Tolnit,  at  id  sigpBificare^  eom 
Paaios  deos  Wiwpkiot  eonsa- 
leret,  atram  cgndieodam  es- 
se! necne.  alli  „  auspicio  *' 
prò  abL  ÌQStomenti  liabaerant 
'i^dnrch  eia  ZeiebeD^.  nec 
deemiit  Ibrlasso,  qui  «ecom 
Mtaspicio'*  daiivam  esse  cen- 
seaat,  at  in  eo  iosit  ,,bono 
ketore  auspicio^*:  n^it  sag- 
len  ihm  niobi  sa  einem  gfin- 
stigen  Zeicben  sa^  ani  ««fiir 
das  xnm  Aafbrach  nStbige 
.Zcicben/'  Uiai  id  se  babet, 
fede  cecie  ab  iaterpretibos 
scrìpiam  eai  ^aon  addixis- 
seni^y  cufld  in  omnibus  prope 
codd.  ittfentumsii  „non  ad- 
difusseni  **•  Quae  antiqua 
acriptnra  ne  rvpudianda  vi- 
derelar,  alter  librarìns  codi- 
cis  Vose,  emendali  voloii  ^au- 
apidic»  non  addaxissent  ^, 
Hec  male  in  Lot.  ^  scri- 
ptum est  ,»auspicÌ0  non  ad- 
dixisseni**:  simili  enim  con- 
atractione  Tac  Ann.  2,  14. 
iwas  est:  andns  ornine  ad- 
dicentibasaqspidb  yocat  con- 
Uonem  eei.  Praeterea  C  m. 
3.:  lysaspido  non  ad/ozis- 
seai'S  flav.:  „aaspida  addi- 
zissent^'.  Gfirin.:  „  pulii  quo- 


que auspici  adduzissent^.  Cf. 
27, 16.  :  Fabio  ausfdcantl  priui 
qaam  egrederetur  ab  Tamto 
ayes  semel  atque  itemm  non 
sddijwrunt.  —  Paolo  ante 
seripium  est  in  P(C)»  npaoli 
leameisaaspoiite''  eel,  C: 
^cunUaii^  ^  Ddn  Tfdeinr 
SabellicBS  rode  rssHinissa  i 
▼erbum  angorales  M<>^aun-  J 
ciarì  —  coilegae  inssii^  eT.  f 
inUrpcdt.  ad  Cic.  or.  Phil.  %  .^ 
33.  83.:  angur  auguri,  cen- 
sol  consuli  obnuntiaaii.  P: 
„^  nuntiariiameffefeniiportasi 
gnacoUegius  |  sit*^  m.  9*  t  „col- 
iegeinssit^*.  C:  Mimiiciari 
iam  effvcti  porta  signa  ^  cet 
M  Cant  Pali.  2.  3.  Lior.  3. 
Glrtn.  ei  Berol.  m.  3.:  noaa- 
.  ciari^  Voss.  LoTeU.  1.2.4. 
5.  flar.  BeroL:  tsuoncbre^. 
3.  Flamini  iamen  rscené  ea- 
éUd  Claudigue  cmuuiis  cet  : 
PC.  —  Codd.:  f^memoraia 
Bsualis  dades^:  L  e.  noòiii* 
iUa  cUdca.  CL  libri  su  Li- 
Tieni  argumeniam.  Lor.  2.: 
«dandii  quoque  conanUs'^. 
'  LoY.  3.  :  „  naualis  dadls^.  — 
Deinde  scriptum  est  in  omni- 
bus prope  Dralr.  codd.  ei  in 
PaU.  1.  3.  et  a.  3.  in  C: 
n  religione  snimoa  iacasdi**: 
in  P  ei  m.  1.  in  C  etiam 
„ regione*';  quae  scripinra 
cum  via  integra  iiaheri  pos- 
aii,  ex  eo  nata  erit,  quod  il- 
(ud  «  inter  verlia 
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nini  tanuen  recens  casus  Claudique  consulis  primo  Punico 
•elio  memorata  navalis  dades  religionem  animo  incussit  di 
>rope  ipsi  eo  die  magis  distulere  quam  prohibuere  inminen- 
3m  pestem  Romanis:  nam  forte  ita  evenil  ut,  cum  reCeni 
Igna  in  castra  iubenti  consuli  milites  non  parerent,  servi  5 
uo,  Formiani  unus  alter  Sidicini  equitis,  qui  Servilio  atque 
Ltilio  consulibus  inter  pabulatores  excepti  a  Numidis  fue- 
apty  profìigerent  eo  die  ad  dominos:  deductique  ad  consu- 
^s  nuntiant,  omnem  excrcitum  Flannibalis  trans  proximos 
lontes  sedere  in  insidiis.  honim  opportunus  adventus  con- 10 


et  niocossit^.  iaterpositam 
parom  rect«  interpreUbantar 
(  cf.  22,  25.:  et  ia  tempore:), 
sinili  mendo  in  fine  hnias 
cap.  mnlliaqne  aliis  loda  ac- 
cnaatlvam  ablativo  motatom 
videmaa.  — >  Panlo.  ante  In 
PC  acriptam  erat:  ^qvLoà 
^am  uarro-  aegre  est  paa- 
aaa**:  in  P  etiam  „aegrae'^ 
C  n».  2.:  „qaod  qu^muh 
narro '^  cet.:  qnae  coniectnra 
probari  non  poteat. 
di  prope  ipsi:  PCJ  dii  cet. 

—  P  WD,  1.:  «ydipropeipaeeo 
die*'  cet.  —  P:  „qnamprohi 
òereinmentem  |  peatem*'.  —  P  : 
„  ioiienti  conaali  militeanon  pa 
rerraemi'*  cet.—  PC:  „aer- 
nilioatqneatiliocós.'*  P  etiam 
„adq.*'  —  P:  ^proftigemnl'*. 

—  I>ein  PCM:  ndeduciigue 
ad  consules**  cet.  Cant. 
omneaque  rell.  codd.,  fortaaae 
qaod  librarli  dubitabant  an 
,,nnnlÌ0ot**  prò  „nanliar^nf 
nial  mntata  conalmctione  ferri 
non  posaet:  „^iii  dedncti  ad 
conaulea  *'  ceL  aimili  quadam 
conieclnra    daclus  iac.  Gro- 


noTini  „dedactl  ad  coninlca'* 
omiasa  particola  ^gue^  acribi 
vokit.  PC:n«edereiii8ÌdiU**. 
10.  fooMules  imperipatentesfe- 
eU:  P  m.  1,  —  P  m.  2.  C: 
^  imperii  ^.  Voaa.  Harl.  Lo- 
rell.  2.  3.  Hav.  BeroL:  »im- 
perio<*.  —  In  teqnentiboa 
verbia  videalnr  „aiMm''  tìx 
ad  nOmòUio  alterine**  referri 
poaae,  qnod,  llcet  neminem 
fngere  poaaet  scrìptnm  lUnd 
eaae  prò  ft  alter  amhUione 
aiia'S  tamen  ea  conatmctione 
grammaticam  aimplicitatem 
deaiderari  neceaae  eaaet  At 
L.  bac  ayneal  nana  eat  non 
modo  perapicnltatia  canea,  ne 
eodem  loco  dno  ablatlfi  inveni- 
rentnr,  aed  etiam  qnod  nomina 
abatracta  eins  generis  ab  latina 
lingua  aliena  non  eeaent  (cf. 
22, 29.:  „temeritatem**.  Phae- 
dri  iab.  3, 5. 9.  al.),  idqoe  qnod 
dicendnm  eaaet  minore  acer- 
bitate  dictnm  videri  oporte- 
ret,  ai  id,  in  quo  peccatum 
eaaet,  non  tam  ad  conanlem 
ipanm  qnam  ad  pravnm  illnd 
aludinm,  qood  aecntna  esset, 
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snles  imperi  potentes  fecit,  cum  ambitio  alterius  suam  pri- 
mum  apud  eos  prava  indulgentia  maiestatem  solvisseL 

XLm.  Hannibal  postquam  motos  magis  inconsulte 
Romanos  quam  ad  ultimam  temere  evectos  vidit,  neqojquam 
5  detecta  firaude  in  castra  rediit.  ibi  plures  dìes  propter  ino- 
piam  frumenti  manere  neqoit  novaque  Consilia  in  dies  non 
apnd  milites  solum  mixtos  ex  conluvione  omnium  gentkun 
aed  etiam  apud  ducem  ipsum  orìebantur.   nam  cum  inìtio 

manere  neqoibat  —  P  et  C 
m.  1.:  „  manere  ncqnid''. 
Bay.  Berol.:  ^neqniiiii^:  mk 
cmidam  P«  in  qoe  hi.  recciK| 
lior  ii/iapre  „qiiid** 
Contracta  forma  me^fuk  prò  , 
Mneqainl^  ■eripUun  «Me  pa* 
let  et  6,  43.:  (M)  ,,amdìt»: 
(  P)  H  andinit  «<.  T.  Li?i  1.  nx. 
p.  zc.  T.  34.  nNefuHat"^ 
aatem  acrìbendum  Tidcbator 
nt  tempna  Lhìim  TerU  «lapon- 
deret  aeqaenli  nonebamiur^. 
al  y, manere  nequU^  esLifil 
indicio  prodiit:  y^orie^ontor^ 
id,  qaod  non  ono  tanlom  ten- 
poro  aed  diverda  temporibai 
d  aaepioa  fiebat,  cxpriaH. 
•^  Pàalo  ante  PC:  nScqtk- 
qoam". 
8.  mpud  dueem  ipsmm:  PCM 
Voaa.  Harl.  LotoU.  1.  a.  4. 5. 
Ginn.  Bay.  BeroL]  apnd 
Ipanm  dacem.  -^  AA  „m 
éies  "  comparatiTum  qoen- 
dam  iQppleyeriaaa,  qnasi 
acrìplnm  ait  „  malore  in  dica 


referretnr.  nibilo  minna  fa- 
men,  qaamyia  ita  maxima 
loci  yia  in  yoce  „ ambitio** 
poaila  yideatur,  fièri  non  pot- 
eat  qnin  maioryia  in  prono- 
mine  »,  alterine  **  inait,  ni  L. 
cliam  „suam  maieatatem*' 
ponere  potaerii,  tamqnam  ai 
non  ita  ni  acrìplnm  yidemna 
•ed  ,,enm  aUer  ambilione 
•na  ananfi  maieatalem  aolvia- 
yiaaet*'  acrìplnm  legeretnr.  — 
PC:  ^apnl  eoa*«.  —  P  (M 
m.  1.  Voaa.  Harl.  Pali.  1.  3. 
Loyell.  S.  4.  Hafn.):  „pra 
«am  indnlgenlianf  |  maieatat^ 
■olniaaet^  C(GSrtn.):„prana 
indnlgentli  maieélalem  aol- 
niaaet".  Loy.  1.:  «^prana  in* 
dnlgentiam  maieatale  aolnia- 
■el^.  Pai.  2.:  9,pranam  apnd 
eoa  indnlgenllam  maiestatem 
•olniaaet^.  In  Cani,  ezcidit 
„prana".  Vemacnlo  aerm.: 
^wlhrend  der  £ine  yon  ih- 
nen  in  Folge  aeinea  in  weil 
getriebenen  Strebena  aicb  be* 
liebl  zn  macben  gleich  an« 
fangs  dnrch  yerkebrte  Nach- 
gleblglceil  sein  Anaehen  nn- 
lergraben  batte". 
6.  manere  nequU:  C  ro.  2.  Voaa. 
Bari.   PaU.   Loyell.    Glrtn.] 


▼i^.  —  P:  MniztoaeKconk 
nioneiii^.  C:  »,  mixtos  ex  cln- 
nione**.  Ilemqne  tt  Loyell 
1.  3.  4.  Girtn.  Io  Loy.  3. 
„mizt08  coUanione**  acri- 
ptnm  est. 
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renutus  deinde  aperta  vociferatìo  fdisaeiìt  exposcenthim  sU- 
endioin  debitum  querentiumque  annonam  primo  postremo 
imem,  et  mercemiarìos  milites  maxime  Hispani  generis  de 
ransitione  cepisse  consilimn  fama  esset,  ipse  etiam  inter- 
am  Hannibal  de  fuga  in  Galliam  dicitur  agitasse  ita  ut  re-  5 
cto  peditatn  omnI  cum  equitibns  se  proripereté  cum  haec 
onsilia  atque  hic  habitus  animorum  esset  in  castris,  movere 
ide  statuit  in  calidiora  atque  eo  maturiora  messibus  Apu- 
ae  loea,   simul  quod,   quo  longius   ab  hoste  recessisset, 


/tiimn^/ PC]  faiMét.  Cr.22, 
47.:  claadebant  Et8i«  si  àà 
animi  yerbam  duo  nomina  tin- 
golarif  nmMfi  periinebanl,  L. 
▼erbam  ad  prozimom  quod* 
qne  nomea  applicare  solebat, 
lamen  in  bla  loda  etiam  plu- 
rali uaos  est,  ubi  nentrnm 
conim  nominam  minore  yi 
proferri  yoinit  -^  Tosa.  HarL 
PaU.  1.  2.  LoY.  4.  Girtn. 
Hay.:  „nam  cnm  in  wiilio*' 
eet.  In  LoyelL  4.  5.  czcidit 
„ aperta**,  in  Yosa.  Lovell.  1. 
S.  ^poalremo^.  —  PC:  „mer« 
ceit/iarioe  milites  <*.  —  Delude 
cum  in  P  primo  „  detraici  | 
tionemcepisaeconsiliam"  acri- 
ptom  eaaety  neqne  quidqnam 
In  co  delendum  esiet  niai 
illnd  m:  tamen  altera  mann 
non  modo  m  sed  etiam  im 
indaclnm  eat  et  lupraacrì- 
ptnm  if,  quo  fieri  aecesae 
crat  ut  non  tantum  in  Pali, 
et  Drak.  codd.  yemm  etiam 
in  CM  Cant.  scriberetur  „de 
traditione",  C:  „eoepiaae 
consillum^.  —  In  PC  mu- 
tata praecedentia  nomìnia 
forma  recte  scriptum  est  „cum 
equìtibus     se    proriperet", 


idemque  yidetnr  In  Cant. 
Voss.  Berolreceptum  esse:  In 
rell.  autem  omnibus  sub  codd. 
Drakenborchins  mCub  equi- 
taiu"*  (10, 43.)  Inyenit,  quod 
Domini  npeditatus**  melins  re- 
•pondero  librariis  yisnm  erat, 
sbnìU  quod  quo^  longius 
ab  hosU  reegssisset  eet.] 
■imul  tit,  quo  longius  eet.  — 
PCM  Pai.  ^:  ^aimni  quod 
longius  ab  boato*'  eet  Cant 
Voas.  Harl.  PaU.  1.  3.  Lo- 
Téli.  1.  3.  3.  4.  Glrtn.  Hay. 
Berol.:  ^  simul  quo  loagius** 
eet  r^  m^IbuI  uà*^  seriben- 
dnm  yidebatur,  quia  h.  1.  id 
traderetur  quod  Hannibal  lon- 
ginqua  loba  potendo  spectas- 
set,  nec  quidqnam  fadlius  a 
librariis  praetermilti  potufs- 
set  quam  ui  post  ^simif/*^, 
At  media  yerba  n^^  longius 
ab  boste  recessisset^  indicare 
yidentur,  scriptorem  non  tam 
finem,  quem  Hannibal  ante 
oculos  babuerit,  quam  cau- 
sam,  propter  quam  longioqua 
petenda  essent,  esprimere  yo- 
luisscT.  qua  igitur  opportuni- 
tate  et  alli  loci  restituì  potr 
erant,  ut  inter  se  iungerentur 
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transfugla  inpeditiora  leyibus  ingeniis  easent  profectus  est 
nocte  ignìbus  slmiliter  factis  tabernaculisque  paocis  in  ape- 
ciem  rellctìs,  ut  insldiarum  par  priori  metus  coniiaeret  Ro- 
maiios.    sed  per  eundem  Lucanum  StatìUuin  omnibiis  ultra 

5  castra  transque  montis  exploratia  cum  relatum  esaet  visum 
procul  hosUum  aginen,  tum  de  insequendo  eo  Consilia  agi- 
tari  coopta,  cimi  utriusque  coosulis  eadem  quae  ante  aem- 
per  {uisset  sententìa,  ceterum  Varroni  fere  omiiea,  Paulo 
nemo  praeler  Servilium  prioria  anni  consulem  adsentirciur, 

lomaioris  partis  sententia  ad  nobilitandas  dade  Romana  Can- 
naa  urgente  fato  profecti  sunt.   prope  eum  vicum  Hannibal 


qoae  integra  ia  ano  altero- 
qae  cod.  ea  «atlqaa  tcriptara 
•apererant,  eadem  bone  lo- 
cmn  ia  iotegmm  realitei  po- 
taisso  apparet  cf.  T.  Ll?i 
1.  zix.  p.  sziir.  3.  —  Paalo 
ante  P  m.  1.:  ^tnealidioraad 
qa#0Biaiarìo  |  ra#onieMÌbo8  ^* 
cct,  ni.  2.  alteram  eo  indo- 
ctnm  est 
.  Éransque  montis:  PC.  ^ 
PC:  „ezploratÌ£»^  —  Oeia 
«■  ?eri8sima  J.  Lipsii  emen- 
da tioae  tcriplmn  CSI  ,»tum 
de  òuequendo  eo  Consilia 
a^ri  coepta^.  Lot.  1.  Ke- 
cao.  :  ^  Inm  die  inseqnenti  eo 
conailiaagitaricMpta^  PCM 
Vms.  Pai.  1.  LoT.  4.  Uafn. 
ClHa.:  ^kam  die  seqnenli  eo 
Consilia'*  cet.  Pài.  9.:  „tam 
die  inseqnenti  ea  Consilia** 
eet:  tlemqae  Ox.  N.  omisso 
pronomine  m^'**  ^^*  3*'* 
mUhd  die  seqoenti  ea  consi- 
Ka*^  eet.  Harl.  Lo?«ll.  3.  5. 
Hit.  Pai  3.:  „dim  die  se- 
«qnaali  Consilia^*  cct.    Berol. 


etiam:  „tam^e  asqneaii  ap- 
Uri  Consilia  ooepU*\ 

eadem  quae  ernie  eemper 
fideeet  senieniia  :  PCM  Bari. 
Pali  I.  2.  Lovell.  1.  3.  3. 
GSrtn.  flav.]  eadem  qnae  sem- 
per  ante  falsset  sententia.  — 

e 
C:  „ eadem  q  ante  •caper'* 

eet  Cant  Lot.  4.:  ^ccdem 
qnae  semper  fuisset  acnteii- 
Ua*^.  Lo?.  5.:  ncadem  qnae 
ante  semper  fniaset  acateolìa 
ecset**.  Berol.:  ^cadcm  sen- 
ieniia qnae  semper  aatc  fait- 
sel**.  Cod.  Sig.:„  eadem  es- 
•d  qnae  semper  sala  fuisset 
•eatentia**:  idemqaa  Pai.  3. 
praetermiasa  parlicala  ^ù!U*\ 
—  Dein  P:  ^aarroaiferlre 
•mBea**.  PCal:>^pa«/onemo 
praeler  ccmilinm  priorìe  aoei 
oononlem  «daetttireUir**.  Ltor. 
5.2  MaMcntirel**.  HaT.:  „afl* 
sentirenl*'.  —  P:  ^maiorìs 
partissenientia^adnoifiiitandaa 
(cladetf romana**  cet.  m.  '2.: 
„ciade**. 
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astra  posuerat  «versa  a  Voltunio  vento,  qui  campis  torri- 
is  sicdlate  nubes  piilveris  vefait  id  cum  ipsis  castris  per- 
onunodam  fuit,  tum  salutare  praecipue  futurum  erat,  cum 
aem  dirìgerent  ipsi  aversi  —  tei]ga  tantum  adflante  vento  — 
I  occaecatum  pulvere  eflìiso  hostem  pugna  turL  5 


1.  mFolturno:?C]à\QltQno. 

—  Pai.  3.  Lov.  5.:  nanersa 
Boltiumo  aento".  —  P  et 
codd.  Drak.:  „qai  campii 
torridis  aicGitate  nobes  pul- 
ocrìs  aeliìi^:  ^der  ganze 
Wolken  von  SUab  fon  den 
bei  der  Dfirre  glfihenden  Fel- 
dem  mit  aich  fabrt**:  qaam- 
qaam  prò  latlnae  lingoae  ra- 
lione  ablativis  abaoL  Mcam- 
pia  torridis^  praepoaitiooe 
opus  non  erat.  C:  „paloerÌ8 
uebnt*.  Cam  ipaia  castria*^  cet.: 
i.  e.  „aebaliir'%  qaod  ex 
omiaao  „id''  ortam  Tidetnr. 
P:  ,,/^camipsiaeaatriapercom 
Bodumralt**.  Pai.  3.  LoTell. 
!•  4.  5.:  „id  tam  ipaia  ca- 
•Iria  prope  percommodom 
fail^.  —   P:   „praecipaae*^ 

—  PC  al.:  .Juiurum  eroi'': 
y^nnd  solite  ibnen  dano  be- 
•onderà  zu  Statlen  kommen, 
wenn  aie  in  die  Sclilacbt  gin- 
gen''.  cf.  32,  28.:  erat  —  fu- 

.toma.  —  Nominativi  yyipsi 
auersi^^  et  t,  pugnaturi^^  re- 
cUaaime  io  PC  ai.  poaiti  anni, 
quod  ,jipsi^^  potioa  ad  aab- 
ìeclnm  verbi  ^^dirigereiU^^ 
(PC)  quam  ad  ^^saìiUare*^ 
referendiun  erat:  „indeni  aie 
Dan  abgewandt  vom  Winde 
kaiopfeii  kouulen  "^  Yoas. 
Har).  Pali.  1.  2.  Lo  veli.  1.  2. 


HaT.  et  Berol.  m*  1.:  „ipai 
aJaerai  terga  ^  cet.  Lov.  4. 
Pai.  3.:  9,ipii  aaeria  terga** 
cet.  Hafh«:  9,ip8Ì  aoerso 
terga  ^  cet 
5.  puluére  ejfaso:  codd.  Drak. 
et  Pali.]  polvere  offiiao  (ex 
I.  Fr.  Gron.  et  L.  Walcbi 
eonL).  —  P:  >,ÌDOccecatum 
paloerem  affuso  boatem  ^  cet. 
C:  ^in  occaecatam  palneré 
effaao''  cet.  Qood  1.  Bekke- 
rus  22,  19.  aaans  1109  eat, 
at  Walcbiaoam  coniectaram 
Moffoao  terrore*^  prò  „^f- 
faso*<  io  Lir.  orationem  re- 
ciperet,  id  b.  I.  facere  non 
debitavik.  nec  dabilavit  E.  Fa- 
brl  eom  aeqni,  qaod,  ai  „^f- 
fuao*'  (ein  weit  verbreiteter) 
acriberetor,  polvere  non  Ro- 
manam  modo  aed  etiam  Poe- 
nam  occaecatam  eaae  aeqae- 
retor.  at  qaod  de  caligine 
qoodam  modo  dici  poteat, 
non  poteat  dici  de  palvere 
tanti  venti  vebemeatia  rapto. 
at  igitor  ia  prima  boioa  cap. 
parte  9,ad  oilimom  evecii*^ 
viai  esMOt  Romani»  non  ai  in 
omnea  partea  aed  ai  a  castria 
aula  in  Poenos  ae  Inmbis- 
aent,  et  ut  ^effuse  aequun- 
iva^*' %i  y%effunduntur^\  non 
qui  passim  vaganlar  et  in 
omnes  partea   ae   abripi    ai- 
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XLJV.  Consules  satis  exploratis  itineribus  sequentes 
Poenum,  ut  ventum  ad  Cannas  est,  ut  in  conspectu  Poe- 
num  habebant,  bina  castra  conununiunt  eodem  ferme  inter- 
vallo quo  ad  Gereoninm,  aie  ut  ante  copiis  divisis.  Aufidus 
5  amnis  utrisque  castrìs  adfluens  aditum  aquatorìbus  ex  sai 
cuiusque  opportunilate  band  sine  certamine  dabat:  ex  mi- 
noribus  tamen  castris,  quae  posita  trans  Àufidum  erant,  li- 
berius  aquabantur  Romani,  quia  ripa  ulterìor  nullum  habe- 
bat  hostium  praesidium.    Hannibal  spem  nanctus  loda  natis 


5. 


^ 


nvnt,  sed  qat  ab  eo  loco,  io 
qoo  rersibantor,  recla  yU  in 
iiliom  certam  loeam  nagno 
impeta  femntar:  sic  qooqae 
ÌL  1.  pulvis  ex  ea  regione, 
unde  yentos  flabat,  de  recto 
in  eam  regionem,  ande  Ro- 
mani prodierant,  ifento  effìu- 
sus  occaecaret  oportoit  so- 
los  Romanos,  nipote  qnibna 
VoitnraQi  adferanm  teneret: 
,,der  RSmer,  yon  dem  hefUg 
daher  wogenden  Stanbe  ge- 
blendel/*  —  Loy.  3.:  „ex- 
caecatnm^. 

ai  in  conspectu  Poenum 
kabeònni:  PCM  Voss.  Lo- 
▼eli.  1.  2.  3.  Bay.  Oz.  N.] 
mbi  in  eonspecto  cet.  (rell. 
codd.).  —  Paulo  ante  Loy.  3.: 
«ySUUm  exploratis'*.  PC: 
nScqiientM^.  —  Dein  Recan.  : 
y^eodem  fere  intemallo".  PC: 
„ad  gerionium^  cf.  33, 18. 
uiris^ue  eastrU  adfluens 
recto  yidetnr  in  recentiorihna 
codd.  scriptum  esse,  quodmi- 
aoribas  caatris  Geminnm  Ser- 
yiliam  praepoailam  faisae  22, 
40.  legimna,  ut  eios  anni  con- 
snlcs  una  in  akeris  yersatos 


et,  Qt  Bos  crai»  ìm  pro- 
pinquo loco  oporlucfit  PC 
Haa  Glrtn.  Oz.  D.:  ,««triì»i 
que  castrisi.  —  P:  n^f^ 
tunitatem^^  —  Paalo  ante  P 
„anfidni«  annia^:  panloque 
post  idem  P  „trana  aofidmm^ 
C  et  „aufidns'*  et  ^avfidnm^ 
nanctus:  P]  nactna  (Crell.). 
Cf.  24,  31.  sub  fio.:  niUtem 
nanctL  Contra  1,  50l:  aactna 
(PO):  al.  —  Quac  soqion- 
tur,  m.  1.  recto  in  P  «cripta 
fuisse  yidebuntur»  ai  onan 
litteram  u  littera  i  matayerìa: 
„  bannibalapemnanelos  lodsoa 
tiisadequeatrempugoam'*  cet 
Qnod  cnm  nìbii  yideretnr 
este^  m.  2.  litteris  „oaatnB** 
indnctis  scribi  yoloit  ^b.  spem 
nanctus  loci  ad  equeslrcai  pn- 
gnam":  idqne  in  C  omisto 
tamen  n  in  9,naBcUM**  rece- 
ptnm  est  ac  sine  dobio  in  re- 
liquos  neliorco  codd.  Deiade 
in  P  inyenimus:  ^qosparlcai 
rinm  inoictoB  eratlìitaros  |  co 
piampugnaadiconsuies^.  inC: 
M^itariM  copiam**  cet  Loy.  5.: 
„tn  futuros  eopiam  pogaandi^' 
cet.    Loy.  3.:  ^factaras  co- 
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d  equestrem  pugnam,  qua  parte  viriom  invictoa  erat,  fa- 
iuros  Gopiam  pugnandi  consules,  derigìl  adem  lacessitque 
fainidanim  procursatione  hostis.  inde  rursus  sollicitarì  ae- 
itione  militari  ac  discordia  conaolum  Romana  castra ,  cum 
'auloa  Semproniique  et  Flaroinii  temeritatem  Vaironi,  Varrò  5 
pedosum  timidis  ac  segnibus  dudbus  exemplum  Fabium 
•biceret  testareturque  deos  hominesque,  hic,  nuUam  penea 
e  colpam  esse  quod  Hannibal  iam  vel  usu  cepisset  Italiam, 


ptam  pagnandi  in  consoles^. 
LoT«  4.:  »,m  factaros  copiam 
pognaDdi  conanlca*^.  In  rcll. 
et  Pali,  et  Drak.  eodd.  et  in 
Liptii  cod.  repcrlam  esse  di- 
eitnr  „faGtnroa  copiam  pa« 
gnandi  eonialea**. 
derìgH:  P]  dirìgit  (C).  Cr. 
33,  19.:  derezerat  (PC).  — 
PC:  nlaceaaitqaennmidanim 
procnraatione  hostif".  Lo- 
Tell.  3.  4.:  ^procaraione**. 
Paviut:  PC]  Paallas.—  P: 
^empronìi^ii^^  flamini  |  rtte 

s 
merìtatamaar|roniaaiTO**  cet 

C:  ,,8emproDÌi^i/tf  et  flamini 
temeritatem**.  Drak.  eodd.: 
Msempronii  et  flaminii**.  Ox. 
N.:  „flaminii  consulis  anni 
praeteriti  temeritatem'*.  Saepe 
Lifiam  particnlia  ,^que  et** 
de  nanm  esse  notom  eit.  cf. 
5',  51.:  diiqae  et  homines 
Romani.  39,  33.:  legatiqne 
et  tribuni,  al.  —  PCAl  Cant 
Pai.  3.:  „exemplnm  fabiiin» 
obiceret**  :  den  Fabioa  ala  eia 
—  Beispiel  yorr&ckte.  Rell. 
eodd.:  „ezempiam  fabi/**. 
cr.  ex.  gr.  31, 13.:  et  ne  Ple- 
mininm  qoidem  tam  damm 
recensqne    nozae    oimnl   ac 


poeaae  eiemplom  bomines 
detcrrere*  —  Paolo  ante  P: 
MPodiUoo^mÌUurì**eet  Vose. 
LovelL  3.. 3.  Hafn.  Rtcan. 
Girto.  Hav.  Berol.:  „  discor- 
dia "militnm  sioe  conaolam*'. 
S.  quod HwMiòaiiam  uel usu 
egpUset  Italiam:  PC]  qood 
H.  iam  relnt  oancepiiset  Ita- 
liam  (111),  cr.  33,  43.:  „ar- 
gentnm  —  vel  obiectam  ad 
praedam**.  Quamquam  ajl- 
laba  iU  sequente  voce  „cf«»*' 
facile  a  librarìie  praetermilti 
potnit,  tamen  non  anaim  bis 
loda  et  in?itia  optimis  codi- 
cibus  „nelii<**  „gleicbwie** 
scribere,  cum  „iie/  usn** 
mWÌc  dnrtb  Verjahmng" 
etiam  per  ae  rerendom  videa- 
tnr.  At  cum  illa  verba  signi- 
ficare viderenlar  „ltalien  zn 
seinem  Betitztbum  gemacbt 
babe**,  recentiorìbus  librariia 
pronomen  poascssirnm  decsae 
noaplacebat:  quare  in  Lov.  1. 
Hafn.  Recan.  scriptum  eat: 
nism  uelot  suam  cepiaaet  ita- 
liam**.  idemque  omiaaa  par- 
ticola »  Milli**  repertum  est 
in  Yosa.  Rari.  Pali.  1.  3. 
LoT.3.  Hav.  Praeterea  Lor.4.  : 
«iqood  b.  oelot  si  iam  soam 
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se  ronstrictuin  a  conlega  teneri,  femim  atque  anna  iratis  et 
pugnare  cupicntibus  adimi  militibns,  ille,  si  quid  proìectis  ac 
proditis  ad  inconsultam  atque  inprovidam  pugnam  legioni- 
bus  accìderet,  se  omnis  culpae  exsortem  omnis  eventus  par- 
5ticipeni  fore  dìceret:  videret  ut,  qulbus  lingua  prompla  ac 
temeraria,  aeque  ih  pugna  vìgerent  manus. 


eepistet  i. '*  Lor.  5.:  „odai 
iam  saam  cepiaset  ì.**  Lot.  2. 
Girlo.:  „q.  b.  aeiat  si  iam 
cepiaset  i/'  Berol.:  „qiiod  h. 
velali  si  iam  cepisset  i.^  — 
Paolo  aole  PCM  Lev.  3.: 
^tesUrelarqae  deos  homi- 
nesque^K  Rell.  codd.:  „deos 
et  homines".  —  Oeio  Loy.  4.  : 
,,se  cooalrìclam  collesa  le- 
neri'*:  qoaroqaam  Drak.  io 
eodem  cod.  ioveoiaae  voli  „8e 
cooBlriclom  colleglla  teoeri'*: 
al  tIz  dobiom  videator  quio 
allerom  qoendam  cod.  sigoi- 
ficalam  roloerit.  —  P:  „fer 
ramadq.armairali«etpagnareca 
pieDlMadimimilitibos**:  qood 
com  simili  modo  lot  locis  9 
inlerponerelur,  prò  ,,  irati  el 
pugnare  cnpienli#'*  ila  acri- 
plom  rideri  poaset,  al  is  ge- 
nilivos  ad  Terenlinm  ipsom 
referendos  essel.  aed  cnm  pa- 
tere videalor  atroqae  loco 
nlrnmqae  conaolem  el  sai  et 
mililnm  saoram  ralionem  ha- 
Imisse,  „copienti«''  al  aliis 
locis  prò  „cnpienlJ6iM*^  scri- 
plam  esse  yen  slmilias  yi- 
dclor. 

«/  quid  proieetU  ceL: 
al.  —  Ox.  O.:  „ille  pani- 
li il  qa{d*«   cet.    Lot.  3.: 
psnllos  si  qoid**.  UarL 


eliam:  ^lero  si  qnid'^  Lot.  3.: 
,,si  quid  sic  proiectis".  — 
P:  „acproditiisadcon|svÌlaBi 
adq.inproaidam  **  omissa  sjl- 
laba  in,  m.  2.:  ^prodilis**. 
C:  ^legionibns  accderA.  * 
PC  :  ^seomniacnlpaeezorteffl". 
PC  Pali.  1.  %  omneeqae  prope 
Drak.  codd.:  „ omnis  euen- 
liftf  parlicipem**  cet  H  PaL3. 
iottlUi  snppleroento:  ^  omnia 
tamen  eoenlns^*  cel.  fiarl.: 
„  omnis  enentos  laoKn  "*. 
Glrln.:    ,,  omnis   Iam   eneo- 

IttS^ 

5.  quiÒtu  lingua  prompia  ac 
Unuraria:  P  omaesqae  ci 
Pali  et  Drak. 'codd.]  qnibss 
lingoa  tam  prompla  ac  teme- 
raria (C  el  L  Fr.  Gronovio 
teste  Pat  el  magnaa  nome- 
ras  codicam:).  —  P:  ^aide 
retatqaiboslingaapromplUae  ** 
I 
cel.   C:  „foredic^r^.  ni  qb' 

Ilngna  iam  prompla  ac^  cet 
praetermisso  rerbo  ^niderel^ 
Cam  omissa  particnis  fìtam*^ 
orallo  lenior  ideoqae  Aemilii 
Ingenio  accommodatlor  fiat, 
nee  raro  ad  yim  locorom  ao- 
gendam  sine  insta  qoadam 
cassa  similes  particalas  ab 
recentforibas  fnterposttasesae 
constet,  sathm  Tldetnr  non 
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XLV.  Data  aliercatìonlbus  mdgis  qaam  consiliis  tem- 
ms  teriiar,  Haniùbal  ex  ade,  qnam  ad  miiltuni  die!  tenue- 
it  irotractam,  eum  in  castra  ceteras  redperet  copia»,  Nu- 
ìidaa  ad  invadendos  ex  minorilma  caatris  Romanorum  aqua- 
ires  trans  flumen  mittit  quam  inconditam  turbam  cum  vix  5 
um  in  ripam  egressi  clamore  ac  tumultu  fugassent,  statio- 
em  quoque  prò  vallo  locatam   atqiie  ipsaa  prope  portas 


modo  tantam  eodd.  Dnlr.  nii- 
Bcnrai  sed  etUm  antiqaiMi* 
I P  teqai,  qnaoifit  ilio  po- 
loco  „t«m^  negle- 
gcètb  qnadan  facile  ezddere 
potaitae  cooccMerìm.  F'ide- 
rei  b.  1.  significare  „er  mSchte 
daf&raorgen",  idfmque  qnod 
ifDperativom  in  orat.  dir.  ez- 
primere  vix  qoemqaam  fuge- 
rit.  —  PC  rell.:  „aeqae  io 
pagno  uigerent  manos**. 

I.  JVumidas  ad  inuadendos '■- 
aguatores  trana  flumen  mit' 
iit:  PC  al.  Hannibalis  enim 
eaatra  ut  maiora  Romanorom 
fa  citeriore  Aafidi  ripa  po- 
alta  erant,  ut  ad  eoa  qai  ex 
minoribas  caatris  romanis 
•qaatom  egressi  erant,  tar- 
baodos  flamen  Nomiàis  trans- 
eandom  esset  —  Pai.  i.: 
^td  inaadendirm  —  aqnalo- 
res**.   Berol.:  „mitfit**. 

B.  staUonem  quoque  —  aique 
4p«o#  prope  poHas  euedi 
sunt:  PCM  Bari.  Lorell.  1. 
9.  3.  4.  HaT.  Berol:  nifi  qood 
la  P  „ailqae^':]  in  stationem 
qaoqne  —  evecli  sant  —  Non 
•doiii  soni  Nomidae  statio* 
Sem,  ted  com  aqoatores  iar- 
iMMent  fogassentqae,  adeqai- 
taranl    itaiioni   atqne   ipsis 


prope  portis  castrorvm  Ro- 
msBoniBi,  ▼ebemenliq««  eorra 
«tiam  sapra  ea  ad  terrorem 
iafoieadam  kti  sont.  certa- 
■Ma  oaln  qaoddam  conser- 
timi ibi  esse  non  est  tradi- 
tam.  rectissime  igitor  habet, 
qaod  in  nollo  meKore  cod. 
praepositio  in  b.  1.  inventa 
est.  et  „evebi  aliqaam  rem'* 
non  minas  dieebatnr  qnam 
9,^redi  nrbem**  similiaqae: 
„so  ritten  sie  ancb  an  dem 
Tor  dem  Walle  aofgestellten 
Posten  Torbei  nnd  fast  iiber 
dasRSm.  Lager  hinans**.  Cf. 
Tac.  Ann.  12, 36.:  ande  fama 
dna  evecta  insolas  et  prozi- 
mas  proTineias  pervagata  per 
Italiam  cet.  —  Voss.  Hav.: 
„staUon^'^  Berol.:  „adnecti 
8«nt^.  In  LoT.  3.  ezcidit 
siSani**.  —  Paulo  ante  Hafn.: 
„qaam  modicam  tarbam  *\ 
Pi  „inripoegressitf)damore** 
oet  Ct  „in  ripa  egessis  cla- 
BMire**  «et  Bine  M:  „in  ripa 
i^ressi  euni  clamore  ac  tu- 
nalta  fagaates  stationem"  cet 
At  illad  e  in  „egressi«^  non 
consallo  adiectam  faisse  pn- 
tem.  ef.  panlo  post  „eo  di^  ^. 
—  Voss.  Bari.  Lovell.  1.  3. 
3.  4.  Ha?.  Berol.:  „in  rìpo ^ 
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evecti  .sunt.  id  vero  indignam  visom,  ab  toniiiltuarìo  aind- 
lio  iam  etiam  castra  Romana  terrai,  at  ea  modo  una  causa, 
ne  extemplo  transiretit  flumen  derigerentque  aciem,  tenuerii 
RomanoSy  quod  summa  imperii  eo  die  penes  Paulum  {iierit 
S  itaque  postero  die  Varrò,  cui  sors  eius  diei  imperìi  erat,  ni- 


1.  id  U0ro  indignum  ul&um: 
PC:  scil.  Romanis  qui  in 
maiorìbos  castrìs  er  ant.  Pai.  2.  : 
9,ld  nero  adeo  indignam**  eet. 
LoT.  1.:  „id  nero  Indlgnnm 
iiiiif^  —  PC  al:  ^ab  tu- 
mulinar  io  auxUio  iam  etiam 
castra  romana  terreri**: 
,,da8S  Ton  einem  mnthwillig 
daheratOrmenden  HfiUacorpa 
aogar  schon  daa  r5m.  Lager 
in  Scliredcen  geaetat  werde**. 
Voaa,:  „Ìaoi  et  caatra  romana 
terrerì'^  Lovell.  4.  5.  :  „etiam 
castra  romana**  ceC.  omiaaa 
particnla  iam.  Har.  Berol.: 
„iam  etiam  romana  caatra 
terreri**.  —  Dein  P:  „cUri 
gereatqoeaciem**.  C:  „d/rige- 
rentqne  aciem**.  Cf.  32,44.: 
derigit  aciem.  —  P:  „qaod 


^ 


1 1  mamperiieodietf  pe  |  nes 
paa/nmfnerii".  m.  3.:  „samma 
imperii  eo  die**.  C:  ,ipenes 
pan/om**.  FuerH  seriptnm 
b.  l  non  eaaet  prò  i,fait**, 
nisi  L.  hanc  orationis  parlem 
ita  positam  Tolniaset,  JoA  eins 
Terba  ei  ipsomm  Romano- 
mm  temeritatemTerentii  pro- 
bantiun  indido  prodlise  vi- 
derenlor. 
5.  Oaque  postero  die  Fiarro] 
itaqne  Varrò  postero  die  (C 
teli  eodd.),  —  P:  „iu 
ipxuarro  poaterodieiiorrociu 


sors**  ceL  QoamTis  altera 
mann  altero  loco  ^aarro**  in- 
dnctom  alt,  nt  id,  qood  in  C 
receptnm  est,  scribendiuB  ti- 
deretnr,  lamen  b.  I.  ficere 
non  potai  qnin  panun  recto 
recentiorem  illnm  librarinm 
qnid  Teram  esaet  peraptsiase 
pntarem.  nam  com  persaepe 
antiqoa  mana  daae  dasdcm 
loci  acrìptorae  proponeren* 
tar,  semper  fere  maona  altera 
id  qnod  in  poateriore  loco 
esset  indnctom  yolnit.  non 
omnibns  aatem  locis  fieri  po- 
tniaae  nt  ilio  nno  emendatio- 
nis  genere  rera  integraqae 
acriptnra  scrvarelnr,  cnm  vel 
per  ae  yeri  simile  Tidcatnr, 
tnm  loci  quidam  certissisBe 
indieanl,  nt  26,  33.:  ^quae- 
qoe  nna  secnm  dedidere**. 
itaqae  cnm  illod  f,| 
die%  qao  L.  simili  modo  1 
pissime  nsos  est,  prope  sem- 
per in  priore  locomm  parte 
inyeniri  soleat,  majdmamqse 
b.  1.  orationis  via  in  bit 
ipsis  Terbis  positam  osse 
oporteat,  qnipps  qnao  priori* 
bns  Terbio  ^so  dio^  ^pa- 
sita  sint,  tìx  qnisqnam  me 
errasse  diaerit,  qnod  slteram 
illam  scriptaram  ciosdoai  P 
recipisndam  .esse  censasrim. 
—  Pai,  i.t  «cai  som  das 
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1  conlega  signum  proposiiil  instniclasque  copias 
l'jxit  —  scquenle  Paulo,  quia  magis  non  probare 

adìuvnrc  cousilium  polcraL  transgressi  flumen 
*,  quas  in  castris  minorlbus  habucrant,  copias  suis 

atquc  ila  iiistructa  ade  in  destro  comu  —  ìd5 


.".  Bero].;  „CQÌ8or8 
crii  orai".  Lov.  4.: 
;or8  eins  dici  impe- 
S  Pai.  2.:  ,,caia8 
:  dici  crai".  —  Re- 
aconsulto  collega'^: 
\il  consulto^*:  ohne 
ìgsten  za  befragen. 

proposuU:  PCM 
irl.  Pali.  1.  3.  Lo- 
.  4.  5.  Giirtn.  Berol. 
;nDm  pognae  propo- 
l.  Sigon.),  —  Fu- 
alioni   addi  necessc 

atpole  qaod  nnmcn 
coDÌectara  sapplea- 
o  non  videt.  niliilo 
icn,  cam  plenimque 
pugnae  proponere*^ 
jivium  scriptam  Ic- 
niltendo  cUam  ilio 
scriptor  praepropc- 
ias  dacia  festinatio- 
lifìcare  vidctar  vo- 
P  m.  1.:  „inslru 
dcin  PCM  Pai.  2.: 
asque  copias  Jlu' 
iuxW.  Vo88.  Harl. 

^instractasqae  co- 
li Iransioil".  Lov.  2.: 

transait".  Uafn.: 
transiit*^  Lov.  3.: 
isqac  copiis  flamcn 
.^'.   Transire  aotem 

flamen  yolait,  non 
ciliaa.in  altera  ripa 
U. 


castromm  copias 
BecQin  ioogtre  posict,  qaam 
qaod  olteriorcs  loci  militi 
Komano  ad  pnpiandam  aptio- 
rea  Tidcrentor.  —  PC:  „8e- 
qaente  pan/o*'.  —  Dcin  C: 
„qaia  magU  non  probarc 
qiusm  «dlnoare  Zsilia  pot- 
erai*^ omiaaa  altera  negatione, 
qaae^qiiaiiivia  peraaepe  illad 
„  magia  non  —  qoam'*  apnd 
Livian  reperiaiar»  tamen  oec 
hocJocQneeaimiliboa  deeaae 
potait  nam  licet  probare  Ae- 
milioa  Terentii  conailiam  non 
poaaet,  tamen  non  potoit  non 
adinvare  rem  Romanam  et 
conaiiio  et  virinte  ana.  Hafn.  : 
„qai«  magia  non  probibero 
qaam'*  cet.  *-  Paolo  poat  P: 
neaaqnoqQeaqnaaincaatrìa  |  mi 
noribnaqaaaba|baerant"  cet. 
alque  ita  insirucia  aeie  :  C 
al.  Haec  Tcrba  b.  I.  nihil 
aliad  aignificare  poaannt  qaam 
„atqnc  ila  innctia  ntrorom- 
qoe  caatromm  copila^,  cam 
paolo  poat  demnm  ezpoai- 
tnm  ait»  qno  a  conaolibna  or- 
dina militea  locati  aint.  — 
P:  „adq.ltainatnMictaacie*«.  — 
Uona  Pai.  3.:  ,,id  erat  fla- 
mbi» ;propiaa^S  P:  ^flomini 
„pr«prÌB8''.  —  Deinde  rc- 
clisaime  ae  habet  qaod  in 
PC  ceteriaqne  omniboa  codd. 
34 
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erat  flamini  propius  —  Romanos  eqiiites  locant,  deind 
dites:  laevom  cornum  extremi  eqnites  sodonim,  intra 
tesad  mediom  iuncti  legionibus  Romanis  tenuerant: 


inventam  est  ^romanos  eqai- 
tes  locant  deinde  pedites**: 
nec  qoidqoam,  cor  I.  Fr.  Grò- 
no?iiit  fcribi  malnerit  „r. 
eqnitof  locant:  medii  pedi- 
tea 'S  inreoire  poaravt  dì>ì 
forte  qvod  stbi  pcnoasit, 
praetermitti  a  Livio  non  po- 
tolase,  qni  militet  in  media 
ode  potiti  foerìnt.  st  h.  1. 
Livios  non  ita  «t  solebat  scri- 
pait,  ted  Tarìandae  orationis 
canta  primo  eoo  qni  in  dex- 
tro,  tom  eot  qni  in  tiaiatro 
comn  fnerint,  commemorat: 
qno  facto  nihil  adidondam 
erat  nid  id,  inttmeta  ita  acie 
neeette  fnitoo  nt  todornm 
peditet  in  medio  loco  te  ap- 
plicarent  legionibnt  Romania, 
locati  igitnr  erant  arilitco  tic: 
in  destro  carmi,  qnod  Ro- 
Huait  prope  in  meridicn  rer- 
tit,  nt  cattra  tna  minora  ab 
tergo  baberent,  proximnm  fnit 
ripam  Anfidi,  Romani  eqni- 
tee  collocati  erant  primi»  tom 
ttetemnt  legione*  Romanae, 
qnibnt  inncti  erant  todornm 
peditet  ita,  nt  eqnitet  aodo- 
mm  in  estrema  parte  tinittri 
comnt  ab  flnmine  romotit- 
dmi  odcm  dtnderent  — 
Vott.  Lorell.  3*  4.  5.:  „ro* 
manot  militet  loaasl**. 
9.  iaeuom  eornum]  kemm 
(C  rdL).    P  m.   1.: 


3.  iaeulaioree  ex  eeten 
ukan  armorum  au 
prima  aciee /oda:  PC 
iacnlatores  cnm  ceUr 
Tium  armornm  anziliit 
adet  faeti  (ex  Dral^  < 
C  m.  2.:  „iacnlatoribi 
terit  L  a.  anxiliia  prima 
facU''.  «-  L  Fr.  Gfoi 
tcribendnm  ette  coniad 
cnlatoret  et  ceteni  L 
xilitf  prima  adet  focit  ^ 
kenborcbint  fadiiorem 
iectnram  dsnm  iri  rati 
ti  eas  mntaret  praepoi 
eum.  nam  nt  n^cti^  i 
retar,  rationem  grammi 
poatnlare  centebot  Ai 
qnae  antiqnit  codd.  ( 
est,  yeriatimam  Lab 
ette  tcriptoram  iam  i 
siate  mibi  videor.  dici 
tem  Liviana  yerbt  aoo 
boCf  levinm  jrmorom  i 
in  prima  ade  collocati 
ted  etiam  es  m  iptit  t 
iaenlatoret  prindpea 
id  qnod  dicandnmerat 
ter  den  Idcbt  baimi 
Hfiifiitmppen  wnrden 
Scblendererin  die  erate 
gettellt^  etLiviam  na 
di''  ted  nfacUt*"  poi 
qna  tcribandi  ratioaa 
mm  partidpia  taapittia 
ad  aabiacta  ipaa  atd  ad 
dicata  appUcari  aalabai 
aana  oemioi  barmn  lan 
rito  mirwn  videri  debo 
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latores  ex  ceteris  levium  annorum  auxiliis  prima  acies  fa- 
età:  consules  cornua  tennerunt,  Terentius  laevum  Aemilius 
dexthiTn,  Gemino  Servilio  media  pugna  toenda  data. 

XLVI.    HannibaI  luce  prima  Baliaribua  levique  alia  ar- 
matara  praemissa  transgressus  flumen,  ut  quosque  traduxe-  5 
rat.  Ha  in  acie  locabat,  Galles  Hispanosque  equites  prope 
ripara  laevo  in  cornn  adversus  Bomanum  eqnitatum,   dex- 
trnm  comum  Numidis  equitibus  datum,  media  acie  pediii- 


4. 


eonaules  eomua  tenuerunt  : 
M  m.  2.  C  Oi.  L.  1.  al.  — 
P:  „teBQemit^:  at,  caro  nt 
siepe  etiam  infinitiTis  libra- 
fioroni  errore  additam  vidfft- 
moa,  dnbiam  esse  oporteaf, 
otrnm  L.  ,,tcnaere*'  an  „te- 
noernnt*^  scripserìt.  BI  d.  1.: 
„tenerereiil".  P  m.  2,  Voss. 
•1.:  „tenerent".  Alii  codd.: 
„tenent*'.  —  Lov.  3.:  ,J. 
panlos  aemilios'*.  Lov.  1.: 
^terentias  dextram  aemilios 
Ueonni'S  Berol.:  ,,cd.  seroi- 
lio  pugna  media*'  cet.  In 
Hafh.  excidit  „  media  *^  Lor. 
3.:  „lenenda  data".  —  Ob- 
seryarqnt  dodi  homines,  Po- 
Ijbinm  3, 114.  scrìpsisse,  non 
Cn.  Serrilio  modo  sed  etiam 
n.  Atilio,  qaem  aetatem  ei- 
cnsantemRomam  missam  esse 
L.  22,  40.  tradii,  in  pugna 
Cannensi  mediam  aciem  tnen- 
dam  datam  esse. 
Baìiaribus  leuigue  alla  or* 
matura  praemissa:  PC  al.: 
nisi  qnod  in  C  „bal^arìbn8'\ 
Pai.  2.:  „Ieaiqne  armatura 
aUa*'.  Bari.  Pali.  1.  3.  Lo- 
yell.  GSrtn.  Hnv.  Berol.  Oxx.: 
^leniqne  armaUirapraemissa*^ 
—  P:  „tr«sgri*88iis*\  —  C: 


„atq;  tradozerat":  omisM 
syllaba  ^qnoa**. 
dextrum  eornum:  P]  dez- 
tmm  corno  (C).  —  Paolo 
ante  GSrtn.:  „laeoo  corno'*. 
P  m.  1.:  „laeooincornain". 
ro.  2.:  „ corna**.  —  PC:  „ad- 
oersos  romano^  equitatam". 
Nnm  „romanoI^'*?  i.  e.  ro- 
manomm.  —  Pai.  2.  Kecan. 
GSrtn.  Bay.  Berol.  Ox.  N.  et 
cod.  Sig.:  „  media  acie«  pe- 
ditibos  firmata**:  quae  scri- 
ptora  vera  esse  potest,  cum 
haad  raro  in  antiqaioribas 
codd.  littera  s  in  nominum 
fine  praetermissa  sit.  yeram 
(amen,  com  motandis  dieendi 
generibos  L.  orationem  or- 
nare soleret,  ab  optimis  codd. 
recedendum  non  yidebator.  — 
P:  „il0|aourrorom*'eet  P: 
„  galli  adq.  hispani''.  Medii 
ifsitor  erant  in  Bannlbalis  acie 
Gallorara  atqae  Bispanoram 
pedites:  comqae  eis  loncti  ab 
ntraqoe  parte,  ot  pars  eorom 
medise  aclei  pars  comnom 
esset,  steterunt  Afroram  pe- 
dites, et  prope  hos  in  des- 
tro corno  Nnmidac,  in  sini- 
stro Galtomm  Bispanonim- 
qoe  eqoites  collocati  erant. 
34  • 
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bus  firmata  ita  ut  Afrorum  utraquc  cornua  csscnt,  ìnterpo- 
ncrcntur  bis  mcdii  Galli  atque  Hispani.  Afros  Romanam 
magna  ex  parte  crederes  aciem,  ita  armati  erant  armis  el 
ad  Trebìam  ceterum  magna  ex  parte  ad  Trasumennum  ca- 
ptis:  Gallis  Ilispanisquc  senta  eiusdem  formae  fere  erant, 
dispares  ac  dissimiles  gladii,  Gallis  praelongi  ac  sine  mucro* 
nibus,  Hispano  —  punctim  magis  quam  eaesim  adsneto  po- 
tere hostera  —  brevitate  habiles  et  cum  mncronibus,  sane 
et  alius  habitus  gentium  harura  eum  magnitudine  eorporum 


2.  Afron:  rece.  codd.  —  P: 
y^afro  romanam  magna  ex  par 
te'*  cet.:  ut  dabitari  poaait, 
nom  L.  (.afroram^  sGrìpserit. 
C:  „afn  romanam '^  cet.  — 
P  :  „  armiasetatre  |  biacetemm 
magnaexparte  attraaame  |  nam 
captÌ8*\  m.  2.:  ^armia  etatre| 
bla**.  C:  „ armis  ft  a  trebia 
ceteram*'  cet.  C:  Y,ad  traan- 
m«nu'*.  —  Paolo  poat  PC: 
„  scola  eioadem  romae  fere 
erant'*.  C:  „ diaparcs  ac  dia- 
similia*'.  m.  2.:  „  dissimilea''. 
PC:  „gladiw".  —  P:  „hi 
spanopnnc  |  timagisquamcaesi 
adsnelo  petere  hostem  brevità 
tc*«  cet. 

8.  aime  €t  alius  habitus  gen- 
tium harum  cet.  recte  vìde- 
lar  ab  I.  Fr.  Gronovio  resii- 
tiiUim  esse.  P  m.  1.:  „mo- 
croni  I  baMmtetaliosbaifJnióa 
tnsgentinm  hamm  tnm  magniti! 
dine'*  cet.  Litteria  n  ti  b 
Indactis  m.  2.  scripsit:  „an 
tetaliiisIia|nimatBs''x  qood  in 
■  recepUim  eat.  idem  „ha- 
nimatns''  yidetnr  primo  in 
C  fbisse  :  sed  yoce  erasa  m.  2. 
scriplnm  est  nmncronib'  ante 


talis  habitus  gcnlìom  harom 
di  magnitadine"  cet.:  idqne 
^babitos*'  m.  2.  qaoqne  in 
M  reatitnit  Pai.  1.:  „ante 
talens  armalaa  gentiom  ha- 
rom tnm'*  cet.  Pai.  3.:  y,aDte 
talem  «Atos  genliom*'  cet. 
Pai.  2.:  „UlÌ8  habitos  gen- 
tiom harom  com  magnitn- 
dine''  cet.  Qoid  in  saia  codd. 
inTenerit,  Drakenborcbioa  non 
scrìpait.  Laor.  Valla  scribi 
▼oloerat  vel  „  ante  alia  habi- 
tos*' vel  „inter  alia  ipsc  ha- 
bitos". LipsÌQs:  „anle  alia 
omatos  gentiom  hamm"  cet: 
nec  negarì  potcat,  Tideri  etiam 
in  Pot.  scriptora  „hannib?.- 
tos"  ^hannimatus"  tale  quid 
latere:  ^,  habitus  ornatus- 
que^^:  nam  qood  Pai.  1.  lì- 
brarlos  Toloit  ^armatoa"  re- 
Uqoae  oratiooi  non  con?enit. 
—  Deinde  scripsimos  com  C 
et  Pai.  2.:  ^^eum  magnila- 
dine  corporom  tum  specie": 
qood  saepe  in  bis  particolis 
scribendis,  qoibos  inprimia 
L.  QSQs  est,  Tel  in  antiqaio- 
rìbos  codd,  erratom  esse  con- 
sUt. 
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jm  specie  lerrìbilis  crai:  Galli  super  nnibiliciiin  erant  nudi: 
lispaiii  linlels  praelcxUs  purpura  lunicìs  candore  miro  ful- 
entibus  cousliterauL  iiuniems  omnium  pedilum,  qui  tum 
'eferunt  in  acie,  niilium  fuit  quadraginta,  dccem  equitum. 
uces  coniibus  praccraut  slnislro  llai»drubal  dexlro  Mahar-5 


I.  GMi:  recc.  coJd.  —  P  (G): 
,fgalU«  «upcraaibilìcam  erant 
nadM|lÙ8paiii«Iintcl6*'c€l.  G 
m.  1.:  „prat'U>ftis'*.  dcin 
„praett'xlis''.  P:  „consis|le 
rani''.  G:  „coDSliteranl":  ì.  «. 
sic  slaudeu. 

.  miilium  full  quadragviia 
rectissinie  1.  Fr.  Gronovius 
Bcripsit.  P:„nuiDerainr>|iiium 
pefliluiiìf>(|uili  I  tanistclercnlin 
ad  I  i7iii7/«/mfuilqaadra  [  giuta 
deceiuf*i]uituin":  ut  in  „idìU 
/am**  nibìl  erratuin  sii  nisi 
qnod  /  prò  /  poueretiir.  sed 
com  m.  '2. ,,  ìoaci  |  tjinumfuil  '^ 
Bcriptani  esse!,  ,,aGÌes^  in 
Citi,  «l  „ illuni*'  in  ri'contio- 
res  oiuni'8  codd.  rec^'pluin 
vidftur.  G  m.  1.:  ^numerus 
'  'óitfniuni.  pedi  tum  «.'ijùitii  ste- 
terent  in  acics  illa  fnil  qoa- 
dragiota.  x.  eqoiCuni":  ut  in 
antiquiore  libro  „niilia**  vi- 
deatnr  fuiMò.  G  m.  2.:  ^,no- 
'  mems  omnium  pediCqm  cqui- 

tuq;  (|  slclcranl  in  aciea'*  ceL 
Fai.  3.:  ^nomeruB  omnium 
cqoiUim  peditumquc  qni.tmn 
ia  acit:  siclerual  illum  IiBnuit 
quadraginta  miilia  peditiim  et 
XX  luilliam  tiquituiu'S  Drak. 
ex  Buìs  codd.  scrìplorM  non 
cxcerpsit. 
r».    ministro  Uasdrubaì  dexlro 


Moharòal:  CU.  Poljbius 
•Htcm»  qnod  ncc  Glareanom 
u«c  Sigoniam  fngit,  non  Ha- 
barbalcu)  sed  Hannonero  des- 
tro corno  praefaiaae  3,  111. 
scripait.  -»  P:  „8Ìnixtrohas 
drubaldexlrorrma  I  barbai'me 
dfam"  cet.  lllnd  rr,  qnod 
mal^  ex  praecedtote  ro  na- 
tum  vidHor,  fecit  nt  in  omni- 
bus et  Drak.  codd.  et  in  Oxx. 
scriberetnr  ^sinistrnm  has- 
drabal  dextram  rrgebat  ma- 
barbal'*.  —  Paolo  post  P: 
,^6o/seundeindQ8triaita  locatis 
«euqaodrort«ilaj/0/^|  r^perop 
portonaef  nlrinqoi'parliobliqu 
osM-at''.  m.  ^.  „soW*  et 
„8tare<'.  Uine  GiH  Gant.: 
'^'aoloB  sea  de  industria  ita 
loralis*\  Harl.  Pali.  1.  3. 
Lovell.  3.  4.  5.  Kecan.  Garin. 
Uar.  Berol.  Oxx.  L.  i.  N.: 
-  .,8oias  sen  de  industria  ita 
locatus^  hemqoe  Pai.  9.  et 
Yo88.  Verol.,  bi  tamen  omissa 
pBltlcula  '„  de  ^,  llle  praeter- 
AiisiB  voce  „bo1ob".  {Lor.  2.: 
^i  sol  BCo  de  indoslria  ila  lo- 
cati". LoT.  1.:  ^8ol  Beo  in- 
doBtriB  lU  locatosi.  DeinG: 
„BÌeii  qnod  forte  ita  stare 
■  itopporlune  otrTqoc  parli  obli- 
qooB  erat*^  H  Lov.  5.:  „seQ 
qood  forte  ita  starei".  Lov.  2.  : 
„8eo  qood  forte  ita  slarent". 
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bal|  mediam  aciem  Hannibal  ipse  cuin  fratre  Alagoiie  tenuit. 
sol  —  seu  de  industria  ita  localis  seu  quod  forle  ita  stetere  — 
peropportune  ulrique  parti  obliquo»  erat,  Romanis  in  meri- 
diem,  Poenis  ia  septemtrioneiii  versit»:  ventus  —  Voltumum 
5  regionis  incolae  vocant  —  adversus  Romanis  coortus  multo 
pulverc  in  ipsa  ora  volvendo  prospectum  ademit 

XLVn.  Clamore  sublato*  procursum  auxiliis  et  pugni 
levibus  primum  armi»  commi^sa:  deinde  equitum  Gallorum 
Hispanorum  laevum  comum  -t:um  dextro  Romano    concur- 


V 


Voas.  UarL  PaU.  1.  3.  Lo- 
yeU.  1.  3.  Hav.  Ox.  I^.:  ^seu 
quod  forte  ita  stare'*,.  Berol.: 
^seu  qood  forle  stare  ita"* 
Lov.  4.:  ,,sea  quia  forte  ita 
•Ure'*.  Kecan.  GlirtQ.  Pai.  3.: 
»»8ea  quod  forte  ita  ataoa'S  — 
PC:  „in  meridie ^  PC:  „ÌQ 
septe/itriouein  ^.  at  26,  45. 
PC:  „8epteintrio'^. 

,  f^oiiurnum  regionis  inco- 
iai uocant:  PCM  (Cant.)] 
Voiturnum  iocolae  rc^ionw 
vocant.  Cf.  42,  43.  sub  fio. 
Drak.  codd.:  „queia  nnltar- 
nnm  regiunìa  incolae  uocanl^S 
—  P  m.  1.:  „aduersu  roma- 
nis  ooortus'*:  qaam  scriptn- 
ram  propter  „coortQS^  ve- 
ram  non  habeam.  P  19.  2. 
CU  Lov.  1.:  HadoecMM  ro« 
naoif  coortus^*;.  dìm  quod 
C  Mcohortna".  Vose.  Bari. 
Lovell.  3.  3.  4.  5.  Hav.  Be* 

■  roL  Oxz.  L.  1.  N-:  ^aduer- 
tu  roBunos'^  G&rtiu:  «ad* 
Bertos  romannf^\  .—  P  m.  1.: 

^ittoJ«ido^.  dein  M«olattido*S 
Un.  2.  Harl.  «»fc2.:  „niul. 
Vm»  puluerem  in  Ipaa  ora 
»9lu€ndQ ";  quod  an  ab  ipso 


Livio  acrìptUBi  sii  ad  modoai 
dubito.  —  Berol.:  neoospc- 
ctum  ademit  *^ 

procursum  auxiìiU:  PCM 
omnesque  prope  et  PalL  et 
Drak.  codd.]  procartuin  ab 
auxiliis.  Cf.  22,  40.:  omni- 
bus undique  frumento  — vcon- 
vecto.  22,  48.:  Romani»  — 
consertom  proelium  crat  al. 

-  In  Pai  1.  Voss.  LovclL  1. 
3.  4.  5.  praetermissum  est 
„subIato^ 

deinde  equitum  GaUoram 
Hispanorum  laeuum  eor- 
num  cet.:  P  (nisi  quod  ««al- 
lornm'^  m.  1.  scriptom  est:)] 
deinde  equitum  Gailonun  fli- 
spanornmqno  laevum  comi. 
-«-  C:  n  deinde  tqnitnm  gallo- 
ruq  bjspanorum  lean  corani 

—  Lov.  3.:  „frontibus  tan- 
tum adaersis'S  Pai;  3.:  „oc- 

"CUffeadum  ermi".  Lor.  3.: 
'„ad  nagandum^  PC  et  M 
».  1.!  „ia  42flecctam  Btrisi- 
que  niteateu'*  :  i.  e.  quìa  bine 
alanis.  lune  peditum  adci  iu 
claudebant  ut  hi  dercclom 
utrisqoe  nitendum  esset.  Cf. 
22,  45.:  dcrìgerealque  adem. 
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it,  nunime  equestris  more  pugnae,  frontibus  enim  ad  verna 
roncurrendum  erat,  quia  nullo  circa  ad  evagandum  relieto 
ipatio  hiuc  amnis  hiac  peditum  ades  daudebant  io  dere- 
lum  utrimque  nitentes.  stantibus  ac  confertis  postremo  turba 
quia  vir  virum  amplexus  detrahebat  equo:  pedestre  magna  5 
am  ex  parte  certamen  factum  erat:  acrius  tamen  quam  diu- 
iua  pognatum  est,  pulsique  Romani  equites  terga  vertunt. 
ub  equestris  finem  certamim's  coorta  est  peditum  pugna. 
»rimo  et  virìbus  et  animis  parum  eonstabant  ordines  Gallis 


eonfertU  postremo  turba 
eqms  cet:  P:  ^ala  die  Pferde 
•Unden  and  znletzt  im  Ge- 
dringe  dicht  in  einander  ge- 
^  rìctheD."  Scriptum  qoidem 
est  in  eodem  P  „  stantibus  | 
oi/confertis**,  sed  id  potios 
IcTi  mendo  prò  ac  positam 
potem  qaam  nt  ayllabam  qu€ 
cacidisse  censeam,  quamquam 
in  P  „aJqoe'^  prò  ^a/qne** 
poni  solebat.  C:  „atantibas 
ac  confertis  postremo  turb# 
qais  nir  uirnm  amplezns" 
cet.:  in  quo  e  prò  ae  posi- 
tam erat.  Altera  autem  mana 
acriptum  est  „turbe#qnis^: 
postremo  ,,tarb/4quis^*.  Peius 
etìam  Pali,  et  Drak.  codd.: 
„Btantibus  ac  confertis  po- 
stremo turbai»  eqois^^  la 
Lo?.  1.  tamen  et  in  cod.  Li- 
psii  omissa  sunt  verbs  ,,  po- 
stremo turbatisi*.  —  Dein  P: 
„  pedestrejmagnamiamex  |  par 
t^ccrtamen"^  cet.  C:  n pede- 
stre magna  iam  parte  certa- 
men'^ cet.  —  Berol.  m.  1. 
Lov.  2.  :  „  acrius  tamen  quam 
dia  pugnatum  est'^  Lov.  5.: 
,,  acrius  iamqne  diutius**  cet. 


-H 


—  Paolo  post  C  Lovell.  3. 
4.  5.:  ,,sub  equestris  fin# 
certaminb'^  Lov.  %  Berol.; 
„exorta  est  peditum  pugna  ^. 
P:  „  coorte  ggt  peditum  €M^ 
pugna '\  m.2.  slterum  ^^ai^*' 
indoxit. 

parum  comtaÒant  ordines 
cet.:  PC  Vose.  Harl.  Lovell. 
3.  3.  4.  GSrtn.]  psres  con- 
stabant  ordines.  —  In  P  ta- 
men primo  scriptum  erstMCon- 
stabflt^,  in  C  ^costabant**.  — 
Quem  ad  modum  ^^  ordines^ 
plerumque  Romanorum  tBMt 
soleban^  sic  etiam  hoc  loco: 
„zuerst  vermochten  die  Le- 
gionen  es  mit  den  Galliern 
nnd  Spaniem  an  Kraft  und 
HutL  Iraum  auTsunehmen**. 
nec  id  mirum  viderì  potest. 
asm  praeterquam  quod  Voi- 
tnmui  ventus  Romania  ini- 
qnns  erat,  cnm  legiones  iam 
equites  saos  ab  equitibus  Gal- 
lis Hispsnisque  pelli  viderent, 
RoBsaorum  peditum  animos 
minoi,  Gallorum  Hispanorum- 
que  augerì  necesse  erat.  ac 
nisi  fallimur,  idem  quod  hsec 
Li? iena  verba  significant  Po- 
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lUspanisque:  tandem  Romani  diu  ac  saepe  conisi  acqua 
fronte  acìeque  densa  inpulcrc  hostium  cuncimi  nimis  tenuem 
coque  panim  validum  a  cetera  prominenlem  acic:    inpukis 


Jybiana  (3, 115.):  txì  «S^xv 
/aiv  o'uv  /Gjiv  ^Ifi^iiìCjv  tcal 
fcjv  KeT^ìSv  Efitvov  al  rd- 
4«tC  9Lai  ÓUfiAxovfo  foTq^Vcù' 
fijatoLq  *yivvaicjq,  vcrameDim 
Tcro  KonuiDÌ«  qnos  umiftm 
pigritiac  saac  taedcrct,  et 
cam  diu  ticquiquasi  conisi 
essent  liosliam  aciem  per- 
mmpGrc,  priallnae  niaioram 
virtolis  mcmorcs  magno  im- 
pela in  hosliam  coneum  fc- 
rontar,  forlanaqae  cos  adin- 
vare  vidcbatar.  —  GSrtn.: 
„primo  ex  airibus  ei  a  nimis  pa- 
ram  ''  cet.  —  Qaac  scquuntur 
„ tandem  Uoniaiii  dia  ac  saepe 
€onfsi  aequa  fronte  acieqae 
deAsa  ìnpuìere  liosUum  cu- 
neum^^^  elegantissima  emen- 
dalione  ab  I.  Lipsio  et  ab 
1.  Fr.  Gronovio  in  integrum 
restituta  sunt:  uam  cani  Li- 
psius  tjobiigua  fronte^'  scribi 
vellct,  Gronovius  ex  Pai.  per- 
Boasit  yy  aequa  froutc"  a  Li- 
vio scriplum  esse.  V:  „diaac 
saepeconsili^/rlyc/Afronte^*  cet. 
eed  cum  m.  2.  ac  indnclam 
proque  co  o  posilum  csset» 
factom  est  ut  in  Ctt  Caut 
Ilari.  Pai.  1.  LovelL  2.  4. 
GSrln.  scriberelnr  „dia  aaj' 
saepe  Consilio  qua  fronte"  cet. 
Voss.  :  yjconsilluqaaui  Fronte*'. 
Lov.  1.  :  „ Consilio  ne  fronle'^ 
Quod  cum  nibil  vidcrelnr 
esse,  in  Uav.  JBerol.  scriptum 


est  ,,dia  ac  saepe  Consilio 
iigilant  qua  fronte*^  cet.:  io 
Hafn.  „  Consilio  sno  agitaul 
qua  fronte*'  cet.  :  quas  COD- 
iectnrassecQtns  Sigonios  ^cod- 
•ili0  agitabant^'  scribcBdu 
coniccit.  Eadem  tamen  qua 
Lipsius  coniectora  usi  ia» 
antea  erant  codicnm  LovelL 
3.  5.  librarli,  qnomm  prior 
„connÌ8Ì  aequa  fronte'*,  al- 
ter „connixi  aequa  fronte" 
scripserant  Cf.  3,  63.  qao 
loco  simili  librariornm  meodo 
„co/i«f7*'  in  optt  codd.  prò 
,) conisi**  frequentissima  illa 
litleraram  melalbcsi  scriptan 
erat.  —  „Acieque  densa", 
quae  omnium  codd.  scripton 
est,  significare  „coaipre8ib 
ordiuibus**  ncminem  (ogerìl. 
—  „ Inpulcrc^'  in  P  recle 
scriplum  est  et  in  plerisque 
Drak.  codd.  C  Pai.  1.:  ^in- 
pnliicre**.  —  Tarn  positom 
est  in  PC  Pai.  1.  ac  sbe  da 
bio  in  antiquioribus  Drak. 
codd.:  „bosUum  cnnels  oi- 
mis  tenuem  coque  pamm  oj- 
iidum**.  Postremo  PCH  Voss 
Harl.  Lovell.  %  4.  GSrtn. 
PaL  3.  :  „a  cetera  promincDlf 
ade**.  Pai.  1.:  „ac  celerà  pro- 
minente acie**.  Lov.l.:  „apru- 
mincnte  acie  celerà**.  Meodu 
autcm  pcrspcclo  Lovel).  3.  5 
ilav.  BcTol.:  „a  edera  prò- 
mineulrm  acie*'. 
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einde  ac  trepide  referentibus  pedem  insistere,  ac  tenore 
no  per  pracceps  pavere  fugientium  agnien  in  mediam  pri- 
nini  acicm  inlali  poslromo  nullo  resistente  ad  subsidia  Afro- 
im  pervenchint,  c|ui  utrimque  reductis  alis  eonstlterant, 
tedia,  qua  Galli  ilispanique  steterant,  aliquantum  premi-  5 
ente  ade.  qui  cuneus  ut  pidsus  aequavit  frontem  priinum, 
lein  eedendo  ctiam  sìnuin  in  medio  dedit.  Afri  eirca  iam 


I.  msisiere:  P.  Quid  m.  1.  ia 
C  scriptam  fucrit,  discerni 
in  luco  raso  non  potait.  C 
m.  2.:  „in8ta^c*^  Proplerse- 
qo^ns  vtTbam  „perTcnenint*\ 
1.  Fr.  Grono?iu8  „{nsUlere** 
poni  malait  scd  cf.  21,  7.: 
animns  vrat.  —  Paolo  ante 
P  „trcpidoe".  —  Paalo  post 
PCl)lVoBS.Uar].Lovcll.l.4.: 
,,  fogientium  agmf/K?'^*  quo 
errore  ut  pcccarclnr,  scqaens 
parlicula  in  fecerit.  —  Cant.  : 
„ postremo  nullo  rjìalente'*. 
—  PC:  „ulri/iiqoc''.  P:  „rc- 
daclis  ali/s  constiteranl.  ^^  — 
Dein  P:  „niediaqoaefalli  |  hi 
BpaniqiiestctGrant^^  cct.:  quod 
dabiom  facit  au  L.  „  media- 
que  qua  galli '^  cct.  scripse- 
rit.  cf.  tamen  22,  2G.:  quo 
gravitate.  CAI  Vose.  Ilari.  Lo- 
Tcll.  2.  -1.  5.  Giirtn.  Uav.  Bc- 
rol.  et  Lipsii  cod.:  „mcdÌA- 
que  galli**  cel.  Pa).  1.  m.  1.: 
„iDedia«quc*^  Lovcll.  1.  5.: 
„ralli". 

7.  dein  cedendo  ctiam  sinum 
ia  medio  dedil]  dcinde  ni- 
tendo  elìam  cct.  (P  m.  2. 
CRI  Voss.  Ilari.  Pali.  1.  3. 
Lovcll.  1.  2.  4.  liav.).  — 
Polsi  Galli  ilispanique  pcdi- 
tcB  primo  froDlcm  acqaaranl, 


qaod,  qd  ab  otroque  eorum 
latcre  positi  crant,  Afri  re- 
doclis  alis  steleranl:   deinde 
etiam  sinom  in  medio  dede- 
ront.    st  id  fieri  non  potoit 
nisi  com  ipsi  cedere  pcrge- 
rent,  non  com  In  adyersom 
niterentor.     IfUendo    igitur 
probari  non  potest,  nisi  id 
Terbnm   ad  Uomauos   perti- 
nere    arbitraroor,    qood    ne 
grammatica  qoidem  ratio  sa- 
tÌ8  paliator.    Vcrom  ut  li.  1. 
yfiedendo^^  restitoeremoSjnon 
conlcctura  solom  factum  est, 
8cd  etiam  eo,    quod  quam- 
quam levi   mondo  antiquiore 
manu  in  P  scriptum  est.  ibi 
enim  m.  1.  posltum  vidlmus 
„dein</c/endo*^,  quod  vix  du- 
bitemus  quin    prò   „deinre- 
Jcndo**  scriptum  sit.  cf.  es. 
gr.  22,  31.  quo  loco  in  optt. 
codd.  contrario  mcndo  „an- 
gen</Ì8**  prò  «laogen/is**  pò- 
silom   est;    ac    paolo    post 
„qiM<'*  pro„quoJ*':  panlo- 
qne  ante  in   eodem   P  „aJ*' 
prò  „ar":  mullaquc  siniilia. 
•ed  com  illnd  „deindetendo" 
nihii  viderclur  esse,  m.  2.  in 
P  syllabam  ni  suprascripiiit, 
quo  factum  C3t  ut  in  rcccu 
tiorcB  omncs  codd.  rccipcre- 
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coraua  fecerant  inruentibufique  incante  in  medium  Romanis 
circumdedere  alas,  mox  coraua  extendendo  dausere  et  ab 
tergo  liostìs.  bine  Romani  defuncti  nequiquam  proelio  uno 
omissis  Gallb  Hispaniaque,  quorum  terga  ceciderant,  et  ad- 
5  versus  Afros  integram  pugnam  ineunte  non  tantum  in  eo 
iniquam,  quod  inclusi  adversus  circumfusos  sed  etiam  quod 
fessi  cum  recentibua  ac  vegetis  pugnabant 

XLVni.    lam  et  sinistro  cornu  Romanis,  ubi  sodonun 
equites  adversus  Numidas  steterant,  consertum  proelium  erat, 

8t  in  PaU.  2.  3.  —  Paolo 
aaU  PC:  „J#rDiictineequc 
qnaMi^roelioono^S  C  «Uani 
„plio":  i.  e.  praalio.  -^  P: 
M  qaoniBtergacaeGident  ^. 
iMJi  tantum  im  e»  iniquam 
(iiiclit  blof  dario  angloìcli): 
PCtt]  noa  laotam  eo  iniqnani 
(nicht  bloa  dadarch  oogleich). 
—  Bari.:  «^non  tantaoi  in  eo 
qnicqoani  iniqaam^*.  Itemqne 
Voaa.  Pali.  LovelL  1.  3.  3.  4. 
Hafn.  GSrtn.  Hay.  Berol.: 
Btai  qaod  in  hia  eodd.  nìtà- 
qaiMi^  scripta  m  eat.  Lor.  5.: 
^non  tantua  eo  qaicqiiani 
iniqaam'^  —-PC:  MAdocraus 
eircunCfMoa'S  Vosa.  Pat.  1. 
Lovell.  1.  3.  4.  Hafn.  Glrtii. 
Hav.  Berci.:  ^aduersoa  cir- 
cnmaeasoa'^  Pai.  2.  3.:  „ad- 
nenna  namidaa  circa tnfnaoa". 
T^  P:  „8edetUmqaoifeaai** 
eek.  —  Berol.:  y^recentiboa 
ae  nigentibaa".  Oz.  N.:  y,re- 
enittbiia  a^  integrla  ". 
lÉMi  et  sinistro  €ornu  Ro- 
aimUs  —  consertum  prae- 
iium  erat:  CJ  iam  et  in  si- 
nislro  corna  Romano  eet.  — 
Idem  fere  qnod  in  C  inveni- 
quoque  in  P:   „iame(8Ì 


tnr  „  delude  niìcndo".  —  PC 
PalL  1.  3.  onnesqne  prope 
Drslr.  codd.:  ^etiam  ns  ai- 
nnm  in  medio  dedita  Pai.  2.: 
„nilendo  in  sinnm  ft  in  me- 
dium dedit".  —  P  m.  1.: 
aJrir<KÌr^aìam  cornua  fecerant 
i^ru  I  entibusquaeincsntaeinme 
diam<*  cet.  m.  9.x «afri  circa** 
cet.  C:  „  fecerant  mentibna- 
qoe**  cet  —  PC:  „clanaere 
et  ab  tergo  boaUa**.  —  Paulo 
ante  P  ^cquauit**. 
si  aduersus  Afros  inie* 
grum  pugnam  ineuat:  PC 
(M  CaoL?)]  et  adversus 
Afros  pugnam  inennt.  — -  Non 
mioua  parlicula  et  addita 
qnam  voce  „ integram*^  loci 
via  aliquautum  augetur  :  „be- 
ginnen  selbst  gegen  die  Afrer, 
die  nocb  gar  nicLt  gefocblea 
balten,  den  ICampf^  Quod 
cum  Crevierom  i^gerct»  ipse 
non  „^/''  sed  f^iam  sdver- 
sns  Afros  pugnam  inennt**^ 
scribi  voluit.  In  Vosa.  Harl. 
Pali.  1.  3.  Lovell.  9.  4.  5. 
Girtn.  Uav.  Berol.  praeter- 
missum  est  ,,  integraui*',  at 
yfSt**  ante  ,,adaerana**  non 
excidit  niai  in  Lov.  2.  Garlu. 
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egue  primo  et  a  Punica  coeptum  firaude.  quìugenti  ferme 
iumidae,  praeter  celerà  anna  telaque  gladios  occultos  sub 
>ricis  babeutes,  specie  Iransfugarum  cuin  ab  suis  parmas 
osi  terga  babentes  adequìtassent,  repente  ex  equis  desiliunt 
armbque  et  iaculis  ante  pedes  bostium  proiectis  in  me- 5 


niitro  corno  romani  —  conser 
tnmproeliumerat^*  :  quamquam 
io  eo  a[  praetermiaaam  erat, 
qoo  mendo  ab  antiquo  eins 
codids  librario  non  minns 
oaepe  erratom  yidlmus  quam 
contrario  ot  eadem  li  Itera  nò- 
minibus  male  adderetor.  Et 
f,Aomanis*^  recte  se  babet, 
sire  clatiTum  eius  nominis  ex 
„€omu**^  pendere  via  •!?• 
omiasa  praepoaitione  ab  ex 
Tcrbo  j^consertum'^:  niai 
forte  ex  hac  aitera  interp  re- 
ligione eam  vim  in  eo  albi 
Tidentur  yidere,  quam  dativi 
commodi  eaae  dicunt.  —  M 
VoM.  Pali  Gartn.:  ^iam  et 
•inbtro  corno  *^  Uarl.:  „iam 
e  sinìitro  corno '^  Lot.  4.: 
„iam  in  sinistro  cornn  ''.  Lo- 
▼ell,  1.  2.  3.  5.:  ,,iam  et  in 
sioiatro  cornn ^^  Hav.:  y^ìm 
cnm  sinistro  corno '^  —  Lo- 
Tcll.  1.  5.:  ,yromanÌ8*^  AI 
Yoas.  Harl.  Lovell.  %  4. 
Glrtq.:  „ romani**.  Lov.  3.: 
„romanonim*S  —  P:  „s^ae 
primo**  cet^ 
I.  pra€ter  celerà  arma  tekh 
^ue]  praeter  aolita  arma  te- 
Uqoe  (ex  cooì.  Nic.  Heio- 
sii:).  —  Ceiera  b.  1.  scri- 
paimoa  non  lantom  quod  ea 
vox  loci  ratiooi  qoam  ma- 
respondcre    videbatur, 


sed  etiam  qood  ea  propter 
praecedeoa  „ praeter**  facil- 
lime  excidcre  potuit,  praeaer- 
tim  com  nibil  saeploa  qoam 
ajUaba  er  praetermitteretor. 
lo  P  enim  (et  in  CAI  Cant.) 
iofenimos  ^praeterij  taarma 
telaqoe'*.  RelJ.  codd.:  n  prae- 
ter cooaoeu  arma^  cet  L  Fr. 
Gronovina  „  praeter  iueta 
arma*S  W.  Weiaaenbornios 
„ praeter  sua  arma**  acriben- 
dom  coniecaraoL  —  Paulo 
aota  Harl.  Pali  LoveU.  3. 4.  5. 
Oxx.:  jyqoingenti  ferme  mi- 
litea  nnmidae**.  Lot.  1 .  :  ^qnia- 
genti  ferme  nomidarom'S  Voas. 
flafo.  GSrtn.  :  Mqoingenti  ferme 
nomidarom  milites**.  Lov.  2.: 
t,qoingenti  fera  nomidarom 
ffiilitea*^  —  Dein  Lov.  3.: 
ngladioa  acotoa**.  P:  t»8p^ 
ciemtraoafogarum**.  —  P  m. 
1.:  ^rmaaposttergalubeatea**. 
deio  eadem*  niai  iallor,  anti- 
qoa  mano  p  sopraseriptom 
est  ot  nl^raiM^  fieret.  C  ta- 
meo  ac  aine  doliio  antiqoio- 
rea  Drak.  codd,:  „arma  poat 
terga  habentea**.  —  P:  „ade- 
qoi  Itasent  *'.  —  P  (  Yoaa.  flarl. 
Pai.  1.  LoT.  3.):  „parmiaqoe 
etiomMcolia**.  C:  „parmi8- 
qoe  eciam  iacolia**.  ^  Pai  3.: 
^ante  pedca  boatiom  ia- 
ctis^ 
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diam  aciem  acccpU  ductique  ad  ulliinos  consldere  ab  teigo 
iìibenlur.  ac  dum  proelium  ab  omnì  parte  conscritur,  quieU 
niansenini:  poslquam  omnium  animos  oculosqiie  ocGupave- 
rat  cerlamcn,  tum  arreptis  scutis,  quae  passim  iiiter  accrvos 
5  caesoruin  corporom  humì  strata  erani,  aversam  adorìuntur 
Romannui  acicm  tei^aquc  fericntes  ac  poplites  <*aedenlcs 
strageni  ingeiitcni  ac  niaiorem  aliquanlo  pavorem  ac  lumul- 
tum  fecerunt.  cum  alibi  terror  ac  fuga,  alibi  perlinax  in 
mala  iaui  spe  proelium  esset,  Ilasdnibal,  qui  ea  iani  parie 


ae  dum  proelium  ab  omni 
parte  eonacrilur:  PC  al.: 
iiisi  qaod  C  „pnieliam*\ 
Cam  primo  prodinm  in  dez- 
iro corna  Romano  ab  eqai- 
tìbns  consertum  esset,  iegio- 
nesqiie  demum  eqaiUlHis  ìam 
liigalis  cum  media  ade  Uan- 
DÌbalis  roaoua  *  coDaemisseat, 
et  postremo  ab  siniatro  corna 
Romtnorum  pagna  coepisset, 
■ihii  aliud  illa  vcrba  sìgiiiG- 
care  potsanl  qnam  „dum  si- 
Bialro  qaoqae  Romano  coruu 
procliam  contertam  esse!, 
quieti  man8erunt'\ 
qnae  passim  —  humi  strata 
eront]  quae  paiasim  —  strata 
erant.  ~  Ut  h.  I.  nomen 
„ borni"  („dic abcrall  an  der 
Erde  lerstrcut  lagen'*)  adi- 
ciendnm  viderctar,  faclom 
ài  antiqua  l^t.  scriptnra: 
„— r.orporw/w  |  rélralaeranf. 
sarpisaime  vnim  ita  aX  lilliv 
ras  singulas  i*t  integrai  '%yV 
labas  vuc<'sque  propter  cir- 
cnmstantjum  ItUerarum  vo- 
cumque  simllitudinem  negli- 
genler  ab  librariis  praetor- 
missas  essr  uiilibus  locis  vi- 
dero licci,  cf.  ex.  gr.  23,  35.; 


Philus:  Philo.  3^2,  28.:  quem 
semper:  al.  —  Paolo  ante  io 
Rari.  Loyell.  1.  3.  4.  5.  Har. 
et  in  daobus  Pali,  scriptam 
est  „ocolo8  animosqae":  di- 
miram  qaod,  anteqoam  animi 
occoparentar,  oculòs  occupa- 
to8  fulste  necesse'  eotet.  at 
falsa  veri  specie  illos  booos 
librarios  deceptos  esso  vel 
me  tacente   quisque    viderìt 

—  PC  Voss.  Harl.  Pai.  1. 
Lov.  1.  Iluv.:  „tam  ly^ptts 
ocnti8^^  Lov.  2.:  ^areplis**. 
Simili  roendo  sacpe  „i^er- 
sus*^  prò  „a<fuersos^  et  cou- 
tra  scriplam  esse  notum  est. 

—  Deinde  PCM  Voss.  Miri. 
Pali.  Lo  veli.  2.  \,  5.  C^rUi. 
llav.  Berol.:  „uersam  ado- 
rìuntur romanam  aciem  ^^:  sci- 
Hcet  „  pedites  socio  rum  ^*,  qui 
cum  eqoitibus  soeiorum  io 
sinistro  coma  positi  fuerant. 

—  P:  „poplitc8cedente8^\ 
qui  ea  iam  parte  praèerai] 
qui  ea  parte  praeerat.  —  Ras- 
drnbalem  primo  praefulsse 
sinistro  corno  ci  Livias  2'2. 
46.  dicit  et  Polybins  3,  Ili. 
at  idem  Polybius  3, 116.  tra- 
dii, cquitibos  Romania  in  ,fo- 
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iraeorat,  siibduclos  ex  media  acic  Numidas,  qua  segnis  eo 
um  cum  adversjs  pugna  erat,  ad  persequendos  passim  fu- 


gam  vereis  Hasdnibalem  ad 
dextriim  PoeDoram  corna  ac- 
cessiaae,  ut  ibi  qooqne  ad- 
Teraam  Romanam  acìem  ster- 
neret.  nrc  L.  Aemiiiam  in 
sao  cornu  inansisse  sed  eqni- 
tibns  fugalis  in  inedia  acie 
legionibus,  quìbos  com  Han- 
nibale  ipso  pagnandam  erat, 
•dfaisae  et  Polyb.  ).  I.  et  Li- 
vias  22,  49.  referant  Quam- 
quam igilar  bic  sensna  ne 
Livianoram  quidem  verbo- 
rum  cuiqaam  dabios  esse 
potest,  tamen  ut  id,  qaod  di- 
cendomerat,  clìam  meiias  per- 
•piceretur,  particnlam  ,,iam^^ 
inseruimus,  qaae  propter  rir- 
cumstanlium  iìUeramm  sirai- 
litadinem  b.  1.  aeque  omini 
potuit  atque  contrario  mondo 
eadem  vox  paolo  ante  adie- 
età  erat  (^parmisqnc  et  ia- 
calis")  et  22, /i9.m.  1.  in  P 
(„iam  band  ònhm  boatiam 
vicloria^^):  „der  jetzt  ani  die- 
0er  Seite  comraandirtc  *'.  Qao 
facto  necessc  non  erit  con- 
tendi, aot  Liviam  ipsnm  sibi 
non  constitissc  aot  multa 
verba,  id  qaod  et  I.  Fr.  Gron. 
et  Conr.  Heusingcros  et  alii 
•ibi  persuaserunt,  librario- 
nim  culpa  ex  Liviana  ora- 
tione  excidissc.  Deinde  prìas 
„ii/M/*S  qaod  paolo  ante  le- 
gitnr,  ad  siuistrum  Romano- 
ram  corna  pertinere,  altemm 
^aJibi^^  ad  legiones,  qaae  ab 
Affis  indnsae  iam  in  mala 


ape  pngnabant,  vix  qnemqnam 
iagerit.  Difficilia  interpreti- 
bas  etiam  erant  intellecta 
verba  „8Dbdocto8  ex  media 
acie  Nnmidaa'S  n^^  o^  ^1* 
Iam  aliam  caoaam,  qaam  qaod 
Namidae  b.  1.  in  media  acie 
locati  faiase  dicerentar,  qaoa 
in  dextro  corno  cam  Mabar- 
bale  foiaae  22,  46.  acriptum 
eaaet  at  qoem  ad  modam 
paolo  ante  verba  „in  mediam 
aciem'^  non  ad  mediam  ani- 
versae  aciei  partem  referri 
poterant  aed  ad  mediam  par- 
tem ainiatri  comoa  Romano- 
rum,  aie  qooqoe  b.  1.  Livios 
illia  verbis  nihil  aliud  signi- 
ficare potuit  qaam  mediam 
partem  illios  dextri  comos 
Poenorom:  i,nabm  die  Na- 
miderinitlen  aoa  derScblacbt- 
reibe":  id  quod  ab  Uaadru- 
bale  nullo  negotio  fieri  potuit, 
otpote  qui  et  in  sinistro  corno 
Romano  omnia  iam  terrore 
fogaque  profligala  videret,  et 
qui  Numidaa  magia  valentea 
libera  procnrsatione  ad  per- 
aequendoa  fugientes  aocioa 
Romanorom  eqoitea  mitteret, 
quo  tomultom  paventium  bo- 
Btiam  '  augeri  necesse  erat. 
Tom  aeripsimoa  „  qua  segnia 
—  pugna  erat^S  cum  in  P 
eaaet  „quiaegnÌ8eorum'^  cet, 
et  quod  band  raro  litterae  a 
et  I  ab  ilio  antiquo  librario 
mutatae  eaaent,  et  quod  n^ua^^ 
molto  melios  ad  verba  9,ex 
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gientìs  mittit,  Hispanos  et  Gallos  equitcs  Afrìs  prope  iam 
fessìs  raede  magis  quam  pugna  adiungit. 

XLIX.    Parte  altera  pugnae  Paulus,  quamquam  primo 
statim  proelio  fìinda  graviter  ictus  fuerat,  tamen  et  occurrìt 

1.  AfrU  prope  iam  Jesais:  P 
m.  2.  C]  Arrìs  iam  prope  fff- 
8Ì8  (AI[?]Vns8.Harl.Lo?ell. 
2.  4.  GSrtn.  Hav.  Berol.).  ~ 
P  m.  1.:  ^afrispropeiamfecn 
siscaede**  cet. 

3.  Paulus:  PC.  —  P:  „parl#lil 
tera".  C:  „parte  altera":  i.  e. 
qua  in  media  acie  legion<«  Ro- 
roanae,  ad  qaas  Paulna  eqaiti- 
bns  yictisconteDderat,  pugna- 
baot. — LoY.2.  Berol.  :  ^tameo 
occurrìt*'.  Hafn.:  „ tamen  et 
roncorrit  saepe**  cet:  qnod 
neacio  cuius  errore  in  mino- 
rem  meam  edit.  receptnm 
est.  y^Oecurrit  —  hant^balìr 
reliquorum  omniom  codd. 
scriplura  est  et,  quamquam 
et  „«07icnrrere  alieni**  dice- 
batur,  tamen  multo  potior 
habenda  est,  cum  oeeurrere 
i.  e.  „ob?iam  correre**  for- 
tins  exprima  t  ipsius  consniii 
▼irtntem.  ,,€nm  eonferth^: 
,,mit  dicbt  gescUossenen 
Gliedem".  —  PC:  ^ et  ali- 
qnoJ  locis"  cet  Ad  „  omis- 
sis postremo  equis**  sup- 
plendnm  esse  ^^zuersi  zu 
Ross^  zoletzt  zn  Foss**  nemi- 
nem  praeterierit.  —  PC:  „ei 


media  acie"  referr!  possct 
quam  „  quia  ".  Codicis  C  au- 
tem  et  relL  codd.  librarli  alte- 
ram  coniecturam  secntl  i,ytiìb 
segnls  —  pogna  erat**  scribi 
maloerunt.  Postremo  cum 
L  Fr.  Gronoyio  scrìpsimns 
^Hispanos  et  Gallos  equi- 
fes^*i  licet  in  PCM  omnibus- 
qne  prope  et  Pali,  et  Drak. 
codd.  inrentum  esset  „hispa- 
noB  et  gallos  pedUea^\  in 
uno  Cant  „  fa.  et  g.  mUites*\ 
Neminem  enim  praeterierit 
„pedite8"  h.  1.  verom  esse 
non  posse,  quod  Galloram 
Hispanorumque  peditibus  una 
cum  Afris  in  media  acie  im- 
peratore Hannibale  adversos 
Romanas  legiones  pugnandom 
erat,  Gallomm  et  Hiapanorum 
eqoites  Hasdrubale  duce  iam 
Romanorum  eqnites  vicerant. 
ef.  ex.  gr.  30,  18.  quo  loco 
eodem  mendo  vel  in  optimis 
codd.  „simul  omnibus  pe- 
diiibus**  prò  „equilibus**  po- 
situra erat.  —  PC:  ^fugien- 
iis  mittit^  —  Praeterea  scri- 
ptum est  in  P  m.  1.:  „aliubi 
pertrìnaxin  mala  iam  spe  proe 
,alibi*^ 


liamesset'^    m.  3.: 

C:   »,  alibi  perUnax  in  mali 

iam  spe  praelinm  esset".  i.  e. 

in  matam   iam  spem.*    quae 

scriptura  si  cui  integrlor  tì- 

deatnr,   eqoidem  non  repu- 

giariiD. 


ad  regendum  equom**:  ^und 
zmar  nm  das  Ross  za  sS- 
gelo**.  nondom  enim  eo  tem- 
pore consniem  rìna  defeoe- 
rant  ad  cetera  imperatoria 
negotia  obenìb.  P«rticoIa  et 
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aepe  cum  confertis  Hannibalì  et  alìquot  locis  proelium  re- 
Utuit,  protegei^tibus  enm  equitibus  Romanis  omissis  po- 
tremo equis,  quia  consulem  et  ad  regendum  equom  vìres 
eficiebant  tum  deinde  nuntianti  cnidam,  iussisse  consulem 

„qoammalleitf|oincto8m!hitra 
derent'S  factum  ridetor  at  in 
C  scriberetor  9,qiuni  mallem 

I 
ut  ninctos  m  traderent*'  :  etti 
altera  maniu  „at**  indaxit 
Traderet  tamen  et  ego  seri 
p8i,  qaod  yix  dobiam  yide^ 
tur  quia  Haimibal,  cam  ita 
loqoeretar,  consalem  Paalam 
aule  ocilot  babaerit.  Verba 
yt^uam  mallem**'  aolem  ni- 
hil  aliod  sanificare  possant 
qaam  ^^^e  IcSnnte  ich  lieber 
w&iacben,  dasa  er  aie  mir 
gebnndeo  fibergMbe^:  qood 
arbanitate  quadam  diciam 
esse  patet  prò  ^icb  kann 
nicbt  lieber  wSoachen'*.  nec 
aliter  videtar  Plutarcbua  haec 
Liviana  yerba  interpreta tos 
esse,  cam  acripserit  Fab.  Max. 
e.  16.:  ^Awtfiaq  TotV  §tp^ 
IJuaX'kov  iJ^o-uXó^i^  ^  ti  6i' 
ÒtfLavoxjq  icctqihafiov.  —  Tom 
rectiaaime  in  PCM  aeqaitor: 
^equUum  pedestre  proe- 
lUun**:  qaamqoam  in  P  „pe- 
de8trem^  in  C  «pradinni" 
scriptum  est  At  in  recenlio- 
ribns  codd.  oranibos  (Cant. 
Vois.  HarL  Pali  LotcH.  2. 
3.  4.  5.  HafiD.  Berol.  Oxx. 
L.  1.  N.)  male  iongendo  ita 
poaitnm  est:  „qaam  mallem 
viactoa  mibi  traderent  eqai- 
tei.  tnm  pedestre  praeiinm'' 
est  Idem  ftnM  im^Bkf.  Re- 


in  M  Voss.  HarL  Pali.  Lo- 
▼ell.  2.  3.  Berol.  poaita,  in 
reU.  recentibna  codd.  omitsa 
est  In  Harl.  etiam  et  in  Hafn. 
Hay.  (kx.  D.  N.  scriptnm 
est  nqnìti  conaali  —  oirea  de- 
fidebanf*.  —  P:  „uir«defi 
ciebant". 

tum  deinde  nuniianti]  tam 
denuncianti.  —  Scriptum  qoì- 
dem  in  P  et  ot  yidetor  in 
omniboB  et  Pali,  et  Drak. 
codd.  erat  „  tnm  li^nnntianti^S 
enm  ^yìnde**  praetermiaanm 
csset:  at  in  C  antiqua  acri- 
ptura  diligentius  aeryata  est 
ita:  „<iim  deinde  iìàniì  cui- 
dam**:  ad  qnam  dein  et  ea- 
dem  manu  priore  y^nù'*  ad- 
iectnm  est  ut  „tam  deinde 
nntianti*^  iìeret:  qnam  seri- 
ptnram  nemini  non  probatam 
in  spero,  nec  coniectnra  tan- 
tnm  „tam  deinde"  in  ilio 
cod.  scriptnm  esse,  yel  cor- 
mptom  yerbnm  „  tianti  '*  per- 
«naserit.  Denuntiare  antem 
h.  1.  ferendnm  non  esse  ap- 
parety  nec  placet,  qnod  I.  Fr. 
Gron.  scribi  malnerat  „r^« 
nnnciare".  et  y^um  deinde^* 
coninnctim  nonnnmqnam  et 
a  Livio  ad  yim  locomm  an- 
gendam  scriptnm  esse  notnm 
▼idetor:  cF.  2,  8.  --  P:  „iiis- 
«Is  I  scniconsolema^pedesde 
sceadereeqnites*'.  —  Deinde 
cam   in  P   scriptaa 
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ad  pedes  dcscenderc  cquites,  dìxissc  Hannlbalem  ferant 
„quain  mallcm  vìnclos  mìlii  Iraderel'^  cquiluin  pedestre 
proelium  —  quale  iam  haud  dubia  bosllum  Victoria  —  fuìt, 
cum  vicll  mori  in  vestigio  mallent  quam  fugcre,   vietores 

5  moranlibus  victoriam  irati  tnicidarenl  qiios  pellere  non  poi- 
erant.  pepulcrunt  tamen  iam  paucos  superanlis  et  labore 
ac  vulneribus  fessos:  inde  dissipati  omnes  sunt  equosqiic  ad 
fugam  qui  potcrant  repelebant.  Cn.  Lentulus  tribunus  mi- 
lUum  cmn  praelervehens  equo  scdentem  in  saxo  eruore  op- 

lOpletum  consulem  vidisset,  „L.  Aemili^,  inquit  ^^qucm  unum 


6. 


■^ 


can.  Girlo,  repertam  est,  nisi 
quod  Ree.  „traderet  eqnites*', 
Ùay.  „darent  e^tes'S  Giirtn. 
eiiam  „qaom  equestre  ^^  ccf. 
(prò  „tam^')  habent.  —  Dcin 
P  m.  1.:    „qnale//7mhaDdda 
bja/i7mlio8tiamiiÌGtorìa  '*.   sed 
m.  3.  alteram  „iam*^   inda- 
clain  eaì,  —  Pai.  2.:  »qaos 
pellere  neqnissenl'*. 
iam  paueos   superaniis  et 
labore  ac  uulneribua  fes- 
sos: P:  quamquam  m.  1.  levi 
mendo  scriptum  erat  „SQpe 
raniisis  \  etlabore  **  C  :  „  snpc- 
rantiis  Si  labore"  cet  m.  2.: 
„8operante8   A  labore*'.    In 
plerisque  tamen  codd.   scri- 
ptum videtur  esse  ^supcM- 
tos  et  labore"  cet.   sed  ver- 
bam  n  superare^*  h.  1.    ye- 
mm  esse  non  posse  facile  in- 
tdligltur,  quod  L.  nihil  di- 
cere   Tolnit   nisi    hoc:    „at 
qaamvia  equites,  qui  Aemi- 
Unm  nondom  ex  omni  parte 
Ticloria  hostium  certa  prote- 
icrant,  mori  cum  consule  suo 
qpam  fogere  malie  visi'  es- 
•eal^  tamen  et  lu\  qnibu  ad 


id  ferrnm  hostiam  peperce- 
rat,  cura  consnlem  cruore  op- 
letum  Tidercnt  et  quam  par- 
vus  iam  ipsornm  namcms  ia- 
ctus  esset,  fuga  salutcm  po- 
tere coeperunt*^:  „die  noch 
ubrig  warcn,  nachdem  ibre 
Zabl  schon  sebr   gcsdraiol- 
zen  war":    non  ,,die  weni- 
gen,  die  noch  ubrig  waren". 
—   In  Lov.  3.   ezcidit  „la- 
mcn":  et  in  Lov.  4.  prò  eo 
scriptum  est   ^tam".    idem 
Lov.  4.:  „ct  labore  et  nuloe- 
ribns".    —    Paulo    post   P: 
„cn.  lenlnlus  tr.  mil.'*    Be- 
re!.: „cnm  lenlnlus  tribnnos 
militnm  praeteruehens  "  cch 
Lov.  5.:   „cn.  lentulus  Irib. 
miL  practeruehens  eqno  cum 
sedentem'^  cet.  P:  „eraereop 
pletuconsnlem".  Ox.  D.:  „p. 
semili". 
10.   iptem  unum  —  dei  respi- 
cere  debeni:  PCM  Lov.  4.] 
qvem  onum  —  dii   respicere 
deb^nt.    —    Voss.   I^r«  1.: 
9, dici  respicere".  Voss.:  ^de- 
.bcset".  Lor.  %.  Bere).:  „de- 
^  Jierani^,  t-  Dtin  C:  ,.  ioson- 
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isontem  culpae  cladis  hodiernae  del  respicere  debent,  cape 
une  equum,  dum  et  libi  virìum  aliquid  superest,  comes 
^  te  tollere  possum  ac  protegere,  ne  funestam  hanc  pa- 
nam  morte  consulis  feceris:  et  iam  sine  hoc  lacrìmaram 
itis  luctusque  est^^  ad  ea  consul  ^tu  quidem,  Cn.  Cornell,  5 
lacte  YÌrlute  esto:  scd  cave  frustra  morando  exiguum  tem- 


tem  calpae  eladis  hordierne'^ 
LoT.  5.;  „io8ontein  cladis  ho- 
diernae'^  I.  Fr.  GroD.  male- 
bat  scribi  ,,in8onieni  colpa 
cladis  hod/'  (cf.  4,  15.).  sed 
iam  Dralr.  docait  Livinm  et 
^niiivam  cam  adiecti?o  in- 
sons  iangere:  ex.  gr.  cod. 
Laorish.  41,  24.:  Persens — 
omois  inioriae  insons.  —  In 
„r€spieere^^  non  tam  inest 
^qnem  nnam  dei  insontem 
habere  debent^'  qaam  „qaem 
dei,  quod  unus  insona  calpae 
est,  tueri  debenl".  —  Videri 
etiam  potest  scribendum  esse 
„dnm  et  Ubi  vìriom  aliqaid 
raperest  et  ego  te  comes  tol- 
lere possum''.  at  L.  altero 
loco  non  posuit  ei^  cnm  in 
priore  „et  tibi"  inesse  vel- 
let  „so  lange  ancb  da  noch 
cinige  Kraft  bast^':  at  ita  in- 
dicarci, etiam  Lentulnm  si  non 
Tolneribas  at  proelio  afiPectom 
iìiisse.  Id  qood  L.  verbo  „/o/- 
Jere^^  (non  modo  „aaf  das 
Pferd  heben^'  sed  etiam  „anf- 
recht  erbalten*')  significatom 
Tolait,  id  saa  ratione  Silios 
10,  274.  sic  ezpressit:  „cape 
comipedem  :  langoentia  mem* 
bra|ip8e  lerabo  hnmeris  et 
dorso  tata  locabo'^  —  P: 
n  liuiestaBiluie  pvgoammortcm 

,  Livi  pan  HI. 


consnlis'*  cet  Videntor  an- 
tem  haec  Terba,  id  qnod  in 
minore  edit.  interpanctione 
non  satis  indicavi,  artissime 
cohaererecnmprioribns:  „da- 
mit  da  darch  deinen  Tod  den 
Staat  nicht  ancb  seines  Con- 
snb  beraabest.  Ancb  schon 
ohne  das'*  n.  a.  vr.  PCM  Voss . 
Lov.  4.  Hafn.  Hav.Berol.  prae- 
termissa  syllaba  ne:  „ etiam 
si  boc**  cet  LovelJ.  2.  5.: 
„et  si  hoc".  GSrtn.:  „et  sine 
hoc".  I.  Fr.  Gron.  malebat 
„etiamsine  bac'^:  scil.  morte: 
qnod  probari  non  potest, 
qnod  Lentulas  ex  ea  inler- 
pretatione  Aemilinm  iam  ob- 
stinatnm  mori  sibi  videretor 
videre. 

frustra  morando:  C  m.  2.] 
f  ras  tra  miserando  (pleriqac 
codd.).  —  P  et  m.  1.  C: 
„ frostram/rando  '^  Receptam 
scriptaram  (  „  darch  unnGtzen 
Verzag")  malto  elegantiorem 
en%  vulgata  neminem  prae- 
terierit.  at  qui  ^frustra  mi- 
serando'^ scrlpsernnt,  signi- 
ficari  ita  posse  opinabantar 
„dorcb  vergebliche  Kiagen ''. 
—  Paolo  ante  P:  „adeacon 
saltoqnidem  |  cn.corneli  '^    C  : 

i 
^ad  ea   conanlto   ftei   c5 

35 
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pD8  e  manibus  hostium  evadendi  absumas:  ahi  nuntia  pn- 
blice  patrìbuSy  urbem  Romanam  muniant  ac  prìus  quam  ho- 
é6b  Victor  advenit  praesidiis  firment:  prìvatim  Q.  Fabio  Ae- 
milioin  praQceptorum  eius  memorem  et  yixUse  ad  hoc  et 
S  mori:    memet  in  hac  strage  militum  meonim  patere  espi- 


I 


comeli'^  ^  Garin.:  „ macie 
inrtiitb  esto".  Loy.  3.  Hay. 
et  m.  2.  Ox.  N.:  „caiie  ne 
frutra  miserando**  cet 

2.  priu4  ^fuam  hostis  uictor 
aduenii:  P  et  C  m.  1.]  prias- 
qoam  hostis  victor  adveniat 
(Cm.3.  et  rell.  codd.).  Cf.  23, 
50.  Advenit  a  Livio  scrìptam 
est  at  Aemilios  nihii  dabitasse 
Tideretar  qnin  Hannibal  primo 
qaoqve  tempore  Romam  op- 
pognatnros  esset.  —  P:  ,,nan- 
tiapnblicaepatribas*'.  ->  PCM 
Harl.  Loyell.  4.  5.  Hay.  Oz. 
N,  :j,iirbem  romanam**,  Loy.2. 
€irtn.:niirbemro".  Pai.  2.: 
^ii#  orbem  r.  statim  moniant**. 
•-  M  Vosi.  Harl.  Loyell.  2. 
4.  5.  Girtn.:  „aietor  hostis^*. 
In  Ox.  N.  praetermissam  „  ui- 
ctor" est  —  Ox.  D.:  „prae- 
sidiis  firmetnr**. 

3.  AenUlUtmpraeeeptorumeius 
memorem  et  uixUse  adhue 
et  mori\  L,  Aemiliam  praec. 
ei«t  nem.  —  et  yixisse  et 
•dbnc  mori.  —  PH  Harl. 
Girtn.:  „priaatim  q.  fabio 
aemiliam '^  C:  ^prioatlmq; 
Mio  emiliu^^  Voss.  LovelL 
2. 3.  4.  5.  Hay.  BeroL:  ,»pri. 
oatimqne  fabio  aemiliam*^* 
Oxz.:  oprìnatimqae  q.  fabio 
aemiliam**.  Tom  P:  „etaixi8 
Mi^adhoeetflMri^  Melioi  aa- 


lem  yìdetar  codlcis  C  libra-  ) 
rios  alterami/  praetemisiaae, 
qoamvis  ipse  contrario  qoo- 
£m  mendo  scriberet:  „et 
■isse  adhac  et  mori**.  Ezce- 
ptb  libris  PCM  LoyelL  4.5. 
In  omnibus  et  Pali,  et  Drak. 
codd.  scrìptam  est:  ^nenio- 
rem  exiiUsse  et  aixisse**ceL 
Pai.  2.:  „  memorem  estitiase 
et  iassisse.  at  adhac  mori**. 
Pai.  1.:  „ et  adhac  morirne*'. 

—  Qai  librarli  „el  adhac 
mori**  scribi  maloeront,  ex- 
primere  videniar  rolaisseex 
recentiornm  temponim  ra- 
ttone  n  and  bleibe  ihnea  mach 
im  Tode  trea^*.  at  Liyios  il- 
lis  yerbis  significayit  „  Aemi- 
lios, so  wle  er  oeine  Lehren 
bis  diesen  Angenbllck  im  Le 
bea  yor  der  Seele  gehabt,  so 
•torbe  er  jetzt  ihnea  gemiss*': 
qtamqnam  ^ad  Auc^*  bob 
modo  „ad  hoc  temporis**  sed 
etiam  „ad  eam  loatai  exi- 
tomqoe  yitae**  signlfieabat 

è.  memet  in  hac  strage  cet] 
■le  in  hac  strage  «et  (Pai  %). 

—  P(CM  Girtn.):  „iim|Wìo 
hac  «trage^  Voss.  LorelL 
BoroL:  „me  et  adhac  la  hac 
atrage**.  Oc.  D.:  ^nse  adhac 
in  hac  strage^  Pai  1.1  „et 
adhoc  in  hac  atraga^«  In 
HaiL  Hi?;  tiftUstMil  pymorì 
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:  aut  rcus  ilcrum  ex  consulatu  slm,  aut  accnsator 
I  exìslani  ut  alleno  crìmine  innocentiam  meam  pro- 
Iiaec  exagcntis  prìus  turba  fugientium  civiutn 
lostes  opprcssere:  consulem  ignorantes,  quis  essef, 
it  telis,   Lentulum  Inter  tumultum   abrìpuit  equus.  5 


—  Maiorem  quandam 
in  pronoinine  me  b.  1. 
e  oportere  cam  manife- 

8Ìt,  et  cam  nullo  loco 
QB  liUcram  m  aat  prae- 
ssam  aut  adiectam  esse 
1  in  Tersuam  fine  anli- 
es  codd.  doceant,  nihil 
avinins  „me/wet"  resli- 
.  —  P:  ^niilitumeorum 
erex  I  pirare '^  ni.  2.  al- 
1    r    inductam    est.    — 

Bequuiilur,  in  nallo  au- 
God.    integra    servata 

P:  „neautreasi/i|leraui 
snlatusim  /2ccasator  colle 
Lbtam*^  C  primo:  „ne 
eus  iteram  et  csnltu  sim 
ator**  cet.  dein  eadcm 
uà  manu:  ^^ex  esulta^*: 
5  ex^  cum  in  P  a:  pro- 
sequens  e  excidisset,  re- 

quod  Dukero  teste  ab 
1Ì8  quibusque  scrìptori- 
lon  „^'^  sed  ^^ex  con- 
1^'  (i.  e.  postquam  ma- 
itu  abieruot)  scribi  sole- 
In  M  inventum  esse  di- 
:  „Be  aut  reus  iteram 
nsulatu  aut   accnsator*' 

Pali,    duo:    „ne   tu   ut 

intereas**.  Quid  Dra- 
Qrchius  in  suis  codd.  in- 
[it,  relatum  non  est.  Dein 
„out  alieno  crimine  in- 
Qtlam  meam  protegam'*. 
:eiib.  tamen  la  omnibus 


melioribus  codd.  „  existam 
ut^*'  inyenlsBe  vult.  I.  Fr. 
Gron.  aeribendum  coniecit: 
^ne  aut  rena  iterum  e  con- 
aulatu  aim  aut  accnsator  col- 
legae  alieno  erimine  innocen« 
tiam  meamprotegam*'.  Drak. 
id  quod  Tulgo  probatum  est, 
recepit,  quamquam  et  ipso 
malebat  ut  aut  sim  expunge- 
retur  aut  aire  prò  eo  acribe- 
retur.  Ant  Perizoniua  ,,inno- 
centiam  meam  purgem**  (cf. 
9,  26.)  scribi  maluit:  sed 
aliud  esse  „innocentiam  auam 
purgare*^  aliud  „ianoc.  prò- 
iegere^'  vix  quemquam  fefei- 
lerìt. 
3.  haee  exagentia:  PM  Voss. 
Uarl.  Pai.  1.]  haec  exigenlcs. 
—  C  m.  1.:   „hec  exigentia 

pB8  turba  *'  cet.  m.  2.:  „exi- 
gente*':  idque  „exigentem'* 
in  Ozx.  L.  1.  N.  recpptum 
eal.  Pai.  2.:  ^exagentes*'. 
Pai.  3.  Berol.:  „exagentem**. 
LoY.  3.  filay.:  ,,exaggeran- 
tem^.  Lov.  3.:  „ex  ingenti**. 
Girto.:  ^eia  agenti baa^*.  Lov. 
5.:  ^agentem**.  Hatn.:  „ag- 
geraatem**.  —  Codd.:  „o/i- 
pressere^^:  ^wlbrend  aie  ao 
apraehen,  nòthigteaie  abzobre- 
cbeB  Euerat  eiuHaufe'*  u.8.w. 
5,  ebruérunt:  M]  obraere  (I. 
Fr.  Grbnov  10  teata  ogÙ.  codd.) . 
35* 
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tum  undique  effuse  (ugiant.  septem  mìlia  hominum  in  mi- 
nora  castra,  decem  in  maiora,  duo  ferme  In  vicum  ipsum 
Cannas  perfugerunt,  qui  extemplo  a  Carlhalone  atque  equi- 
tibus  nullo  munlmento  tegenles  vicum  clrcumventi  sunt 
5  consul  alter,  seu  forte  seu  Consilio  nulli  fugicntium  insertos 


i 


—   PC:   ,)Obraer^nt   telis". 
Rell.   codd.  :    ,»obraerantqae 
teli»".    —    Paolo    ante    P: 
9,  ignorantesquisessent  ".     — 
Dein  PCM  Cant.  Bari.  PaU. 
LoT.  4.   Glrtn.  Hay.   Ozx.: 
j^lentnlnm  in  <nmu/um"  cet, 
quamquam  in  C  „in**  m.  2. 
et  in  raso  loco  positum  est. 
I.  Fr.  Gronovìns  restii uit  „£»- 
Ur  tumuUwn^\  —  C:  „ab- 
ripni^sequus*^  Voss.  Lov.  1. 
et  Lipsii  cod.:  „Ienialam  ab- 
ripuit  equus".   Berol.:  9,len- 
tulum  abripuit  eqnus  in  in- 
mulom'^ 
.  tum  undique  effusefugiunf] 
tum  inde^  effuse  fugiunt  (reco, 
codd.).   —  PC:  „tum  i^nde 
effusa  ^fugiunt".  Pai.  3.:  „ti- 
mide  effusa  fugiunt".    Voss. 
Bari.   Pai.    1.    Bay.    GSrtn.: 
yytimide  effuse  fugiunt".  Lov. 
3.  :  ,|timide  effnseqoe  fugiunt". 
Lovell.  4.  5.:  „tunc  effuse  fu* 
giunt".  —  Mirum  Tideri  de- 
bebat,  cor  inde  potissimum 
i.  e.  ex  eo  loco,  quo  Lenta- 
Ins  Aemilium  aliocutus  erat, 
effuse  fugissent,  tamquam  non 
omnibus  partibus,  posteaquam 
medio  quoque  proelio  Ban* 
nibai  legiones  Romanas  vice- 
rat,  ab  Romania  effuse  fugi- 
lam  esset    cnm  illis  igitur 
Tirbk  L.  rektionem  soam  de 


pugna  Cannensi  finirete  et  la 
optt.  codd^  non  „uide"  sed 
„ linde"  scriptum  ait,  nee 
quidquam  saepioa  qnam  sjl* 
laba  que  praetermitteretor, 
nobis  persuasimus  non  „ui^ 
aed  „  undique  effuse  fn^unt'^ 
a  Livio  posilum  ent^ 

i.  nullo  munimenio  tegentes 
uicum:  PCM  Bari  Pali.  Lo- 
veli  1.  4.  5.  GSrtn.  Bay.  Be- 
rol.] nullo  munimento  tegeote 
vicum.  —  Lov.  3.  Bufo.:  „t^ 
nentes".  Non  minua  ,.tegeii- 
tes"  quam  „tegente^  veram 
acripturam  esse  poaae  appi- 
rei.  —  Paulo  ante  PC:  „s^ 
ptem  mi/ia  hominnm".  — 
Pai.  %  Berol.:  „profa^enint^ 
Lov.  3.:  „profugere".  PaL3.: 
„effugerunl".  —  C:  „extinh 
pio".  P:  „adq.  equitibas"^. 
flafo.:  „alilsque"  prò  atq, 
equitibus, 

.  nulli  /ugienÉium  in$ertus 
ogmini]  nulli  fugientinm  io* 
(estua  agmini  (codd.).  — 
nlnfesius^^  a  Livio  b.  L 
acribi  non  potuisse  facile  ap- 
paret  nam  licet  Illa  verba 
aignificare  possent,  Terention 
nulli  fugientium  agmini  Infe- 
atumfoisse,  ne  videretor  pra- 
bibere  volniase  quo  ounai 
ÙYtB  aodique,  qui  koatiom 
manna  effoigiaaenl^  fn^  aalo- 
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igmini,  cum  septuaginta  fere  equitìbus  Venusiani  pertuglt. 
[uadraginta  quinque  mllia  quingenti  pedites,  duo  milia  se- 


ìem  peterent,  tamen  ea  Inter- 
preUUo  propter  praecedens 
„»ea/or/tf  "  probari  non  pot- 
eit  recto  igìtar  inteipretes 
Tiderant,  verbam  h.  L  desi- 
derari  qnod  Terentiom  se 
nolli  fugientinm  agmini  inmis- 
cuiMe  ezprimeret.  £t  I.  Fr. 
GronoTius  „inm/8tu8*%  alii 
„ÌDfertn8''  ^iogestas*'  „co- 
mitatas'^  „GÌnctQ8  agmine^ 
•I.  scribi  YoluerQnt.  magis 
mibi  placali  „in«ertQ8".  cf. 
ex.  gr.  Ovidi  ars  am.  1,  605.: 
insere  te  turbae.  —  P  m.  1.: 
„inre8tasacmìnin/mf  cu  |  qoln 
qaagintafer^qQÌ|tibo8'\  altera 
mana  „nimi"  indoctam  et 
allerum  e  ad  equi  adiectam 
est  at  „fere  ^quitibns*'  fie- 
ret.  —  Quod  ex  P  excerpsi- 
mas  „com  quinquaginia  fere 
equitibas'S  in  omnibus  codd. 
repertam  est.  at  illad  „qQÌa- 
qoaginta",  nisi  omnia  me  fal- 
lane, male  et  in  banc  locnm 
et  paolo  post  in  cap.  seq.  ab 
docto  quodam  librario  ex  23, 
11.  translatam  yidetar,  quam- 
quam ilio  terlio  }oco  apte  ita 
dici  potuisse  rationes  ipsius 
loci  persQadent.  veri  simìlli- 
ninm  igitur  videlur,  priori- 
bus  bis  duobus  locis  Livium 
cnm  Polibio  (3,  117.)  „«^- 
piuaginta^^  scripsisse,  prae- 
sertim  cum  25,  6.,  quo  loco 
corundem  fogae  equilum  men- 
tio  fit,  bunc  numerum  omnes 
prope  codd.  habeant.  —  PM 


Hsrl.  Lovell.  3. 4.  Har.  Oxz.: 
„aenusiamperfugit".  C:  „ae- 
Bosiam  pfogif:  Le.  ^^pro' 
fugit",  quod  in  rell.  codd, 
Drak.  receptum  est»  nisi  quod 
Voss.  LoT.  1.  nnennsiam  fa- 
gif  praebenl. 
%  XXXXud.  pedites  duo  mi- 
lia. òcc,  eguites:  P  m.  1.] 
qoadragints  quinque  miUia 
peditum,  duo  millia  septin- 
genti  equites  (M  Pai.  3.).  — 
Ut  b.  1.  antiqua  scriptqra  pes- 
aumdaretur  factum  est  quod 
altera,  nisi  fallor,  manus  in 
P  lineolam  quandam  per  prio- 
rem  litteram  6  transmisit: 
quod  scrtbendi  hos  numeros 
genus  cum  a  posterioribus 
non  perspiceretur,  iam  in  C 
omisso  5  scriptum  est  „xxxiy. 
pedites  duo  milia  cesi  dicnn- 
tur'*  novem  insuper  rerbis 
praetermissis  :  simllique  er- 
rore quod  ad  priorem  pedi- 
tum  numerum  attinet  in  relL 
codd.  scriptum  videtur.  Exec 
Pilb.:  „ XXXV  pedites".  Cf. 
T.  Livi  1.  XXX.  p.  Lxxv.  3.  — 
Quae  sequuntnr  „tf/  tanta 
prope  ciuium  sociorumque 
pars**  (i.  e.  et  [und  zwar] 
tanta  prope  civium  quanta 
sociorum  pars:  nam  socio- 
rum  numerum  maiorem  fuisso 
quam  civium  et  Livios  ex 
quomndam  scriptorum  fide 
•  23,  36.  et  Poljb.  3, 107.  tra- 
dnnt:)  recte  ex  Put  trans- 
•cripU  minty  qnamqQiB  lU 
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ptìngenti  equites,  et  tanta  prope  civium  sociorumque  pars, 
caeai  dicuntur:  in  bis  ambo  consulum  quacstores,  L.  Atilius 
et  L.  Furìus  Blbaculus,  et  yiginti  unus  tribuni  militum,  con- 


\ 


Ieri  mendo  allernm  i  omis- 
amo  scriptomqae  est  „e/aii| 
taprope**  cet.  Pai.  2.:  ^et 
tanta  pars  ciaium  tociorDin* 
q«e*S  Pai.  3.:  „et  tota  prope 
ciaiom  sociommqae  pars  \  — 
Qnod  aatem  ad  hos  naineros 
ipaos  attinet  optimoram  codd. 
consenso  probatos,  vehemen* 
ter  dubitarant  docti  bomines 
an  non  a  Lìtio  ita  posili  vi- 
derentar.  Liviam  enini  Po- 
Ijbianam  aactoritatem  sequi 
solere,  et  Polybìam  3,  117. 
scrìpsisse  ad  septuoginÉa  mi* 
Ila  Romanonim  cecidisse;  nec 
Polybinm  modo  falsom  illam 
namerom  apnd  Liviom  refel- 
lere,  sed  Liviuni  ipsam  22, 
36.  dixisse  septem  et  octo- 
gintit  miiia  armatomm  et  da- 
centos  in  castris  Romania 
faisM.  qnod  si  ei  militam 
nomerò  parvas  nomerus  eo- 
mm,  qoi  bostium  ferra m  fa- 
^issent,  snbtraberetor,  malto 
maiorem  numeram  eoram, 
qoi  in  proeJio  cecidissent,  ef- 
fici  qaam  qoem  ve!  optimi 
Liviani  codd.  poatolarent,  ma- 
nifestam  esse,  at  illos  bonos 
bomines,  id  qood  inprimis 
spectandam  erat,  fagisse  yì- 
detor,  I.  I.  Liyium  non  enm, 
qoem  ipse  yerom  censoerìt, 
militom  nomerom  referre  yo- 
.  loitae  sed  qui  ab  aliis  scri- 
ptoribos  allatos  esset:  ipsom- 
qae>  cam  adeo  et  genere  et 


nomerò  copiarom  variarent 
aoctores,  in  re  incerta  tìx 
qaidqaam  satis  certom  adfìr- 
mare  aasom  esse,  inter  illos 
yero  scriptores  prineipeo 
fuisse  Poljbium  nemini  da- 
biom  esse  potest,  nomerom 
aotem  ex  antiqaissimis  etiam 
codd.  sopra  relatam  Tere  i 
Livio  scriptom  ease,  alli  loci 
et  Liviaoi  et  aliorom  scripto- 
rom,  in  qaiboa  eaedem  rei 
tractantar»  extra  oronem  do- 
bitationem  ponunt:  apod  Li- 
▼iom  22,  60.:  qoinqaaginU 
miiia  civium  socioromqoe^ 
eo  ipso  die  caesa  lacent 
25,  6.:  Cannensera  vero  quis- 
qoam  ezercitom  fogae  aot  pa- 
voris  insimolare  poteat,  obi 
-  plas  quinqaaginta  miiia  bo- 
minam  ceciderant,  Cf.  Pini 
Fab.  Max.  e.  16.:   T^ovrai 

Xt^tot'  «al  iLLtfà  r-Jv/Aa^t^v 
Ci  "XiTitpPBvfiq  in*  dfutpotsi^oi!: 
fo7q  (Ttf^aforsdovffuxjqlcìv  ov> 
l\di'fo\}q.  Eulr.  3,  5.:  (pf- 
rieront  in  Cannensi  pogna) 
militam  XL  miiia,  eqoitomni 
4nilia  et  qoingenti.  al. 
3.  et  uiginii  unus  tribuni  mi- 
liium]  nnos  et  viginli  trìbooi 
militam.  —  In  P  acrlptom 
erat  ^etaigintionodecetf .miL'': 
onde  factum  est  nt  in  C  acri- 
beretor  „%i  niginti  bbim  dece 
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ulares  quidam  praetorìique  et  aedilicii  •*-  inter  eos  Cn.  Ser- 
'iKam  Geminum  et  M.  IVIìnuduni  numorant,   qui  magiater 


ir.  mi).^  Persaasit  sibi  qoi-t 
dem  I.  Fr.  Gronovios  anti- 
qaiorfm  aliqaem  libraTiam 
■crìpaÌMe  „et  ixii.  tribani 
milìtam",  ut  undetriginta 
tribonos  mil.  cecidÌMe  dicere 
Toluerit:  eiaqne  signis  male 
intellectis  Puteani  librariom 
Id,  qaod  modo  rettalimoa, 
«cripaiase.  qaod  qnamyia  yeri 
simile  videri  posait,  tamen 
mihi  ob  duaa  caoaas  non  ad 
modom  probatar  :  et  qaod  in 
antiquiasimis  codd,  maiorea 
nomeroa  acmper  fere  aignia 
illia,  qajbus  uti  aolebant,  ex- 
preasoa  videmoa,  raro  mino- 
rea  eiua  generia,  quod  aopra 
babemaa:  et  quod  in  rell. 
prope  omnibua  codd.  „zxi^' 
invenlam  est,  qaoram  anti- 
qoiorea  ex  auia  qaemqae  fon- 
tibna  eandem,  qaam  aopra 
secati  aamoa,  nomeroram  atni- 
ctaram  baaaiaae  oportet.  er- 
ratum  t«men  ab  antiqaiore 
qaodam  librario  ita  videtur 
eaae,  ut  x  poneretar  prò  s 
in  „anu«'S  qaod  mendom 
sexcentia  locia  videre  licet: 
qaod  cam  librarioa  Pat.  ante 
ocaloa  baberet,  ipae  non 
„aDB«^*  aed  „anadece"  Tel 
^nnudeeè^*"  acripait.  eodem 
mendo  in  aeqaentia  cap.  ini* 
tio  in  PC  »,baec  ex  pngna** 
poaitam  est  prò  „baec  est 
pugna  ".  —  Praeterea  M  :  „et 
oiginti  deccm  tr.  mil.  "  Harl. 
LoTell.  1.   4.  5.   Ha?.  Oxz. 


L.  1.  N.:  „ti  uiglntl  uaus 
de  tribvnia  mllitam  **.  Berol.  : 
„xxi  de  Iribwaia  militami. 
Girtn.:  ^et  xxi  de  trìbanis 
militom  quinquaginta  millia  *'. 
LoTcll.  2.3.:  „etuiginti  unoB 
de  tribunia  militea  qoinqna- 
ginU*'.  ExGC.  Pith.:  Maigloti 
WM  de  cete  miL''  Ox.'D.: 
„xu  de  tri.  mil.^  Deniqne 
Voai.:  „«na8  et  uiginti  de 
trìbanis  militom*':  qoaeacri- 
ptura  Drakenborchio  Tcrìs- 
aima  yidebatur.  —  Paulo  ante 
scrìptum  eat  in  Voas.:  n^n 
bis  ambo  conaulea  quaeato- 
rea'S  in  Lov.  2.:  ,,in  bis 
ambo  qaaestores*\  in  Lov.  4.  : 
,«  in  bis  ambormn  consol  qnae- 
8tore8'\  in  Lot.  5.:  nia  bis 
amborom  coaailiom  qaaeato- 
rea'',  in  Loy.  3.  Hafn.:  „in 
bis  conaal  et  ambo  qaaeato- 
rea'S  in  BeroL  :  »,  in  bis  con- 
aal et  ambo  conaolam  quae- 
atorea*'. 
2.  quimagUterequUumpriore 
€uino  aliquot  annis  ante 
còs.  f turai]  qui  magiater  eq. 
priore  anno,  aliquot  ante  con- 
sul  fuerat  (ex  coni.  lac.  Gro- 
aoyii).  Conaul  enim  foerat 
n.  OAinacias  a.  n.  533.  — 
PC  (M  Cant.):  ^qw  magi- 
ater eqiitum  priore  anno  ali- 
quot annis  ante  faeraf'  :  niai 
quod  in  P  „aliquod'S  in  C 
nfueranf'  Invenimus.  Rell. 
codd.:  „ aliquot  diebna  ante 
foerat**.    I.  Fr.  Groo.  scribi 
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equitnm  priore  anno  aliquot  annis  ante  consul  fuerat  — y 
octoginta  praeter  ea  aut  senatores  aut  qui  eos  magistratus 
gessissenty  unde  in  senatum  legi  deber^nt,  cum  sua  volun- 
tate  milites  In  leglonìbus  facti  essent.  capta  eo  proelio  tria 
5mQia  pedìtum  et  equites  mille  et  quingenti  dicuntur. 

L.     Haec  est  pugna  Cannensis,  Aliensi  dadi  nobilitate 
par,  ceterum  ut  iliis,   quae  post  pugnam  accidere,  levior, 


Tolaeraft  „qiii  magister  eq. 
priore,  consul  aliquot  aonìs 
ante  faerat'^  —  Paolo  ante 
PC:  „et  aedilici  inter  eoa*' 
cet.  Excc.  Pith.:  „cd.  semi- 
llnm  rainimom  et  m.  minu- 
ciom  nnmerant**.  P  et  M  m. 
2.:  „cn.8enii|]io«niiniiiiainet 
SlmiiinciiimnQmerant*^  M  m. 
1.:  „CD.  aeroìlias  minimnin 
et  m.  niinaciaa  aero  name* 
rant^.  C:  „cn.  serailias  mi- 
nima &  m.  miQucias  nome- 
rant^.  m.  2.:  „cn.  serailias 
mammias  8ù  m.  minacias  na« 
merìos  qai'*  cet  Voss.  Harl. 
Oz.  D.  et  Pali.  1.  2.1  „cd. 
serailias  minimas  et  m.  mi- 
nacias namerantar  "  :  praeter- 
qaam  qood  Pai.  2.  „g.  Berai« 
lias",  Pai.  1.  (Lov.  3.)  „8er- 
ailias  minotias'^  habent.  Loy. 
2.  post  „  serailias  ^^  habet 
„namxnas*^,  GSrln.  „mira- 
VìUB'^i  etLoTell.2.d.G8rtn.: 
„et  m.  minacias  namerantar 
qai".  Lov.  5.  Ozj:.L.  I.N.: 
„cn.  serailias  et  m.  minacias 
namerantar  qai^^:  niai  qaod 
LoT.  5.  ^nameratur'*.  Lov.  1.: 
i,cn.  serailias  minacias  na- 
Bicnmtar  qai^S  Lov.  4.  :  „cn. 
'^  0««iBilis  et  m.  minacias  qui^^ 
\i  ffCD.  semilios  minntias 


namantiasqai".  DeniqaeBe- 
roL:  „cn.  serailias  geminai 
et  m.  minacias  naOnerator 
qai<«  cet.  —  Dein  Pii:  ,,aat 
senatores".  C  :  „pr aeterea  aa- 
t^m  senatores  *S  InreU.  codd. 
prias  aut  omissam  est  P: 
,,aatqaieo8mag.ge88Ìssent'\  ÌL 
„aat  qai  eam  mag.  gessis- 
sent**.  C:  „gesissent*\  Lo- 
vell.  4.  5.:  „gesserant*^.  fie- 
ro], m.  2.:  „at  in  senatom" 
cet.  Lov.  4.:  „  facti  faissent**. 

4.  copia  eo  proelio  irla  mil, 
peditum  et  equites  fx>  et  5 
dicuniur:  P  (Al  m.  2.)]  ca- 
pta eo  proelio  tria  roiHia  pe- 
di tam  et  eqaites  trecenti  di- 
cantur.  —  M  m.  1.:  „et  eqai- 
tes OD  &  dicantar".  C(ezcc. 
Pitb.):  „4((  eqaites  od  dican* 
tar".  In  P  enim  d  lineola 
illa,  de  qaa  panlo  ante  dixi- 
mas,  transmissa  positam  fae- 
rat,  at  imperitioribas  littera 
indacenda  videri  posse!. 

6.  haec  est  pugna  Cann^nsis 
cet.  —  P:  9,haec|expagna 
aliien8Ì'c1a|denobilitate  parcet| 
teramatilisqaae  |  postpqgnam** 
cet  m.  2.:  „nobiliUta^*  et 
9,cet|emm".  C:  „ba6c  ex 
pagna  cannepsi  clades  nobi- 
litate par  ceteris  ntUii  qoe 


LIBER  Xm 


5&3 


hoste  est  cessatum,  sic  strage  exerdtus  gravior  foe- 

fuga  namque  ad  Alìam  sic  ut  urbem  prodidit,  ita 

lì  servavi  t:  ad  Cannas  fuglentem  consulem  vix  se- 

1  secutl  sunt,  alterius  morientis  prope  totus  exerci- 

Binis  in  casirìs  cum  multitudo  semiarmis  sine  du-  5 


pugnam"  ceì.  Pai.  1.: 
s  ex  pugna  cannensi  clade 
itata  par'^  Pai.  3.:  „baec 
ugna  aliiensi  dadi  nobi« 
par*',  cod.  Sig.:  „haec 
ogna  cannensi  clade  no* 
ta  par  alienai  cefernm  nt 
illa"  cel.  Drakenbor- 
in  melioribas  soia  codd. 
osi'*  excidisse  dicit,  in 
tioribus„cannen8Ìs".  at 
18  se  ^cannensi''  et  in 
[ne  „ nobilitata'^  reppe* 

—  Lov.  5.  :  „  ceterum  ut 
]aae'*cet.,  quem  admo* 

L.  Valla  scribendam 
cerat.  Pai.  1.:  „ceterani 

et  qaae  post  pngnam 
ere  leniora"  cet.  Pai.  3.: 
ria  utilrs  quae  post  pa- 

accidere  leaiora'S    PC 

:  „leoiora". 

essatum:    C]  cessatam 

—  P:  ,jquìaabho8|tcest 
luna". 

iìiam:  PC]  ad  Alliam. 
.,  37.  al.  —  PC  rell.: 
quinquaginia  secati 
•.  cf.  22,  49.:  cum  sc- 
ìnta fere  eqnitibus.  — 
joyell.  4.  5.  aliique  pauci 
.:  ^^aìterius  morientis 
e  iotus  exercitus  fuit'\ 
P,  nisi  quod  is  „tot/as" 
;.  In  rell.  recc.  codd.  non 


,^/ii/^«  sed„fagit"  „fagiit'* 
„fageral*'  scriptum  erat  I. 
Fr.  Gron.  quidem  scriben- 
dom  esse  persnasum  habutt: 
„a!terio8  mortcm  prope  to- 
tns  ezercitus  luit'*:  at  geni- 
tiTos  „  alterius  morientis  fuif' 
rettissime  se  babet  signiGcat- 
qne  non  tam,  quod  Creviems 
censcbat,  „alterum  consulem 
morieniem  prope  totus  ex- 
ercitns  secutus  est*^,  quod 
AemiliuB  hostium  telis  obru- 
tus  est,  cum  romanus  exer- 
citos  aot  iam  caesus  ant  fa- 
gatus  erat,  qnam  rationetn 
consulis,  qni  dulce  et  deco- 
rum  haberet  prò  patria  mori, 
exercitum  secutum  esse,  sic 
saepe  „totam  alicoios  esse'' 
(3,  36.  3,  59.)  legi  notum  est. 
semiarmis:  PC]  semiermis. 
Cf,  semianimis  al.  22,  49.: 
„exagere".  detractare  et  de- 
trectare:  al.  —  PCM:  „qui 
in  maioribus  erant".  Pai.  2.: 
„qni  in  maioribus  praeerant": 
quamquam  modo  dictum  erat, 
mnltitudinem  sine  ducibus 
faisse.  Voss.  Harl.  Lovell.  1. 
4.  5.  Hafn.  Ree.  GSrtn.  Hav. 
Berol.  :  „  qui  maioribus  prae- 
erant". LoY.  3.:  „qui  maio- 
ribus ex  se  praeerant".  Lov.  2. 
cod.  Sig.:  „qni  maioribus  ca- 
strìs  prsssrsntH. 
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dbiis  esset,  nantiiiin  qui  in  maioribas  erant  mittunk,  dmn 
proeliDin,  deìnde  ex  laetitia  epulis  Catigatos  quies  noctmni 
hostes  premerete  nt  ad  se  transirent:  uno  agniine  Canusium 
abituros  esse,  eam  sententiam  alìi  totam  aspernarì:  cur  enim 
5ÌU089  qui  se  arcessant,  ipsos  non  venire,  cum  aeque  con- 
iungi  possent?  quia  videlicet  piena  hostìum  omnia  in  medio 
essent  et  aliorum  quam  sua  corpora  tanto  periculo  mallent 
obicere.    alus  non  tam   sentenza   displicere   quam   animus 


\ 


proelium:  P]  proelio  (C 
rell.  ).  —  Prpelio  scrìbendam 
▼idebatar,  qaod  et  ìb  abUiivos 
ex  „f«tigato8''  penderei,  at 
n  doni  proelium  hottes  preme- 
rei^ significat  „diim  laMitado 
et  Tuloera  sua  qaemqoe  mo- 
rarentar".  —  P:  ^praemeret 
nUbsetransirent^  —  PC: 
,,ano  agmine  canusiam  babila 
roteaae'S  Hay.  etSig.  cod.: 
„ano  agmine  inde  cannsiam^ 
ce^  LoY.  2.  Berci.:  ,,iode 
cannsiam"  cet.  sed  omissis 
Terbis  ^000  agmine^.  Lot.  1.  : 
^nno  agmine  ona  canosiam** 
cet.  —  Paulo  post  Lo?.  3.: 
y,cir  enim  qni  se**  cet  Lo- 
▼ell.  4.  5.:  „car  illos  qni  se** 
cet.  —  PCM  Pai.  1.:  „qai 
se  arcessant**.  RelJ.  codd.: 
^aecersaot**.  —  In  Lov.  4. 
excidit  „ ipsos**:  qaod  prò- 
nomen  deesse  non  potest, 
qoamqaam  verbis  ^quì  se 
arcessant"  interposilis  con- 
•troctio  panio  insaarior  facta 
est,  ut  non  admodnm  repn- 
gnarem,  si  qnis  ,,non  ipsos** 
scriptum  Tellet.  —  Lot.  %: 
^cooiungi  possnnt'*.  —  Dein 
PalL  simplicita  te  constructio- 
nisantiqnae  repudiata  :  „quam 


sua  periculo  tanto  corpora 
mallent  obicere**.  Vom.  Lo- 
TelL  1.  2.  3.  5.  GSrto.  Hiv. 
Berol.:  m<P*™  >v*  perìcaU 
corpora  tanto  mallent  obi- 
cere**: nisi  qnod  Lot.  3. 
nsuo**.  Lot.  4.:  ^qv^n  *■* 
corpora  obicere  periculo  tanto 
mallent**.  Harl.  ab  PCI  noi 
recessi  t  nisi  quod  scripsit 
„ periculo  tanto'*.  C:  stantii 
periculo**. 

aliis  non  iam  senientia  dù- 
plkere  cet.  in  nullo  meliorc 
cod.  iuTentum  est.  PCM  CaoK 
Vose.  Harl.  Lot.  3.:  „seih 
lentia  est  displicere^.  Hinc 
GSrtn.:  „sententia  MiUa  est 
displicere**.  Oz.  N.:  Mseo* 
tentia  est  uisa  displicere**. 
Lot.  5.:  ,,  senientia  haec  dit- 
plicere**.  LotcII.  1.  2.  Bar. 
Berol.  :  „  sententism  displi- 
cere**. Num  Lìtìus  Bcrìpserìt 
,,ttoa  tam  sententis  ipsa  dii- 
plicere**?  —  Lot.  3.:  «,qutni 
anifflo^  deesse**.  —  Paulo 
posi  Lot.  1.:  „ab  amarìs- 
Simo  et  crudelissifflo  lioste**. 
—  P  m.  1.:  M'cstimarìqv* 
eaptanestra*^  sed  iara  eadem 
m.  1.  Tidetnr  i  odscripsisse 
ut   ttCspiU«<   fieret    —    I» 
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^esse.  P.  Sempronins  Tuditanus  tribunDS  miUtum  „capi 
Tgp  mavultis^'  inquit  „ab  avarissimo  et  crodelissimo  hoste, 
3stiinarìque  capita  vestra  et  exquirì  pretia  ab  interroganti- 
ìjLSy  Romanus  cìtìs  sis  an  Latinus  socius,  ut  ex  tua  contu- 
melia et  miseria  alteri  honos  quaeratur?  non  tu,  si  quidem5 


Loy.  3.  ezcidit  „prelia^*:  in 
Y088.  „et  miseria 'S  —  Deinde 
codd.:  ,^tm  honos  quaera- 
tur":  i.  e.   hosii.    Censue- 
rant  qaidem  nonnulli  inter- 
preles,  his  Terbis  respici  ad 
Latinos  socios,  ut  qui  post 
pngnam  ad  Trasumeonum  ant 
•ioe  pretio  ab  Hannibale  ad 
snos  dimissi  essent  ant  mi- 
nore   quam   Romani    pretio. 
at  E.  Fabri  recte  yidit   eam 
ioterprctationem    huius    loci 
esse   non   posse,    nam   licet 
Terba   ita    a   Tnditano    facta 
Tideri  possint  ut  potius   ci- 
TÌam   quam  socìorum   ratio- 
nem   babuerit,    tamen,    cnm 
non    ciyes   modo   sed  etiam 
•ocii  Ialini  in  castris  mino* 
ribus    essent,     non    decebat 
probum    bominem    postulare 
nt  cives  ab  sociis,  qui  fidem 
populo  romano  datam  violare 
nolverant,  Consilia  sua  sepa- 
rarent.   et  praeterquam  qood 
is   bosiis  sociis  non  poterai 
ayarissimus  videri,  qui  Lati- 
nos sine  pretio  dimittere  so* 
Htus   esset,    ne  civibns  qoi- 
dem    ex   eo    contumelia    aut 
maior  aliqua  miseria  fieri  pn- 
tuit,   si  ad   pretia  staluenda 
aocii  ab  civibus  romanis  dis- 
iungerenlnr,  quod  qui  malore 
pretio    redìmerantnr  9    etiam 


plnris   ab    boste    aeslimatos 
esse   Decesse   yidA-etur.    ita- 
qne  yerba  ^nt  ex  tua  <yntu- 
roelia  honos  quaeratur^*  non 
ad  prolime  antecedentia  ,,  ci- 
yia   sia^an  Latinus**   referri 
posannt  sed  ad  omnia  ea  quae 
a  Tnditano  dieta  erant,  ut  is 
esprimere  yideretur,  se  spe- 
lare neminem  fore,  qui  capi 
ab  Hannibale  mallct  quam  li* 
bemm  evadere,  nisi  qui  ca- 
ptos  contumelia  sua  boati  vi- 
ttori bonorem  fieri  vellet. 
non  tu:  PCM  Pai.  2.  (Cant 
Voss.):  scil.  id  volueris.   ef. 
22,  39.  sab  fin.  :  nec  ego,  — 
PCM  Pai.  2.  (Cant.  Voss.): 
„8i   quidem  ì,  aemili  consu- 
lis  —  ciues  estis**:  nisi  quod 
C    „emili**    bsbet,    et    rell. 
Dralc.    et  Pai.   2.    „aemilii** 
habere  videntor.   Nec  ingra- 
Inm  est  quod  L.  ad  singula» 
rem  „ non /zi*'  plaralem  „ci- 
ves  estU*^  adiecit.  illud  enim 
dictam  yideri    deb  et    fortis- 
simo  cuiqne  prope   adslanti 
et   ex   cuiua   yultn    voluntaa 
emmpendi  eluceret,   boc  ad 
omnea,  qui  aderant,  referri  et 
potnit  et  oportuit,  ne  Tud.  de 
suorum  atudiis  male  opinatus 
yideretur.  —    Cod.  Lipsiì  et 
Lovell.  1.  2.  4.  Hav.  fiero!.: 
i»non  al  yildf  |>aeBMlii  qui 
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L.  Aemili  consulis,  qui  se  bene  mori  quam  turpUer  vìvere 
maluìt,  et  tot  fortissimorum  virorum,  qui  circa  eum  cuma- 
lati  iacent,  cives  estls.  sed,  antequam  opprìmit  lux  maiora- 
que  Iiostium  agmina  obsaepiunt  Iter,  per  hos,  qui  inordinati 
5atque  inconpositi  obstrepunt  portas,  erumpamus.  ferro  at- 
que  audacia  via  fit  quamvis  per  confertos  hostis  :  cuneo  qui- 
dem  hoc  laxum   atque   solutum  agmen  ut  si  nihil  obstet 


^ 


«e  —  eiaes  estis*'.  Bari. 
Pa).  1.  Lov.  5.  GSrtn.:  „noQ 
laa  si  quidem  I.  aemilii  qai 
se  —  ciaes  estis^'.  Itemqae 
Lor.  3.,  praeterqaam  qaod 
is  „  nec  laa  "  praebet  Lot.  5.  : 
^qoi  bene  mori*'  cet.  omisso 
pronomine  se,  ^  C  Pai.  3. 
liOY.  5.:  „qai  circa  enm  tu- 
mulali iacent".  Lov.2.Berol,: 
^qni  circa  tumulati  iacent'^ 
GSrtn.:  „  cumulate  iacenl*^ 
Hav.:  „ vulnerati  iacent*^ 
obstrepunt  portas:  PCM 
Voss.  Bari.  Pali.  LotcU.  1. 
3.  4.  Ginn.]  obstrepunt  por- 
tÌ8  (recc.  quidam  codd.).  — 
Lev.  3.  Hafn.  Hav.  Berol.: 
„ porta".  Yìdelur  L.  non 
poriis  scrìpsisse,  ne  diceret 
hostes  eliam  poriis  ipsis  ca- 
strorum  adequilasse,  sed  por^ 
ias,  ut  exprimeret,  eos  libero 
corsa  clrcum  porlas  vagatos 
esse  „we}che  nm  die  Tbore 
lierurostreifen'S  Et  accusali- 
yam  id  yerbum  sequi  potuisse, 
Ttl  passivae  construcliones 
eias  generis  docere  videnlor, 
ut  in  orat.  prò  Marcello  3,  9.: 
,,res  —  obstrepi  clamore  mi- 
lilam  videnlur^':  al.  •—  Prae- 
Icrca  P:  j||maioraquae'':  „ob- 
ssepionl^r  „ailqae<^  ladica- 


tivus  „opprimil*'  et  ^obse- 
piunt  ''  in  CM  quoque  InTen- 
tus  est,  Guius  loco  in  reD. 
codd.  conionctivus  „  oppri- 
mati' et  ^obsepiont*'  eodem 
errore  positus  est,  quo  29, 
49.  „po8tquam  hoslia  TÌdor 
•dvenial''  prò  ^adrenil** 
scribi  Yoluerant,  cum  nemo 
dubitare  posset  quin  id  Ter» 
Ailurum  esset 

ferro  atque  audacia  uh 
ft:  M.  Cf.  4,  28.:  ferro  ria 
facienda  est.  —  PC  Cani. 
Lov.  3.:  „  ferro  alqne  auda- 
cia fit  qtiamuis**  cet.  C  m. 
2.:  „fit  u/a":  quae  constni- 
Clio  non  minus  quam  Medi- 
cei cod.  vera  esse  potest.  — 
Pali.  1.  3.  LoreU.  1.  4.  5.: 
„  ferro  atque  audacia  fial^. 
GSrln.:  „f.  atque  audacia  ea 
fiat''.  Bari.  Pai. 2.  HaTn.  Oxx.: 
„f.  atque  audacia  nia  fiat**. 
Lov.  2.:  „  ferro  audacia  fiat**. 
Voss.:  „ferroque  atque  au- 
dacia fiant'*.  Hav.:  „ferro- 
que  atque  audacia  iter  fiat^ 
—  Dein  PC:  „per  coofeHof 
boslAff*'.  Lov.  2.  Hafn.:  ,,per 
confertos  hoslium".  Voss. 
Bari.  :  j^per  conferto  hostiom*'. 
Lovell.  4.  5.:  „pro  eonferto 
liostiiim^ 
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isicias:  itaquc  ite  mecum,  qui  et  vosmei  ipsos  et  rem  pa- 
licam  salvam  vultis/'    haec   ubi  dieta  dedit,  stringìt  gla- 


disicias  rectissime  ab  I.  Fh 
Gronovio  scriptam  yidetnt 
prò  eo  qaod  h.  K  in  PClll 
Cant.  Ezcc.  Pilh.  Vosa.  Lo- 
yell.  1.  4.  5.  Hafn.  Oz.  L.  1. 
inventum  eat  „ttis«cia8*^  Qaae 
antiqua  acriptura  cum  nihil 
Tideretnr  aignifìcare,  in  Harl. 
Pali.  Lov.  2.  Ree.  GSrtn. 
Hav.  Berol.  Oxx.  D.  N.  scri- 
psemnt  ^itranseainaa'* ,  in 
LoY.  3.  „transeat^':  onde  po- 
steri ^tranaibimas"  finze- 
ront.  Nallius  enim  momenti 
caae,  qnod  in  tot  recentibos 
codd.  non  „dÌ8**  sed  ,jirans^^ 
scriptum  eat,  nec  id  ez  anti- 
quo aliqco  fonte  hauatcm  yi- 
deatur  necease  eaae,  ai  quia 
ez  aliia  loda  corrnptia  pra- 
Tum  emendandi  morem  re- 
centium  librariorora  cogno- 
Terit,  persnaaum  habebit.  con* 
ferto  igitor  cuneo  ait  Todi- 
tanua  id  aolutum  agmen  fa- 
cile disiciemua  „werden  wir 
auaeinander  sprengen**,  quo 
facto  nullo  negolìo  ad  maiora 
caatra  pergi  poterit.  aecnnda 
•ntem  persona  inprimia  Li- 
Tinm  ita  aolitnm  eaae  nti  no- 
tum  yidetur:  cf.  quod  modo 
scriptum  erat  „cìyÌ8  aia'* 
„non  tu'*:  2,  3.  al.  neqne 
quemquam  praeterierit,  per- 
eleganter  b.  I.  enndem  non 
singulari  modo  sed  plurali 
nec  aecnnda  modo  sed  eliam 
prima  peraona  piar,  ad  vim 
impetomqae  trìbmii  gravios 


ezprimendum  oaum  esse.  — 
,,27/  si  nihil  obatet**  (nWie 
wenn  nichts  im  Wege  wire**) 
omnium  codd.  scriptura  est. 
Poatremo  P  m.  1.:  ,4taqae 
itemmecum*'.  m.  2.:  „ito 
mecnm'*.  P  m.  1.:  „  quieti» 
metipaoa**.  m.  2.:  „quietaoa 
melipaoa**.  C  m.  1.:  „quittis 
tnetipsoa'*.  m.  2.:  „qniaos 
metipaoa  **. 
d.  haec  ubi  dieta  dedit  strin- 
ga gladium  cuneo  gue  fa- 
ciò  per  medios  uadià  ho- 
siis:  PC  (rell.):  niai  quod 
in  C  „8lrigil*S  in  P  „ho8l**' 
poaitum  eat.  Ut  prioribua  il- 
lia  quattuor  yerbia  Vergiliua, 
quem  L.  persaepe  ante  oca- 
loa  habuiaae  videtnr,  uti  ao- 
lebat  (cf.  ez.  gr.  Aen.  6,  628. 
7,  323.  471.),  aie  dubito  an 
non  ioacio  acrlptore  quae  se- 
quunlur  ita  evencrint  ut  unum 
Lezametrum  iuiegrum,  aite- 
rum  dimidìnm  babeamua,  quod 
scribendi  genna  et  aliia  locis 
(ez.  gr.  2,12.  6,3.  9,  41.) 
reperitur.  Et  M.  Quintiliano 
teate  (inatit.  oraf.  10,  4.  74.) 
Li?iu8  ezordio  bezamelri  coe- 
pft  „facturQane  operae  pre- 
tium  aim  **  :  ut  Corneliua  Ta- 
citoa  non  dubita yerit  inte- 
grum  bezametrum  in  prin- 
cipe Annaliom  auorum  loco 
ponere,  quo  gravilatem  ora- 
lionia  quantam  mazimam  fieri 
necease  erat.  Nec  fugere  yo- 
laisse   numerosa    yerba   Li- 
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dium  cuncoque  facto  per  medios  vadit  hostis:  et  cum  in 
latus  dextrum,  quod  patebat,  Numidae  iacularentur,  transfa- 
tis  in  dextrum  sculis  in  maiora  castra  ad  sexcenti  evase- 
runt,  atquc  inde  protinus  alio  magno  agmine  adiuncto  Ca- 
5  nusium  incolumes  perveniunt.  haec  apud  victos  magis  im- 
petu  animonim  —  quod  ingenìum  suum  cuique  aut  fors  da- 
bat  —  quam  ex  Consilio  ipsoruni  aut  imperio  cuiusquàm 
agebantur. 


\ 


Tiam,  81  ree  maioris  momenti 
nec  a  poetica  ratioae  abhor- 
rentes  traclandae  erant,  locìs 
quibasdam  apertissime  videre 
licet:  cf.  27,  37.  sub  fin.: 
^in  foro  pompa  constitit:  et 
per  manas  reste  data**  cet. 
nam  iamboi  in  latina  ora- 
tlone  Titari  vix  posse  iam  in- 
ter  antiqaos  scriptores  con- 
stabat  (cf.  ei.  gr.  21,  4.: 
discriminata  tempora  :  ). 
3.  ad  sexcenti  euaserunt:  ex 
lac.  Gron.  interpretazione]  ad 
sexcentos  evaserant.  —  PC 
al.:  ^^ad,  oc,  euaserunt''^, 
cf.  3,  15.:  ad  duo  milia  bo- 
minam  et  qoingenti.  Draken- 
borchias  in  maltis  recc.  codd. 
inyenisse  yalt  aut  „ad  sex 
millia  hominam*'  aat  „ad 
•ex  bominnm  millia**.  Yoss.: 
^ad  ócta  hominam  millia*^. 
HarL:  „ad  tria  millia  6c  bo- 
mlnnm**.  GSrtn.:  „ad  tria 
millia  oc**.  Berol.:  „ad  tria 
millia  **.  —  Qaod  panlo  ante 
•criptom  est,  Romania  dex- 
trom  latus  patuisse,  ratam 
esse  oon  potest,  nisi  qui  e 
cattrit  cum  Tnditano  erupe- 
nut»  statim  Aofidam  trans- 


gressi  snnt,  ut  profidbeentcs 
fluviam  ad  sinistram  manom 
baberent.  Cf.  quae  22, 44. 45. 
•cripta  sunt  —  P:  ^adq. 
inde**.  Garin.:  „peruen^mot*'. 
6.  guod  ingenium  suum  cui- 
que  aut  fors  dahat:  PCM 
omnesqne  prope  et  Pali,  et 
Dralc.  codd.]  quem  ingeniam 
suum  cuiqae  cet,  (GSrtn.  et 
Victori  cod.). —  Mimm  sane 
▼ideatur,  quod  tot  hpmioes 
doctoB  vis  eius  accuaatifi 
neutrius  generis  fugere  po- 
tuerit.  Quod  ne  ad  praece- 
dens  quidem  ^baec**  refe- 
rendum est,  sed  absointe  di- 
ctum  significat  „wa8  gerade" 
aut  s,wie  es  gerade  jedecB 
Neigung  oder  Zofali  an  die 
Hand  gab  **.  Quem  vel  ob  id 
improbari  oportnit,  quod  eo- 
rum,  qui  ignavi  se  IimIì  Han- 
nibali  tradere  quam  fortiler 
ernmpere  maluenint,  oulhu 
prorsus  impetua  fnerat.  — 
Pai.  2.:  „bae€  apud  moltos 
iiictoa  magia**  cet.  Dein  HarL: 
„ex  Consilio  aat  imperio 
coiaBqae*^  Lev.  2.  GXrta.: 
,9  ex  Consilio  eorum  ipsorom 
•ot  imperia  caiufqaaa^. 
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LI.  Hannibali  victorì  cum  ceterì  circumfiisi  gratuIaTeii- 
ur  suaderentquc,  ut  tanto  perfànctus  bello  diei  quod  reli- 
uuF  esset  noctisque  insequentis  quietem  et  ipse  sibi  sume* 
et  et  fessis  daret  militibus,  Maharbal  praefectqs  equitom 
linime  cessandum  ratus  „imino  ut,  quid  hac  pugna  sii  6 
ctum,  scias,  die  quinto"  inquit  jj'victor  in  Capitolio  epula- 
»eris.  sequere:  cum  equite,  ut  piius  venisse  quam  ventu- 
um  sciant,  praecedam."  Hannibali  nimis  laeta  res  est  visa 
laiorque  quam  ut  eam  statim  capere  animo  possent:  ita- 


reìicum:  PC  et  M  m.  1.]  re- 
liqaom.  Lo?.  2.:  „diei  quod 
rclictom  esset**.  —  Noctis- 
que insequentis  scriptam 
pntanmt  prò  „  noclemqiie  in- 
•cqoeiitem  *'  :  at  E.  Fabri  per^ 
•pezit,  noctis  pendere  ex 
„ quietem*^,  quamquam  L. 
non  enm  modo  genitivnrn  ex 
ea  voce  pendere  Toluit  sed 
etiam  verba  „qaod  relìcnm 
CMet**,  ot,  si  fieri  potaìssef, 
etiam  baec  verba  io  genitivo 
posila  essent.  nsm  licet  dici 
possit,  vere  fioitam  videri 
tnm  demum  diem,  cnm  ad 
nalaralis  diei  tempos  nox  in- 
sequens  accesserit:  tamen,  si 
L.  ita  noctis  insequentis  ex 
relieum  pendere  volaisset, 
non  „qnietem  sameret**  sed 
„  quieti  daret**  scripturni 
foisset.  —  Beroi.  m.  1.:  „et 
ipsemetsumeret**.  Har1.Loy.2. 
et  Berol.  m.  2.:  „et  ipse  sibi 
met  snmeret**.  P:  „etipsesibl 
Mime|r^fe88Ì8*^  cet  —  Paulo 
ante  P:  „perfrunctnsbello**. 
Bello  enim  ipsi  viderì  potuit 
Unta  Victoria  finis  impositns 
nifi  forte  et  li.  ìMel- 


vis.  Qaem  h.  I.  Liviot  Ma- 
harbalem,  enm  Plutarchns  in 
Fab.  Max.  e.  17.  Barcam  Car- 
thoginiensem,  Florns  3, 6. 19. 
Maharbalem  Himilconis  no- 
minanf.  —  Lov.  3.  Hafn.: 
„praefectn8  miiitnm**.  —  P 
m.  1.  :  „  quldhacpngtaasitacum 
■cias  die  quinto  inquid  **  cet.  : 
dein  „actam**.  PC:  „epu1a- 
ueris**.  Multo  fortius  futn- 
rom  huins  loci  esse  quam  si 
L.  imperativo  nsus  esset,  ma- 
nifestom  est.  —  Quamvis  in 
uno  Pai.  1.  „die  quinta**,  in 
rell.  omnibus  codd.  „die 
quinto**  inventnm  sit,  tamen 
non  videtur  praeterenndum, 
A.  Geliio  teste  in  eadem  ro 
tradenda  et  M.  Catonem  in 
Originibns  et  Coelinm  in  se- 
cnndo  historiarum  libro  seri- 
psisse  „die  quinti**:  de  quo 
dicendi  genere  cf.  Geiiias  10, 
24.  —  Paulo  post  PCM  :  .,ut 
prias  venisse'*  cet.  Rell. 
codd.  :  „  ut  prius  te  neoisse**  : 
qno  pronomioe  opus  non  est. 
—  PC  Pali,  ac  sine  dubio 
•lii  codd.:  ^praccedan^**.  C 
n.  3.:  ,,Medst**. 


Amì  prò  prtelio  dielu  ma-        ti.  qmm^migmmsiaiim 
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que  voluntatem  se  laudare  Maharbalis  ait,  ad  consìlium  pen- 
sandom  temporis  opus  esse,  tum  Maharbal:  „non  onuM 
nimirum  eldem  di  dedere:  TÌncere  scis,  Hannibal,  victoiii 
uti  nescìs.*'  mora  eius  diei  satis  creditur  saluti  fuisse  urbi 
5atque  imperio.     Postero  die  ubi  primuni  inluxit,  ad  ^olii 


% 


animo  posseni:  C  PalL  1. 
3.]  qaaiD  ut  —  posset.  — 
Fngerat  me,  com  minorem 
parabam  editìoneiD,  si  ^.pos- 
set^  scribereUir,  Uannibalem 
ipsom  dicere  se  tardioris  esse 
ingenii  bomÌDem,  qui  ea,  qaae 
ali!  perspicerent,  ne  capere 
qnidem  posset.  nibil  eias  me- 
liores  codd.,  qai  ^^possent''^ 
prae  se  ferant  Neqoaqaam 
enim  Hanoibalem  praeterie- 
rat,  eam  rem  fore  taDtae  mo- 
lìs,  ut  yerendam  esset  ne  ir- 
rita re  ab  Roma  recedendam 
foret:  monet  igilur  elDlahar- 
balem  et  ceieros  maioris  ala- 
critatis  qnam  pradenliae  bo- 
mines,  ne  tale  qaid  postala- 
rent,  qnod  maina  esset  quam 
ut  iam  staiim  animo  capere 
possent  —  Cetera  ab  I.  Fr. 
GronoFio  reslitnta  snnt  nam 
in  P  inventum  est:  „banni| 
balinimifis.l.aetarej  s^abama 
iorqdae  |  qaamnteamstatim  |  ca 
p£^eanimopo8sent|".  C  m.  1.: 
,,  bannibai  inimicis  leta  é  rea 
A  maior  que  qna  nt  eam  sta- 
timi* cet  m.  2.  indactam  est 
^  et  ^u^.  Pali.  1.  3.:  „an- 
nibal  inimici  letalea  et  aia 
naior  qnae  qnam  nt  eam 
ttatim  capere  animo  posseot". 
Pai.  2.:  „aiuubal  inimicas 
bttaics.nt  naUamtior.  quae 


lei  Pana 


qnam  ut  statim  animo  capere 
possent".  In  M  quoque  y^ti 
iiia^<  prò  ^«est  maa**  repe^ 
tnm  esse  dicitnr.  Qnae  ii 
relL  sais  codd.  ioTcoerit, 
propter  erromm  mvltitadi- 
nem  Drakenborchios  non  à- 
cerpsit  —  P  m.  1.:  «scia 
darebarbalis^.  dein  MlBaba^ 
balia".  Voss.:  ^ad 
prensandam".  PCM  el  PaH 
et  Drak.  codd.:  n^mp^ru 
opoa  esse",  sic  ^  31.  scri- 
ptum est:  „ quanti  af]geBti 
opus  fnit".  —  P:  M^pBMi 
aetram":  deinde  e  iadodiai 
est. 
3.  di  dedere]  dii  dedera  (C). 
—  P:  „nimimmeidefliiadedc| 
reoincere"  cet.  —  kà  tcqq. 
conf.  Plot.  Fab.  Max.  e.  17.: 

XqT\<Tpai  oux  oTóo^.  —  Palio 
post  P:  „urbiadq.impeno*'. 
5.  postero  die  ubi  primnm  in- 
luxit:  PC  al.:  nisi  qood  C 
„illuxit«.  Voss.  Lov.  1.:  „nt 
illoxit".  Recan.  etiara: 
etremo  die".  —  PC: 
damqne  etiam  boatibaaapedaa 
c2oM28trag^  |  insiatnnt  ^  :  caa 
in  nt  aexcentiea  acrìploa  ef- 
set  prò  m.  PaL  1.  Lov.  3.: 
„foedamque  in  hostibos*'. 
Ciov.  4.:  syfoedamqae  etian 
liMtiui^    Ma.  I.M.I.: 


«foe. 


USER  XXIL 


561 


igenda  foedamque  etiam  hostibus  spectandam  atragem  ìn- 
latont  iacebant  tot  Romanorum  milia,  pedites  passim  equi- 
saque,  ut  quem  coique  fors  aut  pugna  iunxerat  aut  fiiga. 


^tpecUndam  in  stragem  in- 
riatant^.  Glrtn.:  „tp€cUbaiit 
in  itragem^.  Pleramqae  qai- 
dcm  et  Livint  insisUre  cam 
]afiiuti?Ì8  inngit  (ex.  gr.  42, 
59.:  ^Enander  —  ad  regem 
adeurrit  et  monere  inatitit 
B«"  eet.)»  quem  ad  modani 
lioe  epoque  loco  scribi  po- 
loiMet  „abi  inliuit,  spolia 
l^ere  et  apecUre  atragem  in- 
siatant*':  aed  cnm  dativns 
qnoqae  id  Terbom  aeqni  ao- 
leat,  prò  eo  eliam  praeposi- 
tio  ùd  poni  potoit:  „aie  ma- 
dien  ajch  aaf  nm  daa  aneli 
dem  Feinde  farchtbare  Bild 
dea  Schlachtf eidea  in  Angen- 
•chein  in  nebmen*^  boati 
enim  non  minaa  qnam  Ro« 
siano  foedam  videri  stragem 
oportnit,  aut  quod  ex  ano 
quoque  ezerciln  tot  militea 
ea  periaaent^  aut  quod  tan- 
tom  Romanorum  numerum 
ibi  occidisae  viderent,  ut  Tel 
▼ietorea  eiua  rei  adapectum 
horrere  deberent. 
3.  fors  aut  pugna  iunxerat 
aut  fuga:  C  al.  Secatua 
arem  in  minore  edit.  acrìptn- 
ram  codicom  PM  Voaa.  HarL 
IèOy,  1.:  „at  quem  cqiqne 
fora  aut  pugna  iunxerant  aut 
fuga*':  cnm  et  in  nominibua 
^pugna*^  ,Jng«**  nominall- 
Yum  mibi  yiderer  ridere,  ea- 
demque  interpretatione  Conr. 
quoque  Heuaingcrua  acripais' 

T.  Livi  pan  HI. 


aet:  „wle  Znfall,  Kampf  oder 
Flucbt  aie  nebea  einander  ge« 
bettet  batte  ^^  pluralem  enim 
▼erbi  aeqni  poaae  aingnlaria 
eiua  generia  et  multia  alila  lo- 
da videro  licet  et  22,  43.: 
^fuiasent^':  Tidimua.  at  me 
erraaae  iam  intellexi,  et  pw 
gna  atque  fuga  ablativoa 
eaae  perauaaum  babeo:  ^wle 
gerado  den  Einen  mit  dem 
Andem  der  Znfall  entweder 
in  der  Scblacbt  oder  bei  der 
Flucbt  zuaammengeRibrt  bat- 
te**, nam  ne  in  pugna  qui- 
dem  ita  ex  omnibna  partibua 
militea  concurriaae,  ut  du« 
cea,  cnm  adem  inatmerent, 
Toloerant,  pluribua  locia  au- 
pra  relatnm  legimua.  —  In 
C  tamen  exciderat  prono*- 
men  „quem**:  „ut  cuiquo 
fora**  cct.  —  Praeterea  PCi 
9,  tot  romanorum  milia'*.  Voaa. 
HarL  Pali  LoTelL  Girtn« 
Hay.:  y,peditea  et  eqnitea 
paaaim**.  Berol.:  „peditum 
eqaitumque  paaaim  **.  -^  Paolo 
poat  acriptnm  eat  in  PCt 
,,adaurgentf#  quidam**.  C  Be- 
rol. :  n  '  atrage  media**.  Glrtn. 
„de  alrage  media**.  Hay.: 
^ex  media  atrage**.  In  HarL 
exddit  ex,  -^  Dein  P  m.  i.  : 
,,quoatractii  |  antntinofrigore**  : 
aed  qoae  errata  erant,  iam 
m.  1.  ita  emendata  vidimna^ 
ut  in  C  recto  acribereturs 
„qnoa  alricta  matutino  fri* 
36 
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adsuTgentes  quidam  ex  strage  media  cruenti,  quos  stricla 
matutino  frigore  excitaverant  vulnera,  ^ab  ho8te  oppreni 
sunt.  quosdam  et  iacentis  vivos  succisoa  feminibos  popyii- 
buaque  invenerunt,  nudantis  cervieem  iugulumque  et  id!- 
5  cuum  aanguinem  iubentes  haurire.   inventi  quidam  sunt 


V 


gore^  cet:  „we1chc  der  Reiz 
ihrer  darch  die  frische  lllor- 
genhift  lasammengezogenea 
Wonden  wieder  belebt  halle*'. 
Bimili  enim  sensaetiani  „8lriii- 
gere  mainerà"  „  Wonden  ver- 
binden**  dicebanl.  —  Uarl. 
Lovell.  4. 5.  Hafn.  Ree.  G&rln. 
Bar.  Berol.:  ^maialino  lem- 
pore'^.  Recan.  :  „ezcitaae- 
ronl". 

quosdam  ri  iaeentis  uiuos 
sueehos  femmibus  popliti- 
busque  inueneruni:  PCJ 
qoosdam  el  iàcenles  vÌToa 
aaccisis  feminibns  poplilibos- 
qae  Inyeneront.  —  Utrom- 
q«e  dici  potaiske,  qnosdam 
invenlos  esse  ani  „8uccÌ8Ì8 
feminibns"  ani  „8nccÌ808  fe- 
minibna**  „zerhanen  an  den 
oberen  Schcnlreln'S  nemo  ne- 
gaveril.  —  Lorell.  2. 5.  GSrtn.  : 
„  qnosdam  eliam  iàcenles 'S 
LoY.  1.:  „  qnosdam  et  ni- 
n08*\  Lovell.  3.  4.  5.  Recan. 
HaT.  Berol.  Oz.  D.:  „femo- 
ribns".  —  PC:  «nudant/s". 
—  DeinPC:  „relicnum  san- 
gninem  /ibentes  hanrire*'.  M: 
„libentes^  Ezcc  Pilh.  Voss. 
Bari.  Pali  Lovell.  Hafn. 
Glrln.  Berol.  Ozz.  L,  1.  N.: 
9,libanle8**.  Bay.:  „1iberan- 
tes^  I.  Fr.  Gron.  reslitnìl 
nhibentes^K   —   Ad  „reli- 


cf.  30»  24.  et  T.  liti 
L  zcr.  p.  zcnr.  il.  et  C 
L.  Schneideii  lat.  granuli.  ì, 
3.  59t. 
,  inuenii  qmdam  nmis  PC 
Bari.  Loy.  3.  Girlo.  Hit.  B^ 
roL]  infenti  smit  quidam. — 
LoveU.  3.  4.:  ^inocati  qsi- 
dam  fnbmersis**  cet.  Lov.i: 
^inoenli  ioni  quidia  lab-i 
ments**  oet  —  P>  nincnii 
iiieeffosssmtarramcapilibM  *': 
forlaase  prò  ,,in  «doMia 
terram*^.  Ct  „menia  la  é- 
fossa  terra  eapitlinia**.  — 
—  TmnP  (CB.i.):,4qnM4 
ariipsosfeeisse"  cet  IMn  ia 
C  9,sl**  Indnetam  cat^  slqse 
iddem  fa  BsrI.  Lov.  a.  Bar. 
,;sibi'*  eicidit.  In  H  qvoqae 
et  in  LoT.  4.  ^quod'^  pn 
„qno«"  Inrentnm  cai.  Lor.  5.: 
^qoe  sibiipsoa**cel.  —  PC: 
„obmentwqne**.  PCM  Vosi. 
Bari.  PaU.  3.  3.  Lovdl.  1. 2. 
3.  4.  Hafn.  Bar.  Ou.  L.  I. 
N.;  „ora  «iidiecla  super 
homo**:  in  quo  dosa  latore 
scriptnras,  et  ^sobiscta^  et 
Msnperiecla^  I.  Fr.  Gros. 
perspeait.  Berol.:  ,,0ni  ssb- 
lecla  sub  hnmo".  Lov.  5.: 
„ora  inlecla  super  bnmo**. 
Pai.  1.:  „ora  anbiecis  ss- 
per  hamero  iniecta  latarcla- 
eet. 
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18  in  effossam  terram  capitibus,  quos  sibi  ipsos  fedsse  fo 
eas  obnientisque  ora  superiecfa  hinno  interclusisse  spiritnm 
pparebat.  praccipae  coirvertit  omnes  snbferactn»  Numida 
lortno  snpcrincubanti  Romano  vivns  naso  amibttsqae  lace- 
itia^  cum  manibus  ad  capiendum  telam  imitilibns  in  rabiem  5 
ti  Tersa  laniando  dentìbus  hostem  expirasset. 

UI.    Spoliis  ad  moltum  diei  lectis  Hamiibal  ad  minora 
ncit  castra  oppugnanda,  et  omnium  primmn  brachio  ob- 


suHractus  Numida  mortuo 
cct:  P  m.  1.  et  Cant  Harl. 
Pali  LoTell.  3.  4.  5.  Glrtn. 
Ox.  N.]  rabstratiiB  Nomida 
iBortno  eet.  —  Cam  Inter 
pugmuidam  lactandnmqne  ant 
lapsi  enent  Romani»  et  Na- 
mida,  ant  alter  alkenim  bnmi 
leeitset,  ne  did  qnidem  po- 
tait  snbatratnm  fniase  Rnmi- 
dam  Romano,  Tcriasimomqne 
9,Mibtracta8'^  est:  ^eln  Na- 
mider,  der  nnter  einem  dar- 
Uber  liegenden  todten  Riimer 
faerforgezogenTTorde":  cpiam- 
cpiam  „  aab/mr/tf^"  etiam  id 
exprìmit,  tanta  Tehementia 
Nnmidam  a  Romano  reten- 
tnm  fnisae,  ni  nisi  magna  vi 
ne  mortao  qnidem  yiyns  eripi 
posset.  —  AI:  ^subractas^. 
Voaa.  Berol.:  ^anbstractoa**. 
C:  „8oblractuB  numide'': 
cnm  m.  2.  in  P  i?  anpra  a  in 
nomine  „ numida*'  poaitum 
caset.  —  PCM:  ^snperincn- 
banti^.  Reil.  codd.:  „aoper- 
incombenti  *'. 

in  rabiem  ira  uersa:  C 
LoT.  3.  Hafn.]  in  rabiem  ira 
▼erana.  —  P:  „nersa*":  quo 
errore  sezcentiee  ab  antiquo 
eiut  Godids  librario  pecca* 


tom  esie  sfetlt  raperqoe  di- 
simi». Ablat.  aba.  ,4ra  rersa'S 
qnem  et  I.  Fr.  Gronofiu  tìx 
dobitabat  prò  rero  habere, 
rectiaalmeeehabet:non  enim 
Romani»  ira  la  rabiem  yerti 
potnit,  sed  irat  quae  ab  ini* 
tio  hofftl  foeraty  Romano  in 
rabiem  Tersa  est:  „naehdem 
aein  Grìmm  in  Wnth  fiber- 
gegangen  war".  —  PC:  „ex- 
piraaetf". 
7.  spoliis  ad  mulium  diei  le* 
etis:  Pai.  3.  —  PC  omnea- 
que  prope  rell.  codd.;  „8po- 
liia  ad  mnltnm  i:?^lectia**:  ut 
dobium  eit  an  Liyins  die 
acripaerit.  Pai.  3.:  „ad  mol- 
tum deductia'S  Lot.  5.:  „ad 
moltum  deieclis*'.  —  P:  „op- 
pagnando".  Loyell.  4.  5. 
Giirtn.:  ytexpugnanda**.  — 
Deinde  cnm  in  PCM  Vosa. 
Harl.  Loyell.  Hay.  scriptum 
eaaet  ^^hrachio  flamine  ob- 
iecio  eos  exeludit^^  in  PC 
etiam  „bracchio*':  in  Pai.  2. 
,,bracbio  flumine  adiecto^': 
in  rcll.  codd.  „  brachio  fln- 
minis  obiecto":  Sìgonianam 
coniecturam  „  brachio  fin- 
mini  obiecto'^  in  minorem 
edik.  reccpi,  ne  anUqoa  ver- 
36* 
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iecto  flinnine  eos  excludit.  ceteram  ab  omnibiis  labore  n- 
gìliis  yulnerìbus  etiam  fessis  maturior  ipsiua  ape  deditio  est 
Eacta.  pacti,  ut  arma  atque  eqnos  traderent,  in  capita  Ro- 
mana trecenis  nummis  quadrigatis,  in  aocios  dncenis,  in  ser- 
5  ves  centeiHS,  et  ut  eo  pretto  persoluto  cnm  singulis  abirent 
vestimentis,  in  castra  hostia  acceperunt,  traditique  in  costo- 
diam  omnes  sunt  seorsum  cives  aociique.  dum  ibi  tenqpos 
teritur,  inter  ea  cum  ex  maioribus  castria,  quibus  satts 

boram  Btractnrt  mataretor. 
aed  me  errasse  vidi  et,  si 
iUa  eoDStnictio  integri  est, 
sat  „bracliio  a  flamine  ob- 
ieelo*^  „nachdem  Ton  der 
Seite  dea  Flosses  iier  eia 
Wali  aafgeworfen  worden**, 
ani  cam  1.  Fr.  Gronovio  scrì- 
bendam  esBt  ^^hrachio  oòie' 
eto  flamine  eos  exeludU*^^ 
qaem  ad  modam  etiam  ab 
codicis  Ox.  N.  librario  hie 
lacos  emendatus  erat:  non 
qaod  ablatiTos  verbo  „ex- 
cladit'*  deesse  non  poasel» 
sed  qnod  bracliiam  ab  Han- 
nibale  non  flamini  sed  ro- 
tiris  hostiom  obieetom  faisse 
oporteL  — •  Panlo  post  P: 
Mmatarioripsiosspediditio  est 
lacU".  C:  „expedicio  e  fa- 
cU««.  Pai.  1.  maltiqoe  Drak. 
Godd,:  „dedicione  facta**. 
Lov;  5.:  ^maloriore  ipsomm 
spe  dedittone  facU**. 
3.  poeti  —  in  eaeira  hosiis 
aeeeperunt:  PC  (rell.:  niai 
qaod  cod.  Sigon.  „  bostes  re- 
ceperant'*  babet:).  —  P: 
arma  adq.  eqaos''.  —  PC 
omaesqoe  prope  Dralr.  codd.: 
^tricenis  nommia  qaadrlga- 
tis*':  quod 


posse  seqnentia  dooent  CI 
Festns  (ed.  MiUL  p.  96L): 
^graVe  aes  dictua  a  psa- 
dere,  quia  deni  assea,  aiagili 
pondo  libras,  afBciebaal  de- 
narfam,  ab  boe  ipso  maert 
dictom.  sed  bello  pnnieo  ps- 
polos  romanos  preaans  aen 
alieao  ex  slngolis  aarfbos  li- 
brariis  senos  fedi,  q«Ì  tii- 
tamdem  vt  illi  Talerent  ita 
Bommi  qvadrigati  et  iiigatia 
figura  caelatane  dieli**.  — 
P:  npraetio*^  —  P:  ^sear 
amaciaessociiqaidaBiibi'^  cH. 
CU  LoTell.  3.  4.:  »OBBei 
sant  se  eomm  ciaea**  est 
Lov.  3.  Girtn.:  ^omocs  snt 
sed  eonim  ciaes*^  cet  HarL: 
„  omnes  snnt  eomm  cioet^ 
oet.  Rell.  Dralr.  codd.  :  ,tOmots 
snnt  sed  seorsnm  doetf^  eeU: 
nisi  qnod  in  LoT.  1.  mObwcs** 
excidit. 

^uibuM  satie  mrimm  amimi- 
gae  fuii]  qnibos  satia  tìiìib 
aat  animi  foit  (Drak.  at  ti- 
detnr  codd.  ).  —  Ut  ad  rea 
ferficiendam  nibil  Talaissest 
▼ires  sino  animo,  sic  ne  ani- 
mas  qnidem  sino  Tiribos  snf- 
ficere  potoit,  id  qnod  prtì- 
mi  baiaa  loci  c«e 
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mimiqiie  fuit,  ad  quaiuor  milia  homiiium  et  ducenti  equi- 
:es,  alii  agmine  ali!  palati  passim  per  agros  —  quod  hand 
niniu  tntiim  erat  —  Canusium  perfugissent,  castra  ipsa  ab 
audis  timidisque  eadem  condidone  qug  altera  tradita  bo- 
ti, praeda  ingens  parata  est,  et  praeter  equos  virosque  et  5 
i  quid  argenti  —  quod  plurimum  in  pbaleris  equorum 
irat,  nam  ad  veseendum  facto  perexiguo  utique  militantes 
itebantur  —  omnis  cetera  praeda  diripienda  data  est  tum 
epeliendi  causa  conferrì  in  unum  corpora  suorum  iussit: 
d  odo  milia  fìiisse  dicuntur  fortissimorum  virorum.  con- 10 
nlem  quoque  Romanum  conquisitum  sepultnmque  quidam 


BOB  poMe  peranadet.  cam 
igttar  paalo  post  oon  timidi 
aoioni  Bed  etiam  Bandi,  ut 
BeccBse  erat,  remanaiBBe  Lo- 
atiqve  aeae  tradidisBe  dican- 
tar, et  in  PC  ac  sioe  dobio 
ia  aliia  melioribnB  codd.  non 
„ant  animi  *^  aed  „6ati8  ni- 
riam  ut  nìmìs  fuit*^  inyen- 
tom  Bit,  litteraeqne  s  ti  g 
Bonnnmqnam  a  librarìia  per- 
mntalae  sint,  „qnibnB  satia 
virìom  animiq.  fnit*^  reati- 
taendam  ridetnr.  —  P  m.  1.: 
„  adqoattaormiilia  hominomet 
dneen  |  tio/ni/AieqniteBBliiagnd 
Be'*  cet  Bed  m.  2.  litterae 
„amili^  indnclae  snnt  M: 
„et  docenti  iam  eqnitea*'.  C: 
^ad  qnatoor  milia  hominnm 
et  docenti  eqoites^  cet.  — 
C:  „hant  minoa".  C:  nP^n- 
giaset^.  LoY.  3.  Bero).  :  „pro- 
fn^ent**.  —  PaL  3.:  „ab 
■aociis  et  timidia  eadem  con- 
ditione  qoa  altera  tradita 
annt^.  Glrtn.:  „a  aanciia  et 
timidia  etiam  eadem  ^  cet. 
VoBS.  HarL  LovelL  Har.  Be- 


roL;  mB  (tbI  t^)  Banciia  et 
(Tel  ae)  timidis''  cet 
5.  praeda  ingens  parata  est: 
PC  VoBB.  LoT.3.  („eine  nn- 
geheore  Beote  worde  Boaanip 
mengebracht**)]  praeda  in- 
gens  parta  eat  —  Lov.  1.: 
„  praeda  ingena  aperta  eat^. 
Recan.:  „praeterea  ingena 
parta  est  praeda'*.  —  In 
Girtn.  aeqoena  et  exddit  — 
Lov.  3.:  „niro8  eqnoaque*^. 
C:  „iiiroB  eqnoa  A  ai  quid 
argenti**  cet  Lot.  3.:  „fni- 
roento  pereiigoo**.  Pa).  2.: 
„  ntebantor  omnea  cetera 
praeda**.  Lov.3.:  „diriplenti 
daU  eat**.  Lot.  3.:  ^  diri- 
pienda tradita  eat**. 
10.  ad  Tni  fuisse  dicuniur: 
PC.  —  Lovell.  4.  5.:  „ad 
Tini  miUia**.  Ox.  N.:  „ad 
Tii  millia**.  —  Paolo  ante  P 
m.  1.:  ^Bepeliiendolcanaa*'. 
dein  „di|caosa**.  —  Tom  Be- 
rol.  :  „con8alemqae  roma- 
nom**.  Hafn.:  nconaoliaqie 
romani  corpna**.  Pai.  2.:„aa- 
ctores  feniBt**, 
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auctores  sunt  Eos,  quiCanusium  perfugerant,  muUer  Apuli 
nomine  Busa,  genere  darà  ac  divitììs,  moenibuB  tantum  te- 
ctisque  a  Cauuainia  acceptos,  frumento  veste  viatico  eliam 
iuvit:  prò  qua  ei  muniflcentia  post  ea  bello  perfeoto  ab  le- 
5  nato  bonores  habiti  sunt 

Lin.  Ceterum  cum  ibi  trìbura  mil'itum  qualtuor  esaent, 
Fabiua  Maximua  de  legione  prima,  cuius  pater  priore  anno 
dictator  fiierat,  et  de  legione  secunda  L.  Publicius  Biboliii 


V 


1.  mulUr  Àffula  nomias  Busa 
ei  Lipaii  emeadAlione  acri- 
ptom  est:  eamqae  yerisBlDitai 
ette  oslendit  scriptara  codi- 
cia  P:  „mu]ìeKapàuianomiìe 
boaa^':  ia  quo  niliil  erratom 
eat  aiai  qnod  in  medio  no- 
mine a  prò  andquiore  altero 
p  ponebator:  „  appaia '^  aed 
com  prioa  a  ante  ^P^ula'^ 
m.  2.  indactom  eaaeti  factum 
eat  at  in  relL  codd.  ^mnliér 
pania  ^  reciperetnr.  —  Gftrtn.  : 
M  nomina  daaa*^  Berol.:  „no- 
■une  biraa^.  Lo?.  5.:  ,,  no- 
mine bortia*^.  Hafn.:  „  no- 
mine boati'*.  32,  54.  eadem 
mniier  in  PC  „baaaa''  no- 
minator.  —  PCAl  et  panci 
alii:  „  genere  darà  ac  dini- 
liia'S  In  rell.  codd.  ac  prae- 
termiaaam  eat.  —  Paolo  ante 
LoT.  3.  Ox.  N.:  „qai  cann- 
aiom  perfngerant'*.  Berol.: 
„prorageraot'*. 

4.  ab  Menato:  P]  ab  aenatn  (C 
relL).  Cf.  C.  L.  Scbneideri 
lat  gramm.  ir,  1.  471.  et  L. 
Spaldingioa  ibi  land.,  qni  ad 

,,  Quinti!.  1,  6.  27.  coutendc- 
rat«  ex  formia  aecnndae  de- 
dln.   nnam   genitivi    Menati 


antiqnomm  codd.  ancliwitali 
firmari. 

Z.  Publicius  Bibuìus:  PC 
al.  — Voa8.Uarl.LovciL2.i 
GSrtn.  Hav.  BeroL:  nl«  P^ 
blina  bibulna".  Sigon.  ex  Ca- 
pii, fragm.  »L.  PobUciaaBi- 
bnloa'^acrìbi  yolaerat.  Comp. 
Poplicola  etPablicola:  aL  — 
Paolo  ante  C:  „qaatnor^.  — 
P:  ndelegioneaprìma^^  — 
Dein  C:  „et  de  legione  ter- 
Ua  app.  ciandioa  porcber*'. 
Qni  b.  L  legio  Urtia  a  Li- 
vio nominari  potnerit,  cbb 
ipae  eam  ia  M.  Clandii  Mar- 
celli daaae  foiaae  22,  57. 
■cripaerit»  te  expedire  non 
poaae  Dralcenborduos  didt 
at  non  aolnm  navalia  cxerd- 
toa  legionem  tertiam  fniaae 
aed  alteram  etiam  einadem 
nomeri  terreatria  exercitna  ex 
eo  apparet,  qood  22,  27.  ex 
qoattoor  legioniboa  priman 
et  qoartam  Minodo»  aecnn- 
dam  et  tertiam  Fabio  ave- 
niaae,  22,  36.  copia*  mnlti- 
plicataa  eaae  neqne  qnidqnan 
de  legione  tertia  motatum  re- 
latom  eat.  22,  57.  antem  non 
nlegioae   daaaia^   aed   i,le- 
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>t  P.  Coraelius  Scipio,  et  de  legione  tertia  Àp.  CSaudius 
P&lcher,  qui  proiume  aedilis  fuerat,  omnium  consensu  ad 
P.  Scipionem  ad  modum  aduiescentem  et  ad  Àpp.  Oau- 
liiun  aumma  imperii  delata  est.  quibua  consultantibus  inter 
laucos  de  aumnui  rerum  nuntiat  P.  Furius  Philua  consula-  5 
ia  ym  ù^us,  nequiquam  eos  perditam  spem  fovere,  despe- 
atam  conploratamque  rem  esse  publicam:  nobiles  iuvenes 
[uoadam,  quorum  principem  L.  Caecilium  MeteUum,  mare 
e  naves  spectare  ut  deserta  Italia  ad  regum  aliqucm  trans- 
ii^ant  quod  malum,  praeterquam  atrox,  super  tot  cladeslO 
tiam  novum  cum  stupore  ac  miraculo  torpidos  defixisset 


glooe  cltMica  —  ea  tertia  le- 
gio  erat  —  praemlasa'*  acri- 
bendam  eaae  1.  1.  oatendi- 
mns.  —  Tuoi  P:  ^qoiproii 
macaediliafoerat^.  Lo?,  3.: 
nprozimo'^  LoT.  2.:  „qai 
maxime  fnerat  aedilis '<•  — 
Dein  trìboa  yocibas  praeter- 
miaais  in  PCM  acrìptum  eat 
,,ad  p.  scipionem  ad  modnm 
ap.  p.  claudiam  snmma  im- 
perli** cet,  in  P  etiam  „at 
modam  **  :  eodemqae  errore 
in  Cant.  excidit  M^dalescen- 
tem". 
guibus  consultantibus:  P  m. 

3.  C:  cnm  m.  1.  in  P  fais- 
set  jfConanlantibna**.  —  C  m. 
1.:  „neqniqaam".  P  et  C  m. 
2.:  ,,neqaicqaam".  P:  „  fo- 
dere*'. Vosa.  Harl.  Loyell.  3. 

4.  5.  Garin.  Hay.  Berol.: 
„eo8  perditam  apem  fore**. 
LoT.  2.:  „neqaidqnam  per 
eos  proditam  apem  fore**. 
Pai.  3.:  „neqniqnam  eos  agere 
perditam  apem  f.  "  Recc.  qui- 
dam codd.  :  „  neqoidqaam  eos 
coosoltare  perditam  spem  fo- 


nere":  quamquam  in  Voas. 
HarL  Loyell.  illnd  „  consal- 
tare''   non    est,    nisi    quod 


margo  Loy.  3. 
babet.  —   Loy. 


,  conaulere  ** 


11. 


3.:  yideape- 
ralam  deploratamque**.  Harl. 
Girtn.  Berol.:  y^rem  publi- 
cam esse**. 

ad  regum  aìiquem:  PC] 
ad  regem  aliqoem.  —  Recan. 
Hay.  et  margo  Ox.  N.:  9,ad 
regnnm  aliquod**.  —  POI 
Yoaa.  Harl.  Lovell.  1.  2.: 
^transfugio/**.  C  al.:  „trana- 
fugia/>t  **.  —  Paulo  ante  P  m. 
1.  :  „  l.caecilia^mmetellum  **. 
dein  s  indnctum  eat.  Tnm  P: 
„  apectaret  |  qtdeaerta  **  cet.  : 
quo  dubium  fieri  poteat,  num 
L.  „8pectare  et  ut  deserta 
Italia  tranafugiant**  acripserit. 
eum  —  torpidos  defixisset 
qui  aderani  et  —  cense- 
rent:  PC]  cum  —  torpidos 
defixisset  et  qui  aderant  — 
censerent  (rell.  ut  yidetnr 
codd.).  —  Et  hoc  loco  hvìf^ 
qaiorem  acriptnram  integer- 
rìmam  esse  none  demom  in* 
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qui  aderant  et  consilium  advocandum  de  eo  censerent,  B^ 
gat  consllil  rem  esse  Scipio  iuvenis,  £ataIÌ8  dox  huiiuce 
belli:  audendum  atque  agendum  non  consultandum  ut  ìd 
tanto  malo  esse:  irent  secum  extemplo  armati,  qui  rem  pn- 
5  blicam  salvam  vdlent:  nullo  loco  verius  quam  ubi  ea  OQg|- 


^ 


telleii.  Htm  sì  reeentiorea 
codd.  sequimar,  Inter  eot, 
qaoa  Unlns  nantius  obttope- 
fecerir,  etitmScipionemfaiaBe 
concedimof  9  qaod  et  re  IpM 
refellitor  et  melìoram  libro* 
ram  «octoritate.  ex  hac  Te- 
nore iaterpretatione  rerba 
„qQÌ  «deraot**  Bigoificare  idem 
qood  „eeteroB  qaidem"  nemo 
negiTerlt.  —  Praeterea  la 
recc,  qaibotdam  eodd.  acri- 
ptam  ease  dicitar  „praeter- 
qoam  quod  atrox",  qnod 
niai  addatnr  ▼erbom  anbatan- 
tivam  ,»€rat*S  n®  ferendom 
quldem  h.  1.  ease  iodico.  — > 
LoyelJ,  3,  4.  5.:  ^trepidoa 
defiziaaet'*.  -*-  Sapra  ss  ia 
„defiiia8et»<  m,  2.  in  P  acri- 
pait  ,,lt«S  qoasi  iUe  alter  li- 
brarìoa  df/ixit  acribi  Tolae- 
rity  qood  cum  non  coninn* 
ctio  esaet  aed  praepoaitio.  — 
PCM  Loyell.  3.  4.  GSrtn. 
Hav.  fieroL:  ^con^iliam  ad- 
nocandom**:  iidemqoe  codd, 
paolo  post  com  Voaa.  I^oy.  1, 
nconailii  rem  eaae**.  Re(l. 
codd.  et  „conriliom'^  et  „eon- 
*ilii'*.  —  DeinP:  „aoden- 
dom  adqoe  agendqm**.  — 
PCM  Cant.  Voaa.  Harl.  Lo- 
Tell,  1.  4.:  ^tàt  in  tanto  malo 
raa#  seipio^^  Com  dobitari 
non  poaset  qoin  nomen  „a«i- 
ph^  h.  I.  temere  adscriptom 


•Imill 
f^aH*^  adlectom  esse  Ine,  Gfo- 
no?iaa  coatcadit  daleadi 
qne  atromqoe  Terbuni  «nt 
at  qnamqoam  negai!  nan  ptk- 
caty  haod  raro  et  ab  Liffoct 
ab  alila  bonla  acriploribot  iti 
■criptam  eaae,  at  ex  prae»  , 
dente  verbo  negandi  avppki*  A 
dam  foerit  ad  aeqaentia  fov 
bom  qqoddam  dtcendi,  taaci  V 
vis  cniqoam  doblom  Tidei- J 
tor,  qnin  L.,  com  b.  L  fcr 
bum  afllrmandi  adderete  b 
hac  aeqoentl  aentenlla  mala- 
rem  etiam  Tim  quam  in  prioie 
ponere  Toloerit.  nomea  nM- 
plo**  antem  b.  1.  acriptoB 
non  TldereinaS)  nlai  antlqiia- 
ria  coioadam  librarli  mmii  la 
priorem  locom,  qqo  „mtit 
■clpio^  recto  tcriplnm  cit, 
aberraaaent,  qno  m«ido  tat 
(ocla  antiqoa  oratio  compU 
eet  nec  tamen  Id  ex  ea  Tcr- 
borom  conatroctlone  iotellisi 
poteat,  qnae  In  recentlaaimii 
qaibnadaqi  codd.  b.  I.  ìi^wntt 
est.  In  Lor«  3,  enim  Drak. 
TÌdlt  nBon  conaoltandam  eaae 
alt  In  tanto  malo  adpio^: 
inGirtn.  „non  cena,  eaae  la 
tanto  malo  ait  aclpio**,  Be« 
roi,:  9^  non  conaoltandam  cme 
alt  in  tanto  ipalo**:  omlaaa 
nomine  ,,8€lpio", 
6.  nmlio  ioe0t  Lor.  4.]  noUo 
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mtar  hostiam  castra  esse,  pergit  ire  sequentìbus  pands  in 
tospitium  Metelli  et,  cum  eonciliuni  ibi  iuvenum  de  quibus' 
dlatum  erat  invenisset,  stricto  super  capita  consultantium 
ladio  „ex  mei  animi  sententia^^  inquit,  „nt  ego  rem  pn- 
licam  populi  Romani  non  deseram,  neqne  alinm  dvem  Ro-  5 
lanum  deserere  patiar:  si  sdens  fallo,  tom  me,  luppiter 


(PC  et  pleriqae  et  Pali,  et 
Dnk.  codd.).  —  Pai.  2. 
flafo.  Ree  Glrtn.  Berol.: 
»iiq1Io  in  loco".  —  Peraoa- 
•it  sibi  L  Fr.  Gronovius 
nnuJlo*^  prò  „naBqoani"  aat 
,s nullo  loco''  dici  potnisee» 
qood  mihi  non  probandom  tì- 
detor.  cum  igitar  nullo  mendo 
■aepios  in  antt.  codd.  peeca- 
tam  eit,  qnam  nt  eimilee  lit- 
terae  vocesqae  propter  cir- 
cnmstantiam  limilitudinem 
pnetermitterentar,  nihil  eqni- 
dem  dubito  qnin  in  Lov.  4. 
rectissime  Liviana  manna  re- 
■tituU  Bit.  —  P:  ,9quamibi| 
eacogitentnr". 
!•  ex  mei  animi  senieniia  inr 
quH  ut  ego  cet.:  PCM  Cant.: 
„aua  Tollater  Seele  erkUre 
ich  hiermit  dasa,  so  wie  ich 
nicht  —,  ich  auch  nicht  za- 
geben  werde  dass'*  u.  s.  w. 
In  rell.  Drak.  codd.  Inter  in>- 
quii  et  ut  addilnm  est  ver- 
bum  „inro",  qaod  pereaepe 
abesse  ab  eimilibns  senten- 
tils  notum  est.  Contenderunt 
qnidem  nonnulli  interpretes, 
neque  h.  1.  nihil  aliud  ene 
quam  parliculam  copnlativam, 
utapodoaisab  acriploreomisaa 
anpplenda  alt.  at  illoa  homi- 
nea  praelerierit,   non  modo 


ab  Qointiliaiio  et  ab  inferio- 
ria  aetatia  acriptoribua  aed 
etiam  ab  Cicerone  et  Livio  non- 
nnmquam  neque  prò  „n6  -* 
qnidem**  poaitum  eaae:  ef. 
T.  Livi  1.  zn.  p.  m.  38.  ae 
vere  a  nobla  huioa  loci  na- 
toram  perapectam  eaae  id 
qnod  aequitur  oatendit.  aunt 
enim  dnae  aententlae,  quaa 
h.  1.  Sdpio  animo  eomplecti- 
tor  et  in  qnamm  utraque 
•andem  a  acriptore  rim  poni 
•neceaae  foerat:  una,  ne  quia 
Scipionem  rem  publicam  de- 
Bertnnm  eaae  putet:  allera, 
ne  quia  opinetur,  eundem  ab 
aliia  rem  publicam  deaeri  ta- 
citum  paaanrum  ent.  et  hia 
dnabna  rationibua  elegantia- 
aime  aeqnente  oratione  re- 
aponderi  nemo  non  ridet. — 
Paulo  ante  C:  „  pancia  Inoho- 
apiciu  metelli**  cet.  —  Lo- 
Tell.  2.  3.  Glrtn.:  „et  cum 
con^ilium  ibi**  cet.  —  P: 
„gladioaì  ezmeianimiaententia 
inquid*'  cet.  —  P:  „rempa 
blicam.pr.*^  C:  „rem  publi- 
cam populi  romani",  in  pie* 
riaque  Drak.  codd.  verba  „po- 
puli  romani"  excidiaae  di- 
cuntur.  —  Loy.  5.:  ^^^^ 
alium  ciuem  romanum  ^*  cet. 


6.  tum    me  luppUer 
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4fptìime  mazimey  domiim  famliam  remque  meam  penkao 
leto  adficias.  in  haec  verba,  L.  Caecili,  iures  postido  cete- 
rìque  qui  adestis:  qui  non  iuraverit,  in  se  hunc  gladìm 
^ctura  esse  sciat^    haud  secus  pavidi,  quam  si  victoren 

SHannibalem  cernerent,  iurant  omnes  custodìendosque  aemet 
jpsos  Sdpioni  tf adunt 

LIV.  £o  tempore,  quo  liaec  Canusii  agebantur,  Ve- 
flùsiam  ad  consulem  ad  quaiiuor  milia  et  qningenti  pedites 
equitesquc,   qui  sparsi  fuga  per  agros  fuerant,  perveneie. 

10  eos  omnes  Véhusinì  per  familias  benigne  accipiendos  curan- 


maxime  —  pessimo  leio  ad- 
fieias  in  aallo  aotiqao  cod. 
scriptuD  TÌdetar.  asm  in 
IkrL  Lov.  2.  GXrtn.  Ox.  N. 
invcntam  est  ^^tu  ne  iopi-  8. 
ter*%  qaod  i«c.  Gronovio 
praeferendam  vidcbator  (cf. 
1, 24.  :  tam  tn  ille  diespiter  — 
■ic  ferito:):  et  in  PM  C«Dt. 
¥oM.  HarL  Lo?elL  1.  3.  5. 
Hafn.  GXrto.  Ha?.  Berol.  ^^d- 
iieia^":  qoa  re  Drakenbor- 
diios  Ycriiaime  dnbitat  an  ab 
Lìtio  stamine  ioppiter  opti- 
moa  maz«  —  pessimo  leto  ad- 
fidat**  scriptom  faerit.  in 
P  tamen  yidimns  nioppi^^ 
optime  maxime  '*:  in  C  ^iap» 
piter  obline  maxime^;  et  in 
eodem  C  primo  „adfaciat*S 
dein  „adfacias'^  —  Paolo 
poat  Hafn.:  ^1.  caccili  me- 
telle^  Berol.:  „1.  metelle^ 
Beli.  Drak.  codd.  ant  „l.  cac- 
cili'* aat  m1«  caeli**  ant  ,,1. 
teli'*.  —  PCM  et  fortaaae  10. 
Cant.  et  Lot.  1.:  ^inres  po- 
etalo *S  Bell,  codd.:  „iaree 
•spostalo**.  -^  Poetremo 
Voss.  Harl.LoTelL4. 5.  Glrtn. 


HaT.  BeroL  Oxz.  L.  1.  N.  d 

cod.  SìgoB.:  „costodiendos-  J 
qae  semet  ipaos  hannibelca  I 
contri^  ecipioni  tradont**. 
ad  mi  milia  €t  6  psditSM 
eguiiesgus:  PC]  ad  qnsttaor 
nillia  peditam  eqnllasBqK: 
->llVoa8.LorelL4.d.Hay. 
Berol.:  „ad  qoataor  millia  et 
pedites  eqnitésqBe  **•  FaL  1. 
Low.  3.  GSrtn.:  „ad  qaatoer 
millia  peditee  eqaitesqae^ 
Cr.  22,  49.  snb  fin.:  et  equ- 
tes  QO  et  ó.  —  Panlp  aste 
P:  „  eotemporeqqo^feeniiii 
ce|baQtar**.  Ut  band  raro  in 
anit.  codd.  „ ungere"  prò 
M^ffagere**  aL  scriptom  1^* 
tar,  sic  b.  1.  et  prò  se^  id- 
qne  prò  hsc  positnm  ene 
Ùbrarins  codicia  C  perspe- 
xit,  qaamqaam  ipso  alio  e^ 
rore  scripsit  «^qno  baco  ca- 
nasi  iacebantor**:  dein  oii- 
ciebaotor**. 

per  familias:  P.  C:  nf  fa* 
miliam**.  —  Pai  3.:  ,,beiii- 
gne  acceptOB  corandosqoe*^ 
cet.  —  C:  nti  tnlnicas*'.  - 
PCM:    „et    pediU^     Bell. 
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osque  cum  divisifiseiit,  in  singolos  equiles  togas  et  tunicas 
t  qnadrigatos  ninnmos  quinos  "vioenos  et  pediti  denos  et 
rma  qiiibiis  deerant  dedemnt:  ceteraque  puUioe  ac  priva- 
im  hospitaliter  £bicUi  Gertatamque,  ne  a  muliere  Canoana 
opulus  Venusinos  officila  vinoeretur.  sed  gravina  onua  Bn-  & 
ae  multrtado  Cadebat,  et  iam  ad  decem  milia  hominum 
rant:  Àppìusque  et  Scipio,  postqnam  incolnnoiem  esse  al- 
erum  consulem  accepenint,  nuntinm  extemplo  mittun^ 
uantae  secum  pcditum  equitumque  copiae  essent,  aciscita- 
imque  simul,  utrumne  Venusiani  addnd  exercitum  an  ma- 10 
ere  iuberet  Cannai.  Varrò  ipse  Canusluin  copias  tradnxit: 
t  iam  aliqua  apeciea  oonsularis  exercitus  erat,  moenibnaque 


codd.  :  „  el  pedi tìbuf  ^.  Verba 
ab  „et  pediti'^  «d  ^dede- 
ronl'*  praetermiua  in  Hav. 
•DDt:  paoloqae  post  inVoaa, 
ab  ^offidis'*  ad  ^BoMe^  — 
Dm  P:  Mcekeraqaepublicae 
acpriaatim  ^,  —  Ox.  O.:  ^be- 
oeficiia  ninceretar**. 
sed  grauius  onus  hussae 
mulUiudo  faciebati  PC: 
ni8i  qaod  C  ««boase*^  babef. 
Berol:  „biraa€«'.  Cf.  33,  52. 
sub  imeni.  Pai.  3.  Ree.  GSrtn. 
Ox.  D.:  ,,sed  (Pai.  »tet«') 
granina  onna  boaae  in  se  mol- 
iilndo  faeiebat'^  Hafn.:  ,,8ed 
granioa  mnllitodo  faciebat'*. 
Haec  sex  yerba  excidemnt  in 
Lov.  1.  —  P:  „addeccmmil 
liabominom  ".  C:  „  milia  ^. 
ulTumne  f^enusiam  adduci 
exerciium  an  manere  iube- 
ret Canusi]  Qkrum  Venaaiam 
a.  e.  an  m.  i.  Cannaii.  — 
„l]ìrumne**  acrlpsimna  prò 
co  qnod  in  PC  in?entam  est 
„utramyii^  nenoaiam^'  cet., 
cnm  penaepe  ayliabaa  ne  uè 


12. 


que  ab  antiqua  librariU  In- 
ter ae  permntatas  csae  eon- 
•Uret.  —  PC:  ,,cann8i^  — 
Paolo  ante  PC  al.:  ^appioa- 
qne  et  acipio".  Lov.  4.:  ^'p- 
piai  acro  et  acipio  \  Lov.  5.  : 
„Bppias  nero  acipio  ^S  Cod. 
Sig.:  M*ppins^  Scipio  *S  Be- 
rol.: n'Ppias  aclpioqne**.  — 
In  Lov.  3.  ezcidit  m^m^.  — 
Ox.  N.:  n^BAntao  copiae^. 
—  9erol.:  ^^aciacilaUim  ai- 
mol^  —  In  Lov.  2.  et  Be- 
rol. praetenniaanm  ^tMiatì' 
tnm^  eat 

moeniòusgue  ee  certe  U  et 
ei  non  armie  ab  koete  uj- 
debantur  defeneurf\  moe- 
nibnaqne  ae  certe,  al  non  ar- 
mia,  ab  hoate  videbantor  de* 
fenanri.  —  P:  „moenibaaqae 
■ecemei  |  eiiinonarmia  "  cet. 
C:  n  moenibnaque  ae  certe  & 
ai  non  armia^*  ceL:  eni  ni- 
hil  deeaae  videlor  niai  prò- 
nomen  i,  quod  peraaepe  ab 
antiquia  prò  ^Ji^*"  poaitnm 
notnm   eat  :    ^  Qod   cs 
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se  certe  ii  et  si  non  annis  ab  hoste  videbantaT  delie 
Romam  ne  has  quidem  reliquias  snperesse  civiiim  > 
rumque  sed  ocddione  occisum  cum  duobus  consulibus 
citnm  deletasque  onrnes  coplas  adlatum  fnerat  nana 
6  salva  urbe  tantum  pavoris  tumultusque  intra  moenii 
mana  fuit  itaque  succumbam  oneri  neque  adgrediai 
rare  quae  edissertando  minora  vero  faciebant.    consul 


3. 


lÈ 


schien  d«M  sia  tich,  weojn 
aach  nicht  im  offenen  Felde, 
doch  hinter  Utaern  wfirden 
halten  kSnnen^  H  Uarl. 
P«l.  3.:  „moenibiiiq«e  se- 
cerni  etoi  oon  annu^.  Vow. 
P«L  1.:  ^moenibasq.  secerDi 
et  Bine  armu^S  Cant  Lor.  4.  : 
^moenibosq.  secenii  li  non 
amia**.  Lov.  1.:  ^moenibnsq. 
■eeerni  Bine  annis  ^^  Pai.  3. 
Ree.  Girtn.:  „  moenibneq.  ee 
teneri  etai  non  amiie'S  Lov.  3.  : 
^moenibosq.  ee  teeri  etii  non 
armia^.  Hafn.:  omocnibnaq. 
se  tnerì  si  nonarmia^.  Hav.: 
^moenibasq.  nel  se  tneii  etsi 
non  annia**.  Lov.  9.:  „moe- 
nibasq.  secvrì  edam  aine  ar- 
mta^  Lor.  5.:  „moenibnaq. 
ae  certe  cerni  etai  armia**.  — 
Paolo  ante  in  P  acriptam  cai 
9,etiamo/i^iMr^prW«eonanlaria 
ezercitoserat'S  qnod  qaodam 
modo  probari  poteste  quam- 
quam „specie«^  (C  relL) 
verias  videtar. 

sed  oeeldione  oceUum  eum 
duobuM  eonsuliòus  exerci- 
ium:  ex  coni.  I.  Fr.  Grono- 
▼ii]  sed  oecidione  occisos 
onm  doobns  exercitiboa  con- 
mles  (ex  coni.  Sig.).  ^  In 
P  et  m.  1.  in  C  in  H  Cant. 


7. 


Voss.  Har].  Pali.  Loi 
3.  4.  5.  Bay.  Oxx.  se 
est:  „8ed  ocddione  oi 
cnm  daoboa  cxerdtib 
letasque^  cet.:  nini  q 
Pai.  2.  „occiss8'<  et 
^delectasqoe**  est.  a 
m.  3.  in  C  „c  ' 
„occiaam^  factnm 
id,  qeod  non  et  „c 
ditam  eaaet,  temere 
videretar,  in  Boiaorc 
y,oceÌ808  conanlee**  co 
rol.  acrìpsimna,  qnod ,, 
poat  t,occi«o«**  facile 
termitti  potoiaael.  ven 
men  multo  magis 
Gronoviana  emendatio 
modo  qnod  ,,ocoiaBm** 
omnium  codd.  acriptni 
aed  etiam  qnod  cs  e 
tam  eonsules  duo  qui 
greUus  oecidione  o> 
dicitnr,  quae  verba  vix 
quam  ubi  de  magnae  a 
multitudinie  strage  re 
posita  inyeneria.  nec  i 
negotio  ex  antiqua  aci 
GronoTianam  quam  Si 
nam  emendationem  fiei 
paret  Hav.:  ^oeeidioi 
cisas  cnm  dnobns  eaerc 
dooa  consulea^. 
quae  edieeeriemdQ  m 
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rcitnque  ad  Trasumennum  priore  anno  omisso  non  vuhua 
uper  vnlnns  sed  multiplex  dadea  —  cum  daobua  conauli- 


UéTo  faeiehafUl  qaae  edis* 
aerUndo  minora  vero  fecero. 
—  Nam  Drak.  in  ania  eodd. 
^fecero"  in?enerit  netcio: 
mm  id  tempin  nec  in  PC 
repperìmos  nec  grammatica 
ratione  probari  poaie  pnta* 
■lu.  edi$$ertando  tamen 
noa  in  M  modo  aed  in  PC 
qaoqne  poaitam  est:  in  rell. 
codd.  ndiaaerendo**.  Cam 
igitar  in  P  acriptnm  eaaet 
nvinoranero  \  faeieeonwfoXe^ 
ert.,  in  C  id,  qaod  m.  1. 
loco  Terboram  „Dero  facie** 
fiMrat,  eraanm  eaaet,  in  mi- 
■ore  cdit.  acribi  iaaaimnt 
^qvae  ediaaertando  minora 
▼ero  faciam"^,  ut  id  verbam 
praecedentiboa  „aaccnmbam^' 
et  ^adgrediar^*  reaponderet. 
•ed  cum  ne  id  qnidem  etiam 
muic  aatis  placeret,  facere 
non  potnimna  qain  red pere- 
nna manna  2.  codicia  C  acri- 
ptaram  „faci«bint'S  et  qaod 
in  ea  codicia  P  acripinra  in- 
eaaet  et  qaod  boc  dìcendi  gè* 
Bere  L.  videri  poaaet  ad  ce- 
teroB  acripkurea  apectaaae, 
qoi  ante  ae  de  eìadem  re- 
boa  rettaliaaeut:  „ich  wili 
mieb  nicht  an  cine  Scbilde- 
mng  deaaen  wagen,  daa  anch 
bei  denen,  die  daranf  ge- 
naner  eingegangen  aind,  hin- 
ter  der  Wahrheit  zari&ckge' 
blieben^.  non  dicit  igilnr  L. 
„qaae  minora  vero  aive  fa- 
dam  live  fecero'*,  qaod  id 


iam  in  verbis  „tncenmbaa 
oneri"  ineate  videretnr:  nec 
bjpotbetiea  ratione  ^oecom- 
berem  oneri,  si  id  narraro 
•dgredcrcr**:  aed  fntnro  tem- 
pore nane  ^aceombam  oneri 
nec  edgrediar  narrare,  qnod 
at  dietia  aeqoaret  nnlli  acri- 
ptori  eoati^aae  video^. 
1.  omif^d;  PC]amiaao,-- Non 
dabiCavi  antiqniorem  aciipta- 
rem  reclpere,  qnod  verbum 
„omittcre*'  non  pronnia  ab- 
borrere  ab  ea  aignificatione, 
qaam  verbom  MMaittete**  ba- 
bcret,  alia  cnm  eadem  prae- 
poaitione  oh  lancia  verba  (cf. 
ex.  gr.  oimi)  persaadebant. 
acneacioanL.  verbo  „omlaao** 
b.  1.  nana  alt,  ut  non  modo 
exprimeret,  priore  qnoqne 
anno  conanlem  ezerdtnmqne 
periaae,  aed  etiam  valnna 
Illa  dado  acoeptam  iam  qao- 
dam  modo  obdactnm  videri 
potniaae.  Qnem  ad  modnm 
antem  I.  Fr.  Gronovina  ae- 
qnentla  verba  cormpta  babere 
potnerit,  nt  acribi  vellet  „con- 
ante  exercitnque  —  amiaao 
nune  vnlnne  anper  vnlnaa  ei 
maltiplez  dadea  —  nnncia- 
liantor'^,  non  intdiigo,  com. 


praeterqnam  qnod  n  ■ 
via  ita  probandnm  eat, 
fugare  non  potnerit  Livinm 
in  voce  „maltiplez"  maio- 
lem  qnandam  vim  ponere  ao- 
lere,  et  cladem  molto  mino- 
ffia  csereitaa,  qai  ad  Tirata- 
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bm  Ano  consnlares  exercitus  amìssi  nnntiabantiir  nei 
lam  castra  Romana  nec  ducem  nec  militem  esse.  Hai 
lis  Apaliam  Samnium  ac  iam  prope  totam  Italiani  fa 
nulla  profecto  alia  gens  tanta  mole  cladis  non  obruta  > 
5  conpares  aut  dadem   ad  Aegatis  insulas  Carthagùuei 


ir 


eeddisset,  tìx  com- 
parar! cimi  Caonenai  clade 
poldaae; ,,  jetit  bieat  ea  nicht 
bloa  daas  naeb  dam  Yarlaate 
dea  vorigen  Jahraa  am  Tra- 
tvmenniia  dea  Staat  ciac 
Wanda  tbcr  dia  andare  (i. 
t.  ynlnoa  priori  Tnlnari  ai- 
mila),  aondem  «in  Tialfach 
■cliwerarea  Unglilek  getrof- 
fan  babà",  et  ad  „Tnlnaa  ao* 
per  Talnna**  Ank.  Patisonina 
apte  lavdavit  35,  33.:  baa 
cladea  mper  aliam  alia  Ro- 
mam— nnntiatae.  —  PC:„ad 
traanmannam*'.  —  Cs  „II 
attinia  anper  nolana**.  — 
Deinde  PCM  HarL  Lorall.  1. 
3«:  „enm  dnoboa  conanlibna 
mm  conanlarea  cxerdtna**. 
LoT.  3.:  „cnm  dnobai  con- 
■olibna  modo  conanlarea  ez- 
ercitna**.  Hav.  BeroK:  „cnm 
dnob.  conanlibna  duo  con- 
anlarea azere.**  —  Yoae.  Harl. 
Pali.  LoYcU.  4.  5.  Ree.  Girtn. 
HaY.:  „bannibalia  apnliam 
aamninm  eaaa  ac  iam  prope** 
cet.  LoT.  3.:  „  apnliam  aa- 
mninmqne  eaaa**.  BeroL  :  „apn- 
liam  eaaa**.  P:  „Bamnitiom**. 
P:  „italiamfac  |  Unnlloprofe 
do**  cet.  m.  3.:  „nnlla**. 
eonpare»  aut  eìadem  ad 
AegatU  insulas]  compares 
ad  Aegatei   insnlas 


(CMs  niai  qnod  in  G 
tia*":).  —  Cnm  in  P 
tnm  eaaci  „  compare 
demadaegatiainaaIaB*S  i 
binm  case  pomet  quii 
qniora  mann  in  ter  „( 
rea**  et  „ dadem**  aliqi 
aitam  fniaaet,  L  Fr.  i 
▼ina  „  comparsa  ai  di 
acribi  volnik.  et  parti 
ai  aeqnente  aui  vis 
lod  taat  poaae  nemi 
Tidet.  cnm  igitnr  avi 
retnr,  nec  prò  remm 
tiene  etmagnuitndine  ali< 
lia  cnm  Cannend  a 
poaaent  qnam  prìna  iUm 
primnm,  et  altemm,  qi 
nicnm  bellnm  alkeram 
tnm  eat,  nec  qoidqaai 
pina  in  antt.  codd.  pei 
tnm  Tideretar  qnam  ei 
II/,  non  dnbitaYimna  ac 
„cooparea  aui  dadem 
Nam  qaod  eztema  q< 
apecie  scriptnrae  P  eliai 
già  reaponderet  nseu  e 
— aui  pngnam**  recipei 
andeam,  qnamyia  Ver{ 
in  Aen.  13, 683.  ita  acri] 
edam.  —  Rell.  et  Pa 
Dralr.  codd.:  „comparei 
dem**.  RecenUadmos 
Sigon.:  „ad  aegat^ 
lam**.  P:  „prodionaaali 
ptam**:  dda  „acceptam 
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rodio  navali  acceptam,  qua  fractì  Sicilia  ac  Sardinia  ced- 
ere, inde  vectigalis  ac  slipendiarios  fieri  se  passi  sunt:  aut 
ngnam  adversam  in  Africa,  cui  post  ea  hic  ipse  Hannibat 
iiccubult:  —  nulla  ex  parte  conparandae  sunt  nìsi  quod 
linore  animo  latae  sunt  5 

LV.  P.  Furius  Philus  et  M*.  Pomponios  praetores  se- 
atnm  in-curiam  Hostiliam  vocaverunt,  ut  de  urbis  custo- 
!a  consulerent:  neque  enim  dubitabant  deletis  exercitibus 
ostem  ad  oppugnandam  Romam,  quod  unum  opus  belli  re- 
[arety  yenturum.    cum  malis  sic  uti  ingentibus  ita  ignotis  10 


3.  inde  ueetigalis  ae  stipen' 
diarha  fieri  ae  posai  aunt^ 
itine  veckigales  ae  stipendia- 
rios  eet  (Drak.  nt  videtar 
codd.).  —  PC:  „eeB8ere.  in- 
neeti  gallis  ae  itipendiarìoa" 
cet.  Cam  sa  epe  koe  mendo 
errahim  aik  at  in  poneretar 
prò  inde^  tam  h.  1.  ita  errarì 
poloik,  qao  uè  seqneretur.  — 
PCM  Voas.  LoTell.  1.  9.  3.: 
«In  africa/Il**.  —  la  Vosa. 
Harl.  Loveli.  G8rtn.  Hav.  Be- 
ml.  Descio  qao  casa  praeler- 
misaa  soot  pronoinina  9,hic 
ipae*^  —  C:  „qaod  mìoore 
aalmo  lete  sant^. 

5.  P.  Furius  Pkilus:  C.  —  P: 
,,p.fariu8pìlus*^  —  PC  rell.: 
,,et  m.  pomponios  *\  Cf.  22, 
35.  —  P  in.  1.:  „praetore8 
r«8e|Datam'*  cet.  m.  3.  lit- 
terae  mediae  es  indockae  sunt. 

—  P:  „dearbÌ8castodiam|''. 

—  Hay.:  ,,fld  oppagnandum 
romani^.  Loy.  3.:  „ad  ex- 
pognandam  romam^*.  —  Li- 
▼iom  cam  „noa  dabilo'*  ia- 
finitivam  iongere  solere  no- 
tom  eek:   nec  id  minim  vi- 


derl  potetty  cam  nnllo  prope 
loco  ita  tcriptam  rideauias 
nisi  qao  „non  dabito"  orba- 
aitate  qaadaia  prò  ^persaa- 
■am  mihi  est"  dicendom  yì- 
debatar. 
Uk  €um  malia  aie  vii  ingenti- 
bua  ito  ignoiia  nee  eonai' 
ìium  quidem  aatia  expedi- 
renf]  cam  in  nalis  sicat  in- 
geotibas  ita  igaotis  ne  coo- 
tiliam  qaìdem  satis  eipedi- 
rent.  —  Malis^  sive  dativam 
ex  verbo  expedireni  pea- 
deatem  faabere  vis  sive  abla- 
iivam  absoL,  aon  gramma- 
tica modo  ratioae  probatar 
■ed  etiam  in  M  et  m.  1.  la 
Berol.  positam  est,  nec  pot- 
C8t  aliter  in  antiqaiorìbas 
codd.  scriptum  faìsse,  cam 
in  PC  Harl.  Lovell.  1.  3.  4. 
inTentom  sit  „  cami/Miliis  *\ 
persaepe  enim  in  et  n»  ita 
commutata  esse  constat.  il- 
lod  in  tamen  fecit  nt  ia  rell. 
Drak.  codd.  scriberetar  ^cam 
in  malia"  cet.  —  P(M):  „si| 
cotiiogenliboa".  C:  „8Ìcati 
genlibos**.  ^  PC  Caot  Vou. 
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nec  consilium  quidem  satis  expedlrent,  obstreperetque 
mor  lamentaatium  mulierum  et  —  non  dum  palani  £eigI 
vìvi  moriuique  et  per  omnes  pa^e  domos  promiscue 


Lovell.  3.  3.  5.  Glrtn.  Hav. 
Berol.  Ozz.  ac  aine  dabio 
M:  ffUee  conailiam  quidem^: 
aueh  nicht  einmal  einea  Rath 
anlBnden  konnten.  Cf.  ex.  gr. 
1, 10.  :  necCriutamini  qoidem. 
22,59.  Dicant  per  me  qaidem 
licet,  fatoram  non  fniiie  ni 
nee  acriberetnr,  niai  littera  e 
■cqaeretor:  qua  perverta  ar- 
tla  crìticae  lega  non  modo 
qnidqoid  velia  probari  pot- 
eri!, aed  etiam  veriaaimae  et 
rationia  et  iingoae  ipaina  le> 
gea  ad  tempna  neglectae  tont. 
—  G:  „expedirel^  Deia 
idem  C  medila  verbia  omia- 
aia:  „obatreperetqne  *  pene 
oaea  pene  domoa  -pmiacae 
conplorarentnr*'.  m.  3.  alte- 
non  pene  iadnctum  proqne 
co^  acrìptnm  eat. 
3.  uiui  moriuique  ei  per  omnes 
paene  domoe  promiscue 
eonplorarentur]  vifi  mor- 
tniqne  pw  omnea  pena  do- 
moa cet.  —  P:  „ninimortai 
qneetpaeneomneapaene  domoa 
pne  j  miacneconplorarentar  *'• 
Seqaeoa  paejie  feciaaa  nt 
priore  qnoqae  loco  prò  per 
ita  acriberctar  manifeatam 
eat.  „Ei**  tamen  integerri- 
mom  eaae  et  PC  docent  et 
Lirianam  dicendi  genna,  quo 
aaepiaaime  eam  pariienlam 
hac  eadem  aignificatione  po- 
aitam  videmna  :  ,,  und  zwar 
iiat  ohae  Aaaaalima  darch 


aUe  Familien  hin^  — 
•eqaitar  „tnm  Q.  Fa 
L  Fr.  GroB.  rectìaaime 
reatitaiti  la  qao  m.  1 
ilio  mendo  acriptam 
„tumqnefabina'*.  al  ci 
Ind  que  m.  3.  iadnoi 
aoa  modo  ia  recenti 
codd.  aed  etiam  in  C 
gnam  praenomiaia  pi 
miaanm  eat.  —  P:  nC 
etlatiaaniam  mittendoa  ^ 
PCM:  M^tff  obuioM  pg 
dando  —  re/erant^: 
qaod  C  ||cnatando<\  li 
codd.  acrìptnm  videtar 
obnioa  percontar^nfor 
in  cod.  SIgoD.  et  in  Ha 
rol.:  „BÌ  forte  refe 
Pai.  3.:  ^qai  obaiam  < 
percanctando  aliqooa  ; 
ctoa  ex  foga  paaain  di 
toa  forte  raferaat*^ 
verba  ^oUquosprofee 
fuga  passim  diss{ 
fore^*  facillima  et  Tari 
emendatione  ab  lac.  C 
vio  reatitnta  aaat:  eadc 
cooiectara  codida  C 
rinm  antiqnae  aeriptarai 
deri  voloiaae  magnopen 
deo.  non  enim  ex  anti^ 
aliqao  fonte  baac  lui 
Tel  id  indicet,  qood 
modo  in  pleriaqaeDralu  > 
aed  etiam  in  P  acriplai 
„  aliqnoB  profectoa  ex  faf 
aimdiaaipatoaforle'*  :  ex 
Pai  1.»  la  qao  tjvre**.  i 
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lomaìUir,  tum  Q.  Fabius  Maximus  censuit  equites  expe^ 
itos  et  Appìa  et  L4atina  via  mìttendos,  qui  obvios  percnn* 
Undo  —  aliquos  profecto  ex  foga  passim  dissipatos  fore  — 
eferanty  quae  fortuna  consulum  atque  exercitnnm  sit  et,  si 
nid  dii  inmortales  miseriti  imperii  relicum  Romani  nominis  5 
scerint,  ubi  eae  copiae  sint:  quo  se  HannibaI  post  proe* 
nm  contulerit,  quid  paret  quid  agat  acturusque  sit  haec 
xploranda  noscendaque  per  inpigros  iuvenes  esse,  fllud  per 
atres  ipsos  agendum,  quoniam  magistratuum  parum  sit,  ut 

MreliqDOiii  romanom  nomiol  *** 
KelL  eodd«  :  ^ti  quid  dii  im- 
mortales  miseri  imperii  n* 
Uqoniii  romiDO  nomini  fece- 
rini^:  eom  opinarentnn  eo 
dBtiyo  significari  populum 
romanum^  qoa  re,  ne  geni<* 
tivos  proQomini  quid  deei* 
set,  etiam  ^miseri  imperi!^ 
scribendam  eue«  at  ex  „W 
^id"  pendet  genitiTOS  „ro- 
mmni  nomiais**^  nt  cxprì« 
mator  ^u  qoM  milikom  ro- 
manoram  ex  daoboe  illis  ez« 
erdtibos  dii  aervaverint  **« 
Miserai  imperii  (von  VLìU 
leid  gegen  den  Slaat  getrie- 
ben)  non  modo  in  PC  aed 
m.  1.  qnoqae  in  M  fcriptom 
eat.  in  ro.  2.i  „mÌ8erli'*.  — 
Deìn  P  m.  1.:  N^^i^s^banni 
bai  poatproeliom  contolerik  ^i 
eodem  mendo^  qao  in  eodem 
P  paoio  ante  „pra^miscoe*' 
poaikam  erat.  P  m«  2.  CHI 
HarJ.  LoYeil.  3.  4«:  „qua  se 
liannibal"  ceL  C:  ),qQÌd  npa- 
rtV\  m.  2.:  „apparet'*.  — 
P  m.  1. 1  ,,periopign>aiiienea*'« 
m.  3.1  „iaaenet^S 
h  quoniam  magisira^um  pa* 
rum  sii:  C  Pah  1.  et  rece* 
37 


ab  Ubrariis  ita  pecca- 
cete  nt  s  inter  daas  yo- 
calea  interponeretnr,  cnm  aliis 
Héb  tnm  22,  25.  „et  in  tem- 
pore** yidimuf.  dicit  qoidem 
Dakenit,  ex  Gronoyiaoa  con- 
iaetora  yiderì  „ profecto** 
frigere  et  alind  quid  in  „pro- 
fectof'*  latere,  aed  non  yideo 
cor  b.  I.  profecto  magia  fri- 
geat  qnam  ex.  gr.  22,  61. 
•liisqne  locis.  ,,profectos  ex 
fnga^  certe  sic  cnm  ^^  dissi* 
patos**  inogi  non  potoisae 
nanifeatnm  videtnr.  —  De- 
Biqne  P  m.  1.:  „con8nl|/nm 
•dque  exercitnnm^.  m.  2.  t 
Indnctnm  est. 

si  quid  dii  inmortales  mi» 
Meriti  imperii  reìicum  ro' 
mani  nominis  fecerin(\  ai 
qnid  dii  —  reliqonm  romano 
'Bomani  fecerint.—  P  m,  1.: 
„re]iqnmromannomi  |  niafece 
rint''.  m.  2.  cnm  o  anpra  » 
in  „romaA^'  pooitnm  eeaet, 
factum  est  nt  m.  1.  in  81 
scriberctnr  „  romano  nomi- 
B»**«  aed  recto  m.  2«  in  AI 
lestitnit  „romanJ  nomini*", 
qnod  iam  m.  1.  in  C  scri- 
ptum erat.  Loy.  1.  Giirtn.s 
Uvi  pan  UI. 
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tomnltnin  ac  trqndatioiiem  in  orbe  foHant,  matronas  pubGci 
arceant  Gontmeriqne  intra  snum  qnamque  limen  oogaril, 
conploratas  {Bmiliamm  coerceant,  silentinm  per  nrbem  Ei- 
ciant,  nuntìos  rerum  omnium  ad  praetores  deducendos  ce- 
5  rent,  auae  quisque  fortnnae  domi  auctorem  expectent:  coilf- 
desque  praeter  ea  ad  portas  ponant,  qui  prohibeant  qneai- 
quam  egredi  urbem  cogantque  homines  nullam  niai  urbe  ae 
moenibua  salvis  salutem  sperare:  ubi  conticuerit  recte  U- 

codd.  —   PM  Cant.:  „qao- 
niam    magiatratoain    parum 
ti£  ot  tumvlliiai^  cel.    In  C 
Pai.  1.  LoveU.  1.  3.  4.  Glrtfl. 
ezcidit   nUi*^   ante  „laiDaU 
iam**.    Berol.:   t,paraai  aiot 
qui   tomaltom^  cet.   —   P: 
„intraa«aniqoamqiielimé  |  co 
gant**.    Hav.  Bcrol.:  „iuiani 
qaamqae*'.  —  P  et  ^cooplo- 
ratu'*  et  Moantlos^    C   et 
M  eooiploratas^  et  Mamicioa  ^. 
—  P:  „«iaeqvbq«efortaoae 
domiaoctoremeipectent^:  je- 
der  lolle  in  teinem  Haate  ai- 
ckere  Knnde  flber  dat  Schick- 
mJ  der  Seiaen  abwarten.  C: 
nCipect^/^:  qnod  Cre?ieriia 
pradatam  Toluit,  quamquam 
pronomi oa  quisgue  et  nemo 
et    ploralem   aequi    potnisse 
Botom  eat:  cF.  ex.  gr.  45,  9. 
6,  39.  —  PCM:  ^^coatodea- 
qae   praeterea**    cet.     Rell. 
eodd.:  „cuatode8  praeterea'^ 
In  Harl.  ezcidit  ,,pr«elerea<^ 
8.   ubi  eoniUuerU  reete  tumuU 
ius  ium  in  euriam  ptUres 
reuoeandot:     PCM     Voaa. 
HarL  Lofell.  Girtn.  Hay.  Be- 
rol.  Oz.  N.]  obi  conticuerit 
tamaltvs,  recte  tom  in  co- 
riam  cet.  ^  Cam  meUtbeai 


quadam  vocam  li.  I. 

ab  antiqui»  Ubrariia  vW«e> 

tar»  reeU  post  „ Incallii'' 

pomeraat,  qnod  prabuiniB 

potcst   nam  ctai  dici  peliit 

y^rgete  tom  in 

revotari  p^sse*^, 

potait  acribi   «Kcla 

rerocandoa  CMe^»   qnod  ii 

ipcnm,  qnod  b.  I.  perticali 

reete  cxprimitar,  inai  in  par 

tic.  fot  paaa.  inerat.    kaqae 

cnm  reeie  ut  pcrmolta  «■!- 

lia    propter    eircauMtaatiiB 

litteramm  aimilitudiacA  male 

ab    aliqno  librario    additan 

Tideretnr,    in   minoro  edit. 

nreete^  orniti,   aed  wm  ft- 

bemenler  erraaae  intflleaiitf 

mibi  Tideor,  nec  amplioa  da> 

bito  qnin  eò  loco,    quo  ia 

aott.  codd.  legitar,  reeie  a 

Livio  poaitam  ait    baee  vox 

cnim    non   BM»do    aigaificat, 

aliqnid  eo,  qno  par  aeqaaoi- 

qae  eat,  ordine  fieri  faetamTa 

caae^  aed  etiam  id,  qnod  ita 

factum  est,  aie  ut  fieri  aper- 

tnity  lactam  eaae  et  qiodaa 

modo  abaolatnm  videri  paiic^ 

at  ea  idem  ezprimatar  qood 

Teraacolo     aermono     varUi 

nricbtig,   gebdrlg,    toIUiìb- 
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mltus,  tam  m  curiam  paties  revocandos  Gonsolendumqne 
e  urbis  custodia  esse. 

LVI.  Cum  in  hanc  sententiam  pedibus  onmes  issent, 
ibmotaque  foro  per  magistratus  turba  patres  diversi  ad  se- 
indos  tumultua  dìscessissent,  tum  demum  litterae  a  C.  Te-  5 
mtio  consule  adlatae  sunt.  Li.  Aemilium  consulem  exerci- 
imqoe  caesum,  sese  Canusii  esse  reliquias  tantae  cladis 
dot  ex  naufragio  colligentem:    ad   decon  milia  militum 

dig^.  qnod  ni  probetor  h.  1.  lu 

dUd  potoisae,  praetermitteii* 

dam  non  est,  eonticiseere  tn- 

aaltom  non  pololsfeniii  ma* 

gistrtlmun  patramqne  opera: 

«I  li.  L  eoniUUeere  idem  ai* 

gnificare  neceaaa  ail  qnod  #^« 

dark  —  BeroL  m,  %i  „re* 

Qocandoa  ad  eonanlendnm  de 

•rbia  cnatodia  eaae**. 
\,  'pgr  magistratus   in    nullo 

•ntiqno  cod.  acripiam  vide* 

tnr.  P  m.  1.:  „8nmnioUBqne 

foffomagUtratnalor|b«^.  C  m. 

1.  Mnneaqne  prope  reU.  eodd.  i 

««summotaqne  foro  magiatra* 

Ina  tnrba^^    Qnod  cnm  prò* 

bari  non  poaact,  Cd.  3.  acri* 

pdt   ^magiatrattf":    Pai.    1. 

M  magiatrati^oa  ^     (  dativaa  )  i 

LoT.   3.  „aummotaqne  foro 

tnrba  magiatratna  at  patrea** 

eoi.    At  cnm   nihil   aaepina 

praetermitterelnr  qnam  ajl-  8. 

laba  er^  nee  raro  iiilera  p 

(cC  ex.  gr.  22,  28.:   iopa- 

▼ida:),    y,per   magialratoa ** 

Livianam  niannni  fniaae  per- 

anaanm  babemna.  —  P  m.  1.: 

^dÌ8ccaaiaMnt*\  m.  2.:  ,,di8- 

canaiaaent^  C:  ^diaceaaent''. 
I.  C.  Tsreniio:  P]  Terentio.  ^ 

P  m.  1«:   ,,litteraca«terantio 


eonaallataeinnt'*.  aed 
m,  3.  littcra  #  indnceretnr) 
laetna  est  ni  ea  in  nnllnm 
mcentlorem  cod.  radpeffelnr, 
^  Oz»  D.3  mP«  aeinilinm*'« 
^  Dein  P:  „aeaeca«na|ii 
caie^  in  boc  nibU  decido^ 
rari  niai  ni  n  poneretar  prò 
«,  librarinm  codida  JH  non 
fbgits  at  in  C  id^  qnod  vx* 
bia  nominia  loco  m.  1«  acri* 
plam  erat,  erasnm  eat  Hine 
LoY.  1.:  ^ae  eaae'S  HaY.s 
9,enaanni  aeae  caBe***  Yoaa* 
Harl.  PaU.  1.  3.  Lor.  4.  Re- 
can.  Glrtn.  :  y^enaanmae  eaae^. 
Berol.  o.  Is  „enaanm  ae**. 
PaL  2.:  9,  aeae  enaanm  eaae*\ 
LoreU.  3.  5.:  „ae  enaanm 
caae^  Lot.  3.  Hafn.  et  Be- 
rol. m.  2.:  y^enaaiaae  ae*^. 
Rell.  codd.9   yjcannaUqne  ac 


ad  deeem  milia  militum 
ferme  esse:  PC  (rell.)« 
Cnm  33, 54.  relatnm  ait,  Ve- 
nualam  ad  Varrooem  ex  foga 
▼eniaae  ad  qnatlnor  milia  et 
qningentoa  militea,  eodemqne 
loco  Cannai!  ad  deeem  milia 
Romanomm  fniaae,  h.  L  ^ad 
deeem  milia**  Yixinatna  nn- 
mema  eaae  poteati  et  h  Fr« 
37* 
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femie  esse  ìnconposilonim  inordinatorumque:  Poenum  se 
dere  ad  Cannas,  in  captivorum  pretiìs  praedaque  alia  nec 
TÌctoiis  animo  nec  magni  dueis  more  nundinantem.  tum 
priTalae  quoque  per  demos  clades  vulgatae  sunt,  adeoqoe 
Stotam  urbem  opplevit  luctus  nt  sacrum  anniversarium  (V 
reris  intermissum  sit,  quia  nec  lugentibus  id  facere  est  bs, 
nec  nUa  in  illa  tempestate  matrona  expers  luctns  filerai 
itaque  ne  ob  eandem  causam  alia  quoque  sacra  publica  ant 
privata  desererentur,  senatus  consulto  diebus  triginta  luctos 

GfODOTiWra^^^^ordecim  ad  caants*'.    Qaod 

siHà^t  C.  fiensiogema  ^ad 

qibdeGim    milia  **    aeriben- 

^mn  «aae  dtierant    Si  „ad 

^Uccm  milia**  yare   a  Livio 

acripUuD  eat,  doae  raiionea 

tini  difficullatia  ezpediendae 

Iniri  poMBDl,  «I  aot  ccnaea- 

iDiia,  lillaraa  a  eonasle  Te- 

renlio   Komam   miaaaa  ease 

ante  qoam  certo  adret,  qaan- 

tua  mililam  nameroa  reliqaoa 

eaaet,  aat^e  indoatria  oame- 

rum  militam  a  console  mi- 

VQloai  eaae,  qaod  mnkoa  eo- 

ram  ita  et  belio  et  volueri- 

hu»  affectoa  videret  ut  eorom 

opera    ad  bellam  gerendum 

nulHaa  momenti  eaae  poaaet, 

et    ut    aenatua    kitelligeret, 

omneo  imperii   virea   inten- 

dendu  eaae,  ai  rem  pobllcam 

salvam  ▼ellent,  —  Qaod  ae- 

qoitar,  I.  Fr.  Groao¥iaa  ex 

Pat.  vere  reatilait,   ia  quo 

m,  1.  Ieri  meado  acriptom 

erat:  MÌaordinatoramqaae/ne 

mua  j  aedereadcannaa  **.     aed 

cmn  m.  3.  aiteram  m  ia  9,me- 

nom**  iadoctom  et  ne  aopra 

poiiftam  eaaaty  ia  CM  acri- 

ptiB  eat:  |,me  nooc  sedere 


eaae  oon  poMot,  Fon. 
Pali   1.   3.   Girla,  acrlpae- 
raot:  „ae  noac  tederà**  eet 
Lor.  1.:   9,80  nec  aodere**. 
LoT.  4.:  „ae  aedere**.  fiarL: 
},aedare**.    Lo?.   3.t  „nanc 
aaderehoatemade.**  Pali: 
„annibalnaBeaedcre^.Lo?.2.: 
„hannibalemaedere**.  Halk: 
„haanibalem   aero   aoae  se- 
dere**.    Har.   Berol.:    „stà 
hannibalem  noac  aedere*'.  — 
PC:  M^acapliooroffl  prctiis*': 
P  eiiam  „praetiia*'.  P:  „Qec 
magnidaceamoreanatiantcm  ^ 
Idem  „aantiantem**  ia  C  el 
in  rell.  codd.  reperlom  ctL 
Pai.  3.:  „more  moraniem".  — 
Paolo  post  Loy.  4.:    ,^deo* 
qae  arbem  oppleait  loctas*'. 
Lov.d.:  „adeoqae  totam  ar- 
bem compleait*'  cet.  —  C: 
.^aacrom   aoniaemiani   cere- 
ria •«. 
9.  se.  dieèus  xxx.  lueiue  est 
finUus:  PC   (rell.).    Hioufi 
Tcri  aimile  Featoa  (ed.  Mfill. 
p.  87.):  „Graeca  aacra  fesU 
Cereria  ex  Graeda  Iranalata, 
qoae  ob  iaveattonem  Proaer- 
pinao  «MtraAae  colebant.  qaas 
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M  finilns.  ceterain  cum  sedato  urbis  tnmnltu  revocati  m 
zmiain  patres  essent,  aliae  insuper  ex  Sicilia  litterae  adla- 
ae  suDt  ab  T.  Otacilio  propraetore:  regnum  Hieronis  dasse 
Cinica  vastari:  cui  cum  opem  inplorantì  ferre  vellent,  nun- 

ruat,  qood  haec  omnia  èz 
Mo  OUcilio  pendere  necesse 
eseet.  eed  cwn  propraetor 
Lilybaeom  non  ipse  relin- 
qaere  poteet,  rabie€tuii  verbi 
9,TelJeBt^  ntbii  iliad  esse 
pokest  qaam  milites  Romani, 
qui  cnm  perle  clusis  ad  Li- 
lybaenm  stantia  regi  opem 
l'erre  ab  Otacilio  inaai  erant. 
nec  mimm  rideri  petest  qnod 

.  ss  seq aitar,  eam  niai  inbente 
propraetore  nibii  ab  eios  mi- 
ìitibos  agi  posset,  et  si  qaid 
cios  iassa  fiebak,  ad  eom 
ipsdm  at  ad  rei  aoctorem  re- 
frrcndam  essek.  In  PC  ta- 
men  et  in  Harl.  Lordi.  2.  4. 
Girtn.  Uar.  seriptnm  non 
coi  ^nbi  se  oersam  md^  cet. 
•ed  n  ubi  se  ac/aersom  toen- 
dam'^cci.  HincLoT.l.:  „nbi 

>  ae  adnersatf  tnendam^  cet. 
Lor.  3.:  „abi  se  adaersom 
tneri^  Lev.  5.  Bertd.:  ^nbi 
se  aduersum  iri  ad  tnendam**. 
^  Praeterea  Lorell.  4.  &. 
Berol.j  flittene  ex  •ieiiia'*. 
-*  PC:  9t>b,  t.  octacilio 
popf/'Drak.  codd.:  ,»octa- 
eilio**  yyoctalieio'*  ««oetoci- 
Uo'^  •^otalido^.  cf.  es.  gr. 
33,  2li  obi  PC  recto  ^  ola- 
ólios'^    —    BeroL:   wprae- 

•  itore".  —  PC:  ,,ad  aegat/f 
insnlam".  cf.  23,  54.  sab  fin. 

,  »  P:  ^parataroinstractiiq/' 
*^  P  m.  1.:   „poeaÌMensÌB- 


sacra,  dom  non  essent  me- 
tro nae  -qaae  facerent  propter 
dadem  Cannensem  et  itf 
qnentiam  logentiom,  instita- 
tom  est  ne  amplias  eentum 
dieòus  iageretnr^  Cf.  Liv. 
34,  6.:  quia  Cereria  sacrìfi- 
dom  lagentiboa  omnibus  ma- 
ironia  intermissam  erat,  se- 
natas  finiri  luclara  triginta 
diebas  iasait.  Plut.  Fab.  Maz. 
e.  18.:  XBvP'oxig  ÓM  «al  tó- 
vov  «al  Xi^ovov  cj^ttn  y.ar 
olniav  aità^qip^TSf  9ttXtXKTaq 

fioxyXófUvov,  —  Paolo  ante 
Lov.  4.  Berol.:  „ne  ob  eam 
caosam'*.  Berol.:  .,alia  quo- 
que  pablica    sacra    aot    pri* 

.  oaU^  In  Voas.  et  GSrtn. 
ezcidit  „ sacra".  —  Vose.: 
,,seoalas  consolta^. 

I.  €ui  cum  opem  inploranti 
/erre  uellent  nuntiaium  hie  : 
PC  (M  Vose.  Uarl  Lordi.  1. 
4.  Giirtn.)]  coi  com  opem 
imploranti  Terre  Teller,  non- 
datom  eibi.  —  „Ferre  uel- 
le/it^'  script  om  qooqoe  est  in 
Hay.  Berol.  Ox.  N.  :  et  „  ferri 
odlent"  in  Liiv.  2.  Dein  in 
Yosa.  Uarl.  Lor.  1.:  „nun- 
ciatom  bis  esee^K  in  PC 
(91  Lovell.  3.  4.  5.  Girtn.) 
Ieri  mende:  „nantislam  bis 
esi^^.  in  Hay.  Berol.  etiam 
„nonciatum  est  bis  *S  —  f^el- 
ìft   et  sibi  scriptum   yolae- 
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tiatum  bis  esse  aliam  dassem  ad  Aegatis  insnlas  stare  pa- 
ratam  instructamque  ut,  ubi  se  Tersiim  ad  tuendam  Syraoii- 
sanam  oram  Poeni  sensissent,  lilybaeum  extemplo  proTB- 
Giamqne  alìam  Romanam  adgrederentiir:  itaque  ebisse  opa 
5  esse,  si  regem  sociiim  Siciliamque  tuerì  vellent 

LVn.    Litteris  consulis  praetorisque  perlectis  M.  Oaii- 
qui  classi  ad  Ostiam  stanti  praeesset,  Canoaum  ad 

•cat^.  n.  9.  prìos  s  inda- 
etam  Mk.  —  „ProTÌBCiamqne 
aliam^^  b.  1.  lignificare  non 
potett  id  ^od  ^profincUm- 


qae  eeUram^*'  tìeà-  ^alias' 
ftf#  parUs  provineiie  ^o* 


Hàque  classe  opu9  esse  si^ 
tusri  usUent  in  C  et  in  reil. 
codd.  scriptum  est.  Ai  in  P 
m.  1.  scriptum  vidimas  ^ita- 
que dasseopuscsse^MÌ  regem  ^ 
cet  m.  3.:  „opn8  cwet  si 
regem'*:   quo  dubium  fit  an 

-  autiqmre  manu  inter  esse 
et  si  slind  quid  interpositom 
fooil;  non  enim  dasss  ca- 
ruisas  propraetorem  ex  23, 31. 
patet,  quo  loco  dassea  cu 

'.nsuium  ab  Serrilio  oonsule 
T.  Oudlio  pTMstorì  Lilybaei 

■  traditam  esse  legimus:  nec 
eam  ab  eius  legato  Snra  Ro- 
Barn   redaoiam  esso  es  eo 

;  ▼eri  simile  fU,  non  tam  qnod 
fi'l,  37.  scriptom  est  qvinqne 
•t  viginti  qninquereaes  ad 
OtaciUi  propraetoris  dassem 
additas  esse»  quam  qood  ibi- 
dem legimus  permissnm  esse 
nt,  si  e  rep.censereli-etiam 
in  Afiricam  traiccrent  deni- 
qne  eum  fieri  non  possit  quin 
Otaciiias   iam  snte  consulis 


adventom  nsves  ad 
Lilybsemn  proTincUmqac  ba- 
buerit,  posteriore  ilio  tea- 
potrò,  cuius  supra  mcotio  fit, 
tìz  minorem  qnam  eui  na- 
▼ium  romanam  dataem  fuiMe 
oportet.  quamris  aaten  veri 
simile  sit,  aliquid  a  Lìtio  ad 
verba  ^elasse  opus  osw*' 
(ut  ^altera'*  „noYa^  y^maiore^) 
adiectum  fuisse,  tamea  dilB- 
cilo  est  prò  certo  adfinuri^ 
quid  non  modo  loci  ratissi 
sed  eliam  ezteroae 
stantium  Utteramm 
quam  maxime  respoadflffs  vi- 
dea tur. 

lUteris  eamsulss  prmgiork' 
qus  perledU  M.  Cìmmdùm 
•—  ad  exereiàum  miUm^étm 
€en4uerumi]  littoria  caasalii 
propraetorìsque  lectisM.  Clan- 
dium  -*  ad  ezerdtnm  mitten- 
dum.  —  Hic  locna  ex  nu- 
mero eorum  est,  qai  nuui- 
quam  ita  restituì  potonat  ut 
certe  did  possit  quid  ab  ipso 
Lido  quid  aliena  maaa  scri- 
ptum sit  nam  quasMpwa 
com  Pd.  3.  Lordi.  3.  5. 
^p0rUeiis^\  qnod  Terbam  in 
nullo  antiquiore  cod.  inven- 
tnm  est,  quarto  loco  adied* 
mns,    fcrique   simile   ?iderì 
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»ercitum  mittcndum  censuerant,  scrUieiidnoiqué  oonsuli  ut, 
rum  praelorì  exercitum  tradidisset,  primo  quoque  tempore, 
laantum  per  commodum  rei  publicae  fieri  posset,  Romam 
venirci,  territi  edam  super  tantas  dades  cum  ceteris  prò- 
ligib  tnm  quod  duae  Vestalea  eo  anno,  Opimia  atque  Fio-  5 


polett  id  propier  lilteraituD 
▼odt  proelorUgue  siaiilila- 
dinem  ezcidiase,  praMertin 
can  eo  verbo  Livius  Doa 
raro  ita  nana  ait  (ex.  gr.  23, 
38.},  tamen  eiadem  cauaia 
non  minila  veri  ainile  poteat 
videri  Livìam  acrìpsUae  ,,/r- 
disIiiterU  cousuha  praeluris- 
qae  **  :  et  quamquam  UafD.  co- 
dieem  aecnti  ^mitleodum  cen- 
sìuruìU^^  Bcripimoa,  qnod 
eina  generia  yerbnm  deease 
non  poaaet,  idqne  eo  potiaaU 
nmm  loco  facillìnie  praeter- 
mitti  pòloiaaet,  tamen,  cum 
censuerunt  vel  aimile  quid 
nulliua  melioria  eod.  auctori- 
Ute  firmetur,  contendi  non 
poteat,  noB  magia  verom  rep- 
periaaa  qnam  codicia  Berol. 
librariiim,  qui  acribi  voloit 
„literia  consulis  praetoriaqiie 
lectia  ceoauerunt'',  aot  libra- 
riom  Lov.  5.,  qui  „literia 
conaulia  praelorisque  perle- 
ctia  cen8<>nt**  acrìpait  Prae- 
tortsque  tamen,  quae  omnium 
codd.  acriptnra  eat,  recepi- 
moB,  quod  praepoailionem /?ro 
peraaepe  ita  ab  aotiqnia  ne- 
gjectam  case  c>»natabat,  nec 
dabiom  ex  proiime  praecc' 
dente  loco  ease  poterai,  coioa 
b.  1.  roentio  fieret.  Praeterea 
in  ClKl  acriptum  eat  „apium 


e]aodiam^  in  Pai.  2.  Lov^ 
2. 3.  4. 5.  GSrtn.  BeroL  «ap- 
piam  elandiam**,  qnod,  cnm 
m.  1.  in  P  acriptam  eMet 
„  litteriacò  |  Bnliapraetoriaqae 
B|a/viumckudinm**  nec  id 
propter  i  male  adiecto»  In- 
telligeretur,  m.  2.  saprà  iit^ 
teraa  re  iodoetaa  p  poBitam 
faeral  ut  ,,mapiam*^  fieret. 
PaL- 1.:  n  lileria  conaalis  prae- 
loria-  quem  applam  claodinm 
qui  claaaia  ad  oatiam  atautia 
eaaet'^  cct.  nec  in  nomine 
^mardaui^  aliod  quid  latere 
-  videri  debel,  qnod  ioatia  in- 
•  tegriaque  litterìa  praenomen 
aeriptum  eaae  mirum  ait,  cum 
•adem  praeuominnm  acribea- 
doram  ratio  mnitia  aiiia  lo^ 
eia  in  P  reperiator.'  —  PC: 
,,ad  Aoatiam^^  — '  P:  ««cqm 
pf^exercìlumtradidiaaet^S    C: 

I 

^cum  pr.  exereitum**  cef. — 

C:    „  quantum  —  fieri   pos- 

ael":    y,ia    bo    weit**    L    e. 

..  ^wenn   andera  dadurch  das 

.  Wobl  deB  Staatea  nicht  an- 

/  ^enveitig  geAhrdet  vrerden 

.Vdnnte**.    P:   „  quantum  — 

.      6frip<^^|^. 

&.  Opimia  aique  Floronia: 
PC  al.:  praeterqnam  qaod  in 
P^  ^adqne**  acriptam  est. 
VoM.  Uav.:  „Boraaia'*.  Bari. 
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ronia,  stupri  conpertae:  et  altera  sub  terra,  uti  mos  est,  ad 
portam  Collinam  necata  fuerat,  altera  sibimet  ipsa  mortem 
conscìverat:  L.  Cantìlius  scriba  pontìficis,  qnos  nunc  miiio- 
res  pontifices  appellant,  qui  cum  Floronìa  stupnim  fecent, 
5  a  ponlifice  maximo  eo  usque  virgis  in  comitio  caesus  ent 
ut  inter  verbera  expiraret  hoc  nefas  cum  inter  tot,  ut  fit, 
dades  in  prodigium  versum  esset,  decemviri  libros  adire 
lussi  sunty  et  Q.  Fabius  Pictor  Delphos  ad  oraculum  mis- 
^us  est  sciscitatum,  qulbus  precibus  supplìciisque  deos  pos- 


^ 


P«l.  3.:  „dao  oestales*'. 
GSrtD.:  „eo  aono'S  —  €: 
„8tropri  copte.  A  altera  si- 
bimet ipsi  morte  cscioerat" 
nndecim  medila  rerbis  prae- 
temiissis.  —  „Sab  terrò" 
noD  modo  in  rell.  codd.  sed 
etiam  in  P  invpntum  est:  in 
nno  fortasse  Lov.  6.  „sab 
terremo  —  P:  „uiimo9tBÌ'^i 
qaod  recepimns.  Reli.  codd.  : 
9, nt  mos  est":  nisi  qnod 
BeroL  nXtt  est  mos"»  et  qaod 
fnH  M^t*'  eicidisse  dicitor. 
-«-  P:  ,98Ìbimetjp8amort/con| 
sciaerat^  cf.  22,61.  3,58. 
al.  Oz.  N.  :  „sibime|  ipsi". 
liOT.  1.:  „ sibimet  ipsam". 
Hafn.:  ^semet  ipsam".  — 
Oz.  FI.:  „ scriba  pontificami. 
—  PVoa8.HarI.Lo?ell.3.4.: 
„qao8  non  minores  pontifi- 
ces appeilant".  Item.  C:  ^qnos 
£  minores"  cet.  (?iioi  ==  caias 
generis  scribas.  -^  C':'„8tni- 
pmm  feceral".  —  P:  „eoa8 
qaeairgiM  |  in  comitio  caesos 
erat":  sed  m.  3.  litterse  iti 
indactae  siint.  LotcU.  2.  3. 
Har.:  ,, caesus  est".  B«rol.: 
M  in  comitio  uirgb  caesus  est". 


—  P:  „ezpiraret^.  C:  „ei- 
«piraret". 

7.  xuiri  libros  adire  ituti 
sunt  et  Q.  Fabius  PUUr 
cet.:  P.  —  Panie  aaU  P: 
„  in  prodigi am  nerftam  esset  **. 
dein  n  oersum".  LoycU.  4. 5.: 
„in  prodigiam  qaoqoe  ■e^ 
snm".  In  Pai.  3.  cxcidit  m 
ante  „ prodigiam*'.  —  Tarn 
Lov,  5.  Glrtn.:  ,,  adira  li- 
bros". »  C:  9,iiiBSÌ  l.  q,f{. 
fsbins  pictor  *^  Yoss.  Hari. 
Lovell.  Bar.  Ox.R:  „cl  d- 
bius  pictor".  Branc  Lat: 
9,  et  q.  fablas  praetor  dd* 
phos"  cet.  Oz.  L.  1.:  «et 
praetor  delpbos".  —  P:  ^^qu 
baspraecibas  soppliciisqne  de 
ospossentplace  |  re",  deio  „pla- 
care":  „darch welcbe Gebete 
undBassnngen  man  dit  Get- 
ter beslnftigen  kSniitc".  Or. 
L.  1.  :  Msopplicatiooibosqae". 
Cod.  Sig.  Berol.  et  malga 
cod.  Voss.:  ,»qiubiisprcdbsf 
sopplices  deos  possent  pla- 
care". —  Girtn.;  »et  qi^ 
pam  fatariM  finis**":  sed  cf. 
4»  3.  9,  36.  sL 
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mt  placare  et  quae  nam  futiua  finis  tantis  dadibus  fotet 
iterim  ex  fatalibus  libris  saorifida  aliqnot  extraordiDada  la- 
ta, ìnter  quac  Gallus  et  Galla,  Graecus  et  Graeca  in  foro 
dvario  sub  terra  vivi  demissi  sunt  in  locum  saxo  consae- 
Lum,  et  iam  ante  hostiis  humanis  —  llunime  Romano  sa-  5 
ro  —  inbutum.  Placatis  satis,  ut  rebantur,  deis  M.  Clau- 
ina  Marcellus  ab  Ostia  mille  et  quingentoa  milites,  quot  in 


I.  in  foro  houarh:  PGM  Htr]. 
Lofell.  1.  3.  3.]  in  foro  boa- 
rio. Cr.  10,  33.  —  Paolo 
ante  P:  „8•crìGciaa1iqaod*^ 
•—  LoY.  3.:  „  eztraordinaria 
fatta  aant^  —  P  m.  1.:  «,in 
terqnaeirallas  |  ^aliagracGuaet 
graeca*^:  in  qao  nibil  est  er- 
ralom  niai  qood  e  prò  g,  e 
ni  penaepe  prò  tt^  i  prò  / 
poaitam  eat.  eed  coni  m.  2. 
i  ad  e<t  et  n  ioter  ^  et  n  ad- 
derelur,  factam  est  «t  in  CM 
Cant.  Vo8S.H.ri.Lo?ell.l.2. 
3.  4.  Ree.  Garin,  acriberetar 
„gallo8  et  gallina ^^  ^  ^Sob 
terrò''  omniam  codd.  scri- 
ptora  est:  tiee  melinr  est 
qaam  C.  Dokema  praelatam 
'  Tolait  ^snb  terram". .  9ub 
terra  enim  non  petidet  ex 
'„  demissi  snnt<^  aed  perlinet 
•d  „in  locum".  —  Cofue* 
ptamy  qaod  ed.  Frob.  a.  1531. 
reatituiS  hi  nullo  ant  codice 
inventnm  est,  aed  in  PCM 
Yoas.  Uarl.  Pali.  Lordi.  1. 
3.  4.  Ree.  Garin,  scriptam 
Meonserfnm'S  qno  errore  et 
aliu  loda  et  cum  pi  ant  con- 
tra  pcrmntalnni  Tidenina  ''« 
ea.  gr.  30,  15.:  ereptisqne 
(  PC)  =  erednaqne.  Lor.  5.: 
^copfectam^.  —  In  Bari,  ex- 


ddit  „ninl**.  —  Qnod  aeqni- 
tnr,  in  P  n.  1.  iU  seriptum 
€rats  „idaman|tehoatMhaina 
nit  -^  inbntam^:  dein  eadem 
B.  1.  „hoBtiia**»  Qnae  anti- 
qua Bcriplnra  enm  ferenda 
non  rideretnr,  m.  9;  iater  u 
et  I  positnm  eat  b:  qnam 
enendationan  poateriorea  li- 
brani  omnei  iU  reeepemnt 
at  litleria  01»  indnctla  acri- 
berent  5,nbi  ante  boatiis  bn- 
mania-— Imbntnm".'  I.  Fr. 
Gron.  igitor  ^^iam  a/Ug**  ex 
Pnt  reatitnift.  Qnaerendain 
tamen  est,  qnid  loco  litterae 
»  ante  iam.  antiqoiore  mena 
«criptnm   fnerlt.    Peranaanm 

■  liabeaias  a  Lirio  ibi  ant  u/, 
qna>  partlcnla  ita  nti  aolebat, 

..poaittan  fnhao  hoc  aensn  „nt- 
pote.qni  loca  iam  nate  bo- 

•  adia  hamania   imbntv».  fdSa- 

•  «et*^:  fitti  étj  qaod  eim  ma- 
gi» plaoarat,  recepimmc  ,,an 
«inco-  Ort,   der  anck  acbon 

•  Mher  1  HenanlMnoprer   nach 
^•cinem  haineaaiegea  ifiatacber 

Silte  entaprecbenden  Cnltoa 
.kn%eaommen  baUe".  De  re 
Ipaa  b.  1.  conABiflmorala  cf. 
«Fiat  Marc,  da  Orosi  4, 13. 
Zoaar.  8,  19. 
.:«:  éi  à   mUUgM .  ^uod  in 
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claosem  scriptos  habetiat,  Romam  ut  orbi  praendio  essent 
mitlit:  ipae,  legione  dassica  —  ea  legio  tertia  erat  —  Cam 


dasMgm  aerlpiow  haòehat: 
P]  mille  et  quiogentos  mili- 
te!, qaoe  in  deetem  scriptos 
fcebcbat  (C),  —  C«ai  in  P 
Wfm  nV^**  •^  aatiqoe  seri- 
bendi  ntione  „qaaJ'^  poti- 
tom  eatel,  cnqne  Toz  prò 
coaiottettàne,  qtae  h.  L  pro- 
bari  non  poaaet»  haberetar, 
wm  f  »o#  %tà  ^uos  iam  in 
C  Mriptnm  etk  Praeterea  in 
nmnibna  Drak.  codd,  in  nn- 
ancii  acribendin  peocatam 
cat  M  m.  1,  Voaa.  m.  1. 
liarL  LoìPeiL  3.  4  Girtn.: 
^ab  oatia  «  ailiteB^  H  m. 
9.:  ^ab  oada  •  ^  tnilitea^ 
Va«.  m.  t.  LoTelL  1.  2.  5. 
Ha?.  fieroL  Ox.  N.:-  „ab 
•alia  militea'*  eet.  —  Paulo 
ante  i^i  ,,ui  rebanlnr^  Pili 
Cant  HarJ.  LoreU.  8.  4. 
Girte.  Hav.:   M<^'nbanto^*^ 

'•  Lor.  3.:  ^^nrebantnr'^  Hafo. 
BeroL:  Hmebantar"^.  Lm.  5.  : 
,,  nencrabantor'^  Lotr»  1.: 
^uidebastnr'*.  -u-i.p^Mwio  P 
,,aiillf<<  pf0  miUU. 
'%,'  Ugioiu  eiasska  (ea  legio 

*..  Uréia   grat)  -^  pradmUsm] 
:  legione  daaain  (ea  tertia  lo- 
gie «rat)  •—  ptaemieaa.    — 
r  Primo   rcBiltafaiaa  àntiquam 

•  'iwboram  eiraelnrant  h<*  !<* 
^o- tertia  eral^,  vt  qnae  non 
•  modo  oedicnm  Pali.  Bari.  Lo- 
vciLi.a.S.  GirU.  HeF.  aed 
etiamf  P€Bt-  anoliariteie  nite- 
relnr.  Lov..3.:  nea  kgio  trina 
ent^.    Sed  cnm  terti»  legio 


23,  27.  ex  terreetri  exerdte 
Fabio  eyenlaae,  cademque  33, 
53.  in  acie  Cannonai  adfoiaae 
dieeretar,  conieotailn  enia  de- 
oti  bominea  inperiori  ieca^ 
qnippe  qoo  „ tertia**  male 
•erlptttm  eaaet,  OMideri  rolie- 
mnt.  rea  tamen  ita  TideCar 
se  iiabere.  cnm  non  aolnm  m 
ItoKa  bellaretnr  ivenua  etiam 
k  lUapania,  et  in  Sicilia  non- 
immqaam  tanteo  militnm  co- 
piae  eaaent  nt  practores  cui 
>  elaaae  in  Africam  Iraicere  a 
aenatn  inbercntnr,  comqne  ad 
Oatiam,  in  Sardini*  aliiaqae 
Jocia  maritimia  militea  liabe- 
rcBtar,  non  modo  terreatrem 
CKerdtam  eed  etiam  naralea 
eopiaa  ao^s  legioaea  babniaae 
oportet  es  bia  navalìboa  co- 
pila tertia  legio  Teannm  miaaa 
eat  :  ac  ne  qoia  de  ea  legione 
dobilarei,  Livioa  adieeil  eam 
legionem  tcrliam  claaaicaai 
-  fnlaae.  classica  enìm  Ugione 
b.  1.  a  Lirio  acriptnm  fnifae, 
ee^ictn  P  acriplore  perana- 
det  :  „ìpBelegio  I  nemdaaaiacae 
alegìò|lertiaerat*S  Qaod|9cla8> 
oiaea''  cnm  aibil  Tideretor 
eme,  in  C  et  in  alila  codd. 
•eriptnm  ìmt  litteria  sa  omif- 
.aia  „  legione  daaaìa**,  in 
Pai.  1.  «If^ionem  daani^  io 
Pali.  a.  3.  ,,legioiiem  daaaia'S 
«miliqne  mondo  alno  dubio 
in  alila  codd.  At  ibi  ab  ao- 
Uqfno  librario  Tod  ^dnaai^ 
qnae  h.  L  YiddMtnr  ponenda, 
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ribiinb  militimi  Teanum  iKdidninn  praemissa,  classe  tradita 
^  Furio  Philo  conlegae  paucos  post  dies  Caimsiaiii  magniB 
ineriinis  contendit  Inde  dictator  ex  auctoritate  patnun 
ictus  AL  lunius  et  H.  Semproniua  magister  equitum  dile- 
Lu  editto  iuniores  ab  annis  decem  septem  et  qoosdam  prae-  5 
»tato8  scribunt:  quattuor  ex  bis  legiones  et  nulle  equi- 
»  cffectL  item  ad  sodos  Latinomque  nomea  ad  mìlites  ex 
jrmula  acdpiendos  mittunt:  anna  tela  alia  parari  iubent^ 
t  vetera  spolia   bostium  detrabunt  templis  porticibusque. 


liUcnm  s  male  adiecUm  etse, 
eia  iacile  pertaadebìUir,  qui 
aùlliens  ita  ab  Ubrariii  errt- 
tnin  case  cognoTerint.  cf.  sub 
fia.  haiot   cap.t    pretio  mi- 
nare.   Tac.  faiat  1,  31.:  le- 
gioni  elaaaicae  difBdebat.    1, 
36.:    dasaicorom    legio.    — 
Pai.  3.  Lov.  5.  Hav.t  ^cum 
tribono   militam*'.   —    PC: 
„Meannm  aidicinam^^  M  m. 
!•  LoT.  3.    fierol.:    „Uieaoo 
tidicioo^  Cf.  23,  24.  abi  PC 
„/eaonm*^.  —    P:   „claBaem 
tradiUmp.farìophilo*'.  Pai.  2.: 
^p.  fario  ùW\  Pai.  3.  Loy.  4.  : 
i,p.  furio  fillo*'. 
iniU  dictator:  ex  ceni.  Cre* 
Vieri]  dictator  (C  reli.).   — 
P  m.  1.:  ^Mé^ictator"^.  m.  2. 
in  indnctom  eal.  —  Dein  P 
m»  1.:  „  exaactoritatepatnim 
duclmn  iooina  et  t.  aempronios 
magiatereqaitam  ^.  m.  2.  t  „di- 
ctnainnioa*'.    Qoa  conicclara 
.  caffi  aigniim  praenomiMS  m 
pnetermisaiun  eaaet,  io  M  oe- 
teriaqae  ci  Pali.  etUrak.  codd. 
scrìptamcBt  „ex  auctoritate 
patnun  diclus  inoiiia'':  in  C 
etiam  «,dictiiB  ianiaa  8  aem- 
pronT  BiagiateqiitaM^.  PaI.  3.  : 


9. 


^didoB  ianim  brntas^,  la 
Gtrta.  Terba  ^dietos  b|.  la- 
■ias^  esdderant.  —  Tlbe^ 
rìus  restitvtnai  a  Sigeaie  eat, 
caia  b.  L  in  eodd.  net.  non 
ti  led  „f.  lemprooios^  ea* 
aet:  in  Yoit.  etiam  „l.  tem- 
proniiM".  et  33,  t9.  d  24. 
.in  PC  scraper  ti  poaitam  cat. 
—  Dein  P:  ,,diléctdBcdictoia 
nioriaabanniflZTiietqaosdem  '' 
cet.  Hinc  C:  „dilect'  edicto 
ianioree  4ib  annis  zvn^  cet. 
Iuniores  (noè  ^miaores^) 
rell.  oBBiam  codd.  scriptara 
Tidetor  esse.  Detem  septem 
cnm  LoTcU.  3.  '4.  Recan.  ecri- 
paimns.  Girta.:  ^dceem  et 
septem^. 

guaituor  ex  his  legiones: 
P  al.  -*-  Ci  mHH  ex  bis  le- 
gionib\^  Idem  ^legioaibos** 
in  Voss.  Harl.  Lor.  1.  repcr- 
tom  est  —  P:  n^UtmuÒBO 
diia^.  cet.  — •  P  m.  1.:  „ez 
iiarm0aU^«  m#  2.  a  ìndor 
etsra  èal. 

et  usisra  spolia  hostiam: 

CM  Voss.  Uarl.  LovelL  Glrto. 

Il»r.  Berol.]   et  vetera   bo- 

.  stian   spolia.   — •  P  m.    1.: 

I  v^eA)aespsspoliabostiam^.  deia 
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et  aliam  formam  novi  dilectus  inopia  liberoram  capitoni  ac 
necessitas  dedit:  octo  milìa  iuvenum  yalidorum  ex  servitiis 
priua  sciscitantes  singulos,  yellentne  militare,  et  empta  pu- 
blice  annaverunt:  liic  milcs  magis  placuit,  cum  pretio  mi- 
5  nere  redimendi  captivos  copia .  fieret 

LVnL  Namque  Hannibal  secundnm  tam  prosperam  ad 
Cannas  pugnam  Victoria  magia  quam  bellum  gerentis  inten- 
tila curia  cum  captivis  produclis  aegregatisque  aocios  ne  ut 


p  priore  Indacto  te  positom 

eti  fapra  #.  —  P:  ntemplii 

poeciboaqae''.  —  Paolo  ante 

P  D.  1.:  ^  armale  jluliaparari 

*  ^  iaatnl**.    alieron  deiode  a 

•apra  scriptain  eàt  CM  :  nernia 

tela  alia''.  VoiK  Darl.  Lor.  1. 

Glrtn.:   ^arma   tecCa   alia**. 

.  -  Har.:   t,arma  9l   tela    alia**. 

LoT*   3.:    9,  ama    ccleraqae 

■Ha**.  -—  Lorell.  4.  5.:  „pa- 

*artf". 

■  U.\gi  oliam  formam  nùui  di* 

ieOus:  C.  ^.  Ps  ^eUUaforl 

aattiioaidilectaa  **.    —    PC 

•  •    fametqne  prapa  rell.  eodd.: 

tyinopia   libefforam   eapikiim 

■■4t€  necèatitas  Jcdil**.  Loy.  4. 

.  -0flBÌMa  particnla  oc  «,  inopia 

lib.   cap.    necetfitaa   dedit *% 

'.-al  inopia  ablaUrna  aba.  csaet. 

3.   #i  §mpUi\  empia  (C  rei!.). 

—    P:    „milHar#leaiptapQbli 

.  -eae**  cet    Moà  dabltavimoa 

^  recipere,    com  L.  aimili 

.  ..modo.alÌDrum  .alqoe  aliemm 

.  .  tempomm  parlieipia  iiagere 

•oliloa  8it:  „nacbdem  aie  die- 

H^ben  nm  ibrtTZoitimmiiiig 

\,.^UmgL   QDd   aaf  dCEmUiche 

..   Koalaa    loagekaaa    baUea'*. 

Neqae  quemqnam  fagcrìl  par- 

*..  .  ticnla    #!>   addita   .auiorem 


a 


fieri  yim  yerborom  ««empta 
pablice**,  id  qood  rdiqaa  pò- 
atulare  videantor.  praeteatii 
«alem  parlicipiam  ^teisd- 
tanlea^  prò  praclerilo  poii- 
lUB  non  magia  h.  L  miran 
iridebilor  quam  eadcm  acri- 
Lendi  ratio  mnltomm  aKom 
locoram:  ex.  gr.  2d,  34.  laiL: 
„8eqaentea**.  —  Lot.  1.: 
^armaront**.  -^  Paolo  aote 
P  Moctomilia**.  C:  ,»oeto  mil- 
lia**.  —  PC  al:  „cx  acrai- 
Uia^  flati.  Ox.  N.e  „cs  lc^ 
aia**.  Cr.  3,  15.  —  PmIo 
post  P:  Hbicmelles*^  dda 
,,milles**.  C:  ^bie  miics*'. 
-*  P  m.  1.:  ncompraelio! 
iDtBore#  redima  eaptlooa  copia 
fiere!**.  P  m.  3.  (CH  Voai. 
Rari.  Pali  rell.):  „ redimii 
£d.  Asc.  rcatitait  ,,rcdi- 
mcndi^*,  qoera  ad  nodoa  b 
•ap.'aeq.  acriptom  est  Ri- 
bito  minoa  cf.  Sali.  Cat  17.: 
qaiboa  ia  olio  vel  magoifict 
'  vel  m«Uiter  vmr#  €opém  erei, 
•c«m  eapiiuÌ9  prodmeiU  u- 
gregùìUque  soeios  —  Beai- 
gH0  adiocuims  9Ùu  prgih 
dsmisisset:  C  Lot.  S.  - 
Ptt  Caot  Bari  rell:  ^can 
ctptkk'pffodaatta  Mgrqgalia- 
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die  ad  Treblam  TrasumeniminqQe  lacum  benigne  adlocu* 
J8  8Ìne  pretio  dlmisiaset,  Romanos  quoque  vocatos  —  quod 
umquam  alias  ànlea  —  satis  miti  sermone  adloquitur:  non 
itemecivum  sibi  esse  cum  Romanis  bellum,   de  dignitate 

•ibi  eiie*^.  in  Lov.  4.:  „noii 
interemtoniiB  sibi  esse".  -^ 
Paalo  po0t  P;  ^adqie  irope* 
rio".  —  Non  cai  scrìpiam 
„d€  dignitate  atqne  imperio 
€eHari%  qaod  eipectiri  po- 
tali, sed  ^ytÉHare^"^  ecil.  *r, 
Qt  Hannibftl,  qni  tanti  bellt 
■ncior  faittct,  tao  nnioi  in- 


qne  socìm  eicnt  ante*^  cel. 
P:  „8Ìnepraetìo^.  —  Prae- 
lerea  P:  nnirlorìf  magie*', 
dcln  „nietorie".  —  P:  „tran 
•amendumqoe**.  P  m.  2.  C: 
9,traneamenamqae".  —  Lo- 
▼el).  4.  5.:  „romaoo8  quo- 
que edaocatoe**.  —  Pai.  2.: 
,,qnod  nainqaam  aliae  entra 
f«cerat*S  Pai.  3.:  ,,quod  num- 
qnam  antfa*\  —  Vose.  Harl. 
Pai.  3.  Lovell.  GSrIn.  Ilar.: 
Muiti  ealis  eermone^.  lo  Be- 
rol.  eicidit  „eatie^. 
non  iniernerìuum  sibi  esse 
cum  Romania  btJlum:  PC 
eicc.  Pilh.]  non  internecìnnm 
•ibi  ^wt  cpf.  (  Dan.  Ueinsiae). 
'^  „lnlerneci/»am^  nulla  an- 
iiqQiorom  codd.  anctoritate 
firmari  posse  videlor.  intcT' 
ne€Ìviim  ab  iniernerare  de- 
riyetum  est  ut  subseeivum 
ab  subsécare  (  snbdsirnm  ab 
sub  et  caedere).  Cf.  9,  25.  : 
,,deletaqae  Aasonom  gons  — , 
perinde  ac  si  internecivo 
bello  cprtassef.  Sed  cum 
«ios  vocis  vis  rccentiores  li- 
brarios  fogeret,  ecripinm  in 
Yosa.  Harl  Pali.  Glrtn.  est: 
„non  intrrnilione  cioiom  sibi 
eeee*'  cet.  in  Lov.  5.  Hafn.: 
^non  internctione  cioÌBm*\ 
in  Hav.  fierol.  :  „non  inter- 
nectione  cinium  '^  in  Lov.  3.  : 
„non  intcrnccionem  cioinm**. 
in  LoT.  2.:  „non  internicione 


genio  virtateqaé  bellnm  cnm 
popnlo  romeno  gerere  vide* 
retar.  ,^  patree  ceesisse  et 
•e  id  eduiU*":  ,,eo  wie  frfi- 
her  eeine  Vorfehren  der  rSm. 
Tepferlceit  den  Yorrang  ein- 
gerlomt  bitten,  to  gebe  jetat 
•ein  Streben  dsbin<*  a.  e.  w. 

—  P  (et  m.  2.  C):  „nirta 
tislromanae"*.  Pai.  2.:  ^etad 
id  eesnniti^  Pai  3.:  „et  ad 
id  nid'S  Bari.:  „nt  enee  in- 
timai nirtati**.  P:  „caede- 
tur"*.  Lov.  3.  BeroL  m.  2.: 
„cedant".  —  Postremo  Be- 
Tol.  m.  1.:  „redimendis  ca- 
ptinii  copiare  Tacere**,  m.  2.: 
„r.  e.  se  copiam  facere**.  P: 
n  praetinmfore  ".  Lov.  4.: 
^quiogenos  nnmmos**.  Harl. 
Lov.  2.  Glrtn.  Berol.  :  „qnin- 
gentos**  cet.  P  m.  1.:  „tre- 
cenios**.  Berol.:  „ccc<ot  pe- 
diU".  —  PC  .eli.:  ^serno 
ceatam^    Cf.  22,  52.:  patti 

—  in  capita  romana  treeenis 
Dommie  qoadrigatiS|  in  so- 
cios  dicenie,  in  servos  cen- 
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atque  imperio  certare:  et  patres  virtuti  Romanae  cessisse, 
et  ae  id  adniti  ut  8uae  in  Ticem  nmiil  felicitati  et  virtuti 
cedatur.  itaque  redimendi  se  captivis  copiam  faceie:  pre- 
tium  fora  in  capita  equiti  quingenos  quadrigatoa  nummoi^ 

5  trecenos  pedlti,  servo  centenos.  quamquam  aliquantum  adi- 
debatur  equitibus  ad  id  prcUum  quo  pepigerant  dedentes 
ae,  laeti  tamen  quamcumquc  condicionem  paciscendi  accepe- 
ront:  placuit  suffragio  ipsorum  decem  delegi  qui  Romam  ad 
aenatum  irent:  nec  pignus  allud  Mei  quam  ut  iurarent  se 

lOredituros  acceptum.  missus  cum  his  Carthalo  nobilia  Car* 
thaginiensis,  qui,  ai  forte  ad  pacem  inclinaret  animos,  con- 


6.  guopepigerani:  PCM  Vosi. 
Lovell.  2.  3.  4.  Girtn.  HaT. 
Oaz.  N.  L.  1.]  qood  ptpige- 
rant  (M  m.  9.  nU.).  —  Ut 
paeUei  non  modo  aliquod 
pretium  (33,  59.)  sed  etiam 
alUjfUo  pretio  dicebatar  (21, 
61.  33,  53.  ),  nìt  pungere  qao- 
qne  aut  pretium  ant  pretio 
dici  polnlt.  —  Paolo  ante  in  C 
qoidem  scriplnm  est  nquam- 
quam  aliquantum  adieiebo' 
tur**:  sed  in  P  Harl.  „qnam- 
qnam  ni  aliqnaDtam  adJcie- 
batnr^:  nt  dobinm  ette  pos- 
sit,  atnim  in  ut  multb  aliis 
locis  ex  praecedcnte  m  or- 
tnm  sit,  an  alind  qnld  eins 
loco  antiqniore  mano  scri- 
ptum fnerìt:  forsitan  „qaam- 
qnam  ita  aliqnantnm  adicie- 
batar^:  i.  e.  ex  hae  aoTa 
condicione.  Et  in  Lot.  4.  in- 
rentnm  eat:  „  quamquam  et 
aliquantum**  cet  in  Lot.  3. 
BsroL:  ,,  quamquam  enlm  ali- 
quantum**.  —  P:  »,ad  id 
praetinm**.  Voss.  LoTell.  1. 3. 
Glrtn.  et  m.  1.  BeroL:  y,ad 


preUum**.  —  M  (?)  Lov.  4.t 
„  laetns  tamen  quacnmque  eoo- 
ditione  paciacendi  aceepe- 
runt**.  P:  „quamc«BqueGon 
dicioo^paciacendi'*.  —  Dewde 
P  m.  1.:  »delegitqni**  cet 
P  m.  3.  M  m.  1.  Voss.  HaiL 
Lot.  1.  GXrtn.:  ndelegi**. 
C  rell:  „deUgi*\  —  In  Be- 
roli  m.  1.  praetermiserat  to- 
cem  „fidei**. 
11.  si  forte  ad  pacem  huUna 
rea  animoe:  PCM  HsrL  Lo- 
Tell. 3.  3.]  si  forte  ad  pcm 
indinarent  animos.  —  Verbi 
„inclinare»t*',  qnod  reeen- 
liores  poni  Toluerunt,  nbie* 
ctum  nec  Bomani  nec  deli» 
eti  ex  eaptivie  esse  poteat 
nam  eaptiyi  patrìbus  snadere 
poterant  ut  redimerentor,  non 
poterant  pacis  cansam  agore. 
et  ut  tranalatae  orationis  sansa 
dlcebatnr  „aliqnis  ant  aliqaa 
ras  animnm  meum  ad  aliqnid 
iaelinat**,  aie  dubito  an  di- 
ctum  non  alt  „  indino  ia#ad 
aliqnid^  prò  ^inelino**  aat 
n^mimue  ineUnat    ad    ali- 
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lidones  ferret  cum  egressi  castrig  essent,  unus  ex  iis,  mi- 
lime  Romani  mgeni  homo,  Yduti  aliqind  obliti»  iuris  iu- 
andi  solvendt  eansa  cum  in  castra  redisset,  «ite  noctem 
omites  adsequitnr.  nbi  Romam  Tcnire  eos  nuntìatom  est, 
laithaloni  obviam  lictor  missus,  qui  dictatorìs  verhis  nun*  5 
iaret  nt  ante  noctem  excederet  finibus  Romania. 


quid**,  proprio  tam«n  senta 
,,te  inclinare  in  aliqnid'*  di- 
ctnm  esse  (ex.  gr.  2,  60.:  in 
vamn  loenni  se  omnei  indi* 
Dant:)  me  noe  fngit  Videtar 
igitnr  animos  nominativos 
sing.  nnm.  esse,  hoc  qnoqae 
dicendi  genere  molto  saepins 
inelinare  qaam  se  inclinare 
•criptnm  est  (ex.  gr.  28,  33.: 
iaclinsTit  sententia  — ,  ani- 
Tersos  ire.  32, 13.:  inclina  vi  t 
aententia  ot  in  Tbessab'am 
agmen  demitteret.  al.),  sic 
certe  Loveliani  5.  librariofl 
hane  locum  interpretatos  est, 
com  scriberet:  „si  forte  ad 
paeem  inelinaret  animue^^: 
cf.  3,  7.  inìt.:  animo«.  Pot- 
«sfc  aatfm  sabieclam  Terbi 
inelinaret  etiam  Cartbalo 
esse,  nt  animoe  acc.  pinr. 
ait:  qnem  ad  modnm  seri- 
ptom  est  8,  21.:  „in  bane 
aententiam  maxime  consnl 
ipse  inciinavit  animos".  nam 
cnm  non  modo  de  captivit 
redimendis  agendam  yidere- 
far  aed  eliam  de  pace,  non 
potest  Hannibal  yolnisse  ni* 
hll  ab  Carthalone  fieri,  sed 
ut,  si  posset,  paeem  qaodam 
modo  snaderet  —  Harl.  Lo- 
yell.  Hafn.  Hav.  Berol.  :  „no* 


bilis  cartliagiaieMiimi^.  — 
P:  9,condidonetfer6t**. 

9.  ueluii  aliquid  óòlUuel  rtÌBJt 
«liqaid  ablitos  (C  rdL).  — 
Cam  in  P  icriptom  essst 
„ve/ttlil/iilaliqaidoblitBS<S  et 
altera  syllabs  lui  aollo  alio 
mendo  nata  vlderotnr,  qnam 
qao  persaepe  qoae  ian  scri- 
pts  eraat  inconsvlla  denao 
•cribcrentar,  littsram  i  prie- 
cedenti  Toei  detrabera  noloi- 
mas.  In  M,  cains  librariom  id 
fngerat,  inrentam  est  „aelat 
mud  aliqaid  obUtna*'.  Ox. 
N.I  Hoelat  ibi  aliqaid  obU- 
tns**:  qood  non  magia  placet 
qaam  qaod  I.  Fr.  Gronoviu 
eonieeit  ),aelnt  illic  aliqaid 
oblitns".  <—  P;  „camegressi# 
castrisessent**.  ^  P:  „  mi- 
nimi^. PC:  „ romani  ingens 
homo''.  —  Glrtn.  Berol.: 
««rediissef*.   P:  „ redistent*«. 

4.  ubi  Rùmam  uenire  eoe  nvTi- 
iiatum  eei:  M  Lor.  1.]  nbi 
eos  Romam  yenire  nuneiatam 
est.  —  P:  „arbiromaffloenere 
eosnantiatamest".  C:  y,nbi 
roma  nenere  eos  nantiatom 
e**,  Berol.:  „eos  aenire  ro- 
mam^. —  P:  „carlbaloai«| 
obaiam**  cet.  —  Lor.  2.: 
wobaiam  missas  lictor**.  Be* 
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IIX.    Legatis  captivoniin  senati»  ab  dictatore  datus  est. 

quorum  princeps  M.  lunius  ^patres  conscripti^  inquìt^  ^neoìo 

nofitram  ignorat  nulli  umquam  cmtaii  yiliores  fuisse  capti- 

¥08  qnam  nostrae.    ceterum,  niai  nobis  plus  iusto  nostra 

6  placet  causa,  non  ali  umquam  mìnus  neglegendi  vobis  quam 


rol.:  „inina8  oboiam  lictor". 
—  Glrto.:  H^cUtorlt  «erba 
nanciarct*'.  CE  ei.  gr.  6, 17.: 
deaoBtiatam  penatM   Terbis, 
fiMMerciit  propcro  ex  orbe. 
L  quorum  priiuepsM,  lunius. 
p€.  huguid  nemo  nostrum 
ignorai  cet.:  C.  —  y^Memo 
.  noitraffl^  in  PM  quoque  acri- 
ptam  est:  ia  rcU.  codd.  Mnemo 
neatmm'S  Priora  Unen  ?erba 
In  P  ita  scripta  sant:  Mq^o- 
vam  fvmcipe*.  a.  inniiuy.  pc 
inqllid^    Quid  illad  g  aibi 
TcUti  czpedire  non  poatnm: 
quamquam  plnralis  principes 
indicare  videtur,  non  nnam 
Inninm  b.  1.  a  Livio  nomina- 
tam  folate  aed  alterom  qaen- 
dam  legatum,   caini  praeno- 
aien  Q.  fuerit,  ot,  com  alte- 
rom   otmm    orationem    ha- 
bniaae  oporteat,  aliquoiverba 
Inter  lunius  et  pe,  excidisae 
TÌdeaninr.    aed  nom  princi- 
pes  prò  nominati?o  piar,  ba- 
bcndnm  aik»   magnopere  da- 
bitandameat.  antiqoioreaenim 
codd.  malto  plarea  formaa  il- 
lorom  nominom  In  esps  pro- 
feront  qnam  in  volgalia  re* 
ccntiorom  iibrìa  reperirì  ao- 
lent.   iam  in  triceaimo  libro 
LiTlano  p.  xcui.  13.  dizimaa, 
30»  33.  meliomm  codd.  acri- 
ploram  non  esse  „ancipitia" 


aed  noneipia  tela*^,  qoo  C. 
L.  StriTii  coniecton  (Lat 
Deci.  o.  Coniog.  p.  31.),  al- 
teram  formam  eina  rocis  fi- 
deri  folaae  „éntep0  9neipis**9 
▼alde  comprobatar.  et  apad 
PlanLRad.  4,4. 11 4.  (t.  1060.) 
nominatiynm  aing.  n^neipe^^ 
et  In  eadem  fabola  3,  3.  8. 
(t.  5740  nominatlTiifli  liog. 
„praedyD!^#"  InTcniri,  Priada- 
noqoe  teate  (6,  18.  95.)  ab 
Li?lo  Andron.  ^praedpem*', 
et  ab  Ennio  „^ntdpo^  acri- 
ptnm  eaae  idem  Tir  doctiiaì- 
mas  docoit  —  Pai.  3.:  ,,diiI- 
ìao  nmqaam  ciaitaii*'.  Be- 
rol.:  „nalli  oaqnam  cioìtati^ 
P  m.  1.:  „uiliareafoiaae^ 
m.  2.:  „niliorea^. 

.  non  ali  umquam  minus 
neclegendi  cet.:  PC]  nnn 
ali!  unqaam  minoa  negligendi 
cet  —  Cum  contrada  forma 
baiaa  pronomlnia  ali  in  no- 
minatifo  piar,  band  raro  ia 
antiq.  Liv.  codd.  (24, 26.  ter) 
inveniatar,  non  dnbltaTimnah. 
qnoqoe  1.  ali  recipere.  co- 
mndem  librorom  aoctoritate 
I  prò  ii^  idem  prò  iidem^  et 
nomlnativam  plor.  nominom 
aec  declln.  in  iuo  eadem 
forma  contraete  qaa  '  geniti- 
Tum  sing.  ab  antlqoig  acri- 

ptnm  eaae  notom  est   <—  H 
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io8  in  hostlum  potcstatem  veneninL  nou  enim  in  ade  per 
iniorem  arma  tradidimus  sed,  cum  prope  ad  nbctem  super- 
tantea  cumulis  caesorum  corporum  proelium  cxtraxisscmus, 
1  castra  recepimus  nos,  dici  relicum  ad  noctem  insequen- 
em  fessi  labore  ac  vulneribus  valium  sumus  tuiati,  postero  5 
le,  cum  circumsessi  ab  cxercltu  victore  aqua  arceremur 
lec  uUa  iam  per  conferlos  hostis  eruiiipendi  spes  esset,  nec 
sse  nefas  duceremus  quìnquaginta  milibus  bominum  ex  acie 
ostra  trucidatis  aliquem  ex  Cannensi  pugna  Romanum  mi- 
teni restare,  tunc  demum  pacti  sumus  pretium  quo  redem- 10 


ni.  1.:  nnedegendi''.  m.  2.: 
^neglegcndi^*.  —  Deinde  ia 
C  qoidem  emendate  Bcriptam 
est  „qoam  ii^#'S  qaae  duo 
Terba  in  Lov.  2.  praetermissa 
•nnt:  at  in  P  (M  Cant.  Bari. 
LoT.  4.)  miro  errore  poai- 
tnm  ett:  ^qoamo/i  |  oainbo 
stiompoUsUtem ''  cet.  Bay. 
Berol.  m.  1.:  ««qv^ui  doa  qai 
in  boatinm'*  cet.:  qaod  ut 
ferri  poaaet,  m.  2.  in  Berol. 
•crìpsit  „miou8  negligendi 
erant  «obia'S  Lov.  3.:  „qai 
•liaa  in  bosliam*^  cet.  — 
Paolo  post  in  Lov.  4.  ezci- 
òìi  ,,emm**.  —  C:  „8aper- 
staotea  ^amulia'*.  —  P:  ^diei 
rdiqnm^'.  C:  „diei  reliqà'^ 
—  P  m.  1.:  „aallomaumii8 
nraUli''.  ro.  2.:  „luua".  — 
Pai.  3.:  9,  postero  die  dream- 
Miti  ab  ezerdta  nietore  aqaa 
•rcemor  cum  nec  ulla  iam 
per  eonfertoa  bostes  eram- 
pcndi  apea  easet*^  Simili  er- 
rore omiaanm  est  cum  ante 
^circumseaai'*  in  Bari.  Pali.  1. 
3.  LovelL  GSrtn.  et  indnctom 
cai  m.  2,  in  BtroL  at  in  Bari. 
T.  Lìti  pan  UL 


Lor.  5.  Glrtn.  perinde  atqne 
in  Pai.  3.  scriptnm  est  ^um 
nec  nila  iam^  cet.:  nt  vix 
dabitandam  ait  qoin  in  eia- 
dem  etiam  M*rcemar'' faerit. 

—  Berol.:  ^circamfo8Ì''(pro 
„eircaBi8e8si*').  —  PC:  nP^r 
eonfertoa  bo•tlf'^  —  P: 
t«qaii^aaginta  miilibaa  homi 
namezademnoatratroddatia**. 
Voaa.  Bari.  Pali.  1.  3.  Lo- 
Tell.  2.  3.  4.  5.  GSrtn.  Bay. 
Berol.:  „ex  ade  Irnddatia 
nostra*'.  —  Loy.  4.:  „miU- 
lem  romannm  restare*'.  Loy.5.  : 
9,militem  reatare  romannm '*. 
^  PCM  Voaa.  Lovdl  2.  4. 
GSrtn.  Bay.  Berol.  :  ^^iunc  de- 
mam  '*.  Bell.  :  „  tnm  demam*'. 

—  P:„pactÌ8amQ8retiamqnod 
rederopii^^cet.  ddoMpretium'*. 
In  Bafo.  etcidit  „redempti". 

—  PC;  nnibil  iam  auxil/ 
erat".  BarL Berol.:  »iam  ni- 
bii  aazilii  erat'*. .  Loy.  3.: 
„  iam  auzilii  nihil  erat  *'. 
Lo?.  4.:  „ nihil  auzilii  erat**, 

—  G:  ,,ho8ti  trai/ifflos**.  In 
Had.  Lov.  2.  Berol..  praeler- 

„ boati**  est. 
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pti  dimitteremury  anna,  in  quibus  nihil  iam  auxili  eral,  bo- 
ati tradidimus.  maiores  quoque  acceperamus  se  a  Gallis 
auro  redemisse,  et  patres  vestros,  aspenimos  illos  ad  con- 
diciones  pacis,  legatos  tamen  captivonim  redimendorom 
5  gratta  Tarentum  misisse:   atqui  et  ad  Aliam  cum  Gallis  et 


> 


3.  maiores  quoqtis  aecepera- 
mus  se  a  Gallis  auro  rede- 
mésse:  PC:  qiumqiuiD  primo 
in  P  faerat  „jiarodemÌMe*^ 

—  Hafo.  Hay.  et  m.  3.  Be- 
rol.  :  „  maiores  noairos  quo- 
qae*^  Lovell.  4.  5.:  „acci- 
pimuf**.  LoT.  3.:  ^se  aaro 
a  gallis  redemiase^^  Berol.: 
^aaro  a  gallis  se  redemisae'*. 

—  PCM:  .^etpalresuestros''. 
Rell.  codd.:   „et  patres  no- 
stros^*.  —  P:  „asperrinosii 
losadcondicionrpacia*'.    ilioc 
C  UaH.:  „ad  condicione^  pa- 
eia**:  qaae  emendatio  Terior 
Tidetar   qnam  qaae  in   rell. 
codd.  recepta  eat  „ad  coodi- 
donem^'.  non  eBÌm  eondieio- 
nsm  pacis  i.  e.  pacem  ipaam 
respneront  sed  propoaitas  ab 
iiostìbas    pacis    condiciones: 
„8Ìe,  die  mil  solcher  Sirenge 
die  ihnen   Torgelegten  Frie- 
densbedingongen  zarfickwio- 
sen**  n.  s.  w.    In  Lov.  2.  ez- 
ddit  „iUos*'.  —  PC:  „lega. 
toc  tamen  ad  captioonim  re- 
dimeodoram  graUa  tarentmm 
nisisae*'.    Qaem  ad  modnm 
band  raro  ad  prò  ae  io  antt. 
codd.   posiiam   legitnr»    aie 
etiam  b.  L  a  Livio  ,,00  ca- 
ptlTonim  redimendomm  gra- 
tis^ „and  zwar  nar  nm  die 
Loskaafong  dsr  Gofiagenen 


sa  bewerlcstelligen^  scilptn 
Yidetar.    Hac  particalo  additi 
seqaentiam  yerboram  Tim  as- 
geri,  idqae  ipaam  ratioDibn 
legatoram  qnam  maxime  con- 
Tenire  oportaisse,  tìz  qaem- 
qoam   praeterierit    sed  cum 
ad  etiam  ex  praecedente  loco 
irrepere  potoerit,  parCicalto 
ae  in    orationem    Livianim 
redpere  dabita?imas.    Cani 
Voss.  Bari.  Pali.  Lovell.  Re- 
can.  Gir(D.:  ^ad  captìaorsm 
redimendoram  graliajn^. 
5.   ai^i  et  ad  Aliam  eum  Gal- 
lis ex  P  ab  I.  Fr.  Groa.  re- 
rissime  resiitatam  est  io  P 
onim  cam  nu  1.  scrìptom  ea- 
set   „atqaietaiiarocanigaUÌ5^ 
nihìi  erratam  ab  librario  erat 
niai  qnod  particolam  ad  (rei 
ai)  praetermiserat,  i^od  cam 
et  praecederet  et  al  aeqaere« 
tar,  facile  evenire  potait  al- 
tera tamen  manas  io  P  litte- 
rsm  i  in  M  atqai*'  indaxil  eao- 
demqae  litteram  sapra  W  pò- 
soit,  qao  factam  eoi  at  iam 
'  in  €M  rectperetar  „  atqve  ita- 
lisin  cam  gallisi  flafo.  Ree: 
MStqae  In  italiam^.  Lov.  4.: 
^stqoi   In   Itaiiam^    ~   P: 
^yetsdhersdesmcompjrro^.  C: 
i,olad  lisrsclaeam  cnm  pirro^. 
Cf.  Lir.  libri  xnr.  argam.: 
Vskrfas  Ls»?iovs  consal  pa- 
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ad  Heraclenm  cum  Pyrrbo  ntraqne  non  iam  clade  infamia 
qnam  pavere  et  fuga  pugna  folt.  Cannensis  campos  acervi 
Romanorum  corporum  tegunt,  nec  supersumos  pugnae  niai 
in  qnìbus  trucidandis  et  ferrum  et  vires  hostem  defecerant. 
8unt  eiiam  de  noslris  quidam,  qui  nec  in  acie  quidem  refu-  5 


rum  prospere  adrerans  Pjr- 
rbnm  pugnayit  elcphantomm 
maiime  ioTiaitata  facie  ter- 
riila  iDilitibns.  „PyrrAo** 
Bcripsìmiia,  qnod  ita  hoc  no- 
mea 29,  18.  et  in  PC  acri- 
ptnm  Tidima».  cF.  7,  29.  — 
Deinde  reatitnimus  ,,pavore 
et  foga  ",  nt  non  modo  in  PC 
aed  etiam  in  plerisqne  Drak. 
codd.  acriptam  cat.  „Pavore 
orfaga'*  in  recc.  qniboadam 
codd.  poaitam  yidetar,  qao 
maior  fieret  vis  nomimB  fuga. 

2.  Cannensis  campos:  C  m.  1. 
—  P  et  C  m.  2.:  „cannen- 
•ea**.  —  P  m.  1.:  ,,tega- 
nfrnt**.  detn  litteria  me  in- 
dnctia  „lcgunt'*.  —  Hav.  et 
m.  2.  Berol.:  „nec  super- 
sunV^:  quod,  cnm  ia  qiii  di- 
zit  ceterique  legati  ex  eoram 
ipaorum  numero  eaaekit  qui 
pugnae  auperfuerant,  latine 
•crìbi  non  oportuit.  —  Hay.: 
„nÌ8Ì  qaibua  trucida n dia**.  — 
Voaa.  Pai.  1.  Loyell.  1.  2.  3. 
4.  Uay.  Berol.  Oz.  N.  prae- 
termiasa  yoce  hostem:  ,,et 
ferrum  et  uSres  deFecerunt^S 
Bari.  Pai.  3.  Loy.  6.  Recao. 
GSrtn.  Branca!.  Lat.  :  „  —  ho- 
Bti  defecerunl'*. 

5.  ^ui  nec  in  ade  quidem 
refugerunt:  PC  omneaqne 
prope  et  Pali  et  Drak.  codd.] 


qui  ne  in  acie  quidem  cet 
(ex.  coni.  I.  Fr.  Gron.).  — 
Loy.  3.:  ,,qai  nec  acie  qui- 
dem" cet.  —  ^Nec  in  acie 
quidem*^  multo  fortius  di- 
ctum  eat  quam  quod  Gron. 
scribi  yoluit  :  „  die  gar  nicht 
einmal  in  der  Scblacbt  die 
Flucht  ergriffen  haben".  cf. 
22,  55.:  nee  consilinm  qui- 
dem. £odem  prayo  emen* 
dandi  studio  I.  Fr.  Grono- 
tìus  et  I.  A.  Ernesti  Taci- 
team  scripturam  Ann.  4,  35. 
y^nee  yictor  quidem**  aliia- 
que  locia  similibus  deletam 
voluerunt.  Ant.  Perizonium 
autem  non  modo  nee  aed 
etiam  in  offendebat,  ut,  quod 
in  cap.  stti.  legitor,  acribi 
yellet  aut  „ne  in  easira  qui- 
dem*' aut  „ne  ex  acie  qui- 
dem ".  Neqae  nego  et  me  ali- 
quantum  temporis  de  anti- 
qoae  huius  loci  scripturae  in- 
tpgritate  dubitasse,  nt,  cum 
nonnumquam  „  fuisse  **  et  „fn- 
giaae*'  ab  librariis  permutata 
esse  scirem  (cf.  ex.  gr.  22, 
50.:  totns  exercitus  fuit:),  et 
11.  I.  poni  roallem:  „qul  nec 
in  acie  quidem  fuerunt**. 
St'd  me,  cum  baec  conicerein, 
iti  quod  Livio  ante  oculos 
fuerat,  prorsus  fugisse  iam 
Inteliexisse  mihi  videor.   oam 
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gemnt  sed  prnesidio  castrìs  relicti,  cum  castra  traderentur, 
in  poteslatem  hostium  venerunt  haud  equidem  ullìus  ciyis 
et  commilitoms  fortunae  aut  condicioni  invideo,  nec  pie- 
mendo  alium  me  extulÌ8se  velim  — :    ne  illi  qoidem,  ma 

quamquam  dobiom  esw  non 
potest  qoin  ìd,  qaod  ego  scribi 
voloeram,  io  antiqua  scriptnra 
ewle  inait,  tamcn  haec  anti- 
qua  tcriplura  multo  plus  di- 
cit.  cum  eoim  non  lionori 
•ed  dedecori  esse  debnisaet^ 
ti  qui  in  acie  rcfngiftent, 
iegatut  non  tam  potest  lau- 
dare Toluisse  qui  praesidio 
relieti  finito  proelio  castra 
deserere  noJnerant,  quam  car- 
però eos,  qoos,  cum  media 
ex  acie  et  ex  castrìs  Venn- 
siam  Canuaiumque  fogissent, 
pluris  ab  senatn  quam  qui 
Hannibali  caslris  obsessis  se 
dedideraot,  haberì  videbat. 
gravissima  igitnr  ironia  in 
bis  verbis  ioest,  ntpote  qnae 
exprìmant:  „qui  cum  in  acie 
non  fuerìnt,  ne  refugere  qui- 
dem  patriaeque  aalntem  bo- 
slibns  prodere  poterant,  id 
quod  boni  ilii  milites  fece- 
mnt,  qui,  cum  nec  in  acie 
fortiter  pugnare  nec  cadere 
cum  consule  suo  Telient,  nulla 
re  ab  nobis  difTemnt  quam 
quod  malore  pedum  pernici- 
tate  se  nsos  ea^  gloriarì  pos- 
sunt".  —  PC:  „sed  praesi- 
dio castris  relicti#  cum  ca- 
stra'' cet. 
4.  ns  UH  guidém  —  se  nohU 
nurHo  praetulerbU  (noòer 
dock  kSnnen  nicbt  einmal 
jene,  die  meistenthsila  ohne 


Waffen  ans  der  Scbladit  Aie- 
bend  nicbt  eber  als  in  V. 
oder  C.  Halt  mscbten,  lidi 
mit  Recbt  &ber  ana  erbe- 
ben**),  qnae  rerbn  eades 
gra?i  ironia,  qnam  in  Terins 
^qni  nec  in  èdt  qnideiii  re- 
fagerunt**  deprebendiauis,  di- 
eta snnty  naUins  «ntiqoi  cod. 
anctorìta  te  comprobantar.  naa 
inlPCMHarl.LoTeU.l.a4. 
€Srtn.  BeroL  Oz«  N.  scrì- 
piom  est  ^ne  illi«  qnidem 
nisi  pemicitatis**  cet.:  et  ia 
LoyelL  2.  3. 4.  Gliio.  „prae- 
tnlervut**:  in  Voaa.  Bari. 
Lovell.  1.  5.  Bay.  BeroL 
etiam  ^praetuleriint  glorìati- 
que  simt.*^  —  PC:  ^«canns»^ 

—  Paulo  ante  PCM:  «««!• 
ti  commilitonis**.  RelL  codd.: 
,,ciais  aut  commililonis": 
quasi  non  iidem  et  dres  et 
commilitones  fnerint.  —  PC: 
yyfortanae  aut  condicioni^  ia- 
nideo^'.  —  P:  „praemendo''. 

—  PCM  :  ^esaulUse  melim*'. 
Bt  participia  perL  pass.,  sic 
etiam  b.  )•  infinitlvas  perf. 
set.  cum  ideile  lungi  potait, 
praesertin  cnm  L.  eo  iafioi- 
tÌTO  ati  solitns  sit.  cL  2,  34.: 
nec  posse  —  bello  preeTcr- 
fisse  qaicqaam*  HarL  temea 
et  LoTell  3.  3.  4.  Hafa. 
Gftrtn.  Ree  Bar.  BeroL  :  ^ex- 
.lalkae  nidear''.  Utraqaescri- 
ptara  iancta  Tosa.  Lot.  1.: 
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lernicitatis  pedum  et  cursus  aliquod  praenfiìum  est,  qui  ple- 
ique  inermes  ex  acie  fugientes  non  prius  quam  Venusiae 
lut  Canusi  consUterunt,  se  nobìs  merito  praetblerìnt  gloria- 
ique  sint  in  se  plus  quam  in  nobismet  praesidii  rei  pubK- 
ae  esse:  sed  illis  et  bonis  ac  fortibus  n^tibus  utemini  et  5 


„eitalis8e  «1*  nelim  aidcar*^ 
Lov.  3.:  „eztalÌB8e  id  uelim 
nidear''.  Praeterea  Drak.  in 
BonnoHis  codd.  yidit  „ne 
premendo*^:  et  m  Berol^  „non 
prius  qoam  aeRosiam  a«t  ca- 
nuiom  neoere  atetemot*':  in 
ifav.  Mqaam  nenusiam  aat 
cannaiam  aenisaent  eonatite- 
nnt'^:  in  Hafn.  „qaam  ne- 
Doaiam  aat  canosiam  venia- 
seni  conallterant'*:  in  Ldv.  5. 
„quani  uenaaia  aat  canosiam 
neniaaentconatlierant.^—  Po- 
■Iremo  scripaimaa  „qaain  in 
nohÌBmet  praesidii  %  com  in 
P  m.  1.  esset  „qaamianobia 
jw<rprae8i|dii''.  Cf.  22,  49.: 
„niem^  —  patere  espirare  *\ 
Sed  cam  ra.  2.  in  P  Ittterae 
ifi^  male  indacerenlar,  iam 
in  C  acriptam  est  „  qoam  in 
nobis  praesidii  ^^ 
9.  sed  Ulis  et  bonis  oe  forti' 
bus  militibus  utemini:  PC: 
nìsi  quod  P  m.  1.:  „aute- 
mini'^:]  sed  illia  et  bonia  et 
forlilius  cet.  —  M  Voss. 
LoT.  1.:  ,,scd  illia  ut  bonb 
et  forlibua  militibas  atemioi^. 
Bari.  Lovell.  2.  3.  4.  5.  Hafn. 
GSrtn.  ilav.  Berol.:  „sed  il- 
lis ut  bonis  ac  forlibua  uiris 
militibusque  utemini *^  Pai.  1. 
etiam:  „6ed  illis  eius  bonis 
ao  fortunia  ac  fortibua  uiria 


militibaaqaeatemini**.-'  Cre- 
vieràa,  quod  militea  qui  comi 
Varrone  erant  et  capti?!  h.  I. 
intar  ae  compararentar,  scribi 
Tohit:  ^%tà  et  illia  bonis  ac 
ibrtibaa  militibas  utemini,  et 
■obis^'  cet.  Drakenborcbios 
Idem  dicendt  genua  iam  in 
priore  loco  sibi  Tidebator  in- 
Tcnlase  acriben^nmqne  eaae 
coniedt:  „8ed  illis  et  bonis 
et  fortibaa  militibas  utemini*'  : 
qoarum  coniectararute  neutra 
comprobarl  poteat.  Particola 
et  ante  honh  non  ita  rcapon- 
det  aeqaenti  et^  aed  niliil 
aliud  albi  Tult  quam  nt  ea 
addita  virtutes  ilìorum  mili- 
tum  tales  qaalea  fnturae  fue- 
rint  appareant:  „  utemini  il- 
Ka  mililibua  et  bonia  qui- 
dem  ac  fortibua**:  quo  senso 
Livinm  hac  yoce  oti  aoKtam 
esse  constat.  dizerat  cnim  le- 
gatua,  ne  et  ipse  et  qui  cum 
eo  ae  Hannibali  dediderant, 
▼ìliorea  quam  qui  aut  caatra. 
deseruerant  aut  fuga  aalutem 
petirerant,  viderentur,  nulla 
maiore  virtute  illos  usoa  essa 
quampedam  pemicitate.  quod 
ai  negar!  non  poaaet,  et  ta- 
men  populns  roro.  se  illis  mi- 
litibus et  bonis  et  fortibaa 
usurum  esse  persuasum  ha- 
beret,  dahiam  9Me  non  modo 
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nobis  etiam  prompliorìbus  prò  patria,  quod  benefìcio  vestro 
redempti  atque  in  patriam  reslituti  fuerimus.  dilectum  ex 
omni  aetate  et  fortuna  habetis,  octo  milia  servorum  audio 
armari:  non  minor  numerus  noster  est,  ncc  maiore* pretto 
5  redimi  possumus  quam  ii  emuntur:  —  nam  si  conferam  no9 
cum  illis,  iniuriam  nomini  Romano  faciam.  illud  etiam  m 
tali  Consilio  animadvertendum  vobis  censeam,  patres  con- 
scripti,  si  tamen  duriores  esse  velitis,  quod  nullo  nostro  me- 

non  posse  qain  et  ipti  esn* 
dem  virtatem  idemqae  sia- 
diom  probatori  cssent,  sed 
etiam  fatoram  esse  ut  captivi 
etiam  promptiores  se  prae- 
•tarent,  quod  redempti  se  pò- 
puli  beneficio  patriae  snisque 
redditos  esse  scirent.  ex  boc 
id  quoque  patet,  recte  in  PCAl 
scriptum  esBe  „et  nobis  etiam 
promptioribus^*,  cum  rell. 
omnes  librarii  scripserint  „et 
nobis  iam  prompliorìbus  **. 
„Quod  restituii  fuerimus^* 
dubitantis  est,  sed  ita  dubi- 
tantis  nt  viz  desperandum 
«t  quin  senatus  legalorum 
precibus  respondere  Tolnerit  : 
^weil  wir  uns  sagen  rnuss* 
ien  (non  ^mCissen**),  dass 
wir  nnser  Leben  eurem  Wohl- 
wollen  zuverdankenhStten'^ 

—  Lov.  1.:  „quod  bono  ne- 
fitro  redemti''.  Lov.3.:  „quod 
beneficio  modo  redemti'^ 
Uarl.  GSrtn.:  „qoi  beneficio 
neatro  redemti**.  P:  „adque 
inpatriam*'  c<>t. 

2.    dilectum:    PCM]    delectnm. 

—  P  et  m.  1.  C:  „habitis^ 
dein  be  in  C  supra  bi  posi- 
tum  est.  ^  PC:  ,,octo  milia 
seraorom     sodio     srmari  ". 


Harl.  Berci.:  „' 
armari  audio  ^^  Vost«  Fall 
Lovell.  Garin.  Bar.:  «ocU 
millia  armari  seraornm  au- 
dio ^^  —  P  m.  1.:  ^noamiror 
numerusnosterest  *^  n.  2.: 
„nonmi/ior'\  •—  In  Pai.  % 
excidit  „poss|UDas^^  Pai.  3.: 
^redimi  praesumos'*.  —PC: 
Mquam  Aii  emuntor**.  — 
Codd.:  ^nam  si  conferam 
noe  cufn  illie^^  cet.  t  e.  ^nnm 
si  non  pretium  cum  pretio 
sed  homines  cum  bominiboi, 
servos  cum  liberis  el  Roma- 
nia civibus  conferre  Telim, 
ininrìam  nommi  romano  fa- 
dam*'.  ezpectarì  quidem  prò 
indigni  la  te  rei  dicentisqae  in- 
genio  potest  ,,  nam  si  confer- 
rem  —  facerem  "  :  sed  L.  prae- 
sente  usus  est,  ne  legatus  ti- 
deretur  dicere^  rem,  qoae  iam 
seta  videbatur,  eins  modi  esse, 
nt  fieri  non  possei  nt  perage* 
retur. 

ei  tamen  duriores  eeee  uè- 
litie  :  C.  —  P  omnesque  prope 
et  Pali,  et  Dral.  codd.:  „8Ì 
tam  duriores  esse  neiitis'*. 
Cod.  Sig.:  „8Ì  duriores  esse 
nelitis'S  Codicis  C  iibrarìns 
rectissime     videtor    vidisse, 
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ito  faciatls,  cui  nos  hosti  rellcturì  sitis:  Pyrrlio  videlice^ 
|ui  vos  hospitum  numero  captivos  habuit,  an  barbaro  ac 
^oeno,  qui  utrum  avarior  an  crudelior  sit,  vix  exbtimari 
lotest.  si  yideatis  catenas  squalorem  deformitatem  civlum 
estrorum,  non  minus  profecto  vos  ea  species  moveat  quam  5 
i  ex  altera  parte  cerna  Us  stratas  Cannensibus  cainpis  legio- 
les  vestras.  intueri  potesUs  sollicitudinem  et  lacrimas  in 
esiibulo  curìae  stantìum  cognatorum  nostrorum  expectan- 
umque  responsum  vestrum.  cum  ii  prò  nobis  proque  iis 
ui  absunt  Ita  suspensi  ac  sollidti  sint,  quem  censetis  ani*  tO 
lum  ipsorum  esse,  quorum  in  discrimine  vita  libertasque 
$1?   sed  si  —  me  dius  fiidius  —  ipse  in  nos  mitis  Hanni- 


qiiid  boins  loci  euef.  neqne 
vero  ^81  tamtn^^  id  qao4 
,,8i  guide m^^  exprimit,  sed 
tamen  ita  Bcrìptom  est  ut 
Mpplendum  sit  „qa«m?ia  ea 
qnae  dizi  voa  tam  doroa  eiae 
vis  patiaDtar^'.  —  y^Quod 
nullo  nostro  merito  focia- 
iie^*  („ohne  dasa  wlr  ea  ver- 
dient  haben  ^*  )  modeatioa  di- 
ctum  est  qaam  qaod  lac.  Pe* 
rizoniua  poni  voluit  ^faci^- 
Iis'*. —  P:  „facia|tisyiM/i/ios 
Lostirelictoriaitis'S  Simili  er- 
rore 21,  63.  quiue  scri- 
ptam  io  anlt.  codd.  est  prò 
„  cuiue  ^'. 

qui  uos  hospilum  numero 
eoptiuos  habuU:  PC]  qoi 
DOS  hospilum  numero  habuit 
caplivos.  —  Jtt  Garin.  Uav.: 
„qui  uos  hospilum  numero '* 
cet.  Nos  signidcaret  quidem 
h.  1.  ^Romanos'S  ^^^  multo 
praestare  uos  yìz  quemqnam 
praeterierit  :  i.  e.  patres  ve- 
slros:  quem  ad  modum  supra 
dictum  est.  —  PC:  »,p7rro'S 


12. 


cL  qaod  sopra  de  hoc  no- 
mine scribendo  diximns.  •— 
Lo?ell.  %  3.:  „aix  ezUmari 
poteste  Pai.  1.  Glrtn,  et 
Sig.  cod.  :  ^niz  aesiimari  pot- 
est*'.  P:  Mnixejustimaripotes 
sinideatis*^  cet  —  Paolo  post 
PCM  Cant.  esce  Pitb.:  ^e- 
formiiatem  cioium'*.  Rell. 
codd.:  „ deformitatemqoe  d- 
oinm^.  *  P  :  „ooseaspe#c]|es^. 
sed  m.  2.  medium  a  indo- 
cium  est.  Lov.  2.  HaT.  Be- 
tel.: „ea  DOS  species '*.  In 
Lov.  3.  escidit  ^uos**.  — 
Deinde  P:  „e2tfpectantiam 
que*\  —  P:  „qaoromindÌ8 
crimine  uitaelibertas  |  qoeest'S 
sed  si  me  dius  fidiuè  ipse 
in  nos  cet]  si  me  dius  fidius 
ipse  in  nos  (C).  —  P:  „8et 
tsimediosfidios"  cet  Quid 
medio  loco  fuerit,  discemere 
non  poloi.  num  9,8et  etiam 
si<'?  .  Voss.  nari.  Lo?ell. 
2.  3.  flafn.  Berol.:  ,,in  no- 
bis mitis**.  cf.  30,  42.:  si 
non  in  eo  qooqoe  —  aaeyire 
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bai  contra  naturam  suam  esse  velit,  nibil  tamen  nobis  VHa 
opus  esse  censeamus,  cum  indigni  ut  redimeremur  a  Yobb 
visi  sumus.  redlerc  Romam  quondam  remissi  a  Pyrrho  -ane 
pretto  capii:  sed  rediere  cum  l^atis,  prìmoribus  civitatis^ 
5  ad  redimendos  sesc  missis.  redeam  ego  in  pairiam  treceo- 
tis  nummis  non  acstimatus    civis?    suum  quisque  aniroum 


popolas   rom.  vellet.   —   P: 

2.  cum  indigni  ut  redimerg- 
mur  a  uobis  uisi  sumus: 
(P)  CM  Bari.  Lovelh  1.  % 
4.  5.  Glrtn.  Uar.]  cum  indi- 
gni ot  a  vobis  redimeremur 
vili  siroas.  —  Pro.  l.e  9,qiim 
indigni  I  otredimeremowano  | 
bÌ8nÌ8Ì8nmu8*^  m.  d.  medium 
s  hidaclam  est.  Ijot.  3.  Be- 
rci.: ,,rediroamur  a  nobis*'. 
—  Jtl.  Ant  Horetns  et  I.  Fr. 
Gron.  „yiai  a/mus^^  scribi 
vohienint,  quod,  cam  iselU 
et  censeamus  praecesscrit, 
posterioribus  omnibus  proba- 
tum  est.  At  quem  ad  modum 
non  minus  latine  esset  vuU 
«t  eensto,  si  legatus  dicere 
Tohiisset  primo  dubitandum 
tìz  esse  qnin  fiknnibal  eam 
ciementiam  prae  se  latarus 
esset,  deinde  vitaro  indignam 
ferendam  nullo  paclo  esse: 
sic  non  sine  causa  L.  poste- 
riore loco  TÌdetnr  scripsisse 
vuisi  sumus  ^-  (codd.),  ut 
legalus  exprlmeret  „dann, 
wenn  man  una  wtrkiich  far 
unwerth  erklSrt  losgekauft  zu 
werden'S  —  Nnm  „  indigni 
iil^^  h.  I.  a  Livio  scriptum 
sit,  nonnihil  dubito,  cum  sez- 
centìes  litterse  t  et  ipermu- 


tatse  sint,  tum  b.  L 
dente  sjUaba  cui  facilliasQ 
praetermitti  potoit  mm  33^ 
42.:  „si  modo,  qnoa  ut  sa- 
cios  baberes,  digooa  dndsli, 
baud  indignos  iudicas  quos  — 
tuearis**:  scriptum  ridetor, 
ne  pronomen  rel*t.  bit  po- 
nendnm  esset.  et  24,  16.: 
^digna  res  risa  ni  «imula- 
crum  celebrati  eios  dici  — 
pingi  iuberet^*  relstÌTom  yix 
poni  potnisset 

3.  rediere:  C  m.  3.  -^  P: 
9,red/reroniam  ^PMzmremissia 
pyrrosinepraetio  |  captilMed" 
cet  G  m.  1.:  predire  cornali 
qu  fremissi  a  pyrro  sine  pre- 
tio  capti '^  m.  3.:  Mredicie 
romam  qui  remissi  **  oet.  Seri- 
plnra  codicis  P  dubiiim  iadt 
nnm  L.  capii  an  ^captisi'' 
•cripserit.  sed  cf.  33,  4ì,: 
9t — erga  cives  aostros,  qios 
captos  nobis  remisisti^.  — 
Dein  P  et  m.  1.  C:  „sed 
redire  «".  C  m.  3^:  ^redicre^ 

6.  suum  quisque  animum  ha- 
bei]  suum  quisque  habet  ani- 
mum.  —  PO:  „8Dom  quis- 
que animum.  p.  c^'  C  m.  3L: 
„suus  cnique  animus,  p.  e." 
Praetermissum  in  omnibos 
quoque  et  Pali,  et  Drak.  codd. 
nhabei^  est:   qoare  id  fcr- 
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abet,  patres  conscripti:  scio  in  discrimme  esse  vitam  cor- 
osque  menni}  magis  me  famae  pericuhm  movet,  ne  a  vo- 
is  damnati  ac  repulsi  abeamns:  ne^e  enim  vos  pretio  pe- 
erdsse  homines  credente. 

LX.  Ubi  ìs  finem  fecit,  extemplo  ab  ea  tnrba,  (piae  5 
I  comkio  erat,  clamor  flebilis  est  snbtaios,  mannsque  ad 
urìam  tendebant  orantes  ut  sibi  liberos  fratres  cognatos 
sdderent.  femìnas  quoque  metus  ^c  necessifas  in  foro  ac 
irbae  virorum  inmiscuerat.  senati^s  submotis  arbitris  con- 
iili  coeptus.  ibi  cum  sententiis  variaretur,  et  alii  redimen-10 
OS  de  publico,  alii  nullam  publice  inpensam  fadendam  nec 


barn  ante  „ patres** f  qaod 
Bomen  non  lempef  notis  ìU 
Jis  8igni8  sei  iuaiÌB  litteris 
Sa  P  Tideoiaf  fciiptani,  pò- 
ammas,  nipote  qaò  loco  fa- 
cilios  quam  priore  loco  ex- 
cidere  potaerìr.  —  Pank»  post 
V088.  Harl.  Lovell.  1.  2.  4. 
5.  Glrln.  Berol.  m.  1.:  nUÌ- 
lam  corpus  meum**.  -—  C: 
MBDoaet  si  uobis  damnati  ac 
repulsi  abeamas'^  P  et  M  m. 
1.  Caot.:  „repal8Ì  Aabeamas^S 
n  m.  2.  rell.:  „  abeamns  ^^ 
—  P  :  „  m^eeaimnoapTBn 
tio^*  cet.  Lov.  2.  Berol.:  „ne- 
qne  enim  pretio  nos'*.  Lor.  5.: 
„  non  enim  nos  pretio  **. 
hof»  4.:  „»i7  enim  nos  pre- 
tio^. At  ^yueque  enim''  a 
Livio  scriptum  videtur  ut  in 
bis  verbis  inesset  „denn  das 
iverden  doch  wobl  acbwer- 
licb  die  Leute  glauben'*: 
perinde  atqae  ^^nee  qaidem'* 
prò  „ne  qaidem''  2*2,  59. 
aliisque  iocis  positnm  vide- 
nios. 
uhi  is  finem  fecU:  C  rell. 


—  P:  MiibiAisfinemfedt^  — 
G:  M  stempio  ab  ea  ta  qn^ 
in  eominhio  erat^".  Pai  3.: 
9,qiiae  a  comitio  eral^v  — 
P  m.  1.:  9,ma/n8qneadcmriam 
tendebant**.  m.  3.:  ^manna- 
qne". 
8.  in  foro  ac  iuròae  uironan 
inmiscuerat:  PCM]  in  foro 
lurbaebnieTironim  immiscne- 
rat.  —  In  bla  Terbia  ellipaia 
qaaedam  videtnr  inesse  :  „anch 
die  Franen  batte  Beaor^nisa 
nnd  Frenndscbaft  au/'  das 
Forum  ge/iiàrt  nnd  sich 
dori  mitten  nnter  den  Haa- 
fen  der  MSnner  mlscben  las- 
aen^  Cf.  ex.  gr.  22,  55.:  et 
per  omnes  paene  domos.  22, 
59.1  legatos  lamen  (ac)  ca- 
ptÌTomm  redimendornm  gra- 
tis —  misisse.  —  Pai.  2.:  „in 
foro  acturbae  nirornm  miscae- 
raf*.  Voss.  Harl.  Pai.  1.  Lo- 
Tcil.  GSrtn.:  ««necessitas  tur- 
bae  ac  in  foro  uìroram  im- 
miscaerat*'.  Berol.:  „tnrbae 
nccessitas  in  foro  buie  uiro- 
ram  immiacnerat'*. 
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prohibendos  ex  privato  redimi,  A  quibiis  argentum  in  pne- 
«entiam  deesset,  dandam  ex  aerano  peGoniam  mutuam  prae- 
dibusque  ac  praediis  cavendum  populo  ceosereni,  tum  T» 
Manliiis  Torquatus,  priscae  ac  nìpfiis  durae,  ut  plerìsque  vi- 
S  deatur,  severìtatis,  interrogatus  a^itentiam  ita  locutqs  fertor: 
fjà  tantum  modo  postulassent  legati  prò  bis,  qui  in.hostiuBi 


V 


,  si  tfuibus  argentum  in  prac 
sentiam  deessei  :  P  (  lor  dea 
Angenblick)]  bì  qaibas  ar- 
gcatom  in  praesentia  deetset 
(C  rell.).  LofeU.  3.  3.HaT.: 
^•et  quibos  argeaium*'  cet. 
«—  Paolo  ante  Pili:  „alu  nul- 
bm  p«blic0^  inpepsam  fa- 
ciendam'*:  quo  mendo  ae 
prò  e  scribi  in  P  tolebat.  G 
Pali,  et  pleriqn^  Drak.  eodd.: 
„pnblÌGe^*.  Kecentisainii  qui- 
dam codd.:  „pab]icam*'«  — 
Codd.:  niiec  prohibendos 
ex  prinato  rsdimi^^:  „jedocli 
oiioe  daea  man  eie  daran  hin- 
dera  diirfe  sich  far  ihr  Geld 
loasakaufen'*.  Simili  dicendi 
genere  scriptum  est  3,  27.: 
se  ad  prohibenda  cireaindari 
opera  —  parabant.  6,  15.  al. 
—  Paulo  poat  PC:  „praedi- 
busque  ac  praediia  caaendum 
populo  cen^er^'*:  i.  e.  ca- 
vendum aerarlo.  Cf.  Cic. 
Verr.  1,  54.  142.:  praedibus 
et  praediis  populo  caulam 
est:  durch  B&rgen  und  die 
Grundatucke  der  Biìrgscbaft 
Leistenden.  —  Voss.  Lov.  5.  : 
„  praedibus  ac  praediis  *^ 
GSrtn.:  „prafdio  ac  prae- 
diis''. Lovell.  2.  3.  Uav.  Be- 
rol.:  „aedibus  ac  praediis '^ 
ut  plerisgue  uideaiur:   P 


m.  -1.  (scil.  qui  hoc  legaat:)] 
ut  plerisque  Tidebatnr  (C). 
Positum  enim  erat  m.  3,  ii 
P  u  snpn  a,  ai  ti  iam  tns 
malori  patmm  parti  Malca- 
lia  T.  Manlii  nimia  darà  risa 
esset,  senatns  triste  retpen- 
•om  non  redimi  captiToa  dare 
neiuisset.  — .Recao.:  «»r8ga- 
tua  seotentiam^^  —  P  a.  1.: 
«yitaloeautosfertar^S  a.  i: 
„locutus''. 
6.  prò  his:  PC]  prò  Uà.  - 
PCJH:  »«sine  uJlius  iosecta- 
tiooe  éorum^:  i.  e.  captiro' 
rum:  „ohne  irgend  data 
£inielnen  yon  iboen  la  aak 
lu  (reten  '«.  In  Vosa.  PalL  i.  l 
Lovell.  Har.  BeroL  praels- 
missum  „sine''  est,  et  ia  La- 
veU.  2.  4.  5.  Hay.  BeroL  et 
in  margine  Vose.  acriptiB 
y,isollius''.  rioo  Gebbardoi 
modo  sed  etiam  Crevicni 
„eorom"  deieri  volaeraat  — 
P:  „breui«8ententiaperagì« 
sem*^  Si  s  poat  ««breoif* 
non  sequeretnr,  brettis  prt 
brsuibus  Tideri  poaael  scri- 
ptum tss»  ut  9,  8.:  ^aentcB* 
tiam  de  eo  de  quo  rettolistii 
pancia  peragam^.  C:  „brefi 
sentencia  peregissem  ^'.  Idea 
„seatentia**  prò  ^sententlaai*' 
repertuon  cai  ia  M  UarL  PalL 
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oiestatc  fiont,  ut  xediineieiiiiiry  mie  iilliii8  insectatione  eo* 
im' brevi  sententiam  peregb»em;  quid  enim  aliud  quam 
Imonendi  essetis»  ut  morem  traditum  a  patribtts  necessario 
1  rem  miUtarem  exemplo  servaietis.  nunc  autem,  cum 
rope  gloriati  sint  quod  se  hostibus  dedìderiutj  praeferrique  5 
[>n  captis  modo  in  ade  ab  bostibus  sed  etiam  iis,  qui  Ve^ 


LoT.  4.  GSrtn.  —  Qnae  se- 
qnnntur  yerba  ,,  morem  tra- 
di(nm  a  patrìbas**  ezplicat 
id  qaod  32,  61.  inif.  seri- 
ptam  est:  „(exemplam)  civi- 
tatia  minime  in  eapUfoa  iam 
inde  antìqnitaa  inddgentia'*. 
—  PC:  ^eiiemplo  semaretia". 
>•  quod  Me  hostibus  dedide- 
rint:  P  m.  1.  et  G.  Sed  cam 
in  P  iam  m.  1.  e  aapra  mediam 
■yllabam  di  positom  caset, 
factam  est  ot  non  modo  in 
Pali.  Lovell.  3.  4.  5.  GSrtn., 
Bay.  acd  etiam  in  M  acribe- 
retur  „dederiat".  —  PC: 
„aed  etiam  ab  iia  qoi  nenn- 
siam*^  cet.  —  C:  „camn- 
siamqne  pnenernnt'*  (i.  e. 
fyro^venerant:).  —  P:  ^^ad 
queipaic.terentiocon  |  anieae 
qnmceo8aerint'^  C:  „atqae 
ipai  e.  terentio  console  ae- 
qaam*^  cet,  Lov,  1.:  „atqae 
ipai  cnm  terentio  conaule**. 
Ox.  D.:  „atqae  ipai  e.  teren- 
tio uarroni  conauli**.  —  PC: 
„patres  conacripti**.  —  Harl. 
Pai.  1.:  „qaae  illi  actasunl*^. 
Lovell.  4.  5.:  9,quae  illis  acta 
snnt*^  Lev.  3.:  „4Q*®  ibi" 
cet.  —  Paolo  post  P:  „ad- 
queatioamhaec  quae  apat  uoa** 
cet.  P:  ^aputipanmexercitum 
ager^**.  C  qaoque  nager^*^: 


quasi  posssm  tuAdiìnti.  Be- 
rol.  m.  1.:  „apad  exerci- 
tnm".  Berol.  m.  3.  Har.: 
fiapnd  romanam  ezercitam'^. 
—  PCM:  ^saltem  adesset  p. 
sempronios*^  In  Lof.  %  ei- 
cidit  MMltem**.  Voss.  HarL 
Pali.  Lovell.  1. 3.  Girtn.  Oxz. 
D.  N.Z  n*desset  p.  e  sem- 
proniM^.  Ox.  L.  1.:  „ade8- 
■et  patret  e  sempronius'S 
LoT.  3.:  «yadeaset  patrea  con- 
•crìpti  sempronins^.  Berol.: 
M  adesset  p.  sempronins  tndi- 
tanns**.  In  Lor.  4.  praeno- 
men  p  praetermiasnm  est.  — 
In  Hafin.  exddit  ,,captiai*^ 
Yoaa.  Lov.  2.  Girtn.:  ,,in 
poteatate  hoatinm**.  Lof.  1.: 
«,in  potestatei»  hostiam**.  cf. 
%  14.  —  Mirom  videri  de- 
bet,  qood  et  lac  Gronovins 
et  Creyiems  sibi  persuadere 
potnerunt,  magnam  orationi 
▼im  additum  ili»  si  non  ,»in 
caatria  romani#**  sed  ^mììì' 
tea  hodie  in  castris  Komani  — 
esaent  **  scriberetnr.  Romani 
eiiim  illi  et  antea  fuerant  et 
poatea  erant,  qaannria  in  Han- 
nibalis  poteatate  «aaent:  at 
nou  erant  in  RomanU  aed 
in  hosiium  caatris.  Romani 
igitur  b.  1.  ne  scribi  qnidem 
potuit. 
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nosiam  Canuriumqae  pervenemnt,  atque  ipsi  C.  Te 
consoli  aecum  censuerint,  nihil  vos  eonim,  patres  g< 
pti,  qaae  illic  acta  sunt,  ignorare  pattar,  atque  nUnam 
quae  apnd  vos  acturus  sum,  Canusii  apnd  ipaum  exei 

6  agerem,  optimum  testem  ignaviae  cuiusque  et  virtutii 
nmis  bic  aaltem  adesset  P.  Sempronius,  quem  si  isti  i 
secuti  e^ent,  milites  hodie  in  casirìs  Romani^  Qon  t 
ip  hostium  potesiate  essent:  et  cum,  fessis  pugnane 
stibus,  tum  Victoria  laetis  et  ipsis  plerisque  r^gressis 

10  stra  sua,  noctem  ad  enonpendum  liberam  babuissent^ 


"\ 


8.  #1  eumfessU  cet:  POrell] 
8«d  cqm  fettit  eéL  (eE  coni. 
1.  Fr.  Gron.).  Aite  eobaeret 
bic  locns  eom  priore,  licet 
Viodos  diceodi  miUtiii  flit: 
^#i  iflli  Semproniam  secati 
eflsent,  in  cattris  Komanis, 
non  in  lioetiam  potestale  es- 
eent:  et  eum  —  noctem  ad 
cmrapendam  iiberan  babnia- 
•ent,  nec  ipai  pei  se  id  fa- 
cere  hee  aKom  eeqni  Toloe- 
ront*^:  „and  obgleieli  aie  nn- 
ler  ianler  g&nsligen  Umttin- 
den  liltien  anarficken  k5nnen, 
■o  wagien  aie  diea  doch  we- 
der  auB  eigenem  Antriebe 
iiocli**  n.  a.  w,  Verba  „el 
ipaia  pleriaqoe  regreaaia  in 
caatra  aaa**  reapicinnt  adRo- 
manoa  in  castra  regreeaoa: 
,,andaich  grSaatentheilaeben- 
h\\s  in  ihr  Lager  zor&clcge- 
zogen  halten*\ 
10.  e$  eepiem  milia  armaiorum 
hominum  erumpere  etiam 
per^  confertos  hostts  pos- 
seni}  et  aeplem  armatoram 
bominam  millia  perrwnpere 
etiam   confertoa   hoatea   po- 


toisaent  —  Qoem  a 
dnm  etiam  reeentissin 
ytpotaiaaenl'^  recipere 
riDt,  cnm  possent  ree 
aè  lubeat  omninmqnc 
anctoritate  firmetor,  e< 
non  intelligo.  Tmn  i 
urna  cnm  m.  3.  cod 
^aeptem  milia  armate 
cnm  m.  1.  in  C  perii 
qoe  in  P  „miiia^  p 
non  eaaet  nec  aiind  qii 
m.  1.  in  P  toIoìmo 
cum  a  penerei  mapni 
„8eptem'S  Qood  eom 
riorea  librarioa  (agerel 
¥o88.  Ha  ri.  Lo  veli,  i 
GSrtn.  acriplom  est  ,,c 
armatoram  bomianoi 
pere  etiam  inter  eonfer 
atea  poaaent**  :  nisi  qo 
ter*'  ab  M  abest  in  Pai 
„et  aepla  armatoram 
nom  etiam  inter  eo 
boatea  poaaent^.  £ni 
igitar,  qoae  omnium 
acriptara  eet,  reatituimi 
ticaUmqae  per^  qaae 
eia  iibrariorom  incarii 
termiaM  est  (ex.  gr.  9 
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tem.milia  armatonim  hominum  erompere  etiam  per  confer- 
98  hostes  possente  neque  per  se  ipsi  id  £acere  conati  sunt 
eque  alium  sequi  Toluerunt  nocte  prope  tota  P.  Sempro- 
ìus  Tuditanus  non^  destitit  monere  adhortarì  eos,  dum  pau- 
itas  hostium  circa  castra  dum  quies  ac  silentium  esset,  5 
um  nox  inceptum  teiere  posset,  se  ducem  sequerentur: 
nte  lucem  pervenire  in  tuta  loca  in  sodoram  urbes  posse. 
le  ut  avorum  memoria  P.  Dedus  tribunus  militum  in  Sa- 
mio,  sic  ut  nobis  adnlescentibus  priore  Punico  bello  Cai- 
umius  Fiamma  trecentis  voluntariis,  cum  ad  tumulum  eos  10 
apiendum  situm  inter  medios  duceret  hostis,  dixit  ^moiia- 


init.)y  et  h.  L  néscio  caiat 
culpa  in  sequentcm  Tenam 
migraverat)  ante  ^confertos** 
•diecimns.  cf.  22, 50.  :  perhos 
—  erumpamus,  22,  59.  :  nec 
ulta  iam  per  eon/erios  hostis 
erumpendi  Bpea.  —  Deinde 
•criptaro  est  in  P:  ^neqneper 
•eipaiidper  |  sefacere  '*  cet.  C  : 
„neqne  ^  se  ipsi  id  ^  se  fa- 
cere".  In  P  illod  „per  se" 
altero  loco,  in  C  priore  loco 
indnctam  est  Voss.  Harl. 
Pali.  1.  3.  Lovell.  3.  4.  5. 
GSrtn.  Hav.  Berol.:  „neqae 
per  se  ipsi  hoc  facere  conati 
snnt*':  nisi  qaod  in  Harl.  et 
in  Pai.  3.  „nec'*  est.  Pai.  2.: 
„nec  per  se  ipsi  facere  co- 
nati snnt**.  —  flar^:  „aliani 
inseqni". 

dum  nox  ineepium  iegere 
posMet:  PCM  ezcc.  Pitb.] 
dum  nox  inceptom  tegeret 
(rell.  codd.  ).  —  Paolo  ante 
P:  „  nondesti  li  tmonereadhor 
tar^eos**.  CCanf.:  „  monere 
adbortarl".  M  Harl.:  „mo- 
nere  liortare**.  LorelL  1.  5. 


Girta.  BeroL  Os.  N.:  i,  mo- 
nere hortari".  Lot,  ^Li  „mo- 
nere  et  hortari"»  Pai.  1.: 
^amoaere  «dhortare**.  P«L  2.  : 
y»admoiiereettdliortari'*.  In 
LoT,  5.  eicidit  y^eos".  — 
Paolo  post  PC  et  rell.  :  ^per- 
nenire*^  sdì.  eo9. 1.  Fr.  Gron. 
malebat  „penreniri**  scribi. 
9.  aduUseentìbìu:  PCM]  sdo- 
lescentibas.  —  Paolo  ante 
P:  Dmemoriam".  —  PC: 
„  insamnioMicot  "  cet.  — 
LoT.  3.:  „calpomios  flamina". 
Berol.:  „calpornios  flamia^. 
Cf.  argom.  Liviani  libri  zvu. 
Zonar.  8,  12.  inir.  Eondem 
tribonom  mlL  a  M.  Catone 
in  origg.  Q.  Caedidom,  et 
ab  Claodio  Laberiom  nomi- 
natom  esse  A.  GelL  3.  7. 
didL 
11.  iìUer  medios  ducerei  ho- 
ètte:  C  m.  2.]  inter  medios 
hostes  doceret.  —  P  (C  m. 
1.  )  :  M  intermedios  |  docereho 
■tis".  Cor  h.  1.  aniiqos  yer- 
bonun  stroctora  ab  recentio- 
ribos  librariis  motata  alt,  com 
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mur,  milites,  et  morte  nostra  erìpiamus  ex  obsidion 
cumventas  legiones,,  — :  sì  hoc  P.  Sempronios  dicere 
TÌros  quidem  nec  Romanos  vos  daceret,  sì  nemo  tanti 
tntìs  extìtìsset  comes: —  vìam  non  ad  glorìam  magìa 
5  ad  salutem  ferentem  dem'onstrat,  reduces  in  patrìam  a 
rentìs  ad  coniuges  ac  liberos  facit  ut  servemìnì,  dee 
bis  animus:    quid,   si  moriendum  prò  patria  esset,   £ 


iidem  librarli  tot  lods  et  in- 
vili*  anlt,  codd.  elegantiorem 
conatractioaem  simpiici   Li- 
▼ianae   orationi   praetuleriot, 
neqne  qniaqaam  non  potaerit 
offendi  tribas  rerbSs  Innclis 
„daceret    dixit    morìannir**, 
ezpedire    non    poaanm.    — 
LoT.    1.:    „eripiamat   obai- 
^ione".    —    PC:   ^drcnin- 
nenìa  ieeiones**.  -^    PC  al,: 
^^nee  utros  quidim  nee  ro- 
manos uos  ducer ét*^:   „8o 
k5nnte  er  er  euch  Kwar  we- 
der  (Br  ffllnner  noch  fBr  H9- 
iner  halten**.  Haec  verba  ar- 
tiaaime  cnm  Beqaentibtis  co- 
haerent,  et  ante  „TÌaln  non 
ad  glorlam'*  cet.  aliqnld  aop- 
plendom   eat:   ,,0/  id  Sem- 
pronius  nee  dixit  nee  di' 
cere  potuit^  sed  Tiam  non 
ad   gloriam  magls   qaam  ad 
talolem  ferentem  demunttra- 
vft,  nec  tamen  eam  iéqtii  vo- 
loìstia*'.    I.  Fr.  Gron.,  quem 
horam  verborani  aenana  fu- 
geret,  et  qu!  in  verbis  „nec — 
qnidem  nee^  aibi  Tisas  easet 
▼idere   „80   kSnnte  er   euch 
nicht  einmal  fftr  Minner,  gè- 
aehwefge   denn    Air  ROmer 
balten^,   dabitabat   an  aeri- 
bendnm  etaet  ^n^  riroa  qui* 


dgm  R^^iMii  Romanos*' 
9,  nec  nlroa  qaiden  e 
nec  roniano8*\  Voss.  I 
„nec  (Lov.:  ne)  niro 
noa  daceret'*.  Lov,  3. 
niros  romanos  ducere 
PCM:  nexiHisset*". 
codd.:  „exÌ8leret*\ 

.   uiam  —  ad  saìuUm . 

iem  demonstrat^  redut 

ex  Lipaii  coniectura  se 

est  Videtar  enini  tara 

luetatbeai  qaadam  iittf 

peccatum  eaae,  io  quiè 

gimus:  „ — fereotem  d 

atrarW    duces    in    pati 

simili  certe  mendo  pani 

scriptum  eat  in  P  ,,  ut 

nimi"   prò  „8ememinj 

m.  2.:  ,,ducèa^^    Idem 

in  P  reperlum  est  in  H 

Voas.  HarL  LovclL  1.  2 

et   in   cod.  Lipsii.     A 

mannm    codicis    C    y 

Pai.  1.  sccotus  esse: 

monatraret    duceas     ic 

triam*^  PaL  '2.:  ,,demo 

ret   duc«m   ae  in    patr 

Uafn.  Uav.  BeroL:    ^d< 

strando  duccm  se  in  pati 

In  Hav.  excidit  „rereni 

—  PC:„adparentis'*.Ltf 

„ad  cooioges  ad  liberoi 
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Ì8?  qainquaginta  inilia  dviom  socioruroque  circa  Vòs  eo 
Mo  die  caesa  iacent —  :  si  tot  exempla  virtutis  non  nioTent, 
ihil  umquam  movebit:  si  tanta  cladesyìlem  vitam  non  fé- 
it,  nulla  faciet  et  Uberi  atque  incolumes  desiderate  pa* 
lam:  immo  desiderate ,  dum  patria  est,  dnm  cives  einsS 
Btis.  sero  nunc  d^sideratis,  deminnti  capite,  abalienati  iure 
iTÌmn,  servi  Carthaginiensium  facti.  pretio  reditari  estis  eo, 
nde  ignavia  ac  nequitia  abistis?  P.  Sempronimn  eivem  ve^ 
[nun  non  audistis  arma  capere  ac  sequi  se  inbentemrHam 


1.  ^inquaginta  mUia  eiuium 
soeiorumque  circa  uos  eo 
ipso  die  coesa  iacent:  PC 
a).:  ,,die  an  eben  jeoem  Tage 
crat  Im  Kampfe  geralleo  wa* 
ren*^  Lov.  2.:  ««circa  noa  ea 
die  caeaa  iacent  *S  —  P  n.  1.: 
,^iUntacla|de8U^lemQÌtaiBD0ii 
fecit**.  m.  2.  tameo,  cam  ni» 
fall  peccatnm  eaaet  qaam  qood 
#  prò  i  poaitum  erat,  in  aa* 
pra  uè  adiecit.  Hinc  C  m.  1.: 
„ — dadca  inaelléuilà^Mn.  2.: 
^inbtllé'*.  M  Vuaa.  Lov.  1.: 
^cladea  io  oilem  uitam^^  Be- 
roi.  m.  2.:  „clade8  uohia  ut- 
lem  uìtam  non  fecil'S  G2rlo.: 
,,cladea  oirilcm  uilam  non 
fecit  nullam  facìent*'. 

i.  et  liberi  cel.:  PCM  Voaa. 
Uarl.  Pali.  Lov<fll.  2.  3.  4.  5. 
Gartn.  Hav.  Beroi  Ox.  fi.]  li- 
beri ccL  (ed.  Frobeo.  a.  Ia31.). 
—  Sic  Liviom  in  primo  loco 
particala  et  uli  aolitum  paae, 
si  quid  malore  vi  proferen- 
dom  erat,  milibua  loci»  vi> 
dere  licet.  —  P:  ,.adqueinco 
lamcadeaideranlepatriil'^  C 
Yoaa.  Lovell.  1.  4.:  „deiide- 
rantes  patriam*'.  —   Deinde 


PC:  ,,dam  cloet  eiaa  esili 
deaero  nunc  J^ideratia*'. 
'  Netcio  qao  loco  Lorell.  4.  5.  : 

■  -  ^deiideranda  patria  e•t^^  — 
PM:  Mdeminati#  capite^.  C 
et  wéL  codd.:  ^deniiiioti  ca* 
pite*  abalienati  lare  diiiam  ^ 
ceti  „nachdemihreiirerper* 
aSnlicbea  Freiheit  rerloatig 
gegangen  seid,  nachdera  ihr 
earer  Bfirgerreebte  aaeh  ent- 
iQsaert  babt'«. 

9.  arma  capere  ac  sequi  se 
iubentem:  C  Pali.  1.  3.  al. 
•»  P  m.  1.:  >,acaeqnÌ8eiQaeo| 
lutemhannibalem'^  cet.  m.  2. 
.  tu  indactom  eaL  Pai.  2.s  „at- 
qaeaeqai  ae  iubentem^S  Lov  4. 
Girtn.  Hav.i  ^et  aeqai  ae  ia- 
bentem'*.  in  HarL  et  Lov.  5. 
praetermiaanm  eat  m*c^S  — 
PC  rell.:  ^paulo  post  aadi- 
alia'*.  Sic  poaltam  nP<»( 
paulo**  eat  ex.  gr.  5, -55.  et  2, 
'  31.:  poat  aliqaanto  pagoatum 
eat.  al.  —  PC:  „et  arma 
tradi  i«oen//item  qnan-ego^ 
cet.  —  P  m.  1.:  ^qaamego 
ognaoiaro  **  cet.  m.  2.:  ^Ig'*'^' 
aiam*^  C:  „accaao  iceloa 
poaairo  accnaare**. 
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nibalem  post  paulo  audistìs  castra  prodi  et  arma  tradì  iu- 
bentem.  quam  ego  ignaviam  istorum  accuso,  cum  acelos 
poaaim  accusare!  non  cnim  modo  sequi  recusarunt  bene 
monentem  sed  obsistere  ac  retinere  conati  sunt,  ni  stridis 

5£^iÌ8  Tiri  fortisaUni  inertis  submoràsent:  prius,  inquam, 
P.  Sempronio  per  civium  agmen  quam  per  hostium  fiiit 
enunpendum.  hos  cives  patria  desideret,  et  quorum  à  ce- 
teri  wniles  fuissent,  neminem  hodie  ex  iis  qui  ad  Cannas 
pugnayerunt  civem  haberet?  ,ex  milibus  septem  armatomm 

lOsescenti  extiterunt  qui  erompere  auderent,  qui  in  patrìam 
liberi    atque    armati    redirent,   ncque    iis    sescenti  bostes 


3.  IM»  enlm  modo  M$qui  rf 
auanmi:  P  m.  3.  C  aL  — 
P  DI*  1.  M:  ^non  modo  enim 
acfai**.  Berd.:  ^mmn  caini 
•eqai  modo^  cet  ->  Tom 
PC:  9,ni  •trictia  glidiia  airi 
lbrtÌMÌnii  inertis  rammollii- 
•eat^  P  edam  „nìfìs**.  Ni- 
bil  freqaeDtiiu  apad  Liviam 
liae  ellipsi:  „ne€  destUiS' 
seni  retinere^  ni  fortea  viri 
eoa  atricUa  Radila  aabmovia- 
seni**.  —  LoT.  4.  :  „per  ciaiom 
agmen  qaam  lioaiiam^  cet 

7.  it  quorum  si  eeteri  similes 
ceL:  PCIII]  qaornm  ai  ceteri 
aimilca  cet  (reU.  codd.)-  — 
Conionctione  et  hic  locaa 
cnm  praecedente  aie  iongitar 
ut  id,  qood  uno  pronomine 
hos  priore  loco  aignificatnm 
erat,  nova  iam  integraqoe 
aententiaamplificetar:  ^aoldie 
Bfirger  aoUte  daa  Vateriand 
aiek  aQrftdkwfinacheo,  und  die 
aa  ilirer  Pflidit  gegea  daa- 
aeilM  Tcrgaaaen,  daaa,  wenn 
die  Dbrigen  ihnen  Ihniicli 
gcwaaea  wireni  ea  yon  de- 


aea  die  bel  Canni  fodUa 
heiit  keinea  mcbr  scia  aca- 
nen  kSnBta!<*  —  P  at  1.: 
,,dnenhabereni^.  P  m.  S.  CI 
Voaa.  Bari.  LotcìI.  1.  3.: 
^ciaem  habereiit**.  Bérol.: 
,,eloem  haberetla*^  —  Paolo 
ante  P  :  „patriam  dealdaret**: 
qnaai  in  antiqniore  libro  faii- 
aet  „ho8  dnea  patria  iam  de- 
aideret'*. 
il.  Fieque  iis  sescenti  kosttM 
obstiiere]  neqne  ila  qnadra- 
glnta  millia  hoatiam  oliati- 
tere.  —  „Qoadniginta  milltt 
hostiom**  Sabellicna  rcati< 
taendnm  e9Be  conieecrat, 
qood,  cnm  ab  Hannibale  qua- 
quaginta  milia  mililom  io 
aciem  Cannenaem  dacta  cs- 
aent,  octo  miliboa  In  predio 
caeais  tot  fere  milia  aupo- 
foiaaent    Sed  cnm  h.  1.  ia 


melioribna 


tsexeenia 


milia  hostium^*  acriptnm  et* 
aety  nec  aliad  qnidqnam  Li* 
▼ina  hia  nameria  aignificare 
Tideretnr  Tolniaae  qnam  pe^ 
magnmn  boatiom  aonienai) 
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fd  qaod  numero  j^stxeenta*' 
latine  czprinii  «olcbat,  Sigo- 
nlam  secati  in  minore  edit. 
,,iieqae  iis  seicenti  mìlia  ho- 
atinm  obstitere**  scribi  iussl* 
mas.  at  iam  tam,  cam  ita 
•crìberemns,  is  namems  no- 
bis  tantoa  yidebalar  e^^e^  nt 
▼el  iJla  interpretatione  id  di- 
cendi  genas  vii  probari  pos- 
■et.  verom  in  PM  et  m.  1. 
in  Yoss.  ne  scriptnni  qnidem 
ita  est:  sed  in  P  ^neqaehiis 
■es  I  tenta  mìlia  bostesob  |  sti 
tere**:  in  daobns  reliquia 
„  sezcenta  miUia  hostea  *\ 
Qaod  cam  grammatica  ratione 
ferri  non  posse  videretor,  in 
C  positnm  erat  ^neqne  bii 

lU 
•escenta.  m.  hosiium  obsti- 

tere":  mannqae  altera  „hiia'': 
rt  in  Cant.  Garin.  Recam 
Oli.  „  sezcenta  millia  bo- 
9iium*\  At  id  qood  mendom 
Tidebatar,  non  mendom  erat 
•ed  singalaria  qaaedam  virtas 
aoliquissimi  codicis  P.  nam 
qnamqoam  negari  non  pot- 
este permolta  eliam  in  hoc 
libro  sic  scripta  reperir!,  ut 
es  sb  Liriana  mano  yìi  ita 
profeeta  east  possint,  tamen 
parraro  de  indoatria  ab  an* 
tiqaa  scriptara  recessom  ▼!• 
deris,  pleramqae  its  nt  uno 
alteroqne  loco  ea  qaae  inte- 
gra servata  sani  id,  qaod  li- 
brariorom  mendis  debeatar, 
redargaere  atqae  rerdlerepos- 
•int.  sic  b.  1.  nominatiyas 
^hostes**  nobis  persnasit, 
^^milia^  eodem  vitio  in  banc 
T.  Livi  pan  IIL 


loeam  irreptSne,  quo  Idem 
nnmeras  22,  20.  34.  52.  24, 
11.  aliisqae  loci*  grarissimo 
sntiqoi  caiasdam  librarli  er- 
rore ìrrepsit.  et  bsnc  demom 
resti tatam  scriptoram  qnam 
maiime  et  priori  et  seqoenti 
ofationi  convenire  plaribas 
me  exponero  neceise  non  tÌ- 
delnr:  „anter  7000  Soldàten 
fanden  sicb  Secbsbnndert,  die 
•Is  freie  JUfinner  and  mit  ib- 
ren  WaiTen  in  ibr  Vaterland 
tarQcIczokebren  wagten,  obne 
dass  ibnen  eine  eben  so  starke 
Zabl  yon  Feinden  dea  Riick- 
sagwebrte.  Wle  sicber  bStte 
aaa  aicbi  der  Uarsch  einea 
Beflfttft  von  fast  z^el  Legio- 
Ben  trin  mflasen?"  ^  Qaod 
ab  sntiqnis  librariis  emtam 
b.  1.  videbatar,  recentiores 
ano  qaisqae  ingenio  emen- 
dare conati  sant.  Ilaqae 
Loy.  1.:  „seiaginta  millia 
bo8tes'\  Pali.:  „seiaginta 
millia  boatinm".  BeroL:  „ne- 
qae  bis  Vita  millia  bostiam**. 
H  m.  2.  HarL  Loy.  4.:  ^ut- 
qae  bis  aeicentis  millis  bo- 
%Xes*\  LoT.  2.  Hafn.  Hav.: 
y,neqae  bis  seicenlis  millia 
Lostiom".  Voss.  m.  %\  „ne- 
qae  bis  sezcentis  militi  bns 
Lostes'S  LoT.  5.:  „neqae  bis 
■eicenlis  tot  millia  bostiam^« 
-^  Paalo  ante  PC:  „ez  mi- 
libos  septem  armatorum  ses- 
centi  eztiterant^  Gf.  8, 11.: 
mille  et  sescenti.  10,  25.: 
aescentotf  eqnites.  al.  —  P: 
„ liberi  adqae  armali  *^ 
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obstilere.  quam  tutum  iter  duarnm  prope  legionum  i 
nis  (uturum  conscUs  fuisse?  liaberetìs  hodie  vigiliti 
lia  armatonim  Ginusii  fortia  fidelia,  patres  conscripti. 
aulem  quem  ad  modum  hi  boni  fidelesque  —  nam  i 
5  ne  ipsi  quidem  dixerint  —  cives  esse  possunt,  nisi  qui 
dere-  potest  fuisse,  ut  erumpcnlibus,  quin  ccrumperent, 
titere  conati  sunt,  aui  non  inviderò  eos  cum  incoiai 
tum  gloriae  illorum  per  virtulem  partae^  cum  sibi  tino 


1.  tuitan  iter  duarum  prope 
ìegionumagmmisf  uturum  : 
PM  VoM.  HarL  Loyell  1.  % 
4.  5.  Harn.  Hav,  et  Berol. 
n.  1.]  tatam  iter  —  agmioi 
fntQram  (C).  —  Ceniliiram 
agminis  artissime  cani  ilgr 
cohierere  nemo  non  Tidet,  — 
Paolo  poat  P:  „»lgbli  mll- 
lia^  C:  „«. m.**  Hav. :  „tri- 
ginta  miniai  —  Lor.  3.: 
^fortiam  fidelimnqae'*,  Lot. 
4.:  ^fortiam  et  fiddinm''. 
sec  dnbiUbat  I.  Fr.  Grono- 
▼ioi  hqiic  genilivom  antiqnae 
Bcriptorae  praeferre.  —  P: 
^forUa  fidelia.  pc.'«  C:  n^or- 
tia  fidelia  patret  conscripti". 
—  Paolo  poat  C:  ,,hii  boni 
fideleaqoe^ 

6.  Miierumpentiòuéquinecrum- 
pereni  oòsistere  conati  suni  : 
P:  »,et  mliaste  deon  {emand 
gbiiben  rie  ieien  es  gewe- 
aen,  ala  rie  die  AnarfieLeoden 
zn  Terbindem  aochten  abzo- 
narachiren,  oder  aie  fallten 
tticht  acheel  daranf  gesehen 
iém  dieso  ridi  rettea  ond 
wohl  Terdieoten  Rohm  ein* 
eraten  wflrdeo,  wHireod  sic 
dock  wissen  dass  die  Veran- 
iMiong  ibrer  cntebrenden  Ge- 


fangenscbaft  sor  ibre 
Forcbt  ond  Scblaflheit 
sen  ist".   Sed  cani  m. 
P  e  sopra  prìof  r  in 
perent"   poneretar,    1 
eat  ot  iam  in  C  acribc 

i 
,,q  nec  cmniperent'*. 
^ainaceromperenl^.  L 
,,qai  ne  eromperent^. 
PaL  1,:  „qoi  erompe 
LoY.  3.:  „nt  erompei 
ne  eramperent**.  Pa 
^Taisse  ot  erompenlib 
emmperent  obsifetere 
sint".  Lev.  2.:  ^nbi  ci 
qab  potoisset  ot  crom 
bos  qoln  ne  erompereni 
Oz.  N.:  „qai  erampenl 
(prò  „ut").  Lot.  1.  q 
caro  Pai.  2.:  „  conati  i 
qood  ne  Lfpsios  quidei 
Tero  habere  dobitabat, 
scribi  vellet:  „  —  conal 
at  non  inviderò **  cel.  — 
terea  P  m.  1.:  ^inco 
t»ti«<.  m.  2.  li  indo» 
„  timor^lgnaoiamqoetf^ 
ignominiosae**  cel.  m.  ! 
teris  tu  indoctis  „  semiti 
miniosae**.  at  datiyns  , 
uiluti*^  ex  „caoMm** 
dens  forsitaa  non  di^o 
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^aviamquc  servitufis  ignominiosac  causnm  esse  sciant.  itiff- 
jenint  in  tentorìls  latcntcs  8Ìmu1  lucem  atque  hostcm  ex- 
ectare,  cum  silentio  noctis  erumpendi  occasio  csset.  ad 
rumpendum  e  castris  dcfiiit  animus,  ad  tnlanda  fortitcr  ca- 
lia animum  habnerunt:  dìes  nuclcs<|uc  aliquot  obsessi  vai- 5 


V, 


3.  ad  erumpendum  e  castris 
drfuH  animus  cH.:  PCM 
oinnesque  «t  Pali,  ft  Drak. 
codd.]  at  enim  ad  frompen- 
duiD  cet.  (  ed.  Ascens.  a.  1 513.). 
—  Po^lcriorea  edltt.  Sllaa  par- 
ticoiaa  nolla  mss.  antiquorum 
aactoriUle  comprobatas  oinit- 
tere  noluenint,  et  Drakenbor- 
chius  eas  propter  arquenliom 
lilteranitn  „adriram**  airoili- 
todiDem  excldisse  opioaba- 
Inr.  at  illi  nplimi  viri  nec 
'vidisse  Tidentar,  longe  alia 
vi  a  Livio  „ad  erumpendum 
defait  animas"  Bine  eias  ge- 
neris parlicula  ila  ftcriptam 
eaae  nt  ea  prò  latinae  lin- 
eai ratione  in  apodoai  sap- 
pleretar  (y,8Ìch  darchzaacbla- 
gen  fehlte  ihnen  das  llen, 
aber  daa  Lager  za  «chiitzen 
Latten  aie  Jttalh''):  et  parti- 
culaa  „at  enim  '^  ne  aatia  qni- 
dem  accommodatas  ease  huios 
loci  rationiboa.  lUis  enirnvo- 
dboa  latini  acriptores  ali  ao- 
lebant  cam  elHpai  qaadam, 
ai  quia  id,  qaod  ab  adreraa- 
rìia  aat  diceretar  ant  dici 
postet,  refellendi  caoaa  ipae 
afferro  ae  praedpere  vellet. 
cf.  ex.  gr.  6,  15.:  „0<  enim 
qoid  ita  aolos  ego  civiom  cn- 
ram  ago?*'  cet:  ,iaber  frei- 
lich  mdchte  et  befremdend 


achelnen,  wamm  ich  midi 
dfnn  anr  allefn  meiuer  Mit- 
bfirgrr  annehme,  ^oraaf  ich 
In  dcr  fhat  nichta  anders  za 
ant«vorten  wflaate  ala**  n.a.  w. 
—  P:  „adtatandaiitrortiterca 
8lra»«. 
5.  obsessi  valium  armis  se 
ipsi  iutati  uallo  suni  eie- 
ganfiaaima  emendatione  ab 
1.  Fr.  €rronovio  aecundom 
Fot.  reatitotam  ett  acriptom 
enim  m.  1.  in  P  faerat  „diea 
noctetqaealiqaod  |  obsesaiM 
lamarma  |  «e  ipai  tntat!  nailon 
#ant**,  cam  contrario  qoo- 
dam  mendo  priore  loco  e 
ante  se  excidiaaet,  posteriore 
s  ante  sunt  additam  eaaet. 
sed  Id  „ballom**,  qood  nihil 
videbatnr  esse,  m.  3.  inda- 
ctam  est  itaqae  C  qnidem 
„dies  noctesqae  aliqnot  ob- 
seaai  nallii  arma  ae  ipsi  to- 
tati  Dallo  snnt**:  st  M  Cant. 
Yoas.  Harl.  Loyell  %  4.  5. 
Glrtn.  omissa  voce  uallum 
„obsesa!  arma  te  Ipsi  tatati 
Hallo  snnt**:  Voss.  etiam  et 
Bari.  Pali.  LovelL  GSrtn. 
HaT.  Berol.  ^dies  ae  noctes 
aliqnot  *<.  Praeterea  Berol.  et 
Brancal.  Lat.:  „  obsessi  ar- 
mÌ8*\  Hav.:  „  obsessi  se  ipsi** 
cet.  Lov.  5.  Branc  Lat  et 
m.  1.  Berol.:  „se  ipfo«  ta- 
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Imn  annis,  se  ipsi  tutati  vallo  aunt:  tandem  ultkna  aiu 
'aique,  ciim  omnia  aubsidia  vitae  abesaent  adfectiaque 
▼iribua  anna  iam  soatinere  nequirent,  necessitatibus 
humania  quam  aimia  vieti  aont-^:  orto  aole  ab  he 
5  ad  valium  accesaum,  ante  aecondam  horam  nullam 
nam  certamima  experti  tradiderunt  arma  ac  se  ipaoa: 


4. 


> 


Uti  qaUo  1001  *'.  BeroL  m.  2.: 

t,se  ipso*^  cet  ^  Paolo  post 

▼erba  ^eum  omnia  siìàsi' 

dia  uOae  abésseni**  in  nullo 

antiquo  cod.  inventa  viden* 

tnr.  erratam  enim  coni  m.  1. 

in  P  iU  esMt,  nt  litterìa  se 

mntatia  cnm  u  litteraqne  d^ 

qaod  ««abetnnt**  niUl  ettet, 

mala    iaterieota    acribcretor 

Mnitaeabdesnntl  adfectiaqne^'y 

et  cnm  aliemtra  ajUalia  de- 

lenda  videretor*  m.  9.  prio* 

remajilahamo^indiixit  qno 

facto  in  CM  Voas.  Harl.  Lo- 

▼elL  Glrtn.  poaitnm  eal:  »,ui- 

tae  deaant**.  in  HaT.:  ^de- 

■iat**:  in  Cant  BeroL,  qnod 

lod  ratio  imperfecti  coninn- 

ctiTimpoatnlaret:  ndoaitent^ 

A&0SM€tU  tamen  Teriidmnm 

OMO  non  est  difficile  intelli- 

gere.  non  «nim  ita  ex  olMea- 

aomm  ted  es  Ibnlii  tenten- 

tia  ac  non  oine  ironia  dictnm 

ett,  nec  nt  is  esprimerete  de- 

/aissg  qnod  deeaie  non  opor- 

tebat,  ted  nihil  alind  qnam 

ibi  Mon/uis4g^  qnod  vitam 

anatentare  potniatet 

Qrto  90Ì4  ab  hotiibus  ad 

aallum  acesssum:  Lot.  3. 

et  Scbottt  maa.]  orto  sole  ho- 

■tif  ad  Tallam  accessit  — 

PCM  Cant.  Vosi.  LovelL  1. 


4.:  ^orto  sole  ab  boat 
nallam  accessi^**;  P 
,,hortosoIe".  Sjllaban 
cillime  prò  a  poni  p 
maniCestnm  cat  dobl 
men  est  an  in  antique 
scriptum  foerit  ^acce 
i.  e.  accessnm  eat^: 
▼is  a  Livio  rerbam  a 
tiimm  omitti  aolitaa 
consteL  —  P:  nontes 
boro^.  Hav.:  ^trad 
castra  ac  se  ipaos**. 

.  baee  uobis  ipsorum^ 
duum  miiHia  /uU: 
In  lioc  etbico  dativo 
lu  L  inesse  Tidetnr: 
dicendam  Tidebatiir»  n 
ex  eo,  qaod  vere  aeti 
▼OS,  patres  conacripti 
ret".  —  Deinde  P:  , 
aciaeatareacpngnaredec 
Atqne  itidem  in  relL 
excepto  fortasse  uno  1 
in  ante  aeie  praeten 
est  Et  M  Vosa.  Hai 
veli.  3.  3.  6.  Hav.  1 
„decaen*t*<.  Lov.  4.2  „ 
aeriti  Glrtn.:  ^àte 
C  tamen  mondo  pen 
„decneriit".  —  P:  „« 
strarefngemnt**.  —  Lo^ 
5.:  ntnnc  castra  tradidi 
—  BeroL:  n^ìUm  anni 
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robÌ8  ipsoram  per  bidumn  militia  fiiit  coni  in  ade  stare 
\c  pugnare  decuerat,  tum  in  castra  refagemnt?  cmn  prò 
«Uo  pugnandum  erat,  castra  tradìderunt  ncque  in  ade  ne- 
[ue  in  castris  utiles«  et  vos  redimam?  cum  enunpere  ca» 
tris  oportet,  cnnctamini  ac  manetis:  cum  maneie  castra  tu-  5 
iri  armis  necesse  est,  et  castra  et  arma  et  tos  ipsos  tradi- 
is  liosti.  ego  non  magis  istos  redlmendos,  patres  conscri- 
tiy  censeo,  quam  illos  dedendos  HannibaU,  qui  per  medios 
ostis  e  castris  eruperunt  ac  per  summam  virtutem  se  pa- 
jae  restituenmt^.  10 

LXI.  Postquam  Manlius  dixit^  quamquam  patnim  quo» 
ne  plerosque  captivi  cognatione  adtingebant,  praeter  exem- 
lum  dvitatìs  mìnime  in  captivos  iam  inde  antiquitus  indol- 
enti%  pecunìae  quoque  summa  homines  movit,  qua  nec  ae- 


L  éi  U09  rgdimam]  tos  redi- 
nam  (M  m.  9.  et  Lor.  3.). 
—  PCM  VoM.  Harl.  L«vell  1. 
3.  4.  5.  Hafn.  Girla.  Berol: 
,,q«os  redimami,  QaM  = 
AttM.— TamuaiiaHav.:  ncnin 
er«mper#  e  eaatrU  opoitet": 
qaod  haad  scio  an  a  Livio 
ipso  hoc  qaoqve  loco  acri- 
pUiai  sii»  —  LoT.  4.!  ,9can- 
tfiamiiii  ae  paaetia*'.  —  Pfl 
Hari.  et  m.  1.  C:  ^eam  ma- 
DOTO  castra  titar»  armia^'  cet. 
C  n.  3.  Voaa.:  „tlllarì^ 
LoT,  3.:  „manere  ac  castra 
tatari",  Loy.  3.:  ^nanere 
caatraqoe  tatari '^  Berci.: 
^■munire  castra  et  tokari  ^.  — 
Apte  aeriptam  esse  priore 
loco  ^^opoHet^\  altero  „n^- 
et4se  esi^i  oeminem  fogerit 
Priore  enim  loco  niliil  dicen- 
damerat,  niai  qooda  boniami- 
lltlbaa  civiboaqae,  qui  ae  pa- 
triae  aerratoa  Tellent,  exape- 
etaadam  fuisaet:   altero  loco 


id  qaod,  si  castra  rdicf  a  non 
•Hent,  alai  refataU  rirtatis 
•pinioae  pnetemitti  non  de- 
boiaset.  —  Mar.:  «tiadidi- 
stia  boati* 

7.  patreg  eonteripU:  PC.  — 
LoT.  3.  Recao,  Glrtn.:  »,red- 
dendoa  baanibali^  -*  PC: 
«per  nedioa  boatlr^  —  P: 
i^ecastriaenimpenint*'.  —  Se- 
ptem  nltiaia  boins  cap,  TerÌNi 
in  Girlo,  eidderant 

14.  qua  nec  uerarium  cxhau- 
rirg^uoiebami:  LoTeU.1.5. 
HaT.  BeroL],  gaia  nec  aera- 
riam  cel.  —  P:  nqaam|nec 
aerarinmezaa  jrireBiagnaiiiiani 
aamma  "  cet.  Persaepe  ita  ab 
codida  P  librario  peceatom 
eaae  ut  in  fine  Teraoa  adde- 
relor  m,  notom  ridetnr.  C: 
„qai  nec  aerariom  exban- 
rìre**  cet  HarL  Lor.  3.: 
„qaani  nec  aerarinm**  cet. 
Cent.:  ^qnam  nec  ad  aera- 
riam".   Lot.  3.:  »qaeni  nec 
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rariam  exIiADiìre  —  inagna  iam  auodma  erogata  in  servoa 
ad  fniUtiam  cmendos.annandnaque  «t-  aec  Hannibaleia  ma- 
xime huiusce  rei,  ut  fama  erat,  egeqlem  locupleUiiì  vole- 
boDt  cum  Ariste  lespouium^  non  redimì  captivoa,  redditna 
5  easet  noYusque  aiiper  velèrem  luciuà  tot  iactura  dvium  id- 
iecttu  eaaet,  ciim  magna  fletibos  quealibua  legatos  ad  pa^ 
tam  prosecuti  amiL  umis  ex  iia  doinum  ahiit^  quod  blao 
reditu  in  castra  iure  iurando  ae  exaolvissèt.  quod  nìn  unii- 
iuii  relatumque  ad  aenatum  est^  omnea  censuènuit  conpfr 
IQ  hendcndum  et  custodibus  publice  datis  deducendum  ad  HaB" 
nibalem.eaae.  Est  et  alia  de  eaptivia  £ama:  decem  pninoi 
venisse:  de  eis  cum  dubitatum  in  senatu  essot,  admitterc»* 
tur  in  urbem  necne,  ila  àdmiasos  esse  ne  tamen  iis  aenabis 
darelur:   morantibus  deinde  longius  omnium  ape  alias  tiìs 

— >  P  BDu  !•:  MÌarei«rat3tie 
muìhi|.i8aet«'.  P  m.  2.01: 
^•e  eaii  taolokaei***  Pai  l' 
.•e  abMlaÌMct*'.   P«sta»  la- 


•eruriam^.  -^  Paal«  «nle  PM: 
9«|M)»tqaam  VMiliw  dixit**. 
-—  P  :  „  cugDalione»  aUinge- 
banl*^  —  Oz.  L.  1.:  t,8«mma 
inoiiit*^  —  Paalo  poat  in 
iKHr.  %  Terba  „ad  raiiitiam'' 
.  omiiBa  aiuit  —  Eice.  Pitb.  : 
;  „liiiiii0  aerìa —  eganten''.  — 
Pr^eUMPqQam  qnod  Ufioa  et 
geoera  «t  modoa  al  lampora 
v«rbanun  oroaadae  «ralionis 
cauaa  natarc  aoirt,  tamen  vel 
aiae  ca  caaM  h.  1.  aplitaime 
!  al  ««ckhaarir^^  et  „loeaple- 
tar/V  acrìptam  «Me  Qcmo  non 
«idat. 

Jleiiàué  fugtitèus:  C  n.  1.] 
flelibaa  qonatibuaqaa  (C  ni. 
3.  at  Qt  vidaliir  rcJl.  codd.). 

—  P:  fffletibuaqaaoatibasltf 
gatoa'*  eet  «-<-  Paulo  tate  P 
m.  l.s  «f  caintrialfreaponauin**. 
dtia  aadeoi  ni.  1.:  -^trìstv^'. 

—  PaL  3.:  ^lactaa  -^  addu- 
rlof  eaael'*.  ^  Paolo  post 
Ps  MuniurxAiiadaniiiiuabiil**. 


Mea  in  PC  .nct«  «arìptai 
aat  »»taM  caBwluiaaaat**.  - 
Lov.  Uz  „atacoslodib«a^c(t 
«^  littam  aK  daeam  Ì9fftìM  b 
castra  ad  Haanibakni  «I  » 
liglone.ae.aMolvarfft  ngmr 
1  aom,  «BMbND<|«a«  eaoi.  B*- 
nae  manera  velkal,  TiBcUia 
ad  PoenaA  rcdoaiwa  csit 
jcripait  PoiybSoi  Q,  68.  eìv- 
qaa  fidean  accotas  Cmio  it 
off.  3^  32.  Meo  CkafDco- 
dcnjqae  loco  dk&t,  AcìUiim 
qui  grstoa  biaioiiaoi  acrìpii^ 
rit,  reltoliaae  pkiraa  foùi^ 
<|ai  in  castra  revertiaaant  it 
aadom  fraade  iara  iaraad* 
liberarcalnr,  eoaqoe  a  eeoto- 
rìbaa  oauiibiia  igoomiaiiB  na- 
ta loa  eaae. 
14,  aiiffé  tris  insuper  isgatcs 
i  Menasse.:  PC]  alios  Lraa  io- 
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ofiuper  legatos  venisse,  L.  Scriboniiim  et  C.  Calpumìum  et 
!j.  AlanJium:  tuni  demum  ab  cognato  Scribonii  tribuno  ple- 
lìs  de  redimendis  captivìs  rdatiun  esse  nec  censuisse  redi- 
sendoa  scnatum,  et  novos  legatos  tris  ad  Hannlbalem  re- 
ertisse,  deccm  vcteFcs  remansisse,  quod  per  causam  reco-  5 
Doscendì  nomina  captivoniin  ad  Ifannibalem  ex  itinere  re- 
ressi  religione  sesc  exsolvissent:  de  iis  dedeniUs  magna  con- 
?ntIonc  actum  in  scnatu  cs2jc  victo^nc  paucis  sententiis  qui 
edendos  censuerint:  celcrum  proxumis  censoribus  adeo  omni- 
ìMS  noUs  ignominijsque  confectos  esse^  ut  quidam  eorumlO 
lorlem  sibi  ipsi  extemplo  consdverinty  ceteri  non  foro  so- 

super  cet,  —  UjjtL  LotcIK 
GirtD.  Uav.  :  ^allot  iniaper 
Ucf  legatos  acuisse'*.  BeroL: 
msIìos  iasDper  Ires  aeiiisse 
l«g«tos''.  —  Paulo  sale  F 
III.  1.!  „iUftdiDUsosesse|necta 
meuMsenaiQsdaretur'^  m.  2.: 
y^necUmenhis*'  cet,  Voss. 
Uarl.  Lovell.  1.^  Hav.:  ,»ncc 
Ubimi  iis  seoaUs'*  cel.  C: 
„  ne  tsmen  hìs  scsatus  dare- 
tur'*.  —  Paulo  post  PCM 
«xcc.  Plib.  Ilari.  Lo?eU.  2. 3. 
GSrto.  Hav.  Berci.  Oc.  N.: 
,,ek  1.  maoilium^^  C  eliam 
m€.  calburnium  *'• 
ì,  ium  demum:  PC  reU.  et 
niargo  Ox.  N.  —  Oxz.  D.  N.: 
„tuui  deinde''.  —  PC:  ,|ab 
cognalos  ^rcrìbonii  tribuno 
plvbis*'  cet.  C  ni.  2.:  „ab 
cognatM*'  cet.  —  P:  ««nec 
ccusoiaserediinendos  nalum  et 
nottos**  cel.  —  PC:  „lvgalus 
Iris  ad  bannibtfleui  ruuerlisse'*. 
—  PJtt:  «,ab  baunibale  ex 
itinere**  cet.  C:  „ab  banni- 
balc  ex  iliiiere**  ctl.  —  P: 
„  reliuues  sese  exsoluisseul  ". 


ou  3.:  wreligaoncssess*'  ceL 
rr  Peolo  post  P:  «ydeirde 
dendis^.  C:  «»dc  hi»  deden- 
dis**.  —  PC:  factum  in  se- 
Dstoiii  esso''.  —  P  Di.  1.: 
i,qaidedenc/mn  |  censuerint*'. 
D»  %  positom  s  est  sopra  m. 

.9«.  ceierum  proxumU  een^ori- 
ÒU4  ~  €on/ecios  esse:  PCJ 
ceternm  proximis  censoribus 
cet.  —  P:  „ignoniinisqaeui 
confectos  *'•  dcin  «adeni  m.  1. 
^ignominiis*'.  —  Cod.  Sig.: 
«yignominiisqaeadrecios  csse'S 
atque  ita  de  esdcm  re  Gellius 
7,.  18.:  „  censoreMjao  eos 
poftea  oniuium  nolamin  et 
dainnis  et  ignominiis  sdfece- 
raut'*.  sed  inulto  prsestat 
„ confectos'*:  L  e  Iscerstos 
et  discerptos. 

11.  moriem  siòi  ipsi  exlemplo 
coièseiuerini  :  PC]  nortem 
Sibi  i|isi  conscifcrint  (L  Fr. 
Gronovii  mas.  et  Voss.  Ilari. 
LoveU.  Gartn.  Hav.  Berol. 
Ozx.).  —  Cor  vocem  ^ex- 
tempio^'  deletam  voluerint, 
equideni  non  inteliigo,  qnippe 
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rariam  exhanrire  — inagnin  iam  suodnia  erogata  in  senros 
ad  ffiìAiUam  emendasi annaadoaque  r-  nec  Hannibalem  ma- 
xioae  luiiusce  rei|  ut  iinma  erat,  egeqtem  locnplctan  vole- 
bont    cum  4riste  vcspomum^  non  Todiini  captiyofly  redditnm 

5  easet  noYusque  aiiper  «vetèlrem  luctua  tot  iactura  dviiun  ad- 
ieétiis  esaek»  cnm  niagiii&  fletìbos  quealibus  legatos  ad  pQ^ 
tam  pfoseeuti  aunt  luma  ex  iia  'dommn  ahiit,  quod  faUaò 
ndìltt  in  caatn^  iure  inrando  ae  exaolvìasét  quod  ubi  imi»- 
UiU  relatiunqoe.  ad  acnatum  eat^  omnea  ceosuénuit  conpre- 

ÌÙ  hendcndum  et  custodibus  publice  dalla  deduceudum  ad  Han- 
nibalem.^aae.  Eat.et  alia  de  captivia  Coma:  decem  pamos 
veniaae:.  de  eis  cum  dubitatimi  in  aenàtu  esaet,  admitleren- 
Uff  in  nrbeiift  necne,  ila  àdmiasoa  esae  ne  tamen  iia  aeoatus 
dacetur:   morantibus  deinde  longins  omnium  ape  alioa  tris 

->>  P  BDu  !•:  nior^artadofe 
c«uihi|.i8ael^  P  m.  3.C1: 
^aa  eani  taoloiaial^  P«L  3.: 
wte  abiolaìiMl!^^   PaeUi  U- 


acnuriaai^ -- PaaU  ania  PM: 
H|m•^Mm  aiMiliaa  dixit**. 

—  P:  ^«i§n«U(Hiflai  atlioge- 
bfni'V  — *  Oz.  L.  1.:  ^aamiDa 
mopit^S  —  Paalo  poat  in 
Loy.  a.  Terbi  ,,ad  raiiitiain'' 
omiiBt  aooL  —  Eicc.  Pitb.  : 

oylmiiiaaeria—  egealem*'.  — 
PMeUMPqaam  qnod  Lifioa  et 
gcQcra  ti  modot  et  tempora 
r«rbaroHi  onnodae  •ralionis 
cauM  naUrc  snhtt,  tamen  vel 
«■e  ce  ceaaa  h.  I.  apliasime 
at  ^«cKhaarir»^^  et  „locaple- 
ter/^  scrìptam  ceae  Demo  noD 
«idei. 
6.  Jleiiàué  ifueMiikus:  C  m.  1.] 
fletibM  qonatibusque  (C  ni. 
3.  et  at  videlur  rali.  codd.). 

—  P:  ftflctibusqoaoalibusle 
galoe'*  eet.  -^  Paulo  aste  P 
m.  !•:  „c«intrÌ8lirr8poiiauin*S 
d«ii  eadeai  ni.  1.:   „tiÌ8t<:'^ 

—  Pai.  3.:  „l8ctM  — addu- 
rtof  eaael^.  ^  Paulo  post 
Ps  MUniue^Auidouiuaiabiil'*. 


14. 


-Mea  ìd  PC  recte  aarìptam 
est  mIOM  euoluisaeat^.  — 
Lev.  1.1  M^tacnttodUiBt^  cet. 
— <  linam  ok  decem  legali*  in 
caatra  ad  Haanìbakni  ut  re- 
ligione, ae .  eMolverei  regrea- 
•am,  jeandenqae,  cani-  Ko- 
nae  nuinere  velkt,  vinctam 
ad  Poenom  reductam  eue 
aeripait  Poiybios  Q,  58.  eÌBs- 
qae  iidem  aecutaa  Cicero  de 
off.  3^  32.  Idem  Cìcen>  eu- 
denjqae  loco  dicit,  Acìiiom, 
qui  graecc  hiatoriam  •cripac- 
rit,  reltoUaae  pluroa  fuìssc 
qui  in  caatra  reTcrlieecnt  ut 
eadem  frande  inre  iuraodo 
liberarcBlnr,  eoaque  a  censo- 
ribos  onnibua  ignominUs  no- 
ta toa  eaae, 

alioé  tris   iiuuper  iefatos 
ucnUsc:  PC]  alioa  trcs  ìu- 
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cioniiii,  qoae  ad  eom  diem  finna  steterat,  tnm  labare  coe- 
pit,  nulla  profecto  alia  de  re  quam  cpiod  deaperaverant  de 
imperio,  defecere  autem  ad  Poenos  hi  populi»  Atellani  Ca- 
IatÌDÌ  Hirpini,  Apulonun  para,  Samnites  praeter  Pentroa, 
Bruttii  omnes^  Lucani:  praeter  hos  Uzentini  et  GraecoromS 
omnia  ferme  ora,  Tarentini  Metapontini  Crotonienaea  Locri- 
qoe,  et  Ciaalpinì  omnea  Galli    nec  tamen  eae  dadea  defe> 


tor:  „vel  d0  ca  v  iadieari 
poteal^  qaod  fid«s  aocioram^ 
ed.  -—  P  (M  nu  l.)'*  tfqaam 
quodiipe  |  naeranideimpcrìo'*. 
C  ci  M  no,  3.:  ^qatm  qaod 
dciperaaeraqt^.—  Paolo  ante 
UarL  LoTcU.  GlrtiL  Ha?.  Be- 
rol.  Ojl  N.:  nOaior  haee 
dadea'',  M:  „ea  cladaa*'. 
5w  proétér  hoM  Uzgnimi:  P] 
praaler  hoa  Sorrantioi  (P  m. 
%  C  relJ.).  LoT.  5.:  ^unt- 
tini''.  —  Surreniinotf  Cam- 
panlae  popniam,  h.  1.  a  Li- 
▼io  yìz  nominad  potaiaaey 
L  Fr.  GronoTinm  non  iagik: 
qna  re  ipae  ,ySallénimi*\ 
qnippe  qni  Galabriae  popn- 
Ina  ioiaaety  acrìbi  Yoluit.  Ve- 
rioa  vidclart  quod  anliqniore 
mann  in  P  acriptom  cat, 
Uzeniini  enim  vel  aecandnm 
Plolemaeam  elPllninm  Uxtn-^ 
<iiif  (quamquam  apad  Piiniaoi 
3,  il.  105.  meiiorea  omnea 
codd.  „a/entini"  habani) 
paolo  infra  Tarentnm  et  ad 
aìnnm  Tareutinum  habitabanl 
band  procoi  a  promuntario 
Japjgia.  ^  P«nlo  ante  P  m, 
1.:  „calatinìAi/hirpini/ia|pnio 
rampare'^,  aed  m.  2.  hU  tip 
indncta  aunt.  —  PC  rcU.: 
^aamnilea  praeler  pentroa". 


cf.  9,  31.  Pai.  3.:  ^  praeter 
prentos'%.  Pai  3.:  tipr*«^ 
petipa^  'liO?.  4.:  npn^f^ 
.  ■pa«ca•.*^  *^  P^  fi  etgraeeorwn 
omn^emeon^'. — PC  ;  tiero- 
.  tonenab".  Rell.  codd.  ;  „cro- 
tonenaea'*.  Sigoaina  Teram 
aemen  reatitnit.  —  P  dou  1.: 
D  looriqae  €qc  ciaalpini  ^  t  qno 
mando  et  aliia  loda  gx  Igif^ 
gì  poaitnmcat.  Ci  n^^dael- 
pini".  P  m.  2.  tamen  aspra 
e  poanit  A  et  «  anpra  gal^ 
Bt  fierct  „ez  bia  aalpini'*. 
7.  gmg  gfadgs:  PCM  Voia.]  hae 
dadea  (BeroL  m.  1.}.  — 
Lo?.  2.  Gfirtn.:  wbee  dadca^. 
Bari  Ha?,  et  Berol,  m.  3.: 
„hec  dadea".  -^  Codd.  s  ^^mo- 
ugrunt*:  adi.  animoa.  — 
PCM:  nOt  pacia  usquam 
menilo  —  fieret":  i.  e.  nee 
in  aenatn  nec  a  popolo". 
Keil.  codd.!  ^omqoam": 
praeterqoam  qood  ea  ?oi  in 
Lo?.  3.  et  in  Berol.  ezdde- 
rat  —  P:  napnt  romanoa". 
—  PCM:  „neqoe  ante  con- 
aulia  romam  adnenlnm'^ 
Cod,Sig.:  „neque  ante  con- 
aoiia  ad?entom  romam".  Rell. 
codd.:  „neqae  ante  conaolia 
romani  aduentnm".  Cf.  38, 
35.:  „ubi  —  legationem  Rg* 
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ckionesque  sociorum  moviemnt  ut  pacls  usquam  mentio  apud 
Romaaos  fiaret,  neque  ante  consulis  Romam  adveniluin  xiec 
postquam  ìs  redìit  renovavitque  memorìam  acceptac  dadw. 
quo  io  tempore  ipso  adeo  magno  animo  civitas  fiiit  ut  con- 
6  culi  ex  tanta  clade,  cnius  ipse  causa  maxima  fuisset,  redeunii 
et  obviam  itum  firequenter  ab  omnibus  ordinibus  sit  et  gn- 
tiae  actae  quod  de  re  publica  non  desperasset:  qui  ai  Car- 
thaginìensium  ductor  fuisset,  nihil  recusandum  supplicii  foreL 


mam  —  soteepisteDt**.  „Ad- 
venius  Aeoeae  in  Italbm*^. 
«I.  —  P:  ^necpostqiiaBliM 
Ttàìli**.  ^  Pialo  post  M: 
„qao  In  tempore  ipsornm 
»deo  magno  ^  cet  —  Berol.: 
„e  tanta  ela4e^  —  PC  (M 
Cant.  Vosi.  LotoII.):  ^€0101 
Ipse  eausQ  maxima  fnisaer^ 
Uav.  Berol.  :  „maiimA  causa'*. 
Harl.  :  „  cansa  magna**.  Girtn..: 
n'B'gna  causa  *^ 
7^  ^ui  ti  Carthaginiensium 
dttcior  fuissei  cet.:  Lovell. 
4.  5.  Hafn.  Uar.  Brancal. 
Lat.jcai,  ai  Cartbaginienaiam 
cet.'  (ex  L.  Vallae  coniect.). 
Idem  Valla  praeterea  eonìe- 
cerat:  „qirì,  si—  foisset,  ni- 


> 


liit  ei  recosaodom**  cet.  re- 
mm  elos  generb  pronomiiu 
ah  optimis  qnlbusqoe  scripka- 
ribos  pcrsaepe  praetennÌMA 
esse  notissimnm  Tidetar.  — 
PC  (M  Voss.  Bari.  LofeU.  l 
3.  flar.  ):  ,,qiu  carthagiues- 
ainm  daetor  fuisset^  cel. 
Lar.  2.:  „qoia  oti  cacthagi- 
niensinm^  cet.  Si  et  past 
ngoi""  et  ante  «yalsset"»  h- 
Cile  cxcldere  potaisse  neai- 
nem  praeterìcrit.  —  Ad  ^^ 
£for«<  cf.  10,  31.  sub  fiA.  - 
-  In  fine  hnins  libri  seriplaB 
▼idimns  In  P:  „titi  lioiL  ab 
«rbe  condita  liber  zzii.  ex- 
plfe.  incipit  lib  zxm«*.  In  C 
«ihil  eins  generis  Inrenlmus. 


TITI    LIVI 

AB  URBE  CONDITA 

yBERÌim. 


L    Et  Hanoibal  post  Cannensem  pugoam  castraqae  di- 
?pta  confestim  ex  Apulìa  In  Samnium  moverat,  acdtus  in 


1.  Et  ffanmibaì  posi  Canneit" 
stm  pugnam  eastra^ue  di- 
repta  eonfesiim  cct]  Aecis 
Hcnoibal  post  Carmensem  pa- 
gnam  capiU  ac  dircptia  con- 
featlm  cet  (ex  I.  Fr.  Gron. 
COBI.).  -  PCM  VoM.  Harl. 
Lovell.  1.  3.4.  5.  Girtn.  Hav. 
B«rol.  Ox.  D.&  y^haee  hannl- 
bal  post  cannensem  psgnam 
€apta  ac  direpta  confestim^^ 
cet.  Idem  in  Cant  Recan. 
repertam  est,  praefterqnam 
qnod  Li  doo  codd.  ab  ^^nec 
hannibal'*  incipinni.  Lov.  2.: 
^^nec  bannibai  post  cannen- 
sem pngnam  castra  diretta 
cunreatìm*^  cet.  Ox.  L.  1.: 
„Ai<  bannibai  post  cannen- 
sem pa^am  caplit  ac  dire- 
plM  coiifestim*^  cet:  qni  abl. 
abs.  ab  librario  positos  vide- 
lar,  quod  aliter  antiquior  seri- 
plura  probari  uou  pusset. 
Ob   eandem    cansam   I,   Fr. 


6rono?his  ««Acek  —  esptis 
àt  dirrptìs^  scribendam  con- 
ieclt,  non  tsm  qnod  id  Apa- 
]ia«  oppidom  et  •  Polybio  3» 
88.  nominareCnr,  quamquam 
Ibi  codd.  rais,  omnct  non 
A7«a«  «ed  ATyac  habent, 
qnam  quod  Lìtìus  ips«  24, 
30.  Aeoas  ab  Q.  Fabio  cons. 
cxpngBstss  esse  scrìpslsset, 
qnas  ezpngnari  Decesse  non 
fnisset  nisi  eadem  urbs  antea 
ab  Hannibale  capta  esset.  At 
recto  fam  Fabri  snimadver- 
tisBA  yidetur,  Gronovianae 
eoDiectnrae  obstsre  cnm  stm- 
ctnram  yerbomm  tam  Livia- 
■nm  scrìbendi  genns,  quo 
vel  minoris  momenti  res  di- 
ligentius  tractari  soJitaa  es- 
sent:  qua  re  ipso  scribi  vo- 
lait  „HanDÌbal  post  Cannen- 
sem pugnam  caatraque  capta 
ac  direpta  confeatim^^  cet. 
Verum   ne   ila  quidam   vera 
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Hirpinos  a  Statio  Trebio  pollicente  se  Compsam  traditnnim. 
Compsanus  erat  Trebiiia  nobiltà  inter  raos:  aed  premebat 

nnaiqaaiii  cnim  Lìtìqiii  Ini* 
tia  libroram  com  eia  ^bm 
proxiaie  cnteeedebant  haaA 
indeganter  coolfliiilw  at- 
nlneai  prcettrìcrit:  pecMcpt 
aotem  pariicalM  et  ee  mtt 
ab  Ubrniia  conunnUtaa  cMe» 
et  haee  prò  €€  ani  eaalii 
poaitnm  ette  constai:  ale  acri- 
ptnm  ex.  gr.  cai  33,  64.  iaP 
y^eoteniporeqnotflcaBaaii*'  pfa 
^qao  haee  cannaii  ag^a- 
Ur**.  Hagaepere  etiaa  hak 
coaiectorae  codi.  Caatabn- 
gienaia  et  Lot.  3.  acriptom 
&vere  nemo  bob  vidat.  ^ 
Paaio  poat  P  ei  C  n.  1.: 
-  MUtitfopoUicanlteaaaaaaipaaB 


LlTiana  manna  reatitnta  Tide- 
lar.  nam  «piamqnani  peraaepe 
apnd  LWlnm  acriptnm  let- 
ama easira  ab  hoilibna  cth 
fio  ae  dirgpia  «fM»  tancB 
k  L  aie  acribi  non  potnit, 
qnod  Komanaraai  eaatn  ad 
Canaaa  ab  Hannibale  non  ea- 
pto  aed  el  tradita  nani  A 
Ipaia  Romanornm  praeaidiiai 
39,  53.  itaqne  qneaiadaiodQm 
et  alita  loeia  In  Toelbaa  co» 
^ip  at  mt/Om  ab  aatlqao  li> 
bnlrio  in  P  peccatnai  Tida- 
mna  (ex.  gr.  34,  16.:  n^- 
aU*<  =  €aatra.  9ii  L:  ^ea- 
jto^  ss  eaptoi  al«  ),  aia  hoc 
qaécpa  loca  eapia  pca  «o- 
jtfra  poaitaai  eaae  videtar: 
et.aun  BOB  minoa  aaepe  ab 
eadam  librario  dapUcataa  eaae 
litleraa  conatct,  fiiciie  el  M^a- 
piace  *^  prò  «c^p^a^S  pr«^ 
aertlM  cam  id  nihil  Tidere- 
tar  eaae,  aoribi  polnit  lltte- 
ffca  €  antea  el  y  aaepiaaime 
inter  ae  permntataa  eaae  no- 
Inm  eat  Teri  aimillimani  igi- 
lar  '  L.  Vallae  eoniectarani 
ft/tOMirmqus  direpta*^  reee- 
piaiaa,  qao  modo  perioda 
hoc  loco  acribere  licail  ac 
37,  43.:  „pergaDt  ad  caatra 
diripienda''.  Si  qaia  vero 
„capU  $»€^  prò  ^ae  capta  ^ 
metathaai  illa  acriplnm  con» 
landit  reatitaeodanqae  esce 
^aa  caatra  direpta'S  eqaidem 
non  repognaria.  Dei  ade  po- 
aainaa  #1  prò  kaee.    aon- 


Iraditaram^  C  m.  3.1 
•Utioiitf  poUiceotea  ae  c5- 
paam  traditaroa^.  In  M  ek 
in  HtrL  praepoaitio  «  praa- 
tenaiaaa  eaae  dicitar.  „A 
Sutio  Trgòio"^  CBM  L  Fr. 
GroB.  acripaiflina,  qaod,  com 
Sietius  pracBOBieB  Italicom 
eaaet,  nomea  geatiliciaiB  b.  l 
deeaae  bob  potait 
8.  et  prgmebai  eum  Mopsio- 
rum /odio  m.  1.  la  P  acri- 
ptnm eat,  ia  qao  Bihii  deii- 
deratnr  niai  #  ante  «#,  qnod 
eadem  liltera  praecedeote  cs- 
ciderat  aed  iam  antiqna  mano 
litterae  e  m  »  anpra  tm  p  o 
In  ,,iiio;piiornm^  poaitae  anat, 
qao  faelnm  eat  ut  fan  ia 
CM  (LofelL  3.  4.  5.  Haib. 
el  m.  1.  Voaa.)  acriberelar 
Mtad  premelial  eoai  eompsi- 
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am  Mopftonim  CM^tio,  familiae  per  gntiam  Romanoram  pò- 
sntb:  post  famam  Cannensis  pngnae  yolgatimiqae  Trebi 
ermombus  adventom  Hannibalia  cmn  Compaam  nrbem  ex- 
eaaiaaeDty  ainé  certaimne  tradita  urbs  Pòeno  praesidiiunque 
cceptum  est  ibi  praeda  oiniù  atque  inpedimentis  relictis  5 
xerdtii  partito  Magonem  reg^onis  eius  urbes  aat  deficientis 
b  Romanis  accipere  aut  detrectantis  cogere  ad  deféctionem 
ibet,  ipse  per  agmm  Campannm  mare  infemm  petit  op- 
agnatiirus  Neapolim,  ut  urbem  maritiniam  haberet  ubi 
nes  Neapolitanorum  intravit,  Nomidas  partim  in  insidiislO 


normi  facUo*^.  HarLt  ^c 
poabonuD  "*.  Esce  Pith. 
Léw»  3.  Recto.  Hit.  BeroL 
Os.N.  etm.3.VoM.s 


ptanorom'*.  Oi.  L.  l.i  gcon- 
LoT.  1.   Glrto.: 


MeoDMnorani''.  Oz.  D.  :  ««e 
momm*'.  In  nao  cUeroqne  ree. 
cod.  Drtkenborciiiiw  priore 
quoque  loco  non  ,,coBpM- 
■00  **  «ed  M  eomptnrae**  inve- 
iii«M  Tolt. 
X  mm  Compsam  urhém  ex* 
€t94Us€nt:  (sdì.  MopsH:): 
PC  omnesqoe  prope  relL 
codd.]  cam  MopaUni  nrbem 
czccaiiMeot—  Pel.  3.:^cnm 
conpeem  nrbem  accetiiaeeB  l^. 
PaL  1.:  ncnm  compani  nr- 
bem esci8aia•eni*^  —  „Ur- 
bem  «cedere^*  perìnde  aU 
qne  „  nrbem  egredi'*  acri- 
ptnm  eat  2,  37:  PM:  nt  nr- 
bem excederent  Vnbd.  34,3: 
PC:  ita  Crotonem  exceaanm 
est.  —  Paolo  ante  P:  «,nol- 
gatnmqne  trebi  aermonibna  '*• 
C:  ^^nolgataq;  trebi  aermo- 
Bib\*«  P  m.  3.:  „nolgaUm- 
qna^  —  Paolo  post  Pt  ^tra- 


10. 


Ola  wpt^  P:  ntraditnmct^ 
liUpraeda^  cet  ned  m.  3. 
altcmmlindnctUB  eat  PaL 3.: 
«praeda  omnl  impedimentia- 
qne  rcUelis*^.  —  Deinde  in 
PC  scriptBB  est  „  defidentia"* 
ak^delrMlaiitlff^/  qnamqnam 
primo  In  P  ndetrectanJis'* 
Inent.  C  m.  1.  ctiamt  ^ab 
romanoa*^.  M  LoTeU.  1.  3. 
BeroL  :  ^  detrmUntia^.  Cant  : 
«detraclia««.  Glrtn.t  „retra- 
cUntea^  —  ^Ad  defee^io- 
ntfm**,  prò  qao  Dnkema  ,,ad 
deditìeium**  rolnlt,  qnod 
déffeiio  non  detraetantiam 
ned  volentinm  eaael,  non  ex 
Hannibalia  aed  ex  Lirii  Ko- 
manommqne  iententia  acri- 
plnm  eat  et  hoc  loco  Liriom 
^deféctionem**  reapondere  to- 
Iniaao  antecedenti  y,deficien- 
tia*'  apparet  —  P  m.  1.:  „per 
egmmcapannm^^  dein  >,  cam- 
pannm**. 

im  msidiU:  P  m.  3.  C.  — 
P  m.  1.  :  ,,in  inaid^*'.  —  Voaa. 
HarL  LotcIL  3.  3.  Girlo. 
HaT.  BeroL  Ox.  If.:  „ii<  ple- 
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—  et  pleraeque  cavae  soni  viae  simisqnc  occulti  —  qiia- 
cumque  apte  poterai  disposuit,  alios  prae  ae  actam  praedam 
ex  agria  ostentaniis  obequìtare  portw  iossit.  in  quos,  quia 
ncc  multi  et  inconpositi  videbantur,  cmn  turma  equitum  eni- 
5  piaaet,  ab  cedentibus  consulto  tracta  in  inaidias  circnniYenli 
est:  nec  cvasisaet  quiaquam,  ni  mare  propinqnom  et  haud 
procul  litore  naves  piscatoriae  pleraeque  conspeclae  perìtìs 
nandl  dedissent  efiugium.    aliquot  tamen  eo  proelio  nobScs 


> 


qua  particola  L.  In  hia  pa- 
rentbeaibiuiiti  tolebat,  tnaiore 
tì  dictam  est:  ,,iincl  zwar 
siad  dort  mdai  Hoblwege 
and  Terttacktt  Schlaehlen*^ 
—  y^Quaevmque  <r/pf#  pot- 
crat  diapaaoit^*  in  onanibna 
prape  codd.  acrìptnni  cat  In 
Pai  a  et  i«  LoveiL  3.  4.  5.: 
•,qaacmnqne  &rtg  poterai**. 
Pai.  3.:  ,,  disponila  Qaem 
ad  modom  Liriiia  sblatiro 
gma  ntebator  (7,  33.),  sic 
Ib.  L  ^quaeum4fU€^  „wo  es 
dich  nnr  inuner  ivreckmissig 
thaa  lieaa"  poni  potnit.  — 
f^Pmriim  «—  alios*^:  codd. 
jiUo9  slgniflcare  b.  I.  niino- 
rcm  Nunidarom  partem  ae- 
qaentia  docent  Cf.  centra 
6,  34.:  paiiem  —  partem.  — 
PC:  ^oatentantw'*.  —  Rafn.: 
9,obcqoiUre  portaa '*.  GSrln.: 
Mobeqaitare  portoa**. 
aò  cedentibus:  PC  et  pie- 
riqae  Drak.  codd.  -—  flarl.: 
,,aba  cedenUb1la^  Pai.  1.: 
^abacendentiboa**.  Pai.  2.: 
^accedentibaa**.  —  Codd.: 
„iraria  ia  inaidiaa  eircum- 
menta  cai*^.  baec  verba  non 
idem  dicnnt  qvod  „  tracia  et 
circaniTenta  cai*^.  cani  enim 


conionctione  L.  noa  vtaie- 
tnr,  in  trùcia  inesae  Tolait 
^com  tracta  eaaet**,  id  qwd 
rea  poatslabat  aimill  nada 
paolo  ante-yerba  n^te  naliì 
et  iaconpoaiti^  mallo  f«^ 
tias  rem  expediont  qian  ri 
^criptnm  csset  ,,ii«r  nalti 
nec  conposfiti^.  —  Paalo  aste 
P  m.  1.:  ^nidebantamcaa 
tarma**  cet.  n.  3.:  naid^ 
bantnr**. 

6.  nimarepropintjfnmmethwA 
procul  ÌUore  nauestftì  P. 
C:  .f  ni  mare  pmpìnqnnm  rt 
baad  procol  lilore**  eet.  li 
recc.  quibosdam  Dralc  codi 
aeriptam  est  ^fniat**.  —  Pk- 
Tacque  cnin  piscatoriae  arie 
robaeret:  „die  meistena  Fi- 
scbem  gebriKen"*.  P:  ^plaf 
reqne'*.  C  dnobiis  rerb'a 
praetermisais:  „  piacalorif  p^ 
ritia  naodi**  cet  —  Oi.  D.: 
,,dediaaent  refogiam**. 

8.  iiìitfuod  tamen  eo  proeìì» 
nobiìes  iuuenes  capii  est- 
sique:  PC]  aliqaot  tamen  - 
capti  caesiqne  sani  (Bi?  Ox. 
]>.).  In  Cant  qnoqae  ,,sanr 
omiasnm  est  Capti  caesique^ 
qnae  verba  L.  ita  tangerr 
aolebat,  aibll  aliad  videntar 
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Divenes  capti  caerique^  inter  quos  et  Hegeas  praefectns 
quìtuin  iniemperantius  cedentes  secatns  cecidit  ab  urbe 
ppugnanda  Poeniun  abaterruere  oonapecta  moenia  faaud- 
iiaquam  prompta  oppugnanti. 

II.  Inde  Capnam  Oectit  iter  laxiirìantem  longa  felici-  5 
ite  atqne  indulgentia  fortunae,  maxime  tamen  inter  comi* 
ta  omnia  liceritìa  plebis  sine  modo  libertatem  exetcentis. 
enatum  et  sibi  et  plebi  obnoxinm  Pacurtna  Calayins  fece- 
it,  nobìlìs  idem  ac  popularis  homo,  ceterum  malìa  artibua 
anctus  opes.  is  cmn  co  forte  anno,  quo  rea  male  gesta  ad  10 
taaumeanum  est,  in  summo  magiatratu  esaet,  iam  diu  in- 
istam  senatui  plebem  ratus  per  occasionem  novandi  rea 
lagnum  ausuram  facinus  ut,*  si  in  ea  loca  Hannibal  cum 


aigaifieare  qoam  „clii  capti 
alii  cacai,  ai  qui  ne  capcrcn- 
tar  forliua  pagnabant**.  — 
C:  y,iiitcr  qooa  et  Iwageaa^ 
•et.  lac  Gron.  Terbam  ^^ce- 
£idii'*  indoclnm  TolaiU  acd 
recte  Drakenb.  obaerraTit,  ai 
ÌA  Tcrbam  decaaet,  aeiri  non 
poaae,  ntram  tfegeaa  captna 
aa  caeana  eaaet.  —  Scquenti 
loco  in  cod.  Lìpaii  et  io  ple- 
riaqoe  Drak.  inrentan  eat 
^pocnom  abalMiaerc".  PCM 
Cant  Ox.  D.:  ^^aòsierruere''. 
—  P:  „haQtqaaqaam^. 
iiM^r  Capuam  JUciU  Uer: 
P  m.  3.  C:  cnm  m.  1,  in 
P  fniaaet  ^fleclcTerloxurian 
tem^  cet  Lot.  4.:  „in  ca- 
pnam''.  —  Vose.  Harl.  Lo- 
Tcll  3.  3.  5.  HaT.  Berol  Ox. 
fi.:  noc  indulgentia*':  qneni 
ad  modam  optimis  codd.  te- 
atibna  a  Livio  nasqaam  acri- 
ptora  videior.  —  P  et  m.  1. 
C: ,,  maxime  tamen  inter  cor- 
npttf  I  omnia  lictntia  plebìa*^ 


cot:  i.  e.  oorroptam:  qno 
mondo  m  in  fino  Tonnnm 
Toealiboa  addi  aolobat  C  m. 
9.  Il  :  M  later  corraptam  omni 
lieonUa^cet  InUreorrupta 
0muiio  reetiaaimo  ao  babet  ai- 
gnifiGatqtto  ^qnamria  Capnao 
omnia  eormpta  eaaeat^. 

8w  o&noxuun  PìbcuuIus  Cala- 
uiuéf9€erai:  PCfl.  In  Voaa. 
Harl.  Linrell.  3.  4.  5.  Girla. 
Hav,  Berol.  Torbnm  ,9  fece- 
rat^9  qaod  Lot.  3.  praeter- 
miait,  ante  nomen  prapriam 
poaitom  eat.  Pai.  3.:  ^fece- 
rat  padana  eabnioa".  Pai.  1.: 
9,fecerat  pacmùna  daoiua**. 
Lov.  3,  GSrtn.:  ^paenainB^S 
LoT.  3.:  ^calanioa**.  Voaa. 
LoTcll.  3.  4.  5.  Glrtn.  Ox. 
K.:  t^clanioa'*.  Harl.  Lov.  1.: 
,)daodÌB8^.  *-  In  Lot.  3. 
exddit  „bomo*'.  — P:  ««naxt- 
ctooopnaaiocameoforte  ^  cet 
Al:  ^nanetna**.  C:  onaetoa*'. 
cf.  23,  44. 

IX  Hanniòai  mtm  uUiore  eX" 
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victore  exercita  yeiiisseiit,  tmcichito  senatii  traderet  Capiani 
Poenifly  inprobus  homo  sed  non  ad  extremum  perditns,  eam 
snaUet  ìncolnini  qoam  evena  re  poblìca  daminari,  nullam 
autem  incplumem  esse  orbatam  pnblico  Consilio  crederet, 
6  rationem  inlt  qua  et  senatum  senraret  et  obnoxìum  sibi  ac 
plebi  {aceret    vocato  senatu  coni  sibi  deCectionis  ab  Roma- 


0rdiu  ugnUsgMi:  PC]  Hao* 
Blb«l  *  TeoiMet  (P  m.  3. 
rell.).  Plaralis  Terbi  a  LItìo 
pofltos  Tidetar,  qaod  non 
mlnonai  vim  in  ,,ezercila** 
quM  in  ^Hannlbil^  poni  ?o- 
lebat.  CL  31,  60.:  doz  cnm 
aliqoot  principibns  eapionlor. 
—  P^olo  ante  PC:  ^ad  thra- 
aaaMannm^  et  33, 4.  P  m. 
1.:  M^af^eatam  eaaatal^.  dein 
(•■enalni**.  — *  Cm.  l.i  „h' 
ciana  idaa  in  ea  loca**  col.: 
dainde  u  indacto  litteraque  / 
adiecU  „f«ciona  ia  nt  in  ea  ^* 
cet  —  Panie  poat  C:  „inco- 
loni^  o.  3.:  ^  incolami ''. 
-~  Berol.:  „  orbatam  patram 
conaiUo'V  Hay.:  „  orbatam 
rempabllcam  conailio^.  GSrtn.: 
««orbatamqne  pnbiico  conai- 
lio**.  —  PM  contrada  forma: 
„ rationem  ìnU*\  C  rell.:  „\n' 
ÌÌV\  et  5, 51.:  repet/mna. — 
Codd.:  nqoa  ^aenatnmaer- 
aaret  gi  obnozinm*'  cet  £z- 
pectari  poterai  prò  loci  ra- 
tione  „qna  et  tervorgi  ae- 
natnm  et  obnozium"  cet.: 
ned  bec  miooa  diligenti  ion- 
gendi  modo  nonnamqnam  ea 
qnae  «rtana  connectcnda  erant 
Serbia  qaibnadam  interpoai- 
ila  apttd  optimoa  qaoaqne 
acriptarcs  tciaaeta  videmns. 


I 


6.  uctaio  Mtiuau  emn  ^  ftrag' 
fatus  etsei  cet.:  codd.:  nifi 
qaod  in  P  acrìptom  eat  „ae 
natnmcam^  cet  DnlccrM 
qaidem  sibi  orationcB  non 
natie  epte  coliaerara  aec  pro- 
cedere videri  acripait,  aed  ra> 
cte  iam  Creviefos  intcUciit 
bace  omnie  nsqaa  ad  Terba 
ifCnm  omnee  tìcU  nuota  per- 
nittcrent''  ito  dieta  caae  al 
demnm  ab  Terbia  ««clandaB 
iayiilf''  apodeaia  inciperct: 
„ele  er  nacb  der  Zneammen- 
bemfang  dee  Senaiea  tovor 
bemerkt  batte,  daaa  er  kei- 
neawegeo  anf  deo  Pian  tod 
den  Rdmem  abzafallen  eia- 
gegangen  aein  wArde,  weon 
denaelben  nicbt  die  Motbwea- 
digkeit  gebòte,  da  er  ja  —  : 
daaa  man  fibrìgena  mit  ciofoi 
fdr  aie  weit  gcfìlbrlicheren 
Gedanlcen  nmgebe:  denn  das 
Volk  beabaiebtige  nidit  elwa 
—  fondern  woUe  — :  dass 
er  aie  aber  aas  dieeer  Gè- 
fabr  reiten  kuone,  wena  sìe 
ibm  ibr  Wobi  anvertraoen 
fvoliten  —  :  so  eagte  er,  als 
Alle  Ton  Farcbt  fiberfraltigt 
•icb  ibm  in  die  Arme  war- 
fen,  icb  werde  encb  in  der 
Corle  cioachliessen  laiaen  ned 
dadorcb,  dais  icb  aùcb  g^eicb- 
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lus  consiliam  placitiinim  nullo  modo,  nia  néoèasariiim  fi» 
sety  praeCeitiis  esset,  qoippe  qui  liberm  ex  Appii  Gaudi 
filiahaberet  filiamque  Romae  nuptum  Livio  dedisset:  —  cete^ 
rum  maiorem  multo  rem  magiaque  timendam  inatare:  non 
enim  per  defectionem  ad  tollendum  ex  eivìtate  aenatumS 
plebem  spedare,  aed  per  caedem  senatus  vacuam  rem  pi^' 
blicam  tradere  Hamiibali  ac  Poenis  velie:  eo  se  periculo 
posse  liberare   eos,   si  permittant  sibi  et  certaminum  in 


•am  lar  Theilnahine  aa  dem 
Completi  bereit  erklire,  einea 
Answeg  za  enrer  Rettang  fia- 
den**.  haad  raro  avtem  pe- 
riodos  tantao  magnitodiiiis 
•pad  LiTiam  reperìri»  periti 
hamm  remm  non  negaferint 

—  P  m.  1.:  „  consilhiBi^lacl 
tomm  '*.  m.  3.:  „pUdtiinim**. 

—  PC:  »,cx  appii  dandii 
fiUa'*.  -^  Deinde  scriptam 
eat  in  P  (M  m.  1.  Vott.  m.  1. 
Harl.  Pai.  1.  Ox.  L.  1.): 
„fiiiamqne  romn^  cet.:  enins 
generis  abiatiTna  cnm  non 
modo  6,  53.:  „LaTÌnio^: 
25,  32.:  „Caaiiino'<:  led  aa- 
liqniaaimia  codd.  teatibos  nral- 
ii8  alila  locia  reperiatar,  da- 
binm  potest  fieri  an  etiam 
prìmae  aeenndaeqne  declina- 
tionia  nomina  nrbiam  tinga* 
laria  numeri  in  ablativo  ae- 
epe  ac  ploralia  eo,  qnem  ge- 
nitivo eapediebant,  acnan  poni 
•olita  aint.  in  re  incerta  ta- 
men  satina  videbatnr  libra- 
rinm  codida  C,  qni  ^roma/** 
scribi  volaerat,  seqnì,  prae- 
sertim  cnm  eom  non  modo 
m.  3.  in  M  et  in  Voas.  sed 
qnoqae  LorelL  1.  3.  Hafn. 
Hit.  Berol.  Ox.  M.  Ubriqne 

T.  Uvi  H»  m. 


Sigoniani  scriba  secati  es- 
Sent.  In  rell.  codd.  videtor 
scriptam  esse  „romai»*\  qaod 
Bckkems  qnoqna  reeepit  — 
PCn al.:  ^nnptiMn  —  dedis- 
■ei^  HarL  Lo?.  3.  Hafn.  Be- 
r oL  :  n  Boptam  *  dedisset  ^^ 
Lordi  4.  5.:  9«nnptai  —  de- 
dlssst^  Cf.  30,  13.:  filUm 
ei  nupium  dederit.  d.  — > 
Panlo  post  Lov.  3.:  „noB 
enim  defectionem  —  plebem 
•poetare  sed  caede  senatns** 
cet.  P:  „attollendam^  PC: 
Mset  per  caedem**  cet 

8.  si  permittant  sibi  etti  PCM 
Cant.  Voaa.  Bari,  rei].]  n  se 
permittant  sibi  cet  (ed.  Ascens. 
a.  1513.).  —  Quamquam  se 
post  si  ab  libraciia  pamm  di- 
ligentibns  facile  praetermitti 
potnit,  tamen  ab  optimomm 
codd.  anctoritate  recedere  an- 
sns  non  snm,  cnm  nibil  sae- 
pios  qnam  dna  generis  pro- 
nomina ab  antiqaia  acrlpto- 
ribos  omiasa  eaae  conatet,  et 
hoc  loco  non  modo  se  sed 
etiam  salutem  suam  atqne 
etiam  rem  puòlieam  anppleri 
potnerìt.  ^  Pai.  3.:  „obli- 
tam**. 
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re  pnblica  obliti  credant  —  ;  eum  omnes  vieti  meta  penmtte- 
lent,  ^claudam^  inquit  «in  curia  vos,  et  tamquam  et  ipse 
cintati  £EMràoris  particeps  adprobando  Consilia, .  quibus  ne- 
qniquam  adversarer,  viam  saluti  vestrae  inveniam:    in  hoc 

6  fidem  quam  voltis  ipsi  acdpite'^  fide  data  egressus  daiidi 
curiam  iubet  praesidiumque  in  vestibulo  reliquit,  ne  qiiis 
adire  curiam  iniussn  suo  neve  inde  egredi  possit 

IIL>  IHun  vocato  ad  contionem  populo  ^quod  saepe^ 
inquit  ^optastisy  Campani,  ut  supplicii  sumendi  vobis  ex  in- 

10  probo  ac  detestabili  senatu  potestas  esset,  eam  non  per  tu- 


fi, chudam  inquii  in  furia 
U0s:  POn  Berol.]  cbodam 
ia  caria  oos,  inquit.  ^  Multo 
pnettare  aatiqaun  verborom 
•tractoraoiy  com  prò  totina 
loci  ratione  quanta  maxima 
tìs  in  Terbo  ^iDqait^  po- 
nenda  fnerit,  tìx  qa«mqaam 
fagerit.  In  Voaa.  Harl.  Lo- 
Tell.  1.  2.  ezddit  „inqait''. 
*  LoT.  3.:  y,claodam  in  cnria 
ait  no8<*.  llinc  forlaase  Ilari. 
GKrtn.  Hav.  :  „  claodim  in  ca- 
riai»**: etai  in  cap.  aeq.  eo- 
énm  dicendi  modo  „claa8oa  in 
curiam  accipite^  acriptumcat. 
—  Et  ante,,  tamquam*'  praeter- 
miaaum  eat  in  Uav.  Berol.  et 
Induclum  m.  2.  in  Ox.  N.: 
alteram  ^ante  „ip8e**  exci- 
dit  in  Lov.5.  —  PC:  „qai- 
bua  nequiquam  adueraarer  ". 
Hav.:  „neqaoquam**.  Rell., 
at  videtur,  codd.:  y,nequi^ 
quam**. 

5.  quam  uollis  (ao  boch  ihr 
wolil):  PC.  —  Pai.  3.:  „in 
hoc  quidem  fidem  quam  uuU 
tia  ipaum  accipe**.  ^  P  m. 
^•^   9f  egressosclaadwcarì  I  am 


label**,  m.  3.  alteram  i  ia- 
dactum  est.  —  Lor.  5.:  ^tt- 
]iiiqait5*  propter  ittèei,  — 
Caat.:  ^ne  qaia  adire  ca- 
riam  iniussus  oeae**  cet  — 
C:  «9 Bene  «tgredi  possit*'.  — 
Harl.  LoT.  4.:  ^poBsei**. 

8.  ium  uoeato  —  popola:  PCI 
Lo?.  2.:  in  rell.  codd.  y^uoc^ 
iarentum  ease  dicitor.  —  P: 
„adcontionem**.  C:  ,,adcoD* 
cionem'*.  —  P:  ,,inqaidopU- 
stia'*.  —  P:  ,,acdelcsUbilii 
Mnatu**. 
10.  eam  non  per  tumuUum  ex- 
pugnanies  cet:  PCM  Voss. 
Harl.  Pali.  1.  2.  Lov«il.2.3. 
4. 5.  GSrln.  Hay.  Berol.]  eam 
nnnc  non  per  tamuitom  ei- 
pngnantea  cet.   —    Interdnn 

»  Tel  in  optimia  codd.  parCica* 
las  nane  et  no»  ab  iibrarìis 
secnm  permutatas  esse  com 
cooataret  (cf.  ex.  gr.  22,  57.: 
qnos  nane  minores  pontifi- 
cea  appellant:),  concedendola 
eaaet  facile  fieri  potaiaae  si 
simili  quodam  mendo  b.  L 
nane  ante  non  etiam  prae- 
Isnaitteretor,  si  oniissa  yoce 
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nultnm  expugnantes  domos  sfaigulonuii,  quas  praesidiis  clìen* 
hun  servorumque  tuentar,  cum  sumino  vestro  perìculo,  sed 
utam  babetis  ac  liberam:  dausos  omnis  in  curiam  accipite 
olos  inennÌ8.  nec  quicquam  raptim  aut  forte  temere  ege- 
itis^  de  singulomm  capite  vobia  ius  sententiae  dicendae  fa-  5 
iam,  nt  qaas  qoisqne  emerìtua  est  poenas  pendat.  sed  ante 
mnia  ita  vos  trae  indulgere  oportet,  ut  potiorem  ira  salu- 
3m  atque  utilitatem  vestram  habeatis.  et  euim  bos,  ut  ppi- 
or,  odistia  senatores,  non  senatum  omnino  habere  non  vol- 


nune  constare  reliqaa  oratio 
noD  poaset  at  illam  partica- 
lam  non  modo  non  opus  ease, 
sed  ea  ex  omninm  prope  co- 
dlcnm  anctoritate  praeter- 
miaaa  fortiorem  etiam  oratio- 
nem  fìeri,  non  eat  difficile 
intelligere:  „qaodaaepeopU- 
stis,  id  tatnm  liabetis  ac  li- 
berami. —  Pai.  3.:  ,,  etiam 
non  per  tnmnltam*'  cet  — 
„Plon  €xpugnani9M  domoa*' 
(  ohne  genbihigi  zu  sein  das 
Haas  jcdea  Elnzelnen  zn  er- 
stGrmen)  iiberiore  scribendi 
genere  dictnm  est,  qao  band 
pancia  locis  gerandia  prò  par- 
ticipiis  praesentis  ac  praesen* 
tis  partjcipia  prò  gerandiis 
apad  Livinm  poUssimnm  po- 
sila videmns.  —  P  m.  1.: 
9,  praeaidiaclientiom  **.  dein 
eadero  m.   1.:    „praesidiÌ8*', 

—  C:  „  pericolo  se  fi  babe- 
tis ac  liberam  *S  quid  medio 
loco  m.  1.  «(cripaerit,  discer- 
nere non  potai,  m.  2.:  „  pe- 
ricolo securii  babetis"  cet. 
cìousos  omnis  in  euriam 
occipite:  PC]  clansos  omnes 
in  cariam  cet.   (rell.  codd.). 

—  P:  „inenn/«**.    C:  „in* 


hermis**.  -^  Codd.:  ^nee 
qniéqoam  raptim  ani  forte 
temere  egeriiis^\'  nober  da- 
mii  ibr  nnn  anch  in  keiner 
Besiebong  zn  raacb  zn  Werke 
gebet  oder  wie  es  Zufidl  imd 
Laane  eingeben^  so'*  n.  s.  w. 
'  Simili  sensn  25,38.  „forte  te- 
mere" scriptum  est  al.  2, 28.: 
„  omnia  temere  ae  fortuito 
ageret".  In  Lov.  2.  „ temerti" 
sopra  praetermiaaam  est. 

6.  guas  quisgue  emeriius  esi 
poenas:  C  m.  2.  Harl.  Lo- 
▼ell.  1.  2.  GSrtn.  Hav.  Berol. 
Oxx.  L.  1 .  N.]  qaas  quisque  me- 
ritus  est  cet.  (rell.  codd.).  — 
P  m.  1.:  „qoaquisque|<eme 
rllnsest"  cet.  C:  „qnas  quis- 
que /emerìtua  est"  cet  In 
Btroque  cod.  primum  /  altera 
m.  inductnm  eat  JH:  9,per- 
cmeritas  est":  quasi  librarìns 
in  uno  cod.  „permeritus", 
in  altero  „emeritu8"  invene- 
rit  Praepoaitione  ex  Livium 
ita  ufi  solere,  antiquiorescodd. 
docere  videntor:  ex.  gr.  1, 45.: 
eccelebrata  fama.  ^—  Deìnde 
P:  „set  ante  omnia"  cet 

9.  non  senatum  omnino  ha' 
here  non  uoUisi  PC.  Idem 
40* 
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tis:  qnippe  ant  rex,  qood  abonunandtiin,  ant,  qnod  mnon 
liberae  civitatis  consllhim  est,  senatus  habendus  est.  itaqae 
dnae  res  simul  agendae  vobia  sunt,  ut  et  veterem  sellatimi 
tollafis  et  novom  cooptetia.   citari  singulos  senatores  iubebo, 

6  de  quorum  capite  vos  consulam:  quod  de  quoque  censoe- 
ritia,  fiet  sed  prius  in  eius  locum  virum  fortem  ac  stie- 
nuum  novom  senatorem  cooptabitis,  quam  de  noxio  sopplì- 
dum  aumatur^.  inde  consedit  et  nominibus  in  umam  con- 
iectia  citari  quod  prìmum  sorte  nomen  excidit  ipsumque  e 

10  curia  produci  iussit  ubi  auditum  est  nomen,  malum  et  in- 
probum  prò  se  quisque  clamare  et  suppiicio  dignunu   tDm 


fer«  in  M  Lot.  5.  Oz.  D.  in* 
Tantum   eMe   dicitnr.    Rei], 
codd.  :  „aAm  senatom  omnino 
non  babere  non  naltio*'.  — 
Paolo  anta  Berol.  m.  1.:  „hoa 
nt  opinor  odialis".    m.  3.: 
„no8  at  opinor  boa  odiatisi*. 
3.  iiaque  duae  res  simul  ageti' 
das  uobis  suut:  PCIU]  ila- 
qne  doae  rea  simol  agendae 
anni  vobia  (rell.  codd.).  Be- 
roL  tamen:  ^ìUqoe  doe  ai- 
mnl  rea/*.  Garin.:  „ita  dnae 
rea"  cet.  —   Oein  P:  „etno 
nó|cooptetia".  C:  „et  nonnm 
cooptelia".    Voaa.  LoycU.  1. 
2.  3.  5.  Garto.  Hav.:   ^coa- 
pletia*'.  Harl.  Uafn.:  „  capta- 
tia'S  Cr.3,64.:  ,,aatiafactam 
legi  aiebat,   qaae  —  ab  his 
(tribunia  pi.)  gui  ereati  es- 
serti cooptari  coUegas   iu- 
beret'^  eodemqae  loco  panlo 
poat    4,  4.:  Mquam  (nobiii- 
tatem)   pleriqne   orinndi    ex 
Albania    et    Sabinia  —  per 
eoopiotionem  in  paires  ba- 
batia   ant  ob  regibus  leeii 
ant  poat  regea  ezactoa  iussu 


populi^  cet.  —  Panlo  pati 
P  :  „aiogalo88enatoreaiaiMbo*'. 
Voaa.  Lorell.  1.3.5.01.0.: 
„inbeo''. 

6.  sed  prius  in  ekis  locam 
cet  :  PC  rell.  ezcepto  Girla. 
in  qno  „aed  primo  la  das 
locnm"  cet.  scrìptnm  cat.  ^ 
In  Harl.  excidit  „ninnn'^  — 
P:  ^niromfortemacatreniiinno 
nomaenatoremcooptabitiqoaiB 
denoxio'*  cet.  m.  3.:  „n» 
nnm  aenatorem  cooptabitia^ 
Fntornm  „  coopiabitis  ^  b.  1. 
non  tam  prò  imperaliro  pò- 
ailom  eaae  qaam  „coopUri 
neceaae  eat'*  aigniGcare  ma- 
nifeatam  ridetor. 

8.  nominibus  in  urnant  eoih 
iectis:  P  m.  2.  C  rell.  -  P 
m.  1,:  „noiDÌDÌbiM  ìnninam^ 
cet.  —  C  LoT.  4.:  ,,qaod 
prlmom  /orte  nomen  exci- 
dit". Berol.  :  „qd*  primnm  no- 
men aorte  exiit".  —  P:  „i#- 
anmqne'*.  m.  2.:  „ipaumqae*'. 
-*  Lov,  3.:  „ex  cnria  pro- 
duci ioaait'*.  Recan.:  „e  ca- 
ria prodad  inbet^^ 
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^cuvios:  ,,yideo  quae  de  hoc  sententìa  sit:  date  igitar  prò 
nalo  atque  inprobo  bonum  senatorem  et  iustum^.  primo 
ilentium  erat  inopia  potioris  subiciimdi,  deìnde,  cum  idiqpiis 

1.  uideo  quae  de  hoc  eenien- 
Ha  eU:  date  igUur  prò 
malo  cet.:  C]  video  qnae  de 
lioe  senteDiia  sit  data  :  elJgita 
prò  malo  cet.  —  ADtiqoain 
Bcriptaram  aignificare  „  video 
qoae  veatra  de  hoc  senten- 
tìa sit,  veatram  de  hoc  indi* 
ciam  *S  neminem  fagerit.  Idem 
fere  qnod  in  C  acriptom  est 
in  P,  niai  qnod  ibi  ae  prò  e^ 
qao  mendo  in  hoc  praeatan- 
tiaaimo  cod.  miliena  erratnm 
ease  videmna,  et  ut  prò  r  po-- 
aitom  invenimaa:  „qìiaedehoc 
sententiaaitdata^igi  |  tompro 
malo"  cet.  m.  3.  tamen  re- 
stituit  „igitnr".  lUad  ae  vero 
prò  e  poaitam  feciaae  nt  data 
com  priore  loco  iongeretar 
eaqae  ceterornm  omnium  codd. 
•criptnra  fieret  apparet.  S 
Lov.  3.  GSrto.:  „ait  data  eici- 
tar*S  Berol.  :  „8it  data,  eiciam  3. 

et  prò  maio".  Eligite  in  nnllo 
booo  cod.  priore  qaidem  loco 
ioventom  videtur:  certe  neo 
in  Cant.  Pai.  1.  Lov.  4.  Re- 
can.  est  nec  in  eia,  quorum 
•cripturaa  modo  adtulimus. 
HincPall.  3. 3.  Berol. aeq. loco  : 
^etiuatom  eligUe^\  Cod.  Li- 
paii  et  Lov.  1.  et  margo  Voaa.  : 
,,et  ioatarasubstiluite*^  Lov. 
Ì2.  :  ,,et  inalnm  in  haiua  lo* 
cum  aofficite*'.  Lov.  3.:  „et 
iualom  coaptate  ".  idemque 
„coaptate''  in  margine  Pai.  1. 
adscrìptum    esL     Pro    „rit 


Jata^S  qvod  Iraiiii  loci 
non  poMo  SigODinm  non  fe- 
fellerat,  ipso ,«  ait  ^U  "•  scribi 
Toluit,  qnod  et  ipsum  frigi- 
dum  videbitor.  I.  Fr.  Gron. 
dubitabat,  utnim  „sit  daia: 
eiigiie  prò  malo  atque  im- 
probo bonum" 9  an  H^ideo 
quae  sententia  de  boc  alt: 
date  igitur**  cet  scribeo- 
dnm  eaaet.  verum  tamen  id 
altemm  uoice  verum  eaae  iam 
optimua  cod.  docto  homini 
perauadere  debebat.  Non  aa- 
tem  9, quae  aententia  de  hoc** 
sed  ,9  qoae  de  hoc  sententia 
sit"  in  M  flarL  Lovell.  Hav.  ^ 
Berol.  perinde  atque  in  PC 
poaitum  eat. —  Praeterea  PCM 
Lovell.  3.  4.  Glrtn.flav.  Be- 
rol. Oiz.  L.  1.  N.:  „tumpa- 
cuuiua".  Beli,  codd.:  9,tnii^ 
pacuuiua  *K 

cum  aliquia  omUsa  uere» 
cundia  quempiam  nominae- 
sei:  PCM.  Omissa  vereeun' 
dia  acil.  num  la  quem  no- 
minaret  aenatorio  loco  dignus 
esaet.  Yoas.  Oz.  N.:  9,cum 
aliquis — nominasacTit".  Harl. 
Pai.  1.  Lovell.  Glrtn.  Hav. 
Berol.  Oz.  L.  1.:  „cum  ali- 
qui — nominaaaent".  —  Paulo 
ante  IH  Berol.:  „anbici^ndi'^ 
—  Paulo  post  codd.:  9, et  pu- 
dendae  artU  aut  quaestus 
genua  obicerent":  ^und  das 
Éntehrende  seinea  GeacbStltes 
oder  Erwerbei  vorhielten". 
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omissa  verecundia  quempiara  nominasset,  molto  maior  ex- 
tempio  clamor  oriebatar,  cum  alii  negarent  nosse,  alu  nane 
probra  nunc  humilitatem  sordidamque  inopiam  et  pudendae 
artis  aut  quaestus  genus  obicerent.    hoc  multo  magjis  in  se- 

5  cundo  ac  tertio  dialo  senatore  est  £actum,  ut  ipsius  paeni- 
tere  homines  apparerei,  quem  autem  in  elus  subatituerent 
locnm,  deesse,  quia  nec  cosdem  nominari  adtinebat  nM 
aliud  quam  ad  audienda  probra  q^minatos^  et  multo  humi- 
liorcs  obscurloresque  celeri  erant  eis  qui  primi  m^noiìae 

10  occurrebant  ila  dilabi  homines,  notissimum  quodque  ma- 
fami  maxume  tolerabile  dicenles  esse  iubentesque  senatum 
ex  CDstotlia  dimllli. 

IV,    Hoc  modo  Pacuvius  cum  obnoxium  vìtae  hemA- 
ciò  senatum  multo  sibi  magis  quam  plebi  fecisset,  sine  ar- 

15  mia  iam  omnibus  concedentibus  dominabatur.    faine  senato- 


Cr.  ei.  gr.  35,  6.  :  ut  alias 
pudendas  cladea  ezercitoam 
taceam. 

i»  secundo  ac  tertio  citato 
senatore  est  factum:  PCAl 
Harl.  Lovell.  1.  2.  4.  Girla. 
Hav.  Oz.  N.  -  ReU.  codd.: 
„  factum  est*^  -^  Paolo  ante 
P:  „hiicinuIto magia*'.  C:  „hoc 
modo  magis^^  cet  C  m.  3.: 
„hic  multo  roagis^S  —  Deinde 
P:  ^ipsiaspenitere**.  C:  „pae- 
iiitere*^  :  „  daas  man  ibn  nicht 
baben  woUe«\  —  Codd.: 
ffìMil  aliud  qoam  ad  an« 
dienda  probra  nominatos  ^. 
Com  y^nihil  aliud^  in  bis 
locit  a  Livio  ita  seriptom  sit 
ut  idem  prope  quod  „toii« 
ium  modo**  signilicaret,  ne 
boc  qaidem  loco  necesae  erat 
y^ad  nibil  afiad'*  poni,  quam- 
▼is  ea  parlicula  praecedeuto 
s^^aba  ai  facile  praetermiUi 


potaitset.  —  P:  ^adauiici 
dftmprobra^.  Non  antiqiioR 
mann  „ad  «adienilifni  pie* 
bra*'  serìptam  iàit? 

10.  Ha  dUahi  kominss:  eodd. 
i.  e.  ita  fadum  #<#  «I  ha- 
mines  dilaberealor.  hoiw.  3.: 
„ita  diiabi  coeperwU  huà- 
nes*<.  *-  PC:  „notiasìmBa 
quoque  malum  mazuM  ta* 
lerabile".  BeroLiMeautodia**. 

15.  dominaàaittr:  rcoeationi 
codd.  —  POH  Harl.  Lo? .  4.: 
„donabatur^  —  PaoU  auto 
P  m.  1.:  „fea:istet*«.  n.  ^: 
„fecÌMet'«.  —  Dtid  PCI 
HarL  Lor.  1.:  nun 
concedentlbot  ^  prò 
Òusi  Mum  id,  quod  multii 
loda  Tidere  licet,  ut  aoni- 
nnn  omnia  generis  tertiae 
declin.  dativi  aut  ablstiri 
plur.  num.  ez  antiqnissiaM- 
fide  non  i»  iòus 
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"es  oinissa  dignitatis  libertatisque  niemoria  plebem  adularì: 
«lutare,  benigne  invitare,  adparatis  acGÌpere  epuUs,  eas  cau- 
UI8  suscipere,  ci  senipcr  parti  adesse,  secundnm  eam  litem 
udiccs  dare,  quae  magis  popularis  aptiorque  in  volgos  fa- 


aed  ia  U  fomarentar»  libra- 
rìoraiD  meodli  debeatar  an 
latine  dici  scribiqne  potaerlt, 
equidem    neacio.    ex    banun 
eerte  vocan  nanero  eaae  qao- 
qae   ablativea   quis  aiiguis 
prò  quibu9  alUjfuibus^  qaas 
.  formaa  coatractaa  docti  bo- 
minea  noo  dabitaront  in  an* 
tiqnam    orationem    redpere, 
Botom  cat  cf.  30,  25,:  quU 
defidentibna.  al. 
!•  -  piéòem  adulari  ex  ▼eriaaima 
>  Salniaaii  coniectara  serìptam 
est    Littera  /  enim  praeter* 
■niaaa  com  m.  1.  ia  P  acri- 
ptom  eaaet  „plebeniadaari'% 
alteraqae  mano  /  prò  u  po- 
neretar,  factnm  eat  al  in  CM 
oniaeaipie  reliqnoa  codd.  re- 
dperetnr  „plcbcai  mdfari^*'. 
£l  LiTÌmn  non  nodo  dati- 
Tom  (36,  7.)   com   adularì 
ionnaao  aed  ctiam  acenaati- 
Tom  ex  45,  31.  patet:  «ado- 
bndo  aot  Romanomm  impe- 
rlom  aut  amicitiam  regam^. 
—    Tom   Pai.  %x    Mbenigne 
mattare  ^  Pali.  2.3.:  „adpa- 
ratia  excipere  epalia^.    Aà- 
varatia  b.  h  pina  dicere  qoam 
^ood  prima  apecie   videator 
lecesae  eat,  cum  nnllae  pror- 
•  aia  epulae  caae  poeaint  niai 
qiae  adparatae  aìnt.   aignifi- 
ot  igttur  „/oif/«  adparatÌ8*S 
e*  31,  4.:  ludi  Romani  sce- 


nici eo  anno  magtUfiee  ad- 
paratequg  Cieti,  —  Deinde 
PCM:  f,eà»  cansaa  aoacipere 
ei  semper  parti  adeaae^^  (im- 
ma  der  Partel  sor  Seite  ata- 
ben).  Drak.  propo  ooines 
eodd.2 .  „eiaB  caoaas  soaci- 
polre'^  LoTelL  d.  3.  flafo. 
•Girin.:  „eiaa  aemper  parti 
•detae".  Berol.  m.  1.:  „eioaq. 
semper  parti**  cet.  BeroL  m. 
3.:„paratl**.  Reti,  codd.:  „ei 
semper  parati  adesae^.  —  P: 
„  aecoodum  eam/ litem  iodicea 
dare**.  Hendo  penpecto  Clll 
UaH.  Lovell.  3/  4.  5.  Garin. 
Hàv.  BeroL  Oxx.  et  Pai.  2.: 
„secandom  eam  litem  iodi- 
ees  dare**:  L  a.  aenatores, 
eom  iodices  esaent,  litem 
(  =Bententiaa  soas  in  litibos 
iudicandìa  aeatimandisqoe  ) 
semper  aecondom  eam  par- 
tem  dederoot  qaae  cet  :i|^pte 
Dralceab.  laodavit  Geli.  &,10.  : 
si  contra  te  iia  data  erit  —  : 
•in  reto  aecondom  te  iodica- 
tom  erit  cet.  —  Lof.  1.  et 
Lipaii  cod.:  „secondam  ea 
Bulitem  iudicea  dare**.  Vosa.: 
„  aecondom  eam  milites  iodi- 
cea dare**.  m.3.:  „indicem**. 
Lo¥.  2.:  „  aecondom  ea  in 
litem  iodicea  dare  qoi**  cet. 
Pali.  1.  3.:  „  aecondom  cani 
in  iitem  iodicea  dare  qoae*^ 
cet.  —  PC:  „in  oolgoa**. 
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vori  GoncQiaiido  csset  ìam  vero  nihil  in  cenata  actum  alhcr 
qnain  si  plebis  ibi  esaet  oondliiuiL  prona  semper  civitas  in 
luxoriam  —  non  ingenionun  modo  vitio  sed  afluenti  copia 
voluptatium  et  inlecebrìs  omnis  amoenitatis  maritimae  ter- 
5  restrisque  —  tum  vero  ita  obsequio  prindpum  et  licratia 
plebei  lascivire^  ut  nec  libidini  nec  sumptibus  modus  esset 
ad  contemptum  le^m  magistratuum  senatus  accessit  tum 
post  Cannensem  ckdem  ut,   cuius  aliqua  verecundia  ent, 


i.  ni&il  sj»  9€ruau  adu  àUier  : 
C  ai.  3.  —  P  et  .01.  1.  C: 
n  BiUllBtenaiaafiUliter  qaam  ** 
eet  —  CocL  Sig.  H  Ettw.t 
9,  ibi  «deMtt  <*.  Pai.  9l  t  Nqaam 
ai  iUplebiaeMeteonailimn^ 
LoT»  4.:  „coiiailiaai^* 

3.  sH  aflme/Ui  copia  uoìupiO' 
iium:  P.  Verbam  ajùure 
(  =s  abandare)  opUmonun  co« 
dicom  aoctoritate  ex  0  et 
jfluere  non  es  ad  tifluere 
compositam  ab  antiqvis  ette 
oportet:  illaqve  antiqaiore 
compositionia  ratlone  non  pa- 
mm  eina  ?trbi  vim  czpedìri 
adiuvariqae  patet  id  enim, 
ex  quo  aliqnid  aflait,  illnd 
ipanm,  qaod  aOnit,  ita  abande 
habniaae  debet  ot  totam  ca- 
pere non  potaerit.  itaqne  In 
minore  noatra  edit.  ex  PAI 
codicnm  fide  acrìbi  ioiaimns 
3|  36.:  obi  effoaae  afloant 
opef.  6,  15.:  ex  eo  qaod 
aflait.  ^  C  (rell.  codd.): 
Msed  afllaenti  copia".  CM: 
9,nolaptatiam^\  Rell.  codd.: 
Mnolnptatnm.  Cf.  7,  38.:  Ca- 
paa  inatramento  omniam  vo- 
laptatinm  delenitoa  militam 
anioios  ■? ertit  a  memoria  pa- 
triatti  —   Lo?.  4.:  „c 


a 


UMOBitatisniariiMa  tamtiRK- 
qie'^  —  P  ni.  I.  M  cxce. 
Pilb.:  „el  lieantia  plebrii 
laacioice*':  qon  fonna  libn- 
riom  daas  aeriptoraa  „pk- 
h0Ì**  et  Mpi^bia**  ioogeie  rt- 
Isiaae  Dralumborebiua  Ma 
fefelUt.  C  yoat.  PaL  1.  U 
velL  1.  3.  et  m.  X  BeroL: 
,»pleb#i^  ReU.  codd^vidoi- 
tur  Hplebla**  babereu  Gin 
m.  3.  in  P  aapn  alterni  i 
in  verbo  n  laacinte**  poaitom 
esaet  #,  factom  eat  at  in  C 
•criberetnr  M^cÌB#re*<.  ?e- 
mm  infinitifiiB  luator.  recUf- 
■ime  ae  II.  L  habet,  nec  M 
didt  qned  reoentiorea  libn- 
rii  ehia  loco  aeril^ere  aole 
bant  ^  lasci  viro  eoepit^^  sei 
profert  malore  vi  integrali 
verlM  ipaioa  aignificationeii: 
nVersank  fetst  .vollends  in 
Ùppigkeit*^ 

ìit  €uiu4  aligua  merean- 
dia  eroi  romanum  ^uùfue 
MpemgrenÈ  impcrium:.PC] 
nt  cuios  aliqna  erat  ¥er<€nn- 
dia,  Komanum  qnoqne  mpe* 
riun  apemerent  (Drac.  el 
Pali.  codd.).  —  Eadem  qnae 
in  PC  ferbomm  atmctira  in 
H  reperta  est  omissa  Umen 
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omannm  quoque  spernerent  imperium.    id  modo  erat  in 
lora  ne  extempio  deficerent,  qnod  Gonnbium  vetnstum  mul- 


▼oce  „qoQqae*^  Ha?.:  nCCÙns 
erat  aliqaa  nerecDodia^^  C 
m.  2.:  MOtqnonim  aliqaa  ue- 
ncnndia  erat".  —  Verba 
n  cniaa  aliqaa  ▼erecandia  erat*' 
Fabri  ita  interpretator  ut  ia 
eia  ineaae  dicat  ^at  eam  rem» 
coios  aliqoa  yerecandia  erat, 
i.  e.  Romanom  qaoqaa  impe- 
riom  apemerent^,  at  non  ▼!• 
dco,  qao  modo  cuius  ad  aliad 
quid  qaam  ad  impgrium  rO' 
manum  referri  posait.  ex 
Fabri  certe  interpretatione 
non  quoque  aed  eiiam  poni 
necesae  fuit.  Quoque  aatem 
dicik,  Campanoa  et  reliqaa, 
qnae  bominea  yenerari  et  ce- 
reri aolent,  apreyiaae  et  Ro- 
manom imperiam.  Qoae  cnm 
Ita  aint,  facere  non  poaanm 
qnin  deaiderem  „enia8  aliqaa 
verecnodia  fuerat^:  nee 
male  Hensingerna  8cribitn(wo« 
&is)  aie  bis  dahin  docb  ciaige 
Acblung  hegten*'.  at  Livina, 
ai  ipae  acripait  „rra<'%  vi- 
detor  dicere  volaisae,  licet 
Campani  iam  apemere  TÌde- 
rentar  imperiam  Romanam, 
tamen  tantam  eina  imperii 
magnitodinem  memoriae  io- 
fijLam  babneront»  at  nnllo 
modo  omnem  eiaa  verecan- 
diam  ex  animia  eicere  potaia- 
aent.  ex  bac  interpretatione 
„  epernerent  **  aignificaret 
y^pemere  eoepisseni^*':  ^daap 
aie  nacb  dcr  Scblacbt  bei 
Canni   ancb   aof  dio  Herr- 


aebaft  Roma,  Tor  der  ale  noch 
iminer  dne  gewiaae  Scbea 
begten,  mlt  glelebgfiltigerem 
Blick  la  lebea  anfingen^. 
L  ne  extempio  '  defieeremi: 
Pal.2.LoTelL3.3.4.  5.HaT. 

—  BeroL  :  ^defficerent''.  RelL 
codd.:  ^ìkt  extempio  efBee- 
lent^*  :  qoa  re  reeentiorea  aeribl 
▼oloenmt  ,^  id  extempio  rf' 
fUerent*^^*^  P:  Mquodcon^a 
biamaetaatam^  cet.  C:  „qi 
^biom  netaatom^.  Conw 
bium  (Berol.)  nna  littera  li 

a  seripaimaa  ex  primae  dee.  co* 
dicam  PM  aactoritate:  4,3.  aL 

—  Rari.  LoYeU.  a  4.  5. 
Glrtn.  Bay.  BeroL  Ox.  R: 
M maximam  nincolam  erat^K 
— >  Creneraa,  nt  maior  ▼!• 
in  bac  altera  orationia  parte 
poneretor,  altemm  quod  ante 
.^com    militarent**    omitten- 

dam  eaae  cenanit  Yernm  Li- 
viaa  non  peina  conianctio- 
nem  eam  bia  poaait,  qno  fa- 
ctom  eat  at  idem  prope  qnod 
conianctionibna  -„  com— tom** 
b.  1.  exprimeretor:  „einmal 
weil  aeit  alter  Zeit  ber  yiele 
angetebene  and  mSebtigeHla- 
aer  darcb  ebelicbe  Yerbin- 
dnngen  an  Rom  gekoQpft  wa- 
ren,  andrer  Scita  weil  man 
aeaaer  einer  nicbt  nobedea- 
tenden  Zabl  Campaner,  die 
in  dem  rSm.  Heere  dienten, 
▼or  allem  die  300  Ritter  ana 
den  ¥omebmaten  Geacblech- 
tcm  —  Preia  la  geben  filrcb- 
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tas  Camìlias  claras  ac  potentìs  Romania  miscuerat,  et  quod, 
cum  mililarent  alìquot  apud  Komanos,^  maximum  vinculiim 
erani  trecenti  equites,  nobilissimus  quisque  Campanomm, 
in  pracsidia  Sicularum  urbium  ddecti  ab  Romania  ac  missL 
5  V.  Horum  parentes  cogiiatique  aegre  pervicerant  ut 
legati  ad  consulem  Romanum  mitterentur.  ii  nondum  Ca- 
tiusium  profeetnm  sed  Venusiae  cam  pancia  ac  aemierau- 
bus  consulem  in  venerante  quam  poterat  maxime  miserabi- 
lem  bonis  sociìs,  superbis  atque  inCdelibtrS  —  ut  erant  Cam- 

10  pani  —  spemendum.  et  auxit  rerum  suarum  suique  con- 
temptum  consul  nimis  detegendo  dadem  nudandoque.  nam 
cum  legati  aegre  ferre  senatum  populumque  Campanaro  ad* 
versi  quicquam  evenisse  Romanis  nuntiassent  pollicerentor- 
que  omnia  quae  ad  bellum  opus  essent,  ,,morem  magis^  in- 

15  quit  ,,Ioquendi  cum  socii^  servastis,  Campani,  iubeutes  quae 
opus  cssent  ad  bellum  imperare,  quam  convenienter  ad  prae- 
sentem  fortunae  nostrac  statum  locuti  estis.  quid  enìm  no- 
bis  ad  Cannas  relictum  est,  ut,  quia  aliquid  habeamos,  id 

tete<*.  —  PC:  „ claras  ac  pò-  i/vo.  Dondam^  col.    io  Lo- 

ìenìis^.  —  PC:  „BiìHUreot  yell.  4.  5.  Glrin.  oUani  ^w^ 

aliquod  *'.  P  :  ^  apotromanos".  terealor  du0.  hi  iiondaBi'*oel 

—  €:  „fmpr«8ÌdiasicQlaniiii  —  IMnde  PCM  Hori.  Lo- 
iirbiDm^  veli.  1.  3.  3.  Girta.:  «qu" 

5.  aegre  peruicerwU:  C.   —  poterai»!    maziine   miacfabi- 

P:naegro^peroi^ant**.  Eo-  lem^:  qaaai  non  eomsmi  aed 

deon  mando  paolo  post  acri-  ^^g^^  aobieelun  verbi  ^- 

ptum  Mi  in  P  „aegra^erre"  eroi  «saet  Errore  perspecto 

et   „  polli jfereatvrq.  OHinia*^  refi,  codd.:   «fqaaa  poiend 

—  C  m.  1.:  „iit  legati  ad  maiime^.— Berol.:avperbiaq. 
quos  romaiHim  mitterentar^^  14.  morem  magis  inquU  lo- 
D.  3.  aopra  qaos  positom  quendi  cet:  PCM  Voii. 
est  „co8oleni^.  -^  P  m.  1.:  Harl.LoYeU.Girtn.Hav.Oxi.: 
„ad  coDsalem  ronanam  mitte  alol  qiiod  ia  P^inqaid*'  acri- 
renliinondum'^  cet.  m.  2.:  ptani  eaf.  —  Berol.:  „inqint 
,«iDÌtlerent|ii^  cet  lUud  ii  conanl  loqaeodi**  coi.  •—  P: 
cam  noo  recto  interpretaren-  ,,  iaiieotea  *^ 

tnr,  in  Vose.  Harl.  Lovell.  3.  18.  «f  quia  aliquid  kabeanuu 
3.  Uafn.  Recan.  Ha?.  Berol.  id  quod  gst  expìeri  aè  so* 

•criptiun   eat  :    „  mitterentur  €ÌÌ9  uMam  :  PCM]  ni,  qua 
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[ood  est  expleri  ab  sociis  velimus?  pedites  vobis  impere» 
tamquam  equites  habeamos?   pecuniam  deesse  dica- 


niis 


Qua,  tamquam  ea  tantum  desit?  iiihil  ne  quod  suppleremus 
[uidem  nobis  reliquit  fortuna:    legìones  eqoitatus  anna  si- 
ina  equi  Tirìque  pecunia  commeatus  aut  in  acie  aut  binisS 
^asterò  die  amìssis  castrìs  pericrunt  itaque  non  iuvetis  nos 
1  bello  oportet,  Campani,  sed  paene  bellum  prò  nobb  sus- 


aliqaid  habeamni,  fd  qood 
deest  ezpleri  ab  sodis  veli- 
mus,  —  P  tamen  habet  et 
^aliqni^^  tt  m.  1.  „ezple- 
ril",  in.  3.:  ^espleri'*.  — 
Scriptom  quoque  in  Cant. 
Pai.  9.  Lov.  4.  GSrtD.  Berol.  eat  : 
f^quia  aliqnid  habeainiis  **• 
Codicam  Harl.  Pai.  1.  Lo- 
Teli.  1.  9.  3.  librarli,  a  io 
^qaia'*  ex  seqnente  voce  „ali« 
qoid*'  prorectnm  esse  rati, 
scribi  Tolaerant:  „gui  aii« 
quid  habeamos'^  Utramqae 
acriptoram  veram  esse  posse 
▼il  quisquamnegarerit;  quam- 
quam non  defutoros  esse  ar- 
bitror,  quibus  prooomea  re- 
latiTum  coniuD  elioni  praefe- 
reodnm  videatur.  Quod  se- 
quitor  antem  „id  quod  esP\ 
quae  scriptura  in  Lovell.  1. 3. 
«pioque  reperta  est,  ab  ipso 
Lifio  scriptum  censeam.  nam 
quamTis  ntrumque,  et  „^x- 
plere  id  quod  deesV^  et  „^j> 
plere  id  quod  est^^^  nullo 
malore  sensas  discrimine  did 
potuisse  videatur,  quem  ad 
modum  paulo  post  quoque  in 
optt.  codd.  inventum  est  „ni- 
hil  ne  quod  suppleremus  qui- 
dem  nobis  reliquit  fortuna*^: 
tamén   neminem   eontendere 


7. 


dnbitatnnim  esse  poto,  multo 
sceoratiiis  dietum  esse  y^ex^ 
fiere  quod  eet^^  quam  quod 
recéndoribos  librariis  plaeoit 
nid  quod  deesi  cxplere**» 
qnod,  si  qois  quid  cxplere 
Telit,  aliquid  eeee  oporteat, 
qnod  ezpleri  possit.  expìeri 
enim  non  potest  nisi  quod 
est  et  eis  qoidem  partibus 
qnae  toti  rei  desunt,  idque, 
qnod  ita  deest,  suppleri  pot- 
erit  —  Pai.  3.:  „qium  qnod 
sliqoid  babeamns^.  —  Paulo 
ante  P  m.  1.:  „qnidenimno 
bisad^|annasrelictnmest".  m. 
3.  littera  e  fndncta:  „ad| 
cannas".  —  C  :  „  reliquid  for- 
tuna ^\  —  Paulo  post  P  m.  1.: 
„  autinacieautiiinis  postero  di^ 
missiscastris*^cet.  Cum  ddnde 
r  sopra  ti  in  nuinis**  posi- 
tum  esset,  factum  est  nt  in 
CM  Voss.  scriberetnr  ^aut 
ruinis",  in  reU.  etiam  „aut 
in  ruinis^.  I.  Fr.  Gron.  re- 
stitnlt  òinU. 

sed  paene  bellum  prò  no- 
bis  suscipiatie  vera  maous 
Livbna  videtnr  esse.  In  P 
enim  m.  1.  scriptum  vidimus: 
„  —  oportetcampanis  |  etpoe 
nae  bellum  prò  nobis  suscipia 
.  lis^.  siteraqae  msaa  altemm 
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dpiatis.  veniat  in  mentem,  ut  trepido»  quondam  maioies 
vestros  intra  moenia  conpulsos,  nec  Samnitem  modo  ho- 
stem  sed  etiam  Sidicinum  pavaitis,  receptos  in  fidem  ad 
Saticolam  defenderimus,  coeptumque  propter  vos  cnm  Sa- 


e  in  „poena«*'  indoctum  et 
i  «opra  positom  est.  C  m,  1.  : 
^oportet    cipaoia    ft    poene 
bellam**  cet.   m.  3.  littera  « 
induct'a:  „cipaoi  ft  poene** 
cet.  M  Voet.  Lot.  1.  Girtn.: 
„sed  pene    bellom'*.    Cant. 
Harl.   Lo7.  4.:    „eed  poeni 
bellucn*'.  Lov.  5.:  „6ed  pene 
ÌNilla**.  Lov.  3.:  „sed  potine 
bellum^*.   In  Lo?.  %  ezcidit 
„bellnm*^.  —   Praeterea  fie- 
ro!.:  9,itaq.  mo  non  inuetis 
nos  in  bello  oportet  campani 
a;  cu  penia  prò  nobia  bellom 
saacipiatia '*•    Branca!.  Lat.: 
•    „  ilaqne  ■  non    iunetia    modo 
noa**.  Pa!.  3.;  „itaqae  nt  ia- 
«cUa**. 
3.  ad  Satieulam^  qnem  ad  mo- 
dom  7y  33.   mnltiaqae   aliis 
aimiiibna  loda  acriptnm  eat, 
hoc  qooqoe  loco  reatitnimoa, 
cnm  in  PCM  Cant  Harl.  Lo- 
▼eli.  3.  4.  5.  Kecan.  GSrtn. 
Mreceptoa  in  fidem  aiiirìcala 
defenderimna  **  inyentnm  ea- 
aet,  et  praepoaitio  ad  vel  at 
propter    aequentem    eandem 
ayllabam  excidiaae  TÌderetar. 
nam  ai  quia  contendere  vet- 
let,  Saiitula  ita  prò    geni- 
tivo SaiUjdae  et  hoc  loco 
poni  potuiaae,  nt  peraaepe  in 
antiqniaaimia    codd.    Roma 
prò  Romae  aimiliaqae  loco- 
rum  nomina  poaita  legerea- 


tnr,  ia  non  repviaret,  mb 
Saiicuiae  sed  ad  Satiemlam 
pognatnm  ab  Cornelio  coai. 
eaae.  Recentiores  acripaeraot 
,,d^iM/Saticnlani**  com  exct 
Pitboei,  in  qaiboa  „  apnd  m- 
trìcnlam**  eaae  dicitsr.  fieroL 
m.  1.:  „recepton  in  fiden  aatn> 
cnlam  defenderimna**.  m.  i: 
f^Tft^  aatricnlam ** :  L  e  fft' 
jigr  aatricnlam.  Voaa.:  ^ 
ceptoa  in  fidem  tatUuiam'^ 
cet.,  de  qua  yeripre  lioc  aa* 
men  acribendi  rettone  et  7, 
33.  Pali.  1.  3.:  ,,receptoÌB 
fidem  aatricula  ^  cet.  —  Paai« 
ante  PC  Voaa.  Harl.  Ozx.  et 
n.  1.  M:  t,nt  trepidoa  quon- 
dam maiorea  aeatros'*.  Ha. 
3.  et  Oz.  N.  in  margiae: 
„  quondam  *^  BeroL  :  ^  ot  tit- 
pidoa  q.  maiorea'*  cet  D^ 
inde  P  m.  1.:  ^neGaamnitcB 
modoho8te«  |  Mt  etiam  aidió 
num^  cet  m.  3.  indncta  lit- 
tara  s: ,,  boato  |aet  etian»*'  cet 
Berol.  :  „a;  aididnam  panca- 
tea  ^^  omiaaa  particola  etìam. 
—  PC:  „pauentM^  —  Paolo 
poat  in  omnibus  codd.  aczf 
ptnm  eat  ^  per  centutn  prope 
annoa*^,  cum  iuato  annomn 
numero  aliqnanto  maior  ae- 
mema  '  ab  dicentia  conaulii 
ratione  non  abhorreret.  dili- 
gentiua  igitur  iegatos  roma- 
noa  in  Ajètolonui  concilio  de 
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mnitilnis  bellum  per  ccntum  piope  aimos  Tariantc  fortuna 
eventum  tulerimiu.  adiate  ad  haec,  qiio4  foedus  aequom 
dediticiisy  quod  leges  vestras,  quod  ad  extremum  —  id  quod 
ante  Cannensem  certe  cladem  ma2umum  fuit  —  dvitatem 


eadem  re  31, 31.  duut:  „cam 
prò  hìB  (Campanit)  beUmn 
ad?eri08  Saonnites  per  aonos 
prope  sepluaginia  com  ma- 
gma noatria  cladibna  geaaia- 
•emna*'  cet 
3»  dedUieiWl  deditia.  —  Cam 
czcepto  UDO  Uavercampiano 
in  omnìboa  codd.  eaaet  „de- 
dUiia'S  I.  Fr.  Gronovioa  „if^- 
dUW  (i.  e.  aat  qui  dediti 
sunt  aat  gui  se  dediderunt: 
89  13.)  acribi  volait,  recen* 
iioresqDe  eam  aequi  non  da- 
bitamnt.  acd  qaooiam  7,  31. 
38.  aliiaqne  locia  Campani, 
qui  ae  aaaque  omnia  in  ilio 
tempore  in  popali  romani  di- 
cionem  dediderunt,  deditieU 
nominantur,  idqae  ipaam  no- 
men  haiaa  loci  rationl  quam 
maxime  reapondet,neqne  qoid- 
qnam  aaepiaa  erratnm  eat 
qnam  nt  vel  dedieii  Yt\  de- 
dita  acriberetar  prò  dediti^ 
eii^  hoc  quoque  loco,  dedi- 
«lia*^  prò  „dediUcia*'  poai- 
tnm  yidetnr.  —  Praeterea  PC 
al.:  „adicite  ad  baec^^  Be- 
Tol.  m.  1.:  „addicite  ad  hec*** 
m.  %',  „ad  hoc'^  —  P:  „foe 
dnaequom".  —  PCM  Cant. 
Voaa.  Harl.  Lovell.  1.  2.  4. 
Ozx.  D.  L.  1.:  „quod  leges 
uestrae^^  cet.,  id  quod  ex 
aeqaenti  Terbo  dedimue  ita 
interpretandum  eat,  qaaai  acri- 
ptnm  9ÌVffquod  legióus  «#• 


stris  utÌ9QS  passi  sumus*^. 
Pleniore  dicéndi  ratione  Bo- 
rni.: „qiiod  l^es  ueatraa  ae- 
cepiatia  qnod  ad  eztremom** 
cet.  Sed  com  illad  zeogma- 
tb  genni  receotiores  librarion 
aat  fageret  aot  iia  minos  pro- 
laretor,  in  reliqua  codd«  acri* 
ptom  eat;  „qnod  legef  no- 
stras  —  dedimna'S  *^  reapi- 
ceretnr  ad  legea  a  L.  Furio 
praetore  Campania  dataa:  9, 
30.  —  £s  verbis  „id  quod 
ante  Cannenaam  certe  cla- 
dem maximam  fait'*  in  Can- 
tabr.  exeidit  ^qnod'*  band 
improbante  lac  Gronofio» 
in  Lov.  3.  „  certe".  —  Paulo 
poat  PC:  „roagoae  parti  110- 
strum*^  (acil.  eqaitibua  Cam- 
pania :  8, 1 1 .  ).  M  :  „  ucatrnm". 
Voaa.  flarl.  Lovell.  2.  3. 4.  5. 
Gartn.  flav.  Berol.:  „aeatro- 
rum".  —  In  aequentia  loci 
fine  scriptom  non  eat  niai  in 
pancia  recentioriboa  „com- 
munem  patriam  tnendam  ar- 
bitrari  esse^.  Levi  mendo 
P  :  „taendamarbitrarierae|non 
cnm"  cet.  flinc  C  m.  1.  H 
Voaa.  Harl.:  „arbitrarier  se 
non  cum"  cet.  C  m.  3.  :  „ar- 
bitrarìeraec^"  cet.  Ox.L.  1.: 
),arbitrarier  eaae*^  Lov.  3.: 
„arbitrari  se".  Lov.  5.:  „ar- 
bitrarier".  Ox.  N.:  ^arbitre- 
mini  eaae".  Hav.  Branc.  Lat: 
Marbitremini'^ 
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nostrani  magnae  partì  vostnim  dedimns  conununicavimi»- 
que  vobìscum.  itaque  commimem  vos  hanc  dadem,  quie 
accepta  est,  credere,  Campani^  oportet,  communem  patrìaoi 
tuendam  arbitrari  esse,  non  cum  Samnite  aut  Etrusco  rei 
6  est,  ut,  quod  a  nobis  ablatum  sit,  in  Italia  tamen  imperiam 
maneat:  Poenus  hostis,  ne  Afiricae  quidem  indigena,  ab  ut 
timis  terrarum  oris  —  freto  Oceani  Herculisque  colunrmis  — 
expertem  omnis  iuris  et  condicionis  et  linguae  prope  hmna- 


,  indigena:  PCM  Uarl.  Re. 
ciD.  Glrtn.]  indigenam  (rell. 
eodd.  ezcepto  Lor.  3.,  in  quo 
„  indigena*  *'  :  ).  —  Indige^ 
nam  iam  reGentiom  codd.  li- 
brariis  scribendom  vidcba- 
tor,  qnod  id  nomen  ad  mi" 
ÌUem  referri  oporteret,  no* 
minatiyasqae  indigena  vel 
ob  id  ferendam  non  esiet, 
qnod  Hannibalem  in  Africa 
natnm  ewt  cooataret  sed 
praeterquam  qood  verba  „ne 
Africae  qnidem  indigenam '*, 
si  appositionia  loco  ad  mili' 
iem  referenda  Tidentur,  vel 
loco  ano  nimia  frigida  appa* 
rere  neceaae  eat,  qnod  ae* 
qQeniibns  verbia  loci,  onde 
Poenna  militea  anoa  trazerit, 
nt  rea  ferebat,  deacribnntnr, 
etiam  aeqnentia  loci  verba 
„dnz  ipae**  indicant,  Livium 
Terbia  „  Poenna  boatia  ne 
Africae  qnidem  indigena  *'  non 
nnnm  Hannibalem  aignificare 
Tolniaae  aed  boatea  Cariba* 
ginienaea,  eoaqne  ne  Africae 
qnidem  indigenaa  foiaae  aed 
ab  Tyro  orinndoa  notom  eat. 
at  Tel  illa  altera  interprcta- 
iione  ai  qnia  verba  Poenus 
hostis  ad  Hannibalem  referri 


oportere  censeat,  antiqnitr 
■erìptnra  „ne  Africae  qai- 
dem  Indigena**  imprebaiidi 
non  eat,  cam  nihil  probibcit 
credere,  Livinm  non  id  la- 
Inm  tempna,  quo  HanniU 
natna  eaaet,  ante  ociIm  k- 
bntaae  aed,  cnm  ita  tcripW' 
rit,  etiam  maiomm  eiw  ne- 
miniase:  „der  nidit  einaal 
ana  Africa  atammt**.  Btnt  ii 
est,  tnm  demnm,  ai  indigena 
ad  Poenus  hostis  rcliirtar, 
rectiaaime  Annia  ••  babcat, 
sibiqne  reapondent  Pocaaf 
boatia  et  milea  dna,  qnaram 
priorem,  qilippc  qni  ne  ipn 
qnidem  Africae  indigena  Ìlw> 
rit,  band  paenitnerii  nililA 
■ecum  inngere,  qui  in  Africi 
nati  non  eaaent,  aed  ab  al- 
timo  Oceano  la  Italiani  da- 
cendi  fniaaent  —  Panlo  aate 
P  :  „  qaodanobbablatnmawi^ 
aliatamene*  cet.  C:  ^qv^^  * 
nobia  ablatnm  ait  llalia  ti- 
men**  cet  —  C:  „iie  africt 
eqnidem  indigena**.  BeroL: 
„ne  affrica  qnidem**.  Deinde 
Lor.  5.  Berol.:  ^sed  ab  al- 
tirala  terramm  oria**.  BcraL: 
„ficto**  pio  freio. 
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lae  mOitem  trahit  bunc  natura  et  moribus  imnitem  fenim* 
[ue  insuper  dux  ipse  efieravit  pontibus  ac  molibus  ex  hu- 
aanoTum  corporum  stnie  faciendÌ8  et,  quod  proloqui  etiam 
»iget,  vesci  corporibus  humanls  docendo.  bis  infandis  pa- 
tos epulis,  quos  contingere  etiam  nefas  sit,  videre  atqueS 
labere  dominos  et  ex  Àfrica  et  a  Cartbagine  iora  petere 
it  Italiani  Numidarum  ac  Maurorum  pati  provinciam  esse  — 
ui  non  genito  modo  in  Italia  detestabile  sit?  pidcbrum  erìt 

i.   corporibus   humanU:    PC] 

Immania  corporibus.  —  Paolo 

ante  C:  ^hìtc  natura  et  mo- 
ribus inmitem*'  eet.  —  Lov.  2.  : 

^poQtibosqne   ac   molibas  *^ 

Lo7.  4.:  „pootibii8 -molibas- 

qae".    Berol.:  „  pontibus  ac 

molllbns.  Videtar  Livius  Te* 

rentiam   b.  1.   ad  id,    qnod 

32,  2.  de  Hannibale  eiasque 

itinere  traditum  est,  respicien- 
^    tem  Tacere.  — P:  „  aesci/cor 

poribua*'.  • 

-•  his  infandU  pasios  epulis: 

PC  Cani.  Voss.  Lovell.  %  3. 

4.  5.  Kcc.  Hav.  Berci.  Ox.  N.] 

Iios  infandis  pastos  cet    — 

1b  M  pronomen  /tis  excidisse 

fertar.    Videntar  accnsativam 

hot  poni  Toluisse,  qnod  se- 

qaens  pronomen  relat.   enm 

postolaret.  at  vel  sine  eo  „p£i- 

sios,  quos^^  ferri  posse,  et 

in  hU  epulis  mnlto  maio- 
rem  vìm  inesse,   qnam  pro- 

zime    antecedenlia    poposce- 

rint,  nemini  dabinm  videbi- 

tnr,  —  Tum  priore  particola 

ei   omiasa    Lo?.   3.   Gttrtn.: 

„ex  africa  et  ex  carthagine^\ 

Pai.  2.:  „ex  africa  et  cartha- 

gine''.   Deinde   Pai.  3.   Lo- 

Tell.  4. 5.  Berol.  omissa  prae- 


positlone  a:  9,ek  ex  africa  et 
cartilaginea  Et  Voss.  Harl. 
Pai.  1.  LoyeU.  1.  3.  UaT.  Ox. 
N.:  ««et  ex  africa  et  ex  car- 
tilagine^. —  P:  „naniiderom 
tfmaoromm*^  m.  3.:  „aanaa 
roram^  —  PC  Voas.  Bari. 
Pai.  1.  Ha?,  ac  sine  dabio 
M:  „cai  non  genito  modo  in 
italiani'^  cet  Lov.  1.  aotem 
indncta  particola  modo^  for- 
lasse  qood  fieri  posset  nt  ab 
aliqdo  non  modo  iongeretor: 
„eai  non  genito  in  italiam**: 
qoamqoam  Tel  locos  particn- 
lae  non  praecedente  prono- 
roine  sui  indieabat  ita  iongi 
h.  1.  non  posse:  „wenn  er 
aocb  nor  in  italien  geboren 
worden*'.  Pai  3.  etiam:  „coi 
non  genito  modo  detestabile 
in  italiam  sit^ 
pulehrum  erU  Campanie  t 
PCM  Voss.  HarL  Lo?eli.  4.  5. 
Hafn.  Hav.]  polcbmm  erit, 
Campani,  cet.  (rell.  recc 
codd.  ezcepto  Berolinensi, 
in  quo  ^polerom  erat  cam- 
panif^:).  —  Fieri  vix  po- 
tnissct,  nt  b.  1.  antiqua  seri* 
ptora  abicienda  viderétor, 
nisi  seqoentia  pronomina  ve» 
eira  et  vestrie  mlnos  recte 
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CampaniSy  prolapsnm  dade  Romamim  imperium  vesln  fide 
vestris  viribus  retentnm  ac  recnpeFatum  esse,  triginta  mifia 
peditnm  quattuor  equitum  arbitror  ex  Campania  scribi  posse: 


cwn  ea  iangi  posse  visa  es- 
■ent.  at  non  panca  sont  qnae 
recentiam  librarioram  emen- 
ÙMÙoiA nCampani**  offidant. 
non  tnim  est  fidendnm»  qnem 
ad  modom  per  ae  pnlchram 
•tqne  laadablle  Tideri  poinis- 
set,  si  imperìvm  romanam 
Cannenal  dada  prolapanm 
non  sna  snonimqne  dvinm 
Tirtnte  sobleratom  dieeretnr 
sed  alienis  opibnaeiaqneCam- 
panoram,  popali  cnivscnm- 
qne  generis  licentia  libidine- 
qna  fractL  sed  longe  alitar 
rea  ae  babet,  ai  es  antiqaae 
scrìptaraa  fide  ^^puUhrum 
grU  CampanU^^  (den  Cam- 
panern  Wwà  es  zar  Ebre  gerei- 
cben,  dasa  darcb  enre  Trene 
«•  a.  w.  i.  e.  festra  popaliq. 
Campani  fide)  scrìptnm  erit. 
nam  qnod  dati?nm  cnm  ad- 
iectiTO  pulchrum  ionctom 
▼idemas,  id  non  magia  b.  1. 
mimm  Yidebitnr  qnam  simili 
loco  Ciceroniano  in  orat.  de 
imp.  Co,  Pomp.  5, 12.:  „  ri- 
dete ne,  ut  illis  palcberrimnm 
foit  tantam  Yobis  imperìi  glo- 
riam  tradere,  sic  vobis  tnr- 
pissimnm  sit^'  cet  Et  qnod 
Livioa  Terentiam  non  sua 
sed  y,vestra  fide  vestrU  tì- 
rìbns**  dicentem  facit,  id  acri- 
ptnm  Yidcinr,  quod  consoli 
Romano  ab  Campanomm  pò- 
pnlo  nibii  agi  posse  videre- 
tar  necesse  erat  nlsi  poblica 


3. 


anctoritate,  legatique  qni  Te- 
nerant  ex  ipso  senatomm  e^ 
dine  erant:  itaqoe  dìd  las 
modo  potnit  a  consnle  sed 
oportnit,  si  praesenliam  ]^ 
gatomm  animos  delenire  et 
capere  Ydlet,  ut  domum  f^ 
Terai  magno  opere  dribai 
alia  aoaderent  ut  qvocoBqai 
audlio  popnlns  rook  a  Casi* 
pania  adinraretar.  — >  Prae 
terea  Hafnienais  cod.  lilMariai 
„prolapnm  elade  rowuM 
imperinm*'  scrìl>ÌToloity  Ide» 
qne  Frdnsbemio  in  BentcB 
Teniaae  dicitor.  at  qsJs  naa 
Tidet,  rnssimam  ontionis  fisi 
b.  1.  in  ipa»  Terbis  «jrome* 
num  hnperium^^  poaitam  esse, 
qnippe  qnae  reaponderest 
Campanorum  eivitati^  et 
tìz  fieri  potnisse  at  aliqiit 
non  snppleret  rei  ^Csa- 
nensi^  Tel  „ha€^  ad  rioir, 
nipote  qaa  ana  tane  taoU 
calamitaa  accepta  eaaet.  —  C 
m.  1.:  „pnlCTiim  erit".  Pia. 
1.  :„nostrafidea#striaairìb«a*^ 
sed  eadem  m.  anUqoa  „■#- 
atra^'  restitntnm  est. 
scribi  posse  Terisaima  L  Li* 
psii  emendatione  reatitatom 
est,  cnm  id,  qnod  in  omni- 
bns  codd.  acrìptam  levitar 
„  arbitror  ex  Campania  scrh 
psisss^^i  nullo  modo  probari 
posait.  —  PC:  „zzz.  pedi- 
tom.  un.  eqnitnm**.  BeroL: 
„zxx  mil*  peditom.  ^patoor 
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m  pecnniae  ad  fatìm  èst  fromentique.  si  pàrem  fortunac 
pstrae  fidem  habetis,  nec  Hannibal  se  Ticisse  senliet  nec 
omani  vidos  esse." 

VI.    Hac  oratìone  cònsulis  dìmissis  redeuntìbusque  do- 
lum  Icgalis  unus  ex  bis  Vibius  Virrius  tempus  venisse  ail,  5 


eqaitam^.  —  Paulo  post  cnm 
levi   meDdo  in  P  (Al  m.  1. 
Vo88.)  scriptam  esset   „rra* 
mentiqu/*^  prò  frumentìqut^ 
qnod  mendam  Colb,   codicts 
librariom  alteramqoe  codìcis 
Med.  nionom  non  fogit,    fa- 
ctum est  ut  in  Berol.  aliisque 
recc.  codd.  scriberetur:  „iani 
pecnniae  adratim  est  frumen- 
tique.    qai    si    parem**    cet» 
Pal.2.  Lo?en.3.4.5.Glrtn.: 
„iam  pecnniae  adfalim  est  et 
frumenti,  qui  si  parem**  cet« 
Loy.5.:  „ —  ^^  frumenti,  quod 
si    parem''   cet.    —    Beroht 
„fideni  habeflUs".  —  PCM: 
„nec   romani    uictos    esse". 
Berol.  et  ut  videtor  pleriqne 
rccc.  codd,:  «tnec  romani  9e 
nictos  esse".  Voss.:  »,nec  r. 
p.  nictos  9siA^^. 
4.   hac  oraiione  (i.  e.  hac  ora- 
tione  habita,  bis  yerbis  a  con- 
aule  factis:)  in  omnibus  prope 
codd.  inventum  est,  nisi  quod 
Voss.  et  Lov.  1.  libane  ora- 
tionem"  babent.  I.  Fr.  Grò* 
noTius    tamen   maluit  scribi 
y^ab  bac  oratione  cònsulis  di* 
missis"  cet.,  cnins  simili  ra- 
tione  a  Livio  saepe  scriptum 
est    (ex.   gr.  24,  39.    init.). 
Non  minas   recte  antem  ille 
abiativus  absol.  se  babere  vi- 
detnr,   et  Lirins  dicere  vo- 

T.  Livi  f«n  lU. 


iaisse  non  tam  ^naeh  dieser 
Rede"    quam    „iiifl    dieser 
Rede".   —    PC:   „hae  ora- 
tione  cosa,  dimissis'*  cet.  — 
P:  „nnusexhisiibiusuirrinstem 
pusnenisseait",  cum  litlera  i 
in  nomine  „V/biui"  praeter- 
missa  esset.   sed  cum  m.  2. 
in  P  #  supra  u  in  nicbius^' 
positum  esset,  iam  in  C  scri- 
ptum est  „unnn  ex  bis  subius 
iilrrin8*\    idemque  „ subius" 
in  Ai  Voss.  Uarl.  excci  Pith. 
Loveli.  1.  2»  4.5.  Glrtn.  Oxx. 
D..N.  reperlum  est.    Jttargo 
:  codicisVoss.:  „uuioa'*.  Hafn.: 
^.fabius".  Propius  verti  Hav. 
Or.  L.  1.:  „iubìus".  Berol.: 
„  unus  ex  bis  ab*  nlnius  tem- 
pus uenisse  ai  t".  Alterius  no- 
ninis  loco   in  Ox.  N»  scri- 
ptum est  „uirbin8".    in  Ox. 
L.  1.:  ),innins".  Sigonius  in 
■no   cod.   vidit  „uibius   ni- 
rios".    26^  13.  in  PCBb  in- 
▼enimns    ^uiuiqB    tiirrius": 
tequentique  capL   In   eisdem 
coddt  ffhancorstionem  uiri", 
panloquo  post  „niuium  nir- 
rium  ".  Praenomen  „  FÌÒiua^^ 
fiS,  14i  aliisque  loci«:lrgi  re- 
cte  dicit  Drak.,   cnm  Sigo- 
nius „VibQS.**  scribi .  Toluis- 
•et.  —  flarl.  (Yos8.).Pall.  2. 
3.  Ree:  „ tempus  nenisse  so- 
di! ait".  Lov.  l;  :  M^enitt  ait". 
41 
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quo  Campani  non  agrum  8olum  ab  Romanis  quondan 
ìniurìam  ademptum  recuperare  sed  imperio  ctiam  Italia 
tiri  possint.  foedus  enim  cum  Hannibale  quibus  velli 
gibus  facturos,  neque  controversiam  fore  quin,  cun 
5  confecto  bello  Hannibal  viefor  in  Africam  decedat  e 
tumque  deportet,  Italiae  imperìum  Campanis  relinqi 
haec  Virrio  loquenti  adsensi  omnes  ita  renuntìant  le 
nem,  uti  delelum  omnibus  viderctur  nomen  Romanum 
tempio  plebis  ad  defectionem  ac  pars  maior  senatus 


4.  neque  conirouersiam  fore 
quin^  cum  ipae  —  deportet^ 
Italtae  imperium  Campania 
reìinquatur  a  Livio  profe* 
etum  etae  veri  simile  vide- 
tar.  lo  PC  tamen  invenimos 
„rore  quia  com  ipaè**  eet., 
Ut,  quoniam  qutà  nemini  pro- 
bari  potuit,  „riiiii"  ab  ali- 
quo  librario  tamquam  iliias 
conionetionìa  emondatio  male 
adiectam,  cumque  la-  PCM 
Harl.  poaitnm  easet  „dcpor- 
tet  et  italiae''  eet.,  Liviaa 
scribi  Toluiase  videri  posaet: 
„  neque  controaersiam  fore 
quin  ipae  confecto  bello  Han- 
nibal uictor  in  Africam  de- 
cedat ézercitomqoe  deportet 
et  Italiae  imperiam  Campa- 
nia relinqnatar'S  Sed  cam 
in  Pali.'  et  Dralr.  eodd.  omni- 
bas  ,,quhi  eum*^  repertani 
esse  dicatur,  quidqtfam  ma- 
tare  non  ansim.  —  P:  „re- 
linquantnr.  "  —  Practerea 
cum  in  P  ieviasifflo  raendo 
„lnafrica|/ndecedat''  litteram 
curo  pfaepoaitione  in  permu- 
fat»  scriptum  eaaet,  factum 
est  ut  in  C  Harl.  Lovell.  1. 
%  4.  5.  Ree.  Glrto.  Oix.  po- 


neretur  ^in  africam  in 
dat''.  Vo8s.:,,in«fricai 
decedati  Berci,  m.  1 
affricam  incedat**.  m.  \ 
aflricam  decedat**.  L 
Hav.:  ,,in  africam  hìi 
cedat**.  In  M  vero  em 
scriptum  dicitnr:  „in  a 
decedati  —  Pai.  3.:  , 
retor  r.  imperium**. 
ita  renuntiani  Irgatit 
atatten  so  ihren  Gc 
achaftabericht  ab.  Sic 
haec  cum  legatio  renu 
tur,  eet  —  Paulo  ai 
„faaec  uirì  loqucnti#  a 
omnea".  medium  s 
ita  scriptum  erat  ut 
prò  /  haberì  posaet.  C: 
uiro  loquenti  adsensi' 
nec  dubium  esse  polca 
simili  errore  in  aliis 
codd.  scriptum  fuerit.  1 
„faec  niuio  loquenti  a 
sunt  omnes'*.  Hav.:  ^ 
loquenti  adsensi**.  0 
„uirbio  loquenti  adsensi 
-r  Dein  P  m.  1.  :  „« 
tumomnibus**cet.  m.  3. 
letum**. 

^7r^fV;PCHarl.LoF.l. 
plebea.  Cf.  ex.  gr.  4,  SS 
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tare:  extracta  tamen  auctoritatibus  seniorum  per  paucos 
iies  est  res.  postremo  vincit  sententia  pluriinn,  «ut  idem 
sgatì,  qui  ad  consulem  Romanum  ierant,  ad  Hamiibalem 
litferentur.  quo  priusquam  iretur  certumque  defectionis 
onsilium  esset,  Romam  legatos  missos  a  Campanis  in  qui- 5 
usdam  amiallbus  invenio  postulaotes,  ut  alter  consul  Cam- 
anus  fieret,  si  rem  Romanam  adiuvarì  vellent  indignatione 
ria  submoveri  a  curia  iussos  esse^  irlissumque  lictorem  qui 
K  urbe  educeret  eos  atque  eo  die  manere  extra  finis  Ro- 
lanos  iuberet.  quia  nimis  conpar  Latinorum  quondam  pò- 10 
nlatio  erat  Coeliusque  et  alli  id  haud  siue  causa  praeter- 
iserant  scriptores,  ponere  prò  certo  sum  verìtus. 


dia.  M  (?)  Lovell.  2.  3.  4.  5. 
Uav.  Recar).  Garin.  Berol.: 
„p]eb8'*.  Voss.:  „pleb«*'.  — 
C:  „p1i'bi8  td  erectionem" 
cet.  —  PCM:  „ac  para  maior 
•enataa^S  Harl.  Lovell.  4.  5. 
Oz.  L.  1.:  „ac  para  magna 
senalus  *^  Berol.  :  „ac  maxima 
para  aenatoa*'. 

uincU:  PC]  vicit  (relL,  at 
▼idetnr,  codd.).  —  Deinde 
forma  conlracta  PC:  ^nt 
idem  legati**  cet.  Rell.  codd.: 
y,iidem*^  —  Paolo  poat 
GSrtn.  :  „  qao  prinaqaam 
irent*^  —  P  m.  1.:  cinqui 
bnadam  annMalibaa  inaenio  *'. 
•ed  m.  2.  litterae  mediae  io 
iodactae  aunt.  —  Berol.:  „at 
alter  campanua  conaal  fie* 
ret".  —  PC:  „ extra  Vinis 
romanoa".  Qai  iaberet  eo 
die  manere  extra  finis  rom, 
uibil  aliud  b.  1.  aignìGcare 
poteat  qaani  „qui  veiareteoa 
manere  eo  die  intra  finla  ro* 
iDano8*\ 


10;  Latinorum  quondam  pò* 
étnlaiio  erat  non  modo  in 
PCM  aed  etiam  in  omnibna 
prope  recenlibos  codd.  inven- 
tnm  est.  Pai.  3.  tamen:  „qaia 
nimis  eompar  postnlationi 
condam  latinorom  erat".  Be- 
rol. etiam:  ,.qaia  nimis  lati- 
nol^  q.  posInlatoT  eompar 
erat.  celinaq.  et  alii  band  sine 
cansa  praetermiserant  scripto- 
rea  *':  i.  e.  „po8tala1  ioni'*. 
Hav.  com  Laar.  Valla  :  .,cae- 
linaqae  et  alii  8criptores  band 
sine  caaaa  praeterroiaerant  *'. 
Pleriqae  Drair*  codd.:  „cae- 
Unaqae  et  alii  nt  non  8ine 
causa  praetermiseranf*.  Haec 
menda  orta  ex  eo  videntar, 
qnod  in  P  littera  «,  n^  ao- 
lebat,  male  interiecta  et  // 
prò  id,  aui  prò  haut  poailo^ 
scriptam  erat':  „coeIio8qne 
etaliiai^aotsinecansa  praetermi 
■erantacriptores  *S  Inde  C  m. 
1.:  ^coeliaaqae  Si  alila  ita  ut 
•ine  canaa**  cet.  m.  2.:  „« 
•lii  ita  nt  sine  caaaa**  cet. 
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VIL  Legati  ad  Hannibalem  venenmt  pacemque  cum 
eo  condidonìbus  fecemnt,  ne  quis  imperator  magistratusre 
Poenorum  ius  ullum  in  dvem  Campanum  haberet,  neve  ó- 
vis  Campanus  invitus  militaret  munusve  faceret,  ut  suae  le- 
5ges  sui  magistratus  Capuae  essent,  ut  trecentos  ex  Ronuh 
nis  captivis  Poenus  daret  Campanis  quos  ipsi  elegissent, 
cum  quibus  equitum  Campanorum  qui  in  Sicilia  stipendia 
facerent  permutatìo  fieret.    haec  pacta.    illa  insuper  quam 

•tntos*'.  CM:  „capaae^.  Voti, 
fiarl.  Pali.  Lorell.  1.  3.  4. 5. 
HafiK  Ree.  Girto.  Uav.  Ou.: 


1.  paeemque  eum  eo  eondieio» 
niòusf^eerunt  ab  I.  Fr.  Gro- 
•otìo  resiitstam  est  ieri- 
ptnm  enim  in  P  erat:  ««pa- 
cemqaecnmeocondicioii/tffece- 
mot*':  qaem  ad  modani  saepe 
ab  aotiqnii  libnriia  is  prò 
iòtu  poailnm  eat.  cf.  33,  4.: 
omnibna.  CM  CanL  Yosa. 
Uarl.  Lovell  1.  2.  3.:  „pa- 
cemqne  cum  eo  conditionia 
fecerant*^  Quod  acribendige- 
ana  cum  recentiorea  qaoa- 
dam  librarloa  fugeret,  in  Hafn. 
Hay.  Bcriptam  eat:  „pacem- 
qne  cam  eo  coaditioneaqne 
fiecerant'*.  Loy.  4:  „pacÌ8- 
q«e  cnm  eo  condliionea  fece- 
rant**.  LoT.  5.:  „p«cUqQe 
cnm  eo  condilionea  fecerant". 
Garin.:  „pactamqoe  cani  eo 
condiUonia  feceranl",  Berol. 
antem  anliqnae  acrìpturae  vi 
perapecta  pronoroen  his  ita 
addidik  ni  acrìberet:  ,, pacem- 
que com  eo  hU  eondilioni- 
bus  fecerunt*^  —  Deiode  P 
m.  1.:  „iiMaIlam*S  Pro.  2. 
CM:  „iaa  allam*^  Harl.  Lo- 
vell.  Glrtn.  Hay.  fiero!.:  pol- 
loni ina*'.  —  P  m.  1.:  „at 
aaaelegef|aimagiatrataacapaae 
m.   3.:   Mlanimagi- 


„aai  magiatratna  campaniae 
eaaent'*.  Ilem  Berol.:  ,, Cam- 
panie eént^^  —  P  m.  1.: 
^nUrecentoaeiromaniacapUaia 
captiniapoennadaret^S  m.  2. 
aiteram  capiiuis  indoctom 
et  ex  priore  factam  eat  „ca- 
ptiooa**:  qno  factam  eat  ot 
in  C  (ac  aine  dabio  in  alila 
codd.)  acriberetar:  „at  tre- 
centoa  ex  romanis  captiaoj 
poenaa  daret  ^^  In  Garin,  ex- 
cidit  „capUaÌ8\  —  Denique 
Berol.:  „qaoa  ipsi  i/clegis- 
aent*'.  P:  ^campanoramqm 
inconsi  |  liastipeodiafacereDl'^ 
Mendo  perapeclo  C:  „qui  in 
alciiia  atipendia  facerent''. 
8.  haec  poeta  ^  qnod  in  pleris- 
qae  Drak.  codd.  acrìpiam 
eaae  dicitor,  nec  in  P  nec  in 
C  repperimaa,  aed  ^«itec  pa- 
età  illa  insuper  qaam  quae 
pacta  erant*'  cet.:  quo  er- 
rore facile  peccari  potait,  si 
In  antiqniore  libro  non  haee 
aed  hec  positum  fuerat.  In 
Loy.  2.  yidentur  verba  „haec 
pacta  "  praetermiasa  esBe.  Io 
codd.   quibuadam  Drak.  noo 
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tiae  pacta  erafnt  facinera  Campani  edidemnt:  nam  praefe- 
to8  sodiiin  civisque  Romanos  alios,  paitim  aliqao  militiae 
[iQnare  occupatos  partim  privatis  negotiis  inplicitos,  |debs 
epente  omnis  conprehensos  velut  custodiae  causa  balneia 
idudi  iussity  ubi  fervore  atque  aestu  anima  interclusa  foe-  5 
um  in  modum  expirarent  Ea  ne  fierent  neu  legatio  mit- 
sretur  ad  Poenum,  summa  ope  Dedus  Magius,  vir  cui  ad 
nnmiam  auctoritatem  nihil  praeter  sanam  civium  mentem 
efìiit,  restiterat  ut  vero  praesidium  mitti  ab  Hannibale  au» 
ivity  Pyrrhi  superbam  dominationem  miserabilemque  Ta-10 
mtuiorum  servitutem  exempla  referens,  primo  ne  recipere» 


„i//aiii8Dper'*  led  „0/miìii- 
•oper**  icriptam  est,  forlMse 
qood  librario!  non  fagerat 
aJiud  cnm  insuper  a  Livio 
iongi  aolere  (  cf.  ex.  gr.  2,  2, 
31,  14.),  et  qnod  sequenti 
particniae  nam  melina  alia 
convenire  pntabant.  Qnod  an« 
tem  L.  quam  cnm  insuper 
innzit ,  qnaai  comparativi 
qnaedam  via  in  insuper  in- 
eaaet,  id  eodem  dicendi  ge- 
nere factum  eat  qno  »  prae- 
ter qnam^*  scribi  aolebat.  — 
„Faciorra^'  cum  P  acripai- 
mna,  qnamvis  in  C  et  in  reU. 
codd.  ,,facÌDora*'  esaet.  — 
Berol.:  „praefectos  socio- 
rum  ^S  —  PC:  „cinisqae.  r. 
alios**.  Hinc  factum  videtnr 
ut  in  91  „ romanos^  praetefo 
mitteretar.  -^  P:  „omni> 
conprebensoa*'.  C:  „  omnis 
conpr^bensos*S  Berci.  :  ,fOmoÌ8 
comprebenaoa  ^^  —  Pro.  1.: 
„inclndi/in88it^^  m.  2.:  „  in- 
cludi". —  fierol.:  „ios8Ìtut 
ibi  femore*'  cet.  Cod.  Sig.: 
^nbi  foetore  atque  aestu".  — 


PC  Berol.  al.:   „foedum  in 
modum  expirarent". 
6.  neu  legaiio  mUteretur  :  PCM. 

—  Yoss.  Harl.  Lovell.  Hafiu 
GBrtn^  Hav.  Berol.:  „nene 
legatio"  cet^  —  Panb  post 
Pai.  3.:  „  decina  magnua". 
Berol.:  „ summa  decius  magi' 
ope  cui  ad  summam  auctori- 
tatem" cet. 

10.  Pyrrhi  superbam  domina- 
tionem: P.  —  C:  npyrri  su* 
perbam  domanationi". —  Be- 
rci.: „  tarentinorum  semitu- 

tem   ex|  refferens*^    m.  2.: 

o 
^ex|refferens":    i.  e.  esem- 
plo. —  P:  „primone^ecipe 
retur".  —  C  :  „uociforatu8  é". 

—  PCM:  „ deinde  nt  rece- 
ptum  aut  eiceretur  ant  ai" 
cet.  Berol.:  ^uociferatus  eat 
deinde  ut  re|iceretur  aut  si" 
cet.  m.  2.:  „  deinde  ant  re| 
iceretur".  Idem  „reiceretur" 
in  Uarl.  Lov.  2.  Hav.  reper- 
tum  et  prina  „aut"  in  Lov.  1. 
omiasum  est.  Ox.  D.:  „de- 
mum  nt  reccptum'^  cet. 


646 


LIBEazXlIL 


tur  praesidium  palaia  vociferatos  est,  deinde  ut  receptnm 
aut  eiceretur  aut,  si  malum  facinus,  quod  a  vetustissiinis  so- 
cii6  consanguineisque  defecdssent,  forti  ac  memorabili  Ekì- 
nore  pulsare  vellent,  ut  interCecto  Punico  praeaidio  restitoe- 

5  reni  Romanis  se.  haec  —  nec  enim  occulta  agelMintor  — 
cum  relata  Hannibali  essent,  primo  misit  qui  vocarent  Bla- 
gium  ad  sese  in  castra,  deinde  »  cum  is  feroctter  n^asset 
se  itunim  —  nec  enim  Hannibali  ius  esse  in  dvem  Campa- 
num  —,  concitatus  ira  Pooius  conprehendi  hominem  vinctum- 

10  quo  adtrahi  ad  seac  iussit:  verìtus  deinde,  ne  quid  inter  vim 
tumujtus  atque  ex  concitatione  animorum  inconsulti  cefta- 
minis  oreretur,  ipsc,  praemisso  nuntio  ad  Marium  Blosium 


4.  restiluireni  romtmis  se:  P] 
reftUlaereat  se  Romanìt  (relL 
al  videtur  codd.).  —  C:  „re- 
stitnerent  romanos.  sed  b^c 
nee  enim**  cet.:  qua  acripliira 
id  qaod  in  P  laveDiam  eat 
qaaiu  maxime  firmari  nemo 
nun  yidet.  C  m.  2.:  „roma- 
nit". 

5.  nec  enim  occulta  ageban- 
tur:  PCM  Harl.  Lovell.  3.  3. 
4. 5.  Ha?.  Berol.]  neqae  enim 
occnlle  agtfbuntar.  —  ,,0c- 
calt^  '*  m.  2.  in  Al  et  in  Voss. 
et  in  Lov.  1.  scriptam  vide- 
tor,  ^amquam  adiectivam 
b.  1.  bene  se  babct,  nec  prae- 
icrire  debvbat  dìligentea  li* 
brarios,  peraaepe  Lifiam  ad- 
iectivis  nsam  esse,  nbi  adrer- 
bia  magia  probarentnr,  et  ad- 
Terbiis,  nbl  adiectiva  potius 
ponenda  viderentur.  £t  quod 
ad  ^^nec  enlm^,  quod  in 
Voaa.  qooqne  et  in  Lov.  1. 
Ox,  N.  Inrentom  est,  attinet, 
▼il  dici  potesl,  qaot  locis 
non  modo  apnd  Lifiam  sed 


etiam  apad  alioo  scriplorcf 
et  inprìmis  in  latinorom  poe- 
tanim  carminibns  ^  neqae 
enim**  „neqneadbae*'  al.  prò 
antiqao  nec  enim^  nec  ad- 
huc^  ab  inconsaltis  librarib 
positnm  ait.  Hoc  antem  loco 
Tel  ob  id  ilii  nn«<|Qo  enim^ 
•cribendum  esse  patarint,  qaod 
nec  enim  panlo  post  aeqoe- 
retar.  —  Deìnde  Berci.  :  „qiii 
aocar^  magiam  ad  eese  in 
castra  «*.  LoTell.  %  4.  5.  Oii. 
D.  K.:  „ad  se  in  castra  ^^ 

10.  adtrahi  ad  eese:  PCBl  Lo- 
yell.  2.  4.  S.  Girtn.  Uav.  Be- 
rol. Ou.  L.  1.  N.]  attrahi  ad 
M.  —  Berd.s  „atrahi'',  ut 
panlo  ante  nocnlta**. 

13.  oreretur:  PC  et  m.  1.  IH] 
oriretnr  (M  m.  3.  Berol.  reil.). 
—  Panlo  ante  PC:  „ne  qui/ 
Inter  nim^*  cet  —  Septem 
rerbis  omissis  C:  „ad  ina- 
riom  blosium  proficiscitor  e 
eastris^^  P:  „proficiscitura^ 
castria^S  quo  mendo  paulo 
poat  in  eodem  P  ,,eniz0^'* 
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traetorem  Campanum  postero  die  se  Capuae  fìituniin,  pro- 
cbcitur  e  castris  cum  modico  praesidio.  Marius  contione 
dvocata  edicìt  ut  frequentes  cum  coniugibus  ac  Uberis  ob- 
iam  ireiit  Hannìbali.  ab  unlversis  id  non  obedienter  modo 
^d  enixe  favore  etiam  volgi  et  studio  vlsendi  tot  iam  vi-  5 
toriis  clarum  imperatorem  factum  est.  Decius  Magius  nec 
byiam  egressus  est  nec,  quo  timorem  aliquem  ex  conscien- 
a  significare  posset,  priva tim  se  tenuit:  in  foro  cum  filio 
lientibusque  paucis  otiose  inambnlavit  trepidante  tota  civi- 
le ad  excipiendum  Poenum  visendumque.  Hannibal  in- 10 
ressus  urbem  senatum  extemplo  postulai,  precantibusque 
tde  primoribus  Campanorum,  ne  quid  eo  die  seriae  ieì  ge- 


scriptom  est  prò  „eDÌxe".  — 
Paolo  post  P:  ^contionemad 
aocata*^  C:  ,,coniione**  c«t. 

K  uoìgi:  PC]  vulgi  (BiToI. 
rell.).  —  ,^Ettam'^  non  ita 
cani  favore  iangendam  est 
ut  non  magia  ad  sed  perii- 
neat.  favor  enim  vnlgi  et  slu- 
dioni  Hannibalem  visendi 
ìpsae  causae  erant,  nt  enize 
opera  data  advcnienti  obviaiu 
ìrent.  nec  perilis  Liviani  di- 
cendi  generis  locas  nomiois 
favore  ex  hac  interpretatìone 
mirus  videbilar.  —  P:  „oboe- 
dienter^'. 

ì,  priuaiim  se  tenuit:  PC  rell.] 
privato  se  tenoit  (ex  coni. 
1.  Fr.  Gronovii).  Cf.  qnod 
paulo  ante  ad  verba  „occalta 
agebantur''  dictam  est.  — 
Paulo  anteBerol.:  „ett  egres- 
sus". Oi.  L.  1.:  „con8cien- 
tia^*:  praelermissa  praeposi- 
tione  ex,  —  Dein  in  P  scri- 
ptum est  „  otiose  inambnla- 
vit *S  cuios  loco,  cnm  litlerae 
ò  Bi  u  persaepe  inter  ae  per- 


12. 


mutalae  sìnt,  prìorea  sccnli 
^inambulaiiit**  scribi  iussi- 
mas.  sed  cum  tot  locis  vi- 
dere  liceat,  verborum  tem- 
pora, si  qua  ratio  postularet, 
diligentissime  a  Livio  mutata 
esse,  maxime  dnbium  vìderi 
potest  an  verius  antiqnae  scri- 
pturae  vim  librarios  codicis 
C  per^pexerir,  qui  emendarit 
^finambulabAt**.  nam  non  mi- 
nus  saepe  vocaies  a  et  /  per- 
mutatas  videmus,  muUoque 
melius  iroperfecto  b.  1.  lon- 
gius  illud  temporis  spatium, 
quo  Decius  inambnlarit,  ex- 
primi  vix  quisqnam  dubita- 
rit.  —  Voss.  m.  '2.  et  margo 
Lov.  %  :  „  tripndiante  tota  ci- 
uitate^S  Pai.  3.:  „ad  capien- 
dum  poennm". 
ne  quid  eo  die  seriae  rei 
gerer^t  verissime  ab  Modio 
reslitutum  est.  In  P  enim  in- 
venimus:  „neqQÌdJdeodiese 
rei  I  reigereret**  :  in  quo  bis 
erratum  esse  manifestnm  est, 
cum  id  bis  poneretnr  et  ei 
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reret  diemque  ut  ipse  adventa  suo  festum  betus  ac  libens 
celebrarci,  quamquam  praeceps  ingenio  in  iram  crai,  tamen, 
ne  quid  in  principio  negaret,  viaenda  urbe  magnam  partem 
diei  consumpsit. 

Vili.    Deversa  tua  est  apud  Ninnios  Celeres,  Sthenium 
Pacuviùmquei  inclulos  nobilitate  ac  divitiis.    eo  Pacuvius  Ca> 


in  »  ferie"  prò  te  id  iag^ 
Altere  Umea  m.  in  P  anti- 
i|nam  seriplarero  ite  mntetem 
Tolnit  nt  n  ne  quid  id  eo  die 
^ris  gereretar^  icribereton 
G:  nU^  quid  eo  die  aererà 
gereret*'.  Ili:  „—  aere  gere- 
rel**,  Cant:  „—  aero  gere- 
ret<*.  Cod.  Lipaii  et  Berci.: 
t» —  ferre  gereret**.  Rell. 
codd.:  „ne  quid  eo  die  f«re 
gereret^.  —  Et  Grateroa 
^diemqne  et  ipse'*  cet.  (aach 
er)  acribendum  eaae  cenaoit, 
qood  nihil  importaniaa  fuia- 
aet,  qnam  ai  Uminibal  diem 
albi  proprie  featum  aolna  ipae 
colere  nolaiaaet.  rerom  par- 
ticola ìd  b.  1.  reapondet  prae- 
cedenti  ne^  Vfrbaqae  „ diem- 
que ut  ìpse  c«^Jeb^aret^^  multo 
pina  dicunt  quam  quod  Grn- 
terua  opinatus  est,  cum  malto 
maior  via  b.  ).  in ,.  ipse  *^  insit 
quam  in  y^et  ipse**,  nt  hic 
locna  aigniUcel,  Campanoa  ab 
Hannibale  pelifisse  nt  diem, 
qnem  adventna  eiaa  festum 
ftecerit,  aua  ipae  laetitia  bila- 
ritaleque  fcsliorem  redderet. 
-^  Panlo  ante  H:  „praecanti 
bnaqneinde  primoribus  campa 
nornm".  Ox.  D.:  „pr«canli- 
bua  deinde'«  cet.  ilari.  i>all. 
LorelL   2.   3.   4.   5.    GSrtn. 


6. 


Ree.  Hav.  BeroL  Oxz.  L.  1, 

r9.  :  ^primoribqs  cinitatia 
campanomm". —  Panlo  post 
P  m.  1.:  ^quamquampraeceps 
ÌBgeniioin|iram^.  m.  3.:„ìb- 

genio "  Berci.:  ^^^  precepa'*. 

—  Dein  P  m.  1.:  ,,  n^g'^ct 
miaendaurbi  |  magnampartem 
dieiccnanmpait".  aed  eadem 
m,  1.  littera  ^  ante  Mnisenda** 
indncta  eat.  In  U  quoque  re- 
pertnm  eat  ,,  nisenda  arbem*^ 
Peioa  Voaa,  Lev,  1.  Hafn. 
GSrtn.  Ojt.  N.:  ^nisendam 
nrbem^S  Pai.  2.:  „in  nisen- 
dam  nrbem*S  Lev.  3.:  „ad 
nisendam  nrbem*^  Meodo 
levi  antiquioria  cod.  perspe- 
cto  C  Ilari.  Pai.  1,  Lev.  3. 
Berci.:  ^uisenda  nrbe*'.  — 
^^Jfagnam  partem  diei^^  in 
CM  quoque  repertum  est,  prò 
quo  recenlicres  librarli  eie- 
ganlicrcm  constructicnem  ad- 
biberi  yoluernnt:  y,magnam 
diei  partem**. 

deuereaius  est:  PCM  Pai.  1. 
Lovell.  1.  2.  Hay.  Cf.  1,  51. 

—  Pai.  2.  Berci.:  „diuer8al08 
eat^*:  21,63.  Lov,4.:  „diutr- 
aatumque  est''.  Lev.  5.  :  „die 
nersatQsque  est^.  —  PCM 
Ilari.  LoT.  2.:  „apud  ninnius 
eelerea**.    Berol.:  ^apud  ni* 
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ivii»,  de  quo  ante  dictam  est,  princeps  factionis  eius  qaae 
axerat  rem  ad  Poenos,  filium  iuvenem  adduxlt^  abstractum 
l>8  Deci  Magli  latere,  cum  quo  ferocissime  prò  Romana 
)cietate  adversus  Punìcum  foedus  steterat,  nec  eum  aut 
tdinata  in  partem  alieram  civitas  aut  patria  maiestas  sen-5 
ìntia  depulerat.  huie  tnm  pater  iuveni  Hannibalem  depre- 
Euido  magis  quam  pulsando  placavit,  yictusque  patris  pre- 


nioi  celerei**.  Vou,:  „DÌni- 
noi**.  LoT.  3.  :  ^ntmios**.  Oz. 
■D.  et  cod.  Sig.:  „idìiiìo8**. 
Bav.  :  »,  mimios  **.  Recan. 
GSrtn.  Oz.  L.  1.:  „meDÌos**. 
Pai.  3.:  „deaer8atii8  apnd  me- 
iiios  clereres  at.  paGoaiam- 
qae'^  Pai.  2.:  ^menio  cele« 
rea''.  Pai.  1.  Lot.  1.:  „ma- 
nioa'S    Lov.  4.:  ^motaos". 

—  Dein  PCM  Lov.  5.:  „Bthe- 
niom**.  Pai.  1.:  „8teDÌaiii**. 
Lot.  I.:  ^steaniam**.  Berol.: 
,,8tenuiani*S  Lot.  2.:  „8teii- 
nom**.  Vo88.:  ,«8treiiiain*^ 
Lov.  4.:  „8cbeniam*^  GSrtn.: 
,,8cberoiom'\  UaT.:  „the- 
Diam''.  Pai.  2.:  „  themlam**. 

—  PCM  omneaque  meliorei 
codd.:„pacauian]qae**.  Pai.  2.: 
„paciiDÌamqiie^^ —  Deniqoe 
P:  „  incli/lus '*.  Cr.  Erifcina» 
Er^cina,  Ericina  :  Traaiimen- 
naa:  al.  C  Berci.:  „ioclito8*S 

1.  quae  traxerat  rem  ad  Poe* 
nos:  PCM  Ozz.  D.  N.  — 
Rell.  codd.:  „qQae  adtraze- 
rat  rem"  cet.  Berol.:  .,q.  at« 
traxerat'*  cet.  ^  Paolo  ante 
Berol.:  „de  qao  anten  dl« 
ctoni  est*'..  —  Deinde  Tide- 
tor  I.  Fr.  GronoTÌoa  recte  re- 
'  ititoiaae  „aòstractum  abs 
DeM  MagU  laier^"*.     P: 


„  abstractam  ala  deci  maghiate 
re**:   in  quo  nihil  erratom 
Tidetor  niai  qnod  t  prò  3, 
•Iteroqae  loco  i  prò  i  est  po« 
•itom.    Mann  2.  vero  in  P 
•cripton!    est    ecum    lopra 
y^deei^^   ezponctaeqne   anni 
lilterae  ut  et  ^  in  „magit*\ 
Hinc  ezcc.  Pithoei  HaT.  Oz. 
N.:  „ab8tractom  ab  ae  a  de- 
eli  ait  latere'*.    Berol.:  „ab- 
•traclom  al»  a  deci!  latere**. 
H:   „ab8tractnm  a  ae  decio 
•it  latere**.    C:  „abatractoni 
a  se  cnm  decio  ait  latere**. 
Pali.  1.   3.:    ^abatractnm    a 
800    com   decii   ait    latere**. 
Cant,  Vo88,  Harl.  Lovell.  1.  4. 
GSrtn.  Ozz.  L.  i.  D.:  ^aba- 
tractom  a  ano  cnm  decio  ait 
latere  **.  Lov.  3,:  „  abatractom 
tnm   ano    decii    ait   latere'*. 
Lov.  5.:  „  abatractom  enm  ab 
se  a  decii  ait  latere**^  Lov.  2. 
Pai.  2.:  ,,  abatractom  a  ainn 
s  latere  decii**.    Laor.  Valla 
cooiecerat:     „  abatractom    a 
soeto  Decii  Magli  latere  **.  — 
Praeterea  P   m.    1.:  „adoer 
snaonicnmfoedoa".  m.  2.  :  „pa- 
nicom**.  —  Berol.:  „at  pa- 
tria   mas    soia    depolerat**. 
Hav.   et  m.  2.   Oz.  N.:   «« 
■eateotia  depnlerst**. 
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cibus  lacrimisque  etiam  ad  caenam  eam  cum  patre  vocaii 
iu6^it,  cui  convivio  neminem  Campanuni  praeter  quam  ho- 
spites  Vibelliumque  Tauream  insignem  bello  vlnim  adhibi- 
turus  erat.    epularì  coepenint  de  die,  et  convivium  non  ex 


FibeUium  que  :  P]  labelliom- 
qoe  (C  r«Il.).  Berol.  :  ^ìn- 
beliamqoe**.  —  Paulo  ante 
Uav.  iiranc.  Lat:  „haìc  ta- 
mea  pater**  cet.  —  P:  „de- 
praecaodo**  :  eodemqoe  meodo 
paolo  poak  ^cam  patra^**. — 
Hari.  Lov.  2.  Galrtn.  Berol.: 
„uiclu8que  patriia  precibas** 
cet.  Pai.  3.:  „patriÌ8  lacri- 
mia  ac  precibas**.  —  P:  „ad 
caenam**.  C:  „ad  coenam**. 
epulari  coeperuni  de  die: 
PC]  coeperunt  epularì  de  die 
(Berol.  et  rell.  ut  videtur 
codd.).  — Tum  Pai.  2.:  „Qoa 
more  punico**.  —  Deinde 
P  (C):  ,f8etutinciuìlateatque 
etiam  modo  diu  adua  [rioaaom 
nib.  uoinptatinm  in  celebria  in 
atructum'*.  Ilem  SI,  niai  quod 
ia  „inlecebri8*'.  Cant.  :  ,,modo 
diu  adu^r^arioaa  omnibus 
uoluplaiium*'cet.  Pai.  1.(3.): 
„modo  din  ad  narioa  omnium 
Qoluptatum  iliecebria  inatru- 
clum**.  Pai.  2.  (Loy.  2.): 
^modo  diu  ad  uarias  omnium 
nolnptalum  illeccbras  inatra- 
ctum*'.  Berol.:  „at;  et  i  |  mo 
diu  ad  uarioa  aj^j^atus  uaus 
omnibus  uoluptatum  iliece- 
bria inatructum  ^*.  m.  2.  in- 
dnctnm  eat  „i**  ante  mo  et 
„iMtf«**.  Drakenborchiua  quo- 
que iayenit  in  aliis  recc. 
codd.  nmodo  diu  ad  aarios 


apparatot**,  in  allis  «»bocI« 
din  ad  narioi  lazas**»  in  alila 
„modo  din  ad  narioa  tcrrM 
nana'*:  et  in  omnibna  propa 
codd.  ,,omnìbQft  nolnptalu 
iliecebria  instnictam**.  Ìml 
Valla  restituit  „domo**  pn 
modo,  I.  Fr.  Gronovio  de 
betnr  ,,atqne  etiam  dooM  hh 
xiirioaa**.  Sigouìai  scribi  ?•* 
luit  ^^diuUe^^  prò  diu:  cubi 
loco  meliua  etiam  Tli.  Kreji- 
sigiua  scrìpsit:  ^atque  etian 
domo  diti  ac  Inzurìosa**.  cf. 
42,  34.:  in  diU  domo.  Sci 
nt  recto  yidetur  C.  UeoitB* 
gerns  yidisae,  ne  ea  qnidcn 
voce  opus  eat  et,  si  Groao- 
yianum  „Juxuriosa^  vere  t 
Livio  prò  ,,adaariòtfa**  prt- 
feclum  est,  optime  etiaa 
„  domo  diu  luxurios€^  fent 
poteat:  „in  einem  laogeZàt 
an  achwelgerische  GeoSiM 
geyvOhnten  Haose**.  Sìjsifi 
quoque  sensn  23,  2.  Liriai 
Capuam  longa  felieUtU 
luxurianiem  dixerat,  eisi- 
que  generis,  cnius  diu  est, 
adferbia  cum  luxuriosum  « 
Livio  iuncta  espe»  iam  2,  21. 
y^nimis  luxuriosa  —  laeli- 
tia**  videro  licnit.  Sin  /s- 
xuriosQ  a  Livio  profectsn 
non  est  sed  vt*di^  ^  «^ 
r#os**  integra  est  scriptnra, 
dubium  esse  non  potest  qoio 
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3ore  Ponico  aut  millfari  disciplina  esse  sed  ut  in  civitate 
tquc  eUam  domo  din  luxoiiosa  omnibus  voluptatium  in- 
K^ebris  instnictum.  unus  nec  dominorum  invitatione  nec 
Ì8ÌUS  interdum  Hannìbalis  Calavi  filius  Perolla  perpeili  ad 


Lipsius  recle  ?iderìt  non  in» 
instructu  ted  in§trueiay  quo 
librarlorom  mendo  nihil  fre- 
qaentiiM  est,  cam  praeterliin 
h,  J.  u  seqoeretur,  «cribea- 
dom  «Me,  q«a  ratione  hane 
locQin  ita  emendare  vis  dn- 
bitarim:  „ek  coDYiviam  non 
ex  more  Panico  aat  militari 
disciplioa  esse  sed  ut  in  ci- 
vitate atque  etiam  domo  dia 
ad  ymos  usus  omnibus  fo- 
luplalium  inlecebris  inatra- 
cto**:  „sie  fingen  frfihzeilig 
in  speiscn  an,  und  das  Gast- 
maki  war  nicht  etwa  nach 
Pan.  Sitle  oder  dem  Solda- 
tenleben  aogemesseo,  sonderà 
v?ie  man  es  in  einer  Stadt 
und  yon  einem  Uanse  e rwar- 
tea  konnte,  die  lange  fór  die 
mannigfaltigsten  Verkttllnisse 
mit  alien  Ueizmilteln  sinnli- 
efacr  Lfiste  yerseben  waren/* 
1.  Caiani  filius  Perolla  per* 
pelli  ad  uinum  potandum 
potuU]  Calavii  filias  Perolla 
▼inci  potuit  (ex  conL  1.  Fr, 
Gron.).  —  P  m.  1.:  „nec 
ipsiusintf  rdam  |  bannibicasca 
laaius|tìliaspcrbolaoinnm  |  pò 
toiipse  ualetadìnem  eicasans  *^ 
cet.  jn.  2.  primo  saprà  litte- 
ras  bieu  inductas  positum  / 
est,  dein  us  ezpanclum  ut 
yjcalaui'^  fieret,  allerumque 
/  ad  „perbo/s  '^  sdditom*  Hinc 


C  m.  1«:  „nec  ipsios  inter- 
dum ftiannibalis  calani  filini 
jlhoiU  alni  impotni  Ipse  na- 
letudlnem  exenssns*'  cet  m. 
9.  litterls  h  et  i  indncUs: 
«999IU  nini  impota  ipse**  cet. 
Berol.:  «^nec  ipsins  interdum 
bannibalis  calanii  filius  ||bolls 
||ielli  ad  linam  ipseqae  na« 
litadinem  excnsans^*  cet.  Dra- 
Icsnborcbium  pertaesum  est 
propter  errorum  mullitndi- 
nem,  quid  in  suis  mas.  inre- 
nerit,  refcrre.  Ante  Vallam 
doctis  hominibas  conieclura 
•cribendum  ridebatur:  „  Pe- 
rolla permolliri  potnit'*.  Valla 
coniecit:  „  Perolla  pelli  ad 
vinnm  potuit  cibomque^^  I. 
Fr.  GronoTius  primo  scribi 
▼oluit  „  Perolla  vinum  petiit'*, 
deinde  ^  Perolla  vinci  polnit*^  : 
i.  e.  animus  eias  moUiri  pò- 
toit  Equidem  injuinore  edit. 
scribi  iusseram  ^  Perolla  ad 
vinum  potandum  impelli  po- 
tuit'': sed  cnm  perpeili  poit 
perolla  facilins  videretur  ex- 
cidere  potuisse,  iam  Beroli- 
nensis  librari!  coaiecturam 
recipiendam  esaeduxi.  Potan- 
dum propter  sequens  poi  fa- 
cilllme  a  librariis  praetermìiti 
potuit,  lociaque  permultis  par- 
iìcuUm  ad  male  onùasam  esse 
notnm  videbatur.  At  ne  ita 
quidem  dilficilUmus  lucus  ex 
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vinum  potandum  potiiit,  ipse  valetudinem  excusans,  patre 
animi  quoque  eius  haud  mirabilem  interturbatìonem  oao- 
sante,  solis  ferme  occasu  patrem  Calavium  ex  convivio 
^essum  seeutus  filius,  ubi  in  secretum  —  hoitns  erat  pò» 


omni  parte  in  integram  tì- 
detor  retdtatas  eut,  ?iz  eoim 
persuadere  mihi  poaaom,  no* 
men  „Perolla^  h.  1.  a  Livio 
profeclom  esse  sed  fictam  a 
librariis  ex  verbo  „perpelli^ 
ceoseo.  qaod  al  sentiam,  In* 
primis  facit  antiqua  seriptara 
Spsa  codicis  P,  qua  m.  1. 
non  „  Caiani  fiiins^  sed  ^Ca- 
laniiitf  filios*%  qno  dicendi 
genere  paolo  post  ,,  patrem 
CalaFinm**  positnm  ridemaa, 
scriptum  est:  praesertim  cnm 
sane  mirnm  videri  debeat, 
non  in  principio  buina  cap^ 
quo  rea  postnìabat,  sed  hoc 
demum  loco  filli  nomen  ad- 
blberi,  et  qnod  panlo  poat 
anlta  proprii  nominis  filii 
menlione  facta  j^patrem  Co- 
lavhtm  secntns  fitius  ^  seri- 
ptnm  videmns,  quarnvis  „|70- 
ter^^  pancia  rerbis  post  se- 
qneretnr.  —  Qoae  sequontur 
verba  ex  P  ab  I.  Fr.  Grono- 
TÌo  restitnta  annt,  in  quo  ns- 
qne  ad  oecaau  nibii  erratnm 
erat,  nisi  qnod  m.  1.  non 
,,patre'^  Età  „  patrem  animi** 
scriptum  erat,  nec  „intertar- 
bationem*^  sed  „  l^ertnrbatio- 
nem  **,  nt,  cnm  hoe  uno,  nìai 
Idior,  loco  boins  nominis  usos 
nitatnr,  dnbium  .videri  possit 
sa  meiins  vemm  nomen  Vaila 
perspexerit,   qai  „pertnrbt* 


tionem^  scribi  vellet  C:  y,pa- 
Ire  (P  m.  9.)  animi  qnnqie 
eins  band  mirabilem  inter- 
tnrbationem  oansi  ante  solif 
ferme  eceaan**  cet.  similtqsa 
modo  Drakenb.  in  meliorì- 
btts  snis  codd.  repperìMe 
mlt:  „ipse  naletadinem  ai- 
cnsans,  patrem  animi  qnoqie 
eins  mirabilem  interlarbatia> 
nem  causa  ante  solis  ferai 
occasum**  cet.  Berol.:  ^a- 
cnsans  ft  ài  qnoqne  cìqi| 
atiam  biiem  interpetrabatar 
ée  cim.  ante  solis  ferme  o^ 
casnm**  cet  ex  Valiae  eoa* 
iectnra,  qui  „  animi  qnoqoc 
eins  atram  bilem  interpreta- 
batnr  causam**  praeter  dsai 
alias  conieciaras  propoaoa- 
rat.  -*  Non  gratnm  dèaiqai 
dicendi  genns  ^^ipse  —  cxes- 
sans*^  (prò  „cnm  ipso  vale- 
tndinem  excusaret**)  seqieate 
ablativo  abs.  videri  posse, 
Tel  me  tacente  qoisqiie  vide» 
rit:  sed  band  panca  einsdea 
generis,  qnae  nimio  brevità- 
tjs  studio  debeantnr,  in  Li* 
vianis  annalibns  inveaeris. 
4.  horius  erat  postieU  aedhm 
pariiòus:  P  m.  3.:  cnm  m. 
1.  „posticifs**  scripsisset  is 
C  Ckcto  verbis  prantermissii 
■criptom  vidimns:  „patré  ca« 
laoinm  bortatus  erat  porlicas 
aeditii   partib* 
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ticis  aedhim  partibus  —  pervenerunt,  ^consilium^  inquit 
adfero,  pater,  quo  non  venia  solum  peccati,  quod  défeci- 
lus  ad  Hannibalem,  impetrali  ab  Romania  possìt  sed  in 
mito  malore  dignifate  et  gratia  simus  Campani  quam  um- 
uam  fiiimus.^  cum'  mirabundas  pater,  quid  nam  id  esset  5 
onsilii,  quaereret,  toga  reiecta  ab  humero  latus  succinctum 
ladio  nudat:  ,,iam  ego^  inquit  ,,  sanguine  Hannibalis  san- 
iam  Romanum  foedus:  te  id  prius  scire  volui,  si  forte  ab- 
sse,  dum  facinus  patratur,  malles^^ 


cet  Partiòus  eicidit  ia  Pali. 
V088.  GSrlD.  Hit.  -*  Hafo. 
BriDc.  Lat.  et  BeroL:  „abi 
•ecretas  hortos  erat  postico 
•ediam  peraeneranl^:  nìsi 
quod  in  Beroi.  „orto8^  et 
„  ediam"  est.  —  Praeterea 
P  m.  1.:  Mcalauinmex^aii^i 
nio  I  egressusecntosfiliiis  |  ubi" 
cet.  m.  2.:  „ei  conainio*'  re- 
stitatum  Tolait.  Berol.:  „pa- 
trem  calaDiam". 
guo  non  nenia  solum  pee- 
€ati  —  impetrare  ab  Roma" 
nU  possU  sei  in  multo  cet.: 
C  m.  2.]  quo  non  yeniam  so- 
lom  peccati  —  impetratari  ab 
Romania,  sed  in  mnito  cet. 
(ezL.  Vallae  coni.)  —  Primo 
in  PC  non  „neoiaiit"  sed 
y^U€ni&^  Bcrìptam  eat  Deindo 
P  m.  1.:  «,ioapetra|iiiabroma 
ni^tinmaUo '*  cet.  C  m.  1.: 
„ab  romanis  et  in  mollo"  cet. 
Eadem  tamen  antiqua  m.  re- 
stitnit  in  P  „impetrari*S  quod 
non  modo  in  C  sed  etiam  in 
Bl  multosqae  nlios  Drak.  codd. 
receptum  est.  Pai.  2.:  „im- 
petrari  a  romanis  queat^*: 
quamquam  possit  propter  lit- 
Icras   yyUet"    facilini   prae- 


tenaitti  potuisse  nemo  non 
▼idet.  LoY.  5.  Girtn«  Hav. 
Oix.  L.  1,  N«;  ,, impetrare". 
BraneaL  Lat.  Berci.:  *,qoo 
Don  neniam  solum  peccati  — 
impetrare  possiinus  ab  roma- 
nis**. In  Pali,  quo^e  et  Drak. 
codd.  ▼idetur  „ neniam"  re- 
pertom  esse.  —  Paulo  ante 
P:  „inqaidadfero".  Paulo 
post  P  m.  1.  :  i,etgrstissimas". 
m.  3.:  „et  gratin  simus".  — 
^Quod  dsfeeimus  ad  Han- 
nibalem"  Tere  a  Livio  prò- 
fectum  ?idetor,  atqoe  ita  emen- 
date in  Vose.  Pali.  2.  3.  GSrtn. 
Brano.  Lai.  et  in  Berol.  scri- 
ptum est.  P  (Bari  Pai.  1. 
Hav.  et  m.  1.  M):  ^quod  fe- 
cimus".  Item  C:  ^qt  feci- 
nus".  —  Berol.:  H^mpaoi 
qusm  fuimns  nnqusm".  PC: 
tfiimquam": 

guid^uxm  ii  sssei  eonsilii: 
P.  —  P:  togare/ectaabumero". 
C  m.  1.:  }9toga  recta  ab 
umero".  m.  2.  :  „  erecta  ".  Be- 
rol. ;  „toga  reiecta  ab  humero 
latus  sucintum"  cet.  -—  Paulo 
post  PC  111  Cani.  Voss.  Harl. 
Berol.  rell.  :  „  si  forte  aJesse" 
cet.  prò  aòssss. 
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IX.  Qoae  ubi  audivit  viditque  senex,  yelut  si  iam 
agendis  qnae  andiebat  intereaset,  amena  meta  ,,per  ego  le*^ 
inqoity  „fili,  quaecamque  iura  liberos  langunt  parentibus, 
precor  qiiaeaoque,  ne  ante  oeulos  patria  facere  ,et  pali  omnia 
5  infatida  velis:  pifucae  horae  sunt,  intra  quaa  iurantes  per 
quidquid  deorum  est  dexirae  dextras  iungentea  fidem  ob- 
'atrmitimiia  —  ut  sacratas  fide  manna  digressi  a  conloquio 


1,  quae  ubi  audiuU  uidHque 
senex]  qaae  abi  yidit  aadi- 
Titqne  aenex  (C  relLt  nifi 
qaùò  Berol.1  tvqnod  obi'  ai- 
At*«etC.).—  InPcwDscri- 
•pCtom  sit  „q«aeabiaadiaidit| 
qaeaeiiez**,  tìjl  eaiqoam  da- 
biom  vfdeatw  qilin  poaterlo* 
rei  librarìi  io  conalnictione 
▼«rbòitini  ptreipfeada  crrave- 
rlnt,  idqve,  qaod  rapra  scribi 
inaaimas,  Livias  poni  Toloe- 
rit  nani  aateqoam  ridit,  se- 
nex filiam  loqaentem  aadÌTe- 
rat,  nec  iDÌoorìs  momenti  erat 
qood  se  facturum  esse  filias 
dixerat,  qaam  qnod  se  patri 
ad  id  qood  Tellet  perpetran- 
dnm  gladio  snccinctnm  osten- 
derat:  qnare  rei  ob  id  po- 
tior  orationis  tis  in  verbo 
audivH  ponenda  erat,  prae- 
•ertlm  cnm  ^qaàeaudUbat*^ 
■eqneretnr.  —  Deinde  P: 
9,  nelutauam  |  agendis/A/#rq.aa 
die  I  batlnf^resselamen  |  meto  ^ 
eet    C:   y,Q)elat  ina  agendis 

— .ee 
lati  andiebat  iptee  tafii  metn** 

est.  C  m.  2.:  ^  nelat  sai  agen- 

• 
dia  interesse!  q  andiebat  tam 

meta**;  H:  „interej8e  tamen 
tneta*".  Cant  Vóss.  Harl. 
LoT.   1;:   „intcre8set   tamen 


metn*'.  Lot.  2.:  M^oi^r^Met 
tm  metn*".  GSrtn.  Ox.  N.: 
^interesset  tn^.  Ox.  L.  1.: 
9,ÌRteresset  amatali  meta*'. 
Berol.:  ^nelnt  si  iani  agen- 
dis qaae  andiebat  inleresset 
ci  neto^  cet.  L  Fr.  Grona- 
Tins  Yorsm  scrìptorsm  «^SDcsa 
BMtn'*  esse  perspezlt  «—  P: 
„  peregote  inqoidfiiiqasecao 
qneiora^  «et.  Item  G  Beroh: 
nini  qaod  nterqne  horvni  „io- 
qott**  et  Berol.  ^^quaecoo- 
que**  babet.  —  P:  „  liberos 
inngnntparent/^praetorqaaeso 
qae*\*  n.  2.:  „parenti6£i«" 
(cf.  23,  4.:  iam  omnibus  coa- 
cedentibns),  et  „prae^r". 
—  Berci.:  ^et  pati  omnii 
infanda  nellia**. 
digressi  a  conìoquio  :  PC] 
digressi  ab  colloquio.  —  Be- 
rol.: „digressi  ^  colL'^  * 
Verbi  „at  sacratas  fide  ma- 
Bus  -^  armareams**  elepa- 
tissime  restitnit  lac.  Crono- 
▼ias,  com  in  PCM  fnisset: 
„at  sacratas  fide  roanaà  — 
armarema8*^  In  Pitb.  quo- 
que excc.  iuTentum  est  „l^ 
raaremn^*':  in  rell.  codd.  vel 
„annaremar**  ^«1  „armamBr^ 
Berol.:  „atsacralafidimansis 
scmns  — armamnr^.    Simili 


UBERXXm. 


6S5 


stempio  in  eum  airnaremus?  ab  hospital!  mensa  surgis,  ad 
oam  tertius  Campanorum  adhibitus  es  ab  Hannibale,  ut 
Biai  ipsam  mensam  cnientares  hospitis  sanguine?  Hanniba- 

campanonunadhibitasab  ban- 
nibale  ei**:  ex  Vallana  male 
intellecta  eonfectora  „peria- 
rlis  abboapilali  menta  —  eam 
ipsam  mensam  craenlare  uia** 
cet.  tic  enim  bac  altera  sen- 
tentiae   parte   non  modo   in 
Berol.  Bed  etiam  in  omniboB 
et  Pali,  et  Drak.  codd.  con- 
ianetìone  v/,  qnae  sqo  loco 
in  eotis  codd.  PCM  servata 
est,  omissa  scriptam  yidetar. 
—  Praeterea  P  m.  1.:   „ter- 
tinsciimpanonim*^  dein^cam- 
panoram^   Ox.  N.:  „ tertius 
campanns**.  —  Voss.  Lovell. 
1.   %:    „adhibilaB   bannibali 
es**.  — /  P  m.  1.:  ^bospitiis 
sangninem".    m.  2.:  „boapi 
tissangaine  **, 
I.   Hannibalempaierfiìiomeo 
potui  placare:    PCM:    nisi 
quod   In  P  primo  „ placare'* 
scriptum  fuerat.  Berol.  :  „han- 
nibalem  pater  filio  mò  potui 
placare**:  i.  e.  modo.  Pali.  1. 
3.  LoF.  5.  Branc  Lat.:  „ban- 
nibalem   placare    filio   modo 
potai**:   nur   so    eben    erst. 
Hav.  et  Sig.  cod.:   „anniba- 
lem  modo  pater  filio**  cet.— 
Quaesequantorrerba  ab  „8et 
sitnibil  sancti"  osqne  ad  „8Ì 
non    perniciem    nobis    cum 
scelere  ferant'*  in  PC  recto 
scripta  sunt.    sed  cnm  m.  2. 
in  P  nescio  quo  errore  llt- 
tera./  verbi  sH  inducta    es- 
let,  factum  est  nt  in  Pali. 


modo    in  Pali,   et  plerisque 
Drak.    codd.    scriptam    est: 
^nt    sacrata    fide    mansisse- 
mas**.  —  Paulo  ante  P:  ^paa- 
caebo|rasunt**.  Cm.l.  :  „paace 
orae  sunt**.  m.  2.:  „borae**. 
—    P:  ,,  intraqnasiin  I  rantes 
perquidquiddeoramesl'S     C 
Berol.:   „per  qnicqaid  deo- 
mm   est**.    In  Voss.  LorelL 
1.  2.  GMrtn.  ezcldit  per  ante 
„qaidqaid*<.  —  PM  et  paaci 
Drak.  codd.:  „dextrae  dex- 
tras  iongentes**.  C:  „dezter^ 
deztras    ìungentes**.     Berol. 
(et   plerique  Drak.):   „ dez- 
tras dextre  iongentes**. 
ah  k ospitali  mensa  surgis 
a  Livio  scriptum  esse  id  per- 
•nadet  quod  in  P  inventum 
est:,,  abbospitalimenss/urgis**: 
quamquam   ibi  levi  mendo  / 
prò  s  positum  erat.  sed  cum 
m.  2.  nescio  quo  senso  i  ad 
altcrum  /  eius  vocisi  ut  „inr- 
giis**  fieret,  adderetar,  in  CM 
Cant  scriptum  est:  „ab  bo- 
spitali   mensa   inrgiis^.    nee 
ita   modo   erratom  est,  sed 
constmclione  yerbomm  ma- 
tota  „iargii8**  ab  posteriori- 
bus  librariis  etiam  in  primo 
loco  positum  est.  in  Ascen- 
siana  enim  edit.  a.  1513.  sur* 
gis    quidem    restitutnm   est, 
ned  scriptum:  „ surgis  ab  bo- 
spitali  mensa**,    et  in  Berol. 
inrenimos:  „j^ailiìs  ab  hospi- 
UU   moasa   ad    qoi   Icrcias 
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lem  pater  Clio  meo  potui  placare  —  filimn  Hannibali  non  po«- 
•sum?  aed  sit  nihil  sancti,  non  fides  non  religio  non  pietas, 
audeantnr  mfanda,  si  non  pemidem  nobia  cum  scelere  fe- 
runt.  unus  adgressurus  es  Hannibalem?  quid  illa  turba  tot 
5  liberorum  servorumque,  quid  in  unum  inlenti  omnium  ocnli, 
quid  tot  dextrae  —  torpescent  in  amentia  illa?  voltum  ipsius 
Hannlbalis,  quem  non  armati  exercitus  sustinerent,  qnem  hor- 


omniboflqaeprope  Drak.  codd. 
•criberetar:  },8ed  si  nihil 
MDCti  non  fides  non  religio 
non  pietas  aud/antnr  infanda 
•i  non  perniciem  nobia  cmn 
■celere  feront*\  Berol.  etiam: 
»s;  nihil  seti  non  fides  non 
rellgio  non  pietas  andiant  in- 
fenda  si  non  perniciem  nobis 
feront  cnm  scelere". 
torpesceni  in  amentia  ilio: 
PC  LoT.  5.  Girto.  se  slne 
dubio  M]  iorpeacentne  in 
amentia  illa  (cod.  Sig,).  — 
Etai  particola  enclitica  ne 
praecedentibos  iitteris  ni  et 
seguente  praepoaitione  in  fa- 
cile s  Hbrariis  praetermitli 
potnit,  tamen,  cum  in  dire- 
cta  orati one  interrogandi  ra- 
tio Tel  sine  ulla  particola  ne- 
gativa prò  latino  aerraone  ex- 
pediri  potnerit,  particalam  ne, 
qnae  reperta  non  TÌdetnr  nial 
in  recentiorìbua  mas.,  iam 
omittendam  case  dazi,  prae* 
sertim  cum  pronomine  quid 
antecedente  viz  qniaqaam  de 
▼era  Lomm  yerborum  tì  da- 
bitare  potnerir.  ~  Vnaa.  Harl. 
LoFell.  1.  2.  4.  Om.  L.  1.: 
„torpescentes  in  illa  amen- 
tia". Berol.:  „ torpeacentne 
in  illa  amentia  ^^  Le?i  mendo 


„  torpescent '*•  m.  3.  ta- 
1  in  C  poni  yolait  ^is 
smentia  illar^^  —  Qai  fieri 
potnerit  nt  I,  Fr.  Gronorioi 
praepositionem  in  lollen<iam 
esse  cenaeretv  tqnidem  non 
intelligo,  cnm  verba  „ln  smen- 
tia illa'*  id,  qnod  hnins  loci 
ratio  postals^  opti  me  eiprì- 
mant:  niì  ta  id,  qnod  factn- 
rnm  te  eaae  modo  dUisti. 
smentia  qnadam  stimalatoi 
perficereconaberis^. —  Prae- 
terea  PC:  n^nuB  ad^resauros 
es/  hannibslem*^  Berci.  :  ,.ooiis 
sggressnros  hannibalem  es'*. 
—  C:  „  omnium  occnli'S  — 
P  m.  1.:  Mquìtotdext^ae^ 
dein  „quittot''  cet 
guem  non  armati  exereiias 
eustinerent:  C  m.  2.]  qaem 
armali  exercitua  a  nati  nere  ne- 
qneont  (  ex  I.  Fr.  Gron.  coni.). 
— P:  MquemarmatiezerdtaasDS 
lineren|quemhorretpr  ".  C  m. 
1.:  „quaB  ormati  exercitus 
sastinerent  qui  horret  pr^ 
M:  „queni  armati  exercitns 
soatinerem  quem  horref'  cet. 
jK  m.  2.  Cant.:  ^anstinere^ 
JNequeunt  piacnerit  acribi 
etiam  oh  id,  quod  indicati- 
▼ns  horret  sequi tor.  sed  si- 
mili ratione  Livinm   rerbo- 
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«t  popnliis  Roftianus,  tu  stistiiiebls?  ut  alia  au)[ilia  àemut, 
ne  ipstiin  ferire  coqpus  meum  opponentem  prò  corpore  Han^ 
nbalia  sustinebis?  atque  per  meum  pectus  peteudus  ìUe  tìbi 
Tansfigendusque  est.  sed  hic  te  deterreri  sine  potius  quam 
llìc  Yinci:  valeant  preces  apiid  te  meae  sic  ut  prò  te  ho- 5 
Ke  Taluerunt*^   lacrimantem  inde  iuvenem  cemens  medium 


nuD  modo*  matare  solitom 
eoe,  ti  maUU  sentenliae  il 
rea  ita  ferebat,  perìtoi  LiTiani 
dicendi  generis  àoo  praeter- 
ierit.  Ifum  vero  a  Livio  ipso 

.  particola  non  profecta  alt, 
prò  certo  affirmaii  non  poi- 
eat:  nec  mnltom  repognarem, 
•i  quia  acribi  malie!  :  ,jqaeni 

'  armati  ezercitu^  ?iz  sUsiìne^ 
*rent^.  in  re  incerta  tamen 
iatina  videbator  eiua  librarti, 
aeqai  aoctoritatem ,  qai  tot 
locoa  corraptoa  elegantiaaime 
^  idtegrUm  reatitnerit.  — 
Berol.:  „qnem  armati  ezer- 
ci  tua  tremnnt  qoem  borret 
ro.  pò."  Idem  ^^tremuni** 
in  mnltia  recc.  codd.  Draken- 
borchina  repperiaae  videtan 
PC:  „in  noltnm  ipains-ban- 
nibalia". 
i.  Ut  alia  ùua:ilia  desini  („an- 
genommen  daaa  aicb  Iceine 
andere  Halfe  bietet<*):  ex 
coni.  Drakenb.]  et  alia  anxi- 
lia  deaint  (C).  —  P:  „8a- 
atinebia  iUÌìs  aniilia  deaint  *\ 
Saepiaaime  litteraa  u  et  i  in 
antiqniasimo  cod.  permntataa 
eaae  notata  yidetar.  Sed  ciim 
illnd  /  altera  m.  in  P  inda- 
ceretar,  factam  eat  nt  in 
Pali.  1.  3.  (ME?]  Lorell.  1. 
4. 5.  Recto.)  Bcriberetmr  :  »ta« 

*£é  liri  par»  UI. 


lii  aoiilia  desant'*.  Pai.  3.: 
^tali  aoiilia  desont".  GSrtn.: 
„ talea  aoiilia  dea."  darl.: 
„talem  aozilia  dèa."  Lot.  3. 
Bay.  Berol.:  „talia  aozilia 
deaint".  Lot.  3^:  ^aozilia 
dea.^^.  —  Deinde  P:  „me 
ipaam  |  fer^corposmeam  "  cet. 
C  Berol.  al.:  „ ferire". 

3.  aigue:  PC]  atqoi  (rell.  ot 
tidetor  eodd.).  —  P  m.  i.» 
,ipetendomille".  P  m.  2.  C 
rell.:  „petendo8  ille". 

4i  sH  hie\ie  deterreri  sinc 
po\tiui:  P(CAI:  niai  qaod 
'  bi  „8ed")]  deterreri  bic  aine 
te  potina  (recc.  codd.).  — 
Berol;  :  „  deterreriq,  bic  sine 
potios".  In  C  tamen  primo 
acriptnm  erat:  „8ed  bic  te 
ierrerì  alno  poli*".  Simili 
mendo  factom  videtur  nt  in 
Cant.  Voss.  Harl  Lovell. 
GSrtn.  Hav.  Oz.  N.  prono- 
men  te  ezcideret.  Pai.  3. 
omisso  adrerbio  potiùs:  „8ed 
bic  te  deterreri  aine  qoam" 
eet.  —  P:  „  oaleanlpraeces 
«   apottemeae". 

6.  medium  èànphciìtur  :  P  ni. 
2.  C.  —  P  m.  1.:  ofnèdiam 
Conapecltitùr".  —  Lovell.  4. 
5.  :  n  atqoe  oscolo  adbaerena". 
—  C:  „non  ante  precibos 
abeislit^';  Berol.:  ^aantif^; 
42 
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Gonplectìtiir  atqae  osculo  haerBis  non  aule  predlMis  abftì» 
til,  qoam  pervìcit  ut  ^dium  poneret  fidemque  òantel  uSbà 
bctunim  tale,  tum  iuvenis  ^ego  quidem^^  inquit  ^cpain  pi- 
triae  debeo  pietatem  eiEsolvam  patri:  tuam  doleo  vicem,  cui 
5  ter  proditae  patriae  austinendum  est  crimen^  aemel  coin  de- 
fectioiiem  inisti  ab  Roroanis,  iteram  eum  pads  cum  Haonh 
baie  fmsti  auctor,  tertio  hodie,  cum  restituendae  Romanb 
Capnae  mora  atque  inpedimentum  es.  tu,  patria,  femnn, 
quo  prò  te  armatus  banc  arcem  bosHmn  inn,  qoomam  pa- 
io rens  extorquet,  recipe.^  baec  cum  dixisset,  g^dhimin  pn- 
Uicum  trans  maceriam  borti  abiecit  et,  quo  minus  rea  so- 
speda  essety  se  ipse  convivio  reddldit 

X.    Postero  die  senatus  frequens  datos  Honnibali:  ubi 


—  Lov.  3.:  mbUUÌ  se  facta- 
nun  UU^ 

eum  df/eetionem  misii  ab 
Romanis  (ndiM  da  aaf  dea 
Abfali  von  Rom  eingcgaogen 
bitt**)]  Cam  defectioaw  ab 
Romania  cet.  (ex  conL  I.  Fr. 
Gron.  ).  —  P  m.  1.:  „cam 
defectioa/ 1  Maamibromania  '\ 
P  m.  2.  C  Voaa.  Bari.  Lo- 
veU.  1.  3.  4.  5.  Ree.  GSrtn. 
Bar.  Ou.  L.  i.  R:  ^defe- 


elione  inmiaaa* 


,defe- 


cUone  imiaaa*\    Uafn.:  „de- 
fectionia  imailaaae*^    Berol.: 
9,defeetionia    inite^S    —    P: 
9,moram  atqae  impedimentam 
ee*'  cel.    CM:  ,,mora  atqat 
impedimentam  ea.  patria*^  cet 
Berol.  rell.  codd.:  „  impedi- 
mentom  tu  ea.  o  patria  **  cet. 
—  Paulo  ante  Berol.:  „8ab- 
•tinendam  crimen  eat*^ 
hane  arcem   hostium   inii 
(acil.  hanc  domam,  qaae  Ban* 
nibalem  hoapiuliter  ezcepit:): 
CK  coni.  Alb.  RabeniL  P  m. 


1.:  ,|bancarcemboa|trìaiiil 
quoBum  ^  cet  Ahera  m.  cim 
me  saprà  ^fuon  positam  cs- 
■et  litteraqae  r  indoeUi  scfi- 
ptam  in  0  eai:  ^baac  aree 
bostimini  me  qaonii**  eet 
BeroL:  „banc  arcem  defen- 
dere nolebam  boati  aainime 
parcena  qih  parens  eztorqnei 
recipe*^.  Litteraram  metatheti 
C:  ^^ttpie^^.  Cod.  Sig.:  „ac- 
dpe".  —  M  fiOvclL  3.  4.  5. 
flav.  :„  qaoniam  parens^.  Ree. 
Girtn.:  „qaum  parena*'.  ReU. 
codd.:  „  quando  pareoa**. 

11.  trans  maceriam  horti  abie- 
cit: Sabeliicaa.  —  P:  „traos 
maceriambo^abie  |  cit  «*.  C  : 
aborti*  abiecit *«.  Pierìqaeta. 
men  Drak.  codd,  ^yboati*" 
recepernnt.  —  Recan.:  „ab- 
dicati'  (prò  abiecit).  —  ilafÌL: 
„saapecta  eaaet  boati  se  ipae** 
cet  Lov.  3.:  „saapect«  eaaet 
boati  ipae'*  cet 

13.   senatue   frequene    datus: 
PC  rell.:  excepto   ano  Be- 
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nìna  ^ehis  oratio  perUanda  ac  benigna  fiiit,  qua  g)ratiaa  egit 
iampanis  quod  amiciiiam  snam  Romanae  societati  praepo- 
Dissent,  et  Inter  cetera  magnifica  promissa  poUicitua,  brevi 
spot  Italiae  omni  Capuani  fore  iuraque  inde  cum  ceteris 
opulis  Romanum  etiam  petituruib.  unum  esse  exsortem  5 
Hmicae  amicitiae  foederisque  secum  facti,  quem  neque  esse 
!ampanum  nequé  diti  debere,  Magium  Decium:  eum  postu- 
ure  ut  sibi  dedatur»  ac  se  praesente  de  eo  referatur  sena- 
isque  consultum  fiat,  omnes  in  eam  séntentìam  ierunt, 
uamquam  magnae  parti  et  vir  indignus  ea  calanutate  et  10 
and  parvo  imtio  minui  videbatur  ius  lib^iatia.  ^essus  cu- 


roL,  in  quo  ,» datar"  seri* 
ptam  est.  In  Cantabr.  idver- 
barn  praetermlssam  est  -^ 
Paplo  post  codd.t  ^^ei  inter 
cetera  magnifica  promlssa  poi- 
ìieUu9^t  iyund  yersprach^i 
„iion,  at  C.  Heos.  aliiqae 
voloerant  „iind  yetsprach 
auch**,  arlissime  eniin  iun- 
genda  sant  ^^guo  graHaa 
egit  et  pottkUu8\  sed  illi 
ita  errarant,  qaod  non  vide* 
bant  polìieitue  h.  L  at  sex- 
centis  aliis  positam  esse  prò 
„poUicitas  ««/<^  —  PC  omnes- 
qae  prope  et  Pali*  et  Dralr. 
codd.:  „breni  caput  Haliae 
omni  capaam  fore":  prae- 
terqaam  qood  in  P  „breM" 
scriptum  est.  ^'c  restitnen* 
dam  Tidebatar  8,  4.  ex  P 
aliisqae  bonis  codd«:  mCOU- 
cedentibos  Romam  capot  La* 
fio  esse":  qaamTis  in  Al  es- 
set  piatii".  Cr.  quoque  10,  8.: 
principem  nobilitati  Testrae* 
In  BeroL  tamen  saprà  scri- 
ptum est:  „ caput  ilaìie  amnis 
cspufem   fora".   -^   Dein  P 


le?!  mendo:  ^ —  vomanum 
etiamperiturnm".  Cod.  Sig.i 
ncom  csteris  popolici»  rom. 
etiam  petitoram". 

6,  ìmum  esse  exortem  cet:  PC 
BeroL  ae  sine  dubio  reli.  an- 
tiqui codd*  —  Codd.  :  ^^ una 
postulare  uà  sibi  dedatar*': 
i.  e.  se  postulare  ut  is  sibi 
dedatur:  sed  Livius  bae  con- 
structione  usus  est  ut  quanta 
maxima  vis  in  eo  pronomine 
inesset  quo  Decius  significa- 
retur*  nec  raro  id  antiptosis 
genus  in  Livianis  annalibus 
reperlri  notum  est:  cf«  ex.gr. 
31,  37.:  bie  metus  Codrio- 
nem^  jatis  yalidnm  —  oppi- 
dnm,  sine  certsmlne  ut  de* 
deretur  Romanis  effecUi  % 
57.:  distractam  laceratamque 
remp.  magia  quorum  in  manu 
sit  quam  ut  incolumis  sit 
quaeri.  —  Paulo  post  Pt 
„  bautparuoinitio  ".  Recan. 
Pai.  3.  cod.  Sig.  :  „baud  paruo 
iudicio".  C:  „— nidebatur 
aia  liberUtis". 

42* 
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ria  in  tempio  magistratam  consedit  conprehendique  Dedam 
Magiam  atque  ante  pedes  destitutum  cansam  dicere^  inasit 
qui  cum  manente  ferocia  animi  negaret  lege  foederis  id  cogi 
posse,  tum  iniectae  catenae  duciqne  ante  lictorem  in  castra 
5  est  {ossus.    quoad  capite  aperto  est  ductus,  dontionabundiu 


1.  in  tempio  magUtraiitmeoì^ 
seda  („nachdeiii  Hann.  die 
Carie  yerlaisen  halle,  nahm 
er  aef  dem  Forom  Platz,  wie 
wenn  er  za  Gerìcht  elUen 
woUte««):  P  et  C  m.  1.  H 
m.  1.]  in   tempio   magistra- 
toom  consedit  (M  m.  3.  Yoai. 
HarL  Lovell.  2. 3.  4. 5.  GSrtn. 
Oii«)«   »   Contracfam   for- 
mim  ^nitiri   piar,  qaartae 
deeL  persaepe  in  antiqaiori- 
bos  codd.  scriptam  inveniri 
notnm  yidetar:  cf.  ex.  gr.  5, 
36.:  mille  fere  passom.    28, 
35.:  P  et  ro.  1.  C:  daoniro- 
qae  ezercitum  alragem.  C  m. 
3.:  ^ezercitaam".  Coios  for- 
mae  rie  cam  recentiores  li- 
brarios   fogeret,    factom   est 
nt  aat  ^magistrataam**  seri- 
beretar    aat,    ot  in    Berci., 
„magi8trata#^^  —  Tempìum 
significare  posse  quemvis  sa* 
cratum  locum  multi  loci  do- 
cent  3,  56.:  occnpabant  tri- 
bnni  templam:  i.  e.  tribanal. 
89  14.:  —  rostrisqoe  earam 
sa^estam  in  foro  ezstractam 
adomari  placali  Kostraqae  id 
iemplam  appellatam.   1,  18.: 
dedaralas  rez  Noma  de  tem- 
pio descendil.  —   C  ro.  3.: 
y,egreBsas  cario  eztemplo  ma- 
gistrata csedit".  deinde  etiam 
„  eitimplo*'.  —  Codd.  :  „ante 


pedes  deetiMum^:  i.  e.:  a 
seinen  Ffissen  stehead.  Sig. 
scribi  malait  ^gtatutu^.  sed 
c&  3,  13.:  cam  —  conpre- 
hensam  regi  «àtellites  retnh 
zissent,  ente  tribaiul  rcgb 
destitatas  cet 

3. ,  legefoederU  H  cogipmBH: 
P  et  m.  1.  tf.  —  C  rdL: 
,,iJ  eogi^*  :  „ — er  k5nne  daiu 
niobi  gezwongen  werden".  4, 
36.  :  si  qnidem  eogi  aUquid 
prò  potestate  ab  tribono  eoo* 
soles  -*-  possent  —  H  m.  3.: 
„lege  foederis  se  cogi  posse**. 
—  Oz.  N.:  „qaod  cam  ma- 
nente ferocia  animi  ^*  cet.  P 
m.  1.:  nforocia^^  P:  „  inie- 
ctae cataene".  Branc.  Lat.et 
nurgo  Oz.  N.:  „iniecta  ca- 
tena**. •—  C:  „daciqae  ante  < 
■actoré  in  castra  è  qooid  I 
capite  *<  cet  m.  3.:  „è  ioa- 
saa**.  —  Hic  totas  locas  ab 
^qoi  cam**  ad  „est  iassos*^ 
in  BeroL  praetermissoa  m.  2. 
in  margine  adscriptns  est. 

5.  quoad  capite  aperto  eet  du- 
etus  contionaòundus  hues- 
eU:  PC(rell).  Voss.  Lot.  1. 
Hafn.:  „ capite  operto'*.  — 
Berol.:  „ad  circnmfasam  mol- 
titadinem  undiqne  aocife- 
rans**.  —  Hav.  et  cod.  Sig.: 
yybabetis  en  liberUtem**. 
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Incessit  ad  circnmfiisam  undìque  inultitiidinem  vociferans: 
,luibetis  libertatem.  Campani,  cpiam  petistis:  foro  medio  luce 
:lara  videntibus  vobis  nulli  Campanorum  secundus  vinctua 
id  mortem  raplor.  quid  violentius  capta  Capua  fieret?  ite 
)bviam  Hannibali,  exornate  urbem  diemque  adventu  eius  5 
sonaecrate  ut  hune  trlùmpbum  de  cive  vestro  spectetis.^ 
laec  vociferante  cum  moyeri  volgus  yideretur,  obvolutum 
taput  est  oclusque  rapi  extra  portam  iussus.  ita  in  castra  ■ 
lerdudtur,  extemploque  inpositus  in  navem  et  Carthaginem 


4.  quid  uiolenHus  capta  Co- 
pua  fieret:  PC  a).  —  M: 
,,  capua  capta  **.  Lovell.  4.  5.  : 
,,capta  capaa  foret**. 

fk^.'ìdiemqùe  adueiUu  ehis  con- 
seerate:  P  et  in.  2.  C]  diem- 
qoe  advcDluB  ehis  consecrate 
(reil.  nt  videtar  codd.).  — 
Io  LoT.  2.  ezcidit  „eia8*\  — 
Qaem  ad  modom  93,  7.  acri- 
ptom  eat  „dieiDqne  adventu 
suo  festum'*,  sic  etiam  b.  1. 
ablativaa  poaitua  Tideiur,  ia- 
que  idem  prope  ezprimere 
quod  propter  eius  adven- 
tum  aat  quod  ille  .advene- 
TÌt.  — >  C  iD.  1.:  „adoeiitn 
eiua".  —  Pro.  l.i 
"tnrbem".  —   Dein 


„  ezorna 
„  ezorna 


tarbem'^ 

7.  haec  uociferante  eum  mo- 
veri  uolgus  uideretur  („ala 
dieae  aeioe  Worte   auf  das 

>  Volle  Eindraclc  z^  macbcn 
■ehienen'^):  P]  baec  vocife- 
ranti cnm  moneri  vnlgna  ▼{• 
deretar  (Berol.).  —  C  m.  1. 
(M  Cant.):  „baec  uociferante 
commoneri  nolgos*'  cet.  Idem 
^«nocirerant^**  in  rell.  oroni- 
bos  codd.  scriptum  est.  C  m. 


3.  tamen,  quod  omisso  no- 
mine  eiua  generia  ablatiTus 
probari  non  poaset:  ^baee 
eo  uociferante**  cet  —  Oz. 
N.:  «fObuolutum  caput  eius^^ 
(prò  eet),  —  Vosa.  HarL 
LoYeli.  Glrto.  HaT.  Berol.: 
„rapi  eitra  portam  iusaus 
est**. 

in  nauem:  PCM  Vosa.  Bari. 
Lovell.  HaT.  Berol.]  In  na- 
▼im.  -*  „Hotu  aliquo — orto** 
h.  I.  pina  dicere  quam  ai  scri- 
ptum esset  „8i  qui  motus 
oreretur'*  nemiDi  dnbium  tì- 
debitur:  „  bei  der  unTcrkenn- 
baren  Bewegong  dea  Volkea*'. 
riihilominua  aulem  aequentia 
yerba  „1egatione  miasa**  viz 
alio  modo  interpretari  poaais 
quam  ai  in  eia  inait  „«/  le- 
gatio  mitteretur*^   —   P  m. 

in 
t,  :  »ez  dignitate*'.  dain  ^ezdi 

gnilate''.  P:„peniteret'*.  C: 
„  peniteret  *',  —  Praeterea 
Me?):  „ita  in  castra  induci- 
tur**.  LoToll.  %  5.:  ,)produ- 
citur".  ^  Paulo  post  P  (C): 
„adrepetendnmeum  |  namutne 
gandorem*'  cet.  Berol.:  ^ad 
repetendum  ne  aut  negando** 
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ne  moto  aliqao  CappiM  ex  indigiutate  rei  orto  se- 
natom  quoque  paeniteret  dediti  prindpis,  et  legalìone  imisa 
ad  repetendum  eum  ne  ant  negando  rem^  quam  primum 
peterent,  offendendi  sibi  novi  aooii,  aut  tnbuendo  habendos 
5  Capuae  esset  seditionis  ac  torbarum  auctor.  navem  Cyre- 
nas  detulit  tempestas,  quae  tum  in  didone  regom  errai 
ibi  cum  Magius  ad  atatoam  Plfdemaei  r^ia  confugiaMt, 
deportatós    a    cnatodibiia    Alexandream    ad    Ptolemaemn, 

cet:  idemqne  paolo  ante  ^ez 
iadigoiuta  orto**.  —  Doke- 
na  alteram  né  rat  omlsanm 
▼oloit  tot  poaitam  ante  ^le* 


gatio»€**  :  noe  dobiiUD  est 
quia  utromqQe  prò  Ialini  aer- 
Bonia  rationiboa  recto  Oeri 
poloerit:  aed  pneterqnam 
qaod  ei  eiaden  rationiboa 
conlonctionea  non  aemperpri- 
nam  lacom  obtinere  aole- 
bant,  praeaertim  ai  ablativi 
abaol.  com  eia  iongendi  es- 
aent,  alteroqo^  hoc  loco,  qood 
priora  non  licebat,  coniunctio 
poalponi  poterat,  constro- 
ctione  bamm  doarom  oratlo- 
nia  partiom  notata  non  ele- 
gantiam  modo  totioa  loci  ao* 
gerì  neceaae  erat»  aed  etìam 
id  offici,  ot  ita  ot  a  Livio  fa- 
ctomvidemoaacribendo  maior 
Tia  in  verbia  Ugatione  mista 
qoam  in  mota  orto  poni 
poaaet,  id  quod  rei  rationi 
aptiaaimoni  erat. 
quam  prknum  peiererti: 
PCM  refi.]  qoam  primam  pe- 
terent  («z  I.  Fr.  Gronovii 
coni.).  Cf.  3,  18.:  nec  qais 
primum  dictator  creatoa  ait 
aatia  conatat  cet.  et  6,  11.: 
primum  omoiom  —  popola- 


riafactoa.— PCBerol. 
qme  meliorea  codd.:  ^offn- 
dendi  aibinooiaocii*^:  qoam- 
qoam  prìmo  in  P  nwoet^  acri- 
ptom  foerat.  Recentiorea  qni- 
dam  Dralc  codd.:  ^aftadi 
■ibi**  cet  Recan.:  ^ac  tar- 
iMtionom  aoctor**. 
uauem  Cyrenas  deMUtem- 
pestasi  C  Berol.  ai.  —  P  bl 
1.:  iinaQecyrenaadedalitlenpe 
ataa^  dein  ^de^niit^.— PC 
BeroL  ac  aine  dnbio  aliicodd.: 
,,qoae  tnm  in  didone  regom 
srat^.  Llpaioa  acribi  maloìt 
lyqoae  tom  in  dicione  regom 
Aegypti  erant**,  nt  etiam  me- 
lina perapiceretnr,  poateriore 
tempore,  qoo  Livioa  acrìpait, 
Cjrrenaa  ab  Romania  cnm  pro- 
vincia Africa  ionctaa  foisie. 
at  com  iam  aeqoente  versa 
Ptolemaei  regia  mentio  fieret, 
ot  vis  qoìaqoam  dobitare  pos- 
aet^  qoi  regea  a  Livio  aigoì- 
fiearentor,  perapicnitati  ora- 
tionia  aatia  aoperqne  consal- 
tom  erat. 

Alexandream:  P  m.  1.]  AI^ 
xandrfam  (P  m.  9.  reil.). — 
P  m.  1.:  „ptolomei  regio". 
P  m.  3.  C:  „ptolomei  regia  ^ 
eodemqoe  acril>endi  modo  iì- 
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limi  eum  docuisset  contra  ius  foederis  vinctum  se  ab  Hannibale 
asse,  vìncUs  liberatur  permissuinque  at  rediret  sea  Romam  sea 
[Capuani  mallet.  nec  Magius  Capuani  sibi  tutam  dicere,  et 
lomam  eo  tempore,  quo  inter  Romanos  Campanosque  bel- 
am  àtf  traQsfugae  magis  quam  hospitis  fore  doiiuciliuin;5 
losquam  malie  quam  in  regno  eius  vivere,  quem  vlndicem 
itque  auctorem  habeat  libertatis. 

XL  Dum  haec  geruntur,  Q.  Fabius  Pictor  legatus  a 
>elphis  Romam  redit  responsmnque  ex  scripto  recitavit. 
ivi  divaeque  in  eo  erant,  quibus  quoque  modo  supplicaretur  :  10 


dera  PC:  ^ài  ptolomeiini  ^. 
niram  sane  est  qaod  etiam 
in  Laarishsmensi  cod.  prope 
•emper  „Ptoloniaens*^  scri- 
ptnm  est.  ~  Berol.:  ,.ad  sts- 
taam  ptholonici  regit^*  — 
„ad  plholomeam  *\ 
dum  eum  doeuisset:  PC  Be- 
roL  rell.]  com  eum  docaisset 
(ex  coni.  I.  Fr.  GronoTÌi). 
Cr.  10,  18.:  „dam  es  in  Sa. 
mnio  —  gererentnr'^:  slios- 
qoe  eiusdem  generis  locos  Ibi 
Isodatos.  —  PC:  ,,uinclU 
liberatar*':  quem  ad  modam 
id  nomen  in  prima  qnoqoe 
dee.  semper  fere  in  PM  seri* 
ptom  Tidimns.  Berol.:  „ain* 
eulis*'.  —  P:  „permissamqnf 
ntrediret'S  Mendo  perspecto 
C:  „pernii8snmqae  nt^  cet. 
Berol.  :  „  permissnnqae  est 
nl^  cer.  —  Paolo  post  Be* 
rol.:  „8ibi  capuani  tntam  di- 
cere''. —  Cod.  Sig.  et  Om. 
N.:  „domici]inm  fore'^  — 
Voss.  Harl.  PsU.  LoyeU.  2. 
3.  4.  5.  Ree.  Glrtn.  Hav.  Be- 
rol. Oxz.  L.  1.  D.:  „nQ8- 
qnsm  magis  malie  quam  in 


10. 


regno  eins  nioere^,  —  Deni- 
qne  PC  reli.:  ^qoem  uindi- 
eem  atqae  auctorem  habeat 
llbertatis'*.  Simile  bysteron 
proteron  in  eiadem  Terbis  po- 
sitom  vidsmns  4,  Id.t  „tanU 
res  —  qnae  eonsalem  non  011- 
etorem  solnm  desideraret  sed 
«tism  9imdieem  **  i  quamquam 
superiore  loco,  quo  maior  vis 
in  n9indi€em^^  quam  in  „au- 
ctorem''  poneada  erat,  id 
scribendi  genus  multo  melios 
adblberi  potuisse  quam  altero 
loco  nemo  non  videt 
Romam  redii:  P  m.  2.  CM 
Voss.  Lovell.  4.  5.  Bay.]  Ro- 
mam rediit  (rell.  codd.}.  P 
m.  1.:  „rediresponsumque*' 
cet  —  Loy.  I.:  ^romam  s 
delpbis"  cet  —  Praeterea 
P:  „quintusrabiuspietor*'.  C: 
„geruntur  V.  fabi*  pictor*'. 
diui  diuaeque  in  eo  erani: 
eximm.  Bekkeri  emendatione] 
divi  quoque  in  eo  erant  (Al- 
dus). —  cr.  39,  37.:  „divi 
divaeque i  inquit"  cet:  quo 
loco  In  P  (C)  scriptum  erat 
ndiuidaequein|quit^.     Supra 
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tum  9  si  ita  faxitis,  Romani;  vesfarae  rea  mdiores  CacUioreS' 
que  eninty  magisque  ex  sententia  res  publica  vestra  vobii 


quoque  in  P  Inyenimiis:  ^i^ 
^tanit  I  dinidiqaeiDeoeraiit": 
qmod  qnaniTia  tot  mende  ilio, 
qao  saepe  antiqnoa  Ubrarìoa 
peccaaae  videmaa,  acriptuii 
▼ideri  poasit  prò  „<{faiqae*S 
ant  ite  Qt  librarloa  indicare 
▼olnerit,  In  aliia  codd.  Inre* 
airi  „diaiqne''  in  alile  »di* 
qne^:  Umen  Tacere  non  po8« 
•UD  qnin  BeUcemm  reete  yi- 
diete,  qoid  Ternm  eeaet«  cen- 
eeaiD.  nam  qnod  dloi  poteat, 
«lUam  poetea  nnioe  meniio- 
nem  fieri  ApollinU»  ut  vix 
Ter!  simile  ait,  priore  loco 
alloram  deoram  dearamque 
mentionem  faclam  cete,  id 
▼e!  plarali  dhi  refellitiir.  nec 
▼ideo,  cor  praeter  Innonem 
■inervamqne  (cf.  7,  3.)  h.  1. 
non  Diana  cam  fcatre  Apol- 
line iuDgi  potaerit,  ntpote 
qoae  iam  aDtiquiaairois  tem- 
porihna  religioaìaaime  ab  Ro- 
mania colta  alt.  Sed  cnm 
m.  2.  in  P  allerom  di  inda- 
cerelnr,  quasi  oìbil  scniben- 
dom  fnisset  niai  ^^diuique^^ 
,  faclnm  est  ut  in  Al  Yoss. 
Harl.  LoTclL  1.  3.  4.  Oxz. 
L.  1.  N.  scriberetor:  ^%à\ia\' 
aiqne  in  eo  erant**:  ^t  in  C 
»,diainaqae  in  oo  erant'\ 
Peios  etiam  Pai.  1.:  „dÌQÌoi 
qoae  in  eo  eranl",  Loy.  3.: 
„dlaini  in  qno  erant'^  Pai  2.: 
ndioina  qnae  in  eo  eranl^^ 
Giirtn.:  „diilaqne  in  eoeranl^'. 
BerpL:  ««diiiini  |  carminisqae 


in  eo  erant**.  Har.  Branc 
Lat:  „diainl  carminit  qnae 
in  eo  erant**.  Hafn.:  „dlnlu 
oertaminis  qnoqiwin  eo  arante. 
Doniatiot  et  Crevienis  scribi 
Tolnerant:  „dÌQÌ  quifue  in 
eo  erant".  ~  Deinde  PCI: 
n^uiòus  quoque  modo  sup- 
pikureiur*^:  L  e.  qnibus  et 
qno  modosnpplie.  Yoss.  Lo- 
vclL  1.  3.  3.  Hafn,  Girlo. 
Hav.  Perol.  Cu.  h.  1.  N.: 
„  qoibus  qnoqne  modis  ^.  Lof. 

4.  Ree  Branc.  Lat:  „qri- 
bnsqne  modis  *^  Lov.  5.: 
9,qnibnsqae  modo  snpplica- 
relnr". 

1.  tum  si  Ha  faxi^is:  PCM 
Berol,  Cr.  3*2,  10.  —  Vose. 
Harl.  (iOTelL  GSrtn.  Hav.: 
„tam  si  iU  facitis^  Non 
semper  Umen  in  bnins  gene- 
ris locis  Illa  antiqniore  formi 
fnt.  ezacti  Liviom  osom  tsit, 
persuadet  id  qnod  35, 13.  in 
optlmis  qnibnsqne  mt»,  le- 
gimns:  „boc  si  recle  facie- 
tiS}  gandebilis  semper  fietque 
res  Testra  melior":  qnam> 
qnam  et  ibi  receotiores  „fa- 
sitis*'  poni  Tolneronr,  Nom 
Liyios  ex  suo  parlìculam 
ntom  *^  adiecerit,  at  ea  eigni- 
ficaret  ,)tam  in  fso  scripta 
erant*S  an  eam  cam  sequen- 
tibns  ita  ionctam  Tolaerìt,  ot 

5,  16.  dictam  est  „tam  tu 
Insiste  aadaz  bostinm  ma- 
ris'%  dabiam  osse  potest,  etsi 
ego  priorem  interpretationem 
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rocedet  yictoriaque  duelli  popiili  Romani  erit.  P^thio  Àpol- 
ni  re  publica  vestra  bene  gesta  servataque  lucris  meritia 


▼eriorem  habeam.  —  PCM 
Berol.  al.:  ^^uestrae  res  me^ 
lioresfadlioresque  erunP*: 
ad  «pero  locmn  intelligeDdam 
I.  Fr.  Gron.  apte  laudayit 
Cic.  ep.  ad  faro.  6,  5.:  rea 
et  fortonae  taae  mihi  maxi- 
mae  corae  snnt:  quae  quidem 
qnotidie  faciliores  mihi  et 
mellores  videntar  cet.  Pai.  1. 
Lovell.  3.  5.  Hafn.  GSrtn. 
Hav.  Sig.  cod.:  „meliore8/f- 
licioresgue  erunl'\  —  Ex 
sequenlibus  verbis  excideront 
in  Pai.  3.  „Q^tra  aobìa*'. — 
Delnde  P:  ^  uictoriaqaeda  | 
elipr.  erit".  C:  „aictoriaqae 
dalli  pi*,  erit*'.  Berol.:  „ui- 
ctoriaque  duelli  p.  r.  eril*^ 
Cr.  1,  32.  22,  10.  al. 

1.  Pytio  Jpollmi:  PC.  —  Be- 
rol.: „pbytio  apolliai".  — 
Turo    PC:     „lacri8    meritis 

«  donam  mittito  deqae  praeda^' 
cet.  Berci.:  ^donnm  mit- 
iote".  Quid  verbìa  lucris 
meriiis  significatam  ait,  du- 
biam  YÌderi  poteat.  Eqoidem 
ea  yerbia  praecedenlibua  ««rep. 
bene  geata'^  ceU  reapondere 
patera,  at  ia  ablativaa  abaol. 
idem  fere  exprimat  qaod  „8Ì 
lacra  feceritis'^  at  non  eat 
aaoa,  quisquia  ea  primaa  acri- 
pait,  verbo /d^/rnJi  aed  j»#- 
rendii  at  non  aine  magno 
labore  victoriam  acceptum  iri 
indicarel:  ^babtihr  Vorlbeile 
erworben,  ao  aoUt  ibr  fin 
GeBGhepk  schicken^'.  —  De- 


inde P:  „bonorem  babftote*^. 
C   Berol.:  „bonorem  babe- 
tote**.    Qold  inter  praedam 
et  manuòias  dlacriminia  fae- 
rit,  acìta  copioaeqae  A.  Gal- 
lina 13, 24,  Fayorìnom  expo- 
nentemfacitita:  ^praedoàì- 
dtor  corporaipaa  reram,  qaae 
capta  aont  :  —  manubiae  non 
praeda  aed  pecnnia  per  qoae- 
•torem  popoli  r.   ex  praeda 
▼endita  contraete".  Qnod  ai 
ita  ae  babet,  praeda  totem 
rem  aignificat  omniaqne  ea 
quae  victoriam  aeqnnntar,  ita 
nt  inter  ea  etiam  expagnatae 
terree  aint:  einaqpe  praedae 
altera  para  aunt  spolia^  qaa 
voce  omnia  indicantnr  quae 
boatibna    detraete   annt   aed 
non  vendita  :  aitera  para  mo- 
nubiae  ea,  qnam  iandavimoa, 
interpretatione*  Vemacnlo  igi- 
tar  aermone:  ,,and  von  der 
Beate,  dem  darana  gel5aten 
Gelde  and  alle  dem  waa  ibr 
dem  Feinde  aonat  abgenom- 
men  babt,  aollt  ibr  dem  Apollo 
die  Ebre  anrecbnen*^    Ho- 
norem  enim  habere  ex  ai- 
mili   dieendi   genere   „^ra- 
tiam  habere^  interpreter,  nt 
id    aigoificet,    pio    gratoqne 
animo  id,  qoo  fraimar,  alleai 
debere  eiqaa  debitum  bono- 
rem  eiua  rei  tribaere.  Primo 
Igitar  loco  Romani  iubentar 
republica  bene  geata  donam 
raittere:  altero   bonorem  vi- 
ctorìae  Apollini  tribaere:  ter- 
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ckHmm  mittitote,  deipe  praeda  manabiis  spolìisque  honorem 
habetote^  lasciTÌam  a  vobis  prohibetote.^  haec  ubi  ex  Graeco 
carmioe  interpretata  recitavit,  tum  dixit  se  oraculo  egres- 
àum  extemplo  lis  omnibus  divis  rem  divioam  ture  ac  vino 
5  fedisse,  iuasumque  a  templi  antistite,  sic  ut  coronatus  lau- 
rea corona  et  oraculum  adisset  et  rem  divinam  fedsset,  ita 
coronatura  navem  ascendere  nec  ante  deponere  eam  quam 
Romam  pervenisset  se  quaecumque  imperata  ànt  cnm 
summa  religione  ac  diligentia  e^^ecutum  coronamRomae  in 


Ila  tb  omnf  leonini  Incorìa 
et  oblivioDe  ia  re  eecnnda 
•nlmoa  abstinere.  Haec  po- 
strema tamen  rerba  layenta 
Bon  seni  nfsi  In  PCM:  et  in 
PC  Ita:  ^lasdoiani  a  nobis 
probibfto^e**:  qood,  quarnvis 
antiqaa  aliqaa  forma  scriptam 
yiderl  posali,  tamen,  eam  non 
omnia,  qvae  b.  1.  In  lilla  dao- 
bne  codd.  leguntur,  librario- 
ram  mendis  careant,  reclpere 
non  aaalm. 

ih  omnibus  diuU:  PC]  hia 
omnibus  divia  (Berol.  rell.). 
—  Paulo  ante  Berol.:  „hec 
nbl  ei  greco**  cet.  —  P:  „in- 
terpraetata**.  —  Bvrol.:  „8e 
oracnlis  egreasoro'*.  —  P  m. 
1.1  „eiemplo*'.  dein,,  extem- 
plo**. —  Berol.  :  „thare  ac 
nino**.  —  Poathae  acriptam 
In  P  m.  1.  erat:  ^iassam- 
qoe  I  atempiantistite**.  qaod 
medinm  „ tempi**  eam  male 
additnm  Tiderelar  manuqae 
altera  Indactnm  eademqae 
mano  ò  sapra  at  adseriptum 
esaet,  factum  eat  ut  in  C  ce- 
teriaque  omnibaa  codd.  acri- 
beretur  „«&  aniistiie^.    — 


Ex  seqaentibus  rerbls   „  co- 
rona** excidit   in    UDO   Can- 
tabr.,    Idqne    melina    abeaae 
lac.  GronoYius  contendit  In 
P  aulem  acriptnm  est:  „8ic 
ntcorooatnalanrea  coronaetcor 
naeu|lumadiaaet**.  Eodemque 
loco  in  M  Harl.  Loyell.  1. 4.: 
„eomacalam  adiaaet**.    Me- 
lius  C:  „sieat  corona  tot  lau- 
rea corona  et  oriiacolum  ad- 
laset**. 
,   nauem  tueendere:   PC  (M 
Harl.    Lofell.    Glrtn.    Hav.) 
Berol.]  navim  adacendere.  Cf. 
23,  10.:  inpositus  in  narem. 
—  Paulo  post  PC  hoc  qai* 
demioco:  „ex«ecutam**.  Be- 
rol.: „executnm**:    qnem  ad 
modum  in  PC  quoque  acribi 
solitum  etBt  conatat.  —  PCII 
Cane.   Bari.  Lo^U.  1.  3.  5. 
Glrtn.  Hav.  Berol.  Ox.  L.  1.: 
„in    aram    apollinis     depo- 
auiase**.  Rell.  codd.:  „ln  ara**. 
Berol.  eliam  „8ppoluiÌa**.  — 
Deinde  Berol.  :  „  decreuit  ut 
be  rea**  cel.   Ox.  L.  1.:  „at 
eae  rea  diuinaeque  supplica- 
tionea'*  cet  —  P  m.  1.:  „cum 
eurafierent**.  m.  3.: 
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iram  Apollinis  deposuisse.  senatns  decrevit  ut  eae  rea  di- 
'inae  sapplicationesque  primo  quocpie  tonpore  cum  coni 
ierent.  —  Dum  haec  Romae  atque  in  Italia  gerantur,  nun- 
ius  victorìac  ad  Cannas  Carthaginem  venerat  Mago  Hamil- 
aris  fìlius,  non  ex  ipsa  ade  a  fratre  missus  sed  retentus  6 
iliquot  dies  in  recipiendis  civitatibos  Bnittiorum  quaeque 
leGdebant.  is,  cum  ei  senatus  datus  esaet,  rea  gestas  in 
talia  a  fratre  exponit:   cum  sex  imperatoribus  eùm,  quo- 


3.  Bomae  atque  in  Italia  x  Be- 
rol.  al.  —  PCM  Voss.  Gfirtn. 
H§v.:  ,. romae  atqae  Italia*'. 

—  Berol.:  ^nanciaB  alctorìe 
canenais  cartagioem**  cet  Idem 
„  uictoriae  eannensis  **  ia 
Har.  et  Oz.  N.  repertam  eat. 

—  PC:  „mago  amìlcharìs 
filioa**.  —  P  m.  1.:  „afra 
tremmiaaaa'S  In  Vosa.  LoTell. 
1.  2.  ezcidit  „a  fratre**.  — 
Codd.:  „tftff^  retentus  ali' 
guùt  dies  in  recipiendis  ci- 
uitatiòus  bruttiorum^:  nUi 
qood  in  P  „aliqQod  diea** 
ioTenimas.  lo  Bekkeriana 
edit.  pràeterroiaaam  eat  „»»*'• 

—  ^^Quaeque  deficiehani^^ 
inventnm  eat  in  PCM  Voas. 
Harl.LoTe)1.1.3.4.  5.  Garto. 
Ozz.  :  eaqae  verba  aignificare 
„^  ^110^  cÌTitatea  praeter 
Broitiorom  ez  ea  regione  t 
Romania  ad  Poenoa  deficie- 
bant  '*  manifeatnm  videtor. 
sed  cnm  ea  referri  non  vide- 
rentar  poaae  niai  ad  Brut* 
tios,  iam  in  Berol.  (ac  lioe 
dobio  in  alila  recc.  codd.): 
„  in  reeipiendia  ciaitatibas 
bmciornm  q  deGciebant"  (i. 
e.  qnae  defic.  )  acriptnm  eat. 
Dakema  eadem  ratione  da* 


ctof  in  ftquueque^  albi  vi- 
debatar  Tidere  f^ffus^teum- 
qae**,  qaem  ad  modam  uhi- 
que  prò  uhieumque^  quan- 
doque  prò  quandocumqus^ 
aLnonnnmqiiamaeriptam  ease 
Gonataret.  Crerieraa  „i|l  qaae« 
qne  deGdebant**  aeribi  ma- 
Init.  —  Paolo  poat  in  Berol. 
poaitnm  eat  ngeataa  rea**. 
eum  sex  imperatoribus  eum 
quorum,  nii.  sòs.  duo  di* 
etatores  ae  mag,  squit,  f  ae- 
rini eum  sex  eonsularibus 
exereitibus  aeieconfUxisse  : 
PC  ac  aine  dnbio  M.  Idem 
„dao  dietator^^  ae  magiater 
equitom**  in  LorelL  3.  4. 
flav.  Oz.  N.  repertam  eat: 
in  Lov.  %  et  a  m.  1.  in  Voaa. 
etiam  „dao  dietatorea  ac  ma- 
giatri  eqaitam**:  qoarom  prior 
acriptara  ant  ab  eia  librariia 
nata  ait,  qai  „iIim>**  comae- 
qaente  nomine  iangendom 
caae  pntarint,  aat  ab  eia  qai, 
quod  Minncioa  aliqaantam 
temporia  Fabio  daci  aeqaa- 
toa  fuerit,  id  Ipaam  tempaa 
flannibaiicom  daoboa  dictato- 
ribaa  bellam  gerendam  faiaae 
dici  Yolaerint  vtat  id  eat, 
redpere  aoaoa  non  aam  eam 
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rum  quattnor  consules  duo  dlctator  ao  magister   equitum 
faerint,    cum  sex  consolaribus  exerdtibus  acie  conflixisse, 


scriptaram  propter  ea,  qaae 
paolo  poat  de  dietatore  ac 
nagistro  eq.  ab  Litio  scrìpta 
aant.  Praeterea  in  Harl.  Lo- 
▼eli  3.  4.  5.  Gfirto.  Ou.  cz- 
cidit  pronomen  „^iim'*.*  in 
VoM.  ^^exercUibus^^ :  et  seri- 
ptom  eat  in  Berol.  9,faert^, 
in  Giirtn.  „conflixiaM  acie^. 
At  praeter  baec  leviora  maina 
aliquod  nendum  Glareano  tì- 
debalnr  in  hoc  loco  iatere, 
l|uod  Mago  Hannibalem  cum 
sex  imperatoribaa  acie  con- 
fliziaae  diziaset,  qoi  septem 
faitsent,  idqae  non  scriptoria 
ipsios,  aed  librariornm  qoo- 
randam  culpae  tribneodum 
eaae.  Sigonina  contra  ex  eo, 
qnodtfago  paolo  post  ex  quat- 
tnor cons.  dooa  ab  Hannibale 
occiaoa  esse,  ex  duobna  aite- 
rum,  aancinm,  aherum  loto 
auisao  exercitn  yix  cum  qoin- 
quaginta  eqnitibns  cffagiaae 
dixerit,  cfiici  volt,  erralam 
priore  loco  ab  ipao  Livio 
«aae,  e  cuiua  memoria  Ti. 
Semproniua  exciderìt  Qnod 
caaa  tìx  fieri  potnisse  vide- 
relur,  ut  magnom  illud  proe- 
linm  ad  Trebiam  commiasum 
Livinm  ipsum  fallerei,  E.  Fa- 
bri  rem  ita  interpretatnr,  ut 
acriptorem  inter  malora  proe- 
lia  meminiaae  eqoeatria  proe- 
)ii  ad  Ticinnm  nolnisse  dicat, 
idqne,  qnod  Scipio  ni  accìde- 
rif)  ita  xoncipi  Toluisse,  quasi 
ille  non  ad  Ticinum  aed  ad 


Trebiam  Tnlneratna  easet  Ye- 
rom  tamen  ne  id  qoidca, 
cnn  Livina  illad  prìmom  ia 
Italia  cum  Hannibale  eaah 
miaanm  proeliam  diiligentii' 
alme  deacrìpaerit,  Teri  aisile 
▼ideri  potcaf.  Rea  milù  iti 
expediri  poaae  Tidelar.  qvsd 
LìtIos  Magonem  dicentem  b- 
dty  Hannibalem  cam  aex  im- 
peratoribna  in  Italia  acie  eoa- 
flixiaae,  ia  eo  nee  Mago  net 
Livina  a  vero  aberramnt  fnc- 
mnt  illi  P.  Comelioa  Sdpis 
Ti.  Semproniua  C.  Flamiaiai 
L.  AemiUoa  C.  Terentins  ma- 
giaterqne  eqnilnm  IL  Miai- 
cina.  nam  cum  dictatore  Fa- 
bio pugnatnm  non  eaae,  qoad 
SUe  ae  nomqnam  in  acieai 
commiaerit,  panlo  poat  a  Ma- 
gone dicturo  legitor.  erraton 
igitur  in  boc  uno  potcat  n- 
deri,  qnod  Mago  inter  ilisi 
aex  imperatorea  non  Hiao- 
ciom  tantum  aed  etiam  Fa- 
l>ium  commemora lit.  id  yera 
factum  eaae  non  poteat  nisi 
inani  qnadam  oatentatione, 
tamqoam  si  Mago  et  dictatorem 
ab  Hannibale  yidarì  Tictam 
eaae  Toluiaset,  qua  oatenta- 
tione  et  alia  qnaedam  lioc 
loco  a  Magone  iaclata  auot. 
qnod  cum  ita  dictnni  eaaet 
ut  dictnm  yidemna,  fieri  noa 
potuit  quin»  cum  priore  loca 
etiam  dictatoria  mentio  factt 
eaaet,  ex  illis  aex  imperatori- 
boa  non  qoinqne  conaulcs  aed 
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iccidisse  supra  ducenta  milia  hostium^  supra  quinquaginta 
^episse.  ex  quattuor  consulibus  duos  ocddisse,  ex  duobus 
Audum  altenim,  altenim  toto  amisso  exercitu  vix  cum  quin- 
piaginta  hominibus  effugisse.  magistrum  equitum,  quae  con- 
ularis  potestas  sit,  fosum  fugatum:  dictatorem,  quìa  se  in  5 


qaattaor  commemoraret  Sem- 
proniomqae  rei  ob  Id  prae- 
terìret,  qaod  is  nee  occisus 
easet  in  proelio  nec  ita  tarpiter 
nt  Terentias  fagiaaet.  aeqoen- 
tia  igitorrerba  „ei  qoattoor 
consalibas**  non  ita  inlerpre« 
tari  possamns,  nt  Mago  di- 
cere  Tolaerit  „Ton  den  yier 
Consaln''  sed  „yon  vier  Con- 
tala*'. —  Deinde  cnm  in  PC 
■criptnm  easet  „  occidisae  aa- 
pra.  ce.  hoatiam  anpra.  L.  co- 
pisse*':  in  Voaa.  LoTelI.GSrto. 
Hay.  Berol.  „occidis8e  anpra 
dacenta  millia  (Berol.  „mi» 
lia^')  sapra  qainqaaginta  mil- 
iia  boalìam  cepiaae'*:  in  Oz. 
ri.  „  anpra  dacenla  millia 
qainqaaginta  millia  hoatiam'*: 
in  Ox.  L.  1.  „  sopra  dacenta 
millia  bostiom  qoinqaaginta 
millia^':  altero  loco, ataolebat, 
„mi7ia''  anppleri  qaam  acribi 
maloimaa.  cf.  23,  13.  eztr. 
2.  ex,  nii.  consulibus:  Pm.  2. 
C. —  P  m.  1.:  ^conaorìbna''. 

—  Ex  daobna  „yon  dea  bei- 
dea  anderen''.  —  P  m.  1.:  - 
„alteniro  toto  miaao  exercito". 
P  m.  2.  CM  Loyell.  2.  3.  4. 
5.  GSrtn.  Bay.  BeroL:„/o<o 
amisso  exercitu  ".  Rell. 
codd.  :  ,,toto  exercitu  amiaao'S 

—  Codd.:  „aix   cnm  guirt' 
quaghaa  homimbiit*^   Non 


dixit  Mago  ^^eum  septuagin» 
ta^,  qnod  22,  49.  50.  ex  Po- 
libio ab  doctjs  bominibns  re- 
stitatnm  est,  et  qnae  omnium 
et  Livianoram  codd.  seriptnra 
35,  6.  est,  sed  „uiz  cum 
guinquaginta*^^  ut  bunc  nn- 
merum  minuendo  et  yicto- 
riam  Hannibalis  et  dadem 
boslium  augeret.  Cf.  22,  49. 
5.  fusum  fugatum:  PCM  Cant. 
yosis.  fiarl.  Loyell.  1.  2.  3. 
Girtn.  Berol.]  fusum  fuga- 
tumque  (rell.  codd.). —  Me- 
dia •vtrhn' „  quae  eonsularis 
potestas  sii''  (PCM  Pai.  2.) 
eodem  dicendi  genere  scriptt 
esse  quo  paolo  poat  „Ca- 
puam,  quod  caput  -—  Italìae 
sit'*,  ngui  tantus  acervus 
fuit'':  30,7.:„8ufetes,  quod 
yelat  consolare  imperium 
apnd  eoa  erat"  similiaque 
scripta  sunt  apparet  Nibilo 
minus  non  in  Berol.  modo 
sed  etiam  in  Voss.  Harl.  ce- 
terisque  recentioribns  codd. 
scriptum  est  „magiatrumequi- 
tum  qui  eonsularis  potestà' 
iis  sU^\  Priore  dicendi  ge- 
nere aignificabatur  „  eine 
WQrde,  die  der  eines  Con- 
suls  gleich  Icomme'*:  altero 
„der  an  Macht  einem  Con- 
sul  gleicb  Icomme'':  ex  quo 
non  est  diffieile  intdligere. 
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adem  numquam  commiserìt,  nnicum  haberi  irapenioreiii. 
Bnittios  Apulosqne  parthn  Samnitiuin  ac  Lucanorum  defe- 
cÌ88e  ad  Poenoa:  Capuam,  quod  caput  non  Campaniae  mods 
sed  post  adflictam  rem  Romanam  Cannonai  pugna  Italiae 
5  flit,  Hannibali  ae  tradidisse.  prò  bis  tantis  totque  vicUnii 
aecum  esse  grates  deis  inmortalibns  agi  haberique. 


Qtram  hoic  loco  •cGomnoda- 
iina  habendsm  sit  —  Pai.  2.  : 
^effnsam".  —  Paulo  post 
VoM.1  „qaia  so  io  aciem 
imoiqDaoi  commisit'*.  Loy.3.: 
^qiiia  se  in  ade  aamquam 
commbit".  Lot.  2.:  ^dicU- 
toremqae  in  acle  se  nam- 
qoaa  commiseril^*,  Berol. 
qooqae  „in  ade'*. 
3.  partim  SamnUium:  PCBI. 
—  Rell.  codd.:  „parteiD  sa- 
mnitam''.  Cf.  ex.  gr.  26,  46.: 
partim  copiarum  ad  tamalam 
expognandam  mitlit.  8,  l.t 
castra  Samnitiam.  —  Harl. 
LoTelL  1.  9.:  ndeadtse  ad 
poenoa^.  Ox.  D.:  „ad  poe- 
nDOl*^  Berol:  ^bmcios  ap- 
pulosq.  partem  samnitam  et 
lacanoram  defecisse*'  eet.  — 
Paolo  post  Lev.  3.:  ^capoam 
^110^  capot**  cet.  —  Berci.: 
„  post  aflictam  rem  '*.  —  De- 
iode  P:  ,,hannibali//i|  tradì 
disse ^  m.  2.  litterae  ///  in- 
doctae  sont  Hioc  C:  „faan* 
oibali  tradidisse *S  Nom  L. 
9«se  tradidisse**  ao  „trad{- 
àìsse  Be'*  scripserit,  ot  23, 
7.:  mOI  resti taereot  Roma nis 
•e*S  eqoidem  oesrio.  nam 
Ili  io  P  eodem  meodo  qao 
tot  locis  aimilia  orta  riden- 
tor,  ot  qoae  iam  scripta  erant. 


male  deooo  aerìberaotor:  et 
prooomeo  «#  poai  ««traA- 
distfr**  facillioie  praetennitti 
potoit. 
6.  aecum  esse]  rerom  case  {n 
cooi.  L  Fr.  Groo.  ).  —  P  a. 
Ui  f^prohìMUniÌBioìqQemtì» 
ris  I  a<ramessegracadeis|ÌBBor 
talibosagihaberiqne^S  dcinca* 
dem  m.  aoliqoa  ^aidariit". 
aed  cam  ««atroBi**  aihil  fi* 
deretar  esse,  m.  3.  prò  et 
},sacrom**  scripsit  scqaeotia- 
qoe  rerba  y.eue  graet**  is- 
doxit:  qao  faetaoi  est  ot  la 
Berol.  omoibosqoe  propo  rdL 
eodd.  reperiretor:  ^oidorfii 
eacrom  dlis  (Berol.  «jdeis**/ 
immortalibos  agi  haberiqoe^. 
INoo  mellos  C  m.  9.:  ,,pft 
bis  taolis  totqae  nietoriis  sa- 
crom  dies  immortaliboa  sgi" 
cet  deio  M^iia**.  nan  qoid 
m.  1.  loco  yoda  „aaerom'' 
scriptom  faerit,  diaeerocra 
noB  potai.  M:  },aÌctoriÌa  ae- 
raai  sacron  éeia  iiaoiortalì- 
bos  agi**  cet  Esce  Pitb.: 
„oictoriÌ8  oer  aoerom  deìi 
Immortalibos  agi**  cet  Fé- 
rum  esse^  qood  Hodio  qio- 
qoe  aliisqoe  in  mentcm  v^ 
nerat,  noonomqoAm  ita  po- 
aitom  esse  ot  ideai  prope 
qaod  ^aeqaaai  caaa^*  aigBifi- 
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Xn.  Ad  fidem  deinde  tam  laetamm  lemm  effìondi  in 
Bstìbulo  curiae  iussit  anulos  aureos,  cpii  tantna  acervos  fàit 
t  metieniibus  dimidium  super  tris  modios  explesae  amt  qui- 
am  auctores.  funa  tenuit,  quae  proplor  yero  est,  haud 
bis  fùisse  modio.  adiedt  deinde  yerbis,  quo  laaioris  da-  5 
18  indleium  esset,  nerainem  nisi  equitum  atque  eonim  ipao- 


care  poaset,  me  non  fogit, 
quamquam  non  omnes,  qoos 
eios  generis  esse  volani,  lod 
Lue  referrì  possnnt:  iamen 
a€€um^  nt  in  P  scribi  sole- 
bat,  propina  ab  antiqua  scri- 
ptnra  „atram^'  abesse  tìx 
qnisqnam  dnbitarit  —  99  Pro 
bis  ianiia  totque  nictoriis** 
(PCM)  non  si  ne  esosa  a  Li- 
vio Bcriptam  et^e^  sed  nt  in- 
usitatiore  verbomm  stmciara 
eIBceret,  ut  maior  vis  in  ver- 
bis  tot  tarUisque  ponenda  vi- 
deretnr,  manifestam  est.  Be- 
rol.  tamen  et  Pali.  %  3.  cod» 
Sig.  al.:  vPi'O  1>ÌB  tot  tanlia- 
qne  nictoriis'*.  Pai.  1.  rell.: 
npro  bis  tantisqoe  nictoriis^'. 
1.  effundi  in  uestiòulo  curiae 
iussU:  P  m.  3.  CM.  —  P 
m.  1.:  „effundU  in'*  cet. 
Yoss.  Harl.  Lovell.  2.  3.  4. 5. 
Girtn.  Hav.  Berol.:  ^  effondi 
inssit  in  oeatìbolo  coriae**.  — 
PC:  „ anulos  aureos'^  —  P: 
Mquitantosaceruosfait^S  C  m. 
1.:  „  qaitantoaaceruusfoit  *^ 
m.  2.:  „tantoa".  —  Pm.  2.  C: 
„ot  metientibus  dimidium  su- 
per tris  modios  explesae'*  cet. 
scil.  nonulos^'.  P  m.  1.  :  „atme 
ut  I  m^tientibussoper/yiitris  mo 
diosexplesse**  cet.  flav.  Be- 
rci. :  ^ot  metientibos  oisom  foe- 


rit  (BeroL  »foit«*)  dimidiom 
super  tres  modios  explesse 
sont  quidam  aoctores  et  fama 
teoolt  *\  Ox.  N.:  »et  fama  te- 
BQit*^  —  Seqoenti  loco  Pe- 
risonloo  scribi  vololt  y,paulo 
plos  foisse  modio'*,  qaod  in 
epit.  bnios  libri  23.  Inveai- 
retor  „  anulos  —,  qoos  ex- 
cessisse  modii  measoram  tra- 
ditore —  C  Berol.:  ,,quae 
poprior  oero  cai**.  P:  „haut 
plos". 
6w  nÉminemnisiequHum:  PC 
Berol.  ac  sino  dobio  M]  ne- 
minem  niai  eqoitem.  —  Ge- 
nitivi buina  vis  non  praeter- 
iaset  doetos  bomines,  si  no- 
tnm  foisset,  quid  b.  1.  in  me- 
lioribuB  codd.  legeretur:  ,,Nie- 
mand  ala  aos  dar  Zabl  der 
Bitter  und  aocb  von  diesen 
selbst  nor  die  Vornebmeren 
trfigen  dieses  Ebrenieicben". 
nam  praeter  sociorom  equi- 
tes  et  plebeios  in  tormis  eqoi- 
tom  fuisse  Dokcros  adfirmat 
Berol.  :  „  et  eorom  ipaorom". 
Lov.  3.  Branc.  Lat  Berol.: 
„id  in  digito  gerere  insigne**. 
—  Paolo  ante  P:  „ad/ecit 
deindeoerbisqoomaìoriacladi  | 
iaindiciom**  cet.  —  Paulo 
poat  PCM  Yoss.  Oxx.  D.N.: 
Mqoo   propios   spem   belli** 
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min  primores  id  gerere  insigne,  snmma  fuit  orationi^  quo 
propina  spem  belli .  perfieiendi  sit,  eo  magis  onini  ope  io- 
yandum  Hannibalem  esse:  procnl  enim  ab  domo  milidam 
esse  in  media  hostiom  terra:  magnam  vim  frumenti  pecn- 
5niae  absumi,  et  tot  ades  ut  hostium  exercitus  delesse  iU 
TÌctoris  edam  copias  parte  aliqua  minuisse:  mìttendum  i^ 
tur  supplementum  esse,  mlttendam  in  siipendium  pecuniam 
frumentumque  tam  bene  mentis  de  nomine  Punico  militi- 
bus*    Secundum  haec  dieta  Magonis  laetis  omnibus,  Himilco 

sdL  JSannibal'K  H  m.  3.  Be- 
rol.  reU.t  ,»qao  propiot  spet 
belila  —  Deinde  P:  ^^inmedia 


liOBtiiimlerraiiiiDagnsiii'*  eet 

4.  frumenti  peeufùae:  PCM 
VoM.  Harl.  PalL  dno  Lo- 
▼elL  1.  3.  Glrtn.  Ozz.  L.  1. 
D.  —  RelL  codd.  :  9,fnimeDtì 
pecaniaeqae '*.  -^  y,hi  tot 
ac*/f"  (prò  „acie«")  in  PC 
omnibnaqne  prope  codd.  aeri' 
ptnm  videtar.  lUqne  Hav. 
et  m.  3.  Oi.  N.:  „et  tot 
proeliia  acU8*^  Berol.:  „et 
tot  pliia  itacUa**.  Branc.  La- 
timi  etiam:   „et  tot  proeliia 

.  ot  hoatiam^  cet.  -^  Deìnde 
seriptnm  eat  ^delesaei^'  in 
Harl.  Loyell.  3.  4.  5.  Hafn. 
Girtn.  ilay.  Berol.  Branc. 
Lat.:  qai  conìanctima,  modo 
scriberetor  „deleaaeR^'S  re- 
tte se  haberet,  ai  Livioa  al- 
ternai cam  altero  b.  1.  yero 
comparari  conferriqne  Toluia- 
•et:  aed  antiqaior  acriptora 
,^ delesse''  (PCM)  docet  euin 
b.  1.  particnlaa  ut  ita  nihil 
fere  aignificare  voloiaae  nisi 

'  'qned  y^non  modo  —  sed 
.etiam^  :  qoamvia  alteram  al- 

.    lariss  quMi  caosa  TÌderetor 


neeeaae  eaaet  —  Deniqw 
Branc.  Lat.  BeroL  Ox.  D.: 
yjcopiaa  parte  aliqoa  imouBa* 
taa  eaae*'. 
7.  mHtendam  in  stipendium 
pecuniam  cet:  codd.:  nisi 
qnod  in  LovelL  4.  5.  boc  al- 
tero qnpqne  loco  ^mitten* 
dam**  poaitam  eat.  lae.  Grò- 
noTina  tamen,  qnod/ramir»- 
tum  cnm  „pe€aniam''  ion- 
ctnm  eaaet,  ^mittenda^  pool 
yolait,  quem  ad  modnm  ab 
optimia  qnibasqae  scriptori- 
bna  peraaepe  acrlptum  est 
et  facile  ita  a  librariis  fa.  L 
crrari  potoit  nt  verbo  „nril- 
tenda  *^  litteram  m  adderent, 
cnm  praeaertim  in  aeqpere- 
tnr.  nihilo  minna  aatem  ^^H- 
tendam^  non  mntem,  qnod 
peritoa  faarom  remm  non  fu- 
gerit,  solere  Liyium  partici- 
piomm  adlectiTommqne  eios 
modi  genera  ad  ea  nomini 
applicare,  in  qnibua  potiorem 
aliqnam  rim  orationia  poni 
falionea  locorum  inbebaot^ 
et  h.  1.  supplementum  et  pe- 
euniam  maioria  momenti  yi- 
deri  oportaiaae  yiz  qtiiaqaam 
n^aT«rie« 


LIBER  XXni. 


673 


ir  factionis  Barcinae  locum  Hannonis  ihcrcpandi  esse  ratns 
qtud  esty  Hanno  ?^^  inqnit:  „etiam  mine  paenitet  belli  sus^ 
epti  adversns  Romanos?  iube  dedi  Haniùbalem,  vela  in  tam 
rosperis  rebus  grates  deis  inmortalibus  agi:  audiamus  Bo- 
lanum  senatorcm  in  Carthaginiensium  curia. ^  tum  Hanno:  5 
tacuissem  hodic,  patres  conscripti,  ne  quid  in  communi 
mnium  gaudio,  minus  laetum  quod  essei  Tobis,  loquerera 
une  interroganti  senatori^  paeniteatnc  adhuc  suscepti  ad- 


l .  uir factionis Barcinae  :  PCMi 
In  rell.  codd.  et  h.  ].  „bar- 
r^inae*'  scriptam  videtar.  in 
Berol.  etiam  4,faclionif  bra- 
chynae".  Cf.  21,  2.  —  PC 
primo  iffAannoniflincrepandi'*, 
deiode  „quid  est  <inno*^  C 
m.  2.:  „  hanno '^  —  Cod« 
Sig.t  „  etiam  nqnc  le  paeni- 
tet belli  *'.  fierol.  (Hav.): 
„  etiam  nunc  penitet  te  belll'^ 
Cf.  qaod  panlo  post  légilai^ 
„paeniteatne  adhnc  tiiacepti 
belli-. 

I.  grates  deis  inmortalibus 
agi:  PM.  —  C;  „grat*  dies 
immortalibas  agi".  Berol.  et 
Teli,  codd.:  „ grates  diis  imm. 
•gi". 

3.  paeniteaine  adhuc  suscepti 
aduersus  Romanos  belli] 
paeniteaine  me  adhnc  cet,  — 
P  (Cm  Voss.  Harl.  LoTell.  1. 
3.  Berol.):  ^paeniteatmead 
hac"  cet.  fiioa  dnbitarem 
antiqnam  scriptaram  recipere, 
nisi  constaret  in  oratìone  In- 
directa  eins  generis  partico- 
las  interrogatìvas  omftti  non 
solere,  videtor  igitor  h.  1.  non 
tam  praetermissa  esie  par- 
ticola   ne    qntm  inconsolttf 

1*.  Li?i  f§f  UL 


qnadam  librariornm  diligen- 
tia  mutata  pronoroine  me* 
et  ut  ita  sentirem  fecit  etiam 
praecedens  locns  „ etiam  none 
paenitet  belli**:  qnae  yerba 
Hanno  Ita,  ut  ei  dieta  erant, 
non  sine  aìiqna  ira  repetit, 
ne  id,  qaod  non  se  tantum 
Himilco  sed  omnet  eiasdem 
factionis  interrogasse  tìsos 
esset,  ad  se  nnnm  pertinere 
Tìderetnr  palare,  sed  tam- 
qnam  èibi  omnium  snae  fa- 
ctionis nomine  réspondendam 
essèt.  —  Berol.  m.  1.  :  ^^sas- 

tepti  ad  ro.  belli**,  m.  2.: 
^adaersos**.  Dein  idem  Be- 
rol. :  „  aat  obnoiins  oiderer**. 
—  Paalo  ante  P:  „  tacaissem 
hodiecó  I  scrlbtineqoitincom 
mani**  cet.:  eadem  tamen  an- 
tiqua m.  additum  est  „p.** 
ante  „c5scribti**:  cuius  loco 
librarins  codicit  Cj  quui 
lìesciret  illls  Terbis,  qoibus 
tomanum  senatum  alloqui  so- 
kbant^  etiam  ih  aliorum  po- 
|inlorun  senatom  alloqaendo 
optimos  qaosqué  fcrìptoretf 
interdumnsos  esàe,  poni  ?o- 
hùt:  Mteculssem  hodle  pò* 
puii  UeripU  wt  quit**  ceti 
43 


674 


UBBR  XSOL 


v^nos  Romanos  belfi,  si  relkeanii  aut  superbus  aut  obno- 
idiis  videar,  quonun  idtenim  est  haminìs  alienae  liberUtìs 
obliti»  altenim  siiae.  respondeam^  inqidt  ^^Hóo^^^n^  iM>n  de- 
sisse  paenitere  me  belli  neque  desitumm  ante  imrictiim  ve- 
5  stnun  imperatorem  incusare,  quam  finitum  aliqua  tolerabili 
condicione  belliim  videro:  nec  mihi  pacis  antiquae  deside- 
riuin  lilla  alia  res  quam  pax  nova  finiet  itacpie  ista,  qnae 
modo  Mago  iactavit,  Hìmilconi  ceterisque  Haimibalis  sateit 
tibus  iam  laeta  sunt:  roihi  possmit  laeta  esse,  quia  res  bdlo 


3.  r^tpondeam  inquU  BimiU 
coni  cet.:  P  m.  3.  CM  CaoL 
Harl.  Pali.  1. 3.  Loyell.  GirtD.] 
reipondeam  igitur  Hìmilconi 
eet  (God.  Sig.).  —  BéroL: 
nretpondebo  inqmt  bjmil- 
eoni^  Sine  dabio  iUe  libra- 
rios  ▼erbom  ffinguii^  omit- 
•om  Tolait,  qood  emn  prae- 
terierat,  non  solam  in  primo 
orationom  eios  generis  loco 
iU  scribi  sed  eliam  in  locis 
ab  initio  paalo  remptioribas 
(ex.  gr.  3,  19.  ezlr.).  At  di- 
ligentiores  bomines  obsenra?e- 
rinC,  a  bonis  scriptoribns  ita 
scripUuB  non  ette  nisi  posle* 
riore  aliqno  loco  aliqoid  roa- 
iore  ▼!  prononliandam  vide- 
deroCnr.  et  boc  loco  vel  ob 
id  intcrpositom  «iMi^uif"  vi- 
deatori  qaod  ab  eo  Hanno, 
qui  primo  se  ad  universum 
senatnm  verterati  iam  ad  ea, 
quaeHimilco  incrcpandi  causa 
dixerat,  respondere  coepit  — 
P  m.  1.:  ninnictnmvesUunim 
pcr•torem^  P  m.  X  CM 
Voss.  Loyell.  3.  4.  Hav.  Be- 
rol.  Ox.  M.:  „innÌGtum  uè- 
^sirum  imperatorem^.  Hinus 


Ibrtiter  relL  codd.:  «■•• 
strana  —  P:  „qiumfiaitn 
aUquam  tolerabili  condidont" 
cet.  Berol.:  ««aliqna  toUcra- 
biU  condictiotte^.  Lot.  1. 
Girtii.:„belhimiiideo*\  Hst. 
Ok.  N.:  „beUiim  nidebo^ 
LoT.  %:  Mbellum  uideam*'. 

9.  loas  laeia  swU  in  omnibii 
codd.  scriptum  esse  dicitir, 
qnsmvis  vel  propter  partico- 
lam  iam  potius  babeam  yM^ 
laeta  smt**:  ^desbalb  ma; 
èàBy  was  IHago  mit  so  bcR>- 
lich  sicb  ansnebmendcii  Wo^ 
tea  angef^brt  hat,  dem  Hi- 
milco  und  den  ubrigen  Trt- 
banten  Hannibals  immerfaio 
•bue  weiteres  erfireulicb  er- 
■cbeineB!  mir  kanii  es  nor 
in  so  fem  erfrenlich  scbei- 
Ben,  weil**  i.  a.  w.  —  Io 
Harl.   cictdU  «««•do*'.    C* 

• 
»qnf  im  mago^'  cet,  P:  ^on- 

aibaBs*'.  —  P:  ^reabellobe 
nm  gestae*'.  —  Paolo  post 
HarL:  a,nam  si  praetermitt^ 
mu*«  cet.  —  Hav.  Berol.  et 
Oz.  N.  margo:  ,,qiio  magia 
dare  qnam  accipere  «idonar 
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eoe  gestae,  si  volnmns  foriana  atì,  pacem  nobÌ8  Mqoìo- 
em  dabtmt.  nam  si  praetemuttiinus  hoc  tempiu,  quo  ma- 
is dare  quam  acdpere  possuimis  videri  pacem,  vereot  ne 
aec  quoque  laethia  luxuriet  noìfia  ac  vana  eradat  qaae 
unen  nunc  quoque  qualis  est?  ocddi  exerciftus  hostium  5 
-*  mittite  milìtes  mihì.  quid  aliud  rogares,  si  esses  victus? 
lOstium  cepi  bina  castra,  praedae  yidelicet  piena  et  com- 
leatum  —  (rumentum  et  pecuniam  date,  quid  almd,  si 
poliatus  si  exutus  castris  esses,  peteres?  et  ne  onmia  ipse 
lirer  —  mihi  quoque  enim,  quoniam  resppndi  Himilconi,  10 
iterrogare  ius  Easque  est  —  yelim  seu  Hiànilco  sea  Mago 


pacem^  —  Vom.  HarL  Pali. 
LovelK  Girlo.  HaT.  et  m.  1.  Be- 
rol.:  „ne  haec  quoque  laeti- 
eia  ìumnoé  nobis  ac  oana 
eoadat^  Berol.  m.  3.  inda- 
lit  „ac".  Sed  PCAI:  ,,loin- 
riet  nobis*'  cet«:  „*•  fiircfata 
i€b,  daas  aacb  dieae  Freode 
ans  wieder  nit  einem  fal- 
•cben  Schwindel  erflUltn  oiid 
•Ime  Natzen  sa  brìngoB  jet- 
loren  gehen  tvird**.  Cf.  % 
48.:  nimia  gloria  hnariare  et 
•▼aneseere.  —  Delode  Berol.: 
^qao  tu  nane  qaoqae''  cet« 
Particola  quoqus  fupervaca- 
nea  non  est  nec  Tidetar  b.  L 
idem  qaod  eiiam  ex^irimere^ 
Tult  eniai  Hanno  non  tam  id 
dicere  «  Tel  in  illls  tecandis 
rebns  adversam  factionem  sibi 
▼ideri  magis  glorìari  qnam 
aeqQnm  sit,  qnasi  id|  rem 
Romanam  et  Cartbagittiensem 
eam  rideri  esse,  nt  fieri  non 
possit  qnin  Carthago  Romae 
•llqnando  snccnbitara  sit:  sed 
etiamsi  id  tempos  procoi  ab* 
epinarl  Tslit,  laiaen  ne 


illas  secandàt  rfee  Um  laetas 
esse  nrdisinere  possit  Tereri 
ne  don  proemi  absit.  —  P: 
5^ttlBBÌlitssmibi^  C:  y^lUé 
militflsmihi'':  qvedciim  pro- 
pter  eeqaens  dat0  e  Lido 
non  profectam  Tideretor,  cam 
BeroliBeBsi  ^.nUUHe^  scripsl. 
Cr.  33,  11.;  aittitote. 
9.  praedae  uideìke*  pUna  et 
commeaium:  PC  Harl.  ha^ 
Teli.  1. 3.  5.  HaT«)  praedae  vi- 
delieel  piena  et  comracataom 
(rell.  at  Tidetor  codd.).  Non 
Tidenint  ioterpretes  ^com- 
meatiiif»**  esse  genitivi  piar. 
4.  declini  formam  cont^actam^ 
cf.  33,  10«:  in  tempio  magi- 
stratom.  — ^  Paole  posi  Voss^' 
LoTelL  1.  %  6.  HsT.  BeroL^ 
„qoid  aliod  4fuam  si  spo- 
liatos**  etU  BeroL  etiami 
yjSpoUatos  et  exotos  castris 
esses '^  cet.  C:  „si  czpolis- 
lOB  si  eiotos  castris  esses  *S 
Pm.  1.:  „sieioco8castriseias 
petereetne**  cet  m.  3.:  „ea' 
stris  C8ses*«  cet 
ii<  9m$  HimiUo  ssu  Mmgo  r$* 
43' 
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fespondeat,  ctim  ad  internecionem  Romani  imperii  pugna- 
tom  ad  Cannaa  sit  constetqiie  in  defectioncm  totam  Italiani 
esse,  pTTmum,  ecquis  Latini  nominia  populus  defecerit  ad 
noa,  deinde,  ecqnis  homo  ex  quinque  et  triginta  tribubus 
5  ad  Hannibalon  tranafugerit?^  cum  utrumque  Mago  negas- 
aet,  ^hostium  quidem  ergo^  inquit  ^adhuc  nimis  multmn 


spoudgai  Tere  a  Livio  acrì- 
.  ptuD  yidetor.  in  P  eoim  m.  1. 
aeriptoB  erat  ^senhimilcoi^o 
TCap5|deit**:  qood  seo  com 
'  bIUI  Tfderetor  «Ma  manoqoe 
altera  indaGtom  esaetf  factam 
cat  at  in  CM  Vosi.  Harl.  Lo- 
YelL  1.  3.  3. 4.  Girtn.  verba 
„aattMago^  praetarmitteren- 
tar.  Qao  errore  perapecto 
L.  Valla  iciibi  Tolnit:  „Bea 
■ago  aea  HlmUco  reapon- 
deat**.  Hay.:  ^neUm  nt  mago 
•en  himilco  reapondeat**.  Me- 
lina Berol.:  „aelim  nt  hy- 
nilco  aea  mago  reapondeat*'. 
Oz.N.:  „uelim  qnod  himilco 
reapondeat".  —  Paolo  ante 
Terba  ^^  ne  omnia  ipse 
mirer**  aignificare  „et  ne 
ipae  aoloa  Tidear  ea^  qnae 
adfersarioa  praeterire  riden- 
Uir,  detcgere  falaamqne  ireri 
apeeicm  detrahere^  manife- 
atam  eat.  —  P  m.  1.:  „qoo 
niamreapondibilconi '*.  m.  3.: 
„  himileoni *\  C  :  ,»  qaoìh  re- 
apondi''  cet.  Berol.:  „qno- 
niam  reapondi  bymilco  |  ni 
ina  faaq.  é*'. 
3.  in  defeetionem  ioiam  Ita- 
liam  esse:  PCM  Yoaa.  Harl. 
LoToU.  1.  3.  4.  Gfirtn.  Oiz. 
L.  1.  N.]  in  defectione  cet 
(BeroL).    Accatatiyua  recto 


se  habet  exprimitqne  rem 
nondnm  acUm  east:  »totaai 
Italiam  iam  in  eo  esse  nt  de- 
fectionem  ab  Romania  parelU. 

—  PC:  „ad  intemedoBca*'. 
H:  M*d  intemetionem*^  Be- 
roL: w*d  intemectionem'*. 
Lo?elL  3.  4.  Girtn.:  „ad  in- 
tcmidonem^  Cf.  9,  36.  init 

—  Berol.:  ^pagnatom  ait  ad 
—  Deinde  Hay.  Be- 


roL et  m.  3.  Oz.  fL:  ^dicM 
primvm**.  —  Non  ^eeqaW 
•  acriptam  eat  in  C  Voaa.  Harl 
Lovell.  3.  3.  aed  bla  „el' 
qaia*^:  qao  mende  in  hoc 
pronomine  errari  aolebat.  P 
tamen:  „Wqaia^  —  9%ec(fùa 
homo**  cet.  M:  „et  quia**  — 
^haec  qnia  homo^S  Lot.  5.: 
^et  qnia**  —  „eqoia  homo'*. 
Ha?.  BeroL:  „qaia^^  —  ^tH 
qnia  homo**.  Lot.  4.:  ^ot 
qnla"  —  nQt  qnb  homo**.  — 
Praeterea  P  m.  1.  :  „def«ad 
noa**.  P  m.  3.  C:  ,,  defecerit 
ad  noa**.  BeroL:  ,,  defecerit 
ad  noa**.  P  (C  n.  1.):  ^ex 
qninqneetizztri  |  boa  **•  C  m. 
3.:  ^tribnbna**. 
6.  hoeiutm  quidem  ergo  in- 
qua  adhue  nimie  muÙuM 
euperesi:  PCJAi  „dteMeDge 
der  Feinde  iat  alao  wenig- 
bia  jelzt  nar  aoch  allza 
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superesL    sed  multitudo  'ea  quid  animorum  quidve  spei  ha- 
beat,  scire  Telim.^^ 

XUL  Oum  id  nesdre  Mago  diceret,  ^nihll  fadlius  ad- 
iumst^^  inquit  ^ecquos  legatos  ad  Hannibalem  Ronniam  mi- 
serunt  de  pace?  ecquam  denique  mentionem .  pacis  Romae  5 
factaip  esse  adlaUim  ad  vos  esl?^  cum  id  quoque  negasset, 
^bellum  igitur^  inquit  ^tam  integrum  habemus  quam  ha- 
baiihus  qua 'die  Hannibal  in  Italiani  est  transgreasus.  quam 
varia  Victoria  priore  Punico  bello  Suerit,  plerique  qui  me- 


groM!'.  Quidem  respìctre  Ma 
•eqaentia  nemo  non  tidet, 
com  ilU  verba  sìgnificent,  ne- 
gati quidem  non  posse  nimis 
maltos  bostee  sopereise,  sed 
fortasse  quempiam  dicere, 
nihil  eos  nec  animi  neo  spei 
babere.  In  ceteris  omnibos 
codd.  ezcepto  Pai.  2.  excidit 
„?wm«*';  in  Voss.  „^r^o". 

—  Pai.  2.  Lo?,  2.  Ha?.  Be- 
roL  Ox.  N.:  „inqait  hanno 
adbuc  muUnm^*  cet  Lot.  4.: 
^ergp  ait  adhac^'  cet.  —  PC: 
,,qaid  animornm  qapdoe  spei 
babeat^'.  Loy.  2.:  «^qaid  ani- 
mornm qaìd  spei  babeat'*. 

nikil  faciì'ms  écUum'st:  P 
m.  L]  nibil  facilina  scita  est 
(C  m.  2.).  P  ro.  2.  C:  ,^- 
tom  est**.  Cf.  2,  34«:  facile 
dietnm  est.  —  Berol:  y^cnm 
ae  id  neseire  mago  diccret**. 

-  Paulo  post  in  PCM  Voss. 
Harl.  Lovell.  2.  4.  5.  GSrtn. 
llar.  Berol.  scriptum  est  „^l 
quos**  „é?/qnam"  prò  „rtf- 
quos*^  ^^rqnam**.  in  P  etiam 
^etqnoslegatns**  cet.  in  Be- 

i 
rul.:  9,  et  quos  legatos  ro  mi- 


sere de  pace  et  quam**  cet 
^  Berol,:  Msllatam  »d  aos  i.** 

7.  iam  integrum  hab^mu9 
quam  cet  Liviom  scribi  to- 
Inisse  codicnm  PM  scriptara 
docet:  „iamintegmmbabemiis^ 
cet.  C:  „bellam  igitnrinqnit 
inlegmm  babemna**  cet  Voss. 
Harl.  Pai.  1.  Loy.  1.  Berol.: 
lybellam  igitar  iam  inquit  in- 
tegrum iiabemus  quam^  cet 
Pai  2.  Lot.  4.  GSrtn.  Bar.: 
,ybaUiim  igitnr  tam  inqnit  In- 
tegrum babemus  quam**  cet 
—  P:  „ inquid**.  —  Paulo 
ante  Pai.  2.  Berol.  Ox.  N.: 
^cum  id  quoque  is  negas- 
set**.  —  beinde  PCM  B^rol.: 
n^ua  die  hannibal  in  Ha- 
liam  est  tranegreesue**: 
nach  Italica  fibeigegangen 
ist:  i.  e.  Alpes  transgressus 
in  Italiam  descendit  RelL 
tamen  codd.  :  „in  italiam  est 
i/igressus*S 

9.  priore  punico  bello  ^  qnae 
verba  in  omnibus  codd,  re- 
perta  sunt,  L  Fr.  Groaovius 
iU  mutata  voloit,  ut  aut  pif- 
nico  deleretur,  aut  ut  prò  co 
vel  romano  vel  italico  pò- 
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mmerimus  supersumus:  numquam  teira  marique  magis  pio- 
sperae  res  nostrae  visae  8unt  quam  ante  consules  C  LaU- 
tìiim  et  A.  Postumium  faerant  — :  Latatio  et  Postamio  con- 
sulìbos  devìctl  ad  Aegatis  instdas  atimus.    quod  si  —  id  qnod 


neretor,  sed  lam  Fabri  recte 
Tldit,  licet  In  senata  Cartha* 
gioieaai  rii  fiai  potaerit  mt 
Poenu  Hanno  ita»  nt  seri* 
ptom  h.  L  videmof,  lo^ere- 
tor,  tamen  doblom  eiae  non 
poate  qain  Livina  aie  scri- 
pserit,  ntpote  qui  se  Roma* 
nia  res  referre  idret.  —  PU* 
fique  qui  mgminerìmus  su- 
persumus:  das  mflatan  viele 
won  iiiM,  die  ea  miimir  erlebt 
liaben,  aoeh  wiaaen  n,  a.  w.  Cf, 
33, 39.  :  nee  anpenomna  pngnae 
niaieet.  ^  Dein  Berol.  : ,)  pro- 
spere magia  rea*'.  — >  PCi 
„qnam  ante  eos.  e.  InUtiom 
et  tu  poatnmiam**  cet.  pan- 
loqne  poat  iidem:  ^Intatio  et 
pottamio  eos.  denlcti  ad  ae* 
gatlf  inanlas  samos*'.  Bino 
tieroL:  „qaani  ante  conanle 
Inctatium"  cet  slmlllqne  er- 
rore praenomen  C  in  Voas. 
Bari,  Loyell.  1. 3.  3. 5.  Girtn, 
HàT.  Oiz.  L.  1.  N.  praeter- 
tnissnmeat.  Lot,  4.:  „cn.  In- 
tatinm^.  in  eodém  Lot.  4, 
exeidernnt  verba  ^nostrae**  et 
yiconanlea^*.  Berol.:  ,,—coBs. 
denlcli  ad  aegates  itasnlas  an- 
mns^  Pai.  3.:  ^ad  egatis 
inanlas  nicti  snmua*'.  Nemo 
non  Tidet,  mazimam  oratio- 
nis  Tini  in  repetitia  verbig 
Lutaiio  ti  Postumio  con' 
sullòus  Liviam  poni  yolnisse: 
„nnd  docfa  wnrden  wir  noch 


nnter  eben  dleaen  b^deaCoi- 
iubi  glnilich  beriegt*. 
4*  id  qu9d  di  amen  am^rtmÉ: 
PCB]  id  qnod  dU  cet.  (rtIL 
codd.).  I,e.:  id  qnod  ne  fih 
tnmm  sit  Tereor:  ned  nt  m 
fieret  vellent,  deca  propitifi 
oro.  In  Berol.  pronoiiea  id 
m.  3.  indnctnm  est  Lot.S.: 
ftomne  anertant^.  —  n^w» 
tnna  aliquid  narienerit'*  scri- 
ptum non  est  nt  33t  5.  tiva- 
riante  fortuna  gvemtmm^^  asl 
35|  1.  aliisqne  loda:  sed  «s- 
riavgrit  passiTso  significatìa- 
nls  est  (cL  9,  18.: 
si  —  plus  fortune 
rit:)|   quo  sensa  li. 

si.  nti  solebat,  et  ille  ne 
tivus  aliquid  signlfieàt  „ii 
etwss^.  —  Lot,  3.:  «tsa 
pacem  sperabitìs'*  cet  Be* 
roL:  ,)tum  pacem 
cnm  uiìuimmr  quam 
cet  P  m.  1.  : 
ratiscamnincemiwquam  nuac** 
eet  m.  3^  naincemur^.  L 
Fr.  Gffon.  maluit  „  quam  nsoc, 
dum  irincimus,  det  neno*': 
quod  h.  L  nilàii  significarì 
alai  „miikrend  wir  eiegen** 
putabat  Bea  cnm  coninnctioBe 
€um  nterelur,  Livius  ekiaBi 
eausam,  qua  fieri  potnerìt  ot 
Romania  pax  petenda  ▼idere- 
tur,  expressam  Toluit,  nec 
coniunctiTO  nsns  est,  ne  quia 
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li  omen  averlant  —  nunc  quocpie  fortuna  aliquid  variave- 
ity  tum  pacem  speratis  cum  vincemur,  qnam  nunc  cum  ym- 
amns  dat  nemo?   ego,  ai  quia  de  pace  consdilei  aeu  defe- 


Baanonem  de  Tlctoria  forla- 
naque  Carthaginiensiam  pror- 
•118  dnbitaise  oplnaretar,  qoa 
re  ia  ^^eum  ifmeimms^  héec 
dao  conpreheoM  yidentpr, 
et  „i/a  (obgleich)  wir  aie- 
gea"  et  ,,100  wir  alegea*^. 
Et  priore  loco  L.  non  acri- 
pait  „caiD  9ieii  erimus  '*  aed 
„cam  'omennur^,  né  ride- 
retar  Hanno  iam  TÌdere  ?i- 
ctorìam  Romanorom  fbre.  ai- 
■  Bili  aenan  paolo  post  acrì- 
ptnm  non  est  „ai  qnia  con- 
9uIuerH*^  aed  „ai  qois  eoU" 
^ulei"^,  qaod  illad  dabitan- 
Ila  foiaaet  an  qnis  ita  de 
pace  eonaolere  vellet,  nec 
qoidqoam  dicendom  Tideba- 
tar  niai  qaod  Hanno,  ai  de 
pace  conaalerent,  ae  babere 
qnoddioeret,  aigniGcatom  vo- 
Inlt:  et  eontra  non  „ai  refe- 
raÌB<^  aed  ,^sirefeHÌ9*^  acri- 
ptam  eat,  qaod  id  ipanm  U. 
«gi  videbat 
k  ego  si  quh  de  pace  eonsu- 
iet  cet.  primo  in  P  acriptam 
erat,  acriptomqoe  a  Livio  tì- 
deri  poteat,  at  Hanno  estrema 
orationw  parte  alienam  aaam 
•b  reliqao  aenata  sententiam 
pancia  et  gravibns  verbis  com- 
plectÌTÌderetar.  sedcnmpoat- 
bac  eadem  antiqua  mano  ao- 
pra  pronomen  ego  littera  r 
adiecla  eaaet,  factum  eat  nt 
in  CM  Voaa.  Hari.  Pali.  Lo- 
veli  2.  4.   GSrto.  HaT.  Os. 


N«  fi  ergo**  redperetnr,  qnod 
si  qais  prò  veriore  seriptnra 
àabere  fdlet,  wm  magnopers 
repagaaram.  cam  enim  flan- 
noni  iam  perorandam  Tide- 
retafi  aptiaaimnm  videri  po- 
tait  eam  particalam  poni, 
qaa  id,  ia  qao  tota  oratio 
▼ersata  erat,  condaderetar 
aceeÉÉe  esset.  —  P  a.  1.: 
^aeÉdofeadafaostibas  **.  m.  9. : 
„dcfereada^  ~  Deinde  levi 
meado  acriptam  est  ia  PCM 
Lo?.  1.  Oz.  N.:  „si  de  his 
qnae  mago  poatulat  repertia  *^ 
pro^r^crtia*":  qaod  L.  Val- 
iam  adeo  fefellit  at  f,Kà  de 
ila  4piae  Mago  poitnlat  nec 
repeaOa  tictoriboa  mitti  atti- 
Mera  pata**  scriiii  reilet.  re- 
petitae  tamcn  eoaiaBCtionia 
vis  al  priores  lilirarios  fagit: 
nam  in  Voss.Har].  Lorell.3. 
4.  Glrtn.  inrentom  est  „éed 
de  iiia  qaae  mago  poatnlat 
repertia^  aet  in  Uay.t  „8ed 
de  liis  qnae  mago  paatnlat 
reqairitia**.  Berol.  antam  : ,,«/ 
de  his  qaae  nugo  postolat 
re^wrUU.  nec  aictoriboa 
pato  miUi  attinere*':  eet  Ad 
^nee  attiaere^  (i.  e.  neceeae 
BOB  esse)  cf»  33,  3.:  net  eos- 
dem  nomiaari  adiinebat . 
—  Qaod  aeqoitir  „r#  fra- 
siranUòus  noe  faUaaique 
inani  ape  ^S  id  qaod  L  Fr. 
Cron.  acrìbendum  coae  cen- 
aait,  recto  iam  in  Berol.  re- 
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renda  hosiibiiB  sea  accipienda,  habeo  quid  sententiae  £- 
Cam:  ai  de  bis  qnac  Bfago  po8talat  refertis,  nec  Tictoribus 
miUi  adtinere  puto,  et  firuatrantlbas  nos  falsa  atque  mani 
ape  multo  minas  censeo  mittenda  esse,^    haud  multos  mo- 

5  vit  Hamionis  ora  tip,  .nam  et  simidtas  cum  £amìlia  Barcma 
leviorem  auetorem.faciebat,  et  occupati  animi  praeaenti  lae- 
titia  nibil,  quo  yaniiia.  fieret  gandiùm  8uum,  auribus  admit- 
tebanty  debellBtniii(|tie  mox  fore,  si  adniti  paulnm  voluis- 
senty  rebaAtur.    itaque  ingenti  consensu  fit  senatii^  consal- 

10  tupi  ut  H^npibfili  qufittuor  milin  IVupiiidaFuip  in  aupplanen- 


8. 


■tiUitamctlL  Pmwl.i  ^fabaat 
qielnairì^v^malloiDittiis**  cet 
C  ni.  1.:  «JaIss  «tqae  inani 
-qn^  multo  **  cet  M  m.  1. 
Canti  «9 falsa  atqns  inani  qnae 
mnlto^  cet  P  m.  3«s  «atqne 
inanitfqncmnlto^.  C  m.  3. 
(M  n.  3.  GSrtn«):  n^^ne 
inanlaqoe  mnlto^  Yoss.  Harl.  • 
LoTcll.  3.  4.  6.  Ha?.  Oix.: 
sfalsa  atqne  inenia  mnlto  mi* 
nns^  cet  Lov.  1.:  ^falaa  at- 
qne inani  nictoria  malto**  cet 
mKmfanùlia  Bar€inas  P  m. 
1.  Sed  cnm  in  eodem  P  ne- 
seio  quo  errore  #  anpra  al- 
temm  a  in  nbarcinn**  posi- 
tnm  esael,  scrìptnm  in  C  est 
^enm  familia  bercine**,  m.3. 
•tlam  ,9  barcbinp  **.  Berol.  : 
,i€nm  familia.bracbjna^.  — 
•^  Panlo  ante  P:  „bantmnl 
toalmnltoamonit**  cet  sedal- 
temm  mulios  deletmn  eat. 
si  adnUi  paulum  uoluis" 
seni:  PC  ac  sine  dabio  an- 
tiqniorca  omnes  codd.]  si  an- 
niti  panllnlom  Tolaisaent  — 
BeroL:  ^ai  adniti  paolnlnm 
noinìssenl**.  Qai  fieri  potne- 


10. 


rii  nt  bis  similibosqne  locis 
recentiores  librarli  propesela' 
per  anderent  pauluium  prò 
antiqno  paulum  poncre^  nec 
■  Intelligere  possnm  nec  aatii 
mirari,  id  qaod  Ita  erratom 
erat,  adbac  vel  docttaaimis 
bominibns,  qnibns  licebat  an- 
Uqnoa  mas.  inapicere,  proba- 
tom  esse.  —  Ad  ^^deèello' 
/umqne  inon  fore**'  cf.  a. 
gr.  3,  30.:  „  tribuno*  —  anb- 
ieetoafore  consnlari  impe^io^ 
fieòellatum  fore  fortìna  di- 
ctnm  esse  qnam  debeììatum 
iri^  aie  nt  simili  dicendi  ge- 
nere altquid  eognUum^  ha- 
bere  fortìus  dictnm  est  qnam 
aliquid  cognovissef  nemi- 
nem  fngerit 

UÈ  Hanniball  quaUuor  mi- 
Um  Numidarum  in  supple- 
mentum  miUerentur  et  XL 
sUpkanii  ei  mille  argenti 
ialeFiia]  nt  Hannibali  qoat- 
tnor  Nnmidamm  miliia  mit- 
terentur  et  qaadragiota  eie- 
phanti  et  argenti  malta  ta- 
lenta. -^  PC:  ,,11/  hannibaU 
OD  Qo  OD  GD    numidarum    ia 
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im  miiterentur  et  quadraginta  dephantì  et  mille  argenti 
(lenta:  dictatorque  cum  Magone  in  Hispaniam  praenrissus 
»t  ad  conducenda  viginti  milia  peditom  qaattnor  equitnm. 


tuppìementum  mìUeren^ 
iur^:  qaod  cnm  Liptins  in 
antiquo  aliqno  cod.  vidisiet, 
Doa  jtguadraginia  millia** 
•ed  ^^quatiuor  millia**  anti* 
qaa  acriptDra  aigDÌficari  Te* 
riiaime  perspezit.  cC  33^  30.: 
dao  milia  cìyìdid.  Io  Bero- 
linensi  tamen  (et  io  piena- 
qoe  Drak.  codd,)  scrìptom 
est:  „xi4  Domidaruin  milia*'. 
—  C  :  „et  XMX  elephaoti'^  — 
Deinde  scriptom  est  in  PCM  : 
^et  argenti  ialenia^^.  vis 
veri  simile  tameo  videri  posse, 
hoc  tertio  loco  nomemm  ab 
Livio  ipso  praetermissnm  esse, 
n,  Ant.  muretom  non  prae- 
teriit:  qua  re,  cnm  in  soia 
codd,  „et  argenti  multa  ta- 
lenta" invenisset,  integram 
•criptaram  „et  argenti  Mvcta 
talenta  '*  esse  eamque  signifi- 
care „et  argenti  mille  qoin- 
genta  talenta*'  sibi  persoasit. 
sed  et  recto  videront  docti 
liomines,  vocem  muUoy  qoae 
reperta  non  esset  nisi  in  re- 
ceniioribns  codd,,  non  esse 
eios  aoctoritatis,  ot  ex  ea  ali- 
qoid  Tori  deduci  posset:  et 
tìs  nllum  antiquiorem  codi- 
cem  inveneris,  in  quo  inn 
ita  ut  Aloretos  volai t  scri- 
ptum sit:  istam  enim  recen* 
tissimonim  tantum  librario- 
rum  scribendi  rationeni  esse 
mnltis  locis  exBcrol.  videro 


licet  Cam  igitnr  hoe  tertio 
loco  certns  nomen»  deesso 
non  posùt,  daobns  locia  is 

-  libraiionim  cnlpe  potest  ex- 
cidisse:  Barn  a«i  post  gt  prae- 
temiitU  m  potoit  (de  qoo 
■crìbamin  mende  et  23,  34.: 
qoinqoe  milia  peditom.  33, 24.  : 
mille  eqoités.  al.),  aot  d  ante 
H^ctatorqae**:  ut  reetitoen- 
dom  esset  aot  „ft  m  argenti 
talenta*'  aot  „et  argenti  U- 
UiUa  d.  Jictatorqae^^  cet 
(i.  e.  ^XaXenta  qoing€a/a"). 
•ed  nt  prior  interpretatio  ve- 
rior  videatnr»  (acit  id  qood 
23,  32.  relatom  est,  pecn- 
niam  Hannibali  missam  foisse 
^mille  argenti  talenta":  ex 
qoo  altero  loco  integrìor  quo- 
que verboruipi  structora  re- 
cipteoda  videbator.  Nam  qood 
Dralenborcbios  dixit,  mille^ 
id  qood  L  Fr.  Grooovios  qoo- 
qoe  poni  voloerat,  sibi  minos 
probari,  qnod  ilio  altero  loco 
omnia,  quaeflannibali  allago- 
ne  transmissa  dicerentor,  mi- 
nora essent  quam  quae  priore 
loco  a  eenata  Carthaginiensi 
Hannibali  decreta  essent, 
id  iam  E.  Fabri  recto  videtor 
refellisse,  qoem  non  fugerit, 
aliam  pecnniae  mittendae, 
aliam  militnm  ex  Africa  Ui- 
spaniaque  conducendorum 
condicionem  ene  potuisse. 

3.  ad  conducenda  MxpedUum, 
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quibns  esLercitus,  qui  m  Italia  qiuque  in  Hispania  erant,  sop- 
plerèatur. 

.XIV.    Ceteram  haec  ut  in  secnndis  rebus  segniter  otio- 

seque  gesta:    Romanos  praeter  insitam  industriam    aniniis 

5  fertuna  etiatn  cfunctari  prohibebat    nam  nec  conaul  ulli  rei, 

quàe  per  euiii  agenda  esaet,  deerat,  et  dictator  M.  lunhis 


nn  eifuHwn:  PC.-*  Bcrol.: 
^zzx  nilla  peditam  qvataor 
milia  cqoftamK  Hit.  Ozi. 
D;  N.:  ^td  coodvccoda  tri- 
gliBla  millHl^  LoT.  3.  Ha?, 
et  tu,  9.  Oz.  N.:  H^natoor 
iblllà  eqirftom**.  —  Qnod  b. 
I.  LIyìos  dietàtorem  cam 
Hagoae  ad  coDdacendoa  mi- 
litet  mittoin  cwe  didt,  id 
aoB  Ita  iaterpretandom  est, 
qaem  ad  modani  Hannlbalem 
a  Catone  dietàtorem  appella- 
tnm  ^am  A.  Cettina  10,  34. 
teripsit:  aed  n^ez  Romano- 
rum  inaUtutia  dlctatorea  dici 
non  aolebant  nial  extra  aoli- 
tnm  reip.  adminiatrandae  or- 
dfnem  penèsqne  eoe  anmma 
omnlnm  eamm  rernm,  qna- 
rum  canaa  dicti  erant,  pote- 
•Us  erat,  aie  b.  1.  dictatoria 
nomen  nihi!  afind  dicit,  qoam 
eztraordinariam  qnendam  ma- 
glatratnm  cnm  Jllagone  prae* 
misanm  eaae,  coi  libera  a  se- 
nata  poteataa  data  eaaet  tot 
militPB  ez  Hispania  condn- 
cendi,  qoot  ant  {pai  aeqaam 
aot  e  re  eaae  videretnr.  — 
Berol.:  „qai^.*  in  italiam 
quiq:  in  yapaniam  erant '^ 
segnUer  otioseque  gesta: 
PCM  Berol.  al.  ->  Pai.  1.: 
,i«egniter  atqne  otioae  geala*'. 


GSrtn.:  ^estarant^^.  —  Verba 
ttUi  in  seeundiM  rebus*^  aot 
ez  Cartbaginieaatum  tcntcB- 
tia  aeripta  ene  poatant,  it 
qnibua  la  rebus  secondia  nolla 
featinatione  opaa  ette  vide- 
retnr („da  ja  Ibre  Verbilt- 
nbae  gIflcUicb  •ttoden''): 
ant  a  Livio  aie  Interiecta  caie, 
nt  la  particnla  ìU  oti  «olebal, 
nt  Indiearet  fieri  solere  nt  bo- 
nlnea  in  aecnndis  rebns  otioae 
agerent  („wie  im  Glfteke  ge- 
w5bnlicb  geacbiebt^).  yeram 
apUorem  bolo  loco  priorem 
Interpretationem  ease  prozime 
seqoentia  peraaadere  vldentor. 
JT.  iunius  Pera  ab  L  Fr. 
Gronovio  reete  restitntam  vi- 
detnr.  nam  cnm  in  P  (C  k 
aine  dnbio  M)  scriptum  es- 
set  „  m.ionina/7^r  |  rebnadiai 
niaptfrfectia  ^^  cet.,  et  ab  co- 
dicnm  Voaa.  Hari.  LotcII.  1.3. 
GSrtn.  Hay.  librarìia  prò  loco 
ayllabae  per  poaitnm  caset 
(„m.  Innlua  prò  rebos  dioi- 
nia  perfectia*^),  reliqnl  libra- 
rli, ut  Berolinenais,  lllam  ayl- 
Jabam  ez  aequenti  verbo  rfi^r- 
leetia'*  ab  incnrioso  qnodam 
scriba  etiam  in  priorem  lo- 
cum  tra  naia  tam  esse  rati  eam 
ayllabam  omiaerunt,  fortaaae 
qnod  ne  22,  57.  quidem,  quo 
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^era  rebus  dmius  perCectis  latoqne,  ut  éolet,  ad  popolum 
t  eqaom  escendere  Iiceret,  praeter  doas  urbanas  legiones, 
nae  principio  anni  a  consulìbos  conscriptae  fàerant,  et  ser- 
ofum  dilectum  cohortesque  ex  agro  Piceno  et  Gallico  con» 
ìctaa,  ad  nltimom  prope  deaperatae  rei  publìcae  auxiliuni,6 


fémo  ]oco  «ku  dieUtoiis 
■MBlio  fity  aliod  qaid  quani 
„M,  lunkis^  tcriptuD  me- 
mlnerant  la  verbii  ^^  di- 
èiaiar**  DMudmaa  baiaa  lod 
▼is  podtMn  ette  apparec 
BMD  ni  ia  eia  locb,  in  qni- 
liaa  partionlaa  ,,noD  modo  — - 
•ed  etiam**  ponebéntar,  pò- 
fior  aliqua  tìs  in  poaterìore 
qnam  in  priore  parte  poni 
•olebat,  aie  etiam  il»,  nbi  par* 
tienUa  „Bee  -*  et'*  otebantor, 
priore  gravior  aolebat  e«e  ea 
pan,  qiiae  ab  €t  incipiebat 
I.  iti  equom  éte§nà€ré  Uee^ 
ni:  PC]  nt  eqnnm  eoeendere 
lieeret  (■).  BeroL  et  rell. 
codd.:  9,  ni  eqnnm  aacendere 
lieeret**.  Qaamqnam  in  bel- 
ila ipafe  dictalores^  qui  ple- 
riqne  iam  annia  proToctiores 
eaaent,  eqnis  nii  oolitoa  eaae 
malti  Liviani  lod  docent,  ta- 
men  eqnnm  in  nrbe  escendere, 
nia!  popnlua  inberet,  ae  di- 
ttatori qnidem  Ucniaae  Zo- 
varaa  ab  Dafcero  landatna  7, 
13.,  qno  loco  de  eina  magi- 
•tratna  tnm  primnm  creati  vi 
referf,  persnadet:  ^v  /u^v  oZv 
—  ^  Sixtafoqta  wttai  ya  t^v 

t^oKog  ^tX^  iti  fi^  itf  iKiCov 


ìfuXhtv  «•  r.  %.  T*  BeroL: 
,,legionfla  qne  piindpio  anni** 
cet.  m.  9.:  ^qa!  principio** 
cet.  ^^  P  s  „conacriMaefae 
raat^s  da  qna  acribendi  ra- 
tlono  cf.  1, 59.  —  P:  „etiemo 
rtmdiUehm^.  Cx  «.d^U- 
etam**.  Berol.  relL  nt  yide- 
tnr:  ^delecinm**.  Cf.  de  ilio 
diiectu  33,  67.  extr.:  qno 
loco  praeter  mille  eqnitnm 
etiam  qnaitaor  legionnm  a  di- 
ctatore  ex  innioribna  acripta- 
mm  mentionem  fieri  E.  Fa- 
bri  non  fiq^it  —  Deinde  P: 
nas  agro  pecenoetcallico  colie 
ctaa^.  Gallicnm  agmm  tnm 
enm  faiaae,  ex  qno  inter  fln- 
TÌoa  Aeaim  et  Ruliiconem 
Ipalli  6enonea  expnlai  erant, 
Creneraa  docet. 
•%i  -  ad  fdtbimm  prope  deMperO' 
tae  rei  ptiòlieae  auxilium 
—  descemdU  edixUque  cet. 
(i.  e.  adeo  immemorem  enm 
eaae  dignitatia  maiomm  rea 
inbebat  nt,  enm  prope  deape- 
randnm  eaaet  de  rep.,  non  ve- 
rerelnr  ad  nltimnm  anxilìnm 
deacendere  nt  ediceret  cet.), 
qnem  ad  modnm  b.  L  acri- 
bendnm  eaae  I.  Lipainm  non 
fogerat,  in  PC  repertnm  eat. 
Poateriorea  librarli  reliqoo- 
mm  onniinm  codd.,  fortaaae 
qnod  panlo  anta  relatam  vi- 
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cam  honesta  uiilibuB  cednnt,  descendit  edixitque,  qui  capi- 
taleni  fraudem  ausi  quique  pecunia  iudicati  in  vinculia  es- 
aent,  qui  eorum  apud  ae  milites  fierent,  eos  noxa  pecunia- 
que  aese  exsolvi  iussuram.  ea  sex  milia  hominum  Gallids 
òspolis,  quae  triumpho  C.  Flamini  tralata  erant^  armavit:  ita- 
que  cum  viginti  quinque  mllibus  armatorum  ab  urbe  pro- 
ficisdtur.  Hannibal  Capua  recepta  cum  iterum  Neapallta- 
horaiiì  aiumos  partim  spe  partim  metn  necquiquam  temptaa- 

dfmty  dieUtorem  a  popolo 

.  ianBin  nn  eqaam  caeaadcre, 

lioc  loco  iaeptiaaSaia  acripse- 

mat  :  „ — deacendil  equo  di- 
'  -  zilqaè**  cet.    Propiit  lamen 

vero  li  :     „deoceadite   dixit 

qalqao  capiulem''  cet  —  P 

n.  2.  C:  ,,qni  eepiulem  fraa- 

dcBi   aoai^  eet     P  ».   1.: 

^quu/Gapitalem*'  eeL 
9»  pecunia  iudicati:  PC  et  pie* 

rtqae  Drak.  eodd.]   pcooniae 

iadicatl  (DI  [?]  et  panel  recc). 

BeroL  :    „  pecoaii .  iadicati  ^. 

Cani  !■  hia  dioeodi  gcnerì- 

baa  non  genitiTna  modo  aed 

etiam  ablalÌToa  poenae  ab  an- 
tiqua acriptoribua  poaitM  ea- 

■ct,    non   dabiUrimaa    anli- 

quiomm   codd.   aactoritatrm 

et  boc  loco  aeqni:  qnaniqaani 

dnbinm   eaae  me  non  fngit, 

mun  prima  manOy,peenniai /n- 

dieaU**  aeriptom  fnerit  Htte- 

niqne  i  eadeni  littera  aequente 

male  praetermiaaa  ab  librariia 

ait.    Gcnitivum  „qaoad   nel 

capitìa  Tel  pecnniae  indicaa- 

•et  prìnato''  36,  3.  in  P  in- 

yenimna:   6,  14.  in  PM  „ìn- 

dicatnm   pecnniae  cnm  duci 

nidiaaet*^:  al.  —  Verba  „i» 

vineuiii  esserU^^  non  tantum 


nd  iuditati  vefom  adam  ad 
jtémpitmlem  fraudém  atui^ 
pcrtinare»  id  qnod  iatcìpre- 
iei  qaaadam  fagii,  oaanifc- 
slam  eat.  -*  P:  M  apnl  ae**. 
—  PCH:  n€oa  Boxa  paca- 
Biaqae  #ra#  cxaoloi  Som- 
rnm'S  In  Cant.  Hari.  Hir. 
Berol.  pronomen  sess  prae- 
lermiaanm  eat:  qqanviai  qnod 
tanta  rea  rata  eaaa  non  poa- 
■ek  niai  a  aanuno  magiatrata 
inberetnr,  in  ipao  ilio  proo^a- 
mine  maumam  vim  poni  grt- 
Titatem  rei  ipains  inaaiaae  fii 
qnemqnam  fallare  posaet.  Nec 
serìpatt  L.  9,^o#9  qai  cap. 
fraad.  anai  qoiqno  pec.  iodi- 
eati  in  Tincnlia  eaaent  e$  ojnd 
Sé  milUes  fierent^  aeae  cu. 
inaawnm**  aed  ««^ui  eorum 
^^fiertfU^*'^  qnod,  qnae  Tcrba 
eiua  momenti  eaaenl  nt  in 
eia  anmma  rerum  veraarì  ti- 
deretnr,  in  legibna  Ibederi- 
bna  edictia  cniuaFia  generis 
diligentiaaime  premi  et  prò- 
ferri  aolebant.  et  ex.  gr.  3S, 
11.  foedna  cnm  Aeiolis  ictnoi. 
8.  n€eguiquamtemptassét]nt' 
qoicqnam  tentaaaet.  —  Scri- 
ptum qnidem  in  P  erat  ^ner- 
qui^quam   temptaasel^S  aed 
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ty  in  agnim  Nolanum  exerdtum  traducit,  ot  non  hoslili- 
r  statini,  quia  non  desperabat  voluntariam  deditionem,  ita, 
morarentur  spem,  nìlul  eonim  quae  pati  aut  timere  pos- 
ut  practermissunis.    senatus  ac  maxime  primores  eius  in 


alteram  iliad  e  omittenclom 
esse  doxìmiis,  qood  id  ple- 
ramqae  in  bac  voce  In  anti- 
qniorìbos  mas.  omisaom  tì- 
deretnr.  IVeeguiquam  tamen. 
In  quo  ineat  „^  ncqoiqnam** 
„iind  zwar  vergeblich  **,  qaod 
idem   prope   ezprimit  qaod 
n  quamguam    neqaiqaam  **, 
facere  non  potai   qain  red- 
perem.  nam  qoamvia  dici  poa- 
slt,  Don  com  Terbis  ^^rtim 
9pe  partim  meiu  igmptoM' 
set  **  Liviam  nequiquom  iangi 
Toloiaae  aed  cam  „iierum^f 
tamen  rei  atractora  yerboram 
Cam  interpretationcmrefellere 
▼ideatar.   Cf.  2, 15.:  necqai- 
1    _ 
qoam  agendo.    C:   ,yneqqaa 
tcmptaaaet'':    i.   e.:    neqai- 
qaam.  BeroL:  „  neqoicqnam 
tcmpUaaet'*.   —   Paalo  ante 
P  m.  1.:  „  bannibalcapaaece- 
pta**  cet   «ed  eadem  m.  1. 
reatitait  „recepta^.    Deinde 
idem  :  MP'r^iiaap^P^rtoni  I  >ae- 
ta««.  —  Paolo  poat  P  m.  1.: 
^in  agrom  nola/am  exerdtam 
tradacit*^  m.  2.  :  ^nolanam*^ 
—  Tom  In  omnibus  non  modo 
PaU.  etDrak.codd.  sed  etiam 
in  CSI  acriptom  eat:  ^ei  nt 
non  boatiliter  atatim  —  prae- 
termiaaoraa":  qoam  partita- 
lam  ei  hoios  loci  ease  non 
poaae  docti  bomines   veris- 
sime iadicsnint.  nsm  etiam 


si  qob  eam  non  temere  po- 
snlt  sed   ot  signiGcaret  „et 
eo  qoidem  Consilio  ^S  ia  aot 
particolae  ut  vim  non  recto 
percepii  nat  non  i^dit  ex  es 
Interpretatione   non   partici- 
pio praeiermUsurus  locum 
finir!  potoiaae.    otot  res  se 
babet,  male  eam  oonlnnctio- 
nem  integrae  orationi  inter- 
ieetam  eaae  et  eodicia  P  scri- 
ptora  docet,  qnae  nibil  babet 
nisl  „ut  non^  cet    Quam- 
quam hostiliier  ([Qoààm  modo 
sd  exereUwn  iradueU  re- 
ferri potest,  tamen  potioa  in 
hoc   loco    teogma   qooddam 
Inesae  potem,  ot  ex  seqoenti 
verbo  praeiermitsurus  sop- 
plevcrim  „at  non  boatilìa  ata- 
iim  ractaros"  vel  aimile  qaid: 
,,mit   dem   Voraatxe,    wenn 
soch  nicht  sogleicb  feindlich 
za   verfabren,    weil  ^,   ao 
docb,  wenn  aie  seinen  Wfia- 
scben  nlcbt  entgegenkimen, 
nicbts  so  onterlassen**  a.  s.w. 
—  In  Lov.  2.  scriptom  eat: 
„ei  non  boatiliter  atatim**  cet. 
in  Glrtn.  m.  1.:   Moolonta- 
riam  traditionem**.  In  Lov.  3.: 
„  aolantariam  defectionem  **• 

4,  t§natu9  ac  maxims  prima-' 
ree  eius  in  societaU  ro» 
mona  cum  fide  perstare  in 
P  et  m.  i.  in  C  acriptom  est: 
sed  com  paolo  post  ia  P  levi 
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societate  Romana  cmn  Gde  perstare^  plebs  novamm,  ut  so- 
lei)  remm  atque  Haimibalia  tota  esse  metumque  agrormn 
populationis  et  patienda  io  obsidione  multa  gravia  indigoft- 
que  proponere  animo,  neque  auctores  defectionia  deeianL 
6  itaque  ubi  senatum  metus  cepit,  si  propalam  tenderent,  re- 
sisti multitudiyii  concitatae  non  posse,   secunda  simulando 


mendo  potiiam  enti  nluiaiii 
btlistotaeaaemmetiuDq.^f  ma- 
noMine  aatiqoa  prò  t^tuem^ 
Miibi  Telici  „ene<''i  Cactmii 
Mi  ut  in  C  non  modo  ,)tota 
«aset**  reciperelor,  sed  etiam 
m.  altera  prò  „  peratare**  po- 
iierttarMP«ratare<".  Nec  du- 
bito qnin  idem  vitiom  in  me- 
lioribna  omnibus  codd.  repe- 
riri  potai!.  —  In  Berol.  ex- 
cidii  „  maxime**,  acrìpfnmqao 
eat  „preatare**.  in  Harl.  Lo- 
Tell.  Glrtn.  Ox.  N.  praeter- 
miaaa  sani  verba  i,CQm  fide^. 
Et  cam  non  ab  omnibna  li* 
brariia  genilivoa  „no?aram 
remm  eaae**  („f%r  eine  Ver- 
Inderang  der  VerbSltniase 
aein**)  perapiceretnr,  in  Ox. 
D.  acriptam  eat:  „pleba  no- 
namm  nt  aolet  remm  auida 
atqne  bannibalia  tota  eaae*'. 
Cf.  23,  50.  :  alterioa  morìen- 
tia  (conanlla)  prope  totna  ex- 
ercitna  fait.  „^/  solet^  non 
prò  „nl  adaolet**  „wie  ea  sa 
geacheben  pflegt**  acriptnm 
b.  L  eaae  aed  anpplendom  ae* 
qaena  verbam  „^m^**  nemo 
non  Tidet.  —  Lot.  4.:  „  pa- 
tienda obaidione"  cet.  omiaao 
in.  Qno  errore  faetnm  ait  at, 
eoa  primo  in  P  recte  acri- 
ptam caaet  ,,  patienda  **,   et- 


dem  antiquo  librario  scribea* 
dum  videretor  „p#ticnda<', 
cquidem  non  inlelligo^  — 
Paalo  poat  Lot.  Xi  „ancta- 
rcs  defectioni**.  BeroLiM»- 

• 
ctorcodcfectioni**.  HaecToba 
■ignifieare  ^ntt  deerant  tpà 
plebem  ad  defectionem  ineu- 
dam  admulareai*  manifeatam 
eat. 

6.  sesunda  MÙnulando  i^ànr^ 
acbeinbare  Begihialipng*': 
Hena.  )  :  C]  obaecundando  (ei 
coni.  I.  Fr.  Gron.:  3,  35.). 
^  P:  „nonpoa8e«ra«u/a|n 
malandaaW^u/bii  |  cf#dilaUo* 
neounaliinueniuiil'*.  M  :„nM 
poaao  aecum  diaaimnlanda  a- 
mnbndo  dilat.««  cel.  Ree.: 
Maecunda  clam  aimnlando^ 
GffoaoT.  Barberio.:  „Md 
clam  Jimnlanda  aianlando^ 
Foaa.  Harl.  LoyelL  %  4.  GirUi. 
Oxs.:  „aed  dam  aiaavlando^ 
Hay.:  „aed  clam  diaainia- 
io'*.  Uafn.  BeroL:  „a8- 
aimnlando**.  RecUi- 
alme  perapexiaae,  quid  Teram 
eaaet,  codicia  C  librarinm  noa 
eat  difficile  intelUgere:  nec 
crralnm  in  P  enael,  alai  11- 
bnril  oeuli  m  acribeado  Tcrbo 
shnuiando  abemasenl  in 
praaimo    praecedealeoi    ?o- 
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ilationem  mali  inveniunt.  piacere  enim  albi  defecttonem 
di  Hannibalem  simulant:  quibvus  autem  oondicioiiibuB  in  fòe* 
DS  amicitiamque  novam  transeant,  panim  constare,  ita  spa- 
o  sompto  legatos  propere  ad  praetorem  Romanum  Mar- 
dlum  Clandium,  qui  Casilini  cum  exercitu  erat,  mittunt  5 


eem:  nec  «Itemm  s  adiectom 
CM€k  niBi  eadem  littera  se- 
cata esaet.  E.  Fabri,  qaem 
non  fìigerat  ^  teeundo  simu* 
ìando^^^  là  qaod  et  I.  Fr. 
GronoTias  scribi  posse  cen* 
s«erat,  integerrimam  serìpla* 
ram  esse,  licei  neseiret  ila  in 
peranliqao  qooqoe  cod.  scri- 
ptnm  esse,  eoaferfl  iasait  % 
38.  :  aedalo  andÌenles«rtfimJa 
irae  rerba.  8,  12.:  kges  se- 
condisaimas  plebei  —  talil.  — 
Paolo  aole  Voss.  LorelL  Hst. 
Berol.:  „ilaqoe  obi  senalom 
melos  accepif^.  Hafo.  GSrtn.: 
M — senatoa  meton  accepil**. 
Helios  aolem  perspeseront 
codicom  Harl.  Loyell,  1.  3. 
Ha?.  Berol.  librarli,  qoid  inte- 
grom  e%%ti^  com  realiloerent 
yysi  propoìam  tendereot" 
^wena  aie  ibre  Absichten 
laol  werdea  liesBen^\  io  P 
enim  (M  Voss.)  posilaa  erat: 
^si  pro/a/am  tenderenl*S  C 
ID.  !•:  „si  piala  lendereni**. 
m.  2.  ellam  mediom  l  indo* 
ctun  Toloil.  Nec  fefellerat 
▼oz  ,1  propalami*  Himurios  co- 
dicom LoyelL  4.  5*9  sed  hi 
•litro  Tilio  prò  9,lcnderenl** 
•cripseront  ^cootra  teode- 
renl". 
&«  qui  Casilini  atm  sxereiiu 
erat:  codd.  ornaci.  —   Per- 


soaseral  mibi  lom  qoidem, 
eoa  minorcra  tdit  prabam, 
C.  Sigonios,  praeserlin  com 
eom  et  E.  Fabri  seealom  tK 
derem  9  nec  mollom  afflisse 
Dnkenun  qoio  eom  seqoere- 
tir,  Qt  el  b.  L  ..Cànusii'' 
et  paolo  post  «0  Caiuisio** 
ìofìIìs  Tel  aniiqoissindi  mss. 
■criberem:  sed  me  Tebemeo- 
Jler  errasse  iam  intelleiisse 
miy  videor.  nsm  etsi  verom 
estp  33,  57.  a  Livio  ipso  tra- 
dilom  esse,  iossisse  senalom 
■arcellom  praetorem  profi- 
cisci  Cannsiom  ad  eiercilom, 
eomqoe  oiagnis  llineriboa  eo 
conlendisse  :  lamen  ex  eo  non 
•eqoilor,  fieri  non  poloisse 
ni  inde  poalea  abirel,  eom 
praeaertimiamTerenliom  con- 
aolem  cacai  exerdlos  reliqotas 
collegisse  videret  sodiretqoe 
Hannibalem  Ipsom  ex  Apolia 
in  Samniom  moviase.  qoid 
cairn  ibi  iam  effieera  volois- 
sel  sol  qoanta  esse  dos  in 
patrìam  pielas  deimissel,  qoem 
fogere  non  pelerai  ab  omni- 
bos  limerì,  ne  Hannibal  Ko- 
mam  ipsaa  ab  pogna  Can- 
neasi  petiloras  ossei,  el  Plo- 
tsrcbos  non  modo  non  repo- 
gnal  lavianorom  codd.  acri* 
plorae,  id  qood  Fabri  con- 
ICBdit,  icd  Cam  sdinrat  et 
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docentque,  quanto  in  discrìnune  ài  Nolana  res:  agnim  Han- 
nibalis  esse  etPoenonmi^  urbem  extemplo  futuram  ni  sub- 


interpretatar.  dicit  enlm  in 
TiU  Marc.  eap.  9.,  fflarcellniil 
•  senato  iossam  CaDuaiom 
profectom  caae  ibiqae  reli- 
qidas  «xereitos  ab  Tercnlio 
Roman  profectnro  accepisae  2 
«t  cap«  10.  eaDdem  Neapoli- 
tanit  Nolanbqae  aaxilio  ve- 
niaie»  id  quod  et  a  Lino  re- 
latnn  legimua.  nam  qood  ibi 
Plot,  non  tcripattf  Mareellnm 
B  CanoBio  Casilinom  teten- 
difse  et  ab  ea  demam  nrbe 
Nolan  pcrreniMe,  id  miram 
CSM  non  potest,  qaod  illis 
loda  rea  leviof  peraeqnitnr. 
nee  magb  mirnra  Tidebitar, 
ne  e  Livio  qoidem  id  acri* 
ptun  esae,  qaod  ea  qnae  fa- 
cta  eBBe  oportere  per  ae  pa- 
tet,  referrì  neceaae  non  erat. 
nam  qaod  Fabri  didt,  anti« 
qnam  Livianam  acriptaram 
etiam  ob  id  probari  nonpoiaei 
qaod  L.  33,  17.,  qao  loco 
qnae  Caaillnì  post  Cannen- 
•em  pognam  acta  aint  reta« 
lit,  Marcelli  nallam  mentio- 
nem  feoerit,  io  eo  insto  plus 
Tidetar  Tidisae,  cara  ilio  loco 
ea  tantum  refcrantar«  qaae 
Casilini  post  Acerras  ab  Uan- 
ntbale  captas  direptasqae  fa< 
età  sint.  Inprimis  antem  Si- 
gonianae  conieetorae  repa- 
gnare  locorom  rationes  paolo 
post  videre  licet.  Harcellas 
igitnr  non  diatios,  qaam  res 
Ipaa  poscebat,  Canosii  man- 
serst,  sed,  cam  Uannìbal  ex 


Apalia  profectns  diceretir, 
Poenom  secatns  erat,  cam- 
qae  esercita  Casiiinnm,  quo 
praeaidlom  romanam  erat,  re- 
nerat)  non  nt  ibi  maneret 
aed  nt  ab  eo  inde  loco  cft  so- 
ciis,  qni  in  Ade  perstitisBent,  ' 
sozilio  esset  et  occasione  ob-  | 
lata  flannibalis  consiliis  oc-  | 
correrei,  Qaod  si  non  iti 
foisset^  ot  Nolanos  senatos 
Marcellam  band  procnl  ab 
Nola  abessesciret,  sed  si  eam 
tsntnm  iter  s  Csnnsio  acctrì  i 
necease  foisaet,  qui  tom  se-  [ 
natas  sperare  potnisset  fore  . 
ot  Marcellos  soae  Romano- 
>  romqae  rei  ita  snbyenire  ant 
Tellet  aat  posset,  nt  CaQasio 
relieto  Nolam  accelerarer, 
praeaertim  cam  ibi  Victor  taoU 
belli  Hannibal  cam  exerclta 
adesset?  ac  ne  dabilare  pos- 
simos,  qain  ita,  ot  in  Liìr. 
codd^scrìptomTidemns,  etiam 
In  antiqaioribos  mss*,  qiu 
perieront,  scriptam  faerit,  co- 
dìcis  P  acrlptara  facit,  qua 
Idem  bis  positom  est  ita: 
„  propere  ad  praetorem  roma 
nam  marcellam  dandiom  qaìca 
silinicnmmar  |  cellamdandiam 
qnicasilinicamezercitnerat  mit 
tnnt".  C:  „ad  p.  r.  cIib- 
diam  marcelloro  qni  casilini 
com  ezerdia  erat  mittont". 
Berol.  m.  1.:  „cam  ezercita 
crawt^  ra.  2.:  „erat".  — 
Paolo  post  Berol.:  „nlsi  sab- 
oenistar**« 
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eniatur:  concedendo. plebei  senatum,  ubi  velini  defecturos 
e,  ne  defìcere  praefestinarent  cffecisse.  Marccllus  conlau- 
atìs  Nolanìs  cadem  simulatione  extrahì  rem  in  suum  ad- 
entunfì  iussit,  interim  celarì  quae  secum  acta  essènt  spem- 
ue  omnem  auxilii  Romani,    ipse  a  Casilino  Calatiam  petit,  5 


1^   concedendo  plebei  senotum 
'    ubi  uelint  defecturos  se  ne 
deficere  praefestinarent  ef- 
fecisse  :    PCM:    nisi    quod  4. 

primo  in  P  ^praefeértinarent" 
Bcriptnm  faerat.  Hic  locas  ab 
reliqaoram  omninm  codd.  li- 
brariis  male  corniplas  est, 
qui  non  vidcrint  verba  „ii6i 
velint  defecturos  se^^  là 
ipsum  esprimere  qaod  sena- 
tus  plebi  concesserit,  nomen- 
qae  ^^senatum^*  esse  snbie- 
ctum  Terbi  „  ejfeeisse^^:  nar 
dadnrchdasser  sich  gegen  das 
Volk  bereitwillig  erkllrt,  ab- 
Kufallen  sobald  sie  es  wtinscb- 
ten,  habe  es  der  Senat  be- 
wirken  konnen  dass  "  a.  8.  w. 
Plaralis  verbi  loelint  ila  pen- 
dei ex  nomine  collect.  „plebB", 
ut  paulo  ante  si  tender ent 
ex  „8enatns*S  —  Pai.  3.  Be- 
Tol.:  „  concedendo  plebi  se- 
natum*'.  Yoss.  Harl.  PaU.  1. 
3.  LoveU.  1.  %  3.  5.  Viftt. 
Girtn.:  „  conciliando  plebi 
Benatam*'.  Pai.  3.:  „abi  ne- 
lint  defectaros  se  non  deli- 
cere^*  cet.  Harl.  Lovell.  2.  4. 
6.  GSrln.  Berol.:  „nbi  uelint 
defecturos  senatum  se  ne  de- 
ficere praefestinarent  effe-  6. 
cisse".  Giirln.  etiam  „pro* 
festinarent**:  Berol.  „pdesti- 
narent«.  PaU.  1.  3.  Har.i 
T.  Livi  pan  III. 


y,ubi  uelint  defecturos  sena- 
tum se  non  deficere  praefe- 
stinarent '«ffecisse  '^ 
interim  celari  cet:  codd. 
Interim  h.  1.  non  id  signifi- 
care posse  quod  ex.  gr.  6, 19. 
iiindieto  dilectu  in  diem, 
eertam  ipse  interim  Veios  ad 
confirmandos  militnm  animos 
intercurrit  *'  neminem  prae- 
terierit,  cnm  fieri  non  posset 
quin  codem  tempore  Alar- 
celloB  et  extrabi  rem  in  ad- 
▼entnm  suum  yellet  et  celari 
quae  secum  acta  essent:  ^fiis 
dahm  sollten  sie  zugleich 
yerborgen  zu  faahen  snchen** 
v.  s.  w.  aut  ,^dabei  sollten 
sie  zugleich  ^'.  Gf.  docta  sub- 
tilisque  dispntatio  Ferd.  Ban- 
dii ad  Turs.  m,  420.  seq.  — 
P  (M  m.  1.  Yoss.  Hari.  Lo- 
veU. 1.  2.  4.):  „Bpemque 
omnem  auxil/o  romani  **  :  quo 
mendo,  ut  io  poneretnr  prò 
i7,  haud  raro  in  antiquissimo 
ood.  erratum  yidemus.  C  Be- 
rci.: „8peroque  omnem  auxi- 
lii romani*'.  Hav.i  „spemque 
CBse  auxiUi  romani".  Ox.  N. : 
„8pemque  omnem  esse  auxi- 
lii romanorum". 
ipse  a  Casilino  Galatiam 
petit:  PCfllCant.Har].  Lov.3. 
GSrtn.  Ilav.  Berol.  Sic  quo- 
que 27,  3.  Tel  in  P  scriptum 
44 
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atque  inde  Volturno  anooii  traiecto  perque  agnim  Saticulanum 
IVebianumque  super  Suessulam  per  montls  JVolam  pervenit. 
XV.    Sub  adventum  praetoris  Romani  Poenus  agro  No- 
lano excessit  et  ad  mare  proxime  Neapolim  descendit,  co- 


est  „AtelIaDÌ8  Galatiam  mi- 
grare iaMÌ8*S  sed  praeter 
melioret  eodd.  primae  dee. 
in  P  qooqiie  32,  61.  „Atel- 
lani  Galatlni*^  scriplaiii  vidi- 
mas.  Lovell.  1.  3.  5.:  „gal- 
laliain<'.  Vosi.:  «,galitiam<'. 
Oi.  D.:  ^gaUieiam^  — 
OaniniD  codd.  Bcriptoram 
case  „a  CaaiUno^  ian  sa- 
prà diximiis.  Qaid  aakem  iti- 
nerif  ttareellas  fecìsae  dice- 
retor»  si  Canusio  GaJatiain 
atqae  inde  per  Trebnlanam 
igmm  Nolam  proficisci  vo- 
Iniaset,  cnm,  si  rscta  via  Ca- 
nnaio Nolam  tendere  vellet, 
nihil  ab  hoste  timendam  fais- 
net.  at  qnod  ex  omnium  codd. 
nnctoritale  non  derecta  via 
per  Campannm  agrnm  a  Ca- 
nilino  Nolam  petiyit,  id  fa- 
ctum Tidetnr  nt  hostes  falle- 
ret.  —  Tnm  PCM:  „ atque 
inde  uohurno  amni  troie- 
eto'*  eei.  In  Voss.  Harl.  Lo- 
TelL  Glrtn.  Hav.  Berol.  Oz. 
N.  conionctio  „atgue^  prae- 
lermlssa  est.  Berol.:  «i petit 
in  nultnrno  amne  traiecto**. 
Item  nonliurno  amne**  recc. 
omnium  codd.  est  —  Deinde 
Bcripsimos  cnm  cod.  Sig.  et 
Loy.  5.:  nP^9t^  agrum 
Sadeulanum  Trebianum- 
que  ^  cet.,  cnm  in  P  et  m.  2. 
inC  (M  Voss.  HarL  Lov.l. 
JBbfn.  )  levi  mendo  etset  :  9,per- 


qneagmmsaiicalannm  ^.  Cb. 
1.:  „8aalana".  Lovell.  3.  4.: 
„Bancalannm**.  Lof.  2.:  «saa- 
tolannm*'.  Berol.:  „natricii- 
lannm**.  Trehianumqme  aa- 
tem  praeter  landd.  codd.  non 
modo  in  Lot.  4.  GSrtn.  Hav. 
Berol.  repertnm  ent  ned  etian 
in  P.  C:  yttri^bianuqae**.  Oz. 
N  :  „trel>eilanumqae^*.  Lot.3w: 
„  trebennumqne  ^*.  Hafii.4 
n  trebreranumqoe  *'.  Recentio- 
rea  editi,  cnm  Cluverio  seri- 
paerant  Treòulanumque  : 
ned  cnm  nrba  Trebnla  prope 
Calatiam  et  in  montibns  sili 
esset,  perridicule  sane  iter 
Harcellns,  si  it«  scrìberemos, 
fecisse  diceretnr.  Trebìnm 
urbem  cnm  Ilolstenio  proxime 
Sdticuìam  sitam  faisse  con- 
tendimus,  cnias  loco  in  Rrich. 
tab.  geograph.  nomen  Tre- 
bla  positura  ?idemu8.  Ex  il* 
lis  denique  locis  Aiarcellns 
recta  yia  super  Suesaubm  ■ 
Nolam  pervenire  potait.  P  in.  < 
l.:,,sapersaet|sQlam**.  m,ì'. 
„8nper8et|8nlam*^.  Hinc  Bf-  ^ 
rol.:  „  super  sensnlam  **.  Ve- 
rinn  C:  „  super  snesanlam*'.  I 
PC:  „per  montM^^  l 

3.  sub  aduemtum  praetoris  ro- 
mani cet:  P.  C:  ^snb  ad- 
nentù  pr.  poenns  **  cet.  Bari. 
LoTell  2.  3.  4.  Oz.  N.  et 
m.  2.  N:  „sub  ndnentu^ 
Sub  adventum  h.  1.  «igaifì- 
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lidus  maritumi  oppidì  potìiindi,  quo  cursus  navibus  tutns 
X  Africa  esset.  ceterum  postquam  Neapolim  a  praefecto 
(ornano  teneri  accepit  —  M.  lunius  Silanus  erat  ab  ipsÌ8 
feapolitanis  accitus  — ,  Neapoli  quoque  sic  ut  Nola  omissa 
€t!t  Nuceriam.  eam  cum  aliquam  diu  circumsedisset  saepe  5 
ì  saepe  solHcitandIs  nequiquam  nunc  plebe  nunc  principi- 
V8,  fame  demum  in  deditìonem  accepit,  pactus  ut  Inermes 


é. 


care  pauìo  post  adventum 
docti  homines  prò  rei  ipsios 
ratione  rccte  videntor  Tidisse. 
ac  ai  L.  in  illia  verbia  ineaae 
Tolaisset  „  paolo  ante  advea- 
tmn'S  yidetar  potiaa  acripta- 
raa  fuiaae  ^exceaaeraf^.  — 
Berci.:  „et  ad  mare  prozi* 
mum  neapolim  descendit**.  — 
Deiode  reatitaimaa  ex  P:  „co* 
pidoa  maritumi  oppidi  po« 
tiandi''.  Sed  cnm  ibi  littera 
i  praetermiaaa  acciptnm  eaaet 
^mariami",  idqae  non  pro- 
bandom  videretar,  altera  m. 
iitteria  um  inducUa  poni  to- 
Init  ^^marini^\  id  qaod  non 
modo  in  Lovell.  3.  4.  5. 
GSrtn.  Ha?.  Berol.  Ozz.  L.  1. 
N.  aed  etiam  in  CM  receptam 
eat.  In  Berol.  excidit  „po- 
fiondi 'S  Bcriptnmqaeeat  „qao 
cnraaa  naaiboa  ex  affrica  ta- 
tua eaaet *S 

Heirpoli  quoque  eie  ut  Nola 
omissa  recte  Valla  reatilait, 
atque  ita  acriptam  eat  in 
Lov.  3.  Hafn.  Hav.  Berol. 
mannqne  3.  et  in  91  et  in 
Voaa.  —  PC  et  m,  1.  M: 
„aicat  nolano  omÌ88a<\  Voaa. 
m.  1.:  „  nolano  amiaaa**. 
Pai.  1.:  ,,nola  amiaaa*^  Pai.  3.: 
.,  noia  non  admisana  ^,  Pai.  3.  ì 


,,nola  admiaaoa**.  —  Prae^ 
lerea  PaL  1.:  «^m.  inlina  ai- 
lanna^.  Berol.:  „aillanaa*^ 
6.  eollieitandis:  PC  rell.  niat 
qaod  in  Berol.  ^soUcitandia'* 
eat.  Hoc  gerandiynm  vix  ferri 
poteat  niai  ad  „eircumsedis* 
set^  ita  pertìnere  dicimoa  at 
in  eo  loco  inait:  „com  aaepe 
▼i  aaepe  aoUicitando  nane 
plebem  none  prineipea  orbe 
potiri  conatna  eaaet^.  Si  qaia 
non  ita  Terba  iangenda  eaae 
contendati  et  relatam  gerandi- 
Tom  ad  aeqaentia  yelit,  qaod 
L.  exprimere  Tolaerit,  Uan- 
nibalem,  cam  —  circomaedia* 
set,  obi  aaepe  ?i  aaepe  aollici- 
tandia  civlam  animia  nrbem 
temptaaaet,  fame  demom  eam 
in  auam  dicionem  redegiaae: 
ei  acrìbendam  eaae  f^eollicU 
tatis^^^  id  qaod  adverbiam 
nequiquam  etiam  poacere 
yidetar,  manifeatam  eat.  — 
P;  9,aliqaandia^  P:  „ne- 
qaieqaam*\  C  :  „neqafqaam'*. 
P;  „plaebe''.  —  Codd.:  ,^a- 
ctua^^,  Daireraa  Liviano  di- 
cendi  generi  aptiaa  eaae  cen- 
aait  „pacto#'%  cam  L.  eo 
▼erbo  ati  aoleret  de  iia,  qai- 
baa  coodicionea  imponeren- 
tar,  non  qai  aliia  imponerent. 
44  • 
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cum  singulis  abirent  vestimentis:  deinde,  ut  qui  a  prìDcìpio 
initis  omnibus  Italicis  praeter  Romanos  viderì  vellet,  prae- 
mia  atque  honores,  qui  remanserint  ac  militare  secum  vo- 
luissenty  proposuit  ne  ea  spe  quemquam  tenuit:  dilapsi 
5  onmes,  quocumque  hospitia  aut  fortuitus  animi  impelus  tn- 


.  ^ui  remanseriìd:  Lov.  5. 
prob.  E.  Fabri]  qai  reman- 
•erant  (codd.).  -^  Cam  h.  1. 
scribi  non  posset  de  iis  qai 
remantissent,  qood  id  ipaam 
nuaime  dabiam  eiset  oom 
qai  remanere  yellent,  id  qood 
in  anliqoif  codd.  inveotam 
est  „remanserant^  ab  Livio 
profectnm  esse  non  potest. 
rion  dabitayimas  igìtor  prò 
„qai  remanseront*^  scribere 
^qai  remanser/nt^S  Qt  id  si- 
gnificet  „8i  qai  remanserint**. 
Persaepe  enim  baec  ipsa  tem- 
pora ab  librariis  inter  se  per- 
matata  esse  yel  haios  cap.  po- 
sterior  pars  (militaverak—  fe- 
cerunt)  docere  potest  (cf. 
qooqae  3,  2»:  dederit:).  nec 
mirum  Tideri  potest,  qnod 
ex  bac  interpretatione  con- 
ianctivnm  perfecti  cam  plas- 
qaamperfecto  iunctam  TÌde- 
inas»  cam  et  aliis  locis  Li- 
▼ias  eo  dicendi  genere  nsas 
sit,  et  praesertim  b.  1.  ille 
dicere  volnisse  videatar  i  „pro- 
posait  pracmia  eia,  qni  ex 
nnmero  eoram,  qai  remanse- 
rint in  orbe,  secom  militare 
▼olaissent**.  Cf.  23,  32.  :  si 
daxissent  dignosque  iodica- 
Terint.  I.  Fr.  Gronovias  aat 
M  remanere**  aat  „  rema  ne- 
rent<*  scribi  Toluit.  —  PCM 


Cant.  :  „ae  militsre  oscn 
nolaissent**.  Rei!,  codd.:  ,»ae 
militare  aellent  secom**.  — 
C:  „praeposait**. 

.  ne  ea  epe  quèmqttam  te- 
nuU  (sdì.  HannibaI):  P  et 
m.  2.  C]  nec  ea  spe  qaeoh 
qaam  tennit  (M  Cant.  Pali.  I 
3.  LoTell.  1.  2.  3.  5.  Hir. 
BeroL  al.).  C  m.  1.:  „nto€ 
sspeqaemqaamtenoit*^  Pali.: 
„nec  ea  spes  qaemqoam  te- 
nnit**. Vix  dabiam  yideator 
qain  in  P  integra  Liriana 
manna  servata  sit  :  nemo  enioi 
smplias  dobitaverìt,  qnin  ab 
antiqois  scripiorìbns  etiam  ne 
prò  ne  —  quidem  positam 
sit.  qaod  scribendi  genns  evo 
receniiores  librarios  fagisset, 
nee  prò  ne  posaérnnt,  qoippe 
qaod  saepias  ita  a  Livio  seri- 
ptam  videretar.  Cf.  9,  6.: 
ne  at  ocolos  qaidem  attolle- 
rent. 

quocumque  kospUia  aut f or- 
tuUaa  animi  impetus  tuìU: 
PC  Berol.  rell.  L  Fr.  Gro- 
novias malait  scribi  „qao 
quemque  —  tulit**.  —  P 
primo  :  „  per  campaoiam  or 
bes**.  dein  „campaniae**.  P 
m.  1.:  „  neapoliaroqne**.  m.  '2. 
alteram  a  iuductum  est  — 
C  sex  verbis   omissis:   ^ca- 

paam  peiieeeni  comas  se  eia* 


•  jr 


LIBER  XXIII. 


-693 


it,  per  Campaniae  urbes  maxime  Nolam  Neapolimque.  cum 
ernie  trìginta  senatores  ac  forte  primus  quisque  Capoam 
letisseiit,  exclusi  inde,  quod  portas  Hannlbali  dausissent, 
^umas  se  coniulerunt.  Nuceriae  praeda  militi  data  est,  urbs 
lirepta  atque  incensa.  —  Nolam  Marcellus  non  sui  magis  5 
iducia  pracsidi  quam  voluntate  principum  habebat:  plebs 
imebatur  et  ante  omnis  L.  Baniius,  quem  consensus  tem- 


leranl".  —  Paulo  post  PCM 
Vo88.  Harl.  Lovell.  2.  3.  4. 
Ilafn.  GlirtD.  Uav.  Oz.  N.: 
„naceria  praeda  militi  data 
est".  Lov.  1.  Berol.:  „nnce- 
ria  militi  praeda  data  est*'. 
Cf.  23,  2.:  Romae. 
non  sui  magia  fiducia  prae^ 
sidii  quam  uoluntate  prin- 
cipum: P  m.  2.  G  Bero). 
rell.,  curo  m.  1.  in  P  foisset 
„  non  sn  magis fìdacia  praesidì 
qnam^'  ct-t.,  in  Berol.  „non 
6oa  magis  fìdacia  praesidii". 
—  Si  fiducia  h.  1.  non  id 
quod  fides  significat,  eliam 
Toluntateprincipumaà  fidu- 
cia rererendam  videtar,  qaem 
ad  roodoro  cllipsi  Illa  ablati- 
VQs  prò  genitivo  ab  latinis 
scriptoribusponi  solebat:  „in* 
dem  er  eben  so  sehr  aof  die 
Anhanglicbkeit  der  Vorneh- 
men  an  Rom  ala  anf  die 
Ergebenheit  seiner  Soldaten 
baate^^  Non  tamen  me  fa- 
git,  fiducia  praesidii  sui  ai- 
gniCcare  qnoqne  posse  „darch 
den  Muth  aeiner  Trnppen*', 
guamfiduciam  viriutis  suae 
suarumqt^e  virium  milites 
habcbanl:  qui  interpretatione 
ai  L.  ali  voluit,  quam  vo- 
luniaie  principumnìhìì  aliad 


dicere  pò  tea  t  qnam  „al8  nach 
dem  Willen  and  Wanache 
der  Vomehmen^^ 
7.  quem  consensus  iempiaiae 
defectionis  ac  meius  — 
stimuJoòai]  qaem  conacien- 
tia  tentatae  defectionia  ac  me- 
toa  —  atimalabat  (ex  I.  Fr. 
GronoTii  coniectara  :).  —  Fa- 
cere  non  posanm  qnin  et  mihi 
aliqaando  elegantiaaimam  vi- 
aam  eaae  Gronovianam  con- 
iectaram  fatear:  aed  diligen- 
tioa  ragione  loci  apectata  me 
in  errorem  indactam  eaae 
iridi,  temptatae  enim  non  per- 
petratae  defectionia  consden- 
tiaBantiumad  transfagiendom 
impellere  potnit,  ad  prodi- 
tlonem  patriae  non  item.  nam 
cam  ante  Marcelli  adventam 
id  qood  plebe  volaerat  pa- 
ram  proapere  evenisaet,  rix 
qniaqaam  praeaente  Marcello 
ae  feliciorem  fere  iperare  po- 
toit  Terom  in  P  cam  m.  1. 
acriptom  eaaet  ,,plebatimeba 
taretanteomniaj.bantiloaq.con 
aenanatem  |  tatemdefectioniaac 
metaa^cet»  mihi  iam  peraaaal 
„quem  consensus  temptatae 
defectionia  („aeine  Oberein- 
atimmang  mitd.Volkebeidem 
veraachten  Abfalla'')  ac  me- 


694 


UBER  XXIIL 


ptatae  dcfectionis  ac  metus  a  praetore  Romano  nunc  ad  pio- 
ditionem  patrìae,  nuuc,  si  ad  id  fortuna  defuìsset,  ad  tranfi- 
fugiendum   stimulabat.    erat   iuvenis   acer   et  sociorum  ei 


tns  a  praetore  —  atimolabat" 
integram  Liviaoam  ease  acri- 
ptaram.  Bantìaa  enìm  DÌhil 
magia  volaerat  quam  al  Nola 
Hannibali  dcderetar:  quod 
cam  idem  plebs  omnia  vo- 
laiaaet,  non  modo  conaeoae- 
rat  ille  com  plebe  qaam  ar- 
dentiaaime,  sed  ex  eadem 
canaa  metnm  a  praetore  ro- 
mano fieri  neceaae  erat.  ille 
conaenaaa  igilor  1.  e.  illud 
ipsnm  stndiam,  quo  ana  cnm 
plebe  accenana  fuerat,  nt  in 
Poenomm  dicionem  orba  ve- 
niret,  Bantiam  stimulabat  at 
qaacumque  oblata  condicione 
patriam  prodere  conaretur, 
idemque  studium,  ai  rea  per* 
fici  non  posset,  ad  tranafu- 
giendum  atimulare  oportait. 
Qnod  cnm  librarli  antiqua 
acriptura  sigiiificari  non  per- 
spicerent,  iam  m.  2.  in  P  pò- 

d       ^  n 
80it   „  conaeaanatem  |  tatemde 

fectionia^^:  quo  fadam  eatnt 
ÌB  C  scriberetar  „ plebs  ti- 
mebatur  et  ante  omnia.  1. 
bantiu  q;  èieiwii  adtéptantè 
defectionis  ae  metua"  cet. 
io  M:  „qm  conaenan  adtem- 
ptaatem  defectionia^  cet.  in 
Voaa.  Lovell.  1.  2.  3.  :  „qaem 
eoaseaaa  attentantem  defe- 
ctionis*^ cet.  niai  qnod  in 
LoF.  3.  „conBenaam''  eat.  in 
Gfirtn.:  „qaem  conaenau  at- 
tentatae  defectionis^'.  in  Be- 


rol.:  „qoem  assensns  aUO' 
tate  defectionis^  ceL  - 
^^PJebs^^  acrìptam  qaoqaeii 
Harl.  GSirto.  HaF.  BeroL  «C: 
in  Voaa.  „plebis^^:  fa  lÀ 
codd.:  „plebe8". —  Ad,^ 
tU3  a  praetore  romano *'  di 
ex.  gr.  32,23.:  pars  ezHaa- 
nibalia  exercita  meta  poeoK 
a  Romania  Pbilippam  aecaia. 

2.  ai  ad  id  fortuna  defmsni 
ex  Teriaaima  I.  Fr.  Gronofi 
emendatione  scriptam  eat.  P 
m.  1.:  „8Ìadi^rortanadef«i 
sef .  deinde  com  eadem  B.  1. 
e  additom  eaaet  litterae  a, 
factum  eat  nt  io  C  BooL 
ceteriaqoe  omnibos  codd.  re- 
ciperelor  „ai  ea  die  fortoai 
defuiaaet". 

3.  soeiorum  ea  tempestali 
prope  nobilissimus  eque* 
in  M  inventom  esae  dicitir. 
PC  Cant.  :  „  —  ea  tempeatate 
proóe  nobiliaaimas  eqoei^ 
lo  rell.  codd.  omnibos  tcI 
„ probe ^  vel  ,,  prope**  prae- 
termiaanm  est  — -  Qacm  ad 
modom  I.  Fr.  Grononos  sibi 
persoadere  potaerit ,  f ogerì 
elegaotiam  senoonis  latini,  si 
b.  I.  pronomioe  eìon  omisM 
ioyitis  notiqnis  codd.  scribe- 
retor  ^tsemiràecem  ad  Con- 
nas  —  inventum*'*'  iotelUgere 
non  paaaoro,  quamvia  ita  ut 
Gronovios  maluit  a  Livio 
scribi  potuisse  oemo  oegaTf- 
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enipestate  prope  nobiiisslmus  eques:  seminecem  eum  ad 
^annas  in  acervo  caesorom  corponim  ìnventum  curatumque 
enigne  ellam  cum  donis  Hannibal  domum  remiserat  ob 
iiis  gratiam  meriti  rem  Nolanam  in  ius  dicionemque  dare 
oluerat  Poeno,  anxiumque  cum  et  isollicitum  cura  novandi  5 
ea  praetor  cemebat.  ceterum  cum  aut  poena  cohibcndus 
8set  aut  beneficio  conciliandus,  sibi  adsumpsiase  quam  ho-> 
B'  ademisse  forlem  ac  strenuura  maluit  socium,  accitumque 
d  ae  benigne  appellat:  multos  eum  invidos  inter  popularis 
rit.   neque  vero  difGcile  est         9.   inier  popularis:  PC.  —  C: 


ridere,  non  sine  wì  caasaque 
additum  id  ipsum  pronomen 
eum  esse.  —  GSrtn.:  „in 
aceruo  occisonxm  corporam'\ 
cura  nouandi  res  h«  1.  Li- 
vias  scripsit,  non  ^^nouan^ 
darum  rerum^^^  qaod  prae 
ceteris  scriptoribos  in  rebus 
non  mente  rationeqne  sola 
percipiendis  Cngendisqne  sed 
quae  agerentar  gerundio  uti 
solebat.  sic  scriptam  non  sine 
causa  30,  13.  est  ,»//»  adlo' 
quendo  vìciorem^^^  quod 
praesens  Scipio  praesenti  Sy- 
pkaciadloquendusfuerat:  cum 
„  in  odio  quen  do  vieto  re  " 
poni  necesse  fuisset,  si  quia 
id  afferre  TcUet,  quod  in  uni- 
yersum  Tictoribus  dici  ae- 
qnum  videri  posset.  —  Be- 
rol.:  „aniium  eum  et  solli- 
citu'^  cet.  pauloqueante  idem: 
,,in  ius  tiiiionemq.  dare  oo- 
lebat  pcDO^'.  Lov.  3.:  9,dari 
oolaerat".  —  Paulo  post 
Lov.  3.:  „sibi  adsumsisse  ho- 
Btique  ademisse*'  cet.  Berol.: 
„sibi  assumpsisse '*  cet.  P: 
„  fortem  ac  strenum  maluit  ci 
uem**.  Berci.:  ,,malluit^*. 


,qood  nemo  ciuis  nolanos 
indicaoerit  *^  —  P:  ^egrae- 
gia  facinora  •*.  —  P  :  nSetqui**. 
—  PCM  Voss.  Harl.  LorelL 
3.  3.  4.  5.  Gartn.  Bero).  Oz. 
ri.:  „in  romanis  militauerot 
castris*'.  pauloque  post  PCfll 
Harl.  IlovelLHav.  Berol.  Ozz.: 
„qui  com  eo  stipendia  fece- 
rant**2  quorum  simili  mendo 
saprà  „  qai  remanseroat'^  prò 
,,qai  remanserint*'  (lositam 
esse  suo  loco  diximns.  — 
Bcrol.:  „non  posse  uirtutem 
eios  obsGUri  esse'S  —  P: 
„qoiuiressetillaequaequeetquo 
tiens**  cet.  Lov.  4.:  m<I<i*11s 
uirtutis  esset  ille^^  cet.  C  Be- 
rol. :  ^quoliens^^  —  Lovell.  4. 
5.  Berol.:  ^adiisset^'.  Berol. 
etiam  ^adiisset  dicere  uti- 
que^'  cet.  —  PCM:  „ntique 
(nnd  wie  er)  cannensi  pro^- 
lio  non  prlos  */iu^n49i  absli- 
terit  quam  prope  ezanguis 
mina  superincidentium  viro- 
rum  equoram  armoramque 
sit  oppressosi*:  quamquam 
m.  1.  in  P  scriptum  meta- 
thesi  litterarum  fuerat  ,,srmo 
mmqne^/oppressns'*.     Peins 
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habere  inde  existimatu  baie  esse,  qaod  nemo  ci  vis  Nola- 
nus  Bihi  indlcaverit,  quam  multa  eìus  egregia  facinora  nuli- 
tana  essent:  scd  qui  in  Romanis  militaverit  castrìs,  non  posse 
obscuram  eius  virtutem  esse:  multos  sibi,  qui  cum  eo  sti- 

5  pendia  fecerint,  rcferre,  qui  vir  esset  illc  quaeque  et  quo- 
tiens  pericula  prò  salute  ac  dignitate  populi  Romani  adisset, 
utique  Cannensi  proello  non  prins  pugna  abstiterìt  quam 
prope  exanguìs  ruina  superincidentium  virorum  equonA 
armorumque  sit  oppressus.    ^itaque  macte  virtute  esto^  ifr 

10  quit:  yf  apud  me  libi  omnis  lionos  atquc  omne  praemiuni 
erit  et,  quo  frequcntlor  mccum  fueris,  senties  eam  rem  tìbi 
digmtati  atque  emolumento  esse:^  laetoque  iuveni  promis- 
W  equom  eximium  dono  dat  bigatosque  quingentos  quae- 


BaroL  oeteriqiie  omnes  codd.  : 
^utique  ct^nntiMi  pugna  non 
prios  proelio  abstiterìt"  cet. 
9.  Ua^ue  macte  uiriuie  esio 
inquii:  codd.  Dabiom  esse 
poteit,  nlrom  L.  itaque  cam 
esto  •!!  cam  inquii  ianctam 
^  Tolaerìt.  Secatas  qaidem  sani 
in  hac  qnoqae  edit.  prìorem 
Interpretationem ,  sed  altera 
iam  magis  placaerit  in  lioc 
transita  ad  directam  oratio- 
nem.  Cf.  22,  49.:  ta  qui- 
dem  —  macte  viriate  esto.  — 
PC:  „aput  me".  ^-  Voss. 
Harl.  Lovell.  1. 2.  GSrto.  Ree. 
Har.  Berol.:  „efc  quo  fre- 
quentine mecum  foeris**.  Ad 
f, senties**^  qaae  omniom 
codd.  seriptora  est,  sapplen- 
dam  esse  eo  magist  *o  cre^ 
èrsusj  facile  est  intelligere. 
nec  fagìt  viros  doctos,  ea 
Terba  praetermitteodo,  qno 
Bcnbendi  genere  L.  band  raro 
■SOS  est,  magnopere  vlm  ora- 
tioois  aogerì.  C£  ei.  gr.  25, 


38.  extr.:  „laeti  et  andire  — 
novnm  eonsiliom  et,  quo  ob- 
daeius  erat,  ma^MpUcebat**. 
2.  45.  s  „  —  quo  minus  eoo- 
sales  Telle  credant,  crescU 
ardor  pngnandi". 

13.  equom:  P]  equnm  (C  reU.). 
—  Pm.l.  :  ,,promìsÌ8seqnom^ 
m.  2.:  „promisÌ8  equom". 
LfOY,  5.:  „Iaeto  inneni  prò- 
missi".  —  PCM  Cant.  Harl. 
Lovell.  2.  3.  4.  5.  Gartn.  Be- 
rol. Ox.  N.:  „^a:imiani  ex 
dono  dat".  Id  mendnm  fa- 
ctum esse,  quod  antiqui  caiaf- 
dam  librarli  oculi  in  prie- 
rem,  qaae  modo  scripta  erat, 
vocem  aberrarant,  tìz  cai- 
qaam  dobiam  ridestar.  Yoss. 
m.  1.:  „  cximiom  ezdoDabat'*. 
ta,%:  „ezdonat*^ —  Codd.: 
„  bigatosque  qaingentos**.  Be- 

c 
rol.:    „bigatosq:    v."     Plot. 

Marc.  10.:  —  7xnov  tt  Sa- 
qiitai  aroXs/ucrr'^v  axjrci  xal 
6{iaXM^<:  dq*yuQiov  xivrano- 
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:orem  numerare  iubet  :  lictorìbii8  imperai  ut  cum  se  adire, 
aoticns  velit,  paiiantur. 

XVI.  Ilac  comitale  Marcelli  ferocis  iuvenis  animus 
ieo  st  moUitus,  ut  nemo  inde  sociorum  rem  Romanam  for- 
qs  ac  fidelius  iuverit,  cum  Ilamiibal  ad  portas  esset  —  No-  5 
im  enim  rursus  a  Nuceria  movit  castra  —  plebesque  No- 
upa  de  integro  ad  defectìonem  spectaret  Marcellus  sub 
jINs^tum  hostium  intra  muros  se  recepit,  non  castrìs  me- 
iens  sed  ne  prodendae  urbis  occasionem  nimis  multis  in 
am  inminenlibus  daret.    instrui  deinde  utrimquc  acìes  Ro- 10 


claq.  ~  PC  Bero).  al:  „im- 
perat  ut  eam  se  adire  qao- 
tiens  aelit  patiantor":  quam- 
qnam  in.  1.  io  Berol.  „ne- 
li/il^'  posaerat.  GSrtn.:  „iit 
se  eam  adire  ^'  cet.  V088.L0- 
Tel).  1.  2.  :  ,,at  se  adire**  cet. 
ferocia  iuuenis  animus 
adeost  moHHus:  P  m.  1. 
Cr.  23,  13.:  nihil  facilios  sci- 
tam*8t.  —  P  m.  2.  C  rell.: 
„  adeo  est  molli  tas  **.  Berol.: 
„niolitu8^'.  —  Lov.  3.  Hav.: 
„ferox  iauenis  aniIDa8*^  Vo8S. 
Lov.  1.:  „  ferocis  animiu**.  — 
Berol.  :  „rem  pò.  fortius  ac** 
cet  Hav.  :  „reiii  pnblicam  for- 
tio8  ac"  cet.  —  Paalo  post 
PC  Berol.  al.:  ^nolani  cairn 
rarsas'  a  nuceria  moait  ca- 
•tra**.  Yoss.  ni.  1.  et  Pai.  1.: 
^nolanam  rorsas**  cet.  Pai.  2. 
Lov.  3.  Giirtn.  et  m.  3.  Voss.  : 
«^nolani  rarsas**  cet.  Peias 
etiam  Pai.  3.:  „nolam  aersas 
a  nuceria  **  cet.  M  Voss.  Harl. 
Lovell.  1.  2.  3.  5.  GSrtn. 
Uav. :  „mo7//^*\  Rell.:  „nio- 
nerat**.  —  M  m.  2.  Uarl.  Lo- 
vell. 1. 2.  Gartn.  Har.:  ««plebs- 


qoe  nolana**  cet.  Berol.: 
y^plebsq:  de  integro  nolana  ad 
def."  ceL 
7.  sub  aduenium  hostium:  P 
et  m.  1.  Bl.  cr.  23,  15.  init.: 
snb  adventam  praetoris  ro- 
mani Poenas  agro  Nolano  ez- 
eessit.  M  m.  2.  tamen  et  C 
Voss.  HarL  Lovell.  GSrln. 
Bar.  Berol.  Ox.  N.:  „8ab 
adoenttf  hostiom  **.  Sic  2, 55.  : 
sab  bac  pessimi  esempli  Vi- 
ctoria dilectas  edicitar.  ' 
10.  instrui  deinde  utrimque 
aeies  Romanorum  coeptae 
prò  moenibus  ISolae  cet.: 
PCM  Voss.  Harl.  Lovell. 
GSrto.  Uav.]  instrai  deinde 
nlrinqae  acies  coeptae,  ilo* 
manomrn  prò  rooenibos  No- 
lae  cet.  (Berol.  sine  dobio 
ex  L.  Vallae  coniectara).  — 
Receperam  qaidem  Vallanam 
coniecturam  in  minorem  edit., 
sed  me  errasse  video,  nam 
praeterqaam  qaod  band  raro 
apad  Liviom  verborom  ordì- 
oes  inveniri  constat,  qui  aliis 
anliquis  scriptoribos  non  ita 
probati  fuerint,  ne  Livius  qai- 
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manonim  coeptae  prò  moembus  Nolae,  Poenonim  ante  ca- 
stra sua.  proelia  hinc  parva  Inter  urbem  castraque  et  vaiio 
eventu  fiebant,  quia  duces  nec  prohibere  paucos  temere  pro- 
vocantis  nec  dare  signum  unìversae  pugnae  volebant.  in  hac 
dem    reprehendeodas   videa- 


tor  ob  eam  stroclaram,  qoa 
eae    orationb    partes    artiiit 
coBiliDgiintar,   qnae  re   ìpaa 
aiiiasime  connectereotor  ne- 
cease  erat:   ut  tìz   dobltem 
qaia  molti  io  hac  ipsa  con- 
atroctione,  qaae  aliis  ìnsolen- 
tior    yidebalttr ,    aingidareni 
qnandaiB    aermonla    elegan- 
Uam  albi  perapeziaae  videaii- 
tQf.—  P:  „in8tniideÌBdeotri 
qoe*'  cet  —  Paulo  poat  in 
C    qaoqae    reete     acrìptifm 
faerat    „ei    vario    eveota** 
„ond  zwar  mit  wecbaelndein 
Giudee",  aed  neacio  qua  caasa 
illad  et  altera    in.  inductum 
est.  —    Deinde  et  ego  alte- 
rìoa  librarli   codicta  HI  con- 
ieetaram  ^^iemert  pronocari' 
iis^^  recepì,    com  in  P  esaet 
„fenìerrprogantÌ8*S   et  m.  1. 
in  M  et  in  C  „  temere  pro- 
eantia",   in  rell.  codd.  „  te- 
mere   rogantea^*,    qaod    nec 
rea  nec  irerba  ab  hnina  loci 
ratiooe  aliena  annt.    ridetar 
qoidem     Drakenborehina    in 
verbo    ^^prouoeantes^    ali- 
quid  vitii   yidiaae,   nt  band 
maltnm  abesaet  qoin  alteram 
qaaodam  eoniectaram  „/7ro- 
eurrenies^    praeferret:    aed 
temere  b.  1.  aignificat  „auf 
gat  GlAck  bin",   et  non  an- 
tiquiorìbna  modo  temporibus 
aed   etiam   tane   in    aaaidaa 


atattone  militea  nonnumqvaa 
▼el  ad  certamen  «egalan 
provocatoa  eaae  id  qaod  33| 
46.  47.  de  Vibellio  Tarn 
reiatom  eat,  persnaaerit  aie 
Harccllua  deboil  nolle,  «t  mi- 
litea  ani  cam  Haonibalia  ai- 
lltibaa  congrederentar,  qnod 
proapero  parrà mm  pagai- 
rana  ereata  haad  dabitaadoB 
erat  qsia  Romanornm  animi, 
qoi  Canaenai  proelio  fcacd 
erant,  albi  Ipai  confiderà  ad- 
aaeaeerent. 

in 'hoc  eotidiana  iam  duo- 
rum  exereihtum  stationé] 
in  bac  eotidiana  daorom  ex- 
ercituam  stallone  (ex  I.  Fr. 
Gron.  pmendatiooe).  Groao- 
vianae  emendationi  nibil  de- 
€&•€  Tidebatar,  nisi  nt  parti- 
eula  iam  adderetar.  In  P  au- 
ten  metathesi  illa  litteramio 
m.  1.  scriptum  foerat:  „ÌD 
baecocn<ia|iamduorom'*  cet. 
P  m.  2.:  „inhaccomitia|iam*' 
cet.:  qnam  infelieem  conie- 
ctoram  codìcum  M  Vosi. 
Harl.  Pai.  1.  Uvell.  1.  2,  4. 
Ou.  L.  1.  D.  librarìi  red- 
pieadam  patarunt.  Berci.: 
y,in  bac  comitiua  iam  dao- 
rara'*  cet.  Garin.:  ^in  hac 
comiaria  iam  doorom^'  ceì. 
Pai.  3.:  „in  liac  comitiaria 
iam  duornm^'  cet.  Deniqae 
C  m.  3.  et  Lovell.  3«  5.  tiafn. 
Hav.  Branc.  Lat.  et  cod.  Si2.: 
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otidiana  iam  duomm  exerdtunm.  statione  principes  Nola- 
orum  Duntiant  Marcello,  noctiima  conloquia  inter  plebem 
e  Poenos  fieri  statntuinque  esse  ut,  cum  Romana  ades 
^ssa  portia  iret,  inpedimenta  eonim  ac  sarcmas  diriperent, 
lauderent  delude  portas  murosque  oceuparent,  ut  potentes  5 
nrum  auarum  atque  urbis  Poenum  inde  prò  Romano  acd- 
erent    haec  ubi  nuntiata  Marcello  sunt,  conlaudatis  sena- 


,,iii  Iiac  continua  tam  dao* 
mm  ezercitoam  statione^. 
Qaid  m.  1.  in  C  •erìptom 
faerit,  discernere  non  potai. 
—  Qnod  ieqnitnr  y^tgrtaaa 
poriis  iret^  in  PCM  Voss. 
HarJ.  Lo?ell.  3.  3.  4. 5.  Glrtn. 
Hay.  Berol.  repertnm  est,  sed 
non  omnibus  doctis  homini- 
bns  haecseriptnra  est  probata. 
et  I.  Fr.  GronoTÌns  scripait 
^^  egresso  portis/br^'S  cam 
non  dabitaret  foret  prò  ea^ 
set  ponere.  si  irei  ab  Livio 
profectom  est,  id  nibii  alind 
potest  exprimere,  qnam  sta- 
ta tom  Nolania  foisse  nt  tam 
demnm  ita  agerent,  cam  Ro- 
roanos  non  modo  portis  egres- 
Bos  sed  etian  aliqnantam  prò* 
gressos  vìderent:  „sobald  die 
R5mer  die  Tbore  yerlassen 
nnd  vorrùcken  wiirden^\  nam 
qnarovis  portas  egrederentar, 
tamen  Aeri  potaisse  nt  ad  por- 
tas sabsisterent,  ut  et  portas 
et  nrbem  in  sna  potestà  te 
liaberent,  manifestnm  est.  — 
In  C  et  in  Harl.  praetermis- 
Bum  est  „claaderent^  (PM 
Voss.  Berol.  al.).  In  aliis 
Urak.  codd.  scriptum  esse 
dicitar  „  claaderenl^ll^^^  — 
PCM  Berol.:  I, potentes  reram 


snamm  stqne  urbis  ^:  im  Be- 
sitz  des  Ihrcn  and  der  Sudt*^ 
Rell.  codd.:  «^potientes  re- 
rum" cet.  —  P  m.  1.:  „sc- 
ciperent^jliaec  nbi"  ceL  sed 
e  indnetnm  m.  3.  est 

7.  haec  ubi  nuniiata  Marcello 
surU:  PC]  baee  obi  nnnciats 
sant  Marcello  (rell.  nt  Tide- 
tnr  codd.).  —  Deinde  recepì 
coniectnram  I.  Fr.  Gronovii 
^priosqnam  aliqnis  motns  in- 
inriaae  oreretnr^  ila  tamen 
ni  es  PC  Pai.  2.  „aliqoi" 
ponerem  prò  „aliqai#".  — 
P:  „priasqaamaliqaimotasin 
iariseorej retar".  P  m.  3.  C: 
Mprìasqnam  aliqni  motns  in- 
inris   oreretnr".    C   m.  2.: 

a 

„— ininris  orirAor":  I.  e. 
orirentor.  M  Harl.:  ^^ininriB 
oriretnr".  Lov.  1.:  ^«iniarìis 
oriretnr".  Vose.  PsL  1.  Lo-  ' 
▼eli.  3.  3.  4.  et  margo  Ox. 
N.  :  „inairis  oriretnr".  Gllrtn. 
O».  L.  1.  N.  !  „in  marie 
oriretar".  Cod.  Sig.  et  Bar.: 
„intns  oriretnr".  Pai.  2.: 
npriasqoam  aliqai  motns  in- 
tasorìrentor'\  Berol.  :  „pri as- 
qnam  aliqnis  motns  intns  mn- 
ris  oriretnr".  Lot.  5.:  „in- 
tuBoriretnrinABrÌB".  Pal.3.: 
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toribns  Nolanis,  prìiisquam  aliquì  motus  iniuriave  orereiun 
fortunam  pugnae  experìri  statuit  ad  tris  portas  in  hostes 
versas  trìpcrlilo  exercitum  mstruxit,  inpcdimenta  subsequi 
iussit,  calones  lixasque  et  invalidos  milites  valium  ferre  :  me- 

6  dia  porta  robora  legionum  et  Bomanos  equites,  duabus  circa 
portis  novos  milites  levemque  armaturam  ac  sociormn  equi- 
tes  statuit:  Nolani  muros  portasque  adire  veliti,  subsidìaque 
destinata  inpedimentis  data  ne  occupatis  proelio  legionibus 
in  ea  impelus  fieret.    ita  instnieti  intra  portas  stabanL  Han- 

10  nibali  sub  signis  —  id  quod  per  aliquot  dies  fecerat  —  ad 


fpìn  mancris  oriretar".  —  In 
minore  edit  scribi  ioBseram 
9,prin8qaam  aliqni  motas  in 
urbe  oreretar  ^\  Conici  etiam 
posset-  „inlU8  exoreretur**: 
„inta8  nrbia  ezorerelnr".  27, 
27.:  exorerentar:  al. 

2.  at  tris  portas  in  hostes  uer- 
sas  tripertito  exercitum  in- 
struxit  :  PC]  ad  tres  por- 
tas —  tripartito  exercitum  in- 
,  struxit.  —  P  m.  1.  tamen 
„  tripertimto  *^  Ad  iris  por- 
tas non  modo  in  Pali,  sed 
etiam  in  pleriaqne  Drakenb. 
codd.  repertum  est.  Cf.  21,  7.: 
tripartito:  al.  —  Lov.  5.: 
,,in  bostcm  nersas*^  Uaec 
verba  et  tria  proxime  ante- 
cedentia  ezcidemnt  .in  Harl. 
—  Berol.  :  ^  aubseqoi  inbet*'. 

6.  ae  sociorum  equites  ex  ve- 
risfiima  Vallae  coniectnra  iam 
in  Bero).  scriptam  est.  PCAL 
liov.  4.  et  m.  1.  Lov.  2.:  ,^c 
snoram  equites'*,  —  Paulo 
post  P  m.  1.':  M  adirenesliti'^ 
Berci.:  „ nolani  murosq:  por- 
tas adire  aeliti*'.  —  Verba 
ffSubsidiag,  destinata  inpe- 


10. 


dimentis  data**'  (qoomiD 
Terborom  tìs  et  I.  Fr.  Gro- 
noyinm  fefellerat,  at  qni  scribi 
Tellet  „snbsidisqtte  etstaUa- 
nes  impedimentis  datae**:  id- 
qne  ^^datof**'  in  C  repperì- 
mas:  et  Crevierom,  qu-aat 
„dala*'  aut  ,,destinata^  delen- 
dum  censeret:),  Strolhios  re- 
ttissime interpretatus  est  iti 
nt  destinata  subsidia  b.  l 
significare  diccret  copias  in 
subsidia  destinatas:  „die 
Soldaten,  welcbe  dasn  b^ 
stimmi  waren  als  Hiìlfscorps 
za  dienen,  wurdcn  dem  G^ 
pSdc  beigesellt". 
id  quod  per  aliquod  dies 
fecerat:  P.  In  C  antem  quod 
scriptum  est  ^idqne  per  ali- 
quot dies  fecerat  '^  (  und  zwar 
batte  er  dies  getban),  non 
minus  veram  esse  potest, 
quamqaam  L.  pronominibas 
id  quod  uti  solet.  —  P  primo: 
„af  multumdieiinaciestanti". 
dein  eadem  m.:  „ii|maltais 
diei'^  cet.  C:  ,,at  mullooi 
die  in  acie  stanti*',  m.  "l: 
„diei".     Berol.   m.  1.:  «ad 
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lultumdici  in  acie  stanti  primo  miraculo  esse,  quod  nec 
Kcrcilus  Romanus  porta  cgrederetur  nec  armatus  quisquam 
i  mnris  esset:  ratus  deìnde  prodìta  conloqnia  esse  metu- 
iie  residcs  factos,  partcm  militum  in  castra  remiti! t  iussos 
ropere  adparatum  omnem  oppugnandae  urbis  in  prìmamS 
siem  adferre,  satis  fidens,  si  cunctantibus  instaret,  tumul- 
un  aliquem  In  urbe  plebem  moturam.    dura  In  sua  quis- 


tornnUam  diei'^  cet.  —  P: 
^portaegraederetar^^  Hafn. 
Berol.  :  „porta8  egred.^  Pai. 3.  : 
^portam  egred."  Lov.  3.  etiam  : 
„prior  egrederctur  ".  —  Prae- 
terea  paulo  ante  Berol.:  „ita 
instructi  inter  portas  stabant*'. 
I.  prodita  conloquia  esse  :  PC 
et  m.  1.  M.  —  M  m.  2.: 
,,prodilaiii  cooloquiam  esse*'. 
Uarl.:  „  prodita  esse  collo- 
quia'*. Id  Lovell,  4.  5.  ex- 
cìdit  „esse".  —  PCM  al.: 
^metuque  resides  factos^^ : 
f.  e.  metaqae  plebis  Roma- 
nos  non  audere  portis  egredi, 
Cf.  6,  23.:  cunctatorem  ex 
acerrimo  bellatore  factam  et, 
qai  adveniens  castra  nrbes- 
quc  primo  impettt  rapere  sit 
•olitns,  eum  residem  intra 
vallnm  tempas  terere.  Berol, 
Branc.  Lat.  Ox.  N.:  „meta- 
qne  desides  factos**.  Cf.  21, 
16.  X  „ — nec  rem  romanam 
tam  desidem  amqaam  fuisse 
aiqae  iobellem  **.  —  Tarn  Be- 
rol.: „  par  lem  militom  in  ca- 
strìs remisi t^.  Lor.  3. :  „—  in 
castra  relinqait".  Hafn.  :  „  —  in 
castra  reliquit".  Ad  „;?^r- 
iem  militum  —  iussos^*  cf. 
ex.  gr.  21,  27.:  eqaomm  para 
magna   nantes  —   (rahebaa- 


tor.— P:  „atparataroomnem". 
—  Verba  ab  „tamaltam  ali- 
quem** ad  „ moturam**  prae- 
termissa  in  Voss.  Lovell.  1.  3. 
Hafn.  snnt. 
7.  dum  m  sua  quisque  mini' 
steria  diseursu  trepidai  ad 
prima  signa  (i.  e.  allato  ap« 
paratu  dam  in  prima  acie  in 
sua  quisque  ministeria  tre- 
pide discurrunt:),  quamquam 
•ine  dttbio  a  Livio  profectum, 
tamen  in  nullo  antiquiore  cod. 
rcpertum  videtur.  in  P  enim 
una  littera  omissa  cum  m.  1. 
scriptum  esset  „moturamu/it 
insuaqnisquemiaìsleria*^  cet., 
manuque  altera  i  supra  um 
posilum  esset  y  in  CAI  qui- 
dem  scriptum  est  ^ium  in 
■US  quisque**  cet.  sed  inLov.  1.  : 
„mox  in  sua  qnisqne**  cet. 
in  Voss.  Harl.  Lovell.  2.  3. 
4.  5.  Hafin.  GSrtn.  Hav.  Be- 
rol.: nmoxque  in  sua  quis- 
que** cet  Ad  trepidare  (sich 
beeiien)  cf.  23,7.:  trepidante 
civitate  ad  exeipiendom  Poe- 
Buro.  —  P  m.  1.:  „patefacta 
repente  porta  repente  marce! 
lus  I  «signa  **  cet.  panloqoe 
pesi  „acpeditesprimnmdeiode 
•qmUBprimumdein  |  de  equi 
<^«qaanto*'   cet.;    sed  qnae 
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qae  imnìsteria  discursu  trepidai  ad  prima  signa  succeditqnc 
ad  mnros  acies,  patefacta  repente  porta  Marcellus  signa  ca- 
nere  damoremque  tolli  ac  pedites  primum,  deinde  eqnites, 
quanto  maxime  possent  impetu  in  hostem  erumpere  iubet. 

5satÌ8  terroris  tumultusque  in  aciem  mediam  intulerant,  cnm 
dnabus  circa  portis  P.  Valerius  Flaccus  et  G.  Aurelins  le- 
gati in  comua  hostinm  erupere:  addidcrc  clamorcni  lixae 
calonesque  et  alia  turba  custodiae  inpedimentorum  adposita, 
ut  paucitatem  maxime  spementibus  Poenis  ingcntis  repente 

lOexercitus  spcclem  fecerit.  vix  equidem  au8Ìm  adfirmare 
quod  quidam  auctores  suni,  duo  milia  et  octingentos  ho- 
atium    caesos    non    plus    quingentis    Romanorum    amissis: 


ita  bis  scripta  eraat  m.  2. 
iodocta  sont.  C:  „deÌDde 
M|ites*^  —  Berol.:  „  quanto 
mazimo  poasunt  impela  ^\ 
Girla,  flav.:  ^  quanto  ma- 
xime posientimpeta**.  Lov.  4.: 
M  quanto  possent  masimo  im- 
peto". 
6.  m  aeUm  mediam  intuìe- 
rant:  P  m.  3.  C  rell.  :  cnm 
m.  1.  in  P  fnisset  „inpacem 
mediamintaleram  ".  — •  PC 
relL:  ,,dnabiis  circa  portis": 
i.  e.  ex  dnabns  illìs  portis 
qaae  erant  circa  mediam.  — 
PC:  „et  g.  anrelios".  —  P 
m.  1.:  „incornoaiiibostimn". 
B.  2.1  „comaa".  —  Paolo 
post  Terba  „et  alia  torba  cU' 
stodiae  inpedimentoram  ad* 
potUa^*^  significare  idqood  Y,et 
alia  torba  sobsidiis,  qoae  custo- 
diae caosa  inpedimentis  data 
erant,  adposita"  qoae  sopra 
scrìpta  sont  docent.  Deinde 
■cripaimos  com  PCM  Harl. 
LoT.  3.  Girlo.  y^feeerU^^  prò 
Bekkerians  ^feceriiil".   nam 


qoem  ad  inodom  adposUa, 
qoamvis  id  Terbam  non  ad 
turba  modo  sed  etiam  ad  //- 
seae  ealonesgue  perlineret, 
ex  latini  sermonis  ratione  ad 
onomnomen  prozimam  turbo 
applicari  potnit,  aie  etiam 
^ingolaris  ^^fecerh^  rectis- 
sime  se  habet,  qood  rerba 
,,ot  —  fecerit"  nibii  sibi  to- 
loeront  nisi  ut  caosam,  qoa 
iila  torba  sobsidiis  adposita 
foerit,  afferrent.  Loy.  4  :  „fe- 
cit":  (prò  „fecit"  i.  e.  fé- 
cerit).  Lov.  2.:  „faceret*'. 
Hav.  Berol.:  „facereiat". 
13.  non  plus  quingentis  Ro- 
manorum amissis  (n^i^ 
wobi  nieht  mehr  als  500  Ro- 
mer  gerallen  seien")]  non 
plos  quiogentos  Romanam 
amisisse  (ex  I.  Fr.  Gron. 
coni.).  —  Antiqoam  a  nobis 
restitotam  t9ae  scriptoram  id 
qood  in  P  inrentom  est  do- 
eet:  „iiet5ccebostiomcae|so8 
nonplosfiroma  [nor  omamlsisset 
si|oetanta«*  cet.:   in  quo  ni- 
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ed  sive  tanta  slve  minor  Victoria  fuit,  ingens  eo  die  rcs  ac 
escio  an  maxima  ilio  bello  gesta  sit:  non  vinci  enim  ab  Han- 
ibale  vincentibus  difficilius  fuit  quam  post  ea  vincere. 


Iiil  erratum  esae  apparefc  nisi 
quod  lc?Ì88Ìmo  mendo  et  qaod 
pcraaepe  in  P  factam  esse  vi- 
demas  „  ami^ìs  *^  scriptum 
est  prò  „ami«^is'S  Sed  cum 
▼era  eins  scriptarae  via  libra- 
rios  fallerei,  iam  in  C  (et  in 
Pltb.  ezcc.)  scriptum  est: 
nìi  &  5ccc  hostium  cesos  f 
plus.  y.  romanorum  amisisae 
siue  tanta''  cet.:  nisi  quod  in 
Pilh.  ezc.  „non  plus  ó  ro- 
manorum'* est.  Itemque  „07iii- 
siss€*^  in  ceteros  codd.  re- 
ceptum  yidetur,  praeterquam 
quod  altera  m.  in  Berol.  pro- 
zime  yero  posuit  „  romano- 
rum  centum  amissis^^^  cum 
m.  1.  fuisset  „non  plus  ro 
centum  amisisse".  At  cum 
in  P  per  litteram  alterare  S 
ante  ^romanoram'*  lineola 
Illa  transducta  esset,  eaque 
librarii  opinarentur  litteram 
inducendam  esse  significari, 
in  M  et  in  plerisqne  Drak. 
codd.  nihii  scriptum  est  nisi 
^non  plus  romanorum  ami- 
sisse".  Hafn.:  »,non  plus 
•misisse''.  Branc.  Latinii: 
^non  plus  romanos  centum 
•misisse  "•  Quod  antecedit 
„ii  &  dece"  in  PCM  et  in 
ezcc.  Pitb.  inventum  est:  in 
rell.  codd.  vel  „duo  milia 
ft  ccc  bostium"  (Berol.)  vel 
^dno  milia  et  trecenlos  bo- 
•tiom".  Non  fogit  yiros  do- 
ctoi  Platarclmm  nb  liif  na- 


meris  dissentire  :  cf.  yit.  DIarc. 
e.  11.  eitr.  —  Codd.:  ^^quod 
quidam  auclores  suni^^: 
i.  e.  quod  quidam  in  annali- 
bus  suistradidernnt:  cf.30,26. 
set  siue  tanta  siue  minor 
uietoria  fuit:  P]  aive  tanta 
siye  minor  cet.  (C  Berol. 
rell.).  — •  Qui  fieri  potuerit 
ut,  cum  ab  posterioribus  libra- 
rìis  ^^amisisss^^  prò  ^^amis' 
sis^'  scriberetnr,  particula 
set  periret,  iam  prozimo  loco 
ezposuimus.  eam  aulem  con- 
iunctlonem  bnins  loci  ratio- 
nibns  quam  aptissimam  esae 
neminera  fallerò  potest.  — 
Quae  sequuniur  verba  ,,m- 
gens  eo  die  res  ae  nescio 
an  maxima  ilio  bello  ge- 
sta sit^*  in  omnibus  codd. 
reperta  sunt,  nisi  quod  in  PC 
non  „  ilio  **'  sed  levi  ut  vide- 
tur  mendo  9,illa"  scriptum 
est.  nara  quamquam  Ula  ve! 
ad  res  vel  sd  Victoria  re- 
fierri  potest,  tamen  viz,  si 
ita  scripseris,  ferro  possis 
béllo^  ut,  si  Ula  prò  integro 
Ila  bere  velis,  etiam  y^ioto 
bello  ^  vel  simile  quid  seri- 
bendum  videstor.  Sed  cum 
„neseio  ni»"  adverbii  loco 
prò  fonasse  positum  yide- 
retur,  quod  ae  neseio  an 
maxima  ad  nibil  alind  nisi 
ad  id,  qood  voce  ingens  ez- 
pressura  erat,  emendandnm 
avgendnmve  pertinere  posset. 
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XVH.     Hannibal  spc   potiundae  Nolae   adempia  cam 
Acerras  recessisset,  Marcellus  extemplo  dausis  portb  costo- 


I 


loh.  Freinsheniias  non   „  ge- 
sta   sH*^    sed    igeata    est^* 
scribi  volQit.  qaod  ad  Id  re- 
fellendatn  et  ut  codicam  mss. 
•octorìtatem   taeretnr,    Dra- 
kenborchios  animadvertit,  con- 
ioncUyum  cam  ^^nescio  an^ 
iangi  solere,   qaasi  fieri  po- 
tuisset  ot  totom  illud  Jicendi 
genos  peritom   latini  Bermo- 
nls  hominem  fallerei,  id  sane 
mirabile  dlcto  videatar.  nam 
si  L.  non   in   eztremo  loco 
▼erbom  gerì  ponere  volais- 
•et,  sed  si  scripsisset  „ia- 
gens  eo  die  rea  gesta  est 
ae  neseio  an  maxima  ilio 
bello*^f  dobiom  esse  posset 
•n  Livias  indicativo  nsas  es- 
set   fied   cnm  tanta  res  vis 
prò  certo  afiìrmari   potuerit, 
fieri  potait  ot  L.  etiam  „  in- 
gens eo  die   res  gesta  sit'^ 
scriberet:  nedam  ot  b.  1.  qno 
yerba  „ neseio  so  maiima  ge- 
sta sit'*  ita  inter  se  cofaae- 
reant  ot   alterom   ab   altero 
disiangi  non  possit,  qoisqaam 
dabitaverit  qain  id,  qood  in 
omnlbos  codd.  invehtom  est, 
rectissime  se  habeat.   Vemm 
tamen   ne    ea    qaidem    qaae 
snbinde  Ifganlar  ^^non  vinci 
enim  ohllannibale  vineen- 
tibus  diffieilius  fuit  guam 
postea  vineere^^^  qtfamqnam 
facillima  ad  intelligendum  vi- 
denhir,  ab  omnibus  ìnterpre- 
tibos    recke    percepta    sant. 
Bsm  L.  Valla  sibi  persaasit 


prò    „vincentiba8"    scrìbes- 
dom  esse  aot  „  vinci  solitisi 
aat  ,,  vinci  saetis^,  cam  non 
▼ideret  vincentibue  pertioert 
ad    eos   Romanos    qni    tane 
Marcello  doce  Hannibalem  vi- 
cerant:   id  qaod  posteriores 
qaosdam  librarios  non  videtar 
fefelliise,     com    in    Lov.  5. 
scriptum  sit  y,lnni   oioceoti- 
boa'*,   in  Uav.  Branc  Lati- 
nii  et  in  Berol.   ,,tnne  nln- 
ceotibas'^    Yemacnlo  igttor     I 
sermone:   5,denn   sich  nidit     ' 
ferner  Tom  Hannibal   besie-     | 
gen  sa  lassen,    mnssts  dea 
Siegern  schwerer  werden,  ab 
nachdem  sie  einmsi  wieder 
gesiegt  batten,    den  Sieges- 
rahm  za  bebaaptea*^  —  Be- 
rol.:   „non    enim    ninci   ab 
hannibale^  cet.    C:   n^^ci- 
lias  foit''. 
1.   cum   Acerras    recessisset: 
C  rell.  —  P:  „  comacerrasre 
cessisstf^  Berol.  :„accerra8^ 
—  Berol.:   „castodibas  dìs- 
positis**  omissa  conianctione 
gue.  —    P:   9,qaaeslioneiDÌa 
foro  de/iiS  qaiclaminconloqaiis 
hostiamfaeranthaboit'^  P  id. 
%  C  Berol.   ac    sine   dobio 
meliores  omnes   codd.:  „de 
his   qoi"   cet.    —    PC    al: 
„sapra  septoaginta '*  cet.  Be- 
rol.: „  sopra  Lzzta  damnatoi 
proditionis  "  cet.  In  Hst.  ex- 
cidit  M  proditionis''.  —  PCX: 
„bonaqae  eomm  iassit  pn- 
bUeap.  r.  esse'K  RdL  codd.: 
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iibusque  dispositìs,  ne  quis  egrederetur,  quaesdonem  in  foro 
le  iis  qui  ciam  in  eonloquiis  hostium  fìierant  habuit:  supra 
eptuaginta  damnatos  prodii^)nÌ8  securi  percussit  bonaque 
ionun  iussit  publica  populi  Romani  esse  :  et  sununa  rerum 
enatui  tradita  cum  exerdtu  omni  profectus  supra  Suessu-  5 
iim  castris  positis  consedit.  Poenus  Acerras  primum  ad  vo* 
onlariam  deditionem  conatus  periicere,  postqnam  obstinatos  ' 
ade  videt,  obsidere  atque  oppugnare  pariat  ceterum  Acer- 
anis  plus  animi  quam  virium  erat:  itaque  desperata  tutela 

praeterqnun  qood  non  raro 
•Iteram  eliui  geneiis  particn- 
larom  ab  anUqnis  scriptorì* 
.  boa  praet«nnÌ88am  Tidemaa, 
b.  1.  io  particola  inde  non 
iUam  yim  ineaae  integrìores 
codd.  persoadent,  aed  Liviom 
nt  aignifiearet  yoloiaae  ^ob* 
atinatoa  inde^  eum  Acerra- 
Hos  ad  voluntariam  dedi" 
tionem  perìiéfre  conatus  es^ 
«^/".*  „ala  er  aie  nach  die- 
aem  Veraacbe  bartnSckig  in 
der  Trene  gegen  Rom  yer^ 
barren  aiebt'S  Postquam  vi- 
dei^ qood  perfecto  mutare 
noo  aoaim,  liberiore  dicendi 
genere  poaitnm  yidetor,  qoo 
biatoricnm  praeaena  prò  prae- 
terito  acribi  aolebat.  boe  aa- 
lem  loco  yel  jHxfùt  docnerit 
9Ìdtt  ab  Liyio  profectam 
ene. 
9.  deaperaia  tutela  urbis  :  C. 
Pm.l.:  ^deaperatatdanrbia^^ 
dein  ae  et  eia  anpra  peraiu 
poaita  aont  Berol.:  ,,de8pe- 
raU  toltotella".  —  Paalo 
poat  PC:  ^nerlectaaqae  cn- 
stodiaa**.  —  P:  „qaaqnemq. 
tfconaili  I  omanterrortnlit**.  de- 
inda Il  topni  a  positom  eat 
45 


^ — inaait  pnblica  eaae'^  Cf. 
ei.  gr.  3,  71.:  iribna  indica-^ 
Teront  agmm  pablicom  pò* 
pnli  romani  eaae.  —  Paolo 
poat  P  m.  1.:  ncumejiercììxk 
ri/mniprofectna".  dein  „cnm 
ezercita  omni  profeclna  *'. 
In  GSrtn.  praetermiaanm  est 
^profectus^K  P  m.  1.:  „ su- 
pra aneaulam'^  m.  2.:  ,^nei* 

snlam".  Berol:  „8Qp  aessn- 
lam*^  Loyell.  4.  5.:  „  posi- 
tis caatria  ".  Cant.  :  ^iiisedit^S 

r.  postquam  opstinatos  inde 
uidet  opsidere  atque  op^ 
pugnare  parai:  PC  (nisi 
quod  in  C  „  obstinatos"  et 
„ obsidere"  scriptum  est:)] 
postqnam  obstinatos  yidit,  ob- 
sidere inde  atque  oppugnare 
parat  (pleriqoe  nt  yidetnr 
Drak.  codd.).  Berol.:  ,)Cona< 
tns  pellicere  postqnam  nidit 
inde  obstinatos  obsidere  atq; 
oppugnare  parat".  —  Cor 
locum  partlcnlae  inde  muta- 
tnm  librarli  recc.  yolaerint, 
nnllam  aliam  caosam  inyenire 
possum,  qnam  quod  eam  prae- 
cedenti  particnlae  primum 
respondere   putayerint    sed 

T.  Livi  pan  IIL 
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urbis  ut  cireumvallarì  moenia  videmnt,  priusqaam  coi 
rentur  hostium  opera ,  per  intermissa  munimenta  n^ 
que  custodias  silentio  noclis  dilapsì  per  vias  mviaquc 
quemque  aut  consilìom  aut  crror  tulit,  in  urbes  Cam] 
5  qaas  satis  certum  erat  non  mutasse  iìdem,  perfu{ 
Hannibal  Acerris  dlreptìs  atque  Incensis,  cum   a  Casi 


ut  au  fieret.  €M  :  „(pa  qiiem- 
qae  aat  contiliòm  aat  error 
talit'*.  fierol.  et  rell  codd.: 
„ — aat  coDiilinm  ant  terror 
talit*^.  —  P  m.  1.;  „iionma 
ta88^iii£d«ii»^.  sed  mediom 
m  indactom  est.  —  Loy.  2.: 
^profagerant**. 
6.  €ìtm  a  Casino  dictaiorem 
romanum  legionesfue  Ca- 
silinum  aeeiri  nuniiassent] 
com  a  Caailioo  dietatorenu 
romanani  legionesqoe  novaa 
accìri  Duntiassent  (ex  Vallae 
coni^  qaamqoam  is  ,,Biintia- 
tam  esaef'  [Pai.  3.  et  Sig. 
Lipsiiqoe  codd.]  scripaerat:). 
—  Cam  id,  qood  fa  codd. 
mnj^oui  Iegion0sgu0  inyen- 
tom  erat,  probari  noa  poaae 
yideretor,  Valla  „legioncaqae 
novas  aeeiri'*  a  Livio  pro- 
feetom  eaae  patavit,  at  ea 
Toee  id  eiprinieretor,  qaod 
33,  14.  de  novo  dilecta  et 
seryoraro  et  noxa  peconiaqoe 
ezsolatorom  ab  dictatore  ba- 
bito  relalam  erat.  yeroin  U- 
cet  lanii  dictatorìa  exercitas 
ita  appellari  potaerit,  cor  Ca- 
ailinenae  praeaidiom  illaa  po- 
Usaimam  novas  legiooes  ac- 
cire  ad  Nte  yolaerit,  intel- 
ligi  Bon  poteat.  Dictatorem 
Tig)nti  qoinqae  milibas 


armatoram  ab  urbe  p^ 
eaae  23, 14.  legimiu, 
primo  loco  agmen  co 
rit  accipimna.  cnm  i 
non  in  omoiboa  at  in 
optimìa  codd.  „a  C 
acriptum  ait,  ausi  noi 
ab  ea  scriptara  recedei 
docet  diclatorena  eod 
nere,  quo  Hannibal  a 
per  Sidicinum  Allifaoi 
sinatemqoe  agrom  io  vi 
tinam  Romamqoe  tet 
26,  9.  dicitar,  ab  art 
fectom  in  Casinati  a$ 
quo  ipao  et  Hannibal 
poatea  faabait,  conatiU 
ab  eo  inde  loco ,  qoo  ) 
Hannibali  eaaet,  Tean 
dicinum  pergeret,  inqi 
eam  bibernaase  23,  2 
tam  eat.  deinde  yrr 
sexcentia  locis  metath 
litteraram  in  P  peccai 
set  nec  arbis  Caailìni 
boc  loco  deesse  posa 
retar,  non  dabitayin 
eo,  qaod  in  P  (  CM  Ha 
1.  3.)  ioyentam  eat^ 
gioneaqaei»/m£aar|  cìpì 
sent'^  restitaere  ,,le 
qae  Casilinum  accir 
tia88ent*^  —  Berol.:  » 
caasilino  dictatorem  * 
Deinde  Loy.l.PnL  3. 
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tatorcm  Romanum  legionesque  CasUinum  acdri  nuntiasscnt, 
e  quis  '  tam  propinquìs  bostìum  castris  Capuae  quoque  ore- 
itur  motus,  exercitum  ad  Gasilinum  ducit  Casilinum  co 
mporc  quingenti  Praeneslini  habebant  cuih  paucis  Roma- 
s  Latinique  notninis,  quos  eodem  audita  Cannensis  clades  5 
intulerat  hi  non  confecto  Praeneste  ad  diem  dilectu  se- 
OS  profectì  domo  cum  Casilinum  ante  famam  adversae  pu- 


Lipsiique  codd.:  „Iegionei- 
qae  mioos  accipi*^  cet.  Lov.  5.  : 
^idìdìs  accipP^  Hav.:„aQÌa8 
accipi".  Lov.  4.:  „cami8  ac- 
Gipi^  Lov.  3.  Hafn.  GSrtn. 
et  m.  1.  Ox.  N.:  „auncìi  ac- 
cipi  nunciassent^S  Berol.: 
„nuncìi  accepti  nunciassent^. 
In  AI  iD.  1.  et  in  Lov.  2.  et 
m.  2.  in  Ox.  N.  dubia  voce 
omissa  scriptam  esse  dicitar 
„  legionesque  accipi  nantias* 
■ent". 

ne  quis  —  oreretur  motus: 
ex  priore  coni.  I.  Fr,  Grò* 
novi!]  ne  quid  —  moveretur 
(ex  eiusdem  Gron.  coni.). — 
P  m.  1.:  „ne|qaÌ8taiDpropiii 
qaishostiuincastris  capuae  quo 
queor^re  |  curruntexercitumad 
casilinum ducìt'S  Curìn.^cur" 
runt"  male  acriptum  esse  prò 
tur  veri  aimillimum  videlar: 
quo  facto  facile  fieri  potuit 
ut  omissis  litteris  us  ),car- 
mnt^*  prò  „turmot'*  ponere- 
tur.  sed  cum  m.  2.  sjllabae 
ore  in  P  indnctae  essent,  fa- 
cium  est  ut  in  C  scriberetur 
9,  ne  quis  —  capuae  quoque 
recurrunt  exercitum  ad  casi- 
linum ducit".  m.  2.  „recur- 
reret*^  Berol.:  „ne  quis  tu 
in  propinquis  hostium  castris 


capue  quoq:  recnrrat*  exerci- 
tum" cet.  m.  2.:  „ne  quis 
ti  in  prop."  Drakenb.  codd. 
alii  „  ne  quis  tam  in  propin- 
quis" cet.,  alii  „ne  qnisquam 
tam  in  prop.  ",  alii  „  ne  quis- 
quam  prop."  Hav.:  „ne  quid 
tam  in  propinquis"  cet.  De- 
inde alii  „  capuae  quoque  re- 
currant",  alii  (Lipsii  cod.) 
„capuae  quoque  recurrcrant", 
alii  „capuse  quoque  recurrat". 

4*  6  Praenesiini  habebant  eum 
paucis  Romanis  Latinique 
nominis:  P,C.  In  rell.  et  Pali, 
et  Drak.  et  Oxx.  codicibus 
et  in  Berol.  numerus  d,  ut 
solebat,  praetermissus  est. 
et  Sigonius,  quod  23,  19. 
quingenti  septuaginta  Prae- 
nestini  Casilini  fuisse  dice- 
rentur,  etiam  hoc  priore  loco 
iustum  eundem  nuroernmpnni 
Toluit. —  P:  n^^'^BÌlÌDlomtem 
poreópraen.  "  cet.  P  m.  2.  C  : 
„eo  tempore  6  praen."  — 
Harl.  LoFeil.  GSrtn.  Hav.  Be- 
rol.: „cam  romanis  paucis 
latinique  nominis".  Pai.  3.: 
„cum  romanis  paucisque  la- 
tini nominis". 

7*  ante  famam  aduersae  pu» 
gnae:  PC]  ante  adversae  pu- 
gnae  famam  (rcU.  ut  yidetur 

45* 


708 


UBERZXUL 


gnae  venissent,  et  aliis  adgreganlibus  sese  Romanis  sociis- 
qu^  profecli  a  Casllino  cum  satis  magno  agmine  ircnt,  aver- 
tit  eos  retro  Casilinum  nunlius  Cannensis  pugnae.  ibi  cum 
dies  aliquot  suspecti  Campanis  tlmentesque  cavendis  ac 
5  strpendis  in  vicem  insidiis  traduxissent,  iamque   de  Capuae 


I 


codd.).  —  Paolo  ante  PC: 
„dflecto^  P  etiam  „dilec| 
taueriua**  cet. 

1.  et  aliis  adgreganiiòus  tese 
Romanis  sociisque:  ex  ve- 
rìsaima  Crevieri  coni.]  et  aliis 
aggregarent  aeae  Romanis  cet 
(pleriqaecodd.)Beroi.:  ,,agre- 
garent".  Qui  adgregarent 
scribi  Folaeront,  ut  idem  in 
hoc  verbo  qaod  in  venisseni 
snbiectom  eaaet,  non  vide- 
bant  necesse  ex  ea  conieclora 
fieri  maiorem  potioremqoe 
aliam  illtm  Romanorum  so- 
cioromque  tarbam  faìsae  quam 
Praenestinorum  agmen,  id 
qnod  loci  rationi  qaam  ma- 
xime repugnare  non  est  dif- 
ficile intellecto.  Sed  com  in 
P  (CM)  scriptam  esset  „et 
aliisadgregantar  |  sescromanis 
sociisqae*',  Crevierum  non 
fefellit  «adgregaultR"  levi 
mendo  positum  esse  prò  „ad- 
gregantIB/^  qao  modo  in  ver- 
snom  fine  in  P  persaepe  prò 
&US  scriptum  vidimus.  — 
HarL  Lov.  1.  GSrIn.:  „ad- 
gregarentar  sese".  —  C  Be- 
rol.:  „nuona8^^  —  Prono- 
men  eos  excidisse  in  M  di- 
citar. 

5.  iamque  de  Capuae  defe» 
diane  agi  —  prò  certo  ha^ 
òereni  yere  a  Li?io   profe- 


ctam  yidetar,  qnamvis  in  PH 
Voss.  Rari.  LoYell.  RecGlrhi. 
Har.  Berol.  Oax.  non  „  iam- 
que *'  sed  „  ita  de  capuae**  cet, 
in  PCU  Voss.  Harl.  -Lordi 
3.  4.  GSrtn.  Hav.  Berol.  Oi. 
L.  1.  non  ^haberent'*  sed 
„habere*S  in  P  etiam  „pro 
certn  babere^^  scriptum  «f. 
nam  litteras  nt  in  habermi 
sequente  verbo  ^/ii/erfectìa*' 
facillime  praetermitti  ab  in- 
curiosis  librariis  potuisseSi- 
goninm  non  fefellit.  et  la 
uno  Lov.  5.  scriptum  est  ha- 
òerent.  ne  tamen  Crevieriana 
coniectura  „  ut  de  Capuae  de- 
fectione  agi  —  prò  certo  ha- 
bi»efe**,  nobis  probaretnr  seri- 
ptora  codicis  C  fecit  ^trt- 
dnxissent  gue  ita  de  capuae^ 
cet:  elsi  me  non  fngit  non- 
numquam  apud  Livium  eoo- 
iunctiones  postguam  cum  al. 
ad  orationem  ornandam  iU 
Inter  se  iungi.  neque  magis 
probanda  videa  tur  Kistoeri 
coniectura,  qua  scriptam  ro- 
luit  ^^itemgue  de  Capuae  de- 
fectione  agi  —  prò  certo  ba* 
berent**:  mallo  enim  noo 
modo  fortius  est  iamque^  aed 
etiam  vix  dubitem  conten- 
dere itemgue^  qua  hic  locas 
signlficatione  postolaret  ^.und 
aueh*^f  in  haina  generb  lo- 
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lefcctìone  agì  accipiqiie  Hannibalem  satis  prò  certo  habe- 
ent,  interfoctis  nocte  oppidanis  partem  urbis  qnae  às  Vol- 
kanum  est  —  eo  enlm  dividitur  amnl  —  occupavere:  idqué 

Ree.  Girili.  Hay.  BeroL  re* 
cipereior,  io  relL  Godd.  ^d" 
tra".  —  Voaa.  m.  1.  Bari. 
Lovell.  3.  4.  Girtn.  Bay. 
Oi.  N.:  ^eo  enim  diaidao- 
tar  amni**  (sdì.  partet  nr* 
bis).  LoY.  3.  :  M  —  diaidontar 
amne^^  —  M  (?):  ,}Occapa- 
aenint^. 


eia  ab  Liviana  dicendi  ra- 
tione  alienum  esse.  An  yero 
eodem  quo  paolo  ante  mando 
ctbocloco„acci;7Ìqae'*  (codd.) 
prò  ^cdriqae",  id  qaod  Bar- 
manno  qooqae  in  mentem 
Tenit,  scriptnm  sit  magnopere 
dubito.  —  Paulo  ante  P: 
„  ibi  Gom  diea  aliqooA  8a8re;9ti 
Campania  timent/^ne  **  cet. 
^  Bine  Berol.:  „ibi  cam  ali- 
^  qnot  diea  anscepti  Campania 
''  ììmeniiòus  cauendia  ac  atra- 
^  endis^'  cet.  m.  2.:  ^canen- 
^  disque'^  Tum  idem  Berol.: 
„accipi  hannibalem**.  —  Ad 
Terba  „  interfedis  nocte  op^ 
pidams*^  Dulcema  animad- 
▼ertit,  non  omnes  oppidanoa  x 
occisoa  esse  aed  eoa  tantum, 
qoi  suspecti  yiderentur,  per- 
suadere id  qaod  23,  19.  acri- 
ptom  est,  non  modo  praeai- 
dium  aed  ctiam  oppidanoa 
ad  ultimum  inopiae  obaidione 
adductoa  esse.  —  Verba  „quae 
£is  Vuhamum  esf*  ex  codi- 
cis  P  acriptura  „partemurbi 
qnae|r/aoltomnme8t*'  I.  Fr. 
Gronovium  recte  reatitniaae 
docent  ea  qnae  a  Liyio  in 
buius  cap.  fine  scripta  sunt. 
aed  cam  m.  2.  in  P  non  „ur- 
Lia"  modo  prò  „wrW"  pone- 
retar,  sed  ctiam  rea  aupra  ci 
adderetur,  factum  est  ot  in 
C  8crib«retar  „qa^  circa  uol- 
tnmum  est**  :  et  ut  idem  circa 
in  Vosa.Loyell.  1.3.3.  Bafn. 


3.  Uque  praesidi  Casilini  ha- 
bedani  Romani:  P  m.  1.] 
idque  praesidium  cet.  (C 
rei!.).  P  m.  3.:  ^{tqnepraesi- 
dium"  cet.  Cf.  ex.  gr.  3,  62.: 
„m/  eonsilii  animique  ba- 
bituma  anm  quod  yoa  mili- 
tea  geritis":  quo  dicendi  ge- 
nere molto  pina  dici  qoam 
8Ì  acriptom  esset  „ii/  eonsi' 
lium^  eum  animum**  •  cet. 
Demo  non  yidet.  27,  14.: 
„B  Ispani  primam  obtinebant 
frontem  et  id  roboris  in 
omni  exercito  erat".  al.  — 
Berol.:  „idqae  praesidium 
caaailioom  babebant  romani". 
—  Paulo  post  PCM:  „bomi- 
nea  quadringenti  aexaginta'^ 
RelL  codd.:  ^ ~ quadringenti 
r/eexaginta*^  Praeterea  Loy.  3. 
Bafo.  :  M'**qa>dringenU  et 
Lxx."  Ox.  D.:  „  — quadrin- 
genti et  XL.^  Bay.:  ,,bomi- 
neaccc^i  et8exaginta*\  GSrtn.: 
„bomineaque  trecenti  et  aexa- 
ginta*'.  Idem  „bomine8que** 
Ox.  N.  In  Berol.  excidit  „bo- 
nioea*':     mP^^o^^i^'    cobora 
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praesidi  Casilini  Iiabcbant  Romani,  additar  et  Perusìn 
hors,  homlnes  quadringenti  sexaginta,  eodem  nuntio 
Praenestini  paucos  anle  dies  Casilinum  conpulsì.  et 
ferme  armalorum  ad  tam  exigua  moenia  et  flumine 
5  parte  cineta  tuenda  erat:  penuria  frumenti,  nimium  eti 
videretur  hominum,  eflicìebat. 

XVin.  Ilannìbal  cum  iam  Inde  haud  procul  esset, 
tulos  cum  praefecto  nomine  Sisalca  praemittit,  ac  prii 
fiat  conloqui  copia,   verbis  benignis  ad  portas   aperi 


Ill|  ft  LX"*.  —  Deinde  P:„at 
tamezigoa moenia '\ —  P:  „et 
flomine  altaera  parte  cincia**: 
j^und  die  noch  dazu  yon 
der  einen  Seite  durch  den 
FloM  gesichert  waren^^  Ei 
ante  ,, flamine*'  excidit  inLo- 
yell.  4.  5.  Berol.:  „menia  ^ 
flamine''  cet.  Hafn.:  „te- 
nenda  erat".  Berol.  paalo 
post:  „penaria  frati  ite|aini 
nimiam"  cet.  m.  2.  „ite  nini" 
induclam  est.  —  Voat^  Lo- 
veli.  :  „  ot  nideretor  hottiam'^ 
Berol.  m.  1.:  „  effecistebat'^. 

adporiasaperiundas  tVCM] 
ad  portas  aperiendai  (Berol. 
et  rell.  codd.  ).  —  Paolo  ante 
P:  „haatprocal  ".  Harl.:  „cam 
iamiam  inde  haod  procnl  es- 
set". —  P:  „  gaeloloacamprae- 
fectonominae  ìshiìc^e  premi  1 1 
tiacprimo*'  cet.  m.  %  inda- 
ctum  voloit  e  ante  „premit", 
et  addidit  t  ad  //  at  fieret 
„premìUit".  Duhiamest  quod- 
nam  integniro  cius  homìnis 
Domen  fuerit.  nani  ant  Isi- 
salca  esse  potesf,  ut  in  Voss. 
Harl.  Pai.  I.  Oxx.  L.  1.  D. 
scriptom  est:  aat  Sisalca  {fi\ 


nt  I  in  P  praecedeni 
interiectam  sit  nt  aiii 
(cf.  ex.  gr.  23,  17.: 
serios:):  aat  sillaba  i 
bis  posila,  qno  mend 
tot  iocis  erratom  ri 
Isalca.  ,»  Nomino^  ^  e 
h.  1.  prò  „  nomina  ^  < 
positam.  C  m.  1.:  „] 
ei  sisalca  praemìttit". 
^nom  ei  sisalca"  cet 
„nomen  ei  sisalca"  (F 
U:  „eÌ6Ìsalca".  Lot. 
rol.:  M  nomine  jsisalca' 
1 .  :  „  insisalca  ".  Loyel! 
^  isasalla  ".  Lev.  3.  :  „i 
Hay.  Ox.  N.  :  „  nomii 
•d  eos  praemitlit".  - 
,,si  fiat  conloqoi  copi 
m.  2.:  „cloqui/".  — 
post  P:  „perllcereia 
pertinaciaperstent  |  uti 
reaclemp  |  taresiqnapa 
dereorbempos^ii".  m.  '2 
sii".  Lot.  5.  (?)  Ha?. 
si/Il".  C:  „sin|tiinatii 
al  ri  gerere  ac  lemptai 
Ilem  M  Lov.  5.  Bay. 
pertinacia  '*  cet.  Hlnc. 
Ox.  N.:  „«i/i  in  perii 
cet.  Berol.  relK:  „«i  i 
linacia"  cet.:  qnarnm 
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raesidlumque  accipiendum  perlicere  iubet,  si  in  pertinacia 
erstenty  rem  gerere  ac  templare  si  qua  parte  invadere  ur- 
em  possit.  ubi  ad  moenla  adcessere,  quia  silentium  erat, 
olitudo  visa:  metuque  concessum  barbarus  ratus  molirì  por- 
as  et  claustra  refnngere  parat,  cum  patefactis  repente  por-  5 
Ì8  cohortes  duae  ad  id  ipsum  instructae  intus  ingenti  cum 
UDultu  erumpunt  stragemque  hostium  faciunt  ita  primis 
epulsis  Maharbai  cum  maiore  robore  virorum  missus  nec 
Me  emptionem  cohortium  sustinuit:  postremo  HannibaI  ca- 


datìonom  ntraqoe  yera  esse 
potest.  Particola  uà  tameo 
ante  rem,  qaae  in  M  qaoque 
et  in  Harl.  LoTell.  1.  2.  3. 
GSrtn.  flay.  Berol.  reperta 
est,  ex  praecedentiboB  litle- 
ri8  ni  profecta  vldetar. 
uòi  ad  moenia  adcestere: 
PC.  Berol.:  ^^lurceasere'^  — 
Dein  PC  qaidem:  ,,8olli<:/- 
tado  aisa".  sed  L.  videtar 
„8olitado^'  scribi  yolaisse: 
„glaabte  man  nur  aaf  eine 
kieine  Zabl  von  Tmppen 
scbiiessen  za  kònnen".  — 
Codd.:  fymeìnqfie  concessum 
barbaras  ratas^':  i.  e.  metu- 
que eos  abisse  intra  muros 
et  cedere  Poenis.  —  PCM: 
„  moUri  portas  et  claustra 
ref Tìngere  paraV\  Berci, 
et  reil.  codd.,  fortasse  ut  be- 
zametri  modus  eyilaretnr: 
,,moliri  portas  et  seras  clau- 
straque  effringere  parat'*.  Cf, 
6,  33.  :  subeuntes  moenia  mo- 
lientesque  obices  portarum: 
—  scalis  moenia  capta,  inde 
eCTracta  claustra  portarum. 
24,  46.  :  porUm  scalis  trans- 
gressos  murum  aperire  ex  in- 


teriore parte  aut  claustra  re- 
fringere  iubet  —  :  imber  — 
strepitum  molientium  portam 
exaudiri  probibuit.  —  P  m. 
1.:  „  cum  parte /^actb  repente 
porlis"  cet  P  m.  2.  rell: 
,,  cum  patefactis**  cet.  Lov.  3.: 
„<um  patefactis**  cet.  —  P 
primo:  ^adidipsuminstnictin- 
tus**.  dein  „instructe  intus*'. 
P  m.  1.  :  „  ingenticumtnmulum 
erumptiDt**.  m.  2.:  fingenti 
cum  tumultu  erumpunt^. 

8.  Mfakaròal  cum  maiore  ro- 
dare uirorum  missus:  PC 
Berol.  rell.  :  „  roit  einer  gr5sae- 
ren  Zabl  von  Kemtruppen'*. 
Reean.:  ,,eum  maiore  robore 
nfrìum  missus**.  —  P  m.  2. 
C  rell.:  ^^nee  ipse  erupiio» 
nem  cohortium  sustinuit^, 
P  m.  1.:  „neeipMruptionem*< 
cet.  Berol.:  „— cobortium 
eruptionem  sabstinoit**.  Re- 
ean.: „eruptiooeffl  hostium 
sustinuit".  In  Lov.  2.  quo- 
que excidit  „  cohortium**.  Ad 
nnec  ipse^^  „aber  auch  er 
nfcht**  cf.  5,  33.:  nec  eom 
incorroptom. 
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stris  ante  ipsa  moenia  opposilis  parvam  aibem  parvnmqae 
praesidium  suinma  vi  atque  omnibus  cc^is  oppugnare  parai 
ac  dum  instai  lacetoitque  corona  undique  cìrcumdatis  moe> 
nibqs,  aliquot  milites  et  promptissimum  quemque  e  muit 

5  turribusque  ictos  amisit  semel  nitro  emmpentis  agmine  eie- 
phantorum  opposito  prope  interclusit,  trepidosque  conpoEt 
in  urbem  satis  multis  ut  ex  tanta  paucitate  ìnterCectis:  pio- 
res  cecidissenty  ni  nox  proelio  intervenisset.  poslero  die 
omnium  animi  ad  oppugnandnm  accenduntur,  ntiqae  po6t- 

10  quam  corona  aurea  muralis  proposita'st,  atque  ipse  dux  ca- 


summa  ui  aique  omniòus 
^apis:  PC.  BeroL:  „omm- 
bot  copiU''.  et  ex.  gr.  33, 14.  : 
GaUicis  spoli»,  —  Paolo  ante 
BeroL:  ntinit  menta  ipsa  op| 
poiitia".  Berci,  m.  3.  (indo- 
cta  syllaba  op)  ti  Loy.  4.: 
^poaiUa'S  at  L&?iii8  dicere 
non  modo  yolnit,  Hanniba- 
lem  castra  sua  ante  moenia 
Ipsa  posnisse  („nnmittelbar 
Tor  den  Manern  derStadt**), 
sed  etiam  ea  castra  oppo- 
snifse  erampeniibas  hostibos. 
Girtn.:  „anle  ipsa  moenia 
appesitisi.  —  P  m..  1.:  „pa- 
rum  arbem  paraamqae  praesi 
dinm"  cet.  m.  2.  verum  re- 
■Ulntom  est.  —  Paulo  post 
PC:  „coronamandiqaecircani 
datlamoenibns  ".  fierol.:  „co- 
roDo",  -r-  P;  «,aliqaod  mili- 
tes". P  m.  1.:  „etpromp«tÌ8 
aimamqnemqae"..  m.  3.  s  in- 
dnzit;  ^und  zwar  gerade  die 
taclitigsUn''.  C:  «.promUssi- 
mom^.  —  Berol.:  9«e  muro 
ac  torribns  ietos  amisit^. 
erumpeirìis:  PC]  erumpen- 
tes  (Berol.).  Sed  cum  m.  1. 
in  P  recto  scriptam  esset  „se- 


mei  nitro  erumpeotis  agmòu 
elepbantonun  opposUo**  cet, 
m.  3.  ad  „ agmine^  adicdt 
in,  quasi  librari ns  poni  to- 
lniaaet„emmpentis  in  agmea**: 
qào  factom  est  at  in  C  k 
aine  dobio  in  aliis  mdiorìbiit 
codd.  acriberetar  ,,eniDpcs- 
:  tis  m  agmine"  cet.  —  Siro- 
thinm  non  fngit  scriptnm  ab 
Livio  22,  3.  eaae^  in  Apea- 
nini  montis  transita  unam 
tantum  elephantem,  quo  ips€ 
Hannibal  yectus  esset,  8Ilpe^ 
fnisse:  nec  ab  eo  relatiun 
ea»t^  unde  et  quo  tempore 
qui  hoc  1.  commemorantor 
dephanti  venerine  —  Berci.: 
„trepidos  computi t  in  urbem"*. 
(ioy.  4.:  „  satis  multis  ei 
tanta  paucitate  interfectis*^: 
omissa  particula'  uiy  qua  L 
In  bis  locis  uti  solebat:  „iffl 
Vergleich  zu  der  geringen  Àn- 
aahl  Gberbaopt  *^  GSrtn.  :  ^m- 
tis  multis  aut  ex  tanta*'  cet 
P:  „plare8caecidifi8ent|nimos 
proeliciiitemenisaet^.  m.  2.: 
„ni  iiox*\ 
10.  proposita^st  :  P]  proposiu 
est  (Pai.  2.).    Litteris  male 
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felli  plano  loco  positi  segnem  oppugnatioiieni  Sagnnti  ex- 
lugnatoribus  exprobrabat,  Cannarom  Trasumennique  et  Tre- 
liae  singulos  admonens  universoaque.  inde  vineae  quoque 
:oeptae  agi  cuniculique,  nec  ad  yarìos  conatu8  hostium  aut 
ns  ulla  aut  ats  deerat:  socii  Romanorum  propugnacula  ad- 5 


SoBclitscriptom  inCant.  Vosf. 
HmL  LoTell  i.  2.  3.  4.  Uay. 
est:  ^propoaita  «tetqne  ipse 
àux**  cet.  C  et  BeroL  prae- 
termlssis  litteris  si:  ^propo- 
8ÌU  atqve  ip0e*<  cet  Pai.  3.  ; 
„propo8Ìta  atanaqae  ipae*^  cet 
Cr.  ex.  gr.  33,  16.:  adeo*8t 
mollitaa.  ^  Berol.:  „omiiiom 
ai  ad  pogni  acendaiitiir|op- 
pognand;  otiqve^  cet  m.  3. 
induxit  „ad  pugni  *^  BeroL: 
„  ezprobabat  **•  Imperfectnin 
exprobrabaiLì'fìnm  ToliUBse 
ad  conioncUoDem  postquam 
referri,  Tidetar  et  grayior 
particola  attfue  docere.  ve- 
ram  qui  fieri  poloerit  ut  Li- 
Tina  h.  1.  participio  praesea- 
ìm  admonens  Jki^Ttixkf^  ezpe- 
dire  non  aliterposaoin,  qaam 
8Ì  in  eo  nobia  yidemiir  yì- 
dere  „ita  at  simili  admoneret 
eoa  Canoarnm  alioramqoe 
proeliorom '*.  id  eoim  Spanni 
«ibi  volt  praeaentia  parlid- 
pinm,  nt  id  ezprimat  qnod 
ad  alteram  qnandam  rem,  in 
qna  potior  vis  gravinagoe 
momentnm  inerat,  ita  accea- 
■erit  ut  nna  cnm  ea  foctnm 
▼ideretnr.  nam  cnm  militea 
in  ezpngnanda  urbe  castello- 
qne  aegniorea  essent,  Sagun- 
tnm  tanta  ab  eisdem  Tirtnte 
oppognatnm  ezprobrarì   pò* 


tnit,  proeBa  non  potnerant, 
niai  ita  ot  simnl  cnm  ilio  op- 
probrio  militea  admoneren« 
tnr,  dedecere  eoa,  qui  tot 
proeliia  Romanoa  hostea  yi- 
daaent,  in  oppugnando  parrò 
caatello  tardiores  fieri.  EX 
Cannas  in  primo  loco  Han- 
nibal  poauit,  et  qnod  proxi- 
num  ibi  proelinm  fniaaet  et 
in  qno  maxime  Poenomm 
Tirtna  enitniaaet  —  P  ra.  1.: 
I,  expngnatoribnaexpug  |  natio 
nsmsagun  |  brabat  cannarnm 
thraajmeniqoe*'  eet  aed  me- 
dila litteria  „ngnationem  aa- 
gnn*'  indnctia  m.  2.  nP^^  ^sen» 
ptnm  eat  prò  ;»ii^,  eumoppu- 
gnalionem  ad  SagwUi  qno- 
qne  pertineret.  —  Panlo  poatP 
primo:  ^«indenineiiqnoqne^ 
cet  eadem  dein  mann  ,,nine- 
ae*^  Blagnamvim  b.  l.in  parti- 
cnla  inde  poaitam  eaaa  nemo 
Bon  yidet:  „)etxt  werden 
anch  Stimumaachinea  ange- 
legt  ond  Minen,  obne  daaa 
anf  der  andem  Seite  irgend 
etwaa  gegen  dieae  mannig- 
facben  Untemebmnngen  yer- 
alnmt  ward^\  — >  Loy.  3.: 
,,nec  ad  narioa  conatna  bo« 
stinm  nia  aut  ara  deerat  ^^ 
BeroL:  „ — hoatinm  nec  aia 
«Ila  anf"  cet 
6.  socU  Romanorum   propu- 
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versus  vineas  statuere,  traqsversb  cuniciilis  hostiom  cunicu- 
los  cxccpere,  et  palam  et  dam  coeptis  obviam  ire,  donec 
pudor  etiam  Hannibalem  ab  ìncepto  averfit  castrisque  con- 
munitis  ac  praesidio  modico  inposito,  ne  omissa  res  vìdel^ 
5  tur,  in  hibema  Capuam  concessit  Ibi  partem  maiorem  hie- 
mis  exercitum  in  tectis  habuit,  adversus  omnia  huinana  mali 
saepe  ac  diu  duratum,    bonis  inexpertum  atque  insuetum. 


gnacula   adugrsua    uineas 
statuere  in   omnibos   codd. 
inventom  est,  oisi  qnod  m.  3. 
in  Berol.  scrìpsit  „8otiiq:  ro- 
manorum",  cnm  m.  1.  foia- 
set  ,,8otii  romanoram**.  Veri 
similis   tamen   vìderi    potest 
L  Fr.  Gronovii  cooiectara  « 
Bekkero  recepta,  qua  ille  ,,80- 
cii>  romanoram'*  scripsit,  nt 
id  cum  priore  loco  Verboqae 
deerat  coniangeretor,  quam- 
quam verbnm   deesse  etiam 
si  ne  eias  generis  nomine  ab- 
solate  poni  potuit,  nec  sine 
▼i  subiectam  socU  seqnenti 
loco  additom  est. 
w   excepere:  PC]  excipere  (Be- 
rol. m.  2.  et  ut  Tidetar  reU« 
codd.).  Non  dabitavimos  an- 
tiqniorem    scriptoram    resti- 
taere,    qoae  fortasse  mutata 
non  esset  nbi  infinitiTOS  ire 
•eqoeretar.     solitam    aatem 
tMS%  Liviom  ab  yerbis  finitis 
ad  infinitÌF08  aut  contra  trana- 
ire   notjssimom  videtnr:    cL 
21,  7.  sub  fin.:  animos  erat. 
—  Braneal.  Latinii:  „tran8- 
fizis   canicniis   adoersos  bo- 
stiom   cnnicalos  et  palam  et 
dam'*    cet.     Berol.    m.    1.: 
„transoersÌ8  conicnlis  adaer- 
008  boBtiun  ciioicalos  et  pa- 


lam  et   dam''    cct    BeroL: 
idonee  pndor  hannibalem  et 
incepto  aaertit    caatrìa  coa- 
monitìs''   cet    —    Liberìore 
scribendi    genere    yerba   «0- 
siris que  eommunilis — eoa- 
eessit^   cnm    prosime  aBt^ 
cedentibos  conneza  esse  fii 
qnemqnam     fefelleriL      ad 
cam   band  raro    ab   optiaui 
qnibnsqae   scriptoribos  is^ 
iecta  quacTocantur  mntarea- 
tnr,  id«  qnod  eleganlia  qia- 
dam,  ne  oratio  frigida  fieret, 
scrìplam    erat,     Dral[eobo^ 
cbiam  non  ita  offendere  de* 
bebat    ot    coniectora    nalld 
ponere  „  castri*  itaqne  co» 
manitis'*   cet.^   atque  ctiaa 
peins  ,,castrÌ8  qni  commiuù* 
tis''    cet     Vernacnlii    tamci 
sermone  bone  locnm  ita  ia- 
lerpretarer,    qaaai    scrìptaa 
esset    ^ — avertit   ut   castrìi 
eommunilis —  in  bibernacoB* 
cederet". 

saepe  ae  diu  duraium  m.  i 
in  M  scriptum  esse  didtnr, 
cnm  m.  1.  in  P  posnerìt 
„  saepe  ad  diuduralu  |  I>obìs'' 
cet:  in  quo  nibil  erratum  n- 
detor  quam  qood  ani  posi- 
tnm  est  prò  ae^  quo  meado 
peccsri  solebat    aed  eoa  ea 
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itaque  quos  nulla  mali  yicerat  vis,  perdidere  nimia  bona  ac 
iroluptates  inmodicae,  et  eo  inpensius,  quo  avidius  ex  inso- 
lentia  in  eas  se  merserant.  somnus  enim  et  vinum  et  epu^ 
lae  et  scorta  balineaque  et  otium  consuetudine  in  dies  blan- 


scriptora  nihil  dicere  videre- 
tur,  m.  2.  primam  d  indoiit 
et  loco  tertii  d  poauit  /,  nt 
fitret  „adiataratà'':  qao  fa- 
ctom  est  ot  in  C  et  m.  1.  in 
M  scriberetar  „8aepe  adiara- 
tam^'.  C  m.  2.:  „8^pe  abda- 
ratu  bonìs  "  cet.  Veram  nulli 
•lii  librario  probatam  vide- 
tnr  partìcipiam  duraium, 
cam  nou  modo  in  Berol.  aed 
in  rell.  omnibus  codd.  rece- 
ptam  8it  „saepe  ac  din  du» 
rantem*^:  qaod  qui  fieri  po- 
iDcrit  ot  yel  I.  Fr.  Gronovio 
parlicala  saepe  flagttari  vi- 
deretor,  eqoidem  intellìgere 
non  possnro.  durare  enim 
h.  1.  non  significat  ausdaU" 
ern  sed  abhàrteriy  et  saepe 
nifail  aliod  dicxt  quam  „cani 
in  mallis  rebus  adversis  yer- 
satDS  easet**:  gegeo  jedes 
menscblicbeÙbel  vielfach  und 
lange  abgebartet^':  i.  e.  ad 
omnia  bumana  mala  ferenda. 
Inde  etìam  seqoens  òonis  prò 
ablativo  absol.  babeam  „im 
Gl&cke  noch  nicbt  erprobt^. 
Sed  cam  msuetum  non  ge- 
nitivo tantom  sed  etiam  da- 
tivo et  praepositione  ad  ino* 
gatur,  et  inexpertum  cum 
eadem  particala  ad  6, 18.  ab 
ipso  Livio  iunctom  sit,  re- 
ctins  viderint  qai  in  bonU 
dativam  inesse  dixernnt.  Qaae 
▼erba  seqaenti  loco  legontor 


„^  eo  inpensius*^,  subtill 
iadicio  a  Livio  posita  som 
et  dìcont)  nimia  bona  ita  per- 
didisse  milites  ut,  quo  «vi* 
dins  se  els  dederant,.  eo  ma- 
iorcs  impensas  Tacere  coge- 
rentors  i.  e,  nt  toti  enerva- 
rentnr  Stqoe  effem^narentnr: 
^sie,  die  kein  UoglQcic  be- 
siegt  batte,  wurden  darch  die 
obne  Maass  genossenen  Frea- 
den  za  Grande  gericbtet,  nnd 
swar  mit  nm  so  empfìndli- 
cherem  Nacbtbeil,  je  blioder 
aie  sich  in  dieselben  Linein- 
gestUnt  hatten**.  Ex  inso^ 
lenita  =  cam  ex  es  vitae 
condicione  Tenirent,  qoae 
omnis  eins  generis  volopta- 
tes  procol  ab  eis  removerat. 
—  Harl.:  „qao  anidios  inso* 
lentia '«  cet.  Lov.  3.  flafo.: 
9,  qao  aoidias  et  insolentias** 
cet.  PCM  Voss.  Harl.  Pali. 
LovelL  1.  2.  3.  Berol.  Oxi.: 
fiin  eas  se  merserani^K 
Rell.  codd.:  „in  eas  ss  im* 
merserant^  —  Praeterea  Be- 
rol. paolo  ante:  ,«qoos  nulla 
mali  #aicerat  ois'':  idemqos 
m.  1.:  „et  impensios  quo** 
cet.  m.  2.:  ,yet  eo  impensios  **• 
4.  halineaque:  PCM.  Varro- 
nem  1.  1.  8>,  48.  et  9,  68.  ne- 
gasse nominativom  plor.  bah 
nea  dici,  qai  balneae  esset, 
doctos  viros  non  fogit  sed 
lam  Varronis  interpretet  ob- 


716 


UBER  XXUL 


dios  ita  enervavenint  corpora  animosque,  ut  magis  demde 
praeteritae  victorìae  cos  quam  pjaesentes  tutarenlur  TÌres, 
maiusque  id  peccatum  ducis  apud  peritos  artium  militarìcun 
haberetur  qnam  quod  non  ex  Gannensi  acie  protinus  ad  ur- 

5  bem  Romanam  duxisset:  illa  cnim  conctatio  disiulisse  modo 
TÌctoriam  videri  poiult,  hlc  error  vires  ademisse  ad  ¥Ìncea> 

.  dum.  itacpic  hercule  velut  si  cum  alio  cxercita  a  Capoa 
cxìret,  nibil  usquam  pristìnae  dìscipulinac  tenuit:   nsm  et 

serraraiit,  etiam  Cieeronem 
plorali  halnea  asnni  esse. 
Yoia.  Harl.Lovell.Rec.  GSrtn. 
Oxi.  L.  1.  N.:  „et  scorU 
lineaqae*^  Berol.  et  rell. 
codd«:  ^ybalneaque** :  tit  23, 
7.:  balneis  incladi.  —  Codd.: 
y^et  otium  consuetudine  in 
dies  òiandius**:  i.  e.  qood 
malam,  qoo  magis  ei  indalo 
geas,  eo  blandios  fit.  —  PCAI 
Harl.  Lovell.  2.  4.  6.  GSrta. 
HaF.  Berol.  Oi.  n.:  >,  prae- 
teritae aictoriae  eoe  qnam** 
cet.:  ut  non  mlnos  ad  se- 
qoentia  quam  ad  priora  verba 
.  proDomen  eoe  referretar.  Mi- 
1I1IS  recto  falsa  qaadam  eie- 
ganUae  specie  rell.  codd.: 
„  praeteritae  eoe  aictoriae 
qnam  "cet. —  ^Quamprae- 
seitiee  tutarentur  uires  ma* 
iuegue  idpeecatum  dueie — 
haberetur**  recto  scriptom 
So  C  et  in  aliis  qaibnsdam 
codd.  est:  cam  levi  mendo 
in  P  positam  esset  „ — tata- 
retor  |  uires  maitnsqaeid  pecca 
tnm  ducis  aput  peritos  **  cet. 
Idemqae  „mannsqae*'  reco- 
ptam  in  M  Cant.  prò  „ma- 
nisqno**est.  UincHay.  :  „  —  tu- 
tarentur uires  manusqae:  ma- 


Sosqne  id  peccatomi  eet  Be- 
roL  m.  1.  :  „  —  tntarentor  mt- 
nns  oires|qao  maiosqoe  id 
pecatum**  cet.  sed  m.  2.  »• 
dnxit  manue,  Loy.  ^.:  nDi- 
BUS  niresque.  id  peccatum  - 
haberetor  maios^^  —  PCI 
al.:  „ad  nrbem  romaoim^ 
Berol.  al.:  ,,ad  orbem  ro'*. 
LoT.  4.:  ,?ezercitDm  doxii- 
set".  Ox.  N.  ro.  2.:  ,.duxM- 
■et  ezercitom":  nt  23,  17. 
sed  cf.  ex.  gr.  23,  49.  - 
Paulo  post  Berol.  m.  1.:  „aì- 
ctoriam  poterat  uiderì]lìic  c^ 
ror"  cet.  m.  2.:  „QÌderi  pot- 
erat". 
8.  diedpulinae  :  Pm.  1.]  diaci- 
plinae  (  G  Berol.  rell.  ).  P  m. 
2.  :  „di8cipilinae".  Cf.  24, 4.: 
insistere  nellent  discipulinac 
(Put).  —  Lov.  4.:  „caia 
ali^oo  exercitu".  Lov.  3.: 
„nihil  unquam".  Tenuit  aat 
absolute  posilum  est  „nicliti 
blieb  yon  der  alten  fflanns- 
sucfat",  aut  supplendnm  eit 
„ezercitnm":  quarnm  inter- 
pretationom  neutra  sua  aa- 
ctoritate  caret.  —  Paulo  post 
P  m.  1.;  „nametrederaDt^ 
m.  2.:  „red/erunt^\  P:  „et 
ubiprimurnsappellibashaberi  ** 
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redìerant  plerìque  ficortis  inplìcifi  et,  ubi  primum  sub  pel- 
libus  baberì  coepti  sunt  viaque  et  alius  militaris  iabor  ex- 
cepit,  iironum  modo  corporìbus  animìsque  deficiebant,  et 
deìnde  per  oiime  acstivorum  tempus  magna  pars  sme  com- 
meatìbus  ab  signis  dilabebantur  neque  aliae  latebrae  quam  5 
Capua  desertorìbus  erant. 

XIX.  Cetenim  mitescente  iam  hieme  educto  ex  hiber- 
nis  milite  Casilinum  redit,  ubi  quamquam  ab  oppugnatione 
cesisatom  erat,  obsidio  tamen  continua  oppidanos  praesidium- 

„  die  fortwShrende  Einschliea- 
rang**]  obsidio  tameo  conti- 
Doata  (C  rell.).    Don  minaa 


cet.  —  Codd.:  ,,  iironum 
modo  corporibus  animis' 
que  deficiebant''':  i.  e.  sicat 
in  tìronibus  laboris  militaris 
insaelis  TÌres  et  corpora  ei 
animos  deficiebant.  —  VoM.: 
„et  demam  per  òmne"  cet. 
Ad  sequens  ,,aestiuorum^* 
sopplendam  est  mensium. 
sed  Cam  illad  ex  male  Intel- 
lectp  „aestiuom**  factom  tì- 
deretur,  scriptam  est  in  Lot.  3. 
„et  deinde  per  omne  aesti- 
nom  teropus",  in  Lov.  4.  „et 
deinde  omne  aestianm  tem- 
p^8'^  ^-  Berol.  m.  1.:  „a  si- 
gnis dilabebantur  *^  m.  3.: 
„ab  signis*'. 

7.  educto  ex  hibernis  milHe 
m,  1.  in  P  scriptam  erat,  et 
fortasse  in  Voss.  et  in  Lot.  1, 
sed  cnm  in  P  primum  e  prae- 
cedente  eadem  littera  ab  in- 
consulto quodam  librario  in- 
duceretur,  in  CAI  et  in  rell. 
codd.  nibil  positum  est  nisi 
^,ducto  ex  bibernis  milite*^ 
—  P  primo:  „~militetf asili 
num  redit".  dein  ,,casilinam^. 
Lot.  2.:  „rediit". 

9.  obsidio  tamenconiiaua:Vn 


obsidio  dici  potoit  continua, 
a  qua  numqoam  cessatum 
erat,  qaam  paolo  post  imb^BS 
continui  dicunlar,  qui  non 
remiserant.  Simili  errore  non- 
numquam  vel  in  melioribus 
mss.  yerba  quaedam  eius  ge- 
neris amplificata  yiikemns  :  ut 
In  totius  operis  prooemio  in 
Par.  quidem  antiquissimo  scri- 
ptum 4Mt  „  quae  —  poeticis  ' 
magia  decora  fabulis  quam 
incorruptis  rerum  gestarum 
monumentis  traduntur"  cet, 
at  in  Med.  ,,decorato'^  — 
Hay.:  „ubi  quamquam  oppo- 
gnatione  cessatum  erat".  Pai. 
3.:  „ad  oppugnationem^.  — 
Paulo  post  PCM  Voss.  Be- 
rol. al.:  „castrìs  romanis  iL 
sempronius  praeerat".  Harl. 
Pali  LoTcU.  1.  3.  Girtn.: 
ncastris  romanis  tunc  sem- 
pronius*^  cet.  Lov.  5.  :  ^  —  tunc 
t.  sempronius*'  cet  Loy.  4.: 
n  castris  romanis  sempronins  ^ 
cet  -*  P  m.  1.  C:  „dicU- 
tore  —  profecto  romam".  P 
m.  2.:  ^dicUtor**  cet 
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que  ad  Dltìmum  inopiae  addmeraU  castris  Romaius  TI 
Sempronius  praeerat  dictatore  auspidonim  repetendonmi 
causa  profecto  Romam:  Marcellum  et  ipsam  cnpientem  fene 
auxìliam  obsessìs  et  VoUumus  amnis  inilatiis  aquìs  et  pm 
5ces  Nolanorum  atque  Acerranorum  tenebant  Campano^  ti- 
mentium,  si  praesidium  Komanum  abscessisseL  Gracdw 
adsidens  tantum  Casilino,  quia  praedictum  erat  dictetprii  ne 

4.  et  f^oìturnus  amnU  injlo' 
ius  aguis  et  cet:  P  m.  1. 
—  M  Vo88.  Harl.  Lot.  4.: 
^et  oaltarnus  aronii''  cct. 
Sed  Cam  m.  2.  in  P  /  sapra 
t 
set  positam  tuei  (^opseasis 

etooltaroos"),  facloiD  est  at 
in  Cant.  Lot«1].  1.  2.  3.  Hav. 
scriberetar  „ied  naltornas^* 
eeì,  Berol.:  ,,  —  obsessis  noU 
tarnns'^cet  Gm.  2.:  „ — ob- 
BedU  aoltarnns  amnis  ^  cet.: 
nam  qaìd  m.  1.  in  C  scri- 
plnm  fuerit,  in  loco  raso  dis- 
cerni non  polrst  —  Deìnde 
P  m.  1.  :  ,,  nolanomm  I  ^zien 
cemnomnitenebant  campanoa 
iimentiuiitsipraesidioni**  cet. 
m.  3.  scriptnm  ad  sapra  gue 
est  Dt  adgue  fieret,  et  e  sa- 
pra um  in  „  timentiom  ^\  C  : 
^nolanoram  atqae  acerrano- 
mm  tenebant  campanos  tiiBtn 
•i'^  cet.  i.  e.  „timen<{iiit*% 
qoae  forma  non  minof  yera 
esse  potest,  Berol.:  „nolano- 
mm  et  acerranoram  tenebant 
campanos  timentes  si*'  cet. 
Tom  C:  9,  si  praesidiam  ro- 
manorom  absessisset**.  — 
PioQ  Nolanorum  modo  sed 
etiam  Acerranorum  in  omni- 
bus codd.  mentio  facta  ride- 
tor.  «ed  cam  23,  17.  Acer- 


rae  direptae  al 
dicerentar,  I.  Fr. 
in  Acerranorum  noorfoelika* 
riornm  ritiom  sibi  Tidcèf 
tnr  drpreheodisse,  proqaeci 
Avellanorum  poneodam  cae 
censait.  nosqoam  tamen  arU 
Avella  apad  Liviam  colBB^ 
morata  yidetnr,  quare  et  k.  L 
et  in  bis  rebus  vix  coiqaiu 
Gronoviana  coniectnra  sttis 
placncrit  Dnicerus,  cam  L  L 
Acerrani  in  Campaniae  l^ 
bea,  qoas  fidem  non  matasse 
constabat,  cessisse  dicerentar, 
maiorem  eorum  partem  No- 
lam  concessisse  y eri  simile  esM 
contendit,  qua  interpretatioM 
antiqua  scrìptura  probarì  pot* 
set.  yerum  tameo  cnm  Acc^ 
ria  direptis  Hannibal  iam  a 
eis  inde  locis  abierit,  niUl 
probibet  quo  minus  Tulgan 
Acerranorum  Acerras  redistc 
arbitremnr,  praesertim  cui 
idem  in  aliis  quoque  urbibai 
band  raro  factum  yideator. 
bla  urbe  restituta  Campanai 
timendos  fuisse,  si  Romaai 
ex  propinquo  loco  abscessii* 
•ent,  nemo  negayerit. 

7.  guia  praedictum  erat  di- 
etatorU:  PCM  al.  —  M.  i 
codicum  M  et  Berolinenais  et 
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[uid  absente  eo  rei  gereret,  nihil  movebat,  quamquam  quae 
acile  omnem  patientiam  vincerent  nuntiabantur  a  Casilino: 
am  et  praecipitasse  se  quosdam  non  tolerantes  famem  con- 
tabat  et  stare  ìnermes  in  muris  nuda  corpora  ad  mjssilium 
?Iorum  ictus  praebentes.  ea  aegre  patiens  Gracchus,  cum  5 
eque  pugnam  conserere  dictatoris  iniussu  auderet  —  pu- 
nandmn  autem  esse,  si  palam  firumentum  inportaret,  vide- 
at  — ncque  clam  inportandi  spes  esset,  farre  ex  agris  circa 
ndique  convecto  cum  conpiura  dolia  conpicsset,  nuntium 
d  magistratum  Casìlinum  misit  ut  exciperent  dolia  quae  10 
mnis  deferret.  insequenti  nocte  intentis  omnibus  in  flumen 
e'  spem  ab  nuntio  Romano  Cactam  dolia  medio  missa  amni 


Lovell.  3.  5.  Hafn.  Gartn. 
Hav.  et  Sig.  cod.  nsitatiore 
ut  in  ea  re  voce  scribi  ▼<>- 
laerunt  „qaia  edictum  erat 
dictatoris".  —  Codd.:  „ni- 
hil  mouebaV^:  i.  e.  Dollias 
rei  inomeotum  fecit  (setzte 
nicbts  in  Beweguog  nm  die 
Lage  Caailinoms  za  mildern), 
qaietas  conatitit  (bewegte  sich 
nicbt  von  der  Stelle).  — 
Lov.  4.:  ^omniam  patien- 
tiam *^  —  Ad  sequens  yer- 
bom  ^^praecipHasse  se*^  re- 
cte  suppletam  ab  E.  Fabri 
esse  ,yde  muro*\  qnod  sub- 
inde  legitur  ,,et  stare  iner- 
mes  in  muris^^  persnaait  C: 
„non  tolerantes  fama  csta- 
bat":  idemqae  panlo  post 
„ad  missiliu  teldmm  iactot 
prebentea*^  Berol.:  „ad  mÌ8« 
silium  9l  telornm  ictaa**  cet 
In  Berol.  etiam  semper  bis 
locis  scriptum  est  ^Gracas*^ 

>•  pugnandum  autem  esse  si 
palam  frumenium  inporta* 


tH  uidehai:  PCM  Lov.  3. 
Bay.:  i.  e.  si  inportare  vel- 
let.  —  Voss.  Bari.  Lovell.  4. 
5.  levi  mendo  „-^  importare 
uidebat'*.  Berol.:  „ — ai  pa- 
lam frumentum  imporlart><{/r 
uidebat*^  Lov.  1.:  „pagnan- 
dum  autem  easet  si  palam 
frumentum  importare  iube- 
bat**.  —  Berol.  fortaase  ne 
saepius  ajllaba  eom  obveni- 
ret:     „  —  undiqne    connecto 

AA. 

cum  q  pFia  dolia  /mplesset". 
•t  eonpìerg  „bis  oben  an 
fUIen*^  respondet  magis  na- 
turae  loci.  Cant:  „nancia- 
tum  ad  magistratum**  cet. -^ 
Lov.  1.:  „ad  magi8tratii#  ca- 
ailloum  misit**:  sino  dabio 
Ut  quis  easilinum  prò  ad- 
SectiVo  praecedentis  noniinis 
,> magistratum**  baberet:  at 
CasUinum  non  est  adiecti* 
▼um  eius  nominis  propri!, 
▼erbaque  ita  se  excipiunt 
^nuntium  misit  CsBilinom  ad 
magistrstom**. 
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defluxenint,  aequallterqae  Inter  omnes  fimmentum  divìsam. 
id  postero  quoque  die  ac  tertio  factum  est:  nocte  et  mitte- 
bantnr  et  perveniebant,  eo  custodias  hostium  fallebant  im- 
brìbus  delude  continuis  citatior  solito  amnis  transverso  ver* 
5  tice  dolia  ìnpulit  ad  ripam  quam  hostes  servabant:  ibi  hae* 
rentia  inter  obnata  ripis  salicta  consplciuntur,  nuntiatumque 
Hannibalì  est  et  deinde  intentiore  custodia  cautum  m  quid 
falleret  Volturno  ad  urbem  missum.    nuces  tamen  fiMÉe  ab 


t.  aequalìterque  inier  omnes 
frumenium  diuisum:  P  m. 
1.]  aeqaaliter  inter  omnes  cet 
(P  m.  2.  C  reU.).  —  Paulo 
ante  P:  „  inteatiaoinnibQaiQ 
fiomenacapemabnontiororoano 
factam**.  C  m.  1.:  ,,—1^  An- 
men  ac  ape  ab  nuntio  ro- 
mano facta**.  inde  nu  2.: 
yy— >in  flamen  bac  ape-— fa- 
cta^.  Berol.  m.  1.:  »,— in 
flamen  ad  8pem|a  nnncio  fa- 
ctam*^  m.  2.:  „ia  flumine*^ 
Lov.  2.  Hav.:  „ad  apem*'. — 
Loyell.  2.  4.  5.  GSrtn.:  „  do- 
lia medio  amni  miaaa  defla- 
sernnt''.  Voaa.  Loy.  1.  Hay.  : 
„  dolia  medio  amni  defloze- 
^lnt'^  Ber(J.  m.  1.:  „  dolia 
medio  am|ne  deflazernnt^. 
m.  2.:  ^  medio  amne  miaaa  ^*. 
—  Deinde  P  m.  1.:  „idpote 
roqnoqaedie^^  m.  %:  „po- 
•iero  *^  —  flarl.  et  m.  1.  Be- 
rol.: ,,  nocte  mittebantor  et 
perueniebant".  Berol.  m.  2.: 
9,  notte  St  mittebantar^*  cet. 
Hay.:  „ nocte  emittebantar**. 
In  Uarl.  acriptom  etiam  panlo 
ante  „ factum^*  omiaao  yerbo 

4.  iransuerso  uertice:  P  m.  2. 
CU  Voss.   Loy.   4.   Glrtm 


Bay.  Berol.  Ozx.  IX  R.^  „init 
•eitwirta  analanfendem  Stro- 
ma^. P  m.  I.:  M^raniMrleo 
nertice**.  Rell.  codd.:  ^traai* 
nerao  aortico 'S  —  Praeteret 
Loy.  5.:  „imbrìbo8   demoa 
continaia '^  Bay.:  ^inpnlitai 
ipaamri^am'*.  JH  m.  !•:  9»qaaB 
hostes  aeraant^S   —    Berol: 
„ inter    obnata    salicta    ripis 
conapiciantar**.  Loy.  4.:,, sa- 
liceta".  —  Berol.:  „!oteiUiori 
cara".  —  P:  „ ncqui tfalleret 
noltamoadarbemmissom**.  C: 
,,ne  qoid  falleret  aoltamo** 
cet       Berol.:     „aoltamo**. 
Ad    „ne   qoid   falleret  mis- 
sam^    (i.   e.   ne    falleret  ai 
qaid  mitteretar:)  cf.  25,  23.: 
ne   qaid  falleret  tale  admis- 
som.   8,  20.:  ne  alio  itinere 
hosih  fallerei  ad  nrbem  ùi- 
cedene. 
8.  nuces  tamen  fusae  ab  T(h 
mania  easirU:  codd.:  i.  e. 
qaamqoam     intentiore    inde 
cara  a  Poenia  caatam  eat  ne 
qaid  ad  orbem  Volturno  mis- 
sum falleret,    fefellerunt  ta- 
men naces  in  amnem  fosse, 
quae  Casilini   crstibos  ezd- 
piebantur:  die  immer  aufge* 
fsngen  wnrdeo.  UaasGlrtii.: 
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omanis  castris  ciun  medio  amni  ad  CasUinum  MÌMMxtmL 
ratìbus  excipìebantur.  postremo  ad  id  ventam  ioopb^  «tt 
t  lora  dctractasque  scuUs  pelles,  ubi  fervida  ifiollÌMcat 
{ua,  manderò  conarentur,  nec  muribus  aliove  animali  ab*- 
lerent,  et  omne  herbanim  radicmnque  genus  a^erìbu*  io.  ( 
uìa   muri  eruerent    et   cum   bosles   obarassent  qijidi|iiid 


aiimcca  incLe  fasae'*  cet.  — 
Sig.  landavit  Festoni  (ed. 
Hall,  p,  173.)  :  Nacalas  Prae- 
n^tìnos  antiqui  appeliabant, 
qood  iaciasi  a  Poenis  Caai- 
lioi  famem  nacibos  sastenta- 
▼eruot:  vei  quod  in  eorom 
regione  plarima  noz  minuta 
pascitar. 

t,  ubiferuida  moììissent  aqua  : 
codd.:  nachdem  sic  dieselben 
in  kochendem  \ya8ser  aufge- 
weicht  halten.  Coniunctivus 
non  ea  dicendi  ratione,  qaam 
21,  42.  „nbi  dimicarent*'  in- 
terpretati samus,  h.  1.  posi- 
tns  est  sed  pendei  ex  conO' 
Tentar,  —  P:  „mandoreco 
DareDtarnecmaribnsa6ioneani 
maliabslinerent^^  m.  2.:„alio 
ae^\  C:  „nec  moribf  animali 
abstinerent  *'  mediis  erasis. 
C  m.  2.:  ,,nec  moribidis  ani- 
malib;  abstinerent  *\  —  P  m. 
1 .  :  „  etomneherbarnmadi  |  ci 
tamqnegenos^^  cet.  m.  2.:  „ra- 
di|Gumqae^^  —  Codd.:  „ag- 
geribus  infìmis  muri":  ganz 
anten  am  Erdwalie  der  Maner. 
Valla  sine  insta  causa  „ag- 
geribns  infimi  muri*'  scribi 
maluit.  — Paulo  anteBerol.: 
„  postremo  ad  id  uentum  fa- 
mis  é  9k,  inopie  ut  lora  *^  cet. 

6.   obarassent  quidquid  her- 

T.  Livi  pirs  in. 


bidi  terreni  extra  murum 
eroi  mutare  ausus  noe  ao», 
cum  ita  non  modo  Vaila  terìM 
▼oluerit  sed  scriptum  in  C 
inventum  rit.  nihilo  mino* 
tamen  etiam  codicis  C  libra- 
rium  ex  coniectura  non  ex 
antiqnioris  cuiusdam  libri  an- 
ctoritate  ita  scripsisse  per- 
suasum  babeam,  cum  in  P 
(et  in  Bl  Loveli.  1.2.)  nibii 
repertum  ait  nisi  „quidquid 
berbilerlreni'S  Tocisque  her- 
bidum  signiflcatio  buie  loco 
parum  videatur  respondere. 
nam  etsi  aliis  quoque  locis 
herbidus  locus,  campus  her- 
bidus  aquosusque^  apud  Li- 
vium  legitur,  tamen  iis  omni- 
bus locis  herbidum  signifi- 
care grasreich  facile  est  in- 
telligere.  vix  igitur  dubitan- 
dum  esse  quin  h.  1.  a  Livio 
profectum  sit  ^qui^quid  ber- 
biferi  /arreni*'  «fWas  von 
Saat  tragendemBoden  ansser- 
balb  der  Maner  war",  anti- 
qnlor  scriptura  P  persuadere 
▼idelur.  nam  terrenum  id 
quod  solum  signiflcare  pa- 
tet.  nec  multum  ab  bac  conie- 
ctura afuerunt  codicumLov.3. 
Halo.  Hav.  librarli,  qui  seri- 
pserint  «Jierbiferum  terreni^'. 
.  Ox^  N.:  ,,berbae  terrenae*^ 
46 
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Iierbidi  terreni  extra  murum  erat,  raporum  semen 
nini,  ut  Hannibal  ,,fT>ne  usque,  diim  ea  nascantiir, 
silinum  sessunis  sum?'*  exclamarct:  et  qui  iiullar 
pnctionem  auribus  admiserat,  luin  demum  agi  sec 
5  pa^sus  de  redemplionc  liberonim  capitum.  seplun< 
in  singulos  pretium  convenil:  iide  aecepta  tradideru 
donec  omne  auruin  persohituni  est,  in  vinculis  hab 
reiriissi  Cumas  cum  (ìde.  id  verius  est  quani  ab  e 
abeuntis  inmisso  iuterfectos.    l^aeuestiui  maxima  pai 


Berol.  :  „  abarassoot  qaicqoid| 

terre  h*beae  ex  momm  erat'* 
(i.  e.  terrae  berbaene).  Idem 
„abara88ent^  Sn  recenti  qao- 
dam  cod.  Drakenborcbias  vi- 
dit,  in  altero  „abra88ent'S 
qnasf  Kbrarins  de  abradere 
cogitayerit,  in  tertio  „erra8- 
sent^*:  et  Hearnins  in  Oz.  N. 
^absampsissent'S  —  PC  al.: 
„  raporum  semen  iniece- 
runt^'  6cil.  qui  Casilini  erant: 
idqne  fecemnt  illi  Poeni  elu- 
dendi  causa  eintbonam  sua- 
rum  rerum  fiduciam  esse  per* 
suaderent.  M:  „aporam  se- 
wen".  Voss.  m.  1.  Lo  veli.  1. 
2.  4.  Hav.  Berot.  :  „raparum 
Bcmen^.  —  Lov.  %  Berol.: 
„eo  nsque'S  —  C  Berci.: 
„dnm  ea  na8Cllntnr^^  —  P 
m.  1.:  „  —  Èeasnmamiùeslex 
clama  |  r^r/qninollani  ^  cet. 
„So  lange  soli  icb  tro'r  Gas. 
sHzen^^:  quamqnatii  recte 
„se8SzirEitf  Bum**  scribi  po- 
tnit,  quod  nisi  espugnato  Ca- 
silino  flannibal  non  videre- 
tar  abire  velie.  Manos  altera 
in  P  induzit  est  et  e  ante 
gt:  qao   facto   in  G  Berol. 


scriptum  est:  „ sessi 
exclamaret  qui  nulla 
omissa  parlicula  r/, 
esse  non  poterai 
der"  u.  s.  w.  Cod.  S 
suri  SQUìUs'*.  Lov. 
clamauil^:  seti,  ut  i( 
responderet  sequeul 
sus  est".  Berol.: 
pactionem  anlea  auri 
Berol.:  „secum  agi*' 
yytum  demum**  (co 
2*2,  59.:  fune  demuo 

,  iradiderunt  sese:  \ 
%  M]  sese  tradiden 
rol.  et  rell.  codd.). 
„tradiderunt  se**.  Hi 
iradiderunt*'.  Lot.  1 
tradidere'*.  In  Lor. 
dit  „  pretium  **.  —  Pj 
P:  „8eptumcesauri' 
yidetur  Berol.  yoluis 
scriberet  „8eptà|cesj 
Paolo  post  Berol:  , 
aurum  perwAvLìJìm  esl 
„8olutum  est**.  Dei 
„ab  equite  in  abei 
misso  interfectifs^. 
„  ab  equite  in  abeiint 
interfeetos**.  Ox.  P 
equite  in  «beando  iste 
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i  quiTigentìs  septunginta,  qui  in  pracsidio  fiienint,  minus 
midium  femim  famesque  absninpsit,  celeri  incoinmes  Prae- 
»te  cum  practote  sno  Manicio  —  scriba  is  anlea  fiierat  — 
dicrunt.    statua  eius  indicio  fait  ftraeneste  in  foro  statata, 


ex  6  LU  gui  in  praesidio 
fueruni  minus  dimidium 
fetnsm  fameMque  oòsum* 
psHt  PC:  Disi  qaod  b.  qni- 
dem  h  P  nabsumsit''  habet 

Berol.:  «ex  yrha  qui  —  «b- 
eumit*-.  Lovell.  4.  5.:  „haiid 
minos  diroidiom^:  quamquam 
ex  ea  interpretatioDe   potina 
,,b.  m.  qaam  dimidìam'^  acri- 
bendam   faiaset    Al  minus 
dimidium  recte  ae  babet  ez- 
prìmitque    idem    fere    qnod 
„prope  dimidium**.  —  Ueinde 
acrìpaerant     recenliorea     ex 
Conr.  Hensingeri  iiiteq)reU- 
tione  „com  practore  ano  M. 
Anido'*,  qnod  ex  PraenesU- 
nia  Aniciorum  nomen  ab  alita 
quoque  scriptorlbua  comme- 
.  norarelnr.    PCM  al.:   „cum 
prartore  ano  manicio"  „mit 
ihrem    Anfiibrer   Manicins'% 
panloque  poat  „maiiicium  ^'. 
VosB.  Lovell.  1.  2.  GartD.  Ox. 
N.:    „maniciiio",    et   paulo 
posi  Garin,  «manicinnm".  Oi. 
L.  l.t  ,,inantino".   Lovell.  3. 
4.Berol.  :„  mancino  "—^nian- 
cinnm".    Nec  alne  causa  L. 
addidit,,  tf^ri^A  is  anieafue- 
Tùt^^  ne  quia  Manìeinm  Prae- 
neate  praelorem  dictatorenive 
fnisae   putarel.    9,  16.    quo- 
que  Praenealinorum  aociorqm 
praefectuB  praetor  Praene- 
sUnus  dicitnr. 


statua    eius     indicio    fuii 
Praeneste  in  foro  statuto: 
PC  al.:  „dein  anf  dem  Fo- 
rum   tu    Prfin.    aufgeatelltea 
Stand bild  diente  zur  Erìnne- 
ruDg'S    Pai.  2.:  „  statua  eina 
rei  indicio  fuit  Praen.  in  foro 
stat.  loric.  am.  toga  et  tria  ai- 
gna  cum  titulo   laminae   ae- 
neae  nelato  capite  inscripto*^ 
cet.    Berol.  m.    1.:    „6tatuta 
eria  indillo  fuit  praeneste  in 
foro  atatuta*'.  flinc  Lot.  2.: 
„ataluta  ei  Indicio  fuit  prae- 
neste in  foro  atatua'*  cet.  P: 
„lamnaeaeneae^*:    mit    einer 
auf  eine  eberne  Tafel  gesctz- 
ten  Inacbrift.  C  m.  1.:  „lamno 
^nee*'.  M:  „larom'ae".  C  m. 
3.:    „ lamine**.     Rell.    codd.: 
„ laminae**.     In  Harl.  cxcidit 
,,tria**.    Voaa.  Lov.  1.:  „qul 
casilini   in   proelio  fuerinl**. 
Lov.   3.    Ilav.   Berol.:    „qui 
casilini  in    pracs.    fucrunl**. 
Bari.:  ,,qni  casilino  in  prae- 
aidio  fuerunt**.  Lovell.  4.  5.: 
„qui  in  praesidio  casilini  fuc- 
mni**.  P:  „  uoiumuo/u  |  isse**. 
—  Pro  mHiiibus  recenliorea 
ita  Interpretali  snnt,  quasi  in 
eia   verbia   inesset  „militara 
auonim  nomine**.    Nobis  vi- 
dentur  baec  verba  dicere,  Ma- 
ni cium  votum  vovisse  ilU  tria 
aigna  ae  collocaturum,  si  in- 
coinmes   militea    sui    in    pa- 
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lorìeata  amicla  toga  velato  capite,  et  Uria  signa  cum 
lainnae  aencae  inscripto,  Mauicium  prò  militibus,  qui 
lini  in  praesidio  fiierìnt,  volum  vovisse:  idem  titulus 
signis  in  aede  Fortunae  posilis  fuit  subieclus. 

5  XX.     Casiiinum  oppidum  reddilum  Campanis  est 

tum  soptingentorum  inililum  de   excrcitu  Hannibalis 
dio,  ne,  ubi  Poenus  inde  abscessisset,  Romani  oppQg! 
Praenestinis  militibus  senatus  Romanus  duplex   stipe 
et  quinquenni  militiae  vacationem  decrevit:  civitate  a 

lOnarenlur  ob  virtutem,  non  mutaverunt.  Perusinorum 
obscurior  fama  est,  quia  nec  ipsorum  monumento  ui 
inlustra  tus  nec  decreto  Romanorum.  —  Eodem  tempo 


triam  secaro  redaces  facti  es- 
sent.  —  Paulo  post  in  Can- 
tabr.  ezcidit  „idem'S  proqae 
eo  in  Berol.  scriplam  est  „Ì8 
tilnlas".  —  Codd.:  „in  aede 
fortonae**:  nim.  qaae  Prae- 
neste  erat. 

ne  —  Romani  oppugnarent  : 
PC.  —  Vo«8.  Ilari.  Pali.  Lo- 
veli.  1.  3.  4.  5.  Bepl.  Oz. 
N.:  „ne  —  romani  impugna- 
rent".  GSrtn.:  „  ne  — romani 
pagnarent  *S  In  uno  ree.  cod. 
Drak.  invenisse  vult  ,,ne  — a 
romanis  impugnaretur^^  — 
Praeterea  M:  „  — redditam 
campanis  et  firmatum*^  cet. 
P  :  „  firma tusepUogentornm  '^ 
cet.  P  ra.  2.  C:  „ Ormatasi 
C:  „ne  u  poen^  indeabsces- 
sisset*'.  P  m.  1.:  „alMicisÌ8- 
sel".  m.2.:„ab8cesi88et^  — 
Paulo  post  PC:  „et  quin- 
quenni militiae  nacationem*'. 
Cant  et  excc.  Pith.:  „et 
qninquennitfm^'  cet:  fortasse 
quod  librarli  duos  eios  gene- 
ria  geniti?o8  fugere  yolaerunt. 


sed  cf.  ex.  gr.  prooem 
rum  gestarom  memorii 
ci  pia  terraram  popoli 
snloisse'S  Lov.  4.:  „€ 
qnennem  militiae  i 
nem'^  —  Dein  Berol. 
cinitate  cam  donarenti 
—  Codd.:  f^non  m 
runt^^:  acil.  Praeni 
Romana  civitate. 
12.  PeUlinos:  PCM  eza 
Loyell.  1.  4.  GSrtn.  — 
Hav.  Berol.  :  ,,petilinoi 
modo  infra  in  C  qao( 
nomen  scriptnoa  est 
codd.  inFentam  vide 
„petelUnoa*%  qoem 
dom  paulo  post  in  P( 
scriptum  yidimosy  ai 
tillinos^.  —  Deinde 
contracta  P  :  ^  qniai 
tMmanserant '*  cet.  i 
brulUU".  BeroL:  „ 
Ub".  PC  Berci,  et  \ 
tnr  rell.  codd.:  ^in  i 
romana**.  —  P:  »« 
nemoptinebatezbmlti  q 
cet  C  m.  1.:  9,qai  re 
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elinos*  qui  uni  ex  Bruttis  manserant  in  amicitia  Romana, 
lon  Carthaginienses  modo,  qui  regìonem  obtinebant,  sed 
trutti  quoque  celeri  ob  separata  ab  se  Consilia  oppugna- 
uint.  quibus  cum  obsistere  roalìs  nequirent  Petelini,  Icgatos 
tomam  ad  praesidium  petendum  miserunt:  quorum  preces5 
icrimaequc  *—  in  questus  enim  flebiles,  cum  sibin>et  ipsi 
onsulere  iussi  sunt,  scse  in  vestibulo  curìae  profuderunt  — 
i|;entem  misericordiam  patrìbus  ac  populo  movcnmt:  coA- 
altique  iterum  a  M.  Aemilio  practorc  patres  circnmspe- 
tis  omnibus  imperii  virìbus  faterì  coacti,  nihil  iam  lon-  io 
inquis  sociis  in  se  praesidii  esse,  redire  domuni  fìdeque  ad 


■  optioebant  ex  bratti  qQoq;*^ 
m.  2.:  „ez  bruUiis  qnoq;". 
Berol.:  „8ecl  brottii  quoque 
cetfrì  ob  separata  a  se  Con- 
silia oppugnabant*^  Praeterea 
Lov.  3.:  „qoi  regimen  obti- 
nebat". 

4.  quibus  cum  obsistere  ma- 
lis  nequirent:  PC  Berol.  et 
ut  videtor  rell.  codd.  eicepto 
ano  Sigoiiiano,  in  quo  ),qui- 
bus  cura  resistere^*  cct.  — 
PC:  5,petplllnl*'.  Berol.:  „pe- 
tilini".  —  Paulo  post  P: 
„  quorum  praeceslacrimaeque 
inquaestusenimflebiles*^  cet. 

8.  eonsuUique  iterum  a  M, 
aemilio  pr.  patres  :  C  ra.  2. 
Pali.  2.  3.  Beni],  et  plerique 
Drak.  codd.j  consultique  ite- 
rum  a  91'.  Pomponio  praelore 
patres.  —  P  et  m.  1.  C: 
„con8uhique  il**ram  m.  aemi- 
lio. pr.  patres**.  Pai.  1.  :  „con- 
sultique  iterum  m.  aemilium^'. 
—  Sigonius  „a  Manio  prae- 
tore",  Glareanus  „  a  M\  Pom- 
ponio praetore*^  scribi  vo- 
laerunt,  quem  cum  P.  Furio 


Pbilo  praetorem  eius  anni 
fnisse  32,  35.  relalnm  esset. 
Si  boc  loco  et  altero  ilio  23, 
22.,  quo  eiusdem  praetoris 
M.  Aemilii  mentio  Gt,  antiqui 
codd.  corrupti  non  sunt,  nec 
Livi  US  ipse  in  praetoris  no- 
mine scribendo  erravit,  M. 
Aemilio,  cuius  non  modo  21, 
49.  scriptum  est  Siciliae  pro- 
¥Ìnciam  fuisse,  sed  qui  22, 
33.  quoque  praetura  urbana 
functus  esse  perhibetur,  pro- 
vinciam  iterum  prorogatam 
fuisse  oportel.  ^  Postea  Hav.  : 
„fateri  coacd  sunt**.  Berol.: 
„nibil  tam  longinquis  sociis 
in  se  praesidii  esse  rediere 
domnm**  cet.  In  Lot.  3.  ex- 
cidemnt  verba  „in  se^S  — 
PC(Al):  „con8ulere  sibimet 
ipsoB  in  reliqoom  praesenti 
fortuna  (je  nacb  den  ZeilF- 
DmstSndeo)  iusserunt**.  Jtt  m. 
2.  Harl.  et  m.  1.  GUrtn.:  ,,si- 
bimet  ipsis**.  BeroL  et  rell. 
codd.:  „consulere  sibimet 
jpBos  in  praesenti  fortuna  ius- 
sernnt'*. 
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ulUmum  expleta  consulere  8Ìbimet  ipsos  in  reliquoin 
senti  fortuna  iusscrunt.    haec  postqiiam   renuntiata 
Pctclinis  est,  tantus  repente  maeror  pavorquo   «enaU 
rum  cepit,  ut  pars  profugiendi  qua  quisque  posset  ac 
5  rcndae  urbis  auetores  essent,  pars,  quando  deserti  a 
bus  soctis  essent,  adiungendi  se  ceterìs  Bruttis  ac  p 
dedendi  HannibalL    vicit  tamen  ea  pars  quae   nifail 
ncc  temere  agendum  consulendumque  de  integro  e 
re  laxata  postero  die  per  nrdnorem  trcpidationem  r 

optinudes:  PC  et  j 
Dr«k.  eodd.]  re  laxal 
nuerant  optìmates  (i 
Ox.  L.  t.  prob.  I.  Fr. 
—  Cam  Livius  ex  < 
rum  cudd.  aoctorìutc 
„relinaernot"  atereto 
id  modo  qood  in  ien 
ioest  (aie  setzten  es 
dicere  voloit,  8e4  elìa 
ouiftse  meliorem  senat 
tem  et  ia  urbe  et  in  i 
▼ersufl  RotoaDoa  eas 
quraai  altera  foga  i 
petere,  altera  ceterìs  ] 
se  adiaogere  volueraDl 
cam  Crevìeniin  fugerel 
qae  primo  ia  P  et  in 
„r«  laxata^^  (i.  e. 
qni  animos  lam  ceperi 
pulso)  sed  n^laxa* 
ptom  esaet,  etri  io  P  « 
syllaba  ia  eaden  ant 
manu  addita  est,  ipa 
bcodom  ceosuit  „  relat 
tenueruot^'oet.  aimlliqii 
Pai.  X  et  cod.  Sig.: 
xata  —  re  tenueroot^. 
qne  Uav.  BeroL  Braoca 
„re  laxata  pustero  e 
niinorem  trepidatiood 
nnerunt  optimates^S 


3.  ìiaee  postquam  renuntiata 
légatio  PetelinU  est:  P.  — 
C  Berol.:  ^peUlinia".  —  PC 
Berol.  al.:  „ pars  quando  de- 
serti  a  oeteribus  sooiis  es- 
seot*^!  quamquam  primo  in 
P  liltera  s  praetermisst  fne- 
rat  „parquando*^  In  Can- 
tabr.  non  quando  sed  ,,qnan- 
doque**  h.  1.  acriptum  esse 
dicitur.  —  In  UarL  Pali.  1. 
3.  Lovell.  2.  3.  4.  5.  GSrto. 
Hav.  onussa  snnt  sài  verba 
ab  „ quando*^  ad  ^^^ent*': 
ita  tamen  ut  in  LovelL  4.  5. 
flav.  „  quando''  scrrartttr.  — 
Delude  P  m.  1.  qoidem:  „ad 
iuDgendiaeceterisbru  |tiisacper 
eosdedendihannibali  *'• .  Ai.  2. 
tamen  os  positum  est  supra 
i  in  9, dedendi'':  quo  facto 
in  C  primo  scriptum  est  „ad- 
iungendl  se  ceteris  bratiis  a  e 
per  eos  dedendis  hannibali": 
deio  m.  2.  in  C  et  m.  1.  in 
Berol.  ,,dedendos".  —  Paulo 
post  Pai.  3.  Lo?.  3.:  „nìhil 
raptim  nibil  temere  agendum". 
Pai.  2.  :  „  nibil  raptim  ac  te- 
mere agendum". 

9.   re    laxata  —  retinueruìU 


UfiER  XXlll. 


727 


iint  optimatcSy  ut  convecUs  omnibus  ex  agrùi  urbcm  ac  mu- 
os  firmarent 

XXI.  Per  idem  fere  tciupus  liUerae  ex  Sicilia  Sardi- 
liaque  Romam  adlatae.  priores  ex  SiciKa  T.  Otacilii  pro- 
iractoris  in  senatu  recilatac  suol:  P.  Furiuni  praetorem  cum  5 
lasse  ex  Africa  Lilybaeum  venisse:  ipsum  gravUer  saurium 
d  disqimine  ultimo  vitac  esbc:  militi  ac  uavaKbus  sociis 
eque  stipendium  ncque   frumentum   ad    diem  dari  ncque 


prhres  ex  Sieiìia  T.  Oia- 
cilU  propr.  in  senatu  reti- 
tatae  sunt:  P  m.  1.  —  Miro 
qnodani  errore  P  m.  2.  et  C 
et  8Ìne  dubio  meliore*  onnes 
codd.:  „ez  Sicilia  oticilii 
jppr.  in  senata^^  cet  Pai.  1.: 
^octacilii  propraetorii  etiam 
in  aeoatu*'  cet.  Pai.  2.  ^  m. 
1.  Berol.:  ^  propretore '^  Be- 
.  rpl.  m.  2.:  „oct«|licii  propre- 
tpris^'.  —  Qaod  sequitnr  ,^. 
Foriom^S  at  in  ezcc.  Pitb. 
reperlam  ewe  diciLur«  Gla- 
reanos  ex  22,  35.  al.  resti- 
tait,  com  in  PC  Berol.  et  in 
rell.  codd.  scriptam  alt  „/. 
farium^.  —  B«*rol.:  ,Jili- 
beum''.  —  Deindo  PCM: 
„  ipsum  granì  ter  saucium 
in  discrimine  ultimo  uitae 
esse''*'.  Priora  tria  verba  re- 
cte  qnoqae  in  Loy.  4.  ser- 
vata sunt.  :*t  in  ilari.  l'aìl.  1. 
3.  Love».  1.  2.  3.  5.  Ucc. 
Gìirtu.  Ilav.  Berol.  Oxx.  Li- 
psii  cod.  et  l'urtasse  in  Voss. 
scriptum  est:  „ipsani  grani- 
ter  ictnm  sauciam  in**  cet. 
Uafn.:  „ipsnm  graoiter  ictnm 
et  aaucioni  in^  cet.  Pai.  2.: 
^ipsum  grauitfr  i<-tum  san- 
ciumqucin**  cel.  Tum  Pali.  i. 


3.:  ^in  discrimine  esse  ni- 
timo''.  Voss.  Ilari.  Lovell.  1. 
2.  3.  4.  Giirtn.  Hav.  Berol. 
Pai.  2.:  „in  discrimine  uitae 
esse  nltimo". 

milHi  ae  naualiòue  soeiis] 
militi  et  nsvalibos  sociis.  — 
P:  „mili|tia^naualib«ssociis'^ 
Item  ferme  C:  „  rollici^  na- 
nalibus  sociis  *^  Pali.  1.  3.: 
„militiae  nsnalibns  ssaciis'^ 
Voss.  Uarl.  Lovell.  1.  2.  3. 
GSrtn.  et  m.  1.  Ox.  N.  et 
(M  Cant.  execPitb.?):  „mi- 
liliae  nanalibus  copiis*\  Ox. 
N.  m.  2.:  „mllitiae  nanali- 
bosqae  sociis".  Hav.:  mObUì- 
tibns  naualibnsqne  sociis  *S 
Berol,:  „militib;  naualib;q:  a 
sociis  *^  Lov.  4.:  „militQm 
nanalibus  sociis**.—  Berol.: 
.,neq.  framentam  neq.  sti- 
pendiom  ad  die  |  dari  *^  — 
Paolo  post  P:  „8Ìbi|qnaesita 
oldeatur**  cet.  PC:  „ex  no- 
uis  pF.  snccessorem  mitlant^S 
—  Berol.  ro.  1.:  „  —  frani en 
toq:  mamnla  "ppr.  ex  Sardi- 
nia scripta^*.  m.  2.  :  „  ab  ma- 
mula'*.  Ilari.  :  M  propraMuri- 
bus**.  Excc.  Pitb.  Lov.  1 
Ox.  !>.:  „praetorc**. 
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unde  deliir  esse  :  magnopere  suadere  ut  quam  pnnram  ci 
mlttantur,  sibique,  si  Un  vìdeatur,  ex  no\ìs  praetorìbus  siw- 
cessorem  mittant  eademque  ferme  de  stipendio  {himeoto- 
quc  ab  A.  Cornelio  Mammula  propraelore  ex  Sardinia  sai- 
pta.  responsum  utrìque,  non  esse  unde  mitteretur,  ìqs6M|r 
ipsi  classibus  atqiic  exercitibns  suis  consulere.  T.  Otacifai 
ad  unicum  subsidium  populi  Romani  Uieronem  legutos  obi 
misisset,  in  stipeudium  quanti  argenti  opus  fuit  et  sex  mm  j 
sum  frumentum  accepit:   Cornelio  in  Sardinia  civitates  » 

5.  responsum  utrique:  PCM] 
respooaam  atrisque  (  Berol. 
et  nt  videtur  rell.  codd.).  — 
Fieri  vix  potaiMet  at  b.  I.  in- 
▼itis  latini  sermonis  ratio- 
nibus  iDvitisqae  meiloribus 
codd.  piaralis  pronominis 
ìUerque  poneretar,  oisi,  qui 
Beqaenti  verso  legitafy  plora- 
li8  „iussigue  ipsi**  in  erro- 
rem  indnxisaet  —  Recte  seri- 
ptum  deinde  ab  L  Fr.  Gro- 
novio  yidetar  „  consulere.  T, 
Otacilius*^  cet.,  cam  in  P' 
inTentam  sit  „coiiaaleretota 
clliut"cet.  Qaam  ecriptaram 
cam  male  interpretati  esaent, 
iam  m.  2.  in  eodem  P  littera 
n  inter  ^  et  ^  posila  est  ut 
^consulereni^^  Geret:  quo 
factam  est  at  et  in  CAI  et  in 
plerisqae  Drak.  codd.  scribe- 
retor  nConsolerentoUcilios*' 
cct.  Qaae  autem  onice  vera 
hoias  loci  scriptora  faerìt, 
prò  certo  affirmari  non  pot* 
est:  nam  et  praenomen  Ota- 
cilii,  qaod  paulo  ante  posi- 
tam  fatrrat,  ab  boc  1.  abcsse 
potait,  nec  fogit  viros  doctos 
nonnomqaam  ab  Livio  quo- 
que conianclivom  cum  verbo 


iubendi  ianrtam 
quam  qaem  locam  Dikcia 
laadavit  (7,  35.:  „teaKni 
dsri  iabet«  obi  —  daln  ■■ 
g^nam  esset,  armati  cu» 
lentio  ad  se  convenireil^.l 
hae  pertinere  non  polcit,  i^ 
potè  in  qoo  conionctivti  M 
ex  iubeÈ  sed  ex  verbisA» 
seram  dori  pendest  CCcl 
gr.  Z%  16.:  iua^U^  ot  qtt^ 
qoe  ex  soa  classe  veniiMit 
naves,  Eoboeam  peieraL 
44,3.:  com  exponertst  b 
Consilio  iossisset,  qoa  qiÉ- 
qoe  doctoms  esset.  9,  9L  - 
Berol.  m.  1.  (et  BrancLaL): 
„cònsolere  I  octacilias'*  ed 
BeroL  m.  2.:  „  consolefeot*. 

sex  mensum:  PC]  sex  net- 
Siam.  Cf.  3,  25.  9,33.  »!.- 
Paolo  ante  in  PCM  ?oa. 
HsrI.  Pali.  1.  3.  LovelLLi 
3.  4.  Gartn.  Hav.  al.  scn- 
ptom  est:  ^quant/  argenti 
opus  foit".  Berol.  m.  V. 
„ quanto  argenti^,  m.  i: 
^qoanli^  Cf.  22,  51.:  le» 
porìs  opus  esse.  —  Paolt 
post  Oi.  D.:  „— cioitatcf 
doac    benigne    contolerant**. 
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iae  benigne  contulernnt.  et  Romae  quoque  propter  penu- 
lam  argenti  triumviri  mensari  rogatione  M.  Minuei  tribuni 
lebis  facti  L.  Aemilius  Papus,  qui  consul  censorque  fuerat, 
t  M.  Atiiius  Keguins,  qui  bis  consul  fuerat,  et  L.  Scribo- 
ius  Libo,  qui  tum  tribunus  plcbis  erat  et  duumviri  creati  5 
L  et  C.  Atilii  aedem  Concordiae,  quam  L.  Manlius  prae- 
^T  voverat,  dedicaverunt.  et  tres  pbntifices  creati,  Q.  Cae- 
3ins  Metellus  et  Q,  Fabius  Maximus  et  Q.  Fulvius  Flac- 
US,  ia  locum  P.  Scantini  demoirtui  et  L.  Aemili  Pauli  con- 
ilis  et  Q.  Àeli  Paeti,  cpii  ceciderant  pugna  Cannensi.  io 

XXn.  Cum  cetera,  quae  continuis  cladibus  fortuna  mi- 
uerat,  quantum  consiliis  humanis  adsequi  poterant  patres 
Kplesscnt,  tandem  se  quoque  et  solitudinem  curiae  pguci- 


iriumuM  mensari:  PC] 
trìnmvìri  mensariS  (C  no.  2. 
rell.).  —  P:  ,.rogatìone/iiini 
nacitr.pl/*  A  frequentissimo 
mondo:  „rogatiofii'm  minaci 
cet.  C:  „  rogatione  minaci  tr. 
pi.*'  BeroL:  „rogatloné Imi- 
natii  tr.  pl.<'  Rdl.  codd.: 
„  rogatione  minncii*^  -cet.  — 
PCM:  „/.  aemilius  papus^*. 
In  rei),  codd.  Tidetar  „Pa- 
pas*'  praetermissnm  esse.  Be- 
rol.:  „1.  emilios  qui  cons. 
censorque  fuerat'*.  —  Bcrol.: 
„ct  1.  scribonins  libo  qni 
tane  tr.  pi.  erat".  —  In  Harl. 
Loy.  1.  Ox.  D.  octo  Tcrba 
ab  „et  m.  atiiius'*  ad  „ con- 
sul fucrat^^  omissa  sant. 
Jlf,  et  C.  Atilii  rccte  scri- 
ptum videtur.  P  m.  1.:  „m. 
et  e.  atil/iaedem"  cet.  M.  2. 
•diectum  us  ad  „ atilii"  est. 
Uinc  C''  „atili'  aedem*'  cet. 
i.  e.  atiiius.  Bcrol.:  „m.  et 
e.  altilius".  —  P  m.  1.: 
„qaamlmaniUa8pr.ao|caaerat**. 


m.  2.:  „ao|aerat**.  C:  „qaam 
I,  manti*  pf.    aoneraf.    — 

—  Paulo  post  P  m.  1.:  „et 
respontificescreatiqaecaecilius 
I  metellus  et  quam  fabius  maxi 
mas**  «et.  m.  %x  „et  tres — 
creati  caeciliusl  metellus  et  q 
fabius ''cet  Hinc  C:  „ — cre- 

-  «ti  c^cilias  metellos  et  q.  fs- 
bios"  cet.  —  PC:  „in  lo- 
com  p.  scantini  demortai  et 
1.  aemili  paoli  consnlis".  Be* 
Tol.:  „in  locam  p.  scantinii 
demortai  et  1.  e.  )  pauli  *'. 
Lov.  5.:  „{n  locum  p.  scan- 
tinii inde  mortai"  cet.  Lot.4.: 
99  "—p.  scauri  inde  mortni". 

—  Dein  P  m.  1.:  „etqaae 
aeli  I  paetiiquiceciderat  |  pugna 
cannensi*^  M.  2.  inductum 
e  ante  aeli  est  ut  „  et  qua 
aeli"  fieret.  C:  „et  q.  aeli 
ppiii  qui  ceciderat  pugna  can- 
nensi".  Berol.  m.  1.:  „et  q. 
aelii  petii"  cet.  m.  2.  :  „peti". 
IJnus  cod.  Sig.:  „qui  ceci- 
derant in  pugna  cannensi". 
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tatemquc  convenientium  ad  publicum  consllium  respexenint 
ncque  enlin  post  L.  Àemilium  et  C.  Flainiiilum  ccnsores 
^natiis  lectus  fuerat,  cum  tantum  seuatorum  ad\ersac  pu- 
gnae,  ad  hoc  sui  qucroque  casps  per  quìnqueiuiiuni  absum- 
5  psissent.    cum  de  ea  re  M.  Aemìlius  praelor  dictatore  post 


3é  9enahi9  Ueiu*  fuerai  vere 
«  Livio  profectam  videtar. 
sed  cam  le?i  mendo  m.  1.  In 
P  sèriptam  efiet  „«eiu|tatf 
lectwfiMnit^  alteraqie  mina 
a  ^ieetaoi  ad  ^Mnata^S  im* 
ctpm  est  ut  in  CM  Vou. 
Hirl.  Lovell.  2.  3. 4.  5.  Hav. 
Oi.  N.  poncretar  „8enatiia 
clectna  faerat*'.  Berol.:  „8e- 
mUu  ellectas  fneral''.  Aiiter 
rea  ae  habcre  videtur  2,  1.: 
diminatoiii  patram  nomeniin 
primorìboa  eqaeatria  gradua 
«lectia  —  eipIe^iL  —  Paulo 
poat  Baro].:  „aai  quenq.  ca- 
aoa'S  P:  ^  apaumaisaent'*.  C 
Berci.:  y^abaampaisaent''.  — 
Paolo  ante  P:  „qaaecontinaÌ8 
cladiboa  fortoni  |  ninnef at  '*. 
la  paacla  recc.  codd.  acri* 
ptQin  Fidetar  ,»ad  pablicam 
concilio  m  *^ 

5.  M.  Atmilius:  P  rell.]  M\ 
Pomponioa  (ex  |.  F.  Groao- 
▼li  coni.).  Sigonioa  hoc  al- 
taro  loco  „]IIaniua  praetor'* 
scribi  Toloit.  cf.  23,  20.  :  con- 
•nlUqae  iteram  a  lU.  Aeiuilio 
pr.  patrea.  —  P:  „coiDde«a 
remaemiliua  |  prodictalore  post 
ca|aUinam*^  cet.  C:  „ciiin 
de  ea  re  m,  emiliua  prò  di- 
ctatore p*  caailiiium"  cer. 
m.  2.  indactum  prò  ia  C  est. 
—  PU  Harl.  Lov.2.  GSrtn.: 


9,  profecto  /am  ad  esercitum". 
Jflendo  perapecto  G  «L:  yiprii- 
fecto  iam  ad  eBerdtwn**.  At 
Loyeìl.  4.  5.:  „  profecto  ton 
•d  ezercitaiD  *<.  Lor.  3.  Ba- 
roL:  M  profecto  ad  exerataB". 
—  C:  „retnliaset".  -  PC 
melioreaqae  oroneo  codd.: 
„iioi>  solum  inopiam  ud 
paueiiaiem  etiam  ciuiam*, 
BeroL:  niioa  aolom  iiiopiaa 
aenatna  j  a;  paocitatem  etiam 
doiiim**.  LoF.  5.  Hafn.  flar. 
Brace  Lat.:  ^  ^oa  aolom  ino- 
piam aeaatua  aed  etiam  pao- 
citatem ciuiam*'.  Lov,  3.: 
syDon  aolum  aenalas  iaopiam^ 
cet.  Antiqua  illorum  verbo- 
rum  conatructio  nec  Dukero 
nec  Creviero  probanda  ride* 
baiar  aed,  cum  inopia  plus 
eaaet  quam  paucUas  et,  ubi 
inopia^  ibi  pina  quam  pau- 
eUas  eaaet,  acribeodum  esse: 
„non  aolom  pauciiatcm  sed 
inopiam  etiam  civinm**.  For- 
ailoD  ia  error  viroa  doctus 
ccperit  ut,  queni  ad  moduai 
paolo  ante  soliiudo  curiat 
idem  prope  ezprimit  quoJ 
paucUas  convenientium  ad 
pubiicum  consiiitun ,  hoc 
quoque  loco  piitareut  ino- 
piam idem  fere  aignificare 
quod  paucUaiem,  „  Inopia-* 
significai  autem  b.  1.  medio* 
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•asUinum  amìssum  profccto  ìam  ad  exereilum  cxposccnti- 
US  cunclis  reltulias^t,  luiu  Sp.  Carviliiu»,  cuni  lunga  ora- 
oiie  non  solum  iuopiain  sod  pancitatem  eliam  dvium,  ex 
Elibus  In  patres  l<^erentur,  conquestus  essct,  explendi  se- 
itus  causa  et  iuugendi  ariius  Latini  nonùnia  cuiu  populo  5 
ornano  inagnopere  se  suadere  dixit  ut  ex  singulis  populia 
atinoruni  bìnis  senatoribus,  si  patres  Romani  censuisscnt, 
Vitas  daretur  atque  in  demortuorum  locum  in  senatum  le- 
krcntur.  cam  sententiani  band  acquiorìbus  aniniis  quam 
ifiorum  quondam  postulatum  Latinorum  patres  audieruntylO 
;  cum  (remitus  incÙgnantium  tota  curia  esset  et  praccipue 


critikem  quandam  imbecillita- 
temqne  homiaiUD,  qua  fieret 
ut  vix  uUi  digni  videri  posaeat 
qui  in  aenatom  leg^rtator. 
ex  quiòué:  PC  Berol.]  e 
qaibas  (rell.  [?]  eqdd.).  — 
P:  „e<qaibntimpetrealegeren 
tnr^S  —  Qood  sequitar  „ez- 
plendi  senatas  cauaa  «I  ion- 
gendi  artias  laiini  oouiiais 
cum  populo  rom,  magno- 
pere  se  etiadere  dixU^\  re- 
clisiima  a  Crcviero  reatito- 
tom  ease  oodìcia  -P  acrìptara 
docet:  „  —  noDiiniaGuoiproma 
gnore'ae  j  suadere  dixi t  ** ,  in 
quo  nihil  erratom  «fi  quam 
quod  ayllaba^  excidit.  Quod 
com  librarioa  fallerai,  m.  :2. 
in  eodem  P  li  Iter  am  o  cum 
•0  mutavit  ut  iieret  „  compro 
nagnare*'  cer,,  idque  „cuol 
prò  magna  re  se  suadere  di- 
xit'' in  CM  Cane.  Lovell.  1. 
4.  aliosque  codd.  receptum 
est.  Berol.:  „cum  prò  magna 
re  se  suadere  dizisset'*.  In 
plerisque  recc.  autem  libris 
eum   excidisse   dicitur  seri- 


ptnnque  „pro  magna  re  se 
soadere  dixit*',  in  pancia 
eiiam  ^diiiaset*'.  ^  ,,Si 
patres  romani  eensuUeetU^* 
videtor  a  Livio  profectum 
esse,  quamquam  in  PCM  Ca  nt. 
Yo^HL  LoTell.  1.  3.  4.  con- 
iando si  omlsss  est.  Minus 
rcfte  Uafn.  Ha?.  Berol.  et 
Sig.  codd»:  n^uos  patres  ro- 
Biani  censuisscnt  **.  —  P: 
9,censniaset'*.  Berol.  m.  1.: 
f,  atq;  i&  in  demortporum  lo- 
cum" cet.  m.  2.  induzit  in. 
11.  et  praeeipue  T.  Manlius 
esse  ethm  nunc  eius  stir- 
pie  uirum  diceret^  ex  qua 
quondam  in  Capitolio  con- 
sul  minaius  essei^  Caiinum^ 
guem  in  curia  mdisset^  eum 
sua  manu  se  inierfeetu- 
rum\  et  praeeipue  lUanlias 
esse  etiam  pane  stirpis  eius 
▼iram  dicere^  ex  qua  — con- 
sul  minatus  esset,  qnem  La- 
tinam  in  curia  FÌdiasel,  eum 
sua  manuseintorfecturoui.  — 
Vidclur  recto  I.  Fr.  Crono - 
vios  ^TUus  Uanlios''  resti- 
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T.  Manlius  esse  etiam  nunc  eiits  stìrpis  virum  dlceret,  ex 
qua  quondam  in  Capitolio  consul  minatns  esset,  Latinmn, 
qnem  in  curia  vidissct,  eum  sua  manu  se  interfectumin, 
Q.  Fabius  Maximus  numquam  rei  ullius  alieniorc  tempore 
5  mentioiiem  factam  in  senatu  didt,  quam  inter  tam  suspeo- 
sos  sociorum  animos  incériamque  fidem  id  actum  quod  in- 


toisse,  cnm  in  P  m.  1.  scri- 
ptum eMet  „etpraecipoeiMmaB 
lins^'  cet.  Qaod  ni  com  m.  3. 
indoctam  euet,  nt  ne  in  CH 
qnidem  Inter  praecipug  et 
manlius  qaidqoam  compare- 
rei fecit  Mam  qaod  Salmasias 
■cribi  Tolnerat  „etpnecipne 
ji.  Hanlins"  cet,  integrnm 
ciae  non  potest,  quod  gentil 
Hanliae  decreto  cautnm  fae- 
rat  ne  qaÌ9  JT.  Manlius  yo- 
caretar  :  6,-  20.  Fuerit  Igitar 
ia  T.  Manlius  Torquaint,  qui 
prisca  severi  tate  capti  vos  non 
esse  redimendos  censnerat 
(22,  60.).  —  In  C  scriptum 
vidimus  ,,et  praecipue  man- 
liu  esse  etiam  nunc**  cet  Bv- 
Tol.:  ^et  praecipue  m.  mani- 
lium  earnilnm  èe  Se  non  eius 
stirpis  uirum  diceret  qui  t]. 
in  capitolio"  cet.  *—  PCM 
Voss.  Harl.  LotcII.  2.  4.  5. 
Berol.:  „eiusstirpts  uirum". 
^  P  (M  m.  1.):  „diceret| 
elquaquondam"  cet.  M.  2.  in- 
duxit  0i  in  M.  C:  .,pz  qua 
quondam"  cet  —  PC:  „/o- 
iinum  quem  in  curia  uidis- 
■et  eum"  cet  M  (?)  Voss.: 
„quem  latinum  quem  in  cu- 
ria" cet  fiero].:  „eum  sua 
manu  interfecturum".  —  De- 
niqae   panlo   ante  P  m.   1.: 


^camsentenliamhat|  loieqdo 
ribnsanimisqnamipsomm  Iqoo 
dampostulatum"  cet.  m.  2.: 
y^ìiaatlequioribns".  C:„qnaa 
ipsorum  quidam  posHilatum". 
dieU:  PCM  Voss.  Harl.  U 
reU.  3.  4.]  dUit  <rell.  eodd.). 

—  C:  „alienieore  tempore''. 
ìd  adum:  (P)C]  id  tactoa 
(rdlcodd.).  Berol.  :  „  sfidai 
tactum**.  —  Videtnr  tadum 
er  eodicis  P  scripUm  pa- 
mm  perspecta  prof ectum  esse: 
„  —  fidemiVactnmquod"  cet 
I.  Fr.  Gronovius  ,,id  lactum*^ 
scribi  Toluìt  —  P  m.  i.: 
9,  quam  |  incertamaaspensosso 
ciorumanimosincertam  saspe  o 
■ossociommanimosincerlamq. 
fidem"  cet  sed  qnae  bis  seri- 
pta  erant,  m.  2.  iudocta  sant. 

—  Bero).  m.  1.:  ,,quod  in- 
super  insultaretjeos  solicita- 
ret".  m.  2.  induxit  ,.insaUa- 
rel".  —  Paulo  post  P  m.  1.: 
„  incuria  fue  |  rei  '•.  m.  2.  :  .,rìl". 
Lor.  3.  Ox.  N.:  «.tegendam 
occultandum  oblinìscendam'*. 
P:  ,,  oblioiscendaroprodlclobJi 
bendumesse".  Cm.  1. : „ — prò 
dicio  habendom  csse^'.  ni.  '. 
adiecit  ni  ad  rio.  In  minore 
edit  scribi  iusseramus  ^pr^» 
indietohabondum  esse".  cf.'23. 
2-4.:  inmoUv:  =^  non  molac. 
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nper  sollicitaret  eos:  eam  unius  hommis  temerariam  vo- 
em  silentio  omnium  extinguendam  esse,  et,  si  quid  ura- 
uam  arcani  sanctive  ad  silendum  in  curia  fiierit,  id  omnium 
laxime  tegendum  occulendum  obliviscendum  prò  non  di- 
to habendum  esse,  ita  eius  rei  oppressa  mentio  est:  dieta- 5 
>rem,  qui  censor  ante  fuisset  vetustissimusque  ex  bis  qui 
iverent  censoris  esset,  creari  placuit  qui  senatum  legeret, 
ccirique  C.  Terentium  consulem  ad  dictatorem  dicendum 
isserunt.    qui  ex  Àpulia  relieto  ibi  praesidio  cum  magnis 

5.   uHu^issimusque  exhis  qui  praesidio    magnis    itineribos 

cet  —  Qaod  sopra  scribi 
inssimas,  in  PM  inventam 
est  ita  ot  nihil  motsretur  nhi 
qnod  priore  loco  in  eia  non 
„qQÌ  ex'*  sed  „qai  ea  ex 
spnlia*'  positam  est.  Qnod 
qoamqnam  facile  intelligi  pò- 
tait  nihil  alind  tue  qoam 
doas  eiosdem  scrìptorae  in- 
lerpretationes,  com  ei^  ea^ 
exy  persaepe  ab  librarìis  in- 
ter  se  confanderentnr,  tamen 
alii  aliter  expedire  yolnerant. 
Et  in  Cant.  Pai.  1.  scrìptnm 
est  „qni  eo  ex  apolia**  cet.: 
in  Pai.  3.  Mqoi  ex  eo  ex 
apnlia''  cet.:  in  Pai.  %  „qai 
eos  ex  apnlia**  cet.:  in  C  Be- 
rol.  et  nisi  fallimar  in  ple- 
risqne  Dralcenb.  ^qni  cnm 
ex  apnlia**,  qoae  scriptnra  in- 
tegra tnt  non  potest,  com 
non  in  PCM  Cant.  Pali,  modo 
■ed  etiam  in  Berol.  altero  et 
prò  Liviana  dicendi  ratione 
iostiore  loco  cum  ante  „  ma- 
gnis itineribos**  servatnm  sìt. 

9.    qui  ex  Apuìia  relieto  ibi  Qnod  vero   seqoitnr  in  PC 

Berol.  ac  sine  dobio  in  me- 
Uoribos  omnìbos  codd.  ^et 
nocte  proxima**,  redpere  ansi 


ueiustissimusque  exhis  qui 
uiuerent  censorie  esset:  P] 
TetostlBsimosqoe  ex  eis  qoi 
viverent  censoriis  esset.  Cf. 
33,  14.:  spolis.  —  C:  „  di- 
ctatorem qui  censoris  esset 
creari  placali  **  medila  prae- 
termissis.  Idem  vitiom  in 
Bari,  commissom  videtor.  M 
m.  1«:  ,9 — qoi  nioerent  cen- 
aores  esset  cresri'*  cet.  m.  3.: 
,,censorbm  cresri**.  Hafo. 
fisT.:  ,, —  qui  nioerent  cen- 
•oriboa  creari**.  Pai.  2.:  „oe- 
tnstissimosqoe  ex  iis  qoi  ui- 
uerent censorem  creari  pla- 
cuit**. Pai.  3.:  „aetastÌ8si- 
mosqoe  ex  bis  qoi  nioerent 
censorom  id  esset**.  Berol.: 
„  uelnstissimos  ex  bis  qoi  ui- 
uerent censores  cresri  pla- 
cuit**. —  Paulo  ante  Berol.: 
^mentio  oppressa  est**.  — 
Paolo  post  BeroL:  „accirì- 
que  e.  terrentium  ad  dicta- 
torem** cet.  Eodem  mendo 
excidit  consulem  in  Harl. 
Lovell.  Gfirtn.  Bay.  Oxx.D.  N. 
qui  ex  ApuUa  relieto  ibi 
praesidio  cum  magnis  iti" 
neribus  Romam  redisset] 
qui  cum  ex  Apulia  relieto  ibi 
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itincribus  Roinam  redissct,  nocte  proxima,  ut  mos  e? 
FalNum  Buteonem  ex  senatus  consulto  sine  maestro 
ttiin  dictatorcm  in  sex  menses  dixit 

XXni.    Is  «bi  (tini  lictoribiis  in  Rostra   escend 
5  quo  duos  dictatorcs  tempore  uno,  quo<l  numquam  an 


non  snmas,  cnm  ?iz  dabinm 
videatar  qnin  illud  gt  tx  prae- 
cedente  verbo  redUset  male 
ab  inconsalto  quodam  librano 
rrpetitam  sit.  —  Berci.:  „red- 
Sissel".  —  PC  Berol.  alii: 
„ni.  fabiom  bnteonem  ex.  s. 
e.  sine  mag.  equitam  dlctato- 
rem  in  sex  mentes  dixit**: 
praeterqaam  qnod  m.  1.  in 
P  scriptom  erat  ,,sinemageqne 
dictatorem  ^,  Lot.  4.  GSrtn.  : 
„ex  e**  Lov.  3.:  „ex  con- 
salem^':  ntrnmqae  prò  „ex 
8.  e.**  Pai.  3.:  „ni.  fabiani 
bnleonem  et  eom  sine  mag. 
equitom'^  cet. 

4.  M  ubi  cum  ÌUtoribuM  in  ro- 
stro escendU  ab  Livio  ipso 
scriptom  videtor,  eCsi  in  PCM 
Voss.  HarK  Lovell.  1.  3.  3.  4. 
Bav.  Berol.  ie  excjdil.  in  P 
enim  m.  1.  eins  loco  litte- 
ram  r  positaa  vidimos,  qnae 
facile  prò  is  scribi  polait 
Escendit  reperto  m  in  PC 
est,  scinda  in  Al  m.  1., 
ascendil  in  rell.  oodd.  — 
Harl.:  „  neqae  dictores  dao'S 
Alterom  dictatoren  1Ì.  In- 
Bium  rei  gereodae  cassa  di- 
ctam  Teani  ad  exercitam 
afuiise  23,  24.  relatom  est. 
—  P  :  M  nequedictatoremse 
•incmseeqaitoec  |  censoriain'* 


cet.    m.  3.:  ^sine  im 

tam^   C  Pai.  3.  Ox. 

cod.  Sìg,:  «yDcqne  die 

sioe  mag.   eq.^*   ooiisf 

nomine  se,  —    PCM 

censori  am    aim    ani   | 

sam^^  cet  Berol.  m.  ì 

censori  am  nim  permisi 

A  idem  iteram  nec  dii 

cet.  m.  9.  Terba  „A  id 

mm*'    indncta    cnnt 

errore    constroctione 

rnm  molata  scHptnn 

codd.  est  ^pemiissan 

At   integerriroam    esse 

qaiorem   stractoram   < 

teonem   duo   sìmnl   ri 

censura   commissa  re[ 

dere  Tolaisse,    et  qn( 

censori  prò   daobas  ri 

Boria  data  esset  et  eide 

qni  iam  censara  fond 

set,  iteram  eadem  eoo 

ges,  Crevf emm  non  fo^ 

rmn  in  PC  positom  n 

„et  eidem  iteram**  se 

idem  iteram  **,  qood  n 

mere  scriptum  case  pn 

eadem  forma  conlracta, 

et  aliis  locis  prò   dati 

dem  non  in  P  tantam 

I.  decadis  antt.  codd.  i 

mns:    ex.  gr.    1,  37.: 

Imperat  nt  ~  iobeal.  — 

1.:  „necreigendaecBasa 

3,:  „rel  gerendae**. 
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ium  esset,  probare  se  dixit  neqne  dictatorem  se  sinc'  ma- 
jìstro  equìtuTn,  nec  censoriam  yim  uni  permissam  et  ddem 
terum,  nec  dictatorì  nisi  rei  gerendae  causa  creato  in  sex 
nenses  datum  imperium.  quae  inmoderata  fors  tempns  ac 
lecessitas  fecerìt,  his  se  modum  iupositurum:  nam  ncque  5 
enatu  quemquam  motunim  ex  iis,  quos  C.  Flaminius  Li.  Ae- 
nilius  censores  in  senatum  legissent,  transcribi  tantum  re- 
itarique  cos  iiissurum,  ne  penes  unum  hominem  iudicium 
irbitriumque  de  fama  ac  moribus  senatoris  fiierit,  et  ita  in 
iemortuorum  locum  sublecturum  ut  ordo  ordini  non  homo  io 
lomini  pradatus  videretur.    recitato  vetere  senatu  inde  pri- 


quae  inmoderata  fora  iem- 
pus  ac  neeessitas  fecerìt 
hÌ8  se  modum  inpositurum: 
PC  (M  Lov.  2.)]  qnte  ìm- 
m oderà ta  fora  tempns  ac  ne- 
cessitas  fecerint,  iis  se  mo- 
dani imp.  (Berol.  rell.,  nisi 
qnod  in  Berol.  et  in  Loyell. 
3.  4.  Hav.  Ox.  N.  „#ora»S 
et  in  Berol.  „^Ì8'*  scriptum 
est:).  —  In  seqnenti  ezcidit 
,,/m^^  inter  ex  et  quos  in 
plerisqne  mss.  P:  „  —  motu- 
mmcz  qnos.c.  flaminios  ^  cet. 
C:  „nam  neque  senatn  qae- 
qna  moturum  ex  quos.  e.  e. 
flamini'  ].  aemilius^  cet.  M(?) 
Cant.  Harl.  Lovell.  1.  d.  3.  4. 
Hay.  Berol.:  „— motnrum  ex 
quo  e  flaminius **  cet.  — 
„  Transcribi  tantum^  scil.  in 
recentes  tabulas  omissis  de- 
mortnorum  nominibns.  Quae 
seqnuntur  verba  „ne  penes 
unum  hominem  iudicium  — 
foerit*'  non  ad  prozime  an- 
tecedentia  pertinere  sed  ad 
^se  neminem  senato  motu- 
rum^ yiz  qaemquam  fefelle- 


rit  „ Moribus  senatoris^  et 
nos  scribi  iussimus,  quod  ita 
m.  1.  in  P  scriptum  ?idimus: 
at  senatoris  non  geniti?am 
sing.  nominis  senmtor  esse 
sed  ablativum  piar.  adiecti?i 
senatorias  et  latini  «ermo- 
nis  ratio  persuadetnec  prae- 
terìit  alteram  ttianum  emen- 
datricem  codids  P,  quippe 
quae  ^senatorM^^'  scribi  pel- 
let,  id  quod  in  C  receptum 
est.  Nec  in  reliquis  omnibus 
codd.  scriptum  esse  „ sena- 
toria ^S  ▼^  Berolinensis  scri- 
ptura  „  —  moribus  senatorib; 
fuerit*'  docet,  quamquam  m.2. 
„senatoris^^  posui  t  Pai.  2.  :  ^ — 
senatoris  fieret*'.  Deinde  PC: 
),et  ita  in  demortnorum  lo- 
cum subuecturum  at  ordo 
ordin^^  cet  C  hi.  2,:  „  or- 
dini''. Jll  m.  1.  Cant  Voss. 
Harl.  LoTelL  1.  2.  4.  GMrtn.: 
„  subuecturum '*•  M  m.  2. 
LoT.  3.  Uafn.  Berol.  Ox.  N.: 
^Buflecturum*'.  Lot.  5.  Re- 
CSD.:  „8abiectumm'*. 
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mos  In  demortuonim  locum  l^t,  qui  post  L.  Aemilium  C. 
Flaminium  censorcs  curulem  magistratum  cepìfisent  nec  dum 
in  senatum  lecli  essent,  ut  quisque  eorum  prìinus  creaUis 
erat:  tum  legit,  qui  aediles  tribuni  plcbis  quaestoresve  fiie- 


poti  L.  AemUium  C.  Fìa^ 
minium  eensorea:  PC]  post 
L.  Aemilium  et  C.  Flami- 
niam  censorea  (Berol.  rei).). 

—  Paolo  ante  C  Lov.  5. 
Ree.:  „inde  primos  in  de- 
mortttoram  locam  iegit'\  PH 
HarL  Lo?eU.  1.  2.  GSrto.  levi 
■lendo  :  „  inde  primus  in  de- 
mortaonim  locom"  cet   Be- 

i 
rol.:  „ — senatn  in  pmÌ8|inde 
mortnorom  locam**  cet  Item 
LoT.  3.  Hafn.:  „in  primis*'. 

—  Deinde  PCfll  Yoss.  Harl. 
LoTell.  3.  3.  4.  GSrtn.  Hav. 
Berol.  Oxz.:  „nec  dam  in 
senattf  lecti  essent**.  —  Tom 
inyentum  est  in  PCM  Harl. 
Loyell.  2.  4.  GSrtn.  Oz.  N.: 
„iit  qnisqne  eorum  senatus 
primus  creatus  erat**.  Qnod 
cnm  scribi  non  potnisse  vi- 
deretor,  nisi  cum  yoz  „  sena- 
tus '*  ex  priore  versa  in  hunc 
locum  incuria  quadam  libra- 
riorum  irrepsisset,  recte  Gla- 
reanus  et  Sigonius  eam  vo- 
cem  ex  hoc  loco  eiciendam 
censuerunt.  I.  Fr.  Gronovius 
antem  sibi  persuasit  a  Livio 
scriptum  esse  „ut  quisque 
eorum  magistraius  primus 
creatus  erat**,  cuius  emenda- 
iionis  ratio  mihi  non  proba- 
tur.  BeroL  et  rei),  codd.  :  „ut 
quisque  eorum  senator  pri- 
mus crestnt  erat**. 


4.  ^ui  aediles  ir,  pi.  quae^^- 
resue  fuerant  :  PC  al.:  qsae 
scrlptura  rationi  rei  czprì* 
mendae  magis  respondet  quan 
quod  Paul.  JUanatias  posi 
▼oluerat  „  qui  aediles  trìbani 
plebis  quaestores^iie  fueraul^. 
BeroL  m.  1.:  ,>qai  acdilci 
tribnnos  pi.  qstoresue  foe 
rant**.  m.2.:  „  trìbuniq.  pL"* 
—  Sequentibus  ver  bis  Sigo- 
nius recte  adiecit  particolaii 
non^  quippe  quae  male  ia 
omnibus  codd.  praetermissa 
esset.  PC  Pali.  Berol.:  „laoi 
ex  bis  qui  magislratus  cepìs- 
sent**.  In  reil.  antem  Dralc. 
codd.  non  „ex  bis**  sed  ,,ex 
iis  **  scriptum  esse  dicltur.  — 
C:  „c^pisseut**.  —  PCM 
HarL  Lovell.  2.  4.  Uav.  Be- 
roL aL:  „qui  spolia  ex  be- 
ate fixa  domi  haberent**:  (i. 
e,  qui  fixa  domi  haberent  spo- 
lia ex  boste  capta).  Lov.  3.: 
„spolja  de  boste  ^^  Voss.: 
„ spolia  r.  boste**.  Girlo.: 
„  spolis  ro.  hoste**.  Lov.  1.: 
„  spolia  r.  hostis**.  —  Deb 
miro  quodam  mendo  scri- 
ptum in  PCM  HarL  Lov.  i 
Ox.  N.  est:  9,aat  ciuicam  ro- 
HMuam  accepissent**.  Lov.^' 
^aut  ciuicam  gloriam  accep." 
Lov.  4.:  ),aut  ciaitatem  ro> 
mansm  accep.  *^  Margini  Ox. 
N.  tamen  adscripiani  est  ,}CÌ- 
«icsm  coronsm**. 
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int:  tum  ex  hls  qui  magistratus  non  cepisscnt,  qui  spolia 
e  boste  fixa  domi  haberent  aut  dvicam  coronam  accepis- 
mt  ita  centum  scptuaginta  septem  cum  ingenti  adproba- 
one  bomlnum  in  scnatum  lectis  extemplo  se  magistratu  ab- 
<!avit,  prìvatusque  de  Rostris  descendit  lietorìbus  abire  ius-  5 
s:  turbaeque  se  inmiscuit  privatas  agentium  res,  tempus 
oc  sedulo  tcrens,  ne  deducendi  sui  causa  populutn  de  foro 
>duceret:  neque  tamen  elanguit  cura  hominum  ea  mora 
equentesque  eum  domum  deduxerunt.  consul  nocte  inse- 
uenti  ad  exercitum  redit  non  facto  certiore  senatu,  ne  co- 10 
litiorum  causa  in  urbe  retineretur. 


ita  eenium  septuaghUa  se^ 
ptem  cum  ingenti  adproba- 
itone  hominum  in  senatum 
ledisi  PCM:  praeterqaam 
qaod  in  PM  ,jn  senati»^  seri- 
ptam  est.  Idem  videtur  primo 
in  fiero],  posilam  fuisse,  sed 
m.  2.  scribi  yoloit  „  — in  se* 
nata  legisset  eztemplo*'  cet. 
Vo88.  Uarl.  LoyeU.  1.  2.  4.  5. 
GSrtn.  Hav.:  „ita  centam 
septna^.  sept.  cam  ing.  ad- 
prob.  hominnm  in  senattf  le- 
di": nisi  qnod  in  Lov.  5. 
Gitrtn.  „in  senati/m*^  rece- 
ptam  est.  Lov.  3.:  „ita  tam 
centam — in  senatnm  lecti^S 
Hafn.:  „ita  cam  centam  —  in 
senatam  legisset*^  Hay.:  „ita 
centam  octoginta  cam  ingenti 
adprob.  *^  cet.  —  Paalo  post 
in  M  LoyeU.  4.  5.  scriptam 
esse  fertar:  „tarbae  se  in- 
roiscait^'  praeterroissa  con- 
iunctione  gue.  —  Berol.: 
„priaata8  agenti  res*^  — 
Loy.  5.  cod.  Sig.:  „tempas 
hic  sedalo  terens**:  non  per- 
specto  yerboram  „  tempas 
Livi  pan  lU. 


10. 


hoc*^  senso,  significant  an- 
tem  ea  yerba  aat  totam  iliad 
tempas,  dam  liominés  de  foro 
abissent,  aut  id  ipsam  tem* 
pas,  qao,  cam  Fabias  de  ro- 
stris descendisset,  tantis  ho- 
minum sMidiis  ezpeclari  pò- 
tait  eam  a  popolo  domom 
dedoctom  iri.  —  Codd.  :  „7itf- 
gue  tamen  elangoit  cura  ho- 
minom  ea  mora  freqoentes- 
gue^^  cet.:  ohne  dass  sich 
der  Wunsch  der  Leote,  dem 
fllanne  ìhre  Aafmerksamkeit 
an  den  Tag  zn  legen,  schwS- 
chen  liess,  so  dass  er  von 
einer  zahlreìchen  lllenge  nach 
Haose  begleitet  yvard.  Qood 
ex  yernacoli  sermonis  ratione 
in  his  locis  aot  adyersativa 
aot  finali  cooionctione  czprì- 
mere  solemos,  maiure  ab  an- 
tiqois  scriptoribus  simplici- 
tate  particolis  copolativis  ex- 
pediri  solitam  esse  peritos 
harom  rerom  non  fogerit. 
redii:  P  m.  1.]  rediit  (P  ro. 
2.  C  Berol.  relL).  —  Codd.: 
„  non  facto  certiore  senato  ". 
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XXIV.  Postero  die  consultus  a  M'.  Pompon 
tore  senatus  decrevit  dictatorì  scribendum  uU,  si  < 
bliea  censeret  esse,  ad  consules  subrogandos  veni 
niagistro  equitum  et  praetore  M.  Marcello,  ut  ex  1 
5  senlibus  noscere  patres  possent,  quo  staiu  res  publi 
ronsiliaque  ex  rebus  caperent.  qui  accili  erani  oc 
nerunt  relictis  legatis  qui  legionibus  praeessent.    diic 


Hoc  ablalI?onim  abs.  genere, 
qaod  qoi  grammaticik  praece- 
ptÌ8  scrìbendis  operaio  dant 
improbare  solent,  non  nuni- 
qaam  Liv.  osum  esse  coDslat. 

4.    ex   hU   praesentibu8  :    PC 
Berci.]    ex  iis    praesentibos. 

—  Paolo  ante  Drakenborcbius 
in  Voss.  invenit  ^consallus 

a  m  Pomponio  praetore  se- 
natas*',  eoqae  signo  „a  Ma- 
nio  Pomponio^  significa lum 
esse  volt,  qaem  ad  modam 
et  nos  praenomen  eios  viri 
2*2,  35.  aliisqne  loda  scribi 
iussimns.  in  PC  Berol.  ta- 
men  TÌdimns  „a  fn,  pompo- 
nio*':  eaqne  et  reliqnorum 
codd.  scrìplnra  videtor  esse. 

—  Deinde  Berol.:  „scriben- 
dam  ni  si  e  repnblica'*  cet. 
LoT.  3.  Hafn.:  „ scribendum 
ut  si  utile  rei  pnblicae  cen- 
•eret  esse  ".  —  P  :  „  atcoww 
lessubrogandos  *^  —  Paolo 
postP:  „quostata^respnb!Ica 
esset^':  qood,  cnm  persa«'pe 
e  prò  «f  in  P  positnm  sit, 
TÌderi  posait  significare  „qoo 
stata  et  res  p.  esset*^:  nec 
dnbitassem  ita  scribere,  si  et 
ante  yerba  „qao  stata**  pò- 
•itam  ?idis8em.   —  Pai.  3.  : 


„  relictis  legatis  qui 

praeessent**. 

7.   de  se  patita  ac  m 

tìUu9  in  Berol.  et 

qoe  r«'cc.  codd.  seri 

sed  cnm  in  P  (M) 

esset  „  c/^sepancaaci 

|loco»08*S   I.  Fr.  ( 

dobitabat  an  Livios 

set  ,^  ac  /7^riiiodice 

Drakenborcbius    „  p 

qoe  modice  locutos 

dem    potarìm    illod 

priore   loco    male 

ab  antiquiore   aliqo* 

esse,  qoo  mendo  to 

P  erralom  videamos, 

se   panca  ac  deaiod 

tns".  —  Paulo  posi 

sens".    PC:    „qoi 

liam   prouinciam  op 

—  Berol.:  „&  t.  sei 

gracns*'.    —    Qood 

„qoi  tom  uiagister 

et  aediiis  curuìU 

Creyiero  restitntum 

■li  ter  in  C  scriptum 

leviqne  uiendo  in  P  , 

mag    equituui    et    r< 

eral'^  et  sic  Livius 

tero  loco  23,  30.  seri 

Sempronius  Graccho 

in    aedilitate   magisti 

tom  faeral".  —  M:„ 
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s  pauca  ac  niodice  locutus  in  magistrum  equitum  Ti. 
lempronium  Gracchum  magnam  partem  ^oriae  vertit,  co- 
litiaquc  edixit,  quibus  L»  Posiamiua  tertium  abseos,  .qui 
im  Galliam  provìnciain  obtinebat,  et  Ti.  Sempronius  Grac- 
bu8,  qui  tum  magister  equitum  et  aedilis  cuniiis  crat,  con-  6 
ales  crearentur:  praetores  inde  ereati  M.  Valerius  Laevinus 
«nun  App.  Claudius  Pulcher  Q.  Fulvius  Flaccus  Q.  Mucius 
kraevola.  dictator  crep^  magistratibus  Teanum  in  hiberna 
d  exercitum  redit  relieto  niagistro  equitum  Bomae,    qui, 


roag.  equitom  eteadcarrerat**. 
PaL  1.  Berol.  cod.  Sìg.  roal- 
tiqae  alii:  „qai  tani  mag. 
eqaitum  et  ea  accnrrerat*'. 
Pai.  3.  al.:  „qai  tnm  mag. 
eqaitom  et  eo  accurrcrat^^ 
la  Pai.  2.  nifail  scriptam  est 
nÌ8Ì  „qai  tain  mag.  eqaitam 
erat*^  —  Dokero  miram  vi- 
debatur  qaod  Lìyìua  „comi- 
liaqae  edixit^  quibus  L.  Po- 
•tumius  et  Ti.  Sempronias 
Gracchila  conaales  crearen" 
iur^  prò  „  creati  SQDt*^  scri- 
psisact.  Dee  tamea  difGcile 
est  intelligere,  ìd  non  ita  a 
Livio  dictum  esse  ut  videre- 
tur  esprimere  ¥oloÌ6se,  di- 
ctatorem  aiios  consules  creari 
nolaisse  :  quod  licet  de  Sem- 
pronio videri  posaet,  de  Po- 
atumio  non  poteat.  scriptum 
ita  a  Livio  est  nullo  nisi  bre- 
vitatis  studio,  ut,  cum  dicere 
Yolnisset  „comitiaqvc  cdixit 
quibus  consules  •crearentur 'S 
inter  haec  postrema  verba 
consulum  ipsorom,  qui  illis 
comitiis  creati  suut,  nomina 
ìnterponeret. 
M.  VaUrius  Laeuinus  ite^ 


rum:  V\  M.  Valerius  Laevi- 
pus  (C  Birol.).  —  P:  „  — lae- 
uinusiter.ap.p.claudius"  cet. 
In  n  (?)  Voss.  Harl.  Lovell. 

1.  2.  Hav.  Ox.  r9.  scriptum 
esse  „ualer|anus*^  dicitur  prò 
„aaleriu8*^  In  Lov.  2.  exci- 
dfit  „laeQÌnu6*^  — -  „^/i;>." 
scrìpsimns  duplici  />,  et  quod 
hoc  loco  in  PC  duo  p  inve« 
ninms  et  quod  in  antìquis  pri- 
mae  et  tert.  dee.  codicibus  id 
nomenplerumqne  ita  scriptum 
est.  —  PC  :  „  q.  fnluius  flac- 
cus q.  municlus  scaenola**. 
Berol.  :  ^fuluius  flaccus  mn- 
ciusq.  sceuola**.  Ut  in  Berol. 
ita  in  pierisque  recc.  codd. 
Fttlvii  praeoomen  Q  praeter- 
missnm  ^s\.  flarl.:  „fuluius 
ciaudius  flaccus  m.  minaciusq. 
•caenola'^.    ^ow.  Lovell.    1. 

2.  5.  Garin.  Hav.  Oxx.  D.  N.: 
„  fnluius  ciaudius  flaccus  mi- 
nntiusq.  scaeuola^.  Ox.  L.  1.: 
„  ciaudius  flaccus  m.  quiu- 
tios  scaeuola*'.  In  JH  quoque 
„minutius^  prò  „  mucius  ^^ 
positum  esse  fertur. 
redit:  PCM  Voss.  HarK  Lo- 
vell. 1.  2.  4.  Hav.]  rediit  (Be- 
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com  post  paucos  dies  magistratum  initunis  cssct,  de  exer- 
dtibus  scribendis  conparandisque  in  annum  palres  consule- 
ret  •  Cum  eae  res  maxime  agerentur,  nova  clades  nuntiaU 
—  aliam  super  aliam  cumulante  in  eum  annum  fortuna  — 
6  Lucium  Postumium  consulem  designatum  in  Gallia  ipsam 
atque  exerdtum  deletos.    silva  erat  vasta  —  Litanam  Galli 

qnod  in  M  repertom  es8«  di- 
citar, ab  ipso  Livio  scriptnii 
yidelar.  P  enim:  »  litanam 
gaUiaocabatq.  |  exercitam^*  ccL 

C:  ,) — uocabat  q  ezercitnm'' 
cet.  Berol.  et  rell.  codd.:  ^li- 
tanam galli  Qocaat'^  Bcrol: 
9,  qua  ezercitos  tradactoni 
erat*^.  —  Sequentis  loci  rerba 
coDDCclenda  sic  esse  ^éu 
•ilvae  arborea  Galli  dcitn 
laeTaqoe  circa  Tiam  parte  iU 
iocidemnt**  neminem  fugerìL 
^Ineiderunt''  in  PCM  Vom. 
Harl.  Lovell.  3.  3.  5.  Hit. 
Berol.  Bcriptam  eat:  in  reil 
codd.  „incideraiìt^^  Neqoe 
qaemqaam  praeterierit  ^ìn- 
moUe^S  qood  paalo  post  l^ 
gìtor,  h.  1.  idem  qood  ^mn 
rooUe'*  signiGcare:  „ut  ar- 
borcs,  si  non  moverentar,  sti- 
reni". —  Deiode  P:  „momen 
to  laeai  inpalsae  occiderent  **. 
Decider €tU  receptom  qoiden 
est  in  C  Berol.  et  in  pleros- 
qae  Drak.  codd.,  al  non  omoes 
librarii  eias  verbi  vim  video- 
tur  perspeziase.  sic  eniai  iam 
in  Harl.  Lovell.  4.  5.  prò  eo 
scriptum  est  „  deciderenl'*: 
in  GMrtn.  Ree.  „  cecidereiit**'. 
in  Pai.  2.  ncaderenl\  K« 
dabiom  eB&e  potest  quio  Li* 
vini  id,  quod  eadereni  ex- 


Tol.  al.).  —  P:  .,  dieta torcrea 
trìmagistratibns**  cet.  m.  %x 
„  crtatismagistratibui  <*.  — 
Teanum  (PCM  Toss.  al) 
Dftringins  non  Sidkinum  sed 
Apulum  faisse  vnlt:  al  in 
Apnlia  cum  ezercitu  C.  Te- 
rentioi  consol  erat  Berol. 
si.:  jytheanum''.  —  In  Harl. 
excidisse  dicitnr  „comparan- 
disque  **,  in  Lov.  3.  „patres". 

€um  eoe  ree  maxime  age- 
reniur:  C.  —  P:  „cìi|meae 
res**  cet.  Berol.:  „cnni  be 
res"  cet.  —  C  Voss.  Lo- 
Tell.  3.  4.  5.  Hav.  Berol.  al: 
„aliam  super  aliam  cumulante 
in  eum  annum  fortuna":  quae 
▼erba  prò  latini  sermonis  ra- 
tione  singulari  quadam  bre- 
ritate  scripta  sunti  contraze- 
rat  enim  atque  congesserot 
fortuna  in  eum  annum  omnes 
omnia  generis  clades >  quo 
fieri  necesse  erat  ut  alia  su- 
per aliam  cumularetur.  Levi, 
quo  peccar!  solebat,  mendo 
P  :  „aliiMa  |  peraliamcnmnlante 
in  eum  annum  fortanant  ".  M 
quoque  et  Lov.  1.  GSrtn. 
Oxz»  cod.  Sig.:  „alia  snper 
aliam''  cet.  Lov.  2.:  „ aliam 
super  alia"  cet.  —  P:  „Incium 
postnmiumcos.designatum  ". 
LOanam  Galli  uocaòanty  id 
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vocabant  —  qua  exercltum  traducturus  erat  eius  silvae  des- 
tra laevaque  circa  viam  Galli  arborea  ita  inciderunt  ni  in- 
iiotae  stare» t,  momento  levi  inpulsae  òcdderent  legiones 
luas    Romanas   habebat   Postumius   sodumque   ab   supero 


primit,   etiam  rerbo  occide- 
r^/i/ signiGcatum  ?o]aeril:  ve- 
mm  io  hoc  «Itero  verbo  plus 
inesse  non  est  difficile  intel- 
ligere.  nam  qaem  ad  modam 
particola  „o6'*  nostris  adyer- 
bii8  gegen^  entgegen^  hin- 
niìrts  naeh  etwasy  respon- 
det,  sic  qooqoe  h.  I.  occide^ 
reni  dicit,  inipulsas  «rboret 
non  modo  cecidisse  sed  con- 
cidisse  in  eoa  qni  traduceren- 
tar.   Qua  re  I.  Fr.  Gronovii, 
qoi  „  cornei derent'*  prò  ocei' 
dereni  scribi  yoloit,   conie- 
ctara  probari  non  potest. 
eociumque  ab  supero  mari 
tantum  cotiscripserat  ut  xxw 
armatorum   in    agros   ho» 
siium  induxerit:  PC  (N). 
—  Loy.  3.:  „80ciomniqne''. 
Berol.:  „socianiqae  a  sapero 
mari  tantam  conscripserat  nt 
zxv  milia  armatoram  —  In- 
dazisset^S    Com    in    ceteris 
quoque  omnibas  codd.  „i/i- 
duxisset'^    scriptom    esset, 
I.  Fr.  Gronovius  legem  lo- 
qnendi    postulare   ^^induxe* 
rii^,  qnam  meliorum  codd. 
scripturam  esse  diximus,  con- 
tendit.    at   lex   dicendi  non 
iam  induxerit  quam   inifif- 
eeret^  utpote  quod  ex  plus- 
qoamperfecto    conscripserat 
penderet,   poscebat:   qua   re 
cum  L.  induxerit  scriberet, 
eom    alind    quid    spectaise 


oportet.    Verba  „»/  —  iWif- 
xerit^*  buie  locò  ita  adiecU 
BUDt  nt  militnm  somma  non 
ezacto  numero  9  quod  in  hac 
re  fieri  tìx  potoit,  sed,  com 
praeter   dnas    legiones    sodi 
ab    sopero   mari    conscripti 
prope  omnes  perierinti  eo  no- 
merò indìleanda  esse  Tidere- 
tur,  qnem  ex  rei  natura  doa- 
bos  scriptis  legioniboi  roma- 
nis  conseqoi  reri  simile  es- 
set   Quem  ad  modom  igitor 
conionctiTOi    praesentis    ex 
conionctione  ut  pendeus  prò 
imperfecto    etiam     perfectae 
actionis  tempora  seqol  potoit, 
si  doo  eioi  generis  rerba  non 
ita  cohaerebant  ut  id»  qood 
seqoeoti  conloncti?o  signifi- 
cabator,  a  prioria  Yerbi  sob- 
iecto  expetitom  riderelor:  sic 
boc  qooqoe  loco  aoteoedens 
plosqoamperfectom     conion- 
ctivos    perfecti   secotos    est, 
qoo  non  tam  id  exprimere- 
tor  quod  Postomios,  com  tao- 
tom  sociom  conscribereti  spe- 
ctasset,  qoam  qoo  Li?ios  soom 
ipsios  iodiciom  de  magnito- 
dine   eios   exercitos  ederet: 
^dass  et  m5gen  35000  Mann 
gewesen  sein,  mit  denen  er 
in  das  feindlicbe  Gebiet  ein- 
rfickte^   —   Paolo  post  Be- 
rol.:    „  —  impellont    aliam 
in|aliam  instabilem  per  se  ac 
maherentem*^  cet.  m.  2.:  „ac 
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mari  tantum  conscripserat,  ut  viginti  quinque  milia  armato- 
rnm  in  agros  hòstium  induxerit  Galli  oram  extremae  al- 
yae  cmn  circumsedissent,  ubi  intravit  agmen  saltum,  tnm 
extremas  arborum  succisarum  inpellnnt:  quac  alia  in  aliam 

5  instabilem  per  se  ac  male  haerentem  incidentes  ancipiti  stra^ 
anna  viros  equos  obruenlnt,  ut  vix  decem  homines  efiug^ 
rent  nam  cum  exanimati  plerìque  esscnt  arborum  tnmcis 
firagmentisque  ramorum,  ceteram  multitndinem  inopinato 
malo  trepidam  Galli  saltum  omnem  armati  circurasedeates 

10  interfecerunt,  paucìs  e  tanto  numero  captis  qui  pontem  fio- 
minia  petentes  —  obsesso  ante  ab  hostibus  ponte  —  inter- 
clusi sunt.  ibi  Postumius  omni  vi,  ne  caperetur,  dimicaos 
òCcubuit:    spolia   corporis    caputque   praecisum    ducis   Boi 

8cdeot«8*^.  Quid  in  rcll.  codi 
DrilceiiborGhifis  inTenerit  iw- 
•do.  —  Postreoio  C:  ^in- 
terclaasi  sant^*. 
13.  ^uputgue  praecisum  ducu: 
PCM  Buri.  LoFelL  3.  4.  5. 
B«rol.]  capnlqne  dacia  prae- 
cisaiD.  —  Vos«.  Lev.  2,  GSrto. 
•misto  nomine  ducis:  «.e»* 
pntqae  praecisam*'.  I^rnl.: 
yjCapntqne  preciserai  dacis  a| 
nantet  boii  tempio  —  intale- 
rnnt".  —  ^^Boi''^^  qua  formi 
contrada  id  nomen  scribi  so- 
lebat,  recepimns  ex  PC  prò 
Tnlg.  Boii,  at  qnod  seqnilor 
in    PC    male    •eriptnm    est 


10. 


nsleberenteai  **•  Dein  idem: 
^^•ms  viros  eqaoB^.-  obrue- 
ront^.  P  m.  1.:  y^incidentes 
•«elpittsCrage^.  m.  3.:  „an- 
-dpHI  strage '*:  i.  e.  era  ex 
«Iraqne  viae  p«rte  arborea  in 
rafitites  inciderent.  Nec  sine 
causa  Livios  hoc  potissimam 
ardine  rerba  arma  viros 
téfU08  se  excipere  voloit.  vi- 
d«tar  efiim  inprimis  eqaites 
•mte  ociilos  habaisse,  quorum 
galeae  primo,  dein  ipsi  viri, 
pOiIremO  eqni  ab  conciden- 
Ubii*  arbori^yns  percuterentur 
necesie  erat. 

4fHt  pontem  ftwninis  peien- 
ft9!  PC]  q«i  fluminis  pon- 
t«m  petentes  (rell.  codd.).  — 
Paulo  ante  C:  „nam  cum 
cfxaiDinati  pleriqne  essent  ar- 
fiomm  truDcis  fracraentisq; 
Tamornm  "  cet,  P  m.  1.  :  „tre- 
pidam^mgaili  *^  cet.  m.  2.  al- 
terum  am  indaxit.  —  Deinde 
PCM  Harl.  Lovell.  1.  2.  4.  5. 
Hav.  Berol.:  „  armati  dream- 


nonantis^.  —    Hav.: 


.,qn( 


lod 


•anctissimom  apod  eos  erar. 
P:  „  aput  eos".  —  Panlo  anle 
Lov.  5.  Ox.  L.  1.:  ^ibi  po- 
stumius snmma  ni  «^  cet  Dr 
inde  recc.  quidam  Drak.  codd.  : 
5»— ne  caperc^tur  obnixus  oc* 
cubnit  ^\  Berol.  ai.:  „ —  odidì 
oi  ne  caperetur  oecnbuit". 
PCM  antem  et  Harl.:  „—  odoì 
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vantes  tempio,  quod  sanctissìmum  est  apud  eos,  intulere: 
argato  inde  capite,  ut  mos  iis  est,  calvam  auro  cadavere, 
Ique  oacrum  vas  is  erat,  quo  sollemnibus  libarent  pocu- 
imque  idem  sacerdoti  essetac  templi  antistitibus.  praeda 
uoque  haud  minor  Gallis  quam  Victoria  fuit:  nam  ctsi  ma-  5 


ni  ne  caperetar  dUnicans  oc- 
cabait  '^ 
h  pocuìumque  idem  sacerdoti 
esset  oc  templi  antistitibus] 
pocolaroque  idem  sacerdoti 
ac  templi  anlistitibus.  „Um 
bei  feierlichen  Gelegenheiten 
daraas  za  opfem  und  dass 
es  dem  Priester  and  den  Tem 
pelaufsehern  zngleich  zam 
Becber  diene**.  P  m.  1.:  ,.po- 
calamqueidernsaGerdoti^es  |  se 
actempliantisfitibas'*.  m.  2.: 
„antistitiba8^*.  C  m.  1.: 
„  —  sacerdotis  éé  ad  tipli  an- 
tistif  praeda*'  mediis  erasis. 
m.  2.  et  „éet^*  et  ?el  „  anti- 
stile*' vel  „ antistiti".  M  Harl. 
Loyell.  2.  4.  Ilafn.  GSrtn. 
Har.:  „ sacerdotis'*.  Berol.: 
„ — sac^ldotis  éé  ac  templi*' 
cet.  Idem  ,^esse^^  videtor  in 
Teli.  codd.  repertom  esse  ex- 
cepto  ano  Harleiano,  in  qao 
excidit,  einsqae  esse  loco 
m.  2.  in  C  recte  ^^  esset  ^* 
positom  est.  Scripsimas  qni- 
dem  et  nos  „ sacerdoti",  id 
qnod  in  uno  cod.  Sigon.  in- 
esse dicitar,  qnod  extremam 
s  inter  vocales  ^  et  i  in  an- 
tiqaiore  cod.  eodem  qao  saepe 
mendo  interpositam  eBse  po- 
toit:  veram,  at  in  Lov.  2. 
„ac  templi  antistit/j"  seri- 
ptam  «st  prò  „antistiti^»«", 


sic  maxime  dubiam  videatnr 
an  et  priore  loco  „sacerdo- 
t/«"  positam  sit  prò  sacer- 
dotibus.  persaepe  enim  il- 
lam  formam  contractam  in  is  ' 
prò  ibus  in  P  reperirà  con- 
stat.  —  Paolo  ante  P  m.  1.: 
„pargatioindecapite'S  m.  2.: 
„pargato".  Berol.:  „at  mos 
est  bis".  Tarn  P:  „itqaesa 
cramaasiVerat":  qaorom  ver- 
borom  interpretatio  codicis  C 
librariam  non  fefellit,  cnm 
Bcriberet  „idqae  sacram  aas 
is  erat".  sed  cam  alios  li- 
brarios  tìs  contractae  eins 
formae  is  (prò  iis)  fugeret, 
in  plerisqne  Drak.  codd.  in- 
yentam  est  „idqae  sacram 
nasis  erat*'.  Loy.  2.  tamen: 
„idqae  sacram  aas  bis  erat". 
Uarl.  Lov.  3.  GSrtn.  Uav.  Be- 
roL  omisso  pronomine:  „id- 
qae  sacram  aas  erat".  Be- 
rol. etiam  „celaaeront''.  — 
„So//emnlbns",  qao  modo  id 
nomea  in  antiqaiorìboi  codd. 
scribi  Bolet,  et  b.  1.  scripsi- 
mas, quamquam  in  PC  Berol. 
„so/emnibns"  positam  est. 
5.  havt  minor:  P.  —  P  m.  1.: 
Mnametsimarnapars"  cet.  m. 
9.:  „ magna".  —  Berol.:  „op- 
pressa  erat".  PC  e  prò  ae 
posito:  „oppres8^rat".  —  Be- 
rol.:   „discipstom".    —    P: 
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gna  pars  animalium  strage  silvae  oppressa  erat,  tamen  ce- 
terae  res,  quia  niliil  dissipatum  fuga  est,  stratae  per  omnem 
iacentis  agminis  ordinem  inventae  sunt. 

XXV.    Hac  nuntiata  clade  cum  per  dies  multos  in  tanlo 

5  pavore  fuisset  civitas,  ut  tabemis  clausis  velut  noctuma  so- 
litudine per  urbem  acla  senatus  aediiibus  negotium  daret 
ut  urbem  circumirent  aperirique  tabernas  et  maestiliae  po- 
blicae  specicm  urbi  demi  iuberent,  tum  Ti.  Sempronius  se- 
natum  babuit  consolatusque  patrcs  est  et'  adhortatus,  ne, 

10  qui  Cannensi  ruiuae  non  succubuissent,  ad  roinores  calami- 
tates  animus  submilterent:  quod  ad  Cartkaginienses  hostes 
Hannibalemque  adtineret,  prospera  modo  esscnt,  sic  ut  spe- 
rare!^ futura,  Gallicum  bellum  et  omltli  tuto  et  differri  posse 


I 


M —  peromnemiacentisagmìnis 
ordinaeinaen  |  taesaot  '^  Per 
omnem— ordinem I  darch  die 
game  Strecke  dea  am  Boden 
liegenden  Heereazages  hin. 
uelut  noctuma  solitudine 
per  urbem  aeia:  C  Berol. 
al.:  „indem  sich  eine  tiefe 
sulle  gleich  >vie  bei  Nacbt 
fiber  die  ganze  Sladt  verbrei- 
tet  halle".  P:  „  — soliludine 
perarbcmacta/nsenalas"  cet. 
Sed  cam  agendi  verbam  hoc 
•enan  scribi  non  posse  vide- 
relor,  in  Voss.  Lot.  1.  pò- 
silom  «si  „ — solilodine  per 
nrbem  facla*^  —  Lov.  2. 
Har.  Berol.:  „ul  nrbem  cir- 
cuirenl*^  sic  8,  37.  in  PìH 
Bcriplnm  esl  ,,  mullilndo  — 
iribns  circuii  ".  —  Paalo  post 
PC:  „ — speciem  orbe  demi". 
P  m.  2.:  „nrbé".  Berol.: 
„lam  sempronias"  cet.  Lov.  4.  : 
„consolalnsqae  palres  et  ad- 
hortalns''.  Pai.  3.:  „-«  palres 
est  adhorlalosque". 


11.  quod  ad  CarihaginienM 
hostes  Hannihalen^que  at- 
tineret  I.  Fr.  Grouovii  cob- 
iecloram  secali  et  dos  scribi 
inssimus,  qaamvis  in  omni- 
bus prope  codd.  scriplom  sii 
„attinet^\  quod  rei  in  P 
nullo  mendo  saepins  qaam 
sillaba  re  omiltenda  peccj- 
tnm  est  et  ille  coninnctivns 
vis  deesse  videba tur:  „\TeoQ 
sich  nur  die  VerhSltnisse  dfo 
Carlhagern  gegeniiber  fiur  die 
Folge,  wie  er  es  hoffe,  freond- 
licher  gestalleten,  der  Galli- 
sche  Krieg  k&nne  ohne  wei- 
tercn  Nachlheii  anfgeschoben 
werden".  BeroL:  „q  ad  CJ^ 
taginenses  hanibalèq.  |tline- 
ret".  Sic  in  Pai.  2.  quoque 
scriptum  est  ,,qQae  ad  car- 
thag."  Lov.  5.:  „allinciU*\ 
Pai.  3.:  »,  prospera  modo  es- 
set  sic  nt  speraret  fortuna*'. 
P:  „elomiltillnto''  cet  — 
Codd.:  yjullionemqne  ^am'*: 
scil.  qnae  bello  petenda  esset 
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ultionemquc  eam  fraudis  in  deorum  ac  populi  Romani  pò. 

tesiate  fore:    de  hoste  Poeno  exercitìbusque,  per  quos  id 

bellum  gereretur,  consultandum  atque  agitandum.   ipse  prì- 

mum,  quid  peditum  equitumque  quid  civium  quid  sociorum 

in  exercitu  esset  diclatoris,  disseniit:  tnm  Marcellus  suarumS 

copiarum  summam  exposuit:  quid  in  Apulia  cum  C.  Teren- 

i  .tio  consule  esset,  a  peritis  quaesitum  est.  nec  unde  consu- 

f   lares  exercitus  satis  firmi  ad  tantum  bellum  efficerentur  ini- 

i  batur  ratio:  itaque  Galliam,  quamquam  stimulabat  insta  ira, 

i    omitti  eo  anno  plaeuit.    exercitus  dictatoris  consuli  decre- 10 

«   tus  est:  de  exercitu  M.  Marcelli,  qui  eorum  ex  fuga  Can- 


7.  nee  unde  consuìares  exer- 
citus satis  firmi  ad  ian- 
tum  bellum  efficerentur  ini' 
batur  ratio  (j.aber  woher 
man  —  nehmen  solle,  liess 
Bich  nicbt  absehen^*)  I.  Fr. 
GronoTÌas  recte  restitait  Pat 
scriptaram  secotas,  cum  Valla 
„Dec  qao  modo  consalares 
ezercitns  —  cHìcereotur"  vo- 
laiaset.  P  m.  1.:  „necoDdo| 
consalaresexercitassatis  Grmia 
<an|tQmbcllamerfìceré|tor^cet. 
sed  cam  id.  2.  recte  altenim 
t  ad  ,,ataDlQni^'  addidlsset  ot 
„at  tantam*'  fìeret,  eadem 
manos  ad  nec  in  „necando^* 
adiectam  yolait  sCy  quo  fa* 
ctom  est  at  in  C  et  sine  da- 
bio  in  aliis  melioribas  codd. 
scriberetur  „nec  secando  con- 
salares exercitus**  cet.  Pai.  1. 
3.  et  cod.  Sig.  al.:  ,,ne  se* 
cnndo"  cet  Pai.  3.  ;  „ne  sero 
consalares**  cet.  Alii  Drak. 
codd.:  „nec  duo  consolares** 
cet.  Berol.:  „ne  dao  consa- 
lares*' cet.  Altera  manos  in 
C  scribi  etiam  iasipi  „nec 
secando  ut  consolsres  exer- 


citoB**  cet.  —  Tarn  C  Lor.  1. 
cod.  Sig.  et  margo  Pai.  1.: 
„  satis  firmi  ad  taotnm  bel- 
lom  efficerentor**,  cam  m.  1. 
in  Berol.  foisset  „ad  id  tao- 
tam  bellam**.  At  M  m.  1. 
Cant.  Yoss.  Harl.  Loveil.  2. 
4.:  „ satis  firmat  tantum  bel- 
lom  efficerentnr**:  nisi  qaod 
in  Loveil.  2.  4.  „er6cer^tar**. 

M  m.  2.:  „ firmat*'  (i.  e. 
firmi  at).  Ha?.:  „ satis  firma 
tantum  bellum**  cet.  PaL  1.: 
„  satis  firma  ut  tantum  bel- 
lum** cet.  Pali.  2.  3.  Loyell. 
3.  5.  Hafn.  Kecan.  Gjirtn.: 
„ satis  firmati  ad  tantum  bel- 
lam efficerentur*'.  Pai.  3. 
etiam  „  elficerent  **.  Deinde 
PC  Pai.  1.  ac  sine  dubio  alii 
antiquiores  codd.:  „inibat 
ratio**.  Pai.  3.  cod.  Sig.: 
„inibatnr  ratio**.  Berol.  :  ^^ini- 
bat  consilinm  ro**.  —  Paulo 
ante  C  „.exposut**  prò  expo' 
suii:  et  „  apertis**  prò  a  pe- 
ritis. C  m.  2.:  „ aperto**.  P: 
„cnm  e.  terentio  cós.  esaet**. 
11.  d0  exercitu  M.  Mareeìli: 
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nensì  essent,  In  Siciliani  eos  traduci  atque  ibi  militare  do- 
nec   in   Italia    bellum  esset   placuit:    eodem    ex    dìctatoiìs 


P]  de  esercita  Marcelli  (rell. 
codd.  praeterqaam  quod  ia 
Voss.  Harl.  Pali.  1.  3.  Lo- 
Teli.  1.  3.  4.  5.  GSrtn.  eliam 
y,  marcelli  '^  praelermissam 
eat:).  —  P  m.  1.:  y^deezerci 
tam  I  marcelliqai  eoram  |  effuga 
canoesieslset^'  cet.  m.  2.: 
„qai  eoram  jesfaga*^  cet.  CAI 
Lov.  9.  Hav.  Berol.:  „de  ex- 
ercitu  marcelli  qai  eorom  ex 
foga  canoensi  esset'':  nisi 
qood  in  C  emendate  scri- 
ptum est  „essent*'.  Pai.  2.: 
„de  esercita  marcelli  eorum 
qai  ex  faga  cannensi  essent'^ 
Pali.  1.  3.:  „de  esercita  eo- 
ram qui  ex  fuga  cannensi  es- 
sent''.  Voss.  Lo?ell.  3.  4.: 
„ex  foga  qai  eorom  caooensi 
essent'*.  GSrln.:  „ex  fuga  eo- 
ram qui  cannensi  essenf. 
—  DeÌD  PC:  „in  Sicilia  eoa 
traduci '':  prò  quo  in  ffl  Voss. 
inventam  esse  dicitar  „  in  si- 
ciliam  eos  traduci  *'.  Harl. 
Loveli.  Hafn.  Ree.  GSrtn.  Hav. 
Oxz.:  „  in  sici lise  castra  doci^. 
Berol.:  „insicilie|castraduci''. 
Deniqne  P  :  „donecitaliabellQm 
esset''.  Italinir.^  —  lU.  Clau- 
diom  Marcellom  post  pognam 

'Cannensem  magnis  itineribas 
Canosiom  tetendisse  22,  57* 
relatom  est  :  nec  dobium  esse 
potest  qoin  classicae  legioni 

'  omnes  eos  milites  ex  Can- 
nensi esercita  adiecerit,  qoi 
eam  eo  militare  yellent.  nam 
Terentiom  coasolem  ad  reti* 


qaom  exercitam  in  Apoliaa 
redisse  notom  est. 
2.  eodem  ex  dictatoris  lep%' 
nibus  reici  cet.:  C  m.  t 
Berol.:  cam  m.  1.  io  C  et  io 
P  foisset  „eodemexiiidictalo 
rislegionibasreici*^  Qood  cu 
nihil  videretar  esse,  in  I 
Voss.  scriptum  est  „eodei 
ex  in  dictatoris  legionibii'* 
cet.:  et  ex  haias  alterias  fai- 
pta^ae  interpretalione  in  Hjrl 
Lo?ell.  2. 4.  GSrtD.  Har.  „e*- 
dem  exinde  dictatoris  lep^- 
nibas"  cet.  Non  it«  tana 
antiqaam  scrìptoram  interpI^ 
tsndsm  esse  ratos  W.  Wd»' 
Benbornios  scribi  voloit  „(»• 
dem  ex  lonii  diaatoris  ìepo- 
nibas  reiici  militem''  cet: 
qoem  in  minore  edit.  tta  » 
catas  som  ut,  com  persaepe 
ut  et  in  ab  antiqois  librariii 
permutata  eonstaret  et  in  Oi 
N.  inyentam  esset  „codcn 
ex  m  dictatoris  legiooibos'* 
cet.,'  scribi  iaberem:  ntoàm 
ex  M.  lunii  dictatoris  Irgì»- 
nibos  reici  militem''  cet  T^ 
yom  tsmen  com  minos  Teri 
simile  rideri  posaet»  boc  al- 
tero demum  loco  dictatorìi 
nomen  proprìum  addi,  qood 
tribos  versibus  ante,  quo  eiof* 
dem  dictatoris  mentio  facta 
erat,  deesset,  et  com  »  ex 
priore  verso ,  qno  id  is  P 
ante  Halia  excidisse  dixiisa(i 
colpa  coiosdam  antiqoioris  li- 
brarii  in  bone  aeqQentefli  m* 
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^ionibus  reici  mìlitem  minimi  quemque  roborìs,  millo  prae- 
tituto  milhiae  tempore  nisi  qui  stipendiorum  legitimo- 
jm  essent:  diiae  legìones  nrbanae  alteri  consuli,  qui  in  lo- 
um  L.  Postumi  suflFectus  esset,  decretae  sunt,  eUmque  cum 
rimum  salvia  auspiciis  posset  creari  plaeuit:  legiones  prae- 5 
*T  ea  duas  primo  quoque  tempore  ex  Sicilia  acciri  atque 


som  male  translatam  vidcre- 
tor,  quo  iBendoram  genere 
tot  iocìs  antiqua  scriptara 
cormpta  est,  alteram  iam  co- 
èìcÌB  C  emendatricem  ma- 
unni  sequendam  esse  daii- 
roas.  —  Deinde  C  omissis 
sex  verbis:  ^  reici  miiilie 
t4fmpore  nisi"  cet 
ì.    nisi  qui —  essent:  C  prob. 

1.  Fr.  GroD.]  nisi  qoi  —  os- 
sei (plerìqoe  codd.).  Lovell. 

2.  3.:  „nisi  qood  stipendio- 
rnm  legitimornm  esset^^  Be- 
rci.: „nisi  qd  —  esset^S  Non 
aroplios  dubilavimas  Grono* 
▼ianam  eroendationem  codi- 
cis  C  scriptara  probatam  re- 
cipere,  praesertim  cam  paulo 
ante  qnoqne  in  simili  re  in 
P  scriptum  esset  ^qui  eo- 
rnm  esset *^  prò  essente  et 
qai  in  voce  militem  inest 
singniaris  in  errorem  inda- 
cere  posset.  P  m.  1.:  binisi 
qaistìpendiomm  legitimoros  | 
esset  ^.  m.  2.:  „legitimo^lm'^ 

—  Paulo  ante  Berol.:  ^  reici 
militem  minimum  quemque  *' 
cet.  —  Stipendiorum  ìegi- 
timorum  fuisse  qui  legitimo- 
rnm stipendiorum  numerum 
confecissent  manifestnm  est. 

—  Paulo  post  P:  „1.  po- 
stami'S    C:   ^1.  postomii^*. 


Beroi.:  „io  locum  postami! '*. 
Dein  P  m.  1.:  „  — saluisao 
spicii^.posse  I  crear!  placuit**. 
m.  2.:  „  auspiciis  posse ^. 
atque  inde  consuìem — su- 
mere  a  Livio  profectom  ri* 
deri  I.  Fr.  Gronovium  non 
fefellit.  nam  cum  m.  1.  in  P 
recte  scriptum  esset  „  atque 
indeeós— sumere  *S  altera  ms- 
nuB  litteram  t  adiectam  vo- 
luit  :  nude  factum  est  ut  in  C 
omnibusque  melioribus  codd. 
poneretur  ^  atque  inde  c5s  — 
8ume^et/^  Nec  tamen  nega- 
Terim  fore  qaibns,  cum  mn- 
tandis  di  tendi  generibus  Li- 
tìus  orationem  ornare  soli- 
tus  esset,  et  coniunctiyus  per 
se  h.  1.  Ialine  scribi  posset, 
magis  probetur  „atqoe  inde 
consul  —  sumeret'S  id  quod 
in  Berol.  scriptum  ridimui. 
—  Praeterea  Berol.  0.  1.: 
„dnas  quoque  primo  tem- 
pore'S  m.  2.  rerum  restitn- 
tum  est.  C:  „ez  sidlia  ac- 
cipi".  PC:  „  cui  legiones  ur- 
bana^ nenissent*'.  —  PCltt 
Voss.  Harl.  GSrto.  Har.  Oxz. 
D.  N.:  ,,  propagar!  —  impe- 
rium'S  Berol.  rell.:  „  proro- 
ga ri  *\  P(C):  „nequedtfo|ez 
ercita*^  Pm.  1.:  „apaleae^*. 
m.  2.1  „apaliae**.   P  m.  1.: 
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inde  consulem,  cui  legiones  urbanae  evenissent,  mllitam  su- 
mere quantum  opus  esset:  C.  Terentio  consuli  propagar!  in 
annum  imperium  neque  de  eo  exercitu,  quem  ad  praesidium 
Apuliae  haberet,  quìcquam  minui. 
5  XXVI.  Dum  haec  in  Italia  geruntur  adparanturque,  oi- 
hilo  segnius  in  Hispania  bellum  erat,  sed  ad  eam  diem  mt- 
gis  prosperum  Romanis.  P.  et  Cn.  Scipionibus  inter  se  par- 
titis  copias,  ut  Cnaeus  terra  Publius  na\ìbus  rem  gereref, 
Hasdrubal  Poenorum  impera tor,  neutri  parti  virium  sads 
10  fidens,  procul  ab  hoste  intervallo  ac  locis  tutus  tenebat  sò 
quoad  multum  ac  diu  obtestanti  quattuor  milia  peditom 
mille  equites  in  supplementum  missi  ex  Africa  sunt    tum 


„qQÌeqaamioQÌ".  m.  3.  alte- 
mm  m  adiecit 
.  P.  et  Cn.  Scipionibus  inter 
se  pariiiis  copias  m.  1.  in 
P   rectiasime  scriptam   erat, 
sed  neacio  qua  causa  m.  2. 
posnit  i  aupra  a  in  copias 
ut  ^copila *^  Geret    Hinc  CAI 
Pali.  Berol.  melioresqne  omoes 
codd.:    „p.  et  cn.    ecipioni- 
bns  inter  ae  partitis  copiis**: 
praeterqnam  quod  in  Pali,  et 
in  Berol.  non  n^n**  s^^  9ìg^** 
scriptum    est.    GSrtn.  Ozz.: 
„p.  et  cn.  scipiones  inter  se 
partitis  copila  *^  :  idemque  vi- 
detur  Sigonioa  in  ano    cod. 
repperìsae  nisi  quod  is  „  co- 
pias^:   quare  ipae  acriben- 
dom  conlecit  „  P.  et  Cn.  Sci* 
piones  inter  se  partiti  aunt 
copias".   —   Dein   PC(M): 
,,vt  cnaeus  terra  p.  nauibns 
rem  gereret*':   quamquam  C 
ijgBeus**  habet.   Vernm  cum 
Toce  mari  propter  „ terra*' 
opus  yideretnr,  in  Berol.  qui- 
dem   scrìptam   est   „nt  gn. 


terra  p.  mari  maribosq.  rb 
gereret",    at   in   rell.   codd. 
y,— p.  mari  naaibosqiie  reo 
gereret^  —  Paolo  ante  PaL2u 
y,Bed  ad  diem  illam". 
12,   OD  eguiies]  et  quingeati  equi- 
tes. —  Cum  in  PC  esset  „iin 
peditum  &  equites  in  supple- 
mentum   missi'*,     eodemqne 
mendo  in  rcll.  omnibus  codd. 
„é^  equites*'  inyentum  esset, 
nec  ulla  alia  antiqua  auctorì- 
tate   ezcepto   fortasse   LoTe- 
liano  quinto  numerns  gain' 
genti  niteretur,   quam  quod 
eum  nnmerum  et   aliis  loda 
praetermiasum  esse  yidimus, 
superiore  loco  „aD^^  prò  ei 
ponere  ausi  snmos.   eo  euioi 
mendo  et  prò  „aD*'  ab  anti- 
quis  librariis   scribi  solitnm 
eaae  23,  34.   docemur,    quo 
loco  in  P  non  „  qninqoe  mi- 
lia peditum**  sed  „ar/pedi- 
ditum**  positum  est.    cf.  % 
24.:  octo  milia  peditom  mille 
equites  addocentem.  —  Paulo 
antePCfll:  „interaaUo  aclo- 
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sfecta  tandem  spe  castra  propius  hostem  movit,  classem 
ne  et  ipse  instrui  pararique  iubet  ad  insulas  maritumam» 
uè  oram  tutandam.  in  ipso  impetu  movendarum  de  inte- 
ro rerum  perculit  eum  praefectorum  navìum  transitio,  qui 
ost  classem  ad  Hiberum  per  pavorem  desertam  gravite?  5 
icrepiti  numquam  deinde  satis  fidi  aut  duci  aut  Carthagi- 
lensium  rebus  fuerant.    fecerant  hi  transfugae   motum  in 


cÌ8  iutus  tenebat  se".  Be- 
rol.  rell.:  „  —  ac  locis  tatit 
tenebat  se*'.  Tom  Berol.  qni- 
dem  «G  Loy.  3.  Ox.  L.  1.: 
f^qaoad  moltum*^  cet.:  at 
PCM  Cant.  Harl.  Pali.  1.  3. 
Loyell.  1.  3.  Oz.  N.  „qao/d 
nmltom''  cet.  (cf.  21,  46.: 
hicerutiovenis:).  Hav.:  „qao 
ad  id  multam^'.  Garin.:  „qai 
Sd  mQUnln'^  Loy.  4.:  „qQo 
mnhnm^S  Loy.  5.:  „cqì  id 
mnltom^'.    —    Dein   Berol.: 

o 
„  —  ac  din   ontanti  qr  roilia 

peditom  Su  eqnites".  —  Panie 
post  PC:  „mari(i/maniqne*^ 
C  primo  „oram  tutandi/m'*. 
eadem  tamen  m.  1.  restiluit 
„tntaDdom^'.  Berci.:  „oram 
tnendam".  —  PC:  j,po8t 
classem  ad  Aibernm  per  pa- 
norem  desertam**:  cf.  22, 19. 
Berol.:  „ad  yberum".  —  Po- 
stremo PC  Berol.  et  ntyidetnr 
rell.  codd.:  „numguam  deinde 
satis  fidi  aut  dnci  aut  cartha- 
giniensinm  rebns  fuerant**: 
qnod  minns  forliter  dictum 
est  prò  nec  duci  nec  carihag, 
rebus,  cf.  de  simili  soloecismo 
2,  24.:  neque  patribns. 

m  Tartesiorum  gente:  PCM 
Csnt.  Harl.  Loy.  5.]  in  Car- 


pesiornm  gente  (ed.  Mognnt 
Sìg.  rell.).  Slepbanns:  Ka^- 
xricijoi  e^o9  ^I^ij^ixóv*  se- 
cnndum  Polyb.  3,14.  2.  An« 
tiqnam  scripturam  matatam . 
yolnerunt,  qnod  Tartesiorum 
gens  nimis  procnl  ab  eis  lo- 
cis, qnibus  hae  res  gereren- 
tur,  afuerit,  cnm  Tartessns 
ad  Baetis  ostia  et  eitra  Her- 
cnlenm  fretnm  sita  diceretur. 
at  praeterqnam  qnod  de  trans- 
fngis  agitnr  et  Gaditana  re- 
gio Cartbaginiensibns  frequen- 
tissime adibatur,  in  re  dubia 
eins  generis  difficillimum  yi- 
detur  ab  antiquorum  mss.  au- 
ctoritale  recedere,  et  J.  Fr. 
et  lac.  Gronoyii  et  Creyierns 
relinendam  antiquam  scriptu- 
ram censnerunt.  —  Loy.  4.: 
„tarce8Ìnorum*^  Loy.  2.: 
„tice8Ìornm".  ReU.  codd.: 
„  cartesiorum  "  „  cbartesio- 
rum"  „carthesiorum**  „car- 
cesiornm".  Berol.:  „ia  car- 
chesiorum  gentem**.  —  Dein 
P:  „  desciuerantque /if  aneto- 
ribns  urbes  aliquot**.  C  Be- 
rol.: „  —  bis  auctoribus**  cet. 
Potest  L.  aut  forma  contra- 
ete Ì8  prò  iis  usus  esse,  ant 
Jibrariorom  mendo  is  prò  eis 
scriptum  esBt^  cnm  e  ezci- 
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Tartesiorum  gente  desdverantque  is  auctorìbus  urbes  tli- 
qaot)  una  edam  ab  ipsis  vi  capta  fuerat  in  eam  gentem 
▼ersum  ab  Romanis  bellum  est,  infestoque  exercìtu  Hasdiu- 
bai  ingTes6U8  agnmi  hostiana  prò  captae   ante  dies  paocoi 

5  urbis  moenibus  Chalbum,  nobilem  Tartesiorum  ducem,  cmn 
▼alido  exercitu  castris  se  tenentem  adgredi  statuii.  praemÌKa 
ìgitnr  levi  armatura,  quae  eliceret  faostis  ad  certamen,  pe- 
ditum  partem  ad  depopulandum  per  agros  passim  dinùsit 
ut  palantis  exciperent.    simul  et  ad  castra  tumultus  erat  et 

10  per  agros  fugaque  et  caedes:  deinde  undique  diversis  itine- 
ribua  cum  in  castra  se  recepissent,  adeo  repente  decessit 
animis  pavor,  ut  non  ad  munimenta  modo  defendenda  »• 
tis  animorum  esset  sed  etiam  ad  lacessendum  proelio  bo- 

slris  tede  tenentem  **.   Brrol 
reU.:  „ct8trìs  ea  dedneirteiB". 
BeroLe  „agredi*^. 
7.    quae  elicere  hostU  ad  cer- 
tamen  in  PC  (M)  fcrìptont 
est,  Disi   qaod   in  P  „eligf* 
ret".    Berol.   et   reU.  codi: 
„  qnae  eliceret  hostes  ad  pò- 
gnam''.  —  PC:  „ut  palaoUi 
exciperent  ".     —      Praeterca 
Girtn.:  „praeoiis8a  ergo  leu" 
cet.  Lov.  3.:  „ad  depopnlaa- 
dam  agram'^ 
13.   ad  lacessendum  proelio  ho- 
stem  :  PCiH  Berol.]  ad  bccs- 
seDdum  hosleoi   praelio*^.  - 
C   tamen    „prelio",     Berot 
„praelio".    —    Paulo  ante  P 
m.  1.:  „fugaqaeelcae|deilein 
deandiqae  |  elcaedesdeindeiui  ; 
diqoaediuersis**  cet.  sed  qa«c 
bis  scripta  fuerant,  m.  '2.  ex- 
panata  sunt.  P  :  „  camincastn 
se  recpissentct  adeo  repente** 
cet  m.  2.:  „recepissent^- 
Pai.  2.:  „  decessit  animis  pi- 
ttore".    PaL  3.:  „ut  nooad 


disset  cadem   littera   antece- 
dente. —  Berci.:  ««bis  aacto- 
ribos  cioitates  aliqaot^. 
>.   Chalòum    nobilem    Tarte- 
4Ìorum    ducem:     PC    al.] 
Chalbam    nobilem  Carpesio- 
mm  dacem.  —  Al  Voss.  ilari. 
Lo?ell.   1.  2.  GSrtn.:    „cbal- 
barn".    Berci.:  „calbum  no- 
bilem cartbesiorum   dacem  ^*. 
LoTell.  3. 5.  Hav.  :  „  calbum  *'. 
Lov.  4.:  „ calbum^'.  Ox.  L.  1. 
etiam    „ralbam".    —    Paalo 
aoteP:  „infe8tosqaeexercita*'. 
P:    „  iDgressasagruboslium  '\ 
P  :     „  captaeantediespalicosur 
bis**.  —  Paulo  post  P:  „da- 
cemenmualido  ^*  cet.  —  Deinde 
•cripsiojas    cum    C   „  castris 
4e   ten«rntem*%    cara   Bekke- 
ms  I.  Fr.  Gronovium  seca- 
tns  j.sese  ieneuiem^^  posuis- 
•et.  nec  dissentire  videlur  P 
ab  C,  qnamyis  in  antiqoiore 
cod.  syllaba  te^  nt  Ceri  sole- 
bai,  bis  scripta  sìt:  „  castris 
sete  I  tenentem'*.  Hinc  Al  :  ,,ca- 


UBERXXUL 


751 


item.  erumpunt  igitur  agmine  e  castris  tripudìantes  moie 
mo,  repentinaque  eorum  audacia  terrorem  ho8li  paulo  ante 
litro  lacesscnti  incussit.  itaque  et  ipse  Hasdrubal  in  coUem 
latis  arduum  tutum  ilumine  etiam  obiecto  tum  copias  sub- 
hidt  et  praemissam  levem  armaturam  equitesque  palatos  S 
K>dem  recepii,  nec  aut  colli  aut  ilumini  satis  fidens  castra 
fallo  permunit    in  hoc    alterno  pavore   eertamina   aliquot 


manìU  modo"  cet.  —  P: 
„Bek  etiam".  —  Paulo  post 
Pai.  3.:  „eniperuDk  igitar**. 
Berol.  :  „  erampont  igitor 
agmine  eastrìfi*'.  Simili  er- 
rore in  Lovell.  4.  5.  praepo- 
sitio  e  praetermiasa  est.  — 
PC  Berol.  :  „  paolo  ante  al- 
tro** cet.  In  Cant.  Loy.  3. 
et  m.  1.  in  Hav.  omissnm 
„ nitro**  est.  —  fierol.:  5,U- 
cescenti". 
6.  recepii:  PCM  Uarl.  Lo?ell. 
GSrto.  Hay.  Berol.]  recipit. 
—  In  Lov.  3.  „tutam^u^*' 
scriptum  esse  dicitar,  quae 
particula  que  ab  reliquia  codd. 
melius  abest,  cum  ea  yerba 
cum  priore  loco  ita  iungenda 
sint,  quasi  scriptum  sit  „et 
non  modo  arduum  sed  elìam 
iiUum^  cet.  —  Quae  sequi- 
tur,  particulam  ^^ium*^  Cre- 
rierus  deletam  maluit.  et  pos- 
set  sane  tum  ex  praecedente 
sillaba  io  ut  mullis  aliis  lo- 
cis  ortum  esse,  al  b.  1.  vi- 
detur  tum  io  quod  „  tum  qui- 
dem**  „fur  den  Augcublick** 
signiGcare,  eiusque  respectu, 
quod  paulo  post  rcfertur,  po- 
situm  eaae,  —  Mirum  etiam 
Tideri  possit,  quod  L.  hoc 
loco    j^et    ipse   Hasdrubal'* 


scripserit,  quasi  et  hostes  si- 
mili tuto  loco  se  tuili  sint^ 
id  quod  non  traditur.  at  cum 
ita  scrlberet,  ridetur  L.  ad 
priorem  hostium  condicioiieai 
respezisse,  qua  Chalbas  ca- 
•tris  se  ab  adgrediente  Has- 
drubale  defendere  Toluerit. 
simili  ^icendi  ratione  paulo 
post  scriptum  est  „in  hoc  al- 
terno pavore**,  quamvis  Hi- 
spanorum  animis  iam  omnia 
pavor  decessisae  diceretnr. 
6.  castra  uaUo  permunit:  PC] 
Tallo  castra  permunit.  —  Be- 
rol. (GXrto.):  „uallo  castra 
l^muniit**.  Loy.  4.;  „ — per- 
muniuit**.  Antiqua  scriptura 
permunit  aut  forma  con  tra- 
cia praeteriti  ^permunu/**, 
qua  L.  persaepe  usum  esse 
meliores  mss.  docent,  aut 
praesens  est  cum  antecedente 
perfecto  iunctum,  quo  dicendi 
genere  L.  non  minus  saepe 
usus  est.  —  Paulo  post  Be- 
rol :  „  in  boc  pauore  alterno  **. 
—  P:  „  necdumida  **.  m.  2.: 
,,nec  numida".  —  PC  Be- 
rol. al.:  y^cctetrato^^,  cf.  21, 
21.  M:  „caetìcito".  Pai.  3.: 
„carceto".  Pai.  2.:  „certato 
uelocitatepar".  Berol.:  ,,  —  ai- 
riumq.  fuit  aliquantum  pf  anti". 
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siint  contrada:  nec  Namida  Hispano  eques  par  fuit,  nec 
iacalator  Maunis  caetrato,  velocitate  pari,  robore  animi  vi- 
numque  aliqaantum  praestanti. 

XXVII.    Postquam  ncque  elicere  Poenum  ad  certamen 

6  obversati  castris  poterant  ncque  castrorum  oppugnatio  faci- 
1Ì8  erat,  urbem  Ascuam,  quo  finis  hostium  ingrediens  Has- 
drubal  frumentum  comineatusque  alios  convexerat,  vi  ca- 
piunt  omnique  circa  agro  potiuntur,  nec  iam  aut  in  agrome 
aut  in  castris  ullo  imperio  contineri.    quam  ubi  neglegCD- 

lOtiam  ex  re,  ut  fit,  bene  gesta  oriri  senserat  Ilasdrubal,  co> 
hortatus  milites  ut  palatos  sine  signis  hostes  adgrederentur, 
degressns  colle  pergit  ire  acie  instructa  ad  castra,  quem  ut 


f 


post  quam  neque  elicere  cet.  : 
C  m.  2.  —  P:  Mpostqoamne 
qoeeligertepoeDoin  '*  cet.  C  ro. 
1.:  „eligere*S  Lo?«Il.  4.  5. 
Glrtn.  Hiv.  Berol.:  „  —  nec 
elicere".  Jtt  m.  1.:  „obuer- 
•antes  castris".  —  PC  Be- 
rol.  end.  Sig.  al.:  „urbeni 
ascaam".  Uarl.  :  „ascaDÌii'^ 
Branc.  Lat.:  „  uascaam  ". 
Qaae  illa  urbs  ant  quo  loco 
sita  faerit,  nescitar.  —  PC: 
„  qaoGnijhosliamingredìeDs". 
Pai.  3.:  „qua  fÌDÌs"  cet.  Be- 
rol.: ^fioes".  —  P;  „autin 
castris  ilio  imperio  contioeri  *^ 
Pai.  2.  Ox.  D.:  „  contineri 
poterai":  qaod  snpplemen- 
tam  „potera/it**  esse  debe- 
bat.  persaepe  aulem  Livium 
ita  iuuxisse  infìnitivaro  bisto- 
ricom  cuni  lìoilis  temporibus 
notissimam  est  :  cF.  21, 7.  sab 
fin.  —  Dein  PCM:  „negle- 
genliam".  Berci.:  „neg1igen- 
liam".  —  PCM  Voss.  Harl. 
Loreli.  Garto.  Berol.  al.  :  ..de- 


grcssQs  colle**:  >,non  ^U- 
gressQS^. 
12.  quem  ut  adesse  tumultuott 
nuntii  refugienies  ex  spt- 
cuìis  statìonibusgue  adtu- 
lere]  qaem  at  adesse  tamil- 
taose  nunciavere  fagieoles  ex 
specalis  slationibasqae.  —  P 
(M  m.  1.  Cant.  Lov.  2.): 
„  —  tamultuosenan  |  tìaresfagi 
eDtesezspeculisstalioQibnsqQc 
attalere".  M  m.  2.  Voss.  Lo- 
Tcll.  1.  3.  4.  Recan.  GSrtfl. 
Oxx.  L.  1.  N.:  „  — tumul- 
tuose nuntiare  fugientes"  ceL 
Hafn.  Hav.:  „ — tumultuose 
nnnciaaere  fugientes".  Harl.: 
„— -tumultuose  nantiantur  fu- 
gientes'*.  Lov.  5.  Ber«»l.. 
„— tumultuose  fugìeotes^.Ex- 
cepto  uno  Recan.  in  omoibos 
mss.  seruatum  est  ^^attuìerr. 
Non  est  dirficile  intelligere, 
antiqaam  codicis  P  scripte- 
ram  librarios  in  errorem  io- 
ducere  potutsse,  ut  et  I.  Fr. 
Gronorius    scribcndum    esse 
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idesse  tumultuose  nuntii  refugientes  ex  speculls  stationibus- 
pie  adtulere,  ad  arma  conclamatum  est:  ut  quisque  arma 
^eperaty  sine  imperio  sinc  signo  inconposìti  inordinatì  in 
iroelium  niunt  ìam  primi  conserucrant  manus,  cum  alii 
latervatim  currerent,  alii  non  dum  e  castris  exissent:  tamen  5 
mmo  ipsa  audacia  terruere  hostem:  deinde  x^  in  confer- 
OS  inlati,  cum  paucitas  parum  tuta  esset,  re^icere  alii  alios 
jt  undique  pulsi  coire  in  orbem,  et  dum  corpora  corpori- 


coniecerit:  „  —  tnmollaose 
nanciayere  refagientes  ex  spe- 
cdIìs  stationibasqne^':  omisso 
Terbo  adtulere  :  quam  emen- 
dationem  Drakenborchius  ye- 
rissimam  ewe  daxit,  modo 
/tt^jV/i/^*scriberetarpro  „r^- 
fngientes^S  at  Gronovìam  non 
fefellerat  in  optimo  cod.  lu- 
terani 8  in  ter  re  ti  fugien" 
ies  eodem  quo  tot  locis 
mendo  interposilam  esse  et 
refugientes  vere  a  Livio  pro- 
fcctom.  Quo  verbo  reslituto 
nihil  in  P  peccatnm  est  nìai 
quod  „nanti0*^  scriptnm  est 
prò  „nanti/":  qaas  vocales 
ìnprimis  inter  se  confusas 
esse  permaltis  locis  videro 
licet.  Nec  id  fugit  codicis  C 
librariam,  qaippe  qui  prae- 
termissa  una  syllaba  re  scrì- 
pserit:  „ — tumultuose  nuntii 
fugientcs  ex  speculis  statio- 
nibusque  atlulerc".  Tumul- 
tuose non  minns  ad  attulere 
quam  ad  refugientes  perti- 
nere  interpositum  ,,nuniii*^ 
ducere  videtur.  —  Voss.  Harl. 
Lofell.  GSrtn.  Hav.  et  m.  1. 
Berol.  omisso  verbo  substan- 
tivo  est:  ^,  ad  arma  concla- 
matami, fierol.  m.  3.  cum 
Livi  pan  UL 


PCM:  „— conclamatum  est". 
—  Paulo  post  P:  „in  proe- 
lium  runnt'*.  C  et  m.  2.  Be- 
rol.: „in  praeliuro**.  Berol. 
m.  1.:  „in  plio".  —  Tum 
Berol.:  „alii  nundum  castris 
*  exissent  *\ 

et  dum  corpora  eorporiòus 
adplicant  cet.:  ex  coni.  W. 
Weissenbomi]  et  dum  corpo- 
ribus  applicantur. —  P  primo: 
„  etdumcorporibusapplicanti/r 
(maquearmisiungunt^^  Mendo 
altero  perspecto  eadem  m.  1. 
in  P  et  CM:  „et  dum  cor* 
poribus  applìcant  armaque  ar- 
niis  iungunt**.  ?jec  tamen 
omnes  recenliores  librarios 
fugerit  priore  eliam  loco  pro- 
pter  syllabarum  siniilitudi- 
nem  aliquid  excidisse  Livia- 
namque  dicendi  rationem  po- 
stulare „  et  dum  corpora  cor- 
poribus  applicantur  arma- 
que armis  iungunt  '*  (  Lov.  3. 
Hafn.  Hav.  Berol.  Branc. 
Lat.  ).  Non  autera  passivuni 
applicantur  sed  ^^appììcant*' 
Bcribendom  esse  meliorum 
codd.  scripturae  persuadent: 
„ wShrend  sich  Mann  an  Mann 
gnd  Scliild  aii  Scliild  scliloss*^ 
(Ueusing.).  Lov.  4.:  „et  dum 
4» 
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bus  adplicant  armaque  annis  iungunt,  in  artum  conpulsi, 
cum  vix  movendis  armis  satis  spati  esset,  corona  hostiuro 
cincti  ad  multum  diei  caedimtur:  exigua  pars  eruptione  fa- 
cta  silvas  ac  montis  petit:  parique  terrore  et  castra  sunt  d^ 
5  serta  et  universa  gens  postero  die  in  dedìtionem  venit.  Nec 
diu  in  pacatQ  mansit:  nam  subinde  ab  Carthagine  adlatam 
est  ut  Hasdrubal  primo  quoque  tempore  in  Italiani  exeió- 


I 


coroibas  adplic.**.  — '  Paolo 
ante  Lov.  3.  GSrtD.:  „tQm 
primo  ipsa  audacia  *^  Berol.: 
„tiL  primo  *^  cet  —  Deinde 
Berol.:  „in  arctom  com» 
pnUi'^  P:  ^conpnlai**.  — 
P:  ^saliMpaUeatet''.  €  Be- 
rol.: „spaUi^  Voas.  Harl. 
Lo?ell.  1.  3.  4.  5.  Girtn.  Hot. 
Berol.  Oc.  K.  Pai.  3.:  ^  co- 
rona militnm  cincti  *^  —  P 
(  C  )  :  „  ad  tnmoltam  |  diei  cae- 
duntuf**.  —  PC:  m>ì1om  ac 
montìa  petite  —  Pai.  3.: 
net  caatra  aunt  relieta *^  — 
P:  „  —  poaterodieldeditionem 
oenit''. 

néc  diu  in  pacato  mansit: 
codd.]  nec  diu  in  pacto  man- 
sit (ex  coni.  Strothii).  — 
Non  dnbita?erim  cum  I.  Fr. 
Gronovlo  sopplere  siaiu  ?el 
simile  quid:  „eB  blieb  in- 
dess  nicht  lange  in  dieacr  ro- 
higen  SleIlung*S  Nam  ne  ni- 
hil  alind  „m  pacato**  qnam 
„in  pacalo  n^ro^  significare 
posse  opioemnr,  id  qnod  in- 
terpreles  quidam  affirmaruot, 
linguae  etiam  ipaius  ratio  prò- 
Libere  videtur.  ac  si  non 
omnia  me  fallunt,  non  sine 
esosa  L.  id  ipsum,  quod  rf- 


stiluimus,  scripsit.  paciU 
enim  vi  erat  gens  ab  Has- 
drubale  i.  e.  coacU  erat  p>- 
cem  potere:  quod  eoo  retpi- 
ceret,  gentem  eam  non  dii 
in  bac  condicione,  qnam  vi- 
eta accepcrat,  mansisse  acrì- 
psit.  nec  idem  prorsni  iiU 
▼erba  ezprimere  TideaBtar 
quod  aigni  fica  rei  v^ncc  dia 
pacata  mansit^,  qua  eoaic- 
ctura  idem  Gronovius  loco 
moderi  volnerat,  si  aniiqoa 
scriptura  probanda  non  y'iét- 
reiur.  nec  probari  posse  Stro* 
thianam  coniectaram  DSrio- 
gium  non  fugit.  nam  quin- 
quam  ille  Ciceronis  Verr.  1. 
6.  16.  laadivit  „(proTÌndil 
mansit  in  condicione  atqse 
pscto'%  tamen  non  mohos 
in  re  dissimili  vei  similii- 
roum  dicendi  genos  eilficerf 
posse  non  est  difficile  inUl- 
ligere.  ibi  enim  aliquid  coi- 
dictum  erat  et  pactam,  qooJ 
de  Tartesiomm  gente,  tp» 
■e  Hasdrubsli  dediderat,  net 
dici  potuit  nec  ab  Livio  di- 
ctum erst.  —  P  m.  1.:  „niB 
•ubinderabrarthagine''  ed 
m.  2.  illnd  e  expnnzit.  —  M 
„allatum'^  nnpplendnm  esse 
mandatimi  nemo  non  ned. 
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um  dacerct:  quae  volgata  res  per  Hispaniam  oipnium  fenne 
niinos  ad  Romanos  avertih  itaque  Hasdnibal  extemplo  lìt- 
eras  Carthaginera  mittit  indicans,  quanto  fama  profectionis 
oae  damno  fiiisset:  si  vero  inde  pergeret,  prinsqnam  Hibe- 
[im  transiret,  Romanorum  Hispaniam  fore:  nam  praeter-  5 
uam  quod  nec  praesidium  nec  ducem  haberet  quem  relin- 


1.  Quae  uoìgata  res  scripsi- 
mns,  quam?Ì8  ioventum  «saet 
in  P  no.  1.:  „  qae  |  Dolgareiis 
perhispaniam**  (m.  %  i  in- 
dactnm  est):  et  in  C  „qoae 
nolgo  res'*  cet.  nam  volgo  h.  1. 
integram  scripturam  esse  non 
posse,  Tel  seqaens  omnium 
docet.  cf.  ex.  gr.  23,  29.: 
volgata  snnt  (PC).  3,  6.  Be- 
rol.:  ^qaae  aalgala  res  per 
jspaniam*'  cet.  —  Pali.  1.3.: 
„  omniam  fere  animos  ad  ro- 
manos adaertit'S  Item  in 
Voss.  LoTelI.  1.  4.  5.  et  m.  2. 
in  Berol.  scriptoni  est  „  ani- 
mos ad  romanos  adaertit": 
cnm  ro.  1.  in  Berol.  faisset 
„  animos  aduerlit**.  —  Paulo 
post  Berol.  ro.  1.:  „ita  has- 
drubal'*  cet.  ro.  2.:  ^itaq.*" 
C:  „li/eras*<. 

I.  siuero  inde  pergerei :  codd.: 
i.  e.  si  vero  ex  Hispania  pro- 
ficlsccrctor.  Quod  dicendi 
genns  com  Creviero  minas 
probaretur,  nt  ipse  scribi  vel- 
let  „si  movere  inde  perge- 
ret'%  sine  dabio  quod  pnta- 
bat  vel  ire  vel  simile  yerbnm 
omitti  non  oportaisse,  Dra- 
kenborcbios  land.  3,6.:  (ho- 
slis)  pergit  inde  infestns  in 
agros  romanos.  1,  7.:  pergit 


ad  —  spcinncam.  —  PC  :  „AI- 
berum'^  Berol.  ;  „b7beram*^ 
nee  ducem  haberet  quem 
relingueret^  prope  eoe  ww- 
peratoree  esse  romanos  : 
P  m.  1.]  nec  dacem  haberet 
qnem  relinqaeret  prò  se,  eos 
Smperatores  esse  romanos  cet. 
(I.  Fr.  Gron.).  —  Cam  m.  2. 
in  P  pronomen  eos  induxis- 
set  particalaeqne  prope  loco 
Bcripsisset  „pro  se*^^  factum 
est  ot  in  C  Berol.  ac  sine 
dubio  in  aliismelioribns  codd. 
poneretar  „  —  qoem  relinqoe- 
ret  prò  se  imperatores  esse*' 
cet.  At  integerrimam  '  esse 
antiquiorem  scrìpturam  mihi 
iam  persuasi.  Ita  enim  L. 
non  modo  scribere  potuit, 
quod  cap.  26.  Hasdrubalcm 
tane  in  Tartesiorum  finibus 
i.  e.  band  procul  ab  Oceano 
versatum  esse  tradidisset,  sed 
qaod  Cartbaginienses  Hispa- 
niam trans  Hiberum  sitam 
iam  Romania  concessissent, 
in  qna  regione  cum  duo  ro- 
mani imperatores  cum  exer- 
cita  essent,  eos  prope  eam 
partero,  qaam  Carthaglnien- 
seB  suam  habebant,  rider!  ne- 
cesse  fuisse  manifestum  est. 
Neqae  qaemqaam  praeterierit 
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querety  prope  eos  impcratores  esse  Romanos  quibu 
aequis  viribus  resisti  possit:  ìtaque,  si  ulla  Hìspauiae 
esset,  succcssorem  sibi  cum  valido  exerciiu  mitterent 
omnia   prospere    evenirent,    non    tamen    otiosam    p 

5  ciam  fore. 

XXVIII.  Eae  litterae  cpiamquam  primo  ad  modur 
veruni  senatum,  tamen,  quia  Italiae  cura  prìor  poli 
erat,  nihil  de  Hasdrubale  nequc  de  copiis  eius  nìiitalui 
Himilco  cum  exercitu  insto   et  aucta   classe  ad  retine 

10  terra  marique  ac  tuendam  Ilispaniam  est  missus:    qi 
pedestris  navalisque  copias  traiecit,  castris  coninmnitLs 


iUod  prò  se  h,  1.  frigidissi- 
miim  tMit,  Et  GroQoyias, 
qaasi  ne  ipse  qnidem  satis 
momenli  in  scriplora  a  se  re- 
atitnta  yideret,  priorem  Put 
scripluram  repudiandam  non 
esse  dbdt,  dammodo  ezpun- 
geretar  „^w^".  —  P:  „uix 
eqnisairibns**. 

cui  omnia  prospere  eueni- 
reni:  P  m.  2.  (C)  M  Voss. 
Loy.  1.  Hav.]  cui  ut  omnia 
prospere  eyenìrent  (ex  coni. 
I.  Fr.  Groo.).  Coniectura 
GronoYiana  restitutam  Livia- 
nam  manam  videri  posse  non 
negaverim,  praesertim  cam 
ìit  antecedente  cui  facile  ex- 
ddere  posset,  al  non  minas 
rect«  se  habet  antiqua  seri- 
ptura:  „und  solite  ihm  von 
dieser  Seite  aach  Allea  nach 
Wonsche  ^clien,  so  werde 
ihm  scine  Slellang  doch  noch 
scbwer  genug  werden*^  — 
P  m.  1.:  ,,CQÌom|niapro8pere 
e/aenìrent*^  m.  2.  /  indactam 
est.  Si  non  tot  locis  in  P 
et  com  ^  et  ^  cum  et  per- 


ii: 


mnlatum  esset,  a  Livi 
ptnm  esse  conici  posst 
omnia  prospere  ut  uei 
voi  „ut  evenirent": 
21.  C  m.  1.:  ,,cm 
prosperae  eueoirent". 
,,cai  omnia  si  prospera 
Berol.  :  „  cui  si  omni 
spere  euenirent  nec  ti 
sam''  cet  Lovell.  4. 5.  : 
spera":  cf.  28,  42. 
eae  litterae  quamqua 
P]  bae  litterae  quanqw 
(Berol.).  C;  „eae 
quamqnam  "  cet.  Pria 
tur  Hasdrobalis  litter. 
nalum  Carlbaginieosia 
moverant  ut  dubitarent 
tius  esset  liasdrobali 
Hispania  non  STOcai 
Voss.:  „ tamen  quonian 
Berol.:  „quia  italica 
prior  erat'S  Simili  mei 
Cani.  Voss.  Harl.  P*1J, 
Lovell.  Gartn.  Uav.  pi 
missom  ^potiorqoe**  e 
pedestris  nauaìisque , 
pedestres  navalesque  (B 
—  P :  „  —  copia  I  traiecil 
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iusque  subductis  et  vallo  cfarcumdatìs  cum  equitibus  dile- 
:tis  ìpsc,  quantum  maxime  adcelerare  poterat,  per  dublos 
nfestosque  populos  ìuxta  intentus  ad  Hasdrubalem  pervénit 
nim  decreta  seaatus  mandataque  exposuisset  —  atque  edo^ 
niisset  ipse  in  vicem,  quem  ad  modum  tractandum  bellum  in  5 
[iispania  foret  — ,  retro  in  sua  castra  redit  nulla  re  quam  ce- 


Paalo  ante  Berol.  :  „hjmiIco'*. 
Pai.  3.  :  „ac  tatandam  biapa- 
niam".  —  Paulo  post  Berol.: 
,,circii7idati8'\  PC:  „cuiii 
equitibus  dilectis^.  —  Da- 
biuin  ut  esse  non  possit,  quid 
^^iuxta  intentus'^  significete 
facit  et  locus  illomm  verbo- 
rum  et  quae  seqaenli  loco 
Bcripla  sunt,  una  celeritate 
Himilcooem  iulum  fnisse. 
nani  ut  illae  geqtes  dubiae 
fidei  Himilconi  iter  infestum 
faciebant,  sic  ipse  intentus 
erat,  ne  quo  loco  insidiae 
slructae  falicre  sese  possent. 
Berol.:  .,  —  populos.  t^  exi- 
slentes  iuxla  intentus  ad  as- 
drubalem  peruenit'*. 
4.  atque  edocuUset  ipse:  P  m. 
2.  CM  Berol.  rell.]  atque  edi- 
dicisset  ipse  (ex  Vallae  coni.). 
P  m.  1.:  „atqueedocuisseìp| 
se''.  Altera  et  meliore  con* 
iectura  Valla  scribi  posse  con- 
ifccrat  „ atque  edoctus  fuis- 
set''.  In  minore  edit.  poni 
iusseram  „ atque  edoctua  es- 
set  ipse/':  at  ne  id  quidem 
proba lum  fuerit  eis  qnos  non 
fugit  band  paucis  locis  ab 
optimis  quibusque  scriptori- 
bus  subiecta,  quae  vocantnr, 
ila  iuter  se  confusa  esse,  ut 
eam,  qua  recentioribus  tem- 


poribus in  bis  rebus  expe- 
diendls  nti  solemus,  diligen- 
tiam  non  ad  modum  curae 
àntiquis  bominibus  fuisse  per- 
snasnm  esse  debeat,  et  hoc 
loco  '  noB  modo  ipse  prìo- 
rem  potioremqueimperatorem 
Hasdrnbalcm ,  cnius  modo 
mentio  facta  erat,  et  qui  unus 
ea  edocere  potuit,  respidt, 
sed  vix  poni  potoissst  in  r»- 
€em^  nisi  h.  in  pronomine 
ipse  Hasdmbalem  inesse  ?o- 
Ittisset  Nec  fefellit  id  aite- 
rum  codicia  Berol.  librarinm, 
quippe  qui  mattini  adscri- 
pserit  nl^a'drubal'*.  —  Be- 
rol.: ^yCìim  decreta  aienatos 
hasdrubali  e  man^que  expo- 
suisset''. Priorem  librarinm 
eiusdem  cod.  fugerat  ,,in  ui- 
cem".  —  P:  „  queadmodum". 
PC:  n^n  bispaniam",  —  Be- 
rol.: „in  castra  sua".  —  P 
m.  1.:  „ redit".  P  m.  2.  C 
rell.:  „rediit".  —  Berol.: 
„quod  ifi  abierat":  i.  e.  inde.- 
—  PCM  et  m.  1.  Berol.: 
y^aniequam  conseniirent^^ : 
i.  e.  anteqnam  Hispani  com- 
mnne  allquod  consilinm  ca- 
pere possent.  Lov.  4.:  „an- 
tequam  consentiretur".  Loy.3. 
Uafn.  et  m.  %  Berol.:  „an- 
tequam  sentirent". 
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leritate  tutior,  quod  andiqne  alnenit  ante  quam  consenllreoL 
HaMlnibal  priusquam  moveret  castra,  pecunias  imperai  po- 
pulis  omnibua  soae  dicionis,  aatia  gnartis  HaDDÌbalem  traoi- 
iiu8  quosdam  pretio  mercatum  Dee  auxilìa  Gallica  alìtcr 
5  quam  conducta  haboisse,  inopem  tantum  iter  Ingressum  m 
penetraturum  ad  Alpìs  fuìaae:  pecunìis  igitur  raptim  ezad» 
ad  Hibenim  descendit  Decreta  Cartliaginiensium  et  Has- 
drubalis  iter  ubi  ad  Bomanos  sunt  periata,  omnibos  omis» 
rebus  ambo  duces  iuuctis  copiis  ire  obviam  coeptis  atqoe 
lOobsistere  parant,  rati,  si  Hannibali,  yix  per  se  ipsi  tok^ 
rando  Italiae  hosti,  Hasdrubal  dux  atque  Uispaniensis  ex- 
ercitus    esset    iunctus,    illum   finem   Romani    imperi   foif. 


%  pecunias  imperai:  PC  %]. — 
Loyell.  4.5.:  y,peconiain  im- 
perata', cf.  qood  paolo  poat 
scriptom  est  „peconiis  exa- 
ctis**.  —  P:  „8aaedicti|o 
nÌ8^.  Berol.  :  „  ~  imperai  omni- 
bus populia  aoe  dictionis^^  — 
P  Caot.  Harl.  Lovell.  1.  2. 
et  m.  1.  M:  ^satiaigoams^^ 
Ulne  GSrto.:  „8atia  non  igna- 
ms".  Lov.  3.:  „haod  igoa- 
ms".  —  P:  ,,pra^tio^*:  qao 
mendo  id  nomen  in  P  prope 
•emper  scriptam  est  —  P  m. 
1.:  „necaa|ziacalliea".  m.  2.: 
„anzilia^.  —  Codd.:  ,,^0»- 
dueia  habaisse**:  acil.  mer- 
cede. —  PC:  „aiz  penetra- 
turum  ad  alpif  fuisse^*:  dass 
er  ohne  G«ld  kaam  w&rde 
haben  vordringen  Icdnnen.  cf. 
1,  9.:  sed  penuria  maliemm 
hominls  aetatem  duratura  ma- 
gnitudo eraL  2,  1.  al.  P  m. 
1.:  „fni88et^  —  PC:  „ad 
Aiberum**. 
13.  illum  finem  romani  imperi 
/ore:  P  m.   1.  (C)]   illum 


Romani  finem  imperii  foit: 
(quam  verbomm  stroctana 
ne  in  BeroliDenei  qaidea  rtf 
peri  :  ).  C  :  „  imperli  **.  Ci;  a. 
gr.  3,  36.  :  „  ille  finis  Appi* 
alienae  personae  fertaàe 
fuit'*.  Vemm  com  recteiu 
at  diximus  in  P  sese  oanii 
habereat,  nescio  qoo  erme 
indnctas  idem  Ubnrins  «ali- 
qniorez„i7/ciiit««  (Lo?elU 
3.)  fecit  ,,illo«^  idquedn. 
1.  in  Jtt  receptnan  est.  M  a. 
2.:  „illo8".  Cant.:  «iHios-. 
Pali.  Harl.  Lovell.  3.  4.  a. 
GSrtn.:  ^ilils  finem  ramaoi 
imperii  fore  ••.  Berol.  :  „— «»• 
8et  iunctos  illieo  finem  n- 
mani  imperti  fore*«.  —  Paol* 
anteP:  >,ioncti|bcopiis».  C: 
^iuctis  copiis  "«.  P:„stqteik 
tiste|tereparantraljsan|BÌbali* 
eet.  C  m.  1.:  „ratis  basai- 
bili^  m.  2.:  „raU  bassi- 
bili— «i  bssdmbal'*  cet  - 
Berol.  t  M  nix  per  se  ipsiftolle 
rabili  iulie  boati  «\  Idem  ,> 
leraòiii"'  nargiai  Oa.  J).  a^ 
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118  anxii  Guris  ad  Hiberum  contrabunt  copias,  et  transito  ainiie 
:um  diu  consultassent,  utrum  castra  castris  conferrent  au  satis 
laberent  sociis  Carthaginiensium  oppugnandis  niorari  ab  iti- 
lere  proposito  bostem,  urbem  a  propinquo  flumine  Hibe- 
am  appellatam,  opulentissimam  ea  tempestate  regionis  eius,  & 
tppugnare  parant.  quod  ubi  sensit  HasdrubaI,  prò  ope  fé- 
enda  sociis  pergit  ire  ipse  ad  urbem  dedltam  nuper  in 
idem  Romanorum  oppugnandam:  ita  iam  coepta  obsidio 
missa  ab  Komanis  est  et  in  ipsum  Hasdrubalem  versum 
ellum. 


scriptum  est,  cmn  librari!  tìid 
illam  participi!  fot  pass,  (dem 
man  kaoni,  wo  er  noch  ai- 
lein  stefae,  Widerstand  so 
leisten  TermOchte)  non  caps- 
rent,  qua  id,  qood,  com  sctom 
csset,  praeterìto  qnodam  si- 
gnificandam  erat,  ita  scripto- 
ris  mente  perceptam  est  at 
simal  necessitatis  coiosdam 
notio  exprimenda  videretar, 
et  Dt  ita  indicaretttr,  qaae  rei 
cainsdam  ratio  faisset,  ean- 
dem  prozimo  tempore  futa- 
ram.  —  Berci.:  „atqae  yspa- 
nos  ex'citas'S 

hh  anxii  curis  ad  Hibe» 
rum  contrahunt  copiaa:  PC 
al.  —  Berol.:  „hiÌ8  anxii  *^ 
cet.  Ox.  D.  :  „ad  ibemm  con- 
feront  copias**.  —  Qaod  se- 
qoitur  „a;i  soiis  haòereni^' 
(Berci.)  Vallae  debetnr.  et 
in  P  qaidem  una  syllaba  sa 
praetermissa  erat:  „ — confer 
rentan/i^haberent^'.  at  C: 
„  —  conferrent  anuT  htbe- 
rent".  M  (?)  Cani.  Voss. 
Uarl.  Loyell.  1.  2.:  „  — con- 
seruent  tantis  baberent'\  Voss. 


tamen  margini  saiis  adscri- 
ptam  est.  Lo?.  2.:  „  confer- 
rent tantum  haberent*'.  Hav.  : 
„ntrnm  castris  castra  confe- 
rentes  tanlisper  haererent  so- 
ciis Karth.  opp.  moraluri  ab 
itinere*'.  —  Paulo  post  P: 
,,urbem  a  propinquo  flamine^/ 
^^^tfllfappellatam*^  C:„— flu- 
mine libersm'^  cet.  Berci.: 
,,yberam**. —  P  m.  !•:  „re- 
//gioniseius  *'.  m.  2.:  „  re- 
gionis'*. 

pergii  ire  ipse:  PCM  Harl. 
Lcvell.  1.  5.  UaT.  Berci.]  per- 
git ipse  ire.  —  P  m.  1.:  „in 
fidemrcmanarum*':  atdnbiom 
esse  possit  an  in  antiquiore 
cod.  „romanam''  scriptum 
fnerìt.  P  m.  3.  Umen  et  CHI 
Cant.  Voss.  Harl.  Lofell.  2. 
3.  4.  5.  GSrtn.  Ha?.  Berol. 
Oxx.  D.  R:  „in  fidem  ro- 
manorum'*. —  Berci.:  „ita 
iam  coepta  obsidio  a  roma- 
nis  omissa  i**.  —  P:  „ctne 
ipsnmhasdrubalem"  cet  C  m. 
1.:  „et  nd  ipsum  hasdruba- 
lem'* cet.  m.  2.:  „el  ad 
ipsum'*  cet. 
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XXIX.     Qulnquc  miliuni  intervallo  castra  distantìi 

buerc  paucos  dies  iiec  sinc  Icvìbus  proeliivS  ncc  ut  in  s 

exirent.    tandem   uno    eodemque    die    velut    ex    con| 

utriniquQ  signum   pugnao   proposituin    est.     alque    om 

5  copiis  in   canipum   descensuni    est:    triplex  stetìt  Ko 


1 .  quinquem iìlum  in teruallo  : 
P:  (scil.  passuum).  C:  „?. 
u 

m.  inteitiallo".  Pai.  3.:  „qalti- 
que  milliam  distantia  ÌDter- 
uallo  castra  habuere*'.  Lov.3.: 
„dìstincta  habuere'*,  —  P: 
„DecsincIegi|busproeliis*^  — 
Codd.  :  „  nec  ut  in  aciem  ex- 
irent". Simili  ellipsi  Liviam 
saepe  usam  videmas,  qua  aut 
verbam  qnoddani  agendi  fa- 
ciendive  sappli^ri  necesse  est 
aut  parliculam  ita  ad  ha- 
hucre,  Harl.  :  „nec  in  acicm 
Qt  exirent'*.  In  Ilafo.  alte- 
rom  nec  cxcidisse  dicilar.  — 
Paulo  post  Bcrol.  m.  1.: 
„  —  uclnt  ex  composito  si- 
gnam  utrinqae  propnsitom  e**, 
m.  2.  :  „  sigoum  pugne *^  PC  : 
„utrimque".  . 

5.  descensum  est:  PC  alj  de- 
scensum  (01  [?J  Bcrol.  codd. 
Mureti  et  Gronov.  Gud.).  Dis* 
plicait  est,  quod  modo  scri- 
ptum csset ,,  |iropositam  e8P\ 
et  haec  verba  non  cum  se- 
quenti  sedcumprioreloco  iun- 
genda  ridercntur  —  Deinde 
PC  al.:  j^triplex  stetit  ro- 
mana acies^\  In  prima  enim 
acie  hastatos  coUocari  solitos 
esse,  in  altera  principes,  et 
in  tertia  ade  Iriarios  8,  8. 
traditum  est.    eodemque  loco 


principes  Lastalosque 
latos  esse  anlepilanos. 
bos  antepilanos  et  t 
triariorum  aciem  steten 
gna,  qua  re  priores  dna 
partcs  antesigDant  quoq 
minari  poteraot.  et  ut . 
legimus  P.  Coro.  Scij] 
in  pugna  ad  Naraggarai 
patentrs  inter  manipul 
tesignanorum  yelitibuj 
tunc  leYis  armatura  e 
complesse,  sic  Scipioi 
hoc  cum  Ilasdrabale  | 
velitum  partem  Inter 
gnanos  locarunt,  parte; 
signa  i.  e.  ante  tria 
aciem.  Ita  enim  ab  I.  Fi 
novio  recte  scriptum  es 
litum  pars  inter  orde 
nos  locaia^^^  quem  a 
dum  m.  1.  in  P  positoi 
quamquam  ibi  leve  m 
commissum  erat  ut  no 
tesignawos*'  scribereta 
„  uelilum  pars  interantes 
/os/ocata'^  Altera  aule 
nus,  cum  pauIo  post 
retur  „po8t  8igna'% 
quoque  loco  aule  sign 
Toluit  syllabamqne  los 
xil.  et  cum  eundem  libi 
nominis  uelitum  vis  A 
ex  veJiium  fecit  ped 
quo  factum  est  ut  ii 
Caut.   Vo88.  Uarl.  Pai 
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cies:  Yclitum  pars  inter  antesignanos  locata,  pars  post  si< 
na  accepta,  equites  cornua  cinxere:  Hasdnibal  mediani 
ciem  Hispanis  finnat:  in  cornibus,  dextro  Pocnos  locat, 
levo  Afros  merccnnarìorumque  auxìlia:  equitom  Numidas 
oenonim  peditibus,  ceteros  Afrìs  prò  comibus  adponit  ncc  5 
mnes  Numidae  in  dextro  locati  comu  scd  quibus  desulto- 
un  in  modum  binos  trahentibus  equos  inter  acerrìmam 
lepe  pugnam  in  recentem  equom  ex  fesso  armatis  transul- 
ire  mos  erat:  tanta  velocitas  ipsis  tamque  docile  equorum 
enus  est.  cum  hoc  modo  ìnstrucii  starent,  imperatoram  10 
Lrìusque  partis  haud  ferme  dìspares  %pes  erant,   nam  ne 


v«II.  1.  2.  4.  5.  HafD.  Cirtn. 
Ilav.  Berol.  scriberetur:  „pe- 
ditam  pars  inter  ante  signa 
locata*'.  Paulo  aote  ili  Pali. 
Voss.  Loveli.  1.  2.  3.  4.  Garin. 
Uav.  Berol.  antiqua  yerborum 
slractura  mutata  positum  est 
„triplez  steiit  acies  romana  *'. 
i.  equUum  Numidas  Poeno* 
rum  pediiibua^  ceteros  Afris 
prò  comibus  adponit  („von 
der  Reiterei  liess  er  die  Nn- 
mider  za  deniPanischenFuss- 
Tolk,  alle  Ubrigen  za  dea 
Afrern  an  die  FlQgel  rucken") 
Tere  a  Livio  scriptum  esse 
persuasum  habeo.  nam  in 
codd.  inventum  est  „  oppo- 
niti, et  in  PC  quidem  non 
afris  sed  „ afros".  nec  du- 
bito quin  in  plerisque  Drak. 
codd.  idem  scriptum  sit,  cum 
▼ci  in  Berol.  „affros**  reppe- 
rerimus.  altera  tamen  manus 
in  Berol.  reslituit  ^apponit". 
Drakeuborchius  Gronoviana 
auctoritate  permotus  „  oppo- 
niti seryari  voluit,  quod  ne 
motandam  cwet  I.  Fr.  Gro- 


no?ias  scribi  voluit  „eqnitam 
numidas  Poenornm  peditom, 
.  ceteros  A  Pro  rum  prò  comi- 
bus  opponit".  et  „afrorum** 
m.  2.  in  Voss.  scripserat.  — 
Paolo  ante  PC:  „merce/i7ia- 
riorumqae  anzilia*'. 
6.  desultorum  in  modum:  P 
m.  2.  Berol.  al.  —  P  ro.  1. 
C  :  „  desultorum  in  modiVum**. 
-—  P  m.  1.:  „in  recentem 
equom".  ro. 2.:  „eqaaro".  — 
PC  Berol.:  „tran*ulUre<*. 
Hav.:  „transiUre".  —  Dati- 
vum  armatis  eadem  h.  1.  at- 
tractione  positum  esse,  qua 
alter  illc  datlvus  cum  licei 
lungi  solebat,  neminem  prae- 
terierit.  —  Berol.:  „ tanta  ue- 
locitas  ipsis  tanquam  docile" 
cet.  —  In  prima  parte  huius 
loci  Pai.  3.:  „nec  trecenti 
numidae".  --  Paulo  post  PC: 
„  utriusque  partis  ".  P  :  „haut 
ferme".  —  Dein  Berol.  ro.  1.: 
„nam  ne  mi  |  litum  quidem 
aut  genere  aut  numero  mili- 
tnm  aut  bi  aut  illi  prabant". 
m.  2.  :  ,>nam  neq;  mnl  j  tom"  cet. 
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multum  quidem  aut  numero  aut  genere  milìtnm  hi  ai 
praestabant  militibus  longe  dispar  animus  erat:  Roi 
enim,  quamquam  procul  a  patria  pugnarent,  facile  pen 
rant  duces  prò  Italia  atque  urbe  Romana  eos  pugnan 

6  que,  velut  quibus  redltus  in  patriam  eo  duscrimine  p 
verteretur,  obstinaverant  animìs  vincere  aut  moii.  : 
pertinaces  viros  habcbat  altera  acies:  nam  maxima  pa 
spani  erant,  qui  vinci  in  Hìspania  quam  victores  in  II 
trahi  malebant.    primo  igitur  concursu,  cum  yix  pila  > 

10  età  essent,  rettulit  pedem  media  acies  inferentibusqne  i 
gno  impetu  Romanil  vertit  terga,  nihilo  segnius  coi 
proelium  fuit:  bine  Poenus  bine  Afer  urget,  et  velut  i 
cumventos  proelio  ancipiti  pugnant:  sed  cum  in  nn 
tota  iam  coisset  Romana  acies,  satis  virium  ad  dime 

15  hostium  comua  babuit    ita  duo  diversa  proelia  enmt: 


2.  RomanU  enim^  quamquam 
procul  a  patria  pugnarent 
cct.:  PC  rell.  Io  Lov.  4.  ex- 
cidi  t  „  enim^*.  —  Berol.  in.  2.  : 
„pvrsuaserant  duces  tn  prò 
itaiia  atqae  urbe  romana  eos 
pugnare**. 

10.  it^fereniiòusguesemagno  im' 

peiu  Ronwnis  uertii  terga: 
PCiU]  inf«*n;Dtibu8(]ue  gtue 
magno  impetu  Komaois  terga 
▼erlit.  —  Berol.  m.  1.:  „in- 
ferentibus**.  m.  2.:  „inferen- 
tibosq.**  ~  Loyell.  4.  5.  HaT. 
Berol.  et  m.  2.  Ox.  N.:  „#^. 
—  Paulo  ante  P  m.  1.  :  „ —  ha 
bebataiter|iicies*^  m.  9.  :  „al- 
tera'*,  —  PC:  „quam  oicto- 
res  in  italio  trabi  malebant*'. 
Berol.:  „ mallebaot '\  —  De- 
inde Berul.:  „retulit  ped«m'\ 
P:  „ mediami  acies". 

11.  nihilo     segnius    cornibus 
protUumfuit:  (  P  )  CJU  Caut. 


15. 


Tom.  HarL  LovdL  1. 
Bar.  Berol.]  nihUo  i 
in  comibas  praeliaa 
P:  ^nihilosecnibiu  |  ' 
proelinmfait**.  Cor^ 
dativus  est  aot  abbtin 

—  Paulo  post  Pz  „« 

—  PC:   „  —  proelio  i 
pugnant  *<.  —  P:  „bf 
di|omtotaiaiii**  c«t 
Uà    duo    diurr 
grani:  PCM  L 

4.  Glrtn.  Uav 
Ou.]  itaqu« 

—  Qaod  se 
ante  met 

Crono  vi  '^ 

pedlvif 

«lnoi< 
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uè  Romani,  ut  qui  pulsis  iam  ante  i  media  et  numero  et 
obore  virorum  praestarent,  haud  dubie  superant:  magna  vis 
ominum  ibi  occisa,  et  nisi  HLspani  yix  dum  conserto  proe- 
o  tam  effuse  fugissent,  perpaud  ex  tota  superfìussent  acie. 
juestris  pugna  nulla  ad  modum  fuit,  quìa,  simul  inclina-  5 
im  mediam  aciem  Mauri  Numidaeque  viderunt,  extemplo 
tga  effusa  nuda  comua  elepbantis  quoque  prae  se  actis  de- 
cruore,  et  Hasdrubal  usque  ad  ultimum  eventum  pugnae 
lOratus  e  media  caede  cum  paucis  effugit  castra  Romani 
^pere  atque  diripuere.    ea  pugna,  si  qua  dubia  in  Hispania  io 


bore  niriom  praetUrent".  — 
P:  „baat  dubiae'*.  —  Po- 
stremo scripsiiuiu  ex  codi- 
cain  PCm  aactoritate  „«i//?^- 
ro/i/**.  Lev.  1.:  „ superare '^ 
Uarl.  Lovell.2.5.Harn.Hav.: 
„8uperarcnt'^  fierol.,  qaem 
et  Bekkeros  secatos  est:  „8u- 
perarunt^*. 

equesirU  pugna  nulla  ad 
modum  futi:  codd.:  mit  den 
Keitern  faod  beÌDahe  gar  keia 
Kampf  Sutt.  Cf.  10,  43.: 
„ — ut  parvo  ad  oiodam  pla- 
res  caperenlur".  —  Paulo 
ante  P:  „QÌxduiD  conserto 
proelio".  C  Berol.:  „prae- 
lio",  —  Dein  P  m.  1.:  „si- 
mnliQclinatammfdiamacioman 
rinumidaequenidertfnt*^  m.  2. 
e  positum  est  supra  a  et  u 
sopra  e^  ot  acie  et  uiderunt 
fieret.  Berol.:  „aciein  me- 
diam". —  „  Extemplo'^  prae- 
termissum  est  io  Yoas.  Lo- 
Teli.  2.  3.  4.  Hav.  Berol.  - 
Loy.  3.:  „  media  cornoa*^. 
Kecan.:  „looga  comua 'S 
et  Hasdrubal  cet.,  qood  in 
omniboi  codd.  repcrtnm  est, 


10. 


non  «ine  vi  seriptom  Tidelor. 
pcrsaepe  eoìm  ita  particolam 
et  a  Lìtio  positam  videmos 
ad  id  ezprìmendom,  qood  es 
aliqoa  parte  contra  hominoa 
opioionem  rideretor  esse,  hoc 
igltor  loco  idem  prope  quod 
„Uasdnibal  conira^*  sigoifì- 
csverit.  I.  Fr.  Gronovios, 
qoem  id  falleret,  et  deletum 
Tolnit.  —  Paolo  post  Berol.: 
„  —  moratus  media  caede"  cet. 
PCM  Harl.  Lovell.  3.  4.  5. 
tiav.:  „cepere  atqoe  diri- 
pnere".  Berol.  rell.  codd.: 
„cepere  atqoe  inde  dirìpoere". 

si  qua  dubia  in  Hispania 
erant:  C  Berol.  al.  —  P  m. 
1.:  „eaporna8Ìqoado|biahÌ8pa 
niaeraot".  m.2.:  „ea  pugna". 
Eodem  meodo  praetermissom 
in  est  a  m.  1.  io  M  et  in  Lo- 
Tell.  1.  2.  Bay.:  qua  re  Gre- 
Tierus  sospicatos  est  a  Liyio 
scriptum  esse  posse  „si  qua 
dubia  Hispania^  erant  ",  quod 
mibi  non  probatur.  —  «Be- 
o 

rol.:  „basdnibali  q  no  m5" 
cet.  i.  e.  Uasdmbsli  qooqoe 
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erant»  Romanis  adlunxìt,  Hasdrubalique  non  modo  i 
liam  traducendi  exercitus  sed  ne  manendi  quidem  sali 
in  Hispania  spem  reliquerat    quae  posteaquam  litterì 
pionum  Romae  volgata  sunt,  non  tam  Victoria  cpiam 
6  bito  Hasdrubalis  in  Italiani  transitu  lactabantur. 

XXX.     Dum  haec  in  Hispania  geniutur,  Petelia  in 
Us  aliquot  post  mensibus  quam  coepta  oppugnai!  e: 


non  modo.  —  C:  „in  itaIÌ0'*. 
—  P  m.  1.:  „8ednemanendi 
exercitus\  MednemanendU{jà 
|dem^*  cet.  sed  media  yerba, 
qaae  bit  tcripta  erant,  m.  3. 
indacta  tant  —  Deniqae  P: 
,^p^relixiqaerai**:  qao  mendo, 
si  mendam  est,  persaepc  hoc 
Terbam  in  P  scriptam  vidi- 
mas.  Idem  „relinqaerat^'  re- 
pertum  in  Jtt  et  in  Lov.  1. 
est.  M  m.  3.  tamen  et  Cant. 
Hari.  Lovell.  2.  3.  4.  5.  Hay. 
Berci.  Oxx.  L.  1.  N.  :  «^spem 
„reliqaerat^*.  C  daabos  seri- 
ptaris  ionctis:  „8pé«  reliqae- 
rat*':  i.  e.  sive  spem  sive 
spes,  Qaod  si  ^spes**  inte- 
grior  scrìptara  est,  #  in  „re- 
liqn^rat^'  eodem  mendo,  qao 
tot  locis  erratum  est,  scri- 
ptam esse  oportet  prò  ae. 
Et  I.  Fr.  Gronovio  a  Li?io 
profectom  Tidebator:  „spes 
reliqua  eraV\  Sed  cam  ea 
pugna  non  magis  ad  prio- 
rem  quam  ad  hanc  alteram 
partem  loci  pertinere  videa- 
tar,  Hasdrubalique  et  qaae 
scquuntur  ita  scripta  sint  ut 
artissime  cum  praecedentibns 
verbis  cohaererent,  nec  anti- 
quiori  codicis  P  librario  eam 
interpretationem  placnisse  lit- 


tera  n  in  verbo  relin 
persaaserit,  ne  mihi 
Gronoyiana    coniectni 
batar. 
posteaquam  :  PC]  poi 

—  PC:  „aoIgaU  sani 
rol.  :  „  nnlgata  sunt^.  ' 
„sant  uulgata^.  Pai.: 
volgata  sont*^  —  P 
„  nontam  |  aoctoriaeqna 
m.  2.:  „non  tam|aict 

—  PC:  „in  iUlia''. 
rol.:  „qaam  prohibitc 
liam  hasdrubalis  iranj 
Petelia:  PC.  —  Bero 
tilia  in  b^atii8*^  —  „/i 
/M*S  qua  forma  ce 
eias  nominis  L.  nti 
(cf.  ex.  gr.  23,  20.), 
mas,  cum  in  P  m.  1 
scmus  „  in  1  bratiisaiiqi 
mensibos^'  cet.  et  u 
positum  videretar.  n 
positum  est  supra  i«,  v 
tis"  fieret.  C:  „in  bn 
qaot  post  mensibus^*.— 
post  PCM  Lov.  4.: 
sanguine".  Pali.  Vos 
veli.  1.  2.  3.  5.  Ber 
„moItoqae  sanguine '\ 
„ac  uolneribu8^\  —  P 
nerib.  a  poenis  nictoriac 
m.  2.:  „ea  poenis"  e 
P:„op8e8S08**.  Pali 
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[iimlcone  praefecto  Hannibalis  expugnata  est.  multo  san- 
arne ac  volneribus  ea  Poenis  victorìa  stetit,  nec  ulia  ma- 
is vis  obsessos  quam  fames  expugnavit.  absumptis  enim 
Qgum  alìmentis  carnisque  omnis  generis  quadrupedum  sue- 
te  insuctaeque  postremo  coris  herbisque  et  radicibus  et  5 
)rticibus  teneris  striclisque  foliis  vixere,  nec  ante,  quam 


ulia  uÌ8  obsessos  qnam  fa- 
mes expagnauit'*:  omissa  par- 
iicala  magis,  quo  dicendi  ge- 
nere L.  et  aliis  locis  et  23, 
43.    osas    videtar    ^ipsoram 

'    qnam  Hannibalis  interesse**. 

I.  carnisque  omnis  generis 
quadrupedum  suetae  insue- 
iaeque:  ex  £.  Fabrì  coni.] 
carnisqae  omnis  generis  qua- 
dmpedam,  iutrinae  cet  (ed. 
Froben.  a.  1535:).  —  P: 
,,  carnisqae  omnis  generis  qaa  | 
dripedarosaetaeq.  |  postremo  ** 
cet.  €M  LoF.  1.  Berol: 
„  —  qaadropedam  saetaeqne^* 
cet.  Lov.  4.:  ^snetiqne**. 
Lov.  2.:  „saeréqne**.  Voss.: 
,,6oeturaeqae^^  Lov.  5.:  „8ae- 
tnmqoe**.  GSrtn.:  „sculom- 
qoe**.  Codieis  Voss.  roargo 
ex  L.  Vallae  coni.:  „icalo- 
romqoe":   qncm  ad  modum 

.  23,  19.  scriptam  erat  „ — at 
lora  detractasqae  scaiis  pel- 
les  —  manderò  conarentur*^ 
Hafn.  Uay.  dabia  voce  omissa  : 
„  —  quadrapedom  postremo** 
cet.  Otto  scribi  volaerat 
^ — qaadropedam  insuetae**. 
Cam  antiqua  scriptora  „ car- 
nisque omnis  generis  quadru- 
pedum suetaeque^^  ferri  non 
possit,  et  p^opter  verborura 
•imilìtodinem  „ insuetae^  In- 


ter suetae  et  que  facillime 
excidere  potaerit,  facere  non 
potai  qoin  Fabrianam  conie- 
cturam  omnium  veri  simiUi- 
mam  reciperem,  praesertim 
cuin  eandem  E.  quoque  KSst- 
nero  proba tam  esse  viderem. 
Si  quis  autcm  Pat.  scriplu- 
ram  secutus  „  —  quadrupedum 
bipedumqae  suetae  insuetae* 
que**  poni  vellet,  id  mihi  non 
ex  omni  parte  displiceret.  — 
Deinde  scrìpsimus  forma  con- 
tracta  „  postremo  cotis  her- 
bisque**, quemadmodum  non 
modo  in  P  sed  etiam  m.  1. 
in  C  positum  vidimus.  C  m. 
2.  Berol.  rei!.:  „coriis**. 
6.  sirietisque  /oliis]  strìctis- 
que  rubis  (ed.  Asccns.a.  1513. 
et  Pai.  2.:  „  sirietisque  rubis 
ncscebantur  uixereqae*^:).  — 
PM  Uarl.  :  „  strictisqne  rohis**. 
Pai.  3.:  „  sirietisque  rbois**. 
Voss.  Lovell.  1.  2.  Hav.: 
„strictisque  robis**.  Pai.  1. 
Lovell.  4.  5.  Garin.:  „8tri- 
ctisque  rogis*^:  nisi  quod 
Gfirtn.  „striictisque**.  Lov.  3. 
Hafn.  Kec.  :  „ strictisqne  bis**. 
Berol.:  „8triciimque  bis**. 
Denique  C  m.  2.:  „  sirietis- 
que radicibus'*  expuncla  priore 
•cripiura.  —  Qui  fieri  potuis- 
set  Qt  boc  loto,  qoo  berbae 
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vircs  ad  standum  in  muris  ferendaque  arma  deerant, 
gnati  8unt.  recepta  Petelia  Poenus  ad  Consentiam 
traducit,  quam  minus  pertìnaciter  defensam  intra  pano 
in  deditìonem  accepit  isdem  ferme  diebus  et  Brut 
5  exercitus  Crotonem  Graecam  urbera  eircumsedit,  opul 
quondam  arrais  virìsque,  tum  !am  adeo  multis  mag 
cladibus  adflictam,  ut  omnis  aelatìs  minus  duo  milia  < 


radicesqa«  et  cortices  in  odì- 
yertaa  Bominata  erant,  rubi 
potissimom  •  Livio  afferren- 
tar,  Damqaam  mihi  persaa* 
dere  potai,  neque  qaidqaam 
facilioi  errar!  potoisae  qaam 
ut  in  P,  in  qno  tot  locls  ai- 
milibaa  mendis  peccatnm  est^ 
„ROHi8^*  poneretar  prò  „  fo- 
lk^ Tel  „FOLii8'%  manife- 
•tam  videtnr.  Cf.  Caea.  beli. 
cìf.  3,  58.:  erat  aanima  ino- 
pia pabuli  adeo  ut  foUU  ex 
arhorihus  strictU  et  ieneris 
arondinom  radieibus  coniu- 
aia  eqnoa  alerent.  Et  Fron* 
tin.  4^  5.  18.  de  eiadem  Pe- 
telinia:  ^coriis  madefaetia  et 
igne  aiccatis  foliisgue  arbo- 
rum  et  onini  aninialiani  ge- 
nere yitam  trahentea  onde- 
cim  menaes  obaidionem  tolc- 
rayeront.  Polyb.  Fragm.  7, 1.: 
TitttiXtvoi  —  «ì?  f otfoiB'ov  «a^- 
ttf^iaq  ^X^ov  ToUo^'ìto-VfLivoi 
'&x^  'Awfj3a  (3<rr«  furà  s'è 
itdvra  /tiky  fÙL  t^atà  f^y  ató- 
"Klv  ósq/jxura  Ttafaiparyitv^ 
àudvtcyv  ò\  /(Sv  ttaità  f^v 
«óX*tv  dcvd^v  toxjq  (pXoioij^ 
«al  fvùq  a«a>K)\>5  ^foqPo-oq 
à.V€0>i&aai  ot.  s*.  X.  —  Deinde 
PCM:  „uisere'<.  LoTell.  % 
3.   4.    5.    Bay.    Berol.    Ox. 


N.:  „aeaeeban(ar  viiei 
Haf n .  :      ^  oescebantni 
rnntque'*.     Pai.   1.:  , 
bant     uixemntqae". 
Pai.  3.:    ^ueseebantoi 
reque'^    GSrtn.  :  „ae 
tur  uiz  dieque**.  — 
^nec  antequam   ad  al 
in  muris'*  ceL    m.  2. 
antequam  uires   ad**  < 
Ad  ^nec  antequam  "% 
deerani*^  Fabri  coni. 
„nec   anie    violayit 
Campanum  quam —  p 
poierant^*^   quo  loco 
dem  indicativo  usua 
Paulo  post  PC:  »,reee| 
tilia**.    Berol.:  ,,reee] 
tiliia»*.  Cf.  23,  20.  — 
„ad  cuacétiaoi  **.  m.  2 
coscétiam  **. 
minus  OD   OD    eiuium 
minus  viginti   millia   < 
—     Berol.    m.    1.:    , 
xxti  ciaiom  sopereasel 
2.:  „sopere8aeot**.  Sii 
rbre  in  rell.  codd.  ,,xz 
plum  yidetor.    Berol. 
„  minus  xzti  niilibua  cii 
Non    autem    ^viginii 
ciyium  **  sed  „  duo  milj 
tiquum    eodicis   P  libi 
percipi  yoluiase  ex.  gr.  t 
videre  licet,  quo  loco  e 
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Qperessent.  itaque  urbe  a  defensoribus  vasta  facile  potiti 
ostes  siint:  arx  tantum  retenta,  in  quam  inter  tumultum 
aptae  urbis  e  media  caede  quidam  eiFugere.  et  Locrenses 
escivere  ad  Bruttios  Poenosque  prodita  multitudine  a  prin- 


•ignis  „  at  bannibali  od  od  od  co 
nnmidarom  mitterentar'*  i.  e. 
„qaattQor  milia  nnmidarom*^ 
scriptam  ett  eodemqae  loco 
paolo  infra:  „ad  coDdocenda 
zx  peditam^':  i.  e.  Tiginti 
milia  peditam.  Cf.  Laeltas 
•p.  Cic.  4,  13.:  plot  apod 
me  antiqnorom  aactoritas  va- 
let  vel  noitrorom  maiorom  — 
Tel  eoram,  qai  in  hae  terra 
foerunt  roagnamqoe  Grae- 
ciam,  quae  nunc  quidem 
deleta  est^  tnnc  florebat,  in- 
stitotia  et  praeceptia  aois  era- 
diveront.  —  Paolo  ante  PC: 
y,iVdem  ferme  dieboa*'.  Be- 
Tol.:  „bÌ8dem  fere  dieboa  et 
brotiorom''  cet.  Rell.  (?) 
codd.:  „iisdem  ferme  die- 
boa'S  —  Berol.:  „crotonam^\ 
—  P:  ^opalentum^:  (aie 
24,  %\  ,,ad  Crotonem  oppo- 
gnanifiim";).  sed  paolo  poat 
in  P  qooqoe  acriptom  eat 
„adflictiim**.  —  Berol.:  „  opo- 
lentamjq.  armis  oirlaq.  iam 
adeo**  cet. 
I.  urbe  a  defensoribus  uasia 
facile  potai  hosies  sunt: 
P  m.  1.]  orbe  a  defenaoribaa 
▼asta  facile  potiti  aant  bo- 
atea.  —  P  ro.  2.  CM  Voas. 
Harl.  Lovell.  1. 2.3. 4.  GSrtn.  : 
,,nrbe  a  defenaoribaa  oa- 
•tato^  £t  sane  24,  2.,  qoem 


locom  Fabri  laodat,  non  boe 
•enao  Croto  orba  vasta  no- 
minatar.  nec28, 7.  ^oaatae'* 
sed  „arbis  masiatae  ac  de- 
•ertae**  in  rnsUoribaa  codd. 
inventom  est.  Nibilo  minos 
tamen  et  mibi  probator  ua- 
sta^  Tidetorqoe  a  Lìtìo  pò* 
•itom  twe  ot  ploa  etiam  qoam 
vacua  signifìcaret.  Hac  tamen 
interpretatione  acriptom  in 
Hafn.  Hav.  eat:  „orbe  a  de- 
fensoribns  oacoa**.  \^  Berol.: 
9,  urbe  defeotoribof  oacoa". 
In  Pali.  1.  3.  qooqoe  et  in 
cod.  Ltpa.  praepoaitio  prae- 
termiaaa  eat:  „orbe  defenao- 
rìbofoaataU'*.  Pai.  2.:  „  orbe 
a  defenaoriboa  oacoa  oaaU- 
taqoe**.  Dein  CAI  qooqoe  et 
LoveIJ.  Gartn.  Uar.  BeroJ. 
Pai.  2.;  „  facile  potiti  boates 
sont**.  —  Paolo  poat  ab 
Aacena.  inde  edit.  a.  1513. 
•ine  dobio  recte  acriptom  eat: 
„arx  tantom  retenta  ".  P(CM): 
„  araatantomrejtantainqoam** 
cet  In  rell.  codd.  videtor 
eaae:  „arae  tantom  retentae 
in  qoibos**  cet.:  qood  ine- 
ptom  eaae  Sabellicom  non  fa- 
gli, qoamyif  ipae  ,^arces** 
scribi  yellet.  Berol.  m.  2.  an- 
tiqoiore  acriptora  verbi  „re- 
tenU*«  ezpoocU  :  „aot  Uh  are 
TtUnte  in  qoib;'*  cet. 
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cipibus:  Regini  tantum  modo  regionis  eius  et  in  fid 
Romanos  et  potestatìs  siiae  ad  ullimum  manserunt.  i 
liam  quoque  eadcm  inclinatio  animonim  per>  enit,  et  i 
mus  quidem  llieronis  tota  ab  defectione  abstìnuit:  n 
5  Cielo,  maximus  stirpis,  conlempln  simul  senectute  pn 
mul  post  Cannensem  cladem  Romana  societate  ad  1 
defccit,  movissetque  in  Sicilia  res  nisl  mors  adeo  oppt 
ut  palrcm  quoque  suspicione  aspergerete  armanlere 
multitudìnem  sollicitantemque  socios  absumpsisset.  h. 
10  anno  in  ItaEa  in  Africa  in  Sicilia  in  Ilispania  vario  < 
acta.  —  Exitu  anni  Q.  Fabius  Maximus  a  senatu  pos 
ut  aedem  Veneris  Erycinae,  quam  dictator  vovisset, 
care  liceret.  senatus  decrevit  ut  Ti.  Sempronius  cons 
signatus,  cum  primo  honorem  inisset,  ad  populum  fci 


1.   Reglni:  PCBerol]  Rbegìni. 
Cr;  ex.  gr.  24,  2.:   Regium. 

—  Paolo  ante  Berol.:  „  ad 
bratios^':  pauloque  post  idem 
„iii  Sicilia  quoque *\  —  P  ni. 
1.:  ^conteinptasiinalsenectute 
pu  I  rissiniulsenecluiepa  \  tris 
8Ìma]po8tcapene|seniclademro 
Diana  {società lem"  cet,  m.  2. 
indoclam  est  „paris8ÌiDa!8e 
nectale*%  et  scriptum  „  can- 
ne |sem".  Berol.:  „ cladem  a 
fona  societate *^  —  P:  „mo 
uitsetquejinsiciliarcs*'.  Lov.  5.  : 
„nouassetqae  in  Sicilia  res**. 

o 

—  Berol.  :  „  nìsi  mors  q:  adeo 

opportuna**:  i.  e.  mors  quo- 
tine. C:  „oportona'*.  — 
Berol.:  „8olÌGÌtantemq.^'  — 
P:  „apsump|sisset**.  Berol.: 
„asumpsisset**. 
12.  dedicare  ìicerei:  PCM.  — 
Berol.  rell.:  „ dedicar/  lice- 
ret**. —  P:  ^aed^-niueneris 
eiyciiiequamJiclatoruoi>Ì8sel^'. 


Berol.  :  „  ericine  ''.  Cf.  ' 
Veneri  Erucinae. 
li,   cum  primo   konorei 
sef]   cum   priroom   h 
inisset   (ex    coni.  Dr; 

—  P  m.  1,:  ,.  comib( 
adpopulumfcrret**.    P 

no 
,«CQroiboinis5et**  cet.  i 

ibono  inisset  (Harl.  I 

—  Cant.  Lov.  1.  :  „co 
inisset**.  C  primo: 
bono  inisset**.  dein 
luann  posiiom  rem  s 
est  ut  ^y honorem'''' 
Ulne  Lov.  Q.  Hav.  B 
luargo  Ox.  N.:  „cnn 
rem  inisset  *^  GSrtn. 
primum  in  bono  i 
Lov.  5.  cod.  Sig.:  „c 
gistratnm  inisset  *^  I 
Hai'n.:  „CQm  tribuno  e 
Pessime  Valla:  ,,cnii 
ornine  ad  popalom  f 
quod  post  motum  belle 
ludi    edili    foisscnty 
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K  Fabium  duumvìrum  esse  iuberent  aedis  dedìcandae  causa, 
t  M.  Aemillo  Lepido,  qui  bis  consul  augurque  fiierat,  fili 


prionim  interpretam  conie- 
ctora  „cQm  prìmum  magi- 
•tratam  inisset'S  atpote  qnae 
probari  non  posset,  qaod  lodi 
ante  editi  eaaent  qoam  Sem- 
pronios  magistratum  inlsset. 
at  hoc  loco  non  de  ladis  sed 
de  donmviro  aedis  dedìcan- 
dae caosa  iabendo  agi  mani- 
festum  est ,  Sempronioqae 
consule  Q.  Fabiom  aedi  de- 
dicandae  creatnm  esse  paolo 
post  et  cap.  seq.  relatom  est. 
Non  magia  probandom  est, 
qnod  I.  Fr.  GronoWas  haod 
scio  an  Vallae  sospicione  per- 
motos  scribi  yoluit:  „qaam 
^primom  meminisset  ad  po- 
polani ferre".  —  P  m.  1.: 
„ot  I  qaaefabiomdamoilromes 
•eioberent".  m.  3.:  y^doom- 
oirom'^  sed  càm  eadem  m.  2. 
n^uae^  indoctom  esset,  qoo 
mendo  persaepe  in  P  prae- 
nominis  Q  loco  scrìptom  vi- 
demus,  factam  est  ot  in  CM 
Lo?eIl  2.  4.  Hav.  Berol.  Ox. 
L.  1.  scriberetor  „at  fabiom 
doomoirom  esse  ioberent**: 
nisi  qood  Berol.  com  Lov.  5. 
„iaber^".  Voss.  m.  1.  etiam 
et  Bari.  Lovell.  1.  3.  Oz.  N.: 
,,nt  doomoirom  esse  iobe- 
rent'S  Voss.  m.  2.  et  GSrtn.: 
„ot  doomoirotf  eaae  iobe- 
rent*'  probante  Valla:  et  Si- 
gon.  com  Glareano  „aediom 
dedicandarom  eaosa^S  qood 
seq.  cap.  aedibus  dedUan» 
dis  seriptam  esset  ? enmi  ibi 
T.  Un  pan  QL 


de  dooboa  et  hominibos  et 
templis  referrì  I.  Fr.  Grono- 
yiomnon  fogit.  cf.  cx.gr.  6, 5.: 
aedisMartis —dedicata  està  T. 
Qoinctio  duumviro  sacris  fa- 
ciendis.  —  P:  „daedicandae<S 
2.  gui  bis  CMUUl  augurque 
fuerat  a  LMo  profectom  ▼!- 
detor,  com  ita  non  modo  in 
C  reppererimos  sed  etIam  in 
P  „etm.aemilio  lepido  ^tf/^.c. 
•ogorq.lfoerat":  i.  e.  qoi^u^ 
consol  aogorqoe  foeratt  qoo 
mendo  facillime  prò  bis  scribi 
potoit.  In  Berol.  ceterisqoe 
codd.  particola  bis  omlssa 
est.  —  Deinde  scrìptom  in 
P(C)ett:  nfili  tres.  1.  m.  q.| 
lodisse  fonebret  per  tridoom  ^ 
cer.  in  Berol.:  „— foerat  I. 
m.  q.  lodos  fonebres'*  cet. 
mannqoe  altera  ^filatrea'*  in* 
ter  fuerat  et  /  ìnterpositom 
est.  idem  fihdres  vìdetor  prò 
„fili  tres^  in  plerisqoe  Dra- 
Icenb.  codd.  repertom  esse, 
com  iam  Valla  prò  „filiitres** 
scribendom  ew%  filn  tres 
censoerit  Et  com  altero  loco 
Crevieros  verba  ^^pgr  tri- 
duum*\  qoam?Ì8  in  omnìbos 
codd.  reperirentor,  praeter- 
mitti  voloisset,  Drakenbor- 
chios  docoit  M  sopervacanea 
nentro  loco  esse,  qood  non 
semper  per  tot  dies  gladia- 
torom  monera  data  essent, 
qoot  fonebres  foissent,  id 
qood  ex.  gr.  41,  28.  sob  fio. 
tidere  liceret. 
49 


770 


f.mER  ynni- 


tres,  Lucius  Marcus  Quintus,  ludos  funebres  per  tri 
gladiatonim  paria  duo  et  AÌginii  per  trìduum  in  fo 
runt.  aediles  curulcs  C.  Laetorius  et  Ti.  Sempronii 
chus,  consul  designa tus,  qui  in  aedilitate  magister 
5  fucrat,  ludos  Romanos  feccrant,  qui  per  triduum  i 
sunt:  plebei  ludi  aedilium  M.  Aureli  Cottae  et  M 
Marcelli  ter  instaurati.  Circumacto  tertio  anno  Pui 
Ti.  Sempronius  consul  idibus  Martis  magistratum  in 
tóres  Q.  EUyius  Flaccus,   qui  antea  bis  consul  ce 


8. 


9, 


5.  feeerani:  PC  Berol.]  fecc- 
ront  (rell.  [?]  codd.).  — 
Paulo  ante  Berol.:  „g.  lecto- 
riof  et  ti.  aemproDins  gracus 
consoles  designatas**.  m.  %\ 
„Goniiil**.  Eodea  errore  in 
PC  scriptom  Mt  ^consol^^ 
„deBÌgnati^.  —  Paolo  post 
PC:  „ plebe/ Indi  aediliam  m. 
anreli  cottae  et  m.  claodi 
marcelli  ter  inataorati'*.  Ple^ 
bei  forma  contracta  ctiam  in 
Berol. scriptam  est:  pnieterea 
antem  „m.  aorel/l  cocte  et 
m.  claad»  maroelli**.  Uno 
Med.  ezcepto  in  omnibus 
Drak.  codd.  et  in  Berol.  in- 
ventnm   est   „ter   instanrati 

consul  idibus  mariia  ma- 
gistratum init:  P  et  m.  1. 
C]  consal  idibus  Martiis  ma- 
gistratum iniit  (C  m.  2.  Be- 
rol. rei].).  Eandem  formam 
contractam  positam  yidemus 
ex.  gr.  23,  1.:  —consul  Ro- 
mae  idibus  Bbrt/tf  magistra- 
tum iniit 

qui  aniea  bis  cos.  censor- 
gus/uerat]  qui  ante  bis  con- 
sul cet  (ex  coni.  lac  Peri- 


zonu:).  P(C):.,qui 

censorquefuerat'\  Bc 

ante  consul  censorqa 

Quo   mendo    paulo 

pierisqae     codd.     p 

bis  omissam  yidimn 

hoc    quoque   loco  : 

propter  aequens  no 

facile  praetermittì  p 

25,  5.:    Q.  Folyiu 

consul,  qui  et  ante 

sul   et   censor   fuer 

(rell.  codd.):   „pra 

fbI|oiusflaccus**  cet 

roL    tamen  :    „  prac 

fuluius''  cet  —    Di 

i,:  „fuerat/urbanam 

alterum  t  m.  2.  indo 

—  Berol.  :  „  in  iuris 

habuit".  —    P:    „a 

dina  pnlcher*'.     Cf. 

C  Berol.:  „ap.  dac* 

cher".  —  Pm.  1.: 

ciusscae  |  nolam  ^.  m. 

|nola««.  fiarl.Lovell. 

Oz.  N:    „q.  minuti 

oola^  GSrtn.  Hay.: 

nutius"  cet.  —   PCi 

Bari.  Loyell  4.  5.  Oi 

marcello  prò  consule 

rol.  rell.:  „ — procom 
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rbanam,  M.  Valerius  Laevinus  pcregrinam  soriem 
dictionc  habult:  App.  Claudius  Pulcher  Sldliam, 
s  Scaevola  Sardinìam  sortiti  sunt.  M.  Marcello  prò 
mpcrium  esse  populus  iussit,  quod  post  Cannen- 
em  unus  Romanorum  imperatorum  in  Italia  prò-  5 
ì  gessisset. 

[I.    Senatus,  quo  die  primum  est  in  Capitolio  con- 
crevit  i^t,  quo  eo  anno  duplex  tributum  imperare- 
ex  confestim  exigeretur,  ex  quo  stipendium  prae- 
ibus  militibus  daretur  praeterquam  qui  milites  ad  10 
LÌssent.    de  exercitibus  ita  decreverunt,  ut  duabus 


\it  ut  quo  eo   anno 
7  tributum  imperare' 
:.    (P  et  C  iD.  1.  et 
^tll.  1.  2.  LoveU.  1.  3. 
D.)  vere  a  Li?io  scrì- 
isse  I.  Fr.  GronoTiam 
aam  fefellit.  Dicit  qai- 
akenu  sibi  id  latine 
n  esse  persuader!  Don 
QÌ8Ì  doceretnr  et  ade- 
quo'* scribi  potnisse 
ernere  ut  et  „nt  quo" 
quem  ad  modum  ut 
ne  poni  solitom  es- 
1  vinim  latini  sermo- 
itissimnm    tìs    haios 
rsas  fogit.  nam  qnam- 
0,  qaem  b.  I.  ezpres- 
emas,  sensn  quo  ple- 
cnm     comparatiyis 
lebat,  nihil  tamen  pro- 
]uo  minns  idem  quo 
nllo  comparativo  di- 
slgnificat    enim   b. 
Idem  quod  „i/f  eo^\ 
ptissimnm  bnlas  loci 
iaae  vis  qnisqnam  ne- 
„  der  Senat  beatimmte 
Q  so  in  diesem  Jabre 


11. 


eine  doppelte  Stener  ans* 
•cbreiben  zn  Icdnnen,  dieselbe 
ein  Mal  sogleicb  entricbtet 
werde**!  adqne  ea  verba  sup- 
plenduo  efse  „tt  nt  altemm 
trlbiitiini  eo  quo  soleret  tem* 
poTO  ezigcretor'*  manifestam 
est  Vemm  ne  antiqniores 
qnidem  Hbrarios  omnes  bo- 
mm  Terbomm  senanm  per- 
cepisse, meiiorom  codd.  seri* 
ptnrae  docent.  nam  qnamvis 
m.  1.  ia  C  recte  scriptum 

o 
esset  „iit  q  eo  anno**  cet. 

(  i.  e.  in  boc  libro  „nt  quo 
eo  anno**),  tamen  eadem  m.  1. 
illnd  quo  indnctnm  est.  M: 
nUt  quo  die  eo  anno**.  Oz. 
L.  !•:  M^t  co  anno  quo**  cet. 
BeroL  rell.:  ^decrenit  nt  eo 
anno  dnpks**  cet.  »—  Paulo 
ante  Pai.  3.  Hay.:  „senatu8 
quo  primnm  die  **  cet.  Loy.  %  : 
,,senatnf  primo  die  quo  est 
in  eapitolio  consnitns**. 

de  exereitibus  ita  deereue- 

runt:  G  m.  3.  M  m.  3.  —  P 

(Mm.  1.}:  ^— adcsnnssfnisse 

49  • 
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logionibus  urbakìis  Ti.  Sempronius  consul  Calis   ad 
niendum   dicm  cdiccrct,  inde  cac  legiones  in  castn 
diana  supra  Suessulam  deducerentur.    quae  ibi  legio 
seni  —  erant  autem  Cannensis  maxime  cxerdtus  - 
5  Appius  Claudius  Pulcber  practor  in  Siciliam  traiccret 


ideezercitib.itt  decreoeraat  *^ 
Altera  dein  mana  in  P  i»  sa- 
prà I  positam  est,  qnod  effe- 
cit  at  in  C  m.  1.  icrìberetnr 
„ad  canna*  faiMe  inde  ezer- 
citibna^.  Peccaverat  antem 
prior  librarìna  in  P  ita  ut 
liltera  n  omissa  9«faÌ8tei'' 
prò  fuUset  acrìbefct  — 
Pai.  1.:  ^— ad  eannaa  fngia- 
tent  inde  ciercitibuf  inde- 
cretom  ctt<*.  Pai.  3.:  „inde 
ezcrdtibuf  ite  decretimi  e8t'^ 
Pai  2.:  ^tun  de  eicrcitiboB 
iu  deccetnm  cel**.  BeroL: 
„ad  canee  fnieecnt  ita  de 
exerdtibne  decretos  e  nt  daa- 
bne^cet  Reliquoramomniam 
codd.  Tidetnr  esse  ^decre- 
ium  est*^,  —  Ddnde  ecri- 
psimne  non  CaJes  (C  Berol. 
rell.)  sed  „Callf  ".  nam  enm 
m.  1.  in  P  poeitam  eeeet  „ti. 
eemproni  |  a8c5e.^oni,9ca]eead| 
conneniendam*'  cet,  mano- 
qne  2.  mediani  illnd  i^banis  ^ 
indoctom  eeeet,  yìx  dubiam 
eaee  poteet  qnin  id  ipsnm  prò 
altera  ecriptan  nominie  cales 
babendom  sit. 
2.  inde  eoe  legiones  cet]  inde 
sex  legionee  cet.  (C  Berol. 
rell.)*  Cam  nnllie  nisi  bis 
dnaboe  legioniboe  dies  Galea 
ad  conveniendom  edicta  ee- 
eet, qaae  inde  in  castra  Clan- 


diana  snpra  Sneeenla 
cerenCnr,  lac.  Periio 
rissime  dizit,  non  j 
^eae  legiones'^  cet 
Livio  ecriptnm  esse  o 
Idqne  ita  se  lubere  i 
P  persoadet.  nam  e 
modom  el  aliia  loci 
ex  in  ilio  cod.  inter 
mutata  videmns,  sic  I 
qoe  loco  dnabns  s 
ianctis  positam  erat 
ejrlegiones^'  ceL  i.^ 
sive  ex.  Qnae  scrii 
ligentia  cnm  aitemm 
codicis  librarinm  fall 
ea  ezpnnxit  el  e  se 
rum  e  posnit:  qoo  f 
ut  in  CM  ceterosqi 
„inde  sex  legiones 
ret  —  Dein  P  m.  ! 
straclanj  dianaMopra 
cet  ro.  2.  littore  a 
scriptam  est  ,>8opra 
Hìdc  Berol.:  „8ap: 
lam'*.  —  Loyell.  4. 
„  in  r/austra  eia 
Voss.:  „inc]andiana*' 
„in  Claudia  ^\  Harl. 
„in  Claudiana  castra 
,  eas  Appius  Claudi 
eher.  pr.  in  SicUii 
cerei:  P,  —  Berol. 
que  in  aidlii  éént^, 
,,romam  deporterete 
H  —  deporlarei".    — 
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)uc  in  Sicilia  esscnt,  Komam  deportarentur.  ad  exercituro, 
!ui  ad  conveiiicuduin  Caics  edicta  dics  crat,  M.  Claudìus 
tfarccllus  missus,  isquc  iussus  in  castra  Claudiana  deducere 
rbanas  legiones.  ad  veterem  exercitum  accipiendum  dedu- 
enduinque  inde  in  Siciliani  Ti.  Maecilius  Croto  legatus  ab  S 
.pp.  Claudio  est  niissus.  taciti  primo  expectaverant  homi- 
es,  uti  consul  comitia  conlegae  creando  haberet:  deinde, 
bi  ablegatum  vclut  de  industria  M.  Marcellum  viderunt, 
Kiem  maxime  consulen\  in  eum  annum  ob  egregie  in  prae- 
sra  res  gestas  creari  volebant,  fremitus  in  curia  ortus.  quod  10 
Ili  sensi t  consul,  „utnimque"  inquit  „e  re  publica  fiiit,  pa- 
'es  conscripli,  et  M.  Claudium  ad  permutandos  exercitus 
fe  Campaniam  proficisci,  et  comitia  non  prius  edici  quam 
•  inde  confecto  quod  mandatum  est  negotio  reverlisset^  ut 


post  Berol.:  „  — calies  dies 
edicta  erti".  —  Lov.  1.: 
„ — est  mlssQs".  —  Berol. 
m.  1.:  ,,~dacé  orbants  le- 
giones ^*.  m.  2.:  „dedacere''. 
Ti.  Maecilius  Croto:  PCM 
Lov.  2.]  T.  Metilins  Croto. 
Cf.  4,  48.:  quo  loco  et  Me- 
cilioram  et  Mettlioram  men- 
tio  fil.  —  Voss.  Lov.  4.:  „t. 
mecilius**.  Hav.  :  „ti.  meti- 
lius*^  Berol.:  „q.  metillins 
croto '^  —  P:  „ab|app.  ci. 
est  missas^^  —  Paolo  ante 
PM:  „dedacendamqae  inde 
in  siciliani  *^  C:  „dedacen- 
dumque  inde  siciliani  *^  Be* 
rol.  rell.  :  „  dedacendomqae 
in  siciliani". 

fremitus  in  curia  ortus: 
P(C)M  Voss.  Bari.  Lovcll. 
GSrtn.  Hav.]  fremilos  in  co- 
ria  est  ortus  (Berol.  rell.). 
C  :  „incrurìa".  —  Paolo  ante 
PC:    „  ntico8.comitiacollegae 


cretndohabcrrt*'.  Berol.  :  ucre- 
andò  eoUege**.  —  P:  „qoem 
maiime  eoa.  in  eum  annomob  e 
gregiae  in  prtetnra  res  gestas  ** 
cel.  C  m.  1.:  „— ob  egregio 
impretora  res  gestas".  m.  3.: 
„ob  egregias*'  cet.  BeroL: 
^egregie". 
10.  g^  ubi  sensii  eonsuì:  C.  — 
P:  ^qoodobisemilteosatramq. 
jinquiderep.fuit**.  Berol.  m.  1.  : 
,,e  re.  pò.  foit.  p.  &  m.  clau- 
dium** cet.  m.  3.  expuncto/r 
in  margine:  ^patres  fieri 
posse  "«.  —  Harl.  LoTell.  9. 
3.  4.  5.  Girtn.  Hav.  Ox.N.: 
^  —  non  prios  edici  qoam  is 
idem  coÉbeto^  cet.  Berol.: 
',,— qotm  idS| confecto^  cet. 
—  68rtn.:  „qood  mandan- 
dom  est".  —  P:  „qoaemma 
zimeooltis".  C  Berol.  :„qQem 
maxime  onltis".  Lov.  5.: 
„quemque  maxime  "ceL  Lov. 
3.:  „r/  qnem  maxime"  cel. 
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Yos  coiìsiilem,  qucm  tempus  rei  publicae  poslularct, 
maxime  voltis,  kaberelis  '\  Ita  de  comitiis,  donec  redi 
celluSy  sllcntlum  fulL  Inter  ea  duumviri  creali  sunt  * 
blus  Maximus   et  T.  OtacIIius  Crassus  aedlbus   dedi 

5  Meutl  OtacIIius,  Fabius  Veneri  Eniclnae.  utraque  li 
tollo  est,  canali  uno  discretae.  et  de  trecentis  equitibu 
panis,  qui  In  Sicilia  cum  fide  stlpendls  emerltis  Romi 
nerant,  latum  ad  populum  ut  clves  Romani  essent,  it 
munlclpes  Cumanl  essent  prldie  quam  populus  Camp 

lOpopulo  Romano  defeclsset    maxime  ut  hoc   ferretur 


> 


4.  et  T.  OtacUiuM  recte  se  ha- 
bet.  P  m.  1.:  „  ettopacilins 
crassus**.  m.  2.  litterìs  op 
indoctis:  ,,eU  acilius^  C: 
„et  otaciliof  erassiis".  Be- 
rol:  ,,ct  attiUM  efMMu''. — 
Deinde  P  m.  1.:  ^neiitSot 
acilios**.  iD.  SI.  o  Indncto: 
„  menti  t.  adlint**.  Cs  ,^enti 
t.  acilios^.  Berol.:  finenti 
•ttilios.  fabias  •rìeine'^.  P: 
«,  labiasbeneriaervci  |  nae  ^.  C  : 
,,  fabias  aeneri  erjeliiae**.  — 
Paolo  post  PC  Berol.:  „ ca- 
nali nno  difcretao":  luind  scio 
an  recte.  RelL  si  yidetor 
codd.:  „•— jMcretae^S  Cf. 
23,  33.  :  rez  — propior  Italiae 
a  e  mari  tantum  Ionio  discretos. 

8.  laiwn  ad  populum]  dein  la- 
tom  ad  popnlom  (ex  Sigonii 
coni.).  —  P m.  1.:  „ oneranti 
latimadpopoloa'*.  m.  Ù.  et 
„nenerant**  restitait  et  dg 
posuit  sapra  la,  Hinc  C  Be- 
rol. rell.:  „ — delatam  ad  po- 
pnlom *S  —  Paolo  ante  P: 
„8tipendMemerìiis''.  CBerol.  : 
„  stipendila  *'  cet  —  Paolo 
post  Livios   npridie  quam 


(23,  35.)  popolas  cam 
p.  r.  defecisset'*  ellif 
difficili  osus  scripsit  p 
die  eius  diei  ex  qm 
los  camp,  defecisaef' 
Gronovios  tameo  a  Li 
fectom  eaae  dizit:  „i 
monicipes  comani  ea 
ante  diem  pridie,  qi 
polos  Campanos^  cet 
mihi  ne  latine  qaidem 
videtor.  —  Dein  Berol 
scriptora  exponcta 
„  maxime  ni  beo  fien 
nerat  qood  qoorom 
nom"  cet  —  P(C1 
„  oetere  patria  relieta  i 
qaaroredierant*\  Dobi 
scripaerit  „in  eoy  in  qoj 
Haec  postrema  verba  n< 
referri  possnnt,  quod  i 
tes  monicipes  Coma; 
iosai  sint.  nam  nec  i 
nec  Comas  redierant  i 
mam.  qoesti  igitor  erai 
tes,  qood  bene  de  i 
mana  meriti  Capoaqoc 
patria  reKela  nondom 
nam  dvitatcn  accepiss 
Berol.:  „ nondom  asdl 
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-at,  quod,  quorum  hominum  essent,  scirc  se  ipsi  negabant 
retere  patria  rclìcta,  in  eam,  in  quam  redìeraut,  non  dum 
àdsciti.    postquam  Marcellus  ab  excrcitu  redit,  comitla  con- 


3.  redit:  P  m.  1.]  rediit  (P  m. 
2.  C  Berol.  reU.).  —  At  in 
P  qao  peccar!  solebat  mendo 
scriptam  erat  ^^ad  exerciti» 
redit '%  quare  C  „ad  exer« 
cìiù  rediit". 
—  eonsuli  uni  rogando:  PC] 
uni  coDsnli  rogando  (rell. 
codd.).  Berol.:  „ani  consoli 
sabrogando*'.  —  P  m,  1.: 
„qai  extern  pio  magistratam 
occìperet".  Cains  verbi  ▼! 
non  perspecta  cnm  prior  1Ì- 
brarios  deinde  scripsiaset  ,,0C- 
ciperet",  factam  videtar  nt 
non  modo  in  Berol.  ceteroi- 
que  recentiores  codd.  aed 
etiam  in  CM  Cani,  ^aceipe' 
ret^*"  reciperetar.  cf.  ex.  gr. 
3,  19.:  decembri  mense  — 
eonsnl  creatos  qoi  magistra- 
tam ttatim  occiperet —  Paalo 
post  non  „tonois8et"  sed 
„  cam  t^nuisset"  scriptum  est 
in  PCQl  Voss.  Bari.  Pali.  1.3. 
Loyell.  1.  4.  5.  GSrtn.  Berol- 
Qaae  scriptara  cam  integra 
esse  non  posset,  Palatini  se- 
candi  librarìas  posoit  „com 
occioisset'^  scil.  avis:  qoa 
forma  L.  6,  41.  osum  esse 
volaeranf,  quamquam  melio- 
ribus  codd.  testibos  „occeci« 
nerit"  scribendom  erat.  — 
Deinde  scriptum  est  in  PCM 
Cant  Voss.  Pali.  1.  3.  Lo- 
veli.  %  3.  4.:  ^nitio  creatom 
uiderun/  pronantiaoemnt  ". 
Quod  cnm  probari  non  pos- 


set,  in  Berci,  quidem  posi- 
tnm  est  .,aitio  creatum  ni- 
deri  pronunctanerant",  at  ia 
Pai.  2.  „uitio  creatom  ■Ideil 
eum  pronnnciaoeront  ".  MIU 
tamen  magia  probator  Bero- 
linensis  librari!  emendatio, 
meodnmqoe  in  antiquis  codd. 
ortom  vìdetur,  quod  in  anti- 
qoiore  quodam  libro  non  „ai- 
deri*'  sed  levi  mendo  „ni- 
der<  '*  posi  tnm  esset.  eo  certe 
mendo  seqoenti  cap.  in  P 
„fieraat  lusfcrant"  prò  „fieri 
insMrant^  acriptom  est.  In 
HtrL  fWfM  praetermisso 
Terbo  |,pimBontlaverant^  po- 
silttm  ett,»«ideront^S  -—  Tom 
PC(M):  ifUolgoque  palres 
ila  fama  ferebani^  :  qoae 
verbn  ■Ignificant  aot  m**' 
die  Vlter  liessen  sich  AbenJl 
darOber  so  «m^  aot  ,,ond 
die  ¥lt«r  iockìai  dea  Volke 
dariibcr  die  Ansicht  beizo- 
bringen<^  Pai.  2.  :  „oolgoqoe 
patres  ita  fama  ferebat^. 
Pai.  3.:  „nolgo  qooqoe  pa- 
tres ita  fam«lÌMMfctnt*'.  Pal.l.: 
9,  nof  qooqo«  patreo  ita  fama 
ferebant^.  Harl«:  „oo]goqoe 
ita  patrct  famam  ferebant^^ 
Recan.,  qnem  Klockios  seqoi 
Toloit:  9,aelente8  qooqoe  pa- 
tres ita  fama  ferebant*'.  at 
patres  ipsos  Marcellom  con- 
solem  fieri  voloisse  sopra  di- 
ctom  erat  Quid  in  rell.  suis 
codd.  invenerìt  h.  L  Draken- 
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suli  uni  rogando  in  locum  L.  Poslumii  edicuntur.  create 
ingenti  consensu  Alarcelius  qui  cxtcmplo  magi^tratuin  ocó- 
perei,  cui  ineunti  consulatum  cum  tonuisset,  vocali  augures 
>itio  crcatum  videri  pronun tia veruni ,   volgoque    patres  iti 

5  Dama  ferebant,  quod  tum  primum  duo  plebei  consules  {ad 
essent,  id  dcis  cordi  non  esse,  in  locum  Marcelli,  ubi  is  se 
magistralu  abdicavil,  suiTectus  Q.  Fabius  Maxinius  tertiuo. 
mare  arsii  eo  anno,  ad  Sinuessam  bos  eculemn  peperìt,  s- 
gna  Lanuvii  ad  lunonis  Sospilae  cruore  manavere  lapidlW 

10  que  circa  id  templum  pluil:   ob  quem  imbrem  novemdiak, 

ut  adsolet,  sacrum  fuil,  celeraque  prodigia  cum  cura  expiata. 

XXXir.      Consules    exercilus    inler    sese    divisene: 


borcbiQB  non  scripsit  In  Be- 
rol.  nihil  poiitiUD  est  nisi 
lioc:  „iu  ftfma  fèrebat  qnod 
oam  dao  .pUM-  contides  fi- 
eli esseat**  eet^Etdem  fonna 
contrada  Liriiim»  Mom  nplè- 
hei  consules**  ^éripsiaM  PC 
persuadent,  ^P.tsinen  „cò8*^ 

7.   Q.  Fabius  3fiudihus  :  P  m. 

'  >«3.  C]  Fabins  ■SimiiB  (Be- 
9Ì|Vk).  P  m.  1.:  „fiifibctasqae 
Èibiosmazimas**  cel.—  Paulo 
ante  C  kssi.)  ^^Ift  loco  mar- 
celli*,  m.  2.:  „!ii  locn**.  — 
Paulo  postP':  „  àdsenuessam 
basse  |  cnlenmperperit  ".  C: 
„ad  senoestam  bos  eculeu 
peperìt^*  4«rol.:  „8Ìnne88e 
bos  equuiemd  peperit*^  Idem 
„sinaessae*^  receptum  inHafn. 
Uay.  est.  ^  Berol.  et  recen- 
tiores  quidam  codd.:  9,sigoa 
ìwnìì  ad  iunoois  sospitae 
cruore  ma nanere*^  cf.  24,  10. 
—  P  m.  1.:  ^cruorcm Janna 
uerc*^  m.  ^i.  alterum  n  in- 
duclum  esL  —  PC  Berol.: 
,^pluU'\  Bekkerus:„plut^il*^ 


13. 


-—  P  primo  :  ^  obquemimVni 
nouen  dine  ni  adsolet  sacni 
fnit*'.  sed  eadem  m.  1.  rerii- 
tuit  „noaendiale  ot  aà.^ 
C:  ^noueindiale  ut  adsokt' 
cet.  :  quem  ad  modum  in  aiti 
oodd.  scribi  solebat:  21,  óifie- 
rol.:  „nonendiaIe  atasseld' 
cet.  Pai.  3.:  „  nonemdialeittf' 
aolet  factam  fuìt^.  Ihh 
„— sacriGcimn  full**. —  Di- 
nique  P  m.  1.:  ,,cetcfi^ 
prodipa  com  cura  ez«ipiata*. 
m.  2.  ci  ìnductniii  est. 
inler  Mese  diuiserunt,  qiW 
nec  in  PC  nec  in  rei),  mt 
lioribus  codd.  repertum  cft, 
tamcn  a  Livio  scriptum  yiàt 
tur.  iuTenimus  enim  in  Pb- 
1.:  „  COS.  ezercitiu  inteiscfc^ 
insserunt^^  Littera  i  eia 
m.  2.  ezponcta  esset,  in  C 
scriptum  est:  „cos.  exercitsi 
Inter  sese  inssernnt^^  fiarl 
Pai.  1.  LoT.4.:  „  —  exerdtai 
interesse  Iwseront^.  BeroL: 
„  consules  cxerciios  inler  i« 
dioiserant^  In  PaL  3.  verbi 
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•'abio  exercitus  Teani,  cui  M.  lunius  dìctator  praefuerat,  eve- 
lit,  ut  Sempronio   lirones  volonesquc  fierent  et  sociorum 


„ÌDter  sese  diniseruDt**  prae- 
termissa  sont.  Si  qois  aatem 
Pot.  scriptaram  secntas  poni 
vuh  „con8uIes  exercitas  ia- 
ter  sese  partiri  iasscrant'*, 
eqoidein  non  valde  repa- 
gnarìm. 
1.  Fabio  exerckus  Teani  cui 
M,  lunius  diciaior  prae/uf' 
rat  euenit  ut  Sempronio  ti- 
rones  uolonesque  fierent  et 
sociorum  xxv  miiia]  Fabio 
exercitas  coi  M.  looins  dicU- 
tor  praefaerat  evenit:  Sem- 
pronio volones  qai  fierent,  et 
sociorum  cet.  —  P  m.  1.: 
„  fauioexer  |  cltostraTiicuim.ia  | 
niasdiclatorpraeter  |  fuerateue 
nitaempru  |  nioraolonesqoe  |  fìe 
rent"  cet.  m.  2.:  „fauioexer| 
citostracTicai*^  cet.  C:  „fabio 
exercitas  tradi  cai  m.  ianias 
dìctator  pretor  fuerat  eoenit 
Sempronio  aolones  qai  fie- 
rent^* cet.  similiqae  modo  in 
M  scriptum  videtur.  Cant 
Lovell.  1.  4.:  „  Fabio  exefci- 
tus  tradi  cui*' cet  Harl.  Lov.2.: 
„fabio  exercitum  tradi  cui'' 
cet.  GSrtn.:  „fabio  exercitus 
t^adita8*^  Berol.:  „fabio  ex- 
ercitas cai  m.  ianius  dictator 
praefuerat  euenit  **.  -^  Lo?.  4.  : 
„  —  dictator  pater  fuerat".  — 
Harl.  Lovell.  1.  2.3.:  „sem- 
pronio  uolonesque  fierent". 
Pai.  1.:  „  Sempronio  nolesque 
fierent".  LoyelL  4. 5.  GSrtn.  : 
^Sempronio  nolones  qui  fie- 
rent".   Pai.  3.:  „  Sempronio 


nolones  qui  forent".  Gant.: 
„ Sempronio  nolones  fierent". 
Hafn.  Berol.:  „ Sempronio  no- 
lones &  sociorum  xxY  milia". 
Pai.  2.:  ^Sempronio  consoli 
nelones  qui  fierent^.  —  L. 
Valla  scribendum  coniecit: 
9, —  Sempronio  uolones  qni 
fueront,  et  sociorum  xzv  mil- 
lia".  Crevierus:  „  —  Sem- 
pronio Yolonnm  quod  faerat". 
1.  Fr.  Gron.  :  „con8ules  Inter 
sese  iosserunt  Fabio  exerci- 
tum trsdiy  evi  AL  lunius  Pera 
dictator  pneberat,  Ti.  Sem- 
pronto  toImics,  qui  fierent, 
•t  sodoraii  IZT  miliia".  Co- 
goooMB  nPera'*  enim  in  eo 
sibi  Tidere  Tidebatur,  quod 
non  „ praefuerat"  sed  9,prae- 
terfu^sU**  in  P  scrlptmn  es- 
set,  qsse  contectura  vera  esso 
potest  Momen  „7Vtf>il", 
quod  et  nos  |Mmi  iuBsimns» 
ex  codleb  P  seriptora  «trant" 
E.  Febri  expedirit  :  magistra- 
tibns  enim  creatis  dictatorem 
in  biberna  Tsanum  ad  exer- 
citum redisso  $|3»  24.  relatum 
est.  Quod  dehide  Tero  scri- 
psimns,  ex  eiusdem  P  fonte 
dedocendam  videbatur.  yidi- 
mus  enim  22,  57.  dictatorem 
qnattuor  legiones  et  mille 
eqoites  ex  iuoioribus  ab  zvii 
annis  et  quibusdam  praetex- 
tatis  effecisse.  ad  bos  acces- 
sisse  nomen  Latinum  servo- 
mmque  yalldoram  octo  milia 
pnblioe  empta,  qui  servi  vo- 
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vigintl  quinque  milia.  AL  Valerio  praetori  legiones  quae  ex 
Sicilia  redissent  decretae:  AL  Claudius  prò  consule  ad  eum 
exercltum,  qui  supra  Suessulam  Molae  praesideret,  mìssos. 
praetores  in  Siciliani  ac  Sardiniam  profecti.  consules  edixe- 
6  nint,  quoticns  in  senatum  vocassent,  ud  senatores  quibns- 


loDes  nominati  tnnt,  quod 
„vellentne  militare'*  singoli 
interrogali  faerant  bone  nr- 
banani  exercitom  ita  inter  se 
consules  divisernnt,  at  Fabio 
insti  roilites  fìerent,  Sempro- 
nio tirones  volonesqne  et  so- 
ciomm  XXV  milia.  id  enim 
ita  esse  com  aliis  locis  tnm 
23,  35.  videro  Ucet  nec  U- 
men  boc  priore  loco  tiro- 
nes eosdem  fiiÌMe  qaos  vo- 
lones,  qnem  ad  modam  al- 
tero loco  dicontor,  pntarim, 
scd  illa  voce  signlficarì  prae- 
textatos  illos  iuvenes,  quos 
armorum  militiatqae  rades 
fnisse  res  ipsa  pemadet.  sic 
etiam  Sempronios  ipse  ex  il- 
lins  alteriaf  loci  fide  legatis 
tribnnisqaa  praeeeperat,  ut 
„velns  miles  tironi,  iiber  vo- 
loni  se  exaeqnari  sineret**.  nt 
^^iirones**  autem  supra  con- 
iectnra  adidendom  viderctor, 
non  Puteanenm  „uoIones^i^** 
modo  fecit,  sed  illad  r,  quod 
in  eodeni  libro  perantiqno  in- 
ter Sempronio  et  uolones' 
que  servatum  invenimns.  sic 
in  boc  aureo  libro  permoltis 
depravatis  locis  reliquiasquas- 
dara  eornm  verbornm,  quae 
in  ceteris  mas.  tota  omissa 
erant,  conservatas  videmus, 
cnlns  unios  libri  virtute  dif- 


ficiUimos  qnosqne  locos  r^ 
stitni  potuisse  peritos  baroo 
rerum  non  fefellerit.  iadl* 
lime  autem  ilio  loco  proptff 
•jrllabamm  similitiidineiB  1^- 
teras  qnaadam  vocis  iiroM 
praetermitti  potuisse  vix  qvtf- 
quam  negaverit.  conionci» 
ut  autem  (in  niioore  c£l 
scribi  insseramos  £to  »/,  (p 
rum  particnlarom  altera  n- 
persederi  potest)  deesse  ni 
ob  id  non  potuit,  quod  io  ^ 
ctatoris  exercita  volones,  qd 
iam  seiungendi  videbaotarak 
reliquia,  una  cam  liberìs  bo* 
minibus  fuerant.  —  PG: 
„et  sociornm  zzy.  SI.  oak- 
rio  pr.  legiones^^cet:  cxqsi 
Bcrol.  fecit  f^etsocioromin 
milia  ualerio  ptori"  ce».  £•• 
dem  ut  videtar  errore  il 
Lov.  3.  et  in  Ox«  N.  praesa- 
men  31  omissom  est.  —  D^ 
ni']ue  scripsimoa  ,,M.  Clai- 
dias  proconsule** ,  cum  ia  P 
esset  „  m.  claadias  prò  cót". 
C  Berol.:  „procon8iil'*.  — 
P  m.  1.  C:  „  supra  aacM- 
Iam*'.  P  m.  3.  if  indacto  n** 
aulam*^  Berol.:  ^ supra  9^ 
sullani  ad  nolam  praesi^ 
ret'^  Lov.  4.  GSrtn.:  „8aptf 
afènolam^. 
5.  quoikns  in  senoiam  U9- 
fOMMiti:     PC]    quoties  ceL 
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|ue  in  senatu  dlcere  sententiam  Uceret  ad  portam  Capenam 
:onvenirent:  praetores,  quorum  iuris  dictlo  erat,  trlbunalia 
d  Piscinam  publìcam  posuerunt:  eo  vadlmonia  fieri  iusse- 
unt  Ibique  eo  anno  ius  dictum  est  Interim  Carthagìnem, 
inde  Mago  frater  Hannibalis  duodecim  milia  pedìtum  mille  5 


Paaci  recc.  codd.  praeposi- 
tionem  in  omiseront.  —  Be- 
rol.  :  „  qnotiens  in  senato  ua- 
carent  ut  senatores  quib;  in 
senato  sententiam  dicere  li- 
ceret'S  Eodem  ridicolo  mendo 
Voss.  Harl.  Lovell.  2.  3. 4. 5. 
Gartn.  :  „qaibas  in  senato 
dicere  sententiam  lice^et*^  — 
C:  „caenerent".  —  P  paolo 
ante:  ,,còs.  ediieront". 
2.  pr,  quorum  iuris  dictio  eroi  : 
P.  —  C:  ,9praetores  qoorom 
iaris'*  cet.  Berol.:  „pretore8 
quib;  iuris  dictio  erat*^  — 
Voss.  Harl.  Lovell.  2.  3.  5. 
Gartn.  Hav.  Oxi.  L.  1.  IN.: 
„tribonalia  ad  disciplinam  pò- 
blicam  posoernnt'\  Ed.  Mo- 
gani.: „ad  uillam  pablicam'^ 
—  P  m.  1.:  „eooadimonia6e 
ru/i/riiosseront'^  at  iam  m.  1. 
lilterac  „rant^^  ezponctae 
sont:  „dort  sollten  diePrivat- 
processe  ?erbandelt  werden^. 

5.  duodecim  milia  pedilum 
mille  quingenios  equiies  ui- 
gifUi  elepkanios  mille  or- 
genti  talenta]  doodecim  mil- 
Ha  peditom  et  mille  qoingen- 
tos  equites  cet  —  „  mille 
quingenios^*  omissa  copula 
scrìpsimus  ex  P,  com  ibi  „et'' 
prò  co  posituro  yidcretnr:  de 
qoorom  mendomoi  genere 
diùmas  23,  26.:  9,qiMttaor 


milia  peditom  mille  eqoites^. 
Si  qois  sotem  et  retinendom 
esse  contenderete  litteramqoe 
m  propter  eandem  littersm 
proaime  «ntecedentem  ezci- 
disse,  scribendomqoe  esse  „et 
mille  qningento8*%  eqoidfsm 
Qt  in  re  dubia  non  npiigna- 
rem,  qoamvis,  com  et  seqoen- 
tibus  locis  copolativae  parti- 
colae  omissae  sint,  ne  ilio  qoi- 
dem  loco  ##  vside  probandom 
yideretnri  93,40.  P:  „xìFpedi 
iom  I  etdeqoitet  zx  elephà  |  tos. 
m.srgenUtaleota ''.  M:  „zu 
millia  peditom  A  eqoites  xz 
elepbsntos  od  argenti  talenta'^ 
m.  2.:  „e,  argenti  talenta^, 
interqoe  versos  „ó'^  ad  „& 
eqoites'^  adscriptom  est.  C: 
„xn  peditom.*  eqoitom.  xx 
elepbsntos.  m.  argenti  ta- 
lenta'^  Berol.:  „1(xii.  milia 
pedito  &  e^tes  mille  &  v«  ele- 
pbsntos XI  .  algenti  talenta 
molta''.  Pai,  3.:  „xxii  milia 
peditom  A  eqoites  mille  quin- 
geo  tos  elepbsntos  niginti  ar- 
genti talenta  centom''.  Pai.  3.: 
„xxti  doo  mil'  peditom  & 
eqoites  mil'  ?«.  elefantos  xi 
argenti  talenta  molta".  Pal.l.: 
„xxii  milia  peditom  et  eqoi- 
tes XX  mille  Se  6*  elefantos  xi 
argenti  talenta  molta  *^  Cf. 
23,13.  —  Paulo  postPC:  „in 
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quingcntos  cquites  viginti  elephantos  mille  algenti  talenta  m 
Italiani  traiismissurus  erat  cum  praesidio  sexaginta  navium 
longarum,  nuntius  adfertur  in  Hispania  rem  male  gestam 
omnesque  femie   eius  provinciae  populos    ad  Romanos  d^ 

5  fecisse.  crant  qui  Magonem  cum  classe  ea  copiìsque  omisa 
Italia  in  Ilispaniam  averterent,  cum  Sardiniae  recipiendae  re- 
pentina spes  adfulsit:  parvom  ibi  cxercitum  Romanum  esse: 
veterem  praetorcm  inde  A.  Comclium  provinciae  perìtum 
decedere,  novum  expectarì:  ad  hoc  fessos  iam  animos  Sa* 

10  dorum  esse  diutumitatc  imperi,  et  proximo  iis  armo  acerbe 


*  hiapanià'S  ~  Berol.  :  ,,oinoe8- 
qne  ferme  eius  proainciae  po- 
pulos defecisse  ad  romaoos  ^\ 

5.  erant  qui — auerterent  aciì- 
plum  non  yidetnr  niai  in  re- 
centioribos  codd.  Nam  in  PC 
invenimns:  „  erant  qui  — 
anerlerant'^  :  qnaeintegra  acri* 
ptura  esse  non  poteat.  Be- 
rol.: „  erant  qui  —  in  yspa- 
niam  addterét**:  i.  e.  aduer- 
iereot.  —  Pai  3.:  ,,cum  sar- 
diniae accipicndae"  cet.  — 
PC  Berci.:  „spes  adfulsit**. 
Pali.  1.  3.:  „Bpef  adfluzit*S 
Pai.  2.:  „afflttxit«  —  Tum 
P  m.*  1.:  „paruomibiezerci 
tumromanumesse".  m.  2.: 
„paruunl*^  C:  „ — ezcrcitum 
romanorum  esse''.  —  Deinde 
unus  P:  ^UL'terem  pr.  inde, 
a.  corneliuin '*  cet.  Rell.  codd. 
omisso  praenomine  jé:  „inde 
cornelium'*.  Berol.  m.  2.  erasa 
priore  scriptura:  „ — ptorem 
m,  corneliuni^S  —  PC  Be- 
rol. ut  semper:   „expectari'^ 

10.  diutumUaie  imperi:  P.  — 
C:  tjdiurnitale  imperii".  — 
Berol.  :  „et  proximo  his  anno" 


tei.  -  P  m.  3.  C  (M  HkI 
Pali  1.  3.  LoyelL  1.  3.  Hit. 
Berol.):  sgrani  tributo  et 
conlatione  iniqua  fimmeiii 
pressos":  i.  e.  cum  premei» 
tur.  P  m.  1.  :  ,^rauiitrìbat0^ 
Num  „grani^tf^*'  ?  Kell.:  »tp> 
pressos*'.  Qnod  23,21.  dictsa 
erat,  benigne  socias  in  So^ 
dinia  civiUtes  Cornelio  coi- 
tulisse,  id  iam  Carthaginieafi 
et  eo  Consilio  agenti  iniqv 
coUatio  et  grave  trìbutomn* 
deri  potuit.  —  PC:  „nibiUe 
essealiumquam  "  cet. —  Pailt 
post  P:  „  —  molientetaaiB^ 
|coreqoitum^*  cet.  C:  »a» 
spicorequilum  *^  M  (?)  :  „a» 
psicore".  Harl.  Glrtn.:  „ai- 
sicore".  Oz.  D.:  ^ansicora". 
Lov.  5.  :  Mbansicora  ".  Lor.  t: 
„auspicore^.  BeroL:  ^aoipi- 
tore".  Hay.:  „8aiispieore*'. 
LoT.  3.:  „  sanspitore".  Ot 
R:  „asprico*^  Jllargo  Ci 
N.  et  Voss.  Lo¥.4.:  «aBSft- 
cor  equitum  auctoriUte'^  ed 
Mai»  V«BB.:  „TeI  ansicor''. 
Cr.  S,  41.  —  Deinde  B^ 
roL:  „ turbati  excitiq:  aagt- 
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tque  avare  imperatuTn,  gravi  tributo  et,  conlatione  iniqua 
umenti  pressos:  nihii  deesse  aliud  quam  auctorem,  ad  quem 
eficerent.  haec  clandeslina  legatio  per  principes  missa  erat 
laxime  eam  rem  inoliente  Hampsicora,  qui  tum  auctoritate 
tque  opibus  longe  primus  erat.  his  nuntiis  prope  uno  tem-  5 
ore  turbati  erectique  Magonem  cum  classe  sua  copiiscpie 
i  Hispaniam  mittunt,  in  Sardiniam  llasdrubalem  deligunt 
ucem  et  tantum  ferme  copiarum  quantum  Magoni  decer- 
unt.  Et  Romae  consules  transactis  rebus,  quae  in  urbe 
gendae  erant,  movebant  iam  sese  ad  bellum.  IH.  Sempronio 
tus  miUtibus  Sinuessam  diem  ad  conveniendum  edixit,  et 
K  Fabius  consulto  prius  senatu,    ut  frumenta  omnes   ex 


nem"  cet.  —  C:  „in  sardi- 
nia'S  Berol.  m.  1.:  „dili- 
glint  dacem*'.  m.  %:  „deli- 
gant^.  LoY.  1.:  «yeligant**. 
Pai.  3.:  ^asdrabalem  cogno- 
mine  (23, 34.)  calaam  dacem 
elignnt  et  tantam  fenne  copiam 
qnantam  magoni  decernant^*. 
et  Romae  coni,:  P,  —  C: 
„et  romae  eòa/'  BeroL:  „et 
romae  consules ''.  —  PCM 
Voss.  Pai.  2.  al.:  9,moaebant 
iam  sese  ad  belIam*^  HarL 
Pali.  1.  3.  Lovell.  1.  2.  5. 
Gartn.  Hav.  Berol.:  „mooe- 
bant  sese  iam  ad  b."  —  Be- 
rol.: jjlitas  sempni'.**  —  PC: 
„8inaes8am  ed  diem  conue- 
^iendum  edixit^.  Berol.  et 
rell.  coìd.:  „  sinuessam  diem 
ad  conaeniendam  edixit^.  at 
cf.  ex.  gr.  23  >  31.:  consnl 
Calis  ad  conveniendom  diem 
ediceret.  23,  35.:  —  Sinoes- 
Bae,  quo  ad  conveniendum 
diem  edixerat.  —  P  m.  1.: 
^etquefabiusconsul  |  to  *'  cet 
P  m«  2.  C  relL:  „et  q.  fa- 


bius" cet.  —  PC  (rell.): 
„ante  hai,  iunias  primas^^, 
BeroL  m.  1.:  9,  ante  klas.  iu- 
nias prima**',  m.  2.  nomea 
MprìmtB*S  nipote  qnod  iam 
nondoe  calendarum  exprime- 
retnr,  Inductum  volnit.  qnod 
quamquam  ita  se  habet,  ta- 
men  non  numquam  Calendae 
Nonae  Idus  nuncupabantar 
primae  ad  proximas  qnasque 
Calendas  cet,  significandai. 
sic  scriptum  42,  21.  in  cod. 
Laurishamensi  est  :  „  qui  -*  in 
libertatem  restitutus  ante  co- 
Jendas  sextiles  primas  non 
esset".  Obserrandnm  in  boc 
id  est,  scriptum  in  antiquio- 
ribus  codd.  non  inveniri  nisi 
nkal,^  iustisque  litteris  ex- 
pletis  „Mlendae**.  sic  in  eis- 
dem  modo  „^.'^  modo  ^raeso*^ 
scriptum  est.  —  PCM:  „qul 
non  inuexiss^  eius  se  agrum 
populaturum'*.  Berol.  relL: 
„qui  non  ìnnexìnent  eorum 
se  agrum"  cet.  —  C  m.  1.: 
nsnbasU".  m.  2.:Msabhasta". 
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agrìs  ante  kal.  lunias  primas  m  urbes  munìtas  conveherent: 
qui  non  invexisset,  eius  se  agrum  populaturum,  servos  sub 
hasta  venditurum,  villas  incensurum.  ne  praetoribus  qoi- 
deni,  qui  ad  ius  dicendum  creati  crani  ^  vacatio  a  bcDi  ad 
5  minislratione  data  est:  Valeriuin  praetorem  in  Apuliam  ire 
placuit  ad  exercilum  a  Terenlio  accipiendum:  cum  ex  Si- 
cilia legiones  venissent,  iis  potissimum  uti  ad  regionis  eras 
praesidium  :  Terentianum  Tarentum  mitti  cum  aliquo  l^to- 
rum:    et  viginti  quinque  naves  datae,  quibus   oram  manth 


ì ,  a  belli  administratìone  :  PC 
Berol.]  ab  belli  administra- 
tkme  (rell.  [?]  codd.). 

8.     Terentianum       Tarentum 
mitti:  ex   Dukerì  coni.]  Te- 
rentianoin  mitli  (codd.).  Be- 
rol.: „ terreotiam  mitti*'.  — 
Prias  qaidem  decretam   fae- 
rat  Qt  Terentlos  prò  console 
in  Apalia  maneret,  sed  ma- 
tato  iam  Consilio  Piceno  con- 
quisitioQc  mililuiD  liabita  Te- 
rentiuiD    praeesse    Valcriuui- 
que  praetorem  in  Apaliam  ire 
placait   ad   exercitam   a  Te- 
rentio  aceipiendam,  non  quo 
Qteretor  ad  regionis  eius  prae- 
sidiam,  sed  ut  ibi  legionibos 
uteretur,   qnae  ex  Sicilia  in 
Italiam   deportar!   iassae    es- 
sent.     Qao  igitnr  Tereotiano 
exercitai  eandam  faerit  cum 
in  antt.  mss.  inventam   non 
sit,    qaippe  in  quibas   niliil 
esse  nisi  „ Terentianum  mitti*' 
dixerimus,   Dokerus   propter 
s^llabarnm  similitudinem  „Ta- 
rentum'*    praetermissom    ra- 
tua    sagacissima  emendatione 
veram  Livianam  manum   re- 
sliluil.    id  enim    ila    se    ha- 
buisse  ex  23,  38.  Terbis  per- 


snaderi    pò  test:      ^militibo 
f^arronianisj  qoibas  L.  Api* 
stins  le^atus  Tarenti  prN- 
erat,  in  naves  inpositis**  oet 
—  Paulo  ante  P:  ^iialerìii 
pr.  in  apuliam  ire^^  cet  B^ 
rol.  :  o  ad  exercitam  terentiini 
accipiendum''.   —    P  m.  1.: 
„cnmex8Ìcili«reIigto  |  nesoenb 
sent".  m.  %i  ^ex  Sicilia  lc> 
giones'*.    —    Berol.    m.  1.: 
„his  potissimum  ad  regìoob 
eius  praesidium",  m.  2.  ma^ 
gini  adscripsit  ^uti". 
,   et   uiginii   quinque   naun 
datae:  PCM  Pai.  3.  Berd. 
nisi  quod  in  P  Berol.  „dat/**:] 
et  viginti  quinqoe   navcs  JT. 
Valerio    datae     (ex    libnrìi 
cuiusdam    prava    coniectnn: 
cf.  23,  38.:    ad    naves  xxr, 
quibus  P.   Valerius   Flaccoi 
praefectus  praeerat,  xx  aliai 
decemunt  :  ).  —  Pai.  2.  Girti.: 
„et  XXV  naues   datae  saat^ 
Lev.  4.:  „et  niginti  quimpe 
ro.  naues  dat  e  quibus  orao*^ 
cef.  Lov.  2.  :  „et  uigfnli  quia- 
que  magnae  naues  datae  qtt- 
bns*  ceL    Pai.  1.:  „ct  in 
m'  nanes  datae  e  quibus"  cel 
Loy.  1.  et  m.  1.  Vota.:  »<< 
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lam  inter  Brundisium  ac  Tarentum  lutar!  posset.  par  na- 
ium  numerus  Q.  Fulvio  praetorì  urbano  decretus  ad  sub- 
rbana  litora  tutanda.  C.  Terentio  proconsuli  negotium  da- 
ini ut  in  Piceno  agro  conquisitionem  militum  haberet  Io- 
isque  bis  praesidio  esset.  et  T.  OtaciUus  Crassus,  post-  5 
uam  aedem  Mentis  in  Capitolio  dedicavit,  in  Siciliani  cum 
nperio  c[ui  classi  praeesset  missus. 

XXXIIT.    In  liane  dimicationem  duorum  opulentissimo- 
im  in  tetris  populorum  omnes  reges  gentcsque  animos  in- 
mderant,  inter  qiìos  Philippus  Macedonum  rex  eo  magis^lO 
uod  propior  Italiae  ac  mari  tantum  Ionio  discretus  erat. 


niginti  qninqoe  millia  naaes 
dat  eqnitibos  oram'*  cet. 
Vo88.  ID.  2:  „et  uiginti  qain- 
qne  ma.  naues  datae  eqaiti- 
bus  Qt  oram**  cet.  Hav.:  „ei 
qaiBginti  qoinque  millia  ia 
naaes  parat  qnibas  oram*^  ceL 

—  P  m.  1.:  „  —  dateqoi|^f 
busoram*'  cet.  m.  2.  sjlla- 
bam  ti  indaxit.  PCM:  „in 
ter  brnndisiam  ac  tarentom  *\ 
Berol.  :  „  inter  brnnduaiam 
et  tarentom*'.  —  P  m.  1.: 
„patari".  m.  2.:  „tatari*^ 

2m  praetori  urbano:  Grutems. 

—  PC:  „q.  fnluìo  pf.  orb. 
decretos  ad  saburbana  litora 
tatanda  **.  P  tamen  ^latanld/'*. 
Berol.:  „q.  faluio  ptori  urbis 
decretos  ac  soborbana  littora 
toUnda*'.  Lo?elL  1.  3.  4. 
GSrtn.  Hav.:  ,,  praetori  ur- 
bis **.  —  Paulo  ante  P  :  „par 
nao^u  I  numerus  '*. 

3.  C,  Terentio  proconsuli  ne- 
gotium  datum  :  C  Berol.  — 
P:  „c.  terentio  procos.  ne- 
gotiom*'  cet.  Cantabr.:  ««pro 


consola*'. —  PC  Berol. :„lo- 
cisque  his  praesidio  esset'*. 
Bekkerus  :  „  locisque  iis  **  cet. 
—  Deinde  P  primo:  „ettota 
cilioscrassos**.  tum  eadem 
mano  Ulteria  ot  inductis:  „et 
tr  acilins^  eet.  C:  „«  ti  ota- 
cilius**  cet.  Berol.:  „et  ti  at- 
tilius  crassus**. 
omnes  reges  geniesque  ani' 
mos  intenderani:  P  Berol. 
al.  —  C  m.  1.:  „oms.  geo* 
tesq;  snimos^*  cet.  m.  2.  par- 
tleola  ^q;**  indocta:  ^oms 
gentes  animos"  cet.  Bari. 
LoY.  3.:  „animom  intende- 
rant'*.  —  Paulo  ante  P  m.  1.: 
„ inhancdiuinationem**.  m.  2.: 
„  dimicationem  ".  Lev.  4.  : 
„  opulentissimorum  duorum 
potentissimorum  **.  —  Paulo 
post  Berol.:  „ inter  quos  phi- 
lipns  rex  macedonum  eo  ma- 
gia" eet  Glrtn.  Hav.  Oz.  N.: 
„^tfo  propior  italiae"  cet. 
cf.  1,  23.:  quo  propior  es 
TusciSy  hoc  magis  scis.  — 
P  m.  1.:  „acmari//tantn|". 
m.  2.:  ,9msri  tanta'*. 
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is,  ubi  primum  fama  acccpit  Hannibalem  Alpis  transgrc 
ut  bello  Inter  Romanum  Poenuniquc  orto  laetatus  en 
utrius  populi  mallel  victoriam  esse,  incertis  adhuc  ^ 
(luctuatus  animo  fuerat    postquam  tertia  iam  pngna 

5  iam  Victoria  cum  Poenis  erat,  ad  fortunam  inclinavil 
tosque^  ad  Flannibalem  misit,  qui  vitantes  porlus  Bi 
num  Tarentinumque^  quia  custodia  navium  Romanan 
nebantur,  ad  Laciniac  lunonis  templum  in  terram  i 
sunt.    inde  per  Apuliam  petentes  Capuam  media  in  ] 

10  dia  Romana  inlati  sunt  deductique  ad  Valeriuni  Lae 


2,  ut  bello  Inter  Romanum 
Poenumque  orto  laetatus 
erat:  P  (C)]  at  bello  Inter 
Romanos  Poenamqae  orlo  cet. 
(Berol.  relL).  —  C:  „inler 
romana  p^nnmqae*'.  Cf.  23, 
35.  :  ne  qnid  ab  Romano  Poe- 
nove  pericoli  eatet.  —  Voss. 
Lovell.  Glrtn.'  Hav.  Berol: 
„ — ortolaetus  erat".  Lo?.  2. 
etiam:  „at  bellam  —  ortam 
lactas  eraf.  —  Lovell.  3.  4. 
Hafn.  Hav.  Branc.  Lat:  ^^0- 
ctnans  animo  faerat**.  Berol.: 
n  adhac  flactoana  niribiis  ani- 
mo fuerat*^  Incertis  viriòus: 
acil.  bellantinm  popnlomm. — 
Paalo  antePC:„alpM<*.  Be- 
rol.: „alpe8^*. 

4.  postquam  tertia  iam  pugnn 
tertia  iam  uicioria  cum  Poe- 
nis erat]  poatqnam  tertia 
iam  pugna,  tertia  Victoria  cam 
Poenla  erat  (CM).  —  P  :  „ter- 
tiaiam  pugna  tertiomoictoria  *' 
cet  Liviam  dna  generis  gra- 
dationibos  nti  solere  notom 
videtnr.  —  Berol:  „ — ter- 
cia  nictorìa  cum  hanibale  & 
penii  erat^^    m.  2.   vocem 


10. 


„tercia*'  hoc  altero  1 
duzit  Verba  ,,  cam 
baie  et  Poenis*^  in  ree 
codd.  omnibus  repert 

—  PCM  Voss.  :  ,yportD 
dfsinnm  tarentinumqnc 
codd.:  ^bmnduainnm 
rol  eUam  m.  1.:  ,,po 

—  P  et  m.  1.  C  forn 
tracta:  „  custodia  'na 
Cm.2.:„castodiis^ 
„  cnstodibns  naaiù  1 1< 
tur*'.  P  primo  :„roman 
dein  m.   1.:    „roman 

—  ^Ad  Ztaciniae 
tempIam'S  qnod  vero 
Sabeliicnm  non  fogit, 
rol  repperimns.  P 
>,  adl/cioae  iunonistem 
P  m.  2.  C:  „lacina< 
VoM.  dnobns  Pali  L( 
3.  5.  Oz.  D.  et  in  Lipi 
praetermissam  est„tem 
qnod  in  bis  locis  omitl 
bat.  sedei  ez.gr. 21, 6i 
ad  f'alerium  Laeu 
PCM  Voss.  Karl  Lo 
3.  5.  Girtn.  Ha?.]  ad  : 
lerìom  LaeviaiiB.  —  ] 
„ad  Y.  leoinoBi  plorai 
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raetorem  circa  Luceriam  castra  habentem.  ibi  intrepide 
[enophanes  legationis  princeps  a  Philippe  rege  se  missom 
it  ad  amlcitiam  societatcmquc  iungendam  cum  populo  Ro- 
lano  mandata  habere  ad  consules  ac  senatum  populumque 
iomanum.  praetor  inter  defectloncs  Ycterum  socionim  nova  5 
ocietate  tam  clari  regis  laetus  ad  modum  hostes  prò  ho- 
pitibus  comiter  accepit:  dat  qui  proscquantur,  itincra  cum 
ura  demonstrent,  quae  loca  quosque  saltus  aut  Romanus 
ut  hostes  tcneant.  Xenophanes  per  praesidia  Romana  in 
^aropaniam,  inde  qua  proximum  &ilt  in  castra  HannibalislO 


PCM  Vo88.Har].LoyelLl.5. 
llafn.  Hav.  Berol.  Ozz.  L.  1. 
N.:  „  circa  nomeriam  castra 
habentem".  In  edit.  Ascens. 
scriplam  erat  „  circa  Nace- 
riam'<:  cf.  9,  38.  at  Glarea- 
DOS  videtor  recto  restilaisse 
„circa  Luceriam*^»  cf.  23, 48.  : 
M.  Valeriam  inde  praetorem 
Brandisiom  cam  eo  qaem  Lu- 
ceriae  habaerat  exercita  mi- 
sit.  —  Paulo  post  P:  „xe- 
nopanes*^  —  P:  „8emissain 
i^adamicitiam  societatemque/i» 
gendamcampr."  m.  2.:„ii/n- 
gendam*^  C:  „8e  missam  id 
ad  amicitiam"  cet  —  PC: 
„ mandata  habere  at  coi.  ac 
sena  tam  p.  que  r.'^  In  Be- 
rol. et  in  Oz.  N.  ezddit  „p, 
qne  r." 
5.  -praetor  inier  defectiones 
ueterum  aociorum  noua  sO' 
cietate  tam  elari  regis  lae* 
ius  adm,  :  Hafo.Recan.  Berol. 
Oz.D.]  inter  defectiones  vete- 
mm  sociorum  Yalerliis  nova 
societate  cet.  —  P:  w  — p.qne 
r.interfec  |iionesoeteram8ocio 
nuDnoiiasocietatetaiD  elariregi 
T.  Livi  pan  IIL 


laelDs".  m.  2.:  „regi8*«.  C: 
„— p.  qae  r.  Inter  defectio- 
nes neteram  socioram  noua" 
cet.  Similique  mendo  in  rell. 
codd.  exddU  sive  „praetor^* 
sive  np^»**9  qood,  cum  anle- 
cedortìiwt  cisdem  prope  lit- 
teris  facIlliiDe  evenire  posset, 
eo  quo  posuimus  loco  resti- 
toendum  nomenqae  Valerii 
nulla  codicum  mss.  auctorl- 
tale  probatum  omittendom 
esse  Al.  Ant.  Muretnm  non 
fefellit. —  Quod  sequilor  ^Jio* 
stes  prò  hospUibus^*  I.  Fr. 
Gronovius  ex  codicis  Al  fide 
restituii.  Cum  enim  in  P  una 
littera  8  praetermissa  scri- 
ptum esset  ^hoste  projhospi- 
tib.'S  in  C  et  in  Cantabr. 
,,ho8tem  prò  hospilibus"  rc- 
ceptum  est,  at  in  rell.  codd. 
„ho8tem  prò  hospitei^^  — 
Recc.  quidam  codd.:  „itine- 
ngue  cum  cura  demonstrent**. 
Berol.  :  „  itinera  cum  cura  de- 
monstrant".  —  PCM  Voss. 
Bari.  Lov.  1.  Gfirtn.  Berol.: 
,,ant  romanus  ant  hostes 'S 
BaiK  eodd.:  „  romani''. 
50 
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pervenit,  foedusque  cum  eo  atqiie  amiciUam  iiinsnt 
hìs,  ut  Philippus  rcx  quann  maxima  classe  —  ckicei 
lem  naves  vidcbatur  effecturus  —  in  Italiam  Iraicere 
starei  maritimam  oram,  bellum  prò  parte  sua  terra  : 
5  goreret:   ubi  debellatum  esset  in  Italia,  Italia   orni 


1.  amiciiiam  iungU  legibus 
his  ut  cet.:  PCM  Berol.  al.] 
amicitiam  ianiit  cet.  (edit. 
Gronov.  a.  1665.:  uimirum 
ut  „ianzit  **  reaponderet  prae- 
cedenti  verbo  „pervenit", 
qood  praeteritam  ease  sibi 
Gron.  peranaaisae  videtor:). 
—  Paulo  aote  Berol.:  „qaa 
prozimus  fuit^.  —  Paulo  post 
P:  „initallatni|cerei^  C: 
„ìn  iulìam  traleetret".  Be- 
rol.: „in  italiani  traieeret*^ 

r>.  ubi  debellatum  esset  in  Ita- 
lia^ Italia  omnis  -^  Cartha- 
giniensium  atque  Hanniba» 
ìis  esset]  ubi  debeilatom  es- 
aet,  Italia  omnia  —  Carlhagi- 
nienaium  atque  llannibalìs  es- 
set (Berol.  et  at  ridetur  rei), 
codd.).—  P(C)!  „ubidebel- 
latumeaset/n/Vo  |  /ioomnia  cum 
ipsaurberoma**  cet.  Cam  tot 
loca  eo  mendo  in  antiquis 
codd.  corrupta  videamus  ut 
propter  aimilitudinem  ant  Fer- 
borum  aut  syliabamm  ea, 
quae  bis  ponenda  fuerant,  al- 
tero loco  praetermitterentnr, 
vix  dubium  esse  potest  qnin 
id,  qood  scribi  ioaserimus, 
ab  ipso  Livio  scriptum  sit. 
non  enim  tum  demum  Ita- 
liam Carthaginiensinm  Ceri 
voluit  Hannibal,  ubi  debella- 
tum csMt:  L  e.  obi  Gneciae 


quoque  civitates,  cu 
bellum  gcri  piaceri 
ctae  essent,  sed  ni 
cum  Komanis  et  in  1 
tum  esset.  —  P:  „j 
omnìsbannibalicaede 
e.  praedaque  Ilaliae  < 
lippus  llaonibali  cei 
Quod  paolo  post  leg 
lumque  com  quibus 
ceret  gererent*'  r 
I.  Fr.  Gronovios  res 
omnibus  enim  inss.  ; 
erat„rfgibos'%  quod 
non  potnit  nisi  ab 
rio,  qui  id  nomen  e 
cedente  quibus  cohac 
natuserat.  at  in  P(( 
etiam  mendo,  qood 
nomine  „  Italia  **  de^ 
mus,  scriptom  est: 
que  cum  quibos  regibi 
rentquaeciuitates'*  ce 
1.:  „  —  cum  qoibusn 
ceret  que  ciuitates*'  a 
eadem  maaa  ,.  pia 
Berol.:  ,,cum  qoibu 
place't  gere't**:  i.  e. 
gererct.  —  Giirtn.  :  „( 
uitates  continentisqo 
laeque'^  Hav.:  „quai 
tea  contioentis  inani 
cet  BeroL:  >,quae  ( 
continentis  q.  insule  q 
cedoniam  oergont  h 
regoiq;    eiot    tmeai*' 


LIBERXXUI. 


787 


)sa  urbe  Roma  Carthagmlensium  atque  Hannibalis  ossei 
raedaque  omnis  Hannibali  eederet:  perdomita  Italia  naviga* 
mt  in  Graeciam  bellumque  cum  quibus  regi  piacerei  gè- 
ìrent,  quae  civitates  continentìs  qiiaeque  insiilae  ad  Macc- 
oniam  vergimi,  eae  Philipp!  regnique  eius  essent.  5 

XXXIV.    In  has  ferme  leges  inter  Poenum  ducem  le- 
alosque  Macedonum  ictum  foedus  :  missique  cum  iis  ad  re- 
is  ipsius  firmandam  (idem  legati,  Gisgo  el  Sostar  et  Mago, 
ddem  ad  lunonis  Laciniae,  ubi  navis  occulta  in  statione' 
rat,  pervcniunt.    inde  profecti  cum  altum  tencrenl^  conspe- 10 


„eae  pliilippi  regiq;  eias  et- 
sent". 

ictum  foedus  :  P  m.  2.  — 
P  m.  1.:  „  ictDsfoedos  *' :  ut 
dabiam  esse  possit  an  Livios 
scripserit  „  ictomstfoedas  \ 
C:  „iectoin  fedus".  —  De- 
lude P  in.  1.:  „  regiis  ipsias^'. 
M  m.  2.:  „regi  ipsios".  P 
m.  2.  et  m.  1.  CU:  „inÌ88Ì« 
qae  cum  iis  ad  regia  ipsius 
firinandaiD  fidem  legati*'  :  qaam 
scripturam  se  non  iotelligere 
fassns  est  Dakerns,  ut  ipse 
poni  vellet  „  missique  cnm 
iis  ad  regis  ipsius  firmandas 
fìde  cet.  sci!,  leges:  quae  con- 
iectura  mihi  non  probatur. 
priures  eoim  cum  Philippi  le- 
gati ad  Hannibalem  venis- 
sent,  qui  regis  Macedonici  no- 
mine societatem  amicitlamqne 
cum  Poenis  iungerent,  iam 
Carthaginienses  legati  cum  il- 
Iis  miltendi  ?idebantnr,  qui 
postularent  ut  sese  praesen- 
tibus  rez  foedus  sua  ipsius 
fide  dextraque  sancirei:  „um 
«08  seinem  eigenen  Munde 
die  Bestltigang  dea  BOndnis- 


ses  znvemehmen".  „Ad  regi 
ipsi  firmandam  fidem 'S  id 
quod  alter  codicis  M  libra- 
rins  maluisse  ?idetur,  expri- 
meret,  ut  praesenles  prae- 
senti  R^  fidem  ab  Uanni- 
bale  dataiD  aancirent.  et  in 
Pnt.  acrìptura  „reg/M*'  aive 
„rcg/*'  aive  „reg/V*  inesse 
▼idcri  potuit.  Berol.:  „  mis- 
sique cnm  I  hia  ad  firmandam 
a  regia  ipaiua  firmandam 
fidem''  cet.  m.  2.  indncta 
particula  a  est.  —  BeroJ. 
(Pai.  2.):  „ad  innonb  laci- 
nie templum". 
10.  inde  profecti  cum  altum 
tenercnt^  consprcti  classe 
Romana  suoi:  P  Voss.  Harl. 
Lovell.  1.  2.  3.]  inde  profe- 
cti cnm  iam  altum  tenerent, 
conspecti  a  classe  Romana 
Bunt.  —  GSrtn.:  „inde  prò- 
wecti".  CM  Lovell.  4.  5. 
GSrtn.  Berol.:  „rum  altum 
tenerent'*.  C:  „cspecti  classi 
romani  s.**  quasi  conspicati 
seribendnm  esset.  Berol.  m.  1. 
ac  ainedubio  ali!  codd.: 
„  conapecti  classe  romana 
50*  4 
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eli  classe  Romana  sunt,  quac  praesidio  erat  Ca labri 
ribus.  Valcrius  Flaeciis  ccreyros  ad  persequeudair 
bendamquc  navem  eum  misissel,  primo  fu£;ere  regii 
deinde,  ubi  celerilà  te  vinci  senserunt,  tradunt   se  K( 

5  et  ad  praefeclum  classis  adducli,  cwn  quaererel  qui 
et  quo  tcndercnt  cursum,  Xenopbanes  primo    satis 
mei  (elLv  mendacium  slruere,  a  Philippo  se    ad  K 
missum  ad  M.  Valerium,  ad  quem  mium  iter  iutiui 
pervenisse,   Campaniam  superare  nequisse  saeptani  I 

lOpraesidiis:  deinde  ut  Punicus  cultus  babilusque  su 
le^atos  fecit  Ilannibalis  iuterrogatosque  sermo  prodii 
comitibus  eorum   seductis   ac   metu   terrilìs   liUerae 


sant".  Berol.  m.  2.:  „  a  classe 
romana^.  —  PC:  „litoribas**. 
Ben)].:  „]iltorìbas'\ 
2.  f'alerius  Flateus  eerey-ros 
ceL:  P  m.  1.]  P.  Valerius 
Flaccas  cercaros  cet  -^  P 
ID.  2.  :  „  corcyros  **.  CM  Voss. 
Ilari.  Lovell.  Berol.:  ,,ualc- 
rìas.  q.  flaccus  corcjros*'  cet.  : 
praeterqaam  qaod  in  Berol. 
„  cerei ros*\  Ilav.:  ^circiros**. 
Cf.  33,  19.:  „ipse  (Antlo. 
chaa)  cam  classe  ceDlom  te- 
ctaram  DaTium,  ad  hoc  le- 
vioribus  narigiis  cercyris- 
gue  (Bamberg.)  ac  lenibis 
dacentis  proOciscitar  *'•  I.  Fr. 
GroDovius  scribi  volait  ^Va- 
lerius/'. Flaccas*',  qaod  non 
nnmqaam  pracnominaita  post- 
ponercntur  et  Publinm  Vale- 
riom  significar!  oporteret: 
23,  38.  At  non  mions  saepe 
praenoniina  omissa  esse  com 
aliis  locis  videre  licet,  tom 
23,  32.:  Valeriam  legatom  in 
Apnliam  ire  placait.  —  Be- 
roL:  },ad  perseqaendam  tra- 


12. 


bendamqne  nauem*\ 
roisissent^*.  —  PO 
„ubi  celeritale  uioc 
runl*'.  LoF.  4.:  „  — 
j^nserunt^*.  Gartn. 
cesseranl*\  Lor.  5. 
sese  censemnt'*.  - 
post  PC  Berol.  rell.: 
onde  et  qno  tender 
som'*:  i.  e.  qni  et  i 
sent  et  quo  tendec 
1,  1.:  pcrcunctalam 
qui  mortales  essent, 
qno  casu  profecti  do 
quaerentes  in  agrnm 
sent.  —  P  m.  1.:  „i< 
nes'^  dein  ,,xenopl] 
rol.  m.  1.:  y,zenopli 
tis  iam"  cet.  m.  2. 
psit  „  primo  *^  Ilari. 
4. 5.  :  „mendaciam  iu 
—  P:  „8aeptamhosli 
sidiis'».  C  Berol.:  „s 
ÌUcrae  quoque  ab 
baie  ad  Philippum 
tae  et  parta  inier 
cer.  (P  m.  2.  C  et  I 
Voss.  m.  2.  Lofell.  1 
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ab  Hannibalc  ad  Philippum  invcntae  et  pacta  inter  regem 
l\Iacedonum  Pocmimque  ducem.  quibus  satis  cognitis  opti- 
mum visum  est  captivos  comitcsque  eorum  Romam  ad  se- 
natum  aut  consules,  ubicumcpie  esscnt,  quam  prìmum  de- 
portare,   ad  id  celcrrimae  quinque  nave»  deleclae  ac  L.  Va-  5 


3. 


Hav.  Bcrol.  Ox.  N.):  J.  e. 
cam  pactis,  quaein  litterit  ez- 
posita  erant.  est  igilor  io  his 
verbìs  illud  ìv  dia  6uo7v,  — 
P  m.  1.:  „litteraeqaoqae  — 
inaentaeetpactaeetpactìs  |inter 
regcm  cef.:  quarc  I.  Fr.  Gron. 
Liviatn  scrìpsisse  sibi  per- 
8aasit  „litterae  quoque  io- 
ventae  et  pacta  pacis  inter 
regem  Macedonem*'  cet.  nam 
id  qnoqae  magia  placebat  ob 
„  Poennm  ducem  ^  qnam  „flla- 
cedonam**.  —  Jtl  m.  1.  Voss. 
m.  1.:  „  —  inueDtac  et  pactae 
inter  regem**  cet.  Lov.  4.: 
„  —  inuentae  et  pactam  et  pa- 
cem  inter**  cet.  Lov.  3.: 
„ — inuentae  et  pactum  in- 
ter '*  cet.  Ox.  L.  1.  :  „  —  inuen- 
tae et  pacem  inter**  cet.  Harl. 
Recan.  GSrtn.:  „— inuentae 
de  pace  inter  regem ^*  cet. 
Romam  ad  senatum  aut 
consules  ubìcumque  essent 
quam  primum  deportare: 
PCM  Voss.  Lovell.  GUrtn. 
Hav.  Berol.  Oxz.]  Romam 
ad  senatum  aut  ad  consules  cet. 
(Codi US  Curio  :).  —  Praepo- 
sitiones  altero  loco  non  num- 
qnam  ab  optimis  quibus- 
que  scrìploribuspraetermissas 
esse  notum  est.  at  hoc  loco 
.,01//  consules**  significare 
., r^/  potius   ad   consules**, 


yerba  quae  addita  sunt  „udi- 
cumque  essent^^  docent,  nam 
cum  captivi  Macedones  eo- 
rumqoe  comites  ad  consules, 
qaocomque  tandem  illi  loco 
eMent,  docendi  viderentnr, 
non  tam  senatus  quam  con- 
Bulum  in  ea  re  rationem  ha- 
beadam  esse  Valerio  pcrsua- 
sum  faisse  manifestum  est.  — 
Paulo  ante  cum  in  P  (M 
Cant.  HarL  Lovell.  1.  2.  4. 
GSrtn.X  teriptum  esset  „qui- 
bnsdiitisleognitis**,  codicisC 
quidem  librarius  emendate  po- 
suit  „  quibus  Salì»  cognitis 
(nachdem  man  den  Inhalt 
derselben  so  weit  als  nothig 
kennen  gelemt  batte):  nam 
quae  a  Valerio  iam  inventae 
foerant  litterae,  eai  datas  ab 
Poenis  scribi  nihil  attinuisse 
patet.  at  Berol.:  „ quibus  |da- 
tjs  cognitisque*S  Oz.  L.  1.: 
„ quibus  datis  et  cognitis*'. 
Hav.  etiam:  „  quibus  datis 
agnitisque*'. 

Z.  Falerius  Antias:  codd. 
Huuc  Valerium  non  eum, 
qui  annales  scripserit,  fuisse, 
quippe  qui  Sullana  demum 
.  aetaie  vizerit,  viros  éèelos 
non  fefellit.  —  Paulo  ante 
P  :  „  adit  I  celerrimae  quinque** 
cet.  Berol.:  „ad  id  celerim^ 
quinque  naues   delccte  at  I. 
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leriiis  Anlias  qui  praeesset  missiis,  cique  mandalum  ut  in 
omnis  iiavis  legalos  separatìui  custocUendos  dividerete  daret- 
que  operain  ne  quod  iis  conloquium  inter  se  neve  quae 
coniniunieatio  consili  esset.  Per  idem  teiupus  Komae  cum 
5  Aulus  Cornellus  Mammula  ex  Sardinia  provincia  decedeos 
rcllulissel,  qui  status  rerum  in  insula- esset  —  bcUum  ac  d^ 


oalerius'*  cet.  —  Paolo  post 
PC  :  ^  Qt  in  omo/f  nauM^'  cet. 
Berol.;  ,,at  p  omnes  naues**. 
Item  llav.:  „nt  per  omnes  ^^ 
cet.  —  PCM  Voss.  Uarl.  Lo- 
ve!]. 2.  3.  4.  Ree.  Glrtn.  Hav. 
Berol.  Oxz.:  „legatos  par- 
tim  cDstodiendos ''.  Cf.  ex. 
gr.  30,  5.:  singulos  deinde 
separaiim  —  dedactos  obte* 
statar  (Scipio).  At  qnamvis 
et  ipse  hoc  loco  ^^aepara- 
iim^^  in  Livianam  orationem 
ìnvilis  optimis  mss.  recepe- 
rim,  cum  ab  antiquiore  ali- 
qoo  librario  nt  ,>partim^  prò 
M^eparatim^'  praesertim  an- 
tecedente littera  s  scribere- 
tar  facile  Geri  pnsaot,  tamen 
uihil  equidem  repugasrim,  si 
qnis  jyor/im  „theil\Yeise'*  re- 
ctissime  sese  hoc  loco  babere 
contenderiL  nam  enm  prae- 
ter  servos  tres  Cartbsginien- 
Siam  legati  essent,  Macedo- 
nomqae  legatio  vis  miods 
triam  hominom  esset,  et  qoin* 
que  tantum  naves  ad  eos  de- 
portandos  darentur,  non  sin- 
gulos in  sing.>ilÌ8  navibus  le- 
gitos  servati  potuisse  appa- 
ret:  et  tot  loci  oplìmoruui 
scriptorom  sunt,  quibus  tam 
singttlari  ratlone  adverbium 
parlim  positum  videiiius,  ut 


tìx  quisqnsm  do  eios  Todi 
afa  ita  diiadicmre  aosos  sit,  it 
ei,  ne  a  quoqaaai  contradic^  I 
retar,  verendum  non  esset  - 
P  :  „  dittidereitt**.  — "  PC  :  -ae 
qood  ils  conloqaium  inter  ic 
neae  quae  commanicatio  eoe- 
sili  esset '^  C  m.  2.:  ^coasì 
lii  ^^  Al  :  „  neae  quae  com- 
mnnicatio^S  Berol.  :  „ae  aliq^ 
colloqui  inter  ae  neoe  coo- 
rounicatio'*  cet  Eodem  er- 
rore in  rell.  codicibos  obu- 
sum  f^quse^^  est 

Aulus  Corneìius  Jfammulo: 
P.  —  C:  „a.  comelius'^rft. 
Berol.:  „per  idem  temp« 
rome  cui,  a.  comelias  B^ 
nulla  —  cum  rettolisset**  ed 
m.  2.  priore  loco  ,,cut^  u- 
ductom  est  —  P  m.  1.  :  „par 
idemtempus".  m.  2.:  ttpcr''. 
—  Paulo  post  P:  „quÌ5Utas 
rerum/nsulaesset'*:  ut  di- 
bium  sit  num  libra rius  „qai 
status  reram  insolo^  esset" 
votuerit  yeram  C  BeroL: 
„in  insula".  —  PC:  „bfl 
lum  ac  defectionem  oouur 
spectare  ".  Berol.  :  „  —  omiwf 
spectare"*.  Cant  Voss.  flafo.; 
„bellum  ad  defectionem**  ceL 
Lov,  5.  etiam  „petere*^(pro 
spedare). 
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reclionem  omnis  spedare,  Q.  Mudimi^  qui  successisset  sibi, 
gravitate  caell  aquaruinque  advenientein  exccptum  non  tam 
m  perìculosum  quam  longum  morbum  inpliciluni  din  ad 
belli  vim  siisUnendam  inuUlem  foro,  cxercituinque  ibi  ut  sa- 

4 


exercitumque  ibi  ut  saiis 
firrnum  pocaiae  prouinciae 
praesidem  esse  ita  parum 
bello:  PC  omnesqae  melio- 
res  codd.]  exercitamque  ibi 
ot  saiis  fìrmum  pacaUe  pro- 
vinciae  praesidio  ^wt^  ita  pa- 
rom  bello  (ea  I.  Fr.  GroDO- 
vii  CODI,  probanlibos  Lov.  3. 
Uav.).  —  Berol.  et  Mureti 
cod.  et  Gad.  Oz.  Pi.:  ^  —prae- 
sidium wè%^\  »  Viri  docti, 
qui  b.  1.  vel  „prae8ÌdN/m'* 
yel  „prae6ÌdM»'*  scribi  volue- 
ruDt,  in  eo  erraruot,  qaod 
praesidem  ad  saiis  firrnum 
et  ad  parum  firrnum  refe- 
rendam  esse  potaruut.  prae- 
sidem  antem  ad  exereiium 
ila  pertinei,  quasi  scriptum 
sii  y^exerciiunique  qui  ibi 
praesiderei*^.  necpotestDn- 
kcrum  fefeliisse  locum  ita  ex- 
pediendum  esse,  utpòte  qui 
simillimam  locum  ex  ^23,  48. 
laudarit:  „Siciiiam  ac  Sar- 
diiiiam  —  \ÌK  praesides  prò- 
rìnciarum  exercìius  alere'*. 
Supra  igìlur  excipiunt  se 
verha  ita:  „ exercitumque  ibi 
praesidem  ut  aalis  Grmum  pa- 
catae  provincìae  esse,  ita  pa- 
rum firmum  bello '\  Nec  vc- 
reor  oe  cui  verborum  stru- 
ctura,  quam  in  oplt.  codd. 
adbibilam  videiiius,  apud  Li- 
\ium  impnibanila  vìdenlur. 
De  iuiìiiitivo,  quem  b.  1.  cum 


particulis  ^ui  —  iia  "  iunclum 
habemas,  ad  23,  12.:  .,tot 
scies,  ut  hostium  exercitus 
delesse,  ita  victoris  etlhm  co- 
pias  ^-minaisse**:  dictum  esL 

—  Paulo  ante  Voss.  Ilari. 
Lovell.  1.  2.  3.  4.  Hafn.  Ree. 
GSrln.  Uav.  Oxx.:  „q.  mi- 
luftium*'.  —  P  ( C) :  „qai  sac- 
ces6Ì8sel|ubi  grauitate  caeli*' 
cet  P  m.  2.:  ,.caelii^  Be- 
«ol.:  „qtti  SQccessisset  ibi 
grauitate  ^^  cet.  At  sibi  recte 
se  babere  Tel  mendo  antiquo- 
mm  IBM.  manifestum  yìdea- 
tur.  — -  Codd.:  „adneoieD- 
tetn  ezceptam**:  gleich  bei 
seiner  Anlranft.  —  PC:  „non 
tam  impericulosam  quam  lon 
gummorburoinplicitam^.  Lov. 
3.  GSrtn.  :  „Don  tam  perico- 
losam  quam  longom  mor- 
bum*' cet.  Berol.:  „non  tam 
in^icnloso  quam  longo  morbo*' 
cet.  Lovell.  4. 5.  Ox.  N.  Bran- 
cal.  Lai.  :  „  non  tam  pericnloso' 
qnam  longo  morbo  implici- 
tom**:  qua  constructione  L. 
n8nse8t23,40.  —  Deinde  Pm. 
1.:  „diu|iiadbellumQnisns|ti 
nendainutilemfore'S  m.  2.  al- 
ternm  u  indoctum  est.  lam 
in  C  id,  quod  supra  scribi 
inssimns,  recte  restitntia  est. 

—  Postremo  P:  „qnodmota 
irijuiderelnr**.  Berol.  ro.  1.: 
.,  quod  motum  uiderctur^*. 
m.  2.:  ,,  uiolum  irì'\ 
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tis  firmuni  pacatae  pmvinciae  praesìdem  esse,  ita  panna 
bello ,  quod  motum  in  videretur  —  ,  decreveront  patres  ut 
Q.  Fulvius  Flaccus  quinque  milia  pedilum  quadrìngentos 
equites  scriberet,  camque  legioncm  primo  quoque  tempore 
5  in  Sardinlam  iraiciendam  curarct,  mIUeretque  cum  imperio 
quem  ipsi  videretur,  qui  rem  gereret  quoad  Mucius  conva- 
luisset.    ad  eam  rem  missus  est  T.  Manlius  Torquatus,  qd 


3.  Q,  Fuluius  Flaccus  :  C.  — 
P:  ^patresutqoaefalaiasflac 
cas''.  Cr.  33,30.:  Q.  Fabiam 
diiaiD?iraiii.  Berol.:  „iit  f. 
flaccus 'S  similiqne  errore  in 
Yoss.  Harl.  Lovell.  GSrtn. 
Hay.  Ozx.  L.  1.  D.  N.  prae- 
Bomen  Q,  praetenDissom  est. 
—  Deinde  scriptom  in  P  est  : 
„a^peditamccec.  |  eqaites*^  : 
quam  scripturam  ita  interpre- 
tari  possant  ut  inter  et  alque 
peditum  sigoam  qaoddam 
alicuius  numeri,  ut  ^,  quod 
a  librariis  omitli  solilam  ene 
mnllis  locis  videre  licet,  ez- 
cidisse  dicant:  ita  ut,  cam 
tanttts  eqoitam  numems  scribi 
iussos  esset,  non  „quinqae 
milia  peditam^'  sed  „qaÌQ- 
qae  milia  quingentos'*  h.  I. 
a  Livio  scriptum  esse  vide- 
retur. cnios  generis  interpre- 
tatio  quo  minns  no  bis  pro- 
betnr,  id  potissimum  h.  I. 
probibet,  quod  L.,  si  ita  scribi 
voluisset,  non  peditum  ^  sed 
ex  sua  dicendi  ratione  pedi* 
tes  posuisset.  quem  ad  mo- 
i^m  igitur  multis  aliis  locis 
ab  incuriosis  librariis  et  prò 
CD  positum  videmns,  sic  h. 
quoque  I.  recte  scriptum  esse 
a  prioribus   editt.    „  quinque 


milia  peditom  quadringeatoi 
eq«ites''  persaasam  habenoL 
cf.  22,  36.:  qnina  miiia  p^ 
ditum  treceni  equites.  la  C 
priore  scriptora  numeri  aste 
nomen  „peditaiii'^  positi  cnn 
invenimiu  „iil  peditum  qii- 
dringentos  eqoites^^  M:nsW 
peditum'^:  qaod  uel  camaius 
locis  tnin  23,  37.  46.  etiaa 
in  P  prò  „qainqne  milia'' 
positum  est  Yemm  Ox.n: 
„vi  peditum  *S  Berol.  :  „iei 
milia  peditum^.  Yoss.  U- 
yell.  l.  2.  3.  Ox.  D,:  „■. 
peditum".  Pai.  1.:  „ mille  p^ 
ditum '^.  Lev.  5.:  „m.  pÀli- 
tes".  Ree.  Ox.  L.  1.  et  tt 
yidetur  Pali.  2.  3.:  „milie 
pedites".  Girtn.:  „peditd 
mille".  —  „Qaadringeotoi 
equites"  non  modo  in  PC 
Berol.  sed  in  M  quoque  et 
in  Bari.  Pali.  Lovell.  3.4,». 
Hav.  al.  repertam  est  - 
Pai.  2.:  „ —  in  sardinlam  In- 
hendam  curaret".  —  Qioi 
sequitur  ^^guem  ipsi  uidi- 
retur''  notissima  illa  ellifiì 
prò  „^ui  ipsi  uideretur**h 
omnibus  mss.  inventnm  fi- 
detnr:  6,  26. 

qui  bis  consul  et  center 
fuerat]  qui  bis  consul  ces- 
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is  consul  et  ccnsor  (uerat  subegenitqae  in  consulatu  Sar- 
9S.  sub  idem  fere  tempus  et  a  Carthagine  in  Sardiniara 
assis  mlssa  duce  Ilasdrubale,  cui  Calvo  cognomen  erat, 
»eda  tempestate  vexata  ad  Baliarìs  insulas  deicltur,  ibique 
-  adeo  non  armamenta  modo  sed  etiam  alvei  navium  quas-  5 
ììì  erant  —  subductae  naves  dum  reficiuntur,  aliquantum 
jmporis  triverunt. 

XXXV.    In  Italia  cum  post  Cannensem  pugnam,   fra- 
tis  partis  alterìus  viribus,  alterius  mollitis  animis,  segnius 


sorqne    faerat    (Berel.    relJ. 
codd.).  —  P  m.  1.  (Ozz.  D. 
N.  )  :  „  t.  roanilius  torqaatus*'. 
P  m.  2.  C:  „t.  manlias  tor- 
qoatas  qnìs  bis  cos.  «1  een- 
aor  faerat".   —    Berol.:  „ti 
ma.  to^qaatas*^    Hav.:   „ti. 
manlias  *\    Cììjirto.:  „l.  man- 
Ifus".  Lov.  3.:  „t.  mallias". 
—  Pighias,  ne  quid  praeter- 
mitteretar,  scribi  maluit  :  „8ab- 
egeratqoe  in  primo  consniata 
Sardos".  —  Paalo  post  PC: 
„  ad  baUari^  insalas  '^  Beroi.  : 
„ad  baleares**  cet.  Qaod  se- 
qnitar  ^^deicHur^^  inventom 
non   est   nisi  in  Lov.  2.  et 
m.  2.  in  Ox.  N.  „de/icitur" 
eliam  in  Lov.  5.  at  in  PM  et 
m.  1.  in  C  Voss.  levi  mendo 
scriptum  est  „d/cilar*^  Harl. 
Pali.  Lovell.  3. 4.  Ree.  Gartn. 
Berol.  Oz.  L.  1.  et  m.  1.  Oz. 
N.  et  m.  2.  MC  Voss.:  „ duci- 
tur".   Veram  ^^deiciiur*'^  in- 
tegram  fuisse  scripturam  non 
modo   Livias    ipse    23,   40. 
(dassis  Ponica  —  tempestate 
deiecta   ad  Baliaris)  alìisqae 
locis  docet,  sed  etiam,  qaem 
I.  Fr.  Gron.  laad.,  Caes.  b. 


gali.  4,  28.  —  Berci.;  „ — so- 
lam  s;  alaei  naaium*'  cet  P: 
„  setetiamalueinauiamqaessati 
erant".  m.  2.:  „qaassati^^  — 
Deinde  C  qaidem  „dam  re- 
£r^iantar".   at  P  m.  1.:  „re| 
fagiantor".  m.  2.:„re|figian- 
tnr".    Voss.    Harl.   Lov.  3. 
Hafn.  Berol.  et  margo  Oz.  N.  : 
„refigantar". 
8.  fraciìs  partis  alterius  uiri' 
bus:    Berol.    —    PC    Voss. 
Harl.  Pali.  1.  3.  Lovell.  1.  2. 
3.  4.  Hav.  et  m.  1.  AI:  ,,/ra. 
ctis    partis"   cet.    —    Paalo 
ante  Voss.   Lovell.  1.  2.  4. 
Berol.:  „in  italiam".  —  Tarn 
Berol.:  „molitis".    PC  rell.: 
„  molìUis  animis  "  :  i.  e.  ener- 
Tatis   Carlhaginiensiam    ani- 
mis,  ntpote  qai  nimiis  Ca- 
puae  yolaptatibos  iam  tardio- 
res  ad  bellom  gerendum  facti 
essent:    23,  18.    —    Berol.: 
y,adhorti  sant".  —  C:  „8aae 
„ditionÌ8    facere".     BeroL: 
„sue    dictionis    facere".    — 
Berol.  :     „  solicitantes  "•     — 
Pai.  1.:    „dolos".  —   Voss. 
Lovell.   1.  2.:    „ad   capien- 
dnm  eos'^ 
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bellum  ésset)  Càmpam  per  se  adarti  sunt  rem  d 
suae  diclonis  facerQ,  primo  sollicitantes  ut  ab  Rora 
(icerent,  ubi  id  parum  processiti  dolum  ad  capieii 
€onparant  Campanis  omnibus  statum  sacrificium 
5  mas:  eo  senatiun  Campanum  venluram  certiores  C 
fecerunt,  petleruntque  ut  et  Cumanus  eo  senatus  ir< 
consultandum  communitor  ut  eosdem  utcrque  pop 
cios  hostesque  haberet:  praesidium  ibi  armatum  se 
ros  ne  quid  ab  Romano  Poenove  periculi  esset.  * 
10  quamquam  suspccta  fraus  erat,  nihil  abnuere,  ita 
lax  consilium  posse  rati,  interim  Ti.  Sempronius 
Romanus  Sinuessae,  quo  ad  conveniendum  diem  < 
cxercitu  lustrato  transgressus  Voltumum  fluinen  drc 
num  posuit  castra,    ibi  quia  otiosa  stativa  erant,  ere 


siatum  sacrificium  :  P  m.  1 .  : 
quem  «d  modam  infra  in  C 
quoque  scriptom  est  P  m.  2. 
CM  Voss.  Bari.  Berol.  rei).: 
„8tatQtam  aacrificiam  **.  — 
Deinde  Lov.  2.:  „petiernnt- 
que  ut  et  cnmanaa  tenatus'' 
cet.  Lo  veli.  4. 5.  Girla.:  „ — nt 
cumanos  eo  senatus^.  Hav.: 
„ — nt  cnmanaa  senataa  eo** 
cet.  —  Voss.  Lovell.  1.  2. 
Berol.:  „ad  consolendam**. 
praesidium  ibi  armaium  se 
habituros  :  PCM  (  Voaa.  Harl. 
Lovell.  1.  2.  4.  5.  Hi?.)] 
praesidinm  ibi  aruiatam  Sfse 
habituros.  —  BeroL:  99  pai- 
diami  se  ibi  armatnm  hllnros 
ne  quid  <<b  rui*»  |  uoui  ^ iculi 
ile  t  *^  Simili  emendatione  usi 
videntur  pj^rique  Drak.  re- 
cenliorum  codd.  librari!  scri- 
pftisse  „ne  quid  ab  romanis 
nuui  periculi  «?83el*\  in  P  ta- 
men  cum  m.  1.  scriptum  fuis- 
sel  „nequidabromauot^noue 


pericaliesset** ,  m. 
uè  posuit  «tf,  at  „ 
onoue'*  fieret.  sed 
scripsisse  „ne  quid 
mano  Poenove  perico 
codicis  C  librarìum 
felli t.  —  Ad  verba 
consilium*^,  quae  p 
leguntur,  sopplendi 
„qaod  ipsi  ceperant 
mile  quid  neminem 

13.  transgressus  f  oliar 
men  circa  Liicmui 
castra:  PC  (M)]  li 
SOS  Vullnrnum  flum 
Liternum  castra  pos 
rol.  ac  plerique  Dra 
terquam  qaod  in  Ber 
turnum**  est:).  Lov. 
stra  ponit*^  —  Pai 
Berol.  :  ,,  interim  |  sei 
cus  consuP*.  simillq 
plemento  „graccho8*' 
et  m.  2.  in  Oz.  K  s 
esse  dicitar. 
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irrere  milites  cogebat,  ut  tirones  —  ea  maxima  pars  vo- 
num  crant  —  adsuescercnt  signa  sequi  et  in  acie  agno- 
rere  ordines  suos.    inter  quae  maxima  erat  cura  duci  ita- 


ea  maxima  pars  uolonum 
erant:  PCM  (Voss.  Harl.  Lo- 
YeU.  2.  4.  fiero).)]  ea  ma- 
zinia  pars  volonnm  erat  (reil. 
codd.).  —  I.  Fr.Gron.  „era»l" 
recipiendum  ratas  scribi  vo- 
luit  „ea  maxima  pars  volo- 
nes  ersDt",  ot  30,  3.:  iU 
pars  maior  aactoressuot:  al.  ' 
Sed  net'o/o/iumqoidem  repa- 
diaiidum  videtar  :  ,,sie  mach- 
ten  den  grosstea  Theil  jener 
FreiwiUigen  au8*^  vocem|p0r« 
enim  ot  omnes  coUectivas 
plaralem  seqoi  potuisse  ma- 
ni feslam  esL  —  C:  9»t]rro- 
oes^'.  Berci,  m.  1.:  ,,tironu- 
mes''.  m.  2.  um  indoctam 
est.  —  P  m.  1.:  „agnogereor 
dines^^  m.  2.  s  ^lositum  est 
io  ter  o  et  g,  Lov.  2.  Oi.  D. 
et  ni.  1.  Oi.  ^.:  „cogno- 
scere  ordines '^  —  Ad  ,,J^- 
currere*^  cf.  29,22.:  qao  ai- 
tero loco  decarrentìum  in  ar- 
mis  niililum  menilo  iìt:  non 
ila  qQÌdein  ut,  qaod  snpra 
dicilur,  rudes  mililiae  mililes 
signa  sequi  ordiiiesquc  suos 
io  acie  agnoscere  („die  mit 
den  Feldzeichen  gegebenen 
Signale  verslehen  nnd  Reihe 
uiid  Glied  beobachten  ler- 
nen**)  iuberentur,  sed  ut  Sci- 
pio praesentibus  legalis  Roma 
inissis  milites  suos  ad  sima- 
lacrum  puguae  fulurac  eden- 
dum  in  cerlauien  edocerel. 
inier    quae    maxima    erat 


cura  duci:  C  Harl.  Lov.  3. 
GSrtn.    Berol.]    inter    qnae 
maxima     inerat     cnra     dad 
(Cant.  [?]).  —    Cam  in  P 
m.  i.  notissimo  ilio  mendo, 
qao  nominibaa  in  yocales  a 
ani  e  potltsimom  ezcidenti- 
ba»  litlera  m  adici  aolebat, 
qnod  mendam  eias  rei  peri- 
tam  codicia  C  librariam  non 
fcfellit,  scriptam  esset  „inter 
quaemazimam  erat  cara  |  cnra 
duci^^  (m.  2.   prias  „cara** 
inductom  est  \  atqae  inde  in 
VL    translatam    esset    „  inter 
qnae  maximam  erat  cara  duci'', 
I.  Fr.  Gron.  profectnm  a  Li- 
vio esse  sibi  persaasit  „  ma- 
xima merat  cura  duci''.  Lov.  1.  : 
„  inter  quae  maxima  cara  erat 
duci".   Item  Hav.  omissa  ta- 
men  voce  „duci'*:  „  maxima 
cura   erat".    Quod   sequitur 
y^ilaque^',  sigoiGcare  „alqae 
ita"  neminem  fugeril.   —    P 
Berol. :    „  neqnaexprobatiocoi 
qnam"  cet.  C:  „ne  qua  eoe- 
probraiio  rii/^iiam"cet.riul- 
lum  sololae  orationis  scripto- 
rem  magia  qaam  Liviam  sub- 
stanliva  verbalia,  si  verba,  ex 
quìbus   derivata   eraot,   cum 
dativo  slruebantur,  similiqoe 
modo  alia  nomina,  qnae  aU- 
qua  ratione  cam  dativo  iungì 
poteranl,    prò    genitivo    aut 
praeposilionis    alicuius    loco 
cum   dalivo  eoniungere  soli- 
tom  esse  constai,  quamquaju 
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que  legatis  trìbunisque  praeceperat,  ne  qua  cxprobr 
quam  vcteris  fortunae  discordiam  inter  ordines  sere 
tus  milcs  tironi,  liber  volonl  scse  exaequarc  amerei 
salis  honestos  generososquc  ducerent,  quibus  anna 
5  gnaque  populus  Komanus  coinnùsìssel:  quae  fortuna 
set  ila  fierìy  eandem  cogerc  tueri  factum,  ea  uon 
cura  praecepta  ab   ducibus  sunt  quam  militlbus   o1 


band  paoci  eias  generis  loci 
param  perapecii  ab  interpre- 
tibns  invitis  codicibos  mas. 
cofTupti  soni.  Uaud  raro  ta- 
men  id  faclam  esse  perspi- 
cnitatia  causa,  sic  ut  code  quo 
•gitnr  loco,  non  erìt  difficile 
iolelligere.  Cf.  ei.  gr.  26, 19.  : 
f^his  miraculis  —  fid€S^, 
26,  40.  10,8.:  al 

exaequare  (mOge  sicb  gleich 
setzen  lassen):  PCJezaequari 
(Berol.  rell.  [?]  codd.).  —  Non 
namqnam  L.  ab  usitatiore 
dicendi  ralione  in  bis  locìs 
abisso  constai,  cf.  1,  12.: 
lappiter  resisUr^  atqne  ite- 
rare puguam  inbet  —  P  m.  1.: 
„  omni^  alia  bonestisgenerosos 
qaeducerent*^  m.  2.:  „bone- 
stos'S  C:  „omn/«'^  Berol.: 
„omnes".  —  P:  „signaqne 
pf.commisisset".  Berol.:  „co- 
misisset.  <]  |  fortuna  ita  fieri 
coegisset  eandem  ue|reri  co- 
gere  factum 'S  P:  „ea|dem 
cogeretuerifactam  ^^ 

quam  militibus  obseruala] 
quam  a  militibus  observata 
(Berol.:  quamquam  is  ,,scr- 
uala"habet:).—  PC:„suntqua 
mililibusobseruata^*.  Utram- 
que   interpretationem   veram 


e»ae  posse  manifei 
nos  dilBciliorem  b. 
snmus,  qnod  Liviom 
daliFum  cam  passivo 
teritis  ioniissevider 
demque  mutandis  dì 
neribus  orationem  o 
lare,  quem  ad  modi 
ex.  gr.  paulo  ante  in 
«atis^^  prò  „omnij 
scriptum  erat,  sic  b 
ynilitìbns  ^^  prò  „qaj 
tibus''  positnm  ess 
persuasimus.  —  I^i 
antecedentia  verba  . 
jnaiore  cura**  in  rcli 
lioribus  codd.  repei 
magnopere  dubito,  in 
cum  librari!  oculi  i 
post  sequentem  locu 
rassent,  scriptum  y 
„  —  factumeor^maio 
praeceptaabducibussQ 
C  m.  1.:  „eo  re  mai 
pcepta*'  cet.  dein  e 
1.:  „eo  res  malore^ 
rol.:  „ea  ne  maio 
praecepta  a  ducibai 
ut  dubiom  videator, 
brarins  ne  prò  .,ii 
dem*^  positnm  Toloe 
ut  veram  osse  Tulgat 
pturam  arbi traremar, 
lud  o   in  eo.   et  sai 
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rcvique  tanta  concordia  coaluerant  omnium  animi  ut  propc 
I  oblivionem  veniret,  qua  ex  condicione  quisque  essct  mi- 
!S  Cactus,  haec  agenti  Graccho  legati  Cumani  nuntìanmt, 
iiae  a  Campanis  legatio  paucos  ante  dies  venissct  et  quid 

ipsi  respondissent:  triduum  post  eum  diem  festum  esse,  5 
on  senatam  solum  omncm  ibi  futorum  sed  castra  ctìam  et 
•cercitum  Campanum.  Gracchus  iussìs  Cumanis  omnia  ex 
gris  in  urbem  convehere  et  manere  intra  muros,  ipse  pri* 
ie  quam  statum  sacrificium  Campanis  esset  Cumas  movet 
astra.    Hamae  inde  trìa  milia  passuum  absunt.    iam  Cam- 10 


modo  ea  modo  ae  com  lit- 
tera  r  in  P  permotata  esse 
constai.  —  Deinde  BeroL: 
„breaii|Be  concordia  taaU  coa- 
Iperant'*  cet.  Loy.  4.:  „coa- 
laerant^'.  —  Berol.  :  „qaaq: 
ex  condictione*^  —  Paulo 
post  P  contrada  forma  prò- 
nominis:  „etquidi«ip6Ìrespon- 
dissent^'.  C:  „et  qaid  iis 
ipsi  trìdaìi  p  eu  diem'^  cet. 
omisso  medio  verbo.  Berol.: 
„ét  quid  bis  ipsi  respondis- 
seni".  —  Denique  C  m.  1,: 
„8ed  castra  etiam  ezcrcitu 
càpanu**.  m.  2.:  „ezerGÌtuq;*^ 

7.  iussis  Cumanis:  P  m.  1.  — 
P  m.  %  C;»I  Voss.  Uarl.  Lo- 
vell.  1.  2.  3.  4.  Ree.  GSrln. 
Uav.  Berol.  Ox.  ^^:  „iassi^ 
camanis*'  cet.  Similibns  er- 
roribas  non  numquam  inte- 
gerrimam  scriptaram  incon- 
snltornm  librarioram  insolen- 
tia  depravatam  videmus.  — 
Dein  P  m.  1.:  „  ipsaepridiae 
qaamlsatnmsacrifìcium'^  cet. 
Eadem  tamen  m.  1.  restilo- 
tnm  est  „statam  sacrificiam 
(C).  Vost.  «atemi  ut  in  ini- 


tio  huins  cap.,  et  Lovell.  1. 
2.  5.  HafD.  Glirtn.  Hav.  Be- 
rol.:  ^stalutnm  sacrificiam". 
10.  Hamae  inde  trio  milia  ab' 
sunt^  qaamqaan!k  in  nullo  me- 
liore  DISC,  inventum  yidetur, 
tamen  quin  a  Livio  profectum 
8Ìt  vix  dubitem.  P  enim  ha- 
bet:  „  —  castracnm  |  aedeiii 
passuomap  |  sant":  idemque 
Yidetur  m.  1.  in  M  scriptum 
foisse.  In  C  cum  m.  1.  scri- 
ptum esset  ,fCuaede.  ni.  pas- 
suum absunt  ^S  m,  %  m  et  7 
supra  ae  positum  est  nt  fie- 
ret  „  cumae  inde.  in.  passnum 
absunt *S  M  m.  2.:  „cum 
inde**  cet.  Voss.  m.  1.  Lo- 
vell. 1.  2.  3.:  „  cumae  de- 
inde** cet.  Lov.  4.  omissa 
particula:  „ cumae".  Hav.: 
„deinde  cnmis^  GSrtn.:  „^a. 
mae  deinde *^  Berol.  dcni- 
qae:  „a  cnmis  bame  deinde 
trìb;  millib;  passnum  absunt. 
campani  St  eo  frequentes" 
cet.  —  Nec  melius  se  babet 
quod  paulo  post  io  mss.  in- 
ventum est.  P(C):„necpro| 
calindeinoccnltoin»!  riosalpiat 
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pani  co  frequcntcs  ex  conposìfo  eonvenerant,  noe 
inde  in  oeeullo  Marius  Alfius  niedix  tuticus  —  sumn 
gislratns  erat  Campanis  —  enm  qualtuordceim  mili 
matorum  habehat  eastra,  saerificio  adparando  et  inte 
5  stniendae  fraudi  aliquanto  intentior  quam  muniendis 
aut  ulli  militari  operi,    trìdiiuin  saeriticatum  ad  Ilan 


edixitnti  |  coisammasniagistra 
toserat  |  campaniscaoDJLiiii.nia 
loram  |  habebatcastra  *^,  Eis- 
dem  mendis  Harl.  Lovell.  1. 
2.  3.  4.  Ree.  GSrto.  Har. 
Ozx.:  „alpius  edixit  ati  cai 
gamnias**.  Pai.  1.:  „nec  pro- 
cai  in  obcalto  marioa  alpius 
&  diiit  uti  cai  sammas*^ 
Pai.  2.:  „Dec  procal  inde 
marios  alfìoa  ft  ipse  ali  cui 
sommas'*.  Pal.^.:  „nec  pro- 
cai  inde  occulto  marias  al- 
fias  ati  cai  summas**.  Lov.  5.: 
„aliphiu8  cui  sumiDas**.  Slargo 
Vo88.  :  ^alphiaa  qui  8amroa8^^ 
Hafn.:  ^aifios  sammos**  me- 
diit  praetermissis.  Similiter 
Berol.:  9,Dec  procal  inde  in 
occalto  marias  alplos.  cai 
sammos  magistratoa  erat  Cam- 
pania: cam  XIV  millib;  mili- 
tam  habebat  castra**.  ~  „ Ma- 
rias Al/ias**  recte  *8criptum 
yidetar,  cam  sic  in  haias  cap. 
fine  scriptum  sit.  Qaod  se- 
qaitar.  Valla  eaae  yolait  ^me- 
diastaticas  qui  sammos  ma- 
gistratos  erat**  cet  Lipsias: 
„mediztatichas,  msgistratas 
campanis**  yerbis  „qai  sam- 
mos erat**  tamqoam  inalili 
sopplemento  deletis.  Verias 
I.  Fr.  Gron«:  f^mtàvL  tolicos, 
lommiitaisgistratQS  ent  cam- 


panis**. 26,  6.  enii 
inventum  est  „  inedia 
et  24,  19.  in  eisdei 
dix  talicas**.  Cf.  F« 
Muli.  p.  i^.):JIedi 
Osros  nomcn  magisl 
Ennias:  summus  ib 
meddix ,  cecidi! ut 
MGlleri  Etroslr.  Ein 
Th.  i.  27.  —  Dein 
„  sacrificioa/iparando 
„  adparando  **.  Bero 
crifìcia  appando  &  i 
strnende  fraudi**,  m. 
inler  id**  cet. 
6.  iriduum  sacrificai 
Hamas:  P  m.  2.  < 
rell.  —  P  m.  1.:  „l 
—  lac,  Perizonias  h 
crifico/ic/um**  a  Lii 
ptum  esse  oportere  di 
que  sospicionem  sea 
YÌeros  „  sacrificabatu 
yoloit.  non  enim  ve: 
yideri  posse,  Gracc 
dnum  raoratom  ad 
esse,  dam  sacrom  \ 
tam  esset,  anteqaam 
grederetar  Campane 
fieri  potoisse  ot,  cun 
tam  tempos  in  tam 
qao  loco  cnm  exerc 
saretor,  ab  noUo  C 
animadversae  sintin 
Romanis  stncUe.    I 
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•al  sacrum  ita  ut  ante  mcdiam  noctem  conplcre- 
Gracchus  insidìandum  tempori  ratus,  custodibus 
positis,  ne  quis  emmtiare  posset  cocpta,  et  ad 
liei  horani  coactis  militibus  corpora  curare  somno- 

P:  „itaattanteiDediainnoctein 
conpieretur  ". 
3.  ad  decumam  diei  horam: 
C]  ab  decima  diei  hora.  — 
P  m.  1.  Ili:  „ eUy/idecamodiei 
hoTam^\  Pm.2.  priore  mendo, 
quo  et  paulo  ante  ,,0/ipa- 
rando**  prò  „<7c/parando'* 
8criptamerat,per8pecto:  ««of/**. 
Harl.  Lofell.  1.  3.  4.  5.  Uafo. 
GSrlo.  Hav.  Ozx.  D.N.:  „ne 
quia  enonciare  poaaet  coepla 
et  ad  derimaiD  diei  horam '^ 
Idem  in  Loy.  2.  et  in  Berci, 
■criptnm  est  omiaaa  .  tamea 
coninncttone  „et'\  -^  Qoi 
fieri  potaerìt  ot  b.  1.  docti 
bomioca  „a5  decima  diei 
bora**  acrìbendam  eaae  cen- 
aerent^  mimm  profecto  videa - 
tor.  cuna  pancia  horia  mata- 
tinia  breve  ab  Li  temo  ad  Ca- 
maa  iter  confectnm  easet, 
GracehoB  militea  ad  decimam 
diei  horam  (i.  e.  ei  nostra 
ratione  ^ad  qnartam  horam 
pomerìdianam**)  corpora  cu- 
rare aomnoqne  operam  dare 
ioaait,  nt  firmatia  viribaa 
prima  vigilia  (i.  e.  ab  nostra 
hora  testa  pomerid.)  aecam 
Uaaat  proficiaci  poaaent.  — 
P:  nSOmnoqneoperaTidare*^ 
—  Paolo  poat  Berol.:  „  tolti 
aigna  inaait**.  P:  „utinperni 
gilioneclecta'^  BeroL  m.  1.: 
^innadiat'^  m.3.  s  indactnm 
eat.  —  P  m.  1.:  ntllo#omno 


oram  aatia  intelle- 
uem  ad  modum  rem 
esse  Livina  tradi- 
m  est  difGcile  videre. 
quo  loco  sacrum  ata- 
,  inter  Liternum  et 
id  mare  sitae  erant. 
ira  ilamaa  Literno, 
id  iter  brevioa  fais- 
icchua  perrexit  ire, 
laa,  ut  doceri  pos- 
|nid  ad  rem  feliciter 
dam  scitu  epos  es- 
le  vero,  in  quo  omne 
!Ì  momentnm  j;tosi- 
pridie  eius  tridui^ 
t  Hamia  aacrificatum 
litur,  profectna  est 
!,  sed  pridie  eius  ter- 
ger cuius  noctem 
sacrum  celebrari  so- 
1  enim  Livius  aper- 
icit,  cum  acripserit, 
I  ad  sacrum  ritc  ob- 
iriduum  sacrifìca- 
t,  nocturnum  fuisse 
id  quod  superiore 
um  sacrificium  no- 
erat.  id  tempns  igi- 
ami  sacri  Gracchua 
3rat,  nipote  quo  lem- 
sndum  oon  esset  oe 
npanus  animis  reli- 
ptis  ullaa  ab  hosti- 
diaa  cavere  vellet. 
a  Livio  relata  sunt, 
e  habere  vix  quis- 
averit.  —  Paulo  post 
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quc  opcram  dare  ut  primis  tencbris  convenire  ad 
possent,  vigilia  ferme  prima  tolli  iussit  signa,  sllentit 
feclus  agmine  cum  ad  Ilamas  media  nocte  pervenir 
stra  Campana  ut  in  pervigilio   neglecta  simul  omnit 

5  tis  invadit,  alios  somno  siraios,  alios  perpetrato  sac 
mis  redeuntis  obtnuicat.  hominum  eo  tumultu  r 
caesa  plus  duo  milia  cum  ipso  duce  Mario  Alilo,  ca 
signa  militaria  quattuor  et  trip;inta. 

XXXVI.     Gracchus  minus  centum  militum  iac 

iOslris  hosiium  potitus  Cumas  se  propere  recepii,  ab 


stratos^.  lD.2.:„alio88omao*^ 

—  Pai.  2.:  ,,  alios  probe  ca- 
rato sacro**.  Ree:  ,,alio8 
prope  curato**  cet.  Pai.  3.: 
„  alios  procurato  saero *^  P: 
„aliosperpetrato8agro".  P  m. 
3.  C:  „inermi«  redeaotij  ob- 
truncat**  (scil.  redeoniis  in 
castra).  P  ni.  1.:  „obtranca- 
tnm**.  Berol.:  ^ioermes  red- 
eontes**  cet.  —  Deinde  P  m. 
1.:  „plusduo|comipto**  cet. 
ni.  2.:  „plafdao|miciuBÌp8o**. 
Uìbc  C:  „pla8  duo  mi  cu 
ipso  **  cet.  (  i.  e.  plus  duo  mi- 
lia).  M:  „plas  qnam  dao  mil- 
lia**.  Berol.:  „piii8  duob; 
millìb;  cum  ipso  duce  mario 
alpio**.  P:  „capt8e8t8ig|na 
militaria.ini.ettrigintagracgus** 
cet.  C:  „  capta  sani  signa  mi^ 
litaria.  mi.  &  xxz**.  Berol.: 
„  —  qaatuor  A  triginta**. 
casiris  hosiium  potUus  :  Be- 
rol rell.  —  P  et  m.  1.  C: 
„ca8tri8  hostiam  po^itos**. 
C  m.  2.:  „po8Ìti8**.  —  P 
praetcrmissa  altera  syllaba 
re:  „cumas|8eproperecepit*^ 

—  PCM  Lof.  1.:   n^h  han- 


toibale  metuens**. 
^ab  annibale  uetae 
rol.  et  ce(eri  codd 
,.banDÌbalem  metoi 
P  (Cm  ilari.  Pai.  1 
2.  a.  4.  Uay.  Oxx. 
Branc.  Lai.):  „quis 
amoo  I  tifatis  babeba 
Kecan.  Lov.  5.  GSr 
per  capaam  ad  tifata* 
„8uper  capaam  tifatis' 
„qai  saper  capuam 
castra'*.  I.  Fr.  Grò 
tuit  id,  quod  in  Bc 
peri:  „ super  Capaa 
falis**  cer.  Cf.  23,  4 
sidio  modico  relieto 
tis.  —  Quod  seqai 
eum  prouida  futuì 
opinio**  (cine  Ansi 
das,  was  Icommen 
richtig  yorbergesebei 
Gronovio  debetar. 
9,  prouida  fa  |  ituirifc 
nio*^  m.  2.  lilterae 
inductae  sunt.  Ilin> 
rol.  al.  :  „  prouida  u 
Ut  opiaio**,  Cf.  ex 
39.:  inprovidos  faU 
Bkinit  Romanu^ 
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ale  mctuens,  qui  super  Capuam  in  Tìfatis  habcbat  castra. 
ec  eum  provida  futuri  fcfellit  opinìo:  nam  simul  Capuam 
I  clades  est  nuntiata,  ratus  HannibaI  ab  re  bene  gesta  in^ 
>lentcr  laetum  exercilum  tlronum  magna  ex  parte  servo- 
im  spoliantem  victos  praedasque  agentem  ad  Hamas  se  in-  5 
?nturura,  citatum  agmcn  praeter  Capuam  rapita  obvìosque 
e  fuga  Campanorum  dato  praesìdio  Capuam  duci,  saucios 
shicuUs  portar!  iubet.    ipse  Hamis  vacua  ab  hosiibus  ca*- 

Sklaven  bestehende  Heer^'. 
»-  Bcrol.:  ^pdamqae  agen- 
tem ^^  —  Berol.:  ,,citataiii 
agmen  praeter  capaam^':  an 
Capua  Yorbci.  AtP(C):  „ci- 
ii/tatumag|men'S  -^  Qaod 
sequilur  „da/o  praesìdio^' 
Lipsius  restiluit.  P  (M  Oz» 
L.  1«  et  m.  1.  C):  ,,obaiot 
qaeexfugacampanoromdi^o  | 
praesidiocapaamdaci"  cet.  C 
m.  2.:  „«ao  presidio 'S  HarL 
Loyell.  1.  2.  3.  4.  GSrln.  et 
m.  1.  Voss.:  „dao  praesi- 
dia''.  Lov.  5.  llafo.  Hàv.  Be- 
rol.: „  campanorum  ad  prae- 
■idia''.  Branc.  Lat.:  „ad  dao 
praesidia'^  Voss.  m.  2.: 
9,duobu8  praesidiis^S  —  PCM 
Uarl.  0x1.  L.  1.  D.:  „8aa- 
cios  uebiculis  portar!  iobet'^ 
Voss.  Lovcll.  1.  2.  3.  4.  Hav. 


exercilum  tironum  magna 
ex  parte  seruorum:  P  m. 
2.  C  Berol.  ac  sine  dabio  alii 
meliores  codd.]  exercitam  tl- 
ronum magna  ex  parte  ser- 
voromqne.  —  P  m.  1.  noto 
ilio  miodo  :  „  —  seroomo 
rum  [spoliantem^'  cet.  Lilte- 
rae  ruoy  qaac  bis  positae 
erant,  m.  2.  deletae  sunt.  In 
minore  edit.  scribi  iusseram 
„  tironum  magna  ex  parte  et 
seryoram'S  et  quod  et  post 
te  facile  excidere  potuisset, 
et  quod  „ tironum"  non  ap- 
positionem  nominis  „ser?o- 
ram'^  esse  putaram  sed  ea 
Toce  iuniures  illos  praetexta* 
tosque  adolescentes,  quorum 
cap.  32.  init.  aliisque  locis 
menilo  facta  erat,  signifìcari. 
Tcrum  me  non  minus  quam 
priores  errasse  nec  id  Li- 
Tium  ex  optimornm  codd. 
fide  dicerc  voluisse  iam  in- 
tellcxi.  antiqua  enim  scriptura 
Hannibalem  ad  opinionem 
eius  romani  exercilus  elevan- 
dam  neminem  nisi  servos, 
qui  et  ipsi  tirones  rei  mili* 
taris  dici  poterant,  comme- 
morantem  facit  :„jene8grossen 
Theils  au8  ondisciplinirten 
.  Livi  pan  IIL 


Berol. 


„  saucios    nebiculis 


portariqne  iubet  *^  Pai.  2.: 
„et  saucios  uebiculis  toUi  por- 
tarique  iubet". 
8.  ipse  Hamis  cct.:  P  m.  1.: 
quem  ad  modnm  persaepe 
modo  ablativnm  modo  geni* 
tivnm  nominum  eias  generis 
prò  praepositione  ad  posi- 
tom  yidemus.  quae  diceodi 
ratio  cnm  recentioriboa  libra- 
51 
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sUra  ncc  quicqiiain  praeler  rcceniis  vestigia  cactlis  s( 
passim  corpora  socioruin  invenit.     auctorcs    eraut 
ut  protinus  inde  Cumas  ducerct  urbemque    oppugni 
quamquam  haud  modice  Hannibal  cupiebat,    ut,  qu 

5  polim  non  potuerat,  Cumas  sallem  marilinìain  urbei 
ret,  tamen,  quìa  praeter  arma  niliU  secum  iniles  rapi 
agmiue   exlulerat,    retro  in  castra  super  Tifata   se 
inde  fatigatus  Campanorum  precibus  sequenti  die  cu 
apparatu  oppugnandae  urbis  Cumas  redit,    perpopi 

10  agro  Cumano  mille  passus  ab  urbe  castra  locat,  cui 
dius  magis  verecundia  in  tali  necessitate   deserendi 


riÌ8  minas  probaretnr,  iam 
m.  %  in  P  „ad**  sopra  ha 
posnit,  qao  faclam  est  at  in 
Harl.  LoT.  1.  Girtn.  maoa- 
que  priore  in  M  et  in  Voss. 
scriberetar:  „ip8e  ad  hamis*' 
cet.  Quod  com  mendam  emen- 
daoduni  yideretor,  C  Berol. 
rell.  :  „  ipse  ad  hamat  aacaa  '^ 
cet.  —  P:  „uacaamabhosli 
baacaatro^*.  —  P:  „necqaic 
qaampraeterrecen  |  teauestigia 
caedis**  cet.  CM  Lov.  5.  Hav.  : 
.,nec  qnicqaam  praeter  receo- 
tÌ8  neatigla  caedia**  cet.  Be- 
rol. rell.:  „Dcquicqaam  prae- 
ter recentìs^'  cet.  Pai.  2.: 
„neqaicqaam  recentis  uesti- 
gia  caedis^S  —  Paolo  post 
GSrtn.:  „at  protinos  inde  co- 
mas  traiceret  orbemqoe'*  cet. 

relro  in  castra  super  Ti- 
fata se  recepii:  Berol.]  re- 
tro in  castra  saprà  Tifata  cet. 
(recc.  codd.).  —  PCM  Voss. 
Harl.  Lovell.  1.  2.  3.:  ,,80- 
per  tifai/a''.  —  Praeter  ea  P: 
„  itqoamqaam  hsnt  modice  ban 


nibalcupiebat  '\  Ber 
piebat  hanibal'S  — 
neapolim  noe  poloera 
P(C):  9,  miles/M^rtì 
cet.  P:  ,,acaiine^. 
post  P:  ,,praecibn8^ 
^comomniaapparatu** 
Harl.Loyell.1.3.  4.; 
Berol.  Oxx.  D.  N.: 
polatoqoe  agro  '*.  Re 
^popolatoque  agro'*, 
gr.  'i^,  9.:  perpopol 
34,  '28.:  perpopolaU 
circumiecta  orbi  — 
P:  „  ini  I  tali necessit 
P:  „8ocio8inp)orà|t/ 
ampopali|qucr.^*  C: 
implorant/j  (idem  s 
puliqoe  romani'^  Bei 
cios  implorantes  fid< 

p.  q.  rV*  —  In  PC 
Harl.  Lovell.  1. 2.  3. 
Ilav.  Berol.  scripti 
„cani  gracchos  —  i 
set'^  in  rell.  aotem  • 
yenlom  essedi  ci  tur  :r 
tum  gracchos — sobsl 
„Fidem  suam^T  Kam 
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fidcm  suam  populique  Romani  subsiitisset  quam 

$  excrcitui.   iiec  alter  consul  Fabius,  qui  ad  Ca- 

liabebat,    Voltumum  flumciì   traducere    audebat 

occupatus  primo  auspiciis  repetendis  dein  prodi- 

alia  super  alia  nuntiabantur,  expiantique  ea  haud  5 

[  haruspices  respondcbant. 

VII.    Eae  causae  cum  Fabium  tenerent,  Serapró- 
sidione  crai,  et  iam  operibus  oppugnabatur.    ad- 

legitar.  Pai.  2.  Umen  (Loy.  5.)  : 
,,adaer8iif  lìgoeain  ingenlem 
tarrem"  cet.  ei  quo  libra- 
riam  „turrem^^  bis  poni  yo* 
kisse  apparet.  Berol.  m.  1.: 
,)  —  admoUm  urbi  ti  alia 
torri  I  ex  ipso  moro**  cet  m.  2. 
sjUaba^iindacta:  „alii  tarréj 
ex"  ceL  —  P:  „excitaoit.co8. 
romanns".  —  Qaae  seqaan- 
tor  „quia  muro  satis  per 
se  alto  subiectis  uaJidis 
sublieU  prò  solo  usua  eraP^ 
(  —  errichtete  der  r5iD.  Con- 
sul aaf  derMauer  selbst  eincn 
anderen  weit  bj^heren  Tbarro, 
indem  er  sicfa  der  Jllaoer  ala 
Graodlage  bediente)  L.  Val« 
lae  debentar.  Nam  qnam- 
qaam  in  Berol.  „aalidis  sub- 
iiUis'S  in  Pai.  2.  „aalidi8 
Boblidis**  scriptam  est,  ta- 
men  in  PC  et  nt  videtor  in 
rell.  codd.  pnsitom  erat  „8ab* 
iectis  nalidis  sapplicatis  "  : 
in  Pali.  1.  3.  „subblicalis". 
Olalait  qnidem  C.  Heasingeros 
^«ifp^eetit"  scribi,  quippe 
ex  qnopcnderetdativus  mi/ro, 
qoa  interpretandi  ratione  yer- 
nacalam  interpretationem  ad- 
iayari  negari  non  potest:  at 
ex  latinae  lingvue  ra- 
51* 


lum  flumen:  PC] 
im  flamen  (M).  In 
inibns  codd.  praeter- 
„ flamen"  est.  —  P: 
ter  cos.  fabias".  — 
„ad  calles".  —  C: 
sreaogebat".— P(C): 
odi  I  giispraeliasapera 
iabantar".  M.  2.  in  P 
am  est  sapra  prae^ 
brariom  receotiorem 
erat,  in  eo  libro  non 
im"  sed  „proeliam" 
olitam  esse.  Berol.  : 
prodigiis  qaae  alia 
ia  nanciabantar".  — 
expiantiqae  ea  band 
ari/iaraspìces  respon- 
dass  es  schwer 
1  gGnstiges  Opfer  za 
.  Berol.:  ,,aara8pi- 
.  8,  6.  al. 

'isae  cum  cet.:  PC] 
)ae  com  cet.  —  Be- 
le  caasae"  cet.  CF. 
cum  eae  res  maxime 
r  cet.  —  Paulo  post 
ersosligneamingentem 
rbialiamtnrrem"  cet. 
ì  in  C  et  in  rell. 
;  m.  2.  in  Berol.  re- 
est  nisi  qaod  in  bis 
.admotam"  scriptam 
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vcrsQs  ligneam  ingentem  admotam  urbi  aliam  iun 
ipso  muro  cxcitavit  consul  Romanns  aliqnanto  alliorei 
muro  satis  per  se  alto  subiectìs  validis  sublicis  p 
Qsus  crat  inde  primum  saxis  sudibusque  et  ceteris 
5  bus  propugnatores  moenìa  atque  urbem  taebantur,  pc 
ubi  promovendo  adiunctam  muro  viderunt  turrem, 
ardentibus  plurìmum  simul  ignem  conieccrunt.  quo 
dio  trepida  armatonim  multitudo  cum  de  iurre  ses 


tione  err«B8«  et  muro  alio 
•blatiynm  esse  ex  verbo  ^nsas^ 
pendentem,  et  ad  «ySobiectis**, 
si  qoìd  snppleìidnm  est,  sap- 
plendom  esse  turri,  non  est 
difGcile  intelligere.  Denlqae 
cQm  frequentissimo  mendo 
in  P  positnm  esset  „qaiama 
ros  «alis  per  se  alto  snbiectis  *' 
cet.,  m.  1.  in  Berol.  et  in 
Pali.  1.3.  scriptum  est  „qnia 
mnros  satis  per  se  altos^  cet. 
Berol.  m.  2.:  „alto**. 
,  iuebaniur:  P  al.  —  C:  „tue- 
bat^.**  Hav.  Berol.:  „tuta- 
bantnr*^.  —  Codd.:  „promo' 
uendo*^  scil.  tnrrem:  i.  e. 
„cum  Poeni  tarrem  magis 
magisqne  promoyerent'*  :  non, 
quod  nonnnlli  yoluemnt  „cam 
tnrris  promoveretar**. — Da- 
kcnis  malebat  „/»ianctam'' 
prò  „llc/ianctam'^  st  iniun- 
r/iviiividelarpluB  dicere  qnam 
qnod  L.  dicere  voloerit.  cf. 
ex.  gr.  10,  34.:  Postomius 
Miiioniam  -*  opere  se  vineis 
inianctis  moro  cepit.  —  Be- 
rol.: „aidenint  turrim".  P: 
„  aiderantlar  |  rem  fabiossrden 
tib.  I  plarimnmmalignem  '*  eet. 
deinde  „plarimam  simul'*  cet. 
Berol.  m.  1.   qnidem  recto 


„  plorimam  sima! 
(eine  ganze  Masse  ▼ 
auf  einmal  )  :  at  m.  i 
ribos  simnl'^  cet. 
S.  eum  de  iurre  sese 
piiarrt:  C  Vose.  B 
.  Teli.  HsT.  et  m.  2.  ì 
(M  m.  1.):  „cumd( 
sejpraecipitaret^'.  — 
„erniptio  ex  opido'* 
Pai.  2.  et  in  Lor. 
ptnm  yidetnr:  „era 
oppido  simal  daabai 
facta  stationes  host 
dit*'  cet.:  quo  snpp 
opns  non  est.  —  Pai 
PC  melioresqoe  code 
mille  trecenti  cardi 
sinm  caesi*^  cf.  3, 
dao  milia  hominnm  < 
genti.  M  Lov.  2.: 
ccc".  Berol.:  „admil 
cartaginensiù":  idemq 
m.  cccc'^  in  plerosqn 
codd.  receptnm  lìàt 
Deinde  P  m.  1.  (Lo 
2.  5.  Oxx.):  „etaBd( 
nicapti^'.  sed  com  n 
snpra  u  in  ^unde**  ( 
esset,  in  CM  scripti 
„etinde.Lx.QÌni^'  cet. 
„et  inde.  m.  sezagioU 
roL:„&iiiiieLx^  I<o' 
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,  cruptio  ex  oppldo  simul  duabus  portis  stationes 

fudit  fugavitquc  In  castra,  ut  eo  die  obsesso  quam 

i  similior  csset  Poenus.    ad  mille  trecenti  Carthagi- 

1  caesi  et  undesexaginta  vivi  capti,  qui  circa  muros 

itiouibus  solute  ac   neglegenter  ageiites,  cum  nihil  5 

[uam  eruplioiiem  timuissent,  ex  inproviso  oppressi 

Graccbus,   priusquam  se  hostes  ab  repentino  pa- 

lligerent,  receptui  signum  dedit  ac  suos  intra  muros 

postero  die  Ilannibal,  laetum  secunda  re  consulem 

oelìo  ratus  certaturum,  aciem  intra  castra  atque  ur- 10 

truxit:   ceterum,  postquam  neminem  moveri  ab  so- 

odia  urbis  vidit  nec  committi  quicquam  temerariae 

[  Tifala  redit  infecta  re.     Quibus  diebus  Cumae  li- 

sunt  obsidlone,  isdem  diebus  et  in  Lucanis  ad  Gru- 

TL  Sempronius,  cui  Longo  cognomen  erat,  cum  15 


ifn.  Uay.  Branc.  Lat.: 
lille  8exaginta^\  —  P: 
taeac  neglegenter  *^  C: 
cgenter".  Berol.:  „ne- 
iler*'.  —  PCM:  „cxin- 
so  oppressi  fuerant'\ 
.  rell.  codd.:  „  oppressi 

castra  atque  urbem: 
eroi,  ac  sine  dabio  uic- 

on^nes  codd.]  intcr  ca- 
Ique  urbem.  —  „/^ae- 
secunda  re  consulem^ 
Gronovias  restitiiit. 
uin  cnim  erat  in  PM  al- 
/  omisso  :  „  hanniba/e 
cundarecó8/\  C  m.  1.: 
libale  tu  seconda  re  con- 
^  m.2.:„hannibaltu". 

:  „  hannibal  seconda  re 
lem^\  ilari,  autem  et 
l.  1.  2.  4.  Hav.:  „lian- 

cani  seconda  re   con 


snlem'*  cet.  Loy.  3.  Oxz.  L.  1. 
K.:  ».  hannibal  cam  sera  re 
consiilem*^  Loy.  5.  GSrtn.  : 
„  hannibal  com  seconda  re 
elatom  consnlem^'  cet  —  P: 
„iasto  proelio**.  C:  9,prac* 
lio".  Berol.:  „plio«'.  —  Dein 
PC:  „ahsoli/ta  costodia  or- 
bisi BeroL:  „ab  solita**  cet 
—  P:  ^  ad  ti.  faU.  rc|dit**  cet 
lì.  isdem  diebus:  PC]  iisdem 
diebus.  —  Ox.  N.  m.  3.:  „li- 
beratae  sont  ab  obsidione**. 
Berol.:  „ — obsidione  et  bis 
dieb;  in  locanis  ad  agrigen- 
tom  ti.  sempronius**.  At  P 
Bna  lìtlera  d  praetermissa  : 
nel  in  lacaois  a  gromentom 
U.^  cet  C:  „et  in  locanis 
'argomentom**  cet —  P:  n<:om 
hanaonae  poeno  prosperae 
pognai**.  Ox.  N.  in.  2.:  ^^pro- 
spere  pognaoit**. 
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Ilannone  Poeno  prospere  pugnai:  supra  duo  mHia  ho 
cecidi t  et  dueentos  octoginta  milites  amisit,  sìgna  n 
ad  quadraginta  unum  cepit.  pulsus  finibus  Lucanìs 
retro  in  Bruttios  sesc  recepii,  et  ex  Hirpinìs  oppii 
5  quae  a  populo  Romano  defecerant,  vi  recepta  per  1 
lerìum  praetorem,  VercéUium  Vescellium  Sicilìnum, 
ctores  defeclionis  securì  percussi:  supra  quinque  m 
ptivorum  sub  liasta  venierunt,  praeda  alia  militi  c< 
exercitusque  Luceriam  reductus. 


supra  duo  milia  hominum 
occidii  :  P  m.  2.  C]  saprà  duo 
iDÌlIia  hostium  occidU.  —  P 
m.  1.:  „8apradiaomilia^  cet. 

o  a 
C:  „  sopra,  ii.  id.  homina  oc- 
cidit*^  lum  in  M  et  in  pie- 
risqae  Drak.  codd.  scriptum 
erat  „hominuiu''  prò  ho- 
stium. Berci.:  „8apr«  duo 
millia  hoTom  occidit  Si  ce  Se 
Lz.  amisit  milites 'S  Loy.  2.: 
^dueentos  ft  octoginla^.  Hav.  : 
yy dueentos  sezaginla  ^*. 
supra  quinque  milia  capii' 
uorum]  sopra  mille  captivo- 
rum.  —  P(M):  „8upra|iiW 
captiuorum".   Idem  dicit  C: 

„8up  /  captioorom^.  Illud 
„uei^^  significare  „a  od**  (i. 
e.  quinque  milia  )  osteodimus 
et  ad  23,  34.  :  quinque  milia 
peditum:  et  ad  23,  46.:  lio- 
stium  plus  quinque  milia 
caesa.  —  PCfil  Voss.  Lo- 
veli.  1.4.:  ,,sub  hasta  acne- 
runt'S  Bari.  GSrta.:  „8ub 
hasta  uenerant*'.  —  Pai.  1.: 
„  sopra  mille  captinorom  sub 
hasta  uenerant^^  Ozx.  D. 
N.:    »,  supra  d   captiuorum^. 


Pai.  3.:  „  sapra  L  caf 
sub  hasta  aenenint*^ 
Hafn.:  „  sapra  qnin 
captiuis  qoi  sub  has 
rant^  Pai.  2.:  ^sup 
ptioorum  exceptis 
qui  sub  hasta  uei 
LoF.  2.  Bay.  Berci.  < 
Oi.  N.:  „  — percossi 
captiuis  qai  sab  hasl 
rant^*.  Berol.  tamen 
rant".  —  Paolo  ant 
^uercelliom  oescellii 
Unum'' cet.  Ilari.  Lot 
Hafn.  Berol.:  ^oercel 
cilium  Si,  auctorea^*  e 
L.  1.:  „uerceliom  eie 
auctores*^  cet,  Lot. 
N.  :  „uerceliiom  sici 
&  auctores'*  cet.  CSrlii 
celliuin  ciciliomqne  ^ 
res  ''  ceL  Lov.  5.  Ree 
celliam  siciliomque  ao 
cet.  Lov.  1.:  „oercel 
Se.  auctores'^  cet. 
9.  exercitusque  Luteri 
ductus]  exercitos  L 
reductus  (ex  coni.l.  Fr. 
—  P(CM):  „exerciti 
riami  redoclas''.  Hai 
veli.  1.  2.  flafo.:  ^ex 
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XXXVm.  Dum  haec  in  Lucanis  atque  in  Hirpinis  ge- 
untur,  quinque  naves,  quac  Macedonum  atque  Poenorum 
aptos  legatos  Romam  portabant,  ab  supero  mari  ad  infe- 
jim  circumvectae  prope  omnem  Italiae  oram  cum  praeter 
timas  velis  ferrentur  neque,  hostium  an  sociorum  essent,  5 
itis  sciretur,  Gracchus  obviam  ex  classe  sua  naves  mìsit 
jm  percunctando  in  vicem  cogniium  esset  consulem  Cu- 
lis  esse,  naves  Cumas  adpulsae  captivique  ad  consulem  de- 
jcti  et  lltterae  datae.  consul  lìtteris  Philipp!  atque  Han- 
balis  perlcctis  consignata  omnia  ad  senatum  itinere  terre-  io 
ri  misity  navibus  devehi  legatos  iussit.    cum  eodem  fere 


qne  camam  redactas^S  Be- 
rol.  al.:  ,, ezercitasqoe  cumas 
reductus^S  Glareanas  resti- 
lui  t  „Luceriam'':  cf.23,33.: 
ad  M.  Valerium  Laevinam 
praet.  circa  Luceriam  castra 
LabenteiD.  Qua  emeodatione 
probata  Gronovius  particu- 
lam  que  oiuissam  voluit,  ut- 
pote  in  qua  id,  quód  ex  Domi- 
ne proprio  praeterroissum  es- 
set, lateret.  £am  igitar  parti- 
culam  restituendam  esse  du- 
zimus.  —  Hav.  Berol.:  „alia 
praeda  militi  concessa^S  Uarl. 
Lovell.:  „alia  militi  praeda 
concessa  ". 

in  Lueanis  atque  in  Hir- 
pinis: PC  al.  —  Berol.:  „in 
lucanis  atq;  yrpinis^*  omissa 
altero  loco  praepositione.  — 
Berci.:  „a  supero  mari".  — 
Berol.:  „cum  praeter  cumas 
uellis  feruntar  ncque  —  scir^- 
tur  graccus  obuiam  ex  classe 
naues  misit  soa'S  P  m.  1.: 
„  ncque  osti  I  um  in  sociorum  es 
sentsatissciretur".  m.  2.:  „ne 
queostìlumansociommessent" 


eet.  —  P  m.  1.:  „ezclas8e8ua« 
|nauesmisit'S    m.  2.:„8ua|". 

—  Paulo  post  PC:  „— co- 
gnitum  ess^  cns  cumis  e8se*^ 

—  BeroL:  „  cumis  ee  cumas 
appulse'*  cet,  —  P:  „capli- 
uique  ad  cós  deducti".  C: 
„et  literae  datae".  —  P: 
„c5s  liltcris  philipphi  atque  ^^ 
cet  —  Verba  „  navibus  do- 
rehi  legatos  iussit"  in  Voss. 
praetermissa  sunt. 

11.  eodem  fere  die:  PC.  — 
Lov.  5.:  „  eodem  ferme  die". 
In  Voss.  Uarl.  Lovell.  1.  2.  3. 
excidit  „die".  Lov.  4.:  „eo- 
dem  fere  tempore".  —  C: 
„ literae".  —  C:  „ primo  gra- 
nis  cura  incessit  cementes". 

—  Paulo  post  Vossiani  cod. 
>   margo:   „ut  extemplo  agita- 

rent".  Voss.  GBrtn.:  „  agita- 
rentur".  Lov.  1.:  „agitantur". 
In  eodem  Lov.  1.  excidit  „ul- 
tro".  —  P  m.  1.:  „  inferendo 
bello  abauer  |  terent  abitaliaho 
stero",  m.  2.  syllaba  ab  in- 
ducta:  „auertercnt".  non  ta- 
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die  litlerae  legatiquc  Romam  vcnisscni  et  percunctatl 
età  dieta  cum  scriplis  congruercnt,  primo  gravìs  eura 
ineessit  cementes,  quanta  vix  tolcrantibus  Punicum 
Macedonici  belli  molcs  instaret:  cui  tamen  adeo  ne 
5  cubueruut  ut  extcmplo  agitarelur,  quem  ad  modun 
inferendo  bello  avertercnt  ab  Italia  liostera.  captivis 
cula  condì  iussis  comilibusque  eorum  sub  basta  veni 
naves  vigiliti  quinque,  quibus  P.  Valerius  Flaccus  pra 
praecraty  viginti  quinquc  parari  alias  decemunt.    bis 


men  d  obi  lo  qoin  «b  antl- 
qoiore  librario  „a3aertereQt*' 
■criptam  faerit.  baec  etiam 
faerit  causa,  qood  tot  locis 
ia  antiquis  rasi,  éu/aertere 
prò  aoertere  poailam  vidc- 
mas.  Berol.  no.  1.:  „  infe- 
rendo bello '^  at  m.  2.  id, 
quod  in  C  et  m.  3.  in  M  re- 
ceptam  erat,  scribi  yoloit  „in- 
ferendo  bellc/m**.  Paulo  ante 
C  „6ambuernnt*^ 
uìgintiquinque  pararì  alias 
deeernuTti]  viginti  paratas 
alias  decernunt.  —  P(C  m. 

1.  n  m.  1.  Harl.  Lovell.  j|« 
%  3.  4.  GSrtn,  Ozz«):  „u. 
parati^aliasdecernunt**.  C  m. 

2,  Berol,  :  „  uiginti  parata» 
alias  decernunt  *S  Loy^  5.: 
Mparatus*^  01  ni.  2.:  „  parari 
alias*'.  —  „ Para/M"  inte- 
gram  scripturam  esse  non 
posse  vel  id,  quod  sequitir» 
„bis  conparatis^^  persuase- 
rit,  nec  fngit  alterum  codicis 
Jìl  librarium,  ab  anliquiore 
mann  cum  notissimo  ilio 
meodo  ita  erratnm  esset  ut 
9  inter  dnas  vocales  ponere- 
tor,  illad  «  toUendum  et  ,^0- 


roW  restitoendom  e 
que  ita  I.  Fr.  Gronov 
que  scribi  Yoluerat. 
quinque^^  aatenu  (ve 
a  Livio  scriptum  esi 
tere  id  docet,  quo 
post  iriginia  naves  i 
Tarentnm  profectae 
et  quod  inferiore  l 
,,/nauium  classe '*  (i. 
quaginta  naainm)  s 
nanium  classe'*  (i.  1 
quaginta  qainqne) 
bus  antiquissimis  a 
situm  est.  Eiusque 
ieclura  dnctas  Perizon 
que  scribendam  essi 
cit  „ad  naves  vigin 
que  —  viginii  quin 
ratas  alias  decemunl" 
uno  aberrans  a  vere 
„ paratas''  fercndom 
tavit.  —  Paulo  ante  i 
Gronovii  coniectura 
scribi  ittssimus  „cap 
viocula  condi  iussis 
scriptum  ita  a  Livio  e 
simile  viderctur.  in  1 
cum  m.  1.  positnm  es^ 
ptiuisinuincu  |  lacondit 
mitibasqae'^  cet,  Ut 
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ratis  deductiscpic  et  addìtis  quinque  navibos,  quae  advexe- 
rant  captìvos  legatos,  triginta  naves  ab  Ostia  Tarentum  prò- 
f eciac,  iussusque  P.  Valerìus  militibus  Varronianìs,  quibus 
L.  Apustius  legatus  Tarcnti  praeerat,  in  uaves  inposltis  quìn- 
quagìnta  quinque  ua\iuni  classe  non  lucri  modo  Italiae  oram  5 
sed  cxplorare  de  Macedonico  bello:  si  congrucntia  litteris 
legatorumquc  indicis  Philippi  Consilia  essent,    ut  M.  Vale- 


vss  indaclis  m.  2.  voluissét 
^yCOJiditU^^  ìd  quod  in  C 
receptam  est,  dabium  8Ìt  De- 
cesse est,  utra  scriptara  ve- 
rior  haberi  debeat.  Dam  «at 
Dt  permultis  aliis  locis  daae 
scripturae  ianctae  e9&%  pos- 
suut  „condi/tfj*^  et  „condi- 
^/«",  malaque  mana  alteram 
s  interpositam  esse,  «at  / 
prò  i  scriptam  tèse^  ot  anti- 
quior  tnanas  „condiiiissis*' 
voluerit.  Lovcll.  3.  5.  Uafo. 
llecan.  Berol.  Brancal.  Lat.: 
„ìn  uincola  coniectis'^  Lo?.  4. 
Ox.  L.  1.:  „in  uincola  posi- 
tis".  —  Verba  „quiba8.  p. 
nalerius  ilaccas  pracfectus 
praecrat^'  in  PC  repperimas: 
in  Berol.  „qaib;  p.  u.  flaccos 
prefectus  erat'S  maoaqae  al* 
tera  „preerat".  Cf.  23,  32. 
sub  fin.  —  Paulo  post  C: 
„his  cparatis  ductisq;*^  — 
PC  (M  Cani.):  ,,iriginia 
naues  ab  //ostia  tarentam  pro- 
feclae".  Berol.  ceteriqae  omnet 
codd.  : ,.  quinquagirUa  ab  ho- 
stia  tarentum'*  cet.  —  P  m. 
1 .  :  „iussuq.f>.aaleriasinilitibus 
iDÌliti|busuarronianis'*  oet.  P 
m.  2.  CM:  „iussusq.  p.  oa- 
lerius  militibus  uarroDianis" 
cet.  Bell.  codd.  omisso  prae- 


nomine:  ^iussusq.  oalerios^' 
cet.  —  PM:  „  quibus  /.  apu- 
Uus  legatus  tarenti  praeerat*^ 
C  mediis  litteris  erasis  :  „qai- 
bas.  1.  api  fi'  legatus  **    cet. 
u.  2.  «Itcrum  p  t^à  p  «die- 
c\um    Toluit.     Bari.   Lovell. 
Glrtn.  Ox.  L.  1.  et  m.  1.  Oz. 
r^.:  „  quibus.  L  appins  lega- 
tasi cet.    Uec:  „quiba8.   1. 
«pius  legatus"  cet.  Hav.  Be- 
rol.: „ quibus  appius  legatus*' 
cet.  —  Deniquc  PM:  „— in- 
posltis lu  nauinm  classe^'.  C: 
„  — impositisf  nauiii  classe** 
cet.  numero  ipso  eraso.  Yoss. 
Harl.  Pali.  1.  3.  Lovell.  Ree. 
GSrtn.    Bay.    Berol.    Ozz.: 
ni II  nauium   classe**:    quo 
mendo  facile  prò  „/  z«**  scribi 
poterai.  Bekkerns  cum  prio- 
ribus  :    „  quinquaginta   na- 
yium  classe**.    —   P:  „8etez 
plorare**.  —  P:  ^sicólgruea 
tlam  litteris  legatoramqne  indi 
c/«  l  philippi  <*  cet.    C  m.  1.: 
„indìc/«^^  m.  2.:  „indiciis**. 
—  P:   ,vat.m.ualeriampr*.litte 
ris  certiortm  faceret  isq./.  apu 
«iTiolegato**  «et.    C:  „— isq; 
aptio  legato**  cet,  m.  2.  ab 
positum  est  supra  ap,    Be- 
rol.:   „  —  isq;.    i.   appio    le- 
gato** cet. 
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rium  praetorem  litterìs  certiorein  faceret,  isque  L.  Apustìo 
legato  exercìtui  praeposito  Tarentum  ad  dassem  profectus 
primo  quoque  tempore  in  Macedoniam  transmìtteret  darei- 
que  operam  ut  Philippum  in  regno  contineret.  pecunia  ad 
6  classem  tuendam  bellumque  Macedonicom  ea  decreta  e$L 
quae  Ap.  Claudio  in  Siciliam  missa  erat  ut  reddereiur  Hì^ 
roni  regi:  ea  per  L.  Antistium  legatum  Tarentum  est  de- 
vecta.  simul  ab  Hierone  missa  ducenta  milia  medium  tri- 
tici et  hordei  centum. 
10  XXXEX.  Dum  haec  Romani  parant  aguntque,  ad  Phi- 
lippum captiva  navis  una  ex  bis  quae  Romam  missae  enoi 


7.  per  L,  Antistium  Ugaium: 
PM  Cant.  Uarl.  Lovell.  GMrtn. 
flav.  Berol.  Ou.  L.  1.  N.] 
per  L.  Apustiarn  legatum.  — 
P  :  „  —  regi  ex  per**  cet.  m.  2. 
posai t  he  sopra  „^:r*'.  C: 
„— regi,  h^c  ]>.  1.  antìstitu 
legala''.  Al  m.  1.:  „regiae 
baec  ex  per.  1."  cet.  m.  2. 
ex  indacto:  „regi'*.  Berol.: 
„et  hec  |j.  1."  cet.  —  Ea^ 
qaod  proDomen  I.  Fr.  Groi. 
recte  restituit,  ab  codicis  P 
librario  non  nomqaam  parti- 
cula  ex  permatatum  esse  iam 
23,31.  („inde  eae  legiones*^ 
cet.)  yidimas.  Car  aatem  le- 
gati nomea  docti  bomines 
non  emendarint,  ut  ve!  1.  Fr. 
Gronovius  „ea  per  L.  Apu- 
•tium  Tarentam  est  deaecta  ^ 
scribi  iasserit,  miram  videa- 
tur.  nec  tamen  Drakenbor- 
cbium  fagit,  L,  Apostio  le- 
gato, qui  Tarentl  roilitibus 
Varroniaois  praefoisset,  et 
qui  ab  eo  inde  loco  profectus 
esse  non  diceretur,  mandari 
non  potaisse  ut   eam   pecu- 


li. 


niam  ex  Sicilia  Tarentaa  (k- 
▼eheret.  Ad  verba  ^at  rtè- 
deretur  Hieroni^  cf.  23, 31. 
T.  Otacilius  ad  onìcuoi  sa^ 
sidium  populi  r.  Hieronca 
cet.  —  P  iD.  i.:  „tareotn 
cstdeufcta^.  m.  2.:  „dcB^ 
CU".—  DeinPCM:  „missi. 
ce  modium  tritici^.  P:  ^et 
hordeic."  C:  „et  hordei  c«a- 
Iam".  Vos8.  Harl.  Pai  l 
Loyell.  1.  2.  4.  5.  BeroL: 
yt  missi  ce  modii  tritici  ft  o^ 
dei  centum  *S  Lof.  3.:  ^mis« 
ducenti  miilia  modii  tritici^ 
cet.  GSrto.:  „  missi  docenti 
millìa  modii  tritici '\  Har.: 
„ missi  dacenta  miilia  modio> 
rum  tritici".  Uafn.:  ,,misà 
duo  miilia  modiorum  tritici". 
Ox.  D. :  „ccc  miilia". 
uno  ex  his:  PC  BeroL]  obi 
ex  US  (  Pai.  2.  ).  —  P  :  „q«aew 
Imaemissaerant*^  C:  „<IVM 
romam  missa  erant".  H  PalL 
Lovell.  3.  4.  B«rol.:  „qaae 
romae  missae  erant".  Lot.5.: 
„qnaeromaeammissae  erast**: 
(i.  e.  aat  n^omae^  aut  „ro- 
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X  cursu  refiigh,   inde  scitum 
taque  ignarus  rex,  quae  cum 
lissent  quaeque  legati  eius  ad 

mam  missae"  :  ).  Voss.  Loy.2.: 
„qaae  romae  crani'*.  —  PCM 
Uarl.  Lovell.  2.  3.  5.  Hav, 
Berol.  Branc.  Lat.  :  „ez  corsa 
rcfugil".  Voss.  Lovell.  1.  4.: 
„ez  cursore  fagit*\  GSrtn.: 
„  ezcursa  fagit  *\  Recao.  :  „ez- 
cossa  fugil".  —  Qui  fieri 
potaerit  ut  Drakenborchius 
scrìberet,  ex  huias  loci  aa- 
cloritate  videri  plares  Davec 
a  Philippo  cam  legatis  io  Ita- 
liani missas  esse,  nec  ià  re- 
spondere  eis,  quae  23,  34. 
tradita  essent,  uoam  tantum 
Iiostilfin  cum  legatis  Dayein 
ab  Romania  ex  cursu  suo  re- 
tractam  esse,  satis  roirari  non 
possum.  non  enim  diffìcile 
Tidetur  perspicere,  verbis  ,^ex 
iis*^  signifìcari  quinqne  illas 
nayes  Romanas,  quae  a  Va- 
lerio Fiacco  (23,  34.)  cum 
captiva  nave  Romam  roìssae 
erant  nec  potest  aliud  quid- 
quam  ilium  io  errorem  indù- 
xisse,  quam  quod  b.  1.  non 
^fCaptiva  navis^^  sed  „ca- 
ptiva  navis  una^*^  scriptum 
erat.  at  in  hoc  ipso  nomine 
Tidetur  L.  maiorem  ponere 
voluìsse  vim:  „e8  war  dem 
einen  feindlicben  Scbiffe  (nim. 
cuius  mentio  supra  facta  est) 
mSglich  sich  aus  der  Mitte 
der  iiinf  nach  Rom  mitge- 
sandten  Scbiffe  zu  flucbten 
und  zum  Philipp  znrìickzu- 
kommen  *'.  —  Paulo  ante  Be- 


legatos  cum  litteris  captos: 

Hannibale  legatis  suis  conve- 

se  adlaturi  fuìssent,  legatio- 

rol.:  „dum  hec  romani  ge- 
runt  aguntqne'^ 
3.  ignarus  rex  quae  —  con" 
uenUseni:  ex  coni.  I.  Fr. 
Gron.]  ignarus  rex,  ecquae  — - 
conyenissent  (ex  eiusdem 
Qron.  coni.).  Cum  navis, 
quam  cum  legatis  ad  danni- 
balem  miserat,  ad  Phllippum 
revertisset,  et  fieri  non  pos- 
set  quin  ab  eis,  qui  in  nave 
erant^  audiret  legatos  suos 
una  cum  tribus  Uannibalis 
legatis  a  Romanis  captos  esse, 
rex  dubitare  non  potuit,  num 
quae  legatis  suis  cum  Han- 
nibale convenissent,  sed  le- 
gatis captis  nesciebat,  quae 
convenissent.  reclissime  igi- 
tur  se  habuit  prior  Grono- 
viana  emendatio,  quae  mu- 
tanda  non  fuerat,  cum  prae- 
sertim  ea  nihil  ad  scripturam 
antiquissimam  nisi  unum  r, 
quod  librarium  fefellerat,  adi- 
ceretnr.  scriptum  enim  m.  1. 
in  P  erat:  „itaqueignaru8^jr 
quaecum  |  hannibalelegatis  suis 
conuenìssent**:  quod  cum 
alteri  librario  non  probare- 
tnr,  ipse  „hec*'  supra  ex  pò- 
suit:  unde  factum  videtur  ut 
in  M  scriberetur  „  ignarus  ex 
haec  quae**  cet.  in  C  „igna- 
'  rus  ex  hoc  qu^"  cet.  in  Lo- 
vell. 1.  2.  4.  5.  Hav.  Berol. 
„  ignarus  ex  bis  quae*'  cet. 
in  GSrtn.  „  ignarus  ex  hiis 
qui**  cet.  —  Harl.  Lovell.  1. 
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nem  aliam  cum  tisdem  mandatis  mìttit  legati  ad  Hanniba- 
lem  mìssi  Ilcraclltus,  cui  Scolino  cognomeii  erat,  et  Crilo 
Bocolius  et  Sosillieus  Magncs:  hi  prospere  tulerunt  ac  ret- 
tulcniiit  mandata,  scd  prius  se  aeslas  circumegit  quam  ino- 
6  vere  ac  moHrl  qulcquam  rex  posset:  tantum  na\ns  una  ca- 
pta cum  Icgatis  momenll  fecit  ad  dilationem  iuminentis  Ro- 
mauis  belli.  Et  circa  Capuani,  transgresso  Voltumum  Fabio 
post  cxplata  tandem  prodigia,  ambo  consules  rem  gcrebaoL 


2.  3.  4.  ilav.  Berol.  Branc. 
Lat:  „quae  cum  hanoibale 
legali  sui  Gonucnissent".  — 
C  orto  mediis  verbis  prae- 
teroiissìs;  „quaeque  legali 
cias  ad  se  adhiurì  od  ban* 
nibalé  roissi  beraclitus'^  cet. 

—  P  Berol.  ac  6Ìne  dubio 
alii  Godd.:  „cum  eisdem 
manda  Us".  BeLkerus  cum 
prioribus:  „cum  iisdem**  ceL 

—  P  m.  1.:  „niiUijl".  m.  2. 
s  induclum  est**. 

et  Crito  Boeotius]  et  Crito 
Beroeaeus  (ex  coni.  I.  Fr. 
Cren.).  —  PCM):  „etcrìto 
^oru8|o/m5et8osilheus*'  cet.: 
in  quo  niliil  erratum  videtur 
nisi  quod  us  bis  scriptum 
est.  bac  enim  forma  eius  no- 
miuis  Livium  usnm  esse  pe- 
rilos  barum  rerum  non  prae« 
terierit.  C:  „ct  crilobocus 
ocius**.  Pai.  2.:  „et  crito 
bocusetis".  Berol.:  „ et  crito* 
bolus  socius^\  Pai.  1.  Lov.  4.: 
„et  crilobo  eusolis*'.  Oz. 
L.  1.  :  „  et  crilbobo  eusolbis**. 
Ox.  D.:  ,,et  crilo  bocuso« 
tis'^  Uec:  „et  crilo  bocuse- 
tis^S  Lo?.  5.:  „ et  crilo  boeu- 
seulìs*^    Uafn.:  „et  crilobo- 


las  eusolias'^  Oz.  N.:  ^et 
crilobius  euxosis**.  Ha?.:  ^t\ 
critoblus  cusotìs^'.  Lov.  i: 
„et  crilobo  eoscolis^S  Lo?.l.. 
„et  critobo  euerso^^  HarL: 
„etcritibo  cusotis^.  Lot.3: 
,,et  dito  aosotis*^  Palo.; 
,,et  cribotoesis '^  Gartn.:^ 
certoborenselis'^  —  In  priii 
legali  Domine  mious  peco- 
tum  est.  P  m.  1.:  „hendh 
toscuiscotinocós.  non  |  erat". 
Tcrum  eadem  m.  1.  posoitr 
supra  „cós^'  et  me  snpn 
„noD*S  ut  ,,cogQomen'' £^ 
ret,  M:  ,»cai  scolino  g.  c3& 
Domen  erat'S  Lovell.  ti. 
Hafo.  Ilav.  et  m.  2.  Berol: 
„cui  scolino^  cognomen  eraf. 

—  Terlii  deniqae  legati  od* 
minis  loco  scriptom  est  la 
Garin,  ^sosites  magnesi  in 
Lov.  4.  „808Ìste8  magnes". 
in  Lov.  3,  „  sositeas  magoos*". 
in  Lo?.  2.  „80ftiteii5  magoocs^ 

—  Paulo  post  PC  BeroL: 
j,,  tulerunt  ac  re/alerunt**.  le 
diis  omissis  C:  ^rnandaU 
quicquam  rex  posset  taolu" 
cet.  ro.  2.:  „  mandata  qui 
quicquam ''  ccL  —  P:  „iet 
prias^^  cet. 
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Combultcriam  et  Trebulam  et  Austiculam  urbes,  qiiae  ad  Poe- 
num  defecerant,  Fabìus  vi  cepìt,  praesldiaque  in  bis  Hannl- 
balis  Campanique  permulti  capti,  et  Nolae  sic  ut  priore 
anno  senatus  Bomanorum  plebs  Hanniballs  erat,  consillaque 

mutare  ansi  non  sumns.  h«ad 
panca  enìm  antiqaoram  op- 
pidoram  nomina  in  uno  tan- 
tam  yeternm  mss.  loco  niti 


1.  Cd\òulieriam  et  Treòulam\ 
et  Austiculam  urbes:  P] 
Coropalteriam  et  Trebolam 
et  Saticolam  urbes.  —  C: 
„cùbulteriam  &  regola  Sl  aa- 
sticnla  nrbes'S  Berol.:  „com- 
bulcenam  Sl  trebulam  Se  an- 
sticolam  urbes'*.  Lov.  2.: 
„2bolteriani  8c  trebisiam  & 
haosticolam  urbes''.  Lov.  5.: 
,,cambulteriam  &  trebulam  & 
bausticulam  urbes''.  GSrtn.: 
,,combultiram  &  trebulam  9c 
austiculam  urbes  '^  —  Jllargo 
Ox.  N.:  „combulcenam". — 
Uarl.  m.  1.:  „et  trubalam". 
m.  2.:  „et  trnbelam".  Lov.  4.: 
„et  nebulam".  Hav.:  „et 
Iribisiam".  —  Ozx.:  „etaa- 
Bticolam".  Voss.  Harl.  Lo- 
vell.  1.  4.  HafD.:  ,.et  bausli- 
culam".  Ha?.:  „et  aristicu- 
lam".  LoT.  3.:  „et  auslu- 
tìam".  Me?):  ^el  articu- 
lam".  —  Combuìteriam  ex 
optimorum  codd.  fide  scri- 
psimas  nec  eam  urbem  esse 
pulamus  qnae  24,  20.  ex  Sa- 
ronii  oppidis  „Coo;9nlteria'' 
noroinatur.  parvo  enim  in- 
terdum  litterarum  discrimine 
bas  antiquas  orbes  inter  se 
distioctas  fuisse,  ne  alios  lo- 
cos  conferremus,  23,  37.  in 
urbibos  „Vcrcellium  Vejcel- 
lium"  vidimus.  Uaec  quoque 
causa  est,  quod  tertiae  urbis 
nomen  cum  prioribus  editt. 


constat.  verum  quod  dici  pot- 
est,  Saliculae  nomen  vel  ob 
id  b.  ).  minus  probandom  vi- 
deri,  quod  Liyius  aliis  locis 
(7,  32.  9, 22.)  eam  urbem  Sa- 
mnii  fuisse  tradiderit,  id  non 
tanti  babemus,  quare  23,  14. 
non  dubitavimus  scribere 
^Volturno  amni  traiecto  per 
agrum  Saticolanum  Trebia- 
numque  super  Suessulam  per 
montis  Nolam  pervenit".  — 
P  :  „  —  urbeslquepoenumdefe 
cerant".  —  Paulo  ante  P: 
,,  transgresso  uolturnum  fano 
postexpiata  **  cet.  P  m.  2.  C: 
„  transgresso  uolturnum  fa- 
•  i/io"  cet.  Berol.:  „transgresso 
uolturnum  fabio".  —  P:  „am 
boGosremgerebant".  C  Berol.  : 
„ambo  consoles*'. 
in  his:  PC  Berol.]  in  iis.  — 
P  :  „  campaniquepermullicapi 
elnolae"  cet.  CM  Voss.  Uari. 
Lovell.  1.  2.  4.  5.  GSrtn. 
Hav.  Oxz.k  „ campanique". 
Berol.  rell.  :  „  campani  per- 
multi capti".  —  Paulo  post 
Berol.:  „consiliaqoe  occulta 
de  caede  prìncipum  et  prò- 
dictione  urbis  tractabantur". 
Loy.  3.:  „ct  de  prodilione". 
Hav.  Ox.  IN.:  „ tractabantur". 
Giirtn.  etiam:  „mirabantor". 
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occulta  de  caede  principum  et  proditlone  urbis  inlbanlur: 
quibus  ne  incepta  procedereut,  inter  Capuani  castraque  Haih 
nibalìs,  quae  in  Tifatis  erant,  traducto  exercito  Fabius  su- 
per Suessulam  in  castris  Claudianis  consedil,  inde  M.  Mar- 
5  cellum  prò  praetore  cum  his  copiis  quas  habebat  Nolam  io 
praesidium  mìsìL 

XL.    Et  in  Sardinia    res  per  T.  Manliom   praetorem 


3.  super  Suessulam  (ex  coni. 
Ciuyerii  prob.  I.  Fr.  Grono- 
▼io:)]  super  VMaTÌam.  — 
Livias  tot  iocis  castra  Ciaa- 
diana  sapra  Soessalam  fnisse 
tradit,  ut  h.  ).  de  vera  scri- 
ptara  yix  dabitandam  sit. 
Scriptum  quidem  m.  1.  erat 
in  P:  ^superbesumiamin  I  ca 
strisclaudianis",  sed  in  eius 
jpsius  urbis  nomine  scribendo 
simili  errore  ab  antiqais  li- 
brariis  peccari  solìtum  esse 
multis  Iocis  videre  licet  (cf. 
ex.  gr.  23,  31.  48.).  P  ro.  2. 
CM:  „ super  besuoinm  in  ca* 
stria  claudianis^^  Hari.:  „8a- 
per  aesubium*^  Lot.  2.:  „sa- 
per  nesunium'*.  Lovell.  3. 5.  : 
„8uperaesinium^S  Vo88.m.  1.  : 
„8aper  uesinuium*'.  m.  2.: 
„  super  ueseuum^S  Lov.  1.: 
„ super  neseuium".  Loy.  4.: 
„ super  oesinum  '*.  Gartn.  Hay. 
Berol.  Oxz.  D.  N.:  „  super 
nenusium".  Oz.  L.  1.  etiam: 
,,8operoeniens*\ —  Paulo  ante 
P:  „ca6traquehaanibalÌ8que| 
intifaliserant^^  C:  „quae  an* 
tifatis  eranl".  —  P  m.  1.: 
„ traducto jezercitu'S  m.  2.  s 
inductum  est. 

4.  M,  Marcellum  prò  praetore 
€um  his  €opiis  cet.]  Alh  Mar- 


cellum propraetorem  cum  ni 
copiis  cel.  —  Qaod  23,  Ji 
seriptom  esset  „1I.  Claudioi 
prò  eonsule  ad  eom  ezerd- 
tum  qui  sapra  Saessolam  IS*- 
lae  praesideret  missos'*,  é 
23,  48.  „M.  Claudio  proe^ 
suli  iroperant  **  cet,  et  qv^ 
item  in  suo  cod.  mscr.  L  L 
9,m.  marcellom  prò  eonsuìt 
cet.  repperisset,  C.  Sigoniai 
non  ,,  pro^r.  '*  sed  „pro  eh:' 
hoc  quoque  loco  a  Livio  stri- 
ptam  esse  contendit.  venai 
tamen  in  P  invenimos  ^indf. 
ro.  marcell  am  propr.  cam  his  et 
piia"  cet.,  in  C  BeroL  m— P^*" 
praetorem  cum  bis  copiis^  cH. 
et  sic  Drakenborchioa  in  Haii 
▼idit  „pro  praetore^*,  in  rti 
codd.  vel  „ propr."  vel  „pro- 
praet."  vel  „ propraetorem". 
Heamius  in  Ox.  D.  „pra^ 
torem".  £a  tamen  causa  est 
quod,  cum  idem  vir  illis  alìis 
Iocis  prò  consuìe  rem  ^^ 
sisse  dicatur,  h.  1.  non  ,.prO' 
praetorem"  sed  „f»ro  prae- 
tore^^  (i.  e.  cui  summumo- 
rum  copiarum  imperium  es- 
set) Livium  scribi  yoIqìsk 
persuasnm  babemus. 
7.  per  T.  MaUium,  pr.:  PC. 
Et  sic  in   melioribns  oouii- 
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administrarì  coeplae,  quae  omissac  ^rant  postquam  Q.  Mu- 
cìiis  praelor  gravi  morbo  est  ìnpliclius.  Manlius  navìbus 
longis  ad  Caralis  subductis  navalibusqiie  sociis  armatis,  ut 
terra  rem  gereret,  et  a  praetore  exercitu  accepto  duo  et  vi- 

bas  codd.  h.  1.  „praetorein^ 
scriptam  est.  Sed  cum  prae- 
tor  Sardiniae  Q.  Mucias  fuis- 
set  (23,  34.),  in  Hafn.  Hay. 
Berol.  non  „praet.'*  sed  ^^pro" 
•praetorenù^  ponendum  vide- 
batar:  et  in  Lov.  2.  tota  vox 
praetermissa  est.  Berol.  etiam  : 
,.p.  ti.  nianlium".  Dlnllis  iam 
Dakerus  similibas  locis  col- 
latis  ostendit,  praetoris  no- 
men  apad  antiqoos  scripto- 
res  non  nomqnam  nibil  aliad 
quam  eum  qui  rebus  geren- 
dis  ezercituique  praefuerit  si- 
gnificasse. —  Praeterea  C: 
„ et  Sardinia'^  cet.  PC:„— ad- 
minislrari  coepta  quae  omis- 
sae  erant^*  cet.  Lov.  2.: 
„admiuÌ5lrari  coepta  quae 
oniissa  erat*S  Pali.  2.  3.: 
„ — cum  iis  copila  admini- 
strari  coeptae*'  cet.  Lov.  3. 
Hafn.  Ree:  „  —  cum  bis  co- 
piis  administrarì**  cet.  Haec 
ina  verlia  male  ex  flne  pro- 
xime  antecedenlis  cap.  in 
bunc  quoque  locum  Iranslata 
esse  ex  Havercampiani  cod. 
scriptura  „  —  cum  bis  copiis 
quas  babebat  administrarì*' 
cet,  Drakcnborcbins  perspe- 
xit.  —  PC:  „ postquam.  q.  . 
mucius.  pr.**  cet.  Ox.  N.: 
„q.  munilius'*.  Voss.  Harl. 
Lovell.  1.  %  4. 5.  GSrtn.  Uav. 
Berol.:  „q.  minutitts*^ 
4.   duo  et  uiginii  milia  pedU 


ium  Go  ce,  eguUes:  PCM] 
duo  et  vìginti  millia  peditum* 
mille  et  ducentos  equites  (Be- 
rol. m.  2.).  Harl.:  „  — et 
mille  ducentos  *^  Berol.  m.  1.: 
„dao  &  XX  peditum.  m*  A 
cc*oi  equites  ".  —  Paulo  ante 
PC:  „maniliu8  nauibus  lon- 
gis ad  caralij  subductis**.  01 
Ox.  D.:  „manilitts".  Berol. 
m.  1.:  „ab  carallis**.  m.  2.: 
„ad**.  —  Primo  P:  „socis 
armatis**.  eadem  tamen  ma- 
nus  postea  adiecit  alterum  U 
ut  „ sociis*^  fieret. —  P:  „et 
apr.exercituaccepto'^  —  Paulo 
post  PC:  ,,cnm  bis  eqnitum 
peditumque  copi«".  Berol.: 
9,cum  bis  peditum  equilumque 
copiis  in  agrum  bostium**  cet. 
m.  2.  in  margine  adscripsit 
„  profectus  ".  —  P  :  „  ant  |  prò 
culabbamicorejcastriscastrapo 
8uit**.  m.  2.  litteram  s  adie- 
cit, qua  „bam6Ìcore*'  factum 
est.  C  m.  1.:  „aut  procul  ab 
amsicore*'  cet.  m.  2.:  „baQt 
procul**.  Berol.:  „ — ab  an- 
sicore  castris*'cet.  —  Deinde 
PC:  „bamsicortnm  forte  pro- 
fectus erat*'  cet.  01:  „bam- 
eicorum  forte •'  cet.  In  Harl. 
Pali.  Lovell.  2.  3.  4.  5.  Gdrto. 
Hav.  Ox.  N.  excidit  „tum'«. 
Berol.  :  ^  bansicoras  forte*' cet. 
Alter  librarius  codicis  Ox. 
K-  „ quoque**  prò /or/€  poni 
voluit.  —  PCM:  „in  pellitot 
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ginti  milia  pcditum  ini)Ic  ducentos  cquitcs  confecìt:  cumliìs 
eqiiitum  peditumquc  copis  profectus  in  .ngnim  hosUum  liaud 
procul  ab  llampsicorae  castrìs  castra  posuit.  Ilarapsicora 
tuin  forte  profectus   erat  in  Pellilos  Sardos   ad  iuventntem 

5  armandam,  qua  copias  augeret  fdius  nomine  Hostius  ca- 
stris  praeerat:  is  adulcscenlia  ferox  temere  proelio  inito  fa- 
sas  fugalusque:  ad  tria  milia  Sardorum  co  proelio  caesa, 
octingcnti  ferme  vivi  capii:  alius  exercitus  primo  per  agros 
silvasque  fuga  palatus,  dein,  quo  ducem  fugisse  fama  erat, 

10  ad  urbem  nomine  Cornum  caput  eius  regionis  confugit:  it-, 
bellatumque  co  proelio  in  Sardinia  esset,  ni  classis  Punica 


sardos 'S  Berol.  et  rell.  codd^ 
„in  pellidos  sardos '\ 
filius  nomine  Hostius]  filias 
nomine  Hostus.  —  „Hostus'^ 
recentiores  edilt.  scripserunt 
Silium  secoli,  qui  12,  345. 
ita:  „in  bella  Hampsagoras 
Tyrios  renovata  vocarat.  pro- 
les  pulcra  viro  nec  tali  digna 
parente  llostas  erat*'  cct. 
Frobenius,  quem  et  Drak.  se- 
catas  est,  in  ed.  a.  1531. 
scribi  inssit  „Hio8tas'S  qaae 
coniectura  nalla  mss.  aneto- 
ri  tate  nixa  videtnr.  nam  in 
PCM  Voss.  Harl.  Lovell.  1. 
3.  4.  5.  Hafn.  GSrtn.  Uav. 
Berol.  inventam  est  „  nomine 
hostis**:  in  Lov.  2.  ,)nomine 
ostis".  in  recenlibas  qaibns- 
dam  codd.  (exceplis  tamen 
non  PCM  modo  scd  etiam 
Lovell.  2.  3.  4.  5.  Berol): 
„filias  cins  nomine  *^  Equi- 
dem  ex  sequcntis  cap.  loco 
codicis  P  recepì  „//o«<ii/.«", 
cnm  praesertim  idem  nomen 
1,  12.  in  antiqnis  codd.  non 


Hostus  sed  Hosiius  seri- 
ptnm  viderinu  —  Ddn  P: 
„  isadnlescentiaferoez  temerti 
proelioinito^^  cet.  m.^2.:Jt- 
rox".  CM:  „adnle8ceotia'. 
cf.  ex.  gr.  22,  60.  Berti: 
^adolescentia**.  Hav.:  „ìbi& 
adolescentia  ferox '\  —  6^ 
rol.:  jjfasas  fugatos"^.  - 
Panlo  post  PC  et  Lipsii  cU- 
„ad  OD  OD  OD  sardoram'**. 
quod  significare  j,ad  triant- 
lia  Sardorum*'  Lipsinm  wi 
fefellit.  cf.  23, 30.:  minosds» 
milia  civium.  Idem  yìàths 
in  M  melioribasqne  Dni 
codd.  repertuiu  esse.  Berol 
et  recc.  codd.:  „ad  xxx**  n^ 
sardorum".  —  P:  „eopr«- 
lio**.  C  Berol.:  „  eo  pne 
lio«.  —  Tarn  PM  Ciat: 
0  ^6ccc.ferme  nini  capti  ^.  C: 
f,octingenti  ferme'*  cet.  !>• 
rol.:  „m.  &  cecti  ferme^ctt 
Similiter  plerique  Drak.  codi: 
,', mille  trecenti".  —  BeroL: 
^— fuga  pallatus.  deinde  q» 
doccm  fogisse"  cet. 
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um  duce  Ilasdrabalc,  quae  tempestate  daecta  ad  Baliaris 
rat,  in  tempore  ad  spem  rebellandi  advenisset.  Manlius 
ost  famam  adpulsae  Puuicae  classìs  Garalis  se  recepit:  ea 
ccasìo  Hampsicorae  data  est  Poeno  se  ìungendi.  Hasdru- 
al,  copiis  in  terram  exposib's  et  classe  remissa  Carthagi-  5 
em^  duce  Hampsicora  ad  sociorum  populi  Romani  agrum 
opulandum  profectus  Caralis  perventurus  crat,  ni  Manlius 
bvio  exercitu  ab  effusa  eum  populatione  continulsset  primo 
ìstra  castris  modico  intervallo  sunt  obiecta,  tum  deinceps 


l.  ad  Baliaris:  P  m.  2.  —  P 
in.  1.:  „ — deiectaabaliaris'*. 
C:  „ad  baleam''.  Berol: 
„ad  baleares**.  —  Paolo  ante 
Berol.  :  „debellatam  co  plio'* 
cet.  P:  „eoproelio**.  C:„eo 
praelio^*.  —  Berol.:  „nì  clas- 
818  punica  dacc  basd rubale  — 
ad  8pem  rebellandi  nenis- 
sent^^  m.  2.:  „adaenÌ88et". 
Lov.  5.:  „inaenis8et^'. 

I.  dola  est:  PCIH  Voss.  Bari. 
Lovell.  Gartn.  Hay.  Berol.] 
data.  —  Paulo  ante  PC:  „ca- 
rali>  se  recepit 'S  —  Berol.: 
^ySt  occasio  ansicore*'  cet 
PC  :  H  ea  occasio  ampsicorae*' 
cet.  —  Paulo  post  Berol.  m. 
1.:  „etiain  classe  remissa  *\ 
m.  2.:  „et  classe  *^  —  P: 
„  ducerobampsi  |  cora  ".  C: 
^duce  ham8icora'^  Berol.: 
„duce  bansicora".  —  P:  „ad 
sociorum.  pr.  agrum"  cet. — 
PC  Berol.:  „ caralis  peraen- 
turus  erat"  cet.  i.  e.  perven- 
turus erat  eoque  pervenisset 
ni  JUanlius  —  conlinuisset, 
Cf.  22,  60.:  obsistere  ac  re- 
tìnere  conati  suiU^  ni  —  viri 

T.  Livi  pan  111. 


fortissimi   inertis  submovis- 
seni, 

tum  deinceps  proeursatio' 
nes  ìeuia  certamina  uario 
euentu  inita  (dann  nacb^in- 
ander  a.  s.  w.)]  deinde  prò- 
cor^ationes  leviaqoe  certa- 
mina cet.  (ex  I.  Fr.  Gron. 
coni.).  —  PCM  Cant.  Voss. 
Lovell.  2.  3.  5.  GSrtn.  Ilav. 
Berol.  Ozx.:  ,, — obiec/0  de^ 
iftceps  procursationes^^  PC 
Voss.  Hari.  Lovell.  2.  3.  5. 
GSrtn.  Hav.  Berol.  ac  sine 
dobio  M  :  „  lenia  certamina  *S 
—  Deinceps  b.  L  inconsulte 
prò  deinde  ab  antiqnis  libra- 
riis  scriptum  esse,  id  quod 
Groiiovius  opinatns  est,  vis 
cuiquain  p^rsuadcri  possif. 
cum  igilur  primo  antecedat 
et  postremo  sequatnr,  aut 
tum  post  „obiec/a''  ezcidisse 
sequi  tur,  aut  dein  ante  „i/^- 
//iceps".  Cf.  ex.  gr.  2,  39.: 
primum  —  inde  —  turo  dein- 
ceps— postritmum  cet.  2,47.: 
funera  deinde  duo  deinceps** 
cet.  Deinde  deinceps  sae- 
pius  apud  Ciceronem  iuncta 
52 
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procnrsationes  levia  certamina  vario  eventu  inita,  postremo 
descensum  in  adem,  signis  conlatis  iusto  proelio  per  qual- 
tuor  horas  pugnatum.  diu  pugnam  ancipltem  Poeni  Sardis 
facile  vinci  adsuetis  fecerunt,  postremo  et  ipsi,  cum  omnis 

5  circa  strage  ac  fuga  Sardorum  repleta  essent,  fusi,  ceteran 
terga  dantes  drcumducto  comu,  quo  pepulerat  Sardos,  io- 
clusìt  Romanus:  caedes  inde  magis  quam  pugna  fuit:  duo- 
decim  milia  hostium  caesa  Sardorum  simul  Poenorumque, 
ferme  trìa  milia  et  septingenti  capti  et  signa  militarìa  s^ 

lOptem  et  viginti. 

XLt.    Ante  onmia  daram  et  memorabilem  pugnam  k- 
cit  Ilasdrubal  imperator  captus  et  Hanno   et  Mago  noluks 


\ 


legi  ve!  ex  Facciolati  lex.  ia- 
telligi  potait.  Apod  eundem 
SGriptorem  ìq  similibas  locis 
Don  namqnam  deinceps  idem 
prope  qaod  deinds  signiG- 
care  yideri  notum  est:  cf.  F, 
Bandii  Tara.  ii.  p.  237.  obs.  9. 
Si  quia  igitar  saprà  quoque 
«pod  Liyiam  (cr.1,6.)  deinceps 
hoc  senso  positamvnU,  per  me 
licet  antiquos  mas.  sèqaatar. 
mibi  videtar  b.  1.  nec  aive 
tum  sive  dein  propter  yocea 
primo  —  postremo  deesse 
posse  nec  deinceps^  qaippe 
qoa  particola  Liviom,  quid 
quaeque  aecutom  csset,  de- 
scrlbcre  voloisse  ex  totios  loci 
ratione  appareat.  cf.  flandioa 
).  ).  p.  236.  obs.  7.  —  Paolo 
ante  Qerol.:  „  primo  castria 
castra  modico'^  cet.  —  G: 
„  postremo  decensa*\ 

signis  conlatis  :  PC  (  M  Voaa. 
Harl.  Lovell  2.  3.  4.  5.  GSrtn. 
Bay.  Berol.)]  signisqoe  col- 
latia  (edit.  Frob.  a.  1535:). 


It 


Baod  pancia  locts  là  brevia 
fortiosq.  dicendi  genus  ab  (£- 
toribos  prorsas  neglectaiicttc 
constai.  —    P:  ^instoprtN&t 
perqoattoororas**.   C  Bcr^: 
^praelio*'.     —     Paolo    p« 
PaL  1.:  99  quo   repulcrat  sr 
doa".  —  PC(M):  „5L  k- 
atiom   caeaa  —  ferme.  oL  et 
Acc.  capti ^  cet  BeroL:  ^n 
m* .  bostium  cesa — ferme  tra 
m»  Ss.  mille  ceti  capti''.  ■.! 
^  mille'*  expaQciom  est  Hid. 
Pali.  Loyell.  4.  5.  GSrta.Qi. 
D.:  99  —  *  ce  capti".    V«i8. 
9, AC.  m.  ce.  capti ^.  Lof.l 
„&  mille  ce  capti *\  Lof.i 
„&  mille  capti  <^  Ox.Lt 
„&  romani  ecc  capti  **.—  h 
Ox.  N.  m.  9.  „  ferme"  ini» 
ctom  est 

anie  omnia  eiaram  H  mt 
moraòilcm  pugnam  f^ 
cet:  PCM  Pai.  3.  -  Ve* 
Pai.  1.  3.  Loyell.  Bafii.  Rflc 
Gartn.  Bar.  BeroL:  „wÈi 
omnia  doram  et 
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Carthaginienses,  Mago  ex  gente  Barcina  propinqua  cognà- 
tione  Hannibali  iunctus,  Hanno  auctor  rebeUionis  Sardis  bel- 
lique  eius  band  dubie  condtor.  noe  Sardorum  duces  minus 
nobilem  eam  pugnam  dadibus  6ui8  fecenint,  nam  et  filins 
Hampsicorae  Hostius  in  ade  ceddit,  et  Hampslcora  cum  5 
pauds  equitibus  (ugiens^  ut  super  adflictas  res  necem  qoo^ 
que  fili  audivit,  nocte,  ne  cuius  interventus  coepta  inpedi- 
ret,  mortem  sibi  consdvit  ceteris  urbs  Comus  eadem  quae 
ante  fìigae  receptaculum  fuit,  quam  Manlius  victore  exer- 
dtu  adgressus  intra  dies  paucos  recepit    deinde  aliae  quo- 10 


il 

I 


lem  pugnam^  cet  —  P:  ),ha«- 
drobaliimp.captDs".  —  PC: 
„ez  gente  barchina'^  BeroL: 
„ez  gente  bracbina".  -*  P 
m.  1.  :  „  propinqaapngnationb 
hannibaliianclQs'S  P  m.  2.  C: 
„  propinqua  cognationis  han- 
nibali '^  cet.  Berol.  :  ^  —  hani- 
bali  uinctas^  —  P:  „han| 
no  a Qctores  rebelli  |  onis  sardis 
bellisqne*'  cet.  —  PCM  Ox. 
D.:  „concitor'*.  Berol.  rell. 
codd.:  „  concitatore. 
Hostius  in  acie  cecidit:  P] 
Hoatas  in  acie  cecidit.  Cf. 
23,40.:  HosUas.  —  P  m.  1. 
cnm  scrìptnoi  esset  „nametfi 
lias  haroaicorae  hostis  io  acie  ce 
c\Aìiethaps\sicoraehostiusin 
acie  I  r^i;/jA^ethapaicoracà|paa 
eia"  cet.,  id,  qnod  et  aliis 
locis  accidisBe  in  eodem  li- 
bro videmns,  factam  est  ut 
media  verba,  in  qnibns  inte* 
gnor  scriptura  altera  inerat, 
m.  2.  indacerentar.  Cf.  ex, 
gr.  26,  33.:  qoaeqae  una  se- 
cam  dedidere.  —  C:  „nam 
et  filios  hamsicor^  hostis  in 
•de'*  cet    Berol:  „hansi- 


10. 


core  boatis*'  cet  Item  in 
rell.  codd.  videtar  „ Hostis "« 
receptnm  esse.  —  Paolo  ante 
BeroL:  ,,minin  nobilem  pa- 
gnam*'.  —  Deinde  C:  „et 
bisicora  cu  pancis  eqnitibos 
fngens^  cet,  Berol.:  „et  han- 
sicora^  cet.  —  PC:  „nt  su- 
per adflictas  res  necem  quo- 
que filiaudiuit".  Berol.:  „nt 
super  afflictas  res  necem  quo* 
que  filli  andioit*'.  Cf.  22,  6.: 
saper  cetera.  —  P:  „necalQS 
interoentnacoeptamlpediret  ^  : 
in  qua  scriptura  latore  „ — eoe 
pta/npediret"  (M  m.2.  Pai.  2.) 
I.  Fr.  GronoTium  non  fefel- 
lil.  P  ro.  2.  tamen  atqneinde 
M  m.  1.:  „  — coeptam  peti- 
ret^  C  Cant  Lovell.  1. 2.  Z.x 
M  — coeptam  peteret^.  HarL 
Pai.  1.  Hav.:  „ — coeptum 
peteret*'.  £mendatias  Berol.  i 
„ceptam  impedirete.  Pai.  3. 
etiam:  „ne  cuins  praenentns 
coepta  pelerete,  i^^y^  5^.  ^q^ 
cuius  internenttt  coepti  poe* 
niterete. 

intra   dies  paueos:    PCM 
HarL  Ha?.]  intra  paaees  dies 
52* 
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qne  civitatcs,  qnac  ad  Hainpsicori)m  Poenosque  defecemnL, 
obsidibus  dati»  dediderunt  sese,  qoibus  stipendio  frumento- 
quc  imperato  prò  cuiusque  aat  viribus  aut  delieto  Caralis 
exercitum  reduxit  ibi  navibus  longis  deduetis  inpositoqoe, 
6  qoem  secum  advexerat,  milite  Romara  navigai  Sardiniani' 
que  perdomitam  nuntiat  patribus,  et  stipendium  quaestoii- 
bus,  frumentum  aedilibus,  eaptivos  Q.  Fulvio  praetori  tradii. 
Per  idem  tempus  T.  Otacilius  praetor  ab  Lilybaeo  classi  b 


(Berol.  rei].).  —  Paolo  ante 
PC:  „qaammaniIia8DÌctoreex 
ercituadgresaus*'.  Berol.  (Voas. 
Lovell.  GSrtn.  Uav.):  „qaaiii 
manlias  aictor  ezercitn  ag- 
grearaa".  —  Paolo  post  P: 
ndeindcaliaeqooifq.  |  cioitates 
qoaead^am  Ispicorom  poenosq. 
deFeceraDt*'  cet,  m.  2.  me- 
diom  €  ante  am  indoctom 
est.  C:  „  —  qoae  ad  ampsi- 
corom  poenos  defecerat  '^ 
m.  3.:  „poenofiq;defecerant**. 
Berci.:  „ad  hansicoram'^  — 
Pr  „op8Ìdiba8datÌ8'^  —  Be- 
rei.:  „pro  coìoaqoe  aot  de- 
lieto aot  oirìbos^  —  PC  Be- 
rci.: „caralfi  ezercitam  re- 
dozit''. 
7.  captitws  (>.  Fuìuio  -prae- 
tori iradit]  captivcs  Q.  Fol- 
vio  praetori  tradidit  (ex  Cre- 
vieri  coni.).  —  P:  „captÌQ08| 
qQefuloio.pr'^  Eodem,  qoo 
peccari  solitum  esse  ccnstat 
(cf.  ex.  gr.  23,  34.:  Q.  Fol- 
viusFlaccos:),  mende  io  cete- 
rìs  cmoibos  codd.  acriptoni 
est  „captioo8q;  foloic*'  cet. 
—  PCM  Harl.  LcvelL  1.  4. 
5.:  „tradit".  Berci,  rell.: 
„ tradidit'*.  —  Lev.  5.:  „efc 
framentam  aedilibus''. 


71  Oiacilius  praetor  ah  Z^ 
ìybaeo  classi    in  A/rkaa 
iransuecius]     T.     Otaciiiiif 
praetor  qulnquaginta  nifioB 
ab  Lilybaeo    classe   in  Afri- 
ca m  traosvectus.  —  T.  Otb 
ciliom,  qui   classi  praeetMt, 
in  Siciliani  cam  imperio  net 
som    esse  23,    32.   traditn 
est.    qoot  naviam   ea  cbflii 
foerit,  traditom  Don  est  prm 
igitor  coiosdam  Dbrarìi  cet- 
iectora,   cnins  fons  male  ìt- 
tellectom  cap.  38.  hoios  tiki 
foerit,    yerba    ««qoinqaapsti 
na?iam^  nata  esse  melìons 
omniom  codd.  scrìptorac  pff- 
saadent.  nam  in  PC  (9  m.  U 
iavenimns:    „peridemteopii 
ti.ctacilios.pr.abliljbaeodjtf'f 
inafricamtransaectos*':  oecia 
H  Cant.  Harl.   LotcU.  1.  à 
Ox.  L.  1.  ,«qainqoagiiita  l^ 
niom*'  repertam  est.  Io  Va& 
Umen  et  in  Lev.  2.  iam  „qaà- 
qoaginta'^   receptam   ridctv 
omisso    nomine     ,,naoiiiiB*^. 
At  Berol.:    ^per  idem  tM- 
pos  »  octacilios.  pr.  V*  « 
Ulibeo  naoin  dasse  io  afa- 
Cam  transnectns**.   simililtf' 
qoeHay.:  „— a  lilibeoqoi- 
qaaginta  naoiiui  daase^'cd 
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Africani  transvectus  depopulatusque  agrum  Cartliaginiensem 
cuni  Sardìiìiam  iiide  peteret,  quo  fama  erat  Ilasdrubalem 
Baliaribus  nuper  traiecisse,  classi  Africam  repetenii  occurrit, 
levique  ccrlainine  iu  alto  comroisso  septem  inde  naves  cum 
sociis  navalibus  cepit:  ceteras  metus  Iiaud  secus  quam  tem-  5 
pestas  passim  disiecit  Per  eosdem  forte  dies  et  Bomilcar 
cum  mililibus  ad  supplementum  Carthagine  missis  elephau- 


£t  Sig.  cod.  :  ,»— qainqaa- 
gint«  naoium  classe  ab  lily- 
baco  in  afriGam  transaectas*^. 
—  „  Class/''  scripsimas  cam 
V068.  Bari.  Lovell.  3.  3.  4. 
tnanaqae  altera  cod.  Bl.  — 
Lov.  3.  et  m.  2.  Berol.:  „octa- 
ciliuspropr/*:  qua  coniectara 
ductas  et  I.  Fr.  Gron.  dubi- 
ta bai  an  „pro  praetore"  (cf. 
92,  56.)  scribendam  esset. 
sed  cf.  23,  40.:  per  T.  Man- 
liam  praetorem,  —  C:  „de- 
popilat'q;'^  C:„agrameartba- 
giiiiensìuiD  **.  Berol.  :  „  agram 
cartaginensiam 'S  —  P  ni.  1.: 
„  carnsardinìam  intepeteret  ^^ 
m.  2.:  „ìndepcteret^\  —  De- 
inde oniisiroas  praepositio- 
nem  a  ixììe  BoIìariòuSf  quippe 
qaac  nec  in  PC  nec  in  Be- 
rol. h.  1.  posila  esset.  Qnid 
Drakenb.  in  suis  codd.  inve- 
ncrit,  non  rettulit«  quamquam 
vix  dubium  videtor  qoin  idem 
qnod  in  PC  in  melioribus  eins 
codd.  scriptum  fuerit.  mino- 
rum  enim  insularnm  nomina 
acque  ac  nomina  nrbinm  con- 
strui  solita  esse  notissimum 
est.  Praeterea  h.  ).  non  C 
Berol.  luodo  sed  etiam  P: 
„basdrubalem  bal^arìbns  nu- 
per iraiecisse  '^  —  Paalo  post 


PCM  ilari.:  „leuique  certa- 
mioe  in  alto  comoiisso*'  cet. 
Inepte  Berol.  ceterique  codd. 
omnes:  „leuiqae  armatura 
certamine^*  cet.  —  P:  „haat 
secns'^ 
7.  cum  mllUibus  ad  supple- 
mentum Carthagine  missis 
élephantisque  et  commeatu 
ab  Livio  scriptum  esse  per- 
Buasnm  babeo.  Verum  cum 
m.  1.  in  P  non  „cum  mili- 
tibus**  sed  Ieri  mendo  „cum 
milibus*'  positum  easet,  I.  Fr. 
Gronovius  nnmerum  quen- 
dam  ante  Tocem  milióus  ab 
librariis  praetermissum  ratus^ 
ut  23,  13.,  sic  boc  quoque 
loco  scribendum  esse  conie- 
cit  „  Bomilcar  quaituor  mi- 
ìibus  ad  supplementum  Car- 
thagine missis  *'  cet.  At  prae- 
terqnam  quod  nibil  audacius 
videri  potest  quam  si  qnis  in 
bis  rebus  ezpediendis  una 
coniectura  se  duci  patitur, 
relìiìoa  etiam,  qnae  b.  I.  le- 
gnntur,  si  cum  superiore  ilio 
loco  contulcris,  Liyium  nnl- 
lis  nsum  esB^  numcris  docere 
▼ideantur.  -^  PC:  n^à  sup- 
plrmentum".  Berol.:  ^adsu- 
plementum''. —  DeinP(C): 
„  —  elephantis  |  quecomeatulo 
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tisque  et  commcatu  Liocros  accessit:  quem  ut  incautum  op- 
prìmeret,  App.  Claudius  per  simulatìoncm  pro^'indae  circum- 
eundae  Messanam  raptim  exercitu  ducto  aestuque  summo 
Locros  traiecìt.    iam  inde  BomQcar  ad  Hannonem  in  Bnit- 

5  tìos  profectus  erat  et  Locrenses  portas  Romanis  clausemnt: 
Appo»  magno  conatu  nulla  re  gesta  Messanam  repetit.  E> 
dem  destate  Marcellus  ab  Nola,  quam  praesidio  obtinebat, 
crebras  cxcursiones  in  agnini  Hirplnuni  et  Samnites  CauiE- 
nos  fecit,  adeoquc  omnia  ferro  atque  igni  vastavìt  ut  anti- 

10  quam  cladium  Samnio  memoriam  renovaret. 


crt8|accet8Ìt^:  nisi  qnod  io 
C  „cómeata"  scriptam  est. 
Berol.  m.  1.:  ,,  — elephan tis- 
que comeatu  locros  accessit". 
Item  in  M  Voss.  LoTell.  1. 
3.  4.  GSrto.  Bar.  particola  et 
omissa  est.  Cantabrig.  igitar: 
„^elephaiitÌ8  commeata  lo- 
cros accessi t*^  Lot.  5.  et 
m.  2.  Berol.  :  „  elephantisqae 
commeata^ur^  cet  Melias 
Uarl.  Lov.  3.:  „  —  elephan- 
tisqotf  et  commeata'*  cet. 
ae9tuqne  summo  (und  ob- 
gleich  die  See  sehr  hoch 
ging):  ev  coni.  E.  KSstneri:] 
aestaque  suo  (PCM  Cant. 
Pali.  Lovell.  1.  2.  3.  4.  GSrtn. 
Hafn.  Ozz.).  Berol.:  „astaq. 
«no  '^  Lov.  5.  : ,«  aestaque  ser- 
uato^':  qoalibrarios  scriptura 
esprimere  videtor  Tolaisae 
^nachdem  er  die  Flatb  ab- 
gewartet  halte*\  Hay.  :  „ae- 
sta  8ao*S  In  Voss.  Harl.  tì- 
detur  ^  sesta  secondo '*  scri- 
ptam faisse.  Cam  ,,aesta 
«uo"  nihil  aliod  significare 
possit  quam  «jaesla  secando 
et  favente*',  nec  eius  generis 


9. 


interpretatio  cetero  loco  ces- 
▼eniat,    elegauti  emeodadaoe 
Ero.  Klstneroa  antiquan  acn- 
ptnram     restilaisse    Tidttic. 
nam  qai  Appios  se  improfi- 
sam   Bomilcarem    opprcos- 
rum  esse  sperare  potoit  liu 
cum  mari  inquieto   turbaka- 
toque  navigaret  :  aat  qui  pot- 
erai idem  yideri   magoo  o»- 
nato,  id  quod  paolo  post  ili- 
citur,  profectas  esse,  si  a^ 
sto  secando  Ucssana  Locrti 
delstus    traderetor?    —   C: 
„qoi  incaolQ  opprimeret  af. 
p.  clandios^'  cet     P:   „ippL 
clsodius'^     C  :    „ messesi". 
P:  >,raptomej[erdtodoclo**.  - 
Paulo  post  C:  ,Ja  brutiof''. 
Berol.:  ^in  brocios**.—  P: 
„ — claoseroat  ap.  magoo  ca- 
nato^* cet.  Lot.  5.:  ^vàrut 
nam  se  redpit^^ 
mi  afUiquam  cladium  ^ 
mnio  memoriam  renouaret] 
ot   antiqaarom    cladium  Sa- 
mnio memoriam  renovaret  (P 
D.  2.  C  Berol.   ceteriqoe  ot 
▼idetur  codd.:    nisi  quod  ii 
^rol.  hWbuì^'  posttooi  cit:)^ 


% 


LIBERXXUL 


823 


XLD.  Itaque  extemplo  legati  ad  Hannibalem  mussi  si- 
mili ex  utraque  gente  ita  Poenam  adiocuti  sunt:  ,,hostes 
populi  Romani,  Ilannibal,  fuimus  primam  per  nos  ipsi, 
quoad  nostra  arma  nostrae  vires  nos  tutari  poterant:  post* 
quam  bis  parum  fidebamus,  Pjrrrho  regi  nos  adiunximus,  a  5 


—  P  m,  1.:  ^^uiarUiquam 
romclauioiDlsaroniomemoriaiii 
renoaaret^'.  m.  2.  m  inda* 
ctoni  et  u  cam  d  permata- 
tam  est  ut  „antiqoanini  cia- 
diani** Oeret  P^emo  non  tì- 
det  daaa  ab  anliqoo  librario 
Bcriptoras  h.  1.  ionctas  esse, 
et  aniiguom  et  antiguarum^ 
quarom  alteram  prioria  et 
difficiiioris  interpretationem 
esse  non  est  difficile  perspi- 
cere.  et  Liviam  eo  poetarom 
ingenio  accommodatiore  seri- 
bendi  genere  nti  solilom  esse 
peritos  haram  reram  non 
praeterierk.  cf.  2,  51.:^post 
acceptam  prozimanf  pagnae 
eladem^*  :  eodemqae  loco  „be* 
sterna  felicitate  pngnae  fe- 
rox".  —  Praeter  ea  Berol.: 
^abnolla'*.  P  m.  1.:  „ob8ti« 
nebat".  m.  2.:  „oblinebat'*. 
C  :  „optinebat'*.  C  :  ,,in  agram 
b jrpinum  ".  Berol.  :  ,, — in 
agrnra  yrpinam  Sl  sanilam 
caudinornmq.  fecit*'.  Uav.  et 
margo  Ox.  N.:  „ — et  samni- 
tiam  caudinoramqae^*.  —  Be- 
rol. m.  1.:  ,9adeo  ola  ferro 
atq.  Igni  naataait**.  m.  2.: 
„adeoq/*  P  et  m.  2.  C:  „aa- 
stabit**.  C  m.  1.:  „aasUbat^ 
4.  quoad  nostra  arma  nastrar 
uires  nos  tutari  poterant: 
Berol.  m.  2.  —  PCM  Voss. 


Harl  Lovell.  3.  4.  BaT.  et 
m.  1.  Berol.:  „— nos  tatar# 
poterant^*:  cf.  22,  60.  snb 
fin.  —  Praeterea  P:  „itaqae 
ezè|plo!egatiadhanniba|mi88Ì  ^ 
cet  m.  2.  positam  est  le  sa- 
prà ut.  —  Berol:  „penam 
ita  alloqaati  sont**.  —  P  m. 
1 .  :  n  bostes.pr.bannibaU  |  fai 
mas**,  m.  2.  e  indactam  est 
—  PC:  „— pemosipsi^iioJ 
nostraarma"  cet.:  qaomendo 
in  particola  quoad  errari  so- 
lebat,  qaamqasm  non  dnbito 
qain  fatar!  sint  qai  hanc  seri- 
ptaram  non  modo,  qaod  an- 
tiqaior,  sed  etiam,  quod  for- 
tior  esset,  praeferendam  pa- 
tarint.  at  si  quod  scripseri- 
mas,  verba  „qaod  —  tatari 
poterant  ^^  referri  non  pot- 
erant nisi  ad  „per  nos  ipsi**, 
omniaqae  tolias  loci  vis  in 
bis  ipsis  verbis  inesse  yidea* 
tnr  necesse  erit.  maiorem  au- 
lem  vim  in  priore  hnias  loci 
parte  ponendam  videri,  ita  at 
Terbio  „qaoad  —  tatari  pot- 
erant** posita  non  sint  nisi 
ad  explicandam  vocem  pri- 
mum^  yiz  qnisqaam  nega- 
Teiit. 
5.  his:  PC  Berol.]  iis.—  P  m. 
1.:  „paromfideeamas*^.  m.2.: 
„fìdeaamo8^*.  —  Berol.:  „pir- 
rbo  regi**.—  PCM  al.:  „pa- 
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quo  relicli  pacem  ncccssarìam  accepimus  -foimusqiie  in  ea 
per  annos  prope  qiiinquaginta  ad  id  tempus  quo  tu  in  lu* 
liam  venisti,  tua  nos  non  magis  yirlus  fortuoaque  qnain 
unica  comitas  ac  benignìtas  erga  cives  nostres,  quos  captos 

5  nobb  remisisli,  ita  conciliavit  libi,  ut  te  salvo  atque  inco- 
lunu  amico  non  modo  populum  Romanum  sed  ne  deos  qui- 
dcm  iratos,  si  fas  est  dici,  tinieremus.  at  hercule  non  so- 
lum  incolumi  et  victorc  sed  praesente  te  —  conploratura 
prope  coniugum  ac  liberonim  nostronim  exaudire  et  fla- 
to grantia    tecta   posses   conspicere  —   ita    sumus    aliquotiens 

•  bac  aestate  devastati,  ut  M.  Alarcellus  non  Hannibal  ri- 
cisse  ad  Cannas  videatur,  glorienturque  Romani  te  »l 
unum  modo  ictum  vigentem  velnt  aculeo   emisso   torpae. 


cem  necesfariam  accepimiis  "  : 
i.  e.  necesBÌtate  coacti  pacem, 
qiae  Romanis  placaerat,  ac- 
cepimos.  Pai.  3.  (?):  „rece- 
pimo8'\  Lov.  4.:  ^fccimos". 
—  Uarl.  :  ,,per  aonos  prope 
qniogenta  *\  GSrtn.  :  „per  au- 
Boa  qaioqoagiata  auk  prope^^ 
LoT.  2.:  „faiiDasqae  in  ea 
prope  annos  quinquaginta'*. 
quo  tu  in  lialiam  uenisfi] 
qao  in  Itaiiam  uenisii  (Be- 
re).).—  P:  „quoi/»ioitaiiam 
nenisti'^  Littera  u  ìnducia 
P  m.  €.  C:  „quod  in  italiani 
veniali '^  Persaepe  ab  anii- 
qniore  ilio  librario  litteras  d 
et  /  inter  se  permntatas  esse 
ttbique  videre  licei  ;^nec  multo 
minorem  h.  1.  vim  in  prono- 
mine  tu  positum  esse  qaam 
pauIo  infra  in  verbis  „neqne 
tu  defendis^^  manifestum  YÌ« 
detor. 

9Ì  fas  est  dici  (wenn  es  an- 
ders  erlaubt  ist  dies  auszn- 
sprechen):   PCJ  si  dici   fas 


est  (BeroK).  —  P:  ,.b« 
modo.pr.sedne**  cet  BcraL: 
9, — s;  deos  qaidem  iralM-* 
non  Umeremas^.  Ad  uè 
modo  sed  ne  —  quidsmd 
33,  29.  sub  fin.  4,  3.:  Ttfw 
qoininm  non  modo  Roan- 
nae  sed  ne  Italicae  quidtm 
gentis  cel.  Eodemqoe  loc«: 
non  modo  non  patricioa  iti 
ne  civem  guidem  Ro■^ 
nnm  cel. 
13.  uelut  aculeo  emisso  :  ex  coiL 
I.  Fr.  Gron.]  velnt  acaltt 
amisso  (ex  Trillerì  cooL^ 
—  Cnr  antiqaam  scriptortfi 
„€misso^^  mota  la  m  rolarfiotr 
equidem  noo  inlelligo,  aiii 
forte  qnod  verbo  emitUsdì 
posilo  sna  sponte  apes  iU 
•gere  dicerentor,  qnod,  cn 
lege  nalarae  simnl  cam  icti 
sculens  amitteretor,  proban 
non  posset.  at  praeterqoan 
qnod,  sive  Hannibalem  ape- 
ctas  sive  apes,  j^amisso**  t» 
tenlism  frigidiorem  ftdl,  « 
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per  annos  centam  cum  populo  Romano  belhim  gessìmus  nullo 
extemo  adiuti  nec  duce  nec  exercitu,  nisi  quod  per  biennium 


potissimum  Hannibalem  ma- 
gnopere  coDciUri  atqae  irri* 
tari  hi8  Terbis  ad  bellam  gè- 
rendam  oportoit,  qaod  sociis 
videretur  non  tam  seoescere, 
quam,  qai  modo  tam  insolen- 
ter  se  iactasset,  iam  aoa  ipsias 
volantate  oronem  deposaisse 
yim:  „and  die  Rdmer  sagea 
d&rfen,  da  seiest  jetzt,  gleich 
als  habest  da  nor  za  einem 
Sticbe  Kraft  gehabt,  sobald 
da  dich  deines  Stacbels  ent- 
aossert  hatteet,  in  Unlbatig* 
keit  versonken'*.  —  Pm.  1.: 
„iie1atacQlegemis|80torpere^'  : 
in  qao  nibil  erratom  videtar 
nisi  quod  g  prò  o  posilam  ' 
est.  sed  com  alteram  libra- 
riam  vera  horam  rerborom 
yìs  falleret,  is  inter  i  et  a 
posuit  i  et  o  sapra  iodoctam 
^,  at  fieret  „aelatiaculoge 
misso  '^  :  qao  factum  est  at  in 
C  m.  1.  ,,ueIit*S  manuquo 
altera  in  C  et  deinde  ut  yi- 
detur  in  rei),  codd.  ^uelat 
iaculo  emisso^'  poneretur. 
Berol.  tamen  ^uelat  iaculo 
omisso*^  Freinsbem.  apte 
land.  Cart.  4,  14.:  qaae  (te- 
meritas)  ubi  primum  impe- 
tum  effudit,  yelut  qoaedam 
animalia  eroisso  aculeo  tor- 
pe».  —  Praeter  ea  P:  „aJ 
hercule  *  '.  Berol.  :  „  at  b^cle  '^ 
—  C  m.  1.:  „ìocolomi  et 
uictores  &  praesente  te"  cet. 
m.  2.:  „  incolumi  et  uictore 
&  praesente  ie'^  cet.  P:  „8et 


praesente  te".  —  P:  „con« 
ploratumpropeconiu  |  gamabli 
berorum"  cet.  CM  Voss. 
Bari.  Lovell.  2.  3.  4. 5.  Glrto. 
Har.  Berol.:  ^^omploratum** 
eet.  LoY.  1.  al.:  „cnm  pio- 
ratom*'  cet.  —  P:  .«etfrag/au- 
tiatecta  ".  —  P  m.  1,  :  „coii- 
8picere/'^  m.  2.:  ,,  coaspi- 
cere".  —  PC  Berol:  ,.ali- 
quotiens^.  —  P  m.  1.:  „ai- 
cisseadcanoasotfide  |  aturglo 
rienterqoe*'.  m.  2.:  „iude|a 
turglorienturque 'S  Berol.  m. 
1.:  „aiderrtur^*:  quasi  id 
▼erbum  ei  praeterito  „deya- 
slati  somus*'  penderet.  Be- 
rol. m.  2.  reli:  „uideatur". 
1.  per  annos  eentum  eum  pO' 
puìo  romano  bellum  ges* 
aimus:  Lor.  3.]  per  eentum 
prope  annos  cum  populo  Rom. 
cet.—  Com  inP(CJIl  Voss. 
Lorell.  1.  5.)  inventum  es- 
set  „  peran  |  noscum.pr.bellum 
gessimns",  annorumqnè  na- 
merum  ipsum  a  librariis  prae- 
termissum  esse  appareret,  id, 
quod  in  eadem  re  23,  5.  ab 
Terentio  consule  Campania 
dictum  traderetur,  reeipien- 
dum  yidebatur  „/y#r  cenium 
prope  annos  *^:  quamquam 
ilio  loco  yidimns,  31,  31.  il- 
lad  bellum  „per  annos  prope 
septuaginta  **  cum  Samnilibus 
gestum  ewe  dictum  reperiri. 
non  male  tamen  illom  alte- 
ram vero  maiorem  nameram 


recepisse  fa.  L  videntnri 
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Pjnhuft  nastro  magb  milite  mas  anzìl  tìrs  qnam  sms  TbSbiii 
non  defendiL  non  ego  flecmidis  rtbas  oostris  gloriabor^  doof 
conhuìcH  ac  duos  con^ulares  czerdtiis  ab   nobis  sub  iogoD 


poU  qoos  non  praeteriret 
aalu  prò  renna  riUone  in 
fcb  orationibM  modo  ninni 
modo  «ogeri  lolere.  qaem 
•d  modom  enlm  paalo  ante 
^per  annos  propo  qninqna- 
ginU**  •crìpiaro  erat,  qoam- 
vi8  ,9  per  annos  qninqoaginta 
qualtuor^  scribendnm  fnitaet, 
quod  L.  non  dobltabat  qniii 
Uannìbali  |;raUn8  falnnim 
fuiiio  oporteret,  si  Samnites 
pacem  cnm  popolo  Rom. 
non  longissimedicerentorba- 
.bulsse,  sic  ob  eandem  |;ra- 
tiam  annornm  nnmemm,  qai- 
LttS  lidem  bellnm  cnm  Roma- 
nia gi^aaiasent,  ve!  adeo  so- 
K«ri  posse  librarii  sibi  per- 
•aaseront.  Et  sic  in  Rari, 
qnidem  et  in  Lot.  2,  Har. 
scriptum  est  „per  annos  prope 
cenium**,  in  Berol.  ,.per  prope 
crntum  annos *S  in  I^ot.  4. 
eisdem  quibus  snperiore  loco 
verbis  „pfr  centam  prope 
annos*'.  Sed  cnm  in  bis  di- 
tendi  iteneribns  LìTinm  non 
■emper  elegantiore  iila  ver* 
borum  alrnctnrs  osnm  esse 
irei  duobns  illis  locis,  quo- 
rum modo  mentioncm  feci- 
mas,  persuadeatnr»  codicis 
LoT.  3.  librarium,  qaem  noa 
•scali  samus,  minus  a  rero 
aberrasse  ex  P  soriplura  ma- 
aifeslam  videtar*  qaod  nibii 
factlias  eveairr  potali  qaam 
at,  Cam  etmimm  ama  liliera 


€  eaiprimi  aolcrcC,  id  Ì|MB 
rsate  »»  lifaraìaa  isUcRt 
—  BcroL:  ^— gorimmy- 
lam**.   —   P  m.  1.:  „-d 
iatiaemecldoce^  cct  s.  l 
siteram  nec  iodactamcs».' 
P:  «pjrras'*.  —  Caat:  ,,»• 
soxit  res^^:  onussa  sylliba  s^ 
^  Oz.  D.:  n  n<M  defenderat". 
ab  nobU:  PC]  a  aobis  (B^ 
rol.).  — Paulo  sntecoa.Sfr 
et  Recan.:  ^non  ergo  aec0- 
dis   nostrìa    rebus    gloriiki- 
mar**  :   qaem  ad  modsn  3Ì 
13.  Tel  ia  P  »,ergo**  proigv 
positam  ridimas.    st  Lirna 
ilio  proaomine  aie  ali  ••&- 
tam  esse  nmllis  lods  nkn 
licei:  es.  gr.  22,  39.  sabfia.: 
nec  ego  eet.  Girta.:  y»— gi*' 
rismor**.    Ox.   D.:  „  giade- 
mur«.  —    P  m.  1.:  ^di* 
eos.acda  |  ^ieonsolarcs**   oL 
m.  2.  ,»!«**  positam  est  » 
prs   €i,   —    Deinde  Beni: 
^et  si  qua  alia  aat  leU  i^ 
morjfera  sol  glossa  nobis  tm- 
aerant*^.    Eodem  pravo  iif 
plemeato  ia  Voaa:  Rari.  U 
▼elL  1.  2.  3.  4.  Hsla.  Girti. 

HST.  OU.  L.Ì.TL  WÈMMWff 

alien  ia  BeroL  acrìplaa  «t: 
„— aat  Uefa  avi  ssoftifcn 
aat  gloriosa  •«  cet.  —  la  p^Ii 
pool  aeqaealibaa  Tcriai  d- 
lipsem  qaaadam  iacssa  sif 
pleadamqaecase^of  idii^ 
B^  qmsc  advflti 
tww 
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lissos  et  81  qua  alia  aut  laeta  aut  gloriosa  nobis  evene- 
ant.  quae  aspera  adversaque  tane  acddenmt,  minore  in- 
lignatione  referre  possumus  quam  quae  hodie  eveniunt.  ma- 
ni dictatores  cum  magistris  equitum,  bini  consules  cum  bÌ7 
Ì8  consularibus  exercitibus  ingrediebantur  finis  nostros,  ante  5 
xplorato  et  subsidiis  positis  et  sub  signis  ad  populandum 
ucebant:  nunc  propraetoris  unias  et  parvi  ad  tnendam  No- 


qnam  quae  bodie  eTenioot^ 
non  est  difficile  intelligere.  — 
Berol.:  „refferre  possnmiis**. 
P:  „  quam  quae  hodie  ae  |  ae 
iiiant*«. 

iinU  nosiros:  PC]  fioea  no- 
stros  (  Berci.  ).  —  Paolo  ante 
PC:  M magni  dictatorli  cnm 
mag.  q.  bini  eoa/'  cet.  Cm. 

i 
3.:  „cnvi  mag.  eq.^   Ab  Q. 

Fabio,  qai  L.  Papirii  dicta- 
toria  magiater  eq.  erat,  Sa- 
ronites  ad  Imbrininm  foaos 
esse  notnm  est,  qnare  b.  1. 
magiatri  eq.  praetermittendi 
non  erant.  at  plorali  orato- 
rem  ntentem'L.  facit  ad  rem 
ipaan  aagcndara,  praeaertim 
cam  Papirìaa  bis  dictator  in 
Samnites  dictus  eaaet.  —  P: 
„incrediebantnr'^  In  Cant 
Id  Terbnm  omiaanm  est.  — 
Qaae  sequantnr  Terba,  ab 
Stranite  dieta  yidentnr,  et  ot 
yires  popoli  snt*  amplificaret, 
qoippe  in  eoios  fioes  Romani 
ingredi  anai  non  easent  nisi 
esplorato  etaabsignia:  et  nk 
demonatraret,  qocm  ad  mo- 
don,  qnae  adveraa  accidis- 
sent,  minore  indigaatione  ferri 
potniase,  qnam  qnae  Uanni- 
bale  praesente  acciderent. 


7.  nunc  jiTopraeiorU  unius 
ex  Teriaaima  Lud.  Walchii 
eroendatione  restitntam  esse 
persnasnm  babeo.  Nam  23, 41. 
legimns  H.  Marcellnm  ab 
Mola,  qnam  praesidio  obtine- 
bat,  in  flirpinos  et  Samnites 
crebras  escarsiones  fecisse: 
Sdemqne  Marceilas  33,  29. 
prò  pro€ior0  rem  geasiase 
dieitor.  et  sic  optime  respon- 
dcri,  qoomm  modo  mentio 
facta  erat,  dictatoribns  con- 
snlibnsqne  yiz  qnemqnam  fa- 
gcrit.  P:  ^noncpropnanias** 
cet  P  m.  2.  CM  Cant.: 
„nnnc  proprii  nnios^S  Berol. 
rell.:  „nnnc  prope  nnins  A 
parnl**  cet  —  P  et  m.  1.  C: 
„ praesidio  C  m.  2.  Berol.: 
,,praeaidii'*.  —  Panlo  post 
codicis  Ox.  N.  margo:  „ne 
manipnlantinm  qnidem".  — 
PC:  „neglegentias^  Berol.: 
„negligentins^.  —  Berol: 
„  qnam  in  romano  ^  cet 
Lo?.  4.:  „qnam  si  romano^* 
cet  GSrtn.:  „qnam  si  romano 
agro  nagarentnr**.  Voss.  Lo- 
▼ell,  1.  2.:  „— agro  naga- 
rentnr'^  —  Deniqne  margo 
Oz.  N.:  „qnae  si  domi  esaet 
tneretar".  —  P  m.  1.:  „sabsi 
gnismilitat|^s^.  m.  2.  :  ^^ois^^ 
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lam  praesidi  praeda  sumus:  iam  ne  manipulatiin  < 
scd  latronum  modo  pcrcursant  totis  finibus  nostris 
gcntius  quam  si  in  Romano  vagarentur  agro,  cansa 
haec  est,  quod  neque  tu  defendis  et  nostra  ioventos 

6  8Ì  domi  esset  tutaretur,  omnis  sub  signis  mSitat  tui 
te  nec  exercitum  tuum  norim,  nisi  a  quo  tot  acies 
nas  fusas  stratasque  esse  sciam,  et  facile  esse  dicam 
mere  populatores  nostros  vagos  sine  signis  palatoi 
quemque   trahit  quamvis  vana   praedae  spes.    ISnn. 

10  paucorum  iUi  quidem  praeda  enmt,  praesidiumque  sii 


10. 


% 


misi  a  quo  tot  oeies  Roma" 
nas  fusas  stratasque  esse 
sciam^  et  facile  esse  di- 
cam cet.]  nisi  a  quo  tot  Ro- 
ma nas  acies  fasas  stratasque 
esse  sciam,  ei  facile  esse  du- 
cam  cet.  —  Particulam  nisi 
restitntam  Vallae  debemus. 
P  (  C  )  :  „  —  norimlsiaquo  tot 
acìearomanas^'  cet.  Berol.: 
„ — norim  a  quo  tot  acies  ro. 
fusas  stratasque  esse  sen- 
tiamo P:  „fusasstraUque|0 
PC:  ^essesiiametfadleessedi 
camopprimere*'  cet.  Berol.: 
„&  facile  esse  dicam  ^'  cet. 
praesidiumque  simul  nohis 
et  Nolae  ademeris:  ex  coni. 
£.  Fabri]  praesidiumque  mis- 
sum  nobis  et  Molae  ademe- 
ris (C  Berol.  al).   —  P  m. 

1 .  :  „  praesidium  |  quemlfulno 
bisetno  |  laeaJ^/ndemerisO  m. 

2.  litterae  dem^  quae  bis  po- 
sitae  erant,  inductae  sunt  et 
m  supra  /  in  „misul^'  po- 
situra est.  Uinc  fieri  potoisse 
ut  plerìsque  librariis  „mis- 
sum"  scribendum  videretur 
minifestnm  est.    Nec  tamen 


I.  Fr.  GronoTÌom  fef 
tathesi  qnadam  lit 
qua  mende  tot  lod 
tiquioribns  codd.  | 
est  (  cf.  ex.  gr«  ^,  3( 
tim*'  prò  raptim. 
^ftpice^*'  prò  recipt 
qne  similia:),  errala 
mu/ resti  tueodom  ess 
quam  idem  altero 
eiusdem  P  priore  : 
parum  perspecta  „a4 
erit'^  poni  Yoluit: 
eoniecturann  secutos  1 
senbornius  „praeai 
missum  simul  nobij 
lae  ademptnm  erit*^ 
ficare  autem  ea  yeri 
bus  Numidis  missis 
dium  Romanom  sim 
et  Nolae  ademeris**  (  ' 
du  zugleich  nns  ui 
von  jener  Besatznng 
v?irst)  patere  videli 
Gum  23,  39.  scriptoi 
Nolae  plebem  Ei 
fuisse,  eamque  ucci 
silia  de  principimi  e 
bisque  proditione  ini 
hii  facilius  quam  id 
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s  et  Nolae  ademeris,  si  modo,  quos  ut  socios  haberes  di- 
los  duxisti,  baud  ìndignos  iadicas  quos  in  fidem  receptos 
learis." 

XLIIL    Ad  ea  Hannibal  respondit,  omnia  simul  facere 
jrpinos  Samnitesque,  et  Indicare  clades  suas  et  petere  prae-  5 
dium  et  qucri  indefensos  se  neglectosque.    indieandum  au- 
;m  primum  fuisse,  dein  petendum  praesidium,  postremo,  ni 
ipetraretur,  tum  denique  querendum  firustra  opem  inplora- 


debatnr,  dom  modo  praesi- 
dium romanam  aablatam  es- 
seL  —  Excc.  Pithoei  :  „prae« 
sidiamqne  missam  nobis  no- 
lae adémeria*'.  Hafo.  Ha?.: 
„prae8Ìdioqiie  misso".  —  Ex- 
tremnm  buias  cap.  locnm 
Valla  emendavit.  Cam  enim 
prò  haut  (vel  oui:  ut  saepe 
in  PaL  Bcriptnm  est:)  in  P 
positnm  esset  ^qaosntsocios 
baberesdignosdazisti  a/itindi 
gnosiadicas'^  cet.,  in  C  scri- 
ptam  est  „qao8  at  socios  ba- 
beres  digoos  doxisU  at  id  in- 
dignos*^  in  M  etiam  et  in 
Cant.  Voss.  Harl.  Lovell.  3; 
3.  4.  Garin.  Hav.  „  — ad  id 
indignos".  Lov.  5.:  „nonad 
id  indignos''.  Berol.:  „qaos 
ut  socios  baberes  dignos  da- 
zÌ8titin|dignos  non  iadicas 
qoos^*  cet.  m.  2.  in  loco 
raso:  „— daziati  neqne  in| 
dignos"  cet.  In  recenlioribas 
Drak.  codd.  scriptora  videtor 
,,si  modo  qaos  socios  babe- 
res" cet  Liviam  b.  1.  con- 
ionctione  ut  asum  esse,  ne 
bis  quos  ponendom  esset, 
nemo  non  videt.  cf.  2*2,  59.: 
cam  indigni  at  redimeremar 


a  Tobis  visi  samns.  —  P  m. 
1.  :  „  qaosinfidemrecepti/jostn 
earis  ".  ro.  2.  u  indactam  est. 
indieandum  autem  primum 
fuisse:  PCM  Harl.  Loveil  3. 
4.  UaT.  Berol]  indicandam 
autem  faisseprìmam.  —  Paolo 
ante  P:  „etqaaeri]ndefensofl 
senecleetosque".  Voss.  Harl. 
Loveil.  2.  4.  Gartn.  Hav.: 
„infenso8  se^*.  Uafn.:  „in- 
festosse".  Loy.  3.:  „et  qaert 
se  infestatosi.  —  Paulo  post 
PCM  Voss.  Harl:  „dein  pe- 
tendum" cet.  Berol  rell: 
„ deinde". —  P:  „niiopetra- 
retar".  C  Berol  rell:  „nl 
impetraretor".  Minus  forti- 
ter  esse  b.  L  "ni  dictum  prò 
nsi  non**  apparet.  cf.  F. 
Haodn  TorseU.  it.  p.  188. 1. 
idemqae  aptissime  eoo  1 1, 2*2.  : 
„s^  inviios  quicquam  quod 
minus  pìaeeat  Tulio  dieta- 
ros,  sed  imperio  sobigi:  ree 
repetitum  se  venisse:  ni  red- 
dantar,  bellum  indicere  ias- 
0OS".  1,  32.  de  bello  rite  in- 
dicendo: „W  fton  redduntor 
quos  ezposcit— ,  bellum  ite 
indicit"  cet  —  P:  „tamde 
niqoeqoaerendom*^  cet 
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tam.  exercitum  sese  non  in  agram  Hirpinum  Samnitemve, 
ne  et  ipse  oneri  esset,  sed  in  proxima  loca  socionun  po- 
puli  Romani  adducturum:  is  populandis  et  militem  saum 
repletunim  se  et  metn  procnl  ab  his  subaioturam  bostis. 


1.  exereUum  sese  —  adductu^ 
rum  m.  2.  in  M  et  recte  seri* 
ptam  yidetor,  cam  in  PC 
Yo88.  Harl.  PiU.  Lovell.  1. 
2.  4.  Recin.  Uay.  et  m.  1. 
in  M  ^ezercitum  esse — ad- 
dactarnm''  iaventnm  esset. 
nam  praeterqaam  qaod  per- 
0aepe  esse  et  sese  in  antt. 
codd.  confasa  videmas,  noli* 
in  ^^esse^*  h,  certe  1.  inease 
vis  potest  nec  deesse  prono- 
men  se^  qaod  ab  hoc  inde 
loco  Hannibal  iam  de  se  lo« 
qai  coepit.  BeroL:  „ezerci- 
tom  se  non  in  agram  yrpi- 
nnm  samnitemqae  ne  et  ipse 
oneri  esset  si  in  proxima  — 
addactaram^^  GSrtn.:  „ez- 
ercitnm  non  in  agram  cBse^^ 
cet  LoT.  3.:  Mezercitom  isse 
—  addactnram  se'*.  Simili 
fortasse  mendo  indnctns  Valla 
scribi  volait:  „ezercilam  mi- 
sisse  non  in  agram**  cet  — 
P:  „  neetlpseoneriessentsetin 
prozimalocasociornm.  pr.adda 
ctaram^*:  damit  nicht  aacb 
er  ibnen  zar  Last  falle* 

3.  MS  populandis  :  P  iormtk  con" 
tracta]  iis  popalandis  (G). 
Berol.  :  „hi8  popalandis**.  — 
Non  inanis  iactationis  causa 
Hannibal  legalis  se  popalan- 
dis socieram  popali  rom. 
agris  milites  soos  ioeopleta* 


taram  esse  dicit:  nam  et  i» 
Ventulem  Ssmniliom  Hirpiao* 
nunque  sab  Uannibalis  aignii 
militasse  23,  42.  traditmcit, 
et  socioB  snoa  Illa  se  cb^ 
iiberos  fere  gaodere  Pocsn 
volait.  —  Ueinde  PC  BcnL: 
,,  procnl  ab  Ais^.  Bei^kcns: 
„proeal  ab  iis  *'.  Livioi  im 
tam,  qaod  diversis  rationito 
non  eadem  pronomina  poi! 
possent,  b.  I.  qaamvb  in  on- 
iione  obliqna  ^aò  Ais^''  loi- 
psisse  videtor,  quam  at  iU 
significarentnr  qooram  legià 
et  praesentes  csaeot  et  qa 
com  ipso  societate  conincli 
essent:  nnd  werde  darch  Ss 
Farebt  vor  aeiner  AoDik- 
rnng  die  Feiade  fero  von  ló- 
nen  Freanden  verscbeacbci. 
PC:  ^hoBiis**.  Berol.:  „k»- 
•tes'*.  —  Paolo  post  P  oi.  i.: 
^sithragjmenni  quam  traebiae 
sicannarnm  qnam  ibrasimeiii  ^ 
cet.  m.2.:  „ni  tbrasTmeflai**. 
C:  „si  tbrasimenffi  qaam  tre- 
biae  si  canna  rum  qnam  Un- 
simeni  *^  cet.  Utroqne  lo» 
Berol.:  „traii8Ìmeni**.  CL 
22,  4.  —  P:  „iiobiHore8K<l^ 
»-  P  ra.  1.:  ninsioreetcltdiore 
nictoria**.  m.  2.:  „clariorc". 
Berol.:  „ malori  nictorìi'*. 
Item  in  Voss.  Harl.  LofdL 
Girta.  Hav.  Ozx.  L.  1.  R. 
cseidit  net  claiiore*^ 
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quod  ad  bellum  Romanum  adtineret,  si  Trasumenni  quam 
Treblae,  si  Cannanim  quam  Trasumenni  pugna  nobilior  es- 
set,  Cannanim  se  quoque  memorìam  obscuram  maiore  et 
clariore  Victoria  facturum.  Cam  hoc  responso  muneribus- 
cpie  amplis  legatos  dimisit,  ipse  praesidio  modico  relieto  in  5 
Tifatis  profeclus  celerò  exercitu  ire  Nolam  pergli.  eodem 
Hanno  ex  Bruttis  cum  supplemento  Carthagine  advecto  ai- 
que  elepliantis  venit  castris  haud  procul  positis  longe  alia 
onmia  inquirenti  conperta  sunt  quam  quae  a  legatis  socio- 
rum  audierat.    nihil  enim  Marcellus  ita  egerat  ut  aut  fortu- 10 


ì 

i 

I 

É 
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profecius  eeiero  exereUu 
ire  Nolam  pergU  (rfickt  no* 
mittelbar  nach  dem  aof  Nola 
los)  Tere  a  Livio  profeetam 
▼idetar.  Levi  tamea  mendo 
cam  m.  1.  in  P  scriptam  es- 
set  „irenoiaiiipergit*%  codi* 
eia  Lov.  5.  librariua  scribeo- 
dam  coniecit  „ — ire  Dolom 
iam  pergit^.  Sed  cam  m.  3. 
in  P  aopra  ,,iam*^  poaitam 
easet  i/n/o,  factam  eat  ut  in 
C  Caot.  Voaa.  Harl.  Lo?ell.  1. 
2.  3.  4.  scriberetur  ^ire  no* 
nato  iam  pergit^^  inM  etiam: 
„  celerò  exercitai  renonato 
iam  pergìt*^  in  GXrtn.:  „ire 
Donando  iam  pergit'*.  — 
Paulo  post  PC  :  „ eodem  anno 
ex  bruttftf^.  Berol.  :  „  eodem 
hanno  ex  bratiis  cnm  suple- 
mento  ^'  cet.  P:  „cam  anp- 
plimento*^.  —  P:  ^adqaeele 
phanlia^'.  —  P:  „ca8trÌ8  ant 
procnl  positia*^  GSrtn.:  „in 
caatria'*  cet.  —  Ilari.  BeroL: 
„ longe  omnia  alia  inqairenti^ 
cet.  In  Lov.3.excidit  „omnia". 
nihil  enim  Mareellue  ita 
egerat  ]  nihil  enim  Uarcellus 


iU  gerebat  (Berol.  rell.).  — 
Pro.  1.:  M — mareellasita^^ 
ro/utantfortonae^  cet.  Prae- 
termisaom  igitar  ab  antiqao 
librario  erat  unum  e  ante^, 
qnod,  cum  e  post  g  seqne- 
retor,  facile  fieri  potuit.  Plos- 
quamperfectom  aoten  poai- 
tam a  Livio  tMt  et  id  qaod 
sequitar  „praedalnm  ierai'^ 
decere  yidetnr,  et  quod 
panlo  infra  demam  ea,  qnae 
praeaente  Hannibale  acta  snnt, 
tradnntnr.  nam  si  gereÒat 
integrior  scriptura  esaet,  non 
modo  praeterili  sed  etiam  im* 
minentis  temperie  rationem 
habitam  esse  oportere  mani- 
festum  est,  quod  non  hoins 
loci  videtnr  esse.  Verom  cnm 
m.  2.  eb  sapra  ra  in  P  pò- 
situm  esset,  qoln  in  recen- 
tiores  codd.  migraret  ^gere* 
bat*^y  fieri  non  potuit.  G  ta* 
men  m.  1.:  „marcellas  iUi- 
gebat''.  m.  2.:  „iU  agebat*S 
qaod  in  minorem  edit.  reci- 
pere  non  debebam.  —  P: 
„ao/emere  boati  commlssom  ^ 
cet.  Berol.  :  9,  commlstom  ho- 
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nae  aut  temere  hosli  commìssum  dici  posset:  exploraio  cnm 
firmisque  praesidils  luto  receptu  praedatum  ierat,  omiiiaque 
Yclut  adversus  praesentem  Ilannibalein  cauta  provìsaque  fue- 
runL    tum  ubi  sensit  hostem  adventare,   copias  intra  ido6 

6  nia  tenuìt,  per  muros  inambulare  senatores  Nolanos  lassi 
et  omnia  circa  explorare  quae  apud  hostes  fierent  ex  ìk 
Hanno  cum  ad  murum  successisset,  Herennium  Bassum  et 
Herium  Pettium  ad  conloquium  evocatos  permissuque  Mar- 
celli egressos  per  interpretem  adloquitur:  Hannibalis  tìtIb- 

10  tem  fortunamque  extollit,  populi  Romani  obterìt  ut  senesces- 


•li^S  —  Paulo  post  VoM.: 
,,  explorato  enim  fìrmUqae'* 
cet.  M:  „eiplorato  cam  fir« 
mia  praesidiis'^  cet.  P:  „ta- 
toreceptam'S  Uafn.  et  no.  2. 
Berol.:  „  explorato  cam  fir- 
mia  praeaidiia  tutoqae  rece- 
pta'*  cet.  m.  1.  enim  in  Be- 
rol. nihil  erratam  erat.  — 
Berol.:  „adaersu8  hanlbalem 
presentem^'  cet.  P  primo: 
„  canta  proni  |  sqnefnernnt  *': 
dein  eadem  mann  „  proni |8a 
que*'.  Invitis  mas.  Crevierns 
,,pro?Ì8aqne  fnerant**  acri- 
bendum  esse  dicit,  aine  da- 
bio  ut  praecedenti  ierat  plns- 
qnaroperfectam  reaponderet. 
at  Livins  yidetnr  perfecto 
usua  eaae  non  tam,  qnod  iam 
ea  quae  Hannibale  praeaente 
geata  essent  referri  oporteret, 
qnam  ne  TÌderetur  plusqnam- 
perfecto  ponendo  exprimere 
volniaae,  qnae  absente  Han- 
nibale cavenda  et  proTidenda 
yiaa  «saent,  praeaente  eo  ne- 
glecta  esse.  —  Panlo  post 
P  m.  1.:  ,,senatoreanolando8'*. 
DI.  2.:  ,,nolaoo«".  Vosi.  Lo- 


10. 


veli.  1.  2.  Berci,  maonqie 
altera  Ox.  N.:  rt^t  omnia  ci- 
plorare  ^^  P:  ^apvlbostcs*. 
ex  his:  PC  Berol.]  ex  iif.- 
PC  Berol.:  „oano".-POI 
Bari.:  „et  heriom  petUon''. 
LoTell.  2.  4. 5.  HaT.:  „(t 
rinm  pectinm  '^  Voss.  Lor. 
Ox.  L.  1.:  ,,et  heriaia 
tiam*^  Berol.:  „et  kcrii 
petitnm'^  Lot.  3.:  ^ti 
rinm  peticam**.  Ox.  D.: 
herrinm  petriam^.  Cod.S^: 
,,et  henum  petrìnm".  —  P 
m.  1.:  ^  egre8soperiopetré{ji 
loqnitnr".  m.  2.:  ntgnsm 
per  interprete^  S 
ut  seneaeeniem:  P]  s(a^ 
scentem  (C  Berol.  rdlV 
Particola  ut  Lìtìob  non  m^^ 
sic  ati  solet,  sed  ea  bais 
bei  ratione  postolatir.  a^i 
enim  tamqaam  vere  aeaescei- 
tem  Hanno  videri  debait  ob- 
triviase  maiestatem  popiB 
rem.,  sed  qoae  maiealas  a 
eins  modo  sententia  iam  i^ 
nescere  yideretar.  ObterMtt 
roen,  qaod  viri  doctt  ivcK 
roBtitaernnt  (cf.  24»  15. 34,i) 
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em  cum  viri  bus  maiestatem.  quae  si  parìa  essent  ut  quon- 
lam  fuissent,  iamen  expeitis,  quam  grave  Romanum  impe- 
ìum  soGiis,  quanta  indulgcntia  Hannìbalis  etiam  io  captivos 
»nmis  Italici  nominis  fiiisset,  Funicam  Romanae  societatem 
tque  amicìllam  praeoptandam  esse,  si  ambo  consules  cum  5 
uis  excrcitibus  ad  Nolam  essent,'  tamen  non  magis  pares 
lannibali  futoros  quam  ad  Cannas  fuissent:  nedum  praetor 
inus  cum  paucis  et  noYis  militibus  Nolam  tatari  possit 
[Morum  quam  Hannibalis  interesse,  capta  an  tradita  Nola 
loteretur:  potiturum  enim,  ut  Capua  Nuceriaque  potitus  es-  io 


in  nullo  «ntlquiore  cod.  in* 
venlum  est.  in  P  m.  2.  seri- 
ptnm  est  „ — eztollit.  pr.  ob  | 
teg^**,  Cam  id,  qood  m.  1. 

Mitterarom  et  loco  positnm 
faerat,  erasnm  esset  inde  G 
et  M  m.  1.  VoBs,  m.  1.:  „ob- 
teget*S  M  m.  2.  Vose.  m.  3. 
Harl  Pali.  LoTell.  3.4.  Hafn. 
Ree.  Girtn.  Berol.  Oxz.:  ^ob- 
tegit".  LoT.  5.:  ,^ohiergii'\ 
Lov.  1.  etiam:  9,obtegeret**: 
qood  significare  potest  ant 
„  obieget  **  aot  „  obter^  '^ 
LoT.  3.:  „obrigel^  Hav.: 
^attigit".  —  Cam  paolo  ante 
m.  1.  in  AI  recte  seriptam 
esset  ,,  airtatem  ibrtonam* 
qne*S  m.  2.  scribi  roloit  „for- 
tiladinemqae*^  —  Paolo  posi 
Berol.:  Mq^^tn  grette  sit  im- 
periam  rom.  sociis**.  *-  P(C)  : 
„etiam  in  eampos|omn»#^  cet. 
Berol.:  „ etiam  in  captos 
omnis'^  M  m.  1.  Lovell.  1. 
9.:  „in  campoB*^  M  m.  3. 
Oz.  N.:  „in  captos *V 
si  ambo  eonauUs  cum  suÌ9 
exercitìbus  ad  Nolam  es» 
sen^:  C  Berol.  aL  ^  P:  ,|SÌ 

.  Livi  pan  m. 


smboeo8.euii8ais*'  cet  Ox. 
-  N.  m.  2.:  „si  ambo  conso* 
'  les  romani  cnm  sois^*  cet  — 
P:  9,nedam.  pr.  nnos*'  cet 
BeroL:  „eam  pancia  ac  no- 
uis  militibns^  —  ^TaUri 
posrtft*V  in  omnibus  codd.  in- 
TMitom  Tidetor,  qaam?Ì8  de- 
siderelar  „poss^**. 
10.  poteretur:  P]  potiretor  (C 
Berol.  rell.).  Oriri  et  potiri 
non  solam  apnd  poetas  sed 
optimia  mss.  testibos  apod 
•olotae  qooqne  orationis  seri* 
piores  non  nnmqoam  ad  ter- 
tiam  coniugationem  formata  in* 
Tenirl  no  tam  est  :  cf.  7, 9. 23, 16. 
—  Paolo  ante  GSrtn.  Berol. 
et  m.  2.  Oz.  M.:  ^ipsorom 
magis  qaam  ban.  interesse", 
cf.  23,  30.:  neo  olla  magis 
▼ìb  obsessos  quam  fames  ez- 
pognavit  -^  Paolo  post  Pai.  2. 
omisso  „  enim  *'  .*  „  potitorom 
nt«'  eet  Harl.  Pali.  1.  3. 
Lov.  2.  Giirtn.;  „ot  capoa^o 
Doceriamqae  potitns  esset", 
cf.  Prisc.  18,  23. 189.:  omnes 
aoctores  poiior  illius  et  iV* 
/fi»  et  ilio. 
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set:  sed  quid  ìntcr  Capuac  ac  Nuccriae  fortunam  intc 
ipsos  prope  in  medio  silos  Molanos  scirc,  nelle  e 
quae  captae  urbi  ccssura  forent,  et  potius  spendere,  k 
rellum  cum  praesidio  ac  Ndbm  tradidisscnt,  ncmineir 
5  quam  ipsos  Icgom,  qua  in  sodetatem  amìcitiamque 
balis  Tcniront,  dictumm. 

XLIV.  Ad  ea  ilerennius  Bassus  respondit,  muli 
nos  iam  inter  Romannm  Nolanumque  populum  am 
esse,  cuius  neutros  ad  eam  dicm  pacnitere:  et  sibi,  t 

1 


\ 


guid  Inter  Cùpuae  ae  Tfu- 
ceriae  fortunam  inlcrcsset] 
quid  inter  C«paae  Naeeriae- 
qne  forlonam  inkeremet  (  Be- 
rci). —  P:  „8eilqoU".  P(C): 
„  intercapiiaeacno  |  ceriae  Torto 
Bafiitere38et*S  Qaem  ad  mo- 
dimi  in  bis  daobiit  codd.  m 
ante  in  ezciderat,  aie  in  ante 
m  in  Beròl.  m.  1.  praeter- 
missum  est:  fjpaos  prope 
medio  aitos^S  —  BeroL:  „no- 
lanoa  èé  scire^.  m.  3.  inda- 
ctam  èè  est. 

et  potius  sponderet  P(C)] 
sed  potius  spendere  (BeroL). 
—  C  iittera  9  praetermissa  : 
„pondere".  —  Nolte  ami- 
nari^  qaae  Integra  scrlptora 
yidetar  esse,  ne  in  fieroli- 
nensi  qnidem  repertam  est. 
IK^M  mnltiqae  alii  codd.:  „no 
lominari^  Lot.  1.  Hafn.  Be- 
roL: „noio  ominari^.  Lov.  9.: 
„nolo  niirari*\  Lot.  5:  ^nolle 
minari'*.  —  BeroL  m.  1.:  «q 
capta  nrbe  cessara  ^orent'^ 
m.  %  restituii  „c8pt8B  orbi*': 
welcbe  Nacbtheile  die  SUdt 
treffen  wQrden,  wenn  aie  erst 
hStte  erobert  werden  miis- 
sen.    Ut  6,  34.  „poenam  in 


vieem  fide!  eessisee 
ptnm  legimas,  sic  b.  I. 
ellipsi  qaadam  positu 
ficare  Tidetnr,  comita 
dalgentiamqae  cesann 
poenae  severiUtiqne. 
„8imarce)/ttjm  |  praosi< 
iamtradidissent*^  € 
„si  marcellà  praestdii 
Iam**  cet  m.  2.:  ^i 
cello  praesidio^  cet  - 
!•:  «9 — qnamipsoslegei 
ipsos\lege7niegemq;ai 
cletatem  amlcntianiqac 
media  verba,  qnae  bii 
scripta  erant,  m.  2. 
SQot»  BeroL:  ««quam 
cieUtem*'  cet  —  Voa 
PalL  1.  3.  LovelL  1. 
llafn.  Ree.  :  ,,dictaror 
librari!  non  perspecto, 
nomine  maior  seoteot 
posiU  e!:sek,  dicturu 
Liviana  dtcendi  rati< 
propina  pronomen  ipA 
ferri  oportere  opinaba 
9Ì  eum  fortuna  mi 
fidesfueratj  sero  iai 
mutare  eam  :  PC  Bero 
si  cnm  fortona  mntanc 
fìierit,  temm  iam  esi 
tare  esm  (cs   I.  Fr. 
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fortuna  mutanda  fidcs  faerat,  sero  iam  esse  mutaK  eam. 
deditoris  se  Hannibali  fuisse  aceersendum  Romanonim  prae- 


coni.).  —  Car  serum  Gro« 
novio  magia  placuerit  qaam  ' 
sero^  eqaiàtm  non  intelligo, 
cam  in  sero  comparativi  vim 
inesse  constet  nèqne  qnid- 
qoam  prohibeat  quo  minos  id 
adverbiam  cum  verbo  esse 
iongatnr.  serum  diei  noctisy^ 
spnd  Livinm  legi  me  non  fa* 
git,  sed  nom  nollo  snbatan* 
tivo  apposito  serum  eo  qno 
sopra  sensQ  ab  eo  saepins  di- 
clam  sit  dubito,  nam  33,46. 
In  yerbis  „ad  id  qnod  se- 
rum  erat'*  (abgesefaen  davon 
dass  die  Zelt  za  splt  war) 
serum  ad  nomen  tempus^ 
qood  modo  scrìptnm  erat,  te« 
fereadom  esse  vix  dabiom 
videator.  FuerU  antem  et 
sliis  proba tnm  eri!)  nipote 
qnem  dicendi  modmn  oratio 
obliqua  postolarif.  pertaasnm 
tamen  habeoLiviomscripsisse 
fuerat,  nam  praeterqnam 
qaod  eam  indicatiyom  ex 
-optimornm  codd.  fide  yel  in 
obliqua  oratione  non  nom* 
qoam  poaitom  videmos,  prae- 
sertim  in  bis  dicendi  generi- 
bns,  in  qoibos  indicativo  oti 
solebant  (mutanda  fides  fae- 
rat  =  motarì  fides  debebat:), 
hoc  loco  Livius,  com  fuerat 
scriberet,  aut  suppletnm  vo- 
luit  „ez  Poeni  sententia'*  aut 
legatos  ad  alia  etiam  tem- 
pora, quibus  tale  agendi  eon- 
ailinm  probari  potoerìt,  respi- 
dcnleo   CmU:    ^%\    qosndo 


fides  motanda  ylsa  erat*^.  -— 
Io  Hav.  positom  est  „et  si 
sibi**  cet.  In  Voss.  praeter* 
missom  m.  1.  est  „si^s  in 
Lov.  1*  Berol.  manoqoe  al- 
tera in  Voss.  „sibi".  —  Paolo 
ante  in  omnibas  mas.  inven- 
tom  est  j^cuius  aeatros  ad 
eam  diem  paeniàere**:  nec 
dabitaiMit  Drakenborchios  Id 
recipere,  qood  antiqoorom  11- 
broram  ea  scrìptora  esse^ 
qoamvis  Ipsi  conianctivos 
paenUerei  magia  placuisset. 
at  praeterqnam  qnod,  si  con- 

é,  hinctivo  nU  voinisset,  Liviom 
non  paeniieret  sed  paeni' 
iuissei  scrìptorom  foisse  ar- 
bitror,  infinitivi  etiam  longe 
alia  vis  est  qoam  conionctivL 
coninnctivns  effioeret,  ot  haec 
altera  aententia  com  molto 
minore  vi  dieta  videretor 
qoam  qaae  prozime  antece- 
diti qood  e  re. non  foisset. 
In  ntraqoe  eoim  hoios  loci 
parte  idem  momentom  inesse 
oportere  spparet  et  „cuius 
.  paéBUere**  là  dicit  qood 
„oee  eios'  ant  Nolanos  sot 
Romaoos  paanitere**. 

3.  dedHurisse  Hanrubaìi fuisse 
aceersendum  Eomanorum 
praesidium  :  C]  deditaris  se 
HannibaU  non  fnisse  arces- 
iendom  Romanom  praesidium 
(Berol.).  — Cnm  Drakenb.non 
rettulerit  codices  snos  mss. 
non  abborrere  ab  scriptura 
nobis  inprobats,  tamen  vis 
53* 
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sidìum?  cum  iìs,  qui  ad  sese  tnendos  venissent,  omnia  sibi 
et  esse  consociata  et  ad  ultiinum  fore.  Hoc  conloquimn 
abstulit  spem  Ilannibali  per  proditionem  recipiendae  Nolae: 
itaquc  corona  oppidum  circumdedit,  ut  simul  ab  omni  parte 
5  mocnia  adgrederetur.  quem  ut  succèssisse  murìs  Marcdhs 
vidit,  instnicta  intra  portam  acie  cum  magno  tumulto  ero- 
pit  aliquot  primo  impetu  perculsi  caesique  sunt,  dan  con- 
cursu  ad  pugnantis  facto  aequatìsque  virìbus  atrox  esse  eoe 


dabitandmn  sit  quin  pleriqoe 
eomm  cam  Bcrol.  libro  con* 
senteriot.  sed  cam  idem  qaod 
in  C  in  P  qooqne  reppererì- 
mvLBy  praeterquam  qvod  in  eo 
fj  acctMendam  *'  noto  ilio 
mendo  potitam  est»  de  inte« 
gritate  hains  loci  dabitan- 
dnm  non  est.  interroga tionis 
antem  ratio  non  minns  pro- 
banda  Tldebitar  qnam  geniti- 
?ns  Romanorum  :  et  hoc  ipso 
dicendi  genere  melins  cao- 
sam,  cur  id  qnod  dictnm  erak 
iam  sero  videretar,  eaplicari 
melinsqne,  qnam  qno  recen- 
tiores  Tolneront,  cnm  priore 
loco  inngi  non  est  difficile 
perspicere.  —  Berol.:  „sr* 
cescendam^S  —  Panlo  post 
cnm  PC  Yoss.  Lovell.  2.  3. 
4.  5.  Gartn.  fiav.  Berol  Ox. 
N.  seripsimu  9,ad  sese  in- 
endos^.  Bekkerns  cnm  prio- 
ribns:  ,9ad  se  tnendos '^  — 
Berol.:  „  cum  bis  qui  ad  sese'^ 
cet.  —  P:  „nenis8et*^ 
Uaque  corona  oppidum  etr* 
eumdgdU  in  PCM  scriptum 
est  —  Berol.  rell.  codd.: 
9,  itaqne  oppidnm  corona  cir- 
cumdedil''.  Pai).  2.  3.  etiam: 
„circumdat*^  In  Girtn.  .,no« 


lam^  prò  oppidum  poàtan 
esse  dicitar.   —   Paolo  aste 
HaT.:  ,9  per  proditionem  a^ 
dpiendae  nolse**.   —  ?vùè 
post  C:  t^ancoessìsse  murai', 
dein   „  maria  *^    —   Ox.  li: 
„  intra  portas^.  —  P  bl  l: 
„  com  magno  tnmnlta  ropit  |  afi 
qaod^  cet   m.  3.:  ncrspit^ 
Berol.:  9,errapit". 
,   atrox  esse   coepk  pyg»^'- 
PCPaLl.BeroL  acsiBcds- 
bio  alii  codd.]  atrox  coc^ 
esse  pugna.  —  Girla.:  „ili* 
qnot  primo  impeto  perpiki*. 
Voss.:  ^rcpolsi^  Umw.iA 
qnot  primo   poeni  percnki''. 
PaL  3.:  yyaliqnot  primo  per 
ealsi  impetu '^  Jli'qwi  h.  L 
aignificare   non  posse  «dae 
bedeatende  Anzabl  ^  sed  .,ei- 
nige**»  id  qood  aeqoitnr,  h»Mk 
plus  qusm  triginta  Pocnom 
percnlaos  oeddiasa,  docet  - 
PCM   Voaa.    HarL    Lor.  1 
Hav.:  99dein«     Rei),  codd.: 
M deinde".  —  ^Ad  pmgn» 
iis^  scrìbendum    Tldebatir, 
com  in  P  et  m.  1.  in  ■  essct 
n  concorsa  ad  pagnantibda  ^ 
€:  „ad  pugnantea^  Pali.: 
„deia  concorsa  aeqoatisfw 
«iribaa'«  cet  BaroL:  «dcuiè 
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pii  pugna,  memorabilisque  intcr  paucas  fuisset  ni  ingentibns 
procella  effusu8  Ifnber  diremìsset  pngnantis.  -eo  die  com- 
misso  modico  certamine  atque  inritatis  aninùs  In  urbem  Ro- 
mani, Poenì  in  castra  receperunt  scse:  tamen  Poenonim 
prima  eniptione  perculsi  cecidenmt  haud  plus  quam  triginta,  5 
Romani  quinquaginta.  imber  continens  per  noctem  totam 
usque  ad  horam  tertiam  diei  inscquentis  tenuit:  itaque  quam- 
quam utraque  pars  avidi  certaminis  crani,  eo  die  tenuenmt 
sese  taiyen  munimentls.  tertio  die  HannibaI  partem  copia- 
mm  praedatum  in  agrum  Nolanum  mislt.  quod  ubi  anim-10 
advertit  Marcellus,  cxtemplo  in  aciem  copias  eduxit:  ncque 


concorsa  ad  pugnam  facto '^ 
—  PC:  „diremi88et  pognan- 
ih**.  BeroL:  ^pagnaotes  di- 
remisset". 

receperunt  sese:  PC]  seae 
recepernnt.  Haud  paacis  lo- 
cÌ8  yidere  licet,  pronomen 
refleziynm  a  Livio  ita  in  es- 
trema parte  locomm  positom 
esse.  Berol.:  ^sese  in  castra 
recepernnt^*.  —  Panlo  post 
in  PC  repperimos  ^haatplns 
quam  triginta  ".  Berol.  :  „band 
plus  zzzt«*S  idemqne  nome- 
ras  reliqaoram  codd.  aacto- 
ritate  nititor.  Qoi  com  mi- 
nor, qaam  at  probari  posset, 
Tideretar,  I.  Fr.  Gronoyios 
„liaod  plos  qoam  trecenti**, 
Dralcenborcbios  „haad  plas 
qaadringenti  **  scribi  voloe- 
rnnt.  at  cf.  qood  sopra  di- 
ctom  est:  „aIiqaot  —  percolai 
caesiqoe  sont**.  Ad  iamen 
sopplendom  esse  „etsi  ma- 
gno impeto  Romani  erope- 
ranU*  neminem  fugerit.  — 
.^Romani  /**  (f.  e.  Romani 
qoinqUaginta)  in  uno  P  in- 


11. 


Tenlom  est.  sed  com  /  m.  2. 
indoctom  esseìj  factom  est  at 
Te!  in  CM  Cant.  nollos'boc 
altero  loco  apparerei  nome- 
ros.  Berol.  :  „romanoram 
nollos**.  —  Praetcrea  in  P 
scriptom  est  „tampoenoram** 
cet.  prò  iamen:  paoloqoe 
post„iber**  prò  imber,  m.  3. 
tamen  n  sopra  i  positom  est 
ot  inòer  fieret.  —  Berol.: 
„ad  horam  diei  terciam**. 
P  m.  1.:  „  adhosamtertiamdi 
eiioseqoentes**  m.  2.:  „adho 
ram**. 

ienuerunt  sese:  PCM  Be- 
rol.] tenoeront  se.  —  Berol.: 
„eo  die  tamen  tenoeront  stse 
mnoimentis  **.  —  Paolo  ante 
PCM:  „qoamqoam  atraqoe 
pars  aoidi  certaminis  erant**. 
Berol.:  „qoanqaam  otraqoe 
pars  aoida  certamine  crai*'. 
In  Voss.  qooqoe  et  in  HarL 
Lo?ell.  1.  2.  „  certamine**  in- 
ventom  est.  Recan.:  „ad  cer- 
tamen  **. 

eduxU:  PC  Berol.]  edocit. 
—  Pro.  1.:  „copiassedazit**. 
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Hannlbal  detractavit  mille  fere  passuum  inter  urbem  erant 
castraque:  co  -spatio  —  et  simt  omnia  campi  circa  Nolam  — 
conGurrerunt  clamor  ex  parte  utraque  sublatos  proximos 
ex  cohortibus  is,  quae  in  agros  praedatum  exieranf,  ad  piw- 
5  liiun  ìam  commissam  revocavit:  et  Nolani  adem  Romanaa 
aaxerunt,  quos  conlaudatos  Marcellus  in  subsidiis  stare  d 
saucios  ex  ade  efferre  iussit,  pugna  abstinere  ni  ab  se  a- 
gnnm  accepissent. 


—  DelndeP  Berol.:  „  ncque 
•nnibaldctrocta  ait'*  :  nisi  qaod 
Berol.  „lianibal''  habet.  C: 
M  Deque  bannibal  detr^cta* 
iiii'^  Utramque  elns  Terbi 
■cribendi  rationem  in  opti- 
morom  eodd.  auctoritate  niti 
notam  est.  —  Qaod  seqaitar 
„mille  fere  passnam  ioter 
urbem  erant  caslraqae'^  ia 
omnibns  codd.  inventam  est 
ezcepto  ano  Lov.  5.,  in  qao 
„erai^\  qaod  Glareano  reci- 
piendamyidebatar:  sed,  etiam 
'  si  ad  erant  non  sappleveri- 
mos  campi  cam  L  Fr.  Gro- 
novìo,  non  video,  car  vocem 
milieu  licet  sabstantivom  ge- 
neris neatrias  Tideatar  esse, 
plaralis  nomeras  seqai  non 
debaerìt.  —  Paalo  post  seri- 
ptam  in  Pai  1.  est:  y^ut 
sant  omnia*'  cet.  et  in  PaL  2. 
particola  et  praetermissa  est, 
quamquam  eam  ipsam  yocem 
cam  malore  vi  persaepe  apad 
Liviam  potbsimam  ita  posi- 
tam  legi  fallere  non  potait: 
M  and  zwar  ist  der  ganze  Bo- 
den  am  Nola  eben'^  —  Voss. 
Lovell.  1.  2.  Gfirln.:  „cacar- 
rerant'*:  qaa  fretos  scriptora 


Drakenb.  dablUbat  an  Ufis 
^coneacnrrenint^  icripsiaaiL 
7,  pugna  abstinere  ni  (Had 
Lov.  3.)  Gei.  et  nos  I.  Ft 
Gronovioai  secati  scripnmai 
licet  non  ob  nnaiii  modo  at 
sam  dabiiun  TidereUir  as  L 
spagna  aàstinereni  ni  abie 
signom  accepisaent^  scrik' 
volaisset.  In  P  enim  (et  b.  L 
in  Cn  et  in  Cant.  Lov.  1.) 
positam  erat  „piignaabstÌBe| 
rentabse  signom  aceepiiscak'': 
qaae  scriptani  docet  aokit 
male  prò  ni  positom  cne  «t 
ni  post  nt  ezcidiaae.  Abff 
tamen  codicis  C  librarim  sm 
modo  ni  inter  signum  et  or- 
eepissent  addi  Toinil  td 
etiam  «pagn»^  prò  pn^ 
scribi:  qaem  dativnm  ex  opti* 
morom  codicom  fide  If  1* 
seriptnm  esae  notom  videtir. 
Bafn.  Hav.  BeroL:  „— afaflli- 
nerent  donec  ab  9t**  oL 
Beli  codd.  :  „  abstinereat  aia 
ab  se*'  cet.  —  Paolo  ute 
Berol.  :  „  clamor  ntraqse  a 
parte  snbiatas'*.  —  Cootn- 
età  deia  forma  cara  P  acn* 
psimas  „ez  cobortiboi  » 
quae*'  cet.    C:  ^ex  ebMi> 
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XLV.  Proelium  erat  anceps:  sumnia  Vi  et  dacc8  luir« 
tabantur  et  mìUtes  pugnabant  Marcellus  vìctis  ante  diem 
tertium,  fugatÌ8  ante  paucoa  dies  a  Cumis,  pulsis  priore  anno 
ab  Nola  ab  eodem  se  duce  milite  allo,  instare  iubet  non 
omnis  esse  in  ade,  pracdantis  vagari  in  agro:  et  qui  pa-5 
gncnt,  marcere  Campana  luxuria,  vino  et  scortis  omnibns- 
que  lustris  per  totam  biemem  confeòtos.  abisse  illam  vim 
▼igoremque,    delapsa  esse  robora  corporum  animorumquc, 

gendam  etiam  omitti  potoit: 
et  qiMe  seqnmitiir  yerba  n^i 
gui  pugn^^  noa  id,  qaod 
priori  loco  confarariam  videa- 
tar,  led  qaod  eom  ezplicct, 
afifenint.  cum  ad  id  acce- 
derei qvod  nullo  mendo  sae- 
4.   non  omnis  esse  in  ade  —  pius   qaam  liLteram  s  Inter 

daaa  vocales  interponendo  er- 
ralnm  a  librariis  est,  id  qaod 
ab  Livio  profectom  vldeba- 
tor,  niliii  dabitavimus  retli> 
taere.  —  Paulo  ante  P  :  ,imar- 
celloa  oicti  ante  diem  tertiam  fa 
galiaante*'  cet.  Berol.  m.  3.: 
„fugatÌ8q.  ante"  cet.  —  VoM. 
Ilari.  Lovell.  Glrtn.  UaV.  Be- 
rol. Oz.  ]S.  omisao  prono- 
mine  ^eodem":  „pubÌ8  priore 
anno  ab  noia  ab  ee  dace" 
eet.  Pai.  3.:  „  priore  anno 
palaia  a  noia  ab  f  e  dace  mi- 
iitea  alio  instare  iabet''.  Pai.  3.  : 
„milite8  alios'^  —  Paolo 
post  PCM:  „aioo  etseortis". 
Kell.  codd.:  „aino  scortis" 
cet.    Septem  verbls  praeter- 


bos  iis'^cet  Berol.:  „ezco- 
bortibos  bis  q  in  agros  prae- 
datam  exibant  ad  praelinm^ 
cet  —  Yosfl.  Harl.  Lovell. 
GSrtn.  Hav.  Berol.:  „^ stare 
iabet  et  saacios  efferre**  cet. 
BeroL  etiam  „efferri<S 
non  omnis  esse  in  aeie  — 
praedaniis  uagari  im  agro 
—  et  gui  pugneni  ceU]  non 
omnes  esse  in  scie,  praedan- 
tee  vagari  in  agro,  sed  qai 
pngnent  cet  —  „Omnt«''  et 
„praedanlM^  in  PC  scriptom 
vidimas.  Berol.:  „non  omnes 
esse  in  ade  penoa  praedan- 
tes*'  cet.  ^jSed  qui  pngnent" 
prope  omnium  codlcam  seri- 
ptara  est,  si  Berolinensem  et 
pancos  recc.  Drak.  excepcris, 
in  qaibos  „8ed  qai  pagnunt" 
positom  est:  nec  potest  illnd 
sed  scriptom  esse  nisi  qaod 
adversativam  pariicalam  ver- 
bis  non  omnis  cet  postu- 
lar! polarant  at  non  est  dif- 
Gcile  intelligere,  illam  adver- 
sativam vim  positam  esse 
oportere  in  verbis  praedan* 
iis  vagari  in  agro,  qoibus 
Gonionctio  eius  generis  prae- 
p«ìaita  non  est,  quod  ea  in 
bis  lucis  ad  Vim  locorum  aa- 


8. 


missis  C  :  j^scorlis  abisse  illa 
nim"  cet.  Lovell.  4.  5.  Be- 
rol.: „abiÌ6se". 
delapsa  esse  roborai  PCM 
Voss.  Lovell.  2.  5.  Gartn. 
Uuv.  BeroL  Oi.  K]  dilapsa 
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qoibus  Pyrcnaei  Alpiumqoe  superata  sint  iuga:  reliquias  3- 
lorum  viroram  vix  arma  membraque  siutinentis  pugnare: 
Capuam  Hamiibali  Cannas  foìsse:  ibi  virtutem  bellicam,  ibi 
militarem  disciplinam,  ibi  praeteriti  teinporis  famam,  ìIh 
5  spetti  futuri  extinctam.  cum  haec  ezprobrando  hosti  Sbr- 
cellus  suorum  militum  animos  erigerete  Hannibal  multo  gn- 
Viorìbus  probris  increpabat  arma  signaque  eadem  se  no- 
scere,  quac  ad  Trebiam  Trasumennumque,  postremo  ad  Can- 
nas vìderit  habueritque:  militem  alium  profecto  se  in  hiberna 

tam  aeq.  cap^  qao  in  P  ttìm 
„fr«nentoiii^*  scrìptni  cit 
prò  „fnimento^*.  —  P:  nO* 
aibal  moltos  graaiorìbof**  oeC 
Berol.  m.  1.:  ,,  mnllis  grau^ 
rìbns*'  cet.  BeroL  m.  t  G 
rell.  :  „molto'\  Recan.Zn-in- 
oioribns  aaos  probrit  ìoat 
pabat'^  —  Paolo  post  LoT.a. 
Gillo.  Ree:  ^^amia  aignaqie 
eadem  ae  aiebat  Doaccrc'*. 
Lov.  2.:  ^nosse^S  P:  „^nai 
tri  I  bla  traajmeniunq.  ^  C: 
y,qiiae  ad  trebiam  traijmfaQ- 
qae*S  BeroL  t  ^ — traluuB^ 
nomqae^S  —  BeroL:  „pn- 
fecto  in  ybema*^.  —  M 
Si§.  BeroL  paadqae  reo. 
Drak.  : ,,  legatine  romani**  cet 


robora.  —  Qnem  ad 
modnm  Cicero  de  off.  1,  23. 
„celeriter  de  manibns  aoda- 
clsaimoram  dviam  delapaa 
arma  ipsa  cecidenrat**  seri- 
bere  potnit,  sic  Livio  quoque 
h.'  1.  deìapsa  eése  robora 
aot  corporum  aat  de  corpo" 
riòus  animisque  scribere  li- 
cnit  delabi  enlm  significare 
sensim  clamye  de  aliqno  loco 
cedere,  eamqne  interpretatio- 
nem  hnins  loci  rationi  aptis* 
simam  esse  nemo  non  videt. 
—  P:  „pyraenei<^  C:  „sa- 
perata  sint  ianga*^  Beroi.: 
„  superata  sant  ioga,  reliquie 
illorum  nirorum  —  substinen- 
tes  pugnante.  PC:  „sostinen- 
Xi9  pugnare 'S  —  P:  „— fuisse 
vbi  nirtutem  bellicam  ibi** 
cet.  Berol.:  „dÌ8piinam*S 
5.  haec  exprobrando  !  C  Be- 
roL al.  —  P  (et  m.  1.  M): 
„baecexprobrandamhos  |  ti*^ 
littera  m  dein  erasa  est.  Dn- 
bitabat  igitur  L  Fr.  Grono- 
vius  an  scribendom  essct  „ez- 
probrando  in  bostem":  Dra- 
Iceab.,  an  »  ezprobrando  in 
lioste*^  at  similibus  mendis 
Gom  alila  loda  crratom  est 


— Codd.  :  Minagno  certamne*^: 
nngeachtet  ihr  grosse  Enfi 
«nfbietet:  qnod  dictom  csk 
non  potest  nisi  ironice.  — 
P:  „biaae  agies^  —  PC  Lf 
veli.  1.  i.  Oxz.  L.  i.  D.: 
,,ac  nolanis  sabsidiis  inoltii 
nos*^  cet.  M:  „ — snbsi^ 
multos  iam**  cet.  Glrtn.: 
,,snbsidiis  in  anltns**.  Lot.  X: 
^sabsidiis  nltus*'.  HarL:  nsab- 
sidiis  munitosi*.  fieroL:„nb- 
•idiis  foltoè^S 
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Capuam  diuHSse,  alium  inde  eduxìsse:  ,,legatumne  Roma- 
num  et  legionis  unius  atque  alae  magno  xrertamine  \ix  to« 
leratis.  pugnam,  quos  binae  acies  consularcs  numquam  suati- 
nuenint?  Marcellus  tirone  milite  ac  Nolanis  subsidils  inultus 
nos  iam  iterum  lacesait?  ubi  ille  miles  meus  est,  qui  erepto  & 
ex  equo  G.  Flaminio  consuli  caput  abstulit?  ubi,  qui  L.  Pau« 
lum  ad  Cannas  occidit?  femim  nunc  hebet  an  dextrae  tor- 
pent  an  quid  prodigi  est  aliud?  qui  pauci  plures  vincete 
soliti  estis,  nunc  paucis  plures  vix  restatis?  Romam  vos  ex- 
pugnaturos,  si  quis  duceret,  fortes  lingua  iactabatis:   enimlO 


ubi  ille  miles  meus  est: 
PCM]  obi  ille  meus  miles  est 
(BeroL  relL).  —  PC:  »,qiii 
erepto  ex  equo.  g.  flaminio. 
CÓ8.  caput  *^  cef.  Berol.  :  „  —  g* 
flaminio  consale  capat^'  cet. 
—  PCM  Vose.  Lov.  3.  omisso 
prooomioe  qui:  „abi  Lpaa- 
lam  ad  cannas  occidit**.  Be- 
rol.: y,abi  qui  I.  paolom  ad 
cannas  occidit^'.  Lovell.  4.  5.: 
„ubi  qui  1.  panlam  ad  can- 
nas cecidit".  Oz.  D.:  „Qbi 
iste  qui  panlam  ad  cannas 
occidit  ^^  Lov.  1.:  «lUbi  ad 
cannas  occidit'*.  —  Deinde 
P  m.  i.:  „  I rernmnoncbebel**. 
P  m.  3.  C  Berol.  al.:  „fer- 
ram  nane  hebet**.  Lov.  3. 
cod.  Sig.:  nferrnmne  hebet 
an**  cet.:  qua  re  Sig.  male- 
bat  „  ferrnmne  nane  h«bet  an** 
cet.  —  P  et  m.  1.  C:  nt^n 
qaid  prodigi  est  aliud**.  C 
m.  2.  Berol.:  „prodigii**.  Lo- 
vell. 4.  5.:  „an  quid  — proh 
dii  — est  aliud".  —  Ox.  N.: 
„qaiperpaiici**cet.  PCM  al.: 
„iiix  restatis**.  Berol.  Branc. 
Lat.:  „aix  resisUtis*^  Harl. 


Lo7.  5.  Hafn.  Gartn.  Recan. 
Os.  D.  cod.  Sig.:  „uÌK  resi- 
sti tis*^  Hav.:  „aiz  reslstis**. 
In  Oz.  L.  1.  Terba  ab  „qni 
pauci**  ad  „ restatis**  ezcide- 
runt 
10.  enim  minor  res  esl:  PCH 
Harl.  Pai.  1.]  ea  nane  afaior 
est  res  (ex  Vallae  codL).  — 
Lovell.  3.  3.  Hav.  Berol.: 
„  etenim  minor  res  est  **. 
Pai.  3.:  „enim  aerò  minor 
res  est**.  Cant.:  ^en  minor 
est  res**.  Voss.  Lovell.  1.  4.: 
„ etenim  minor  est  res**. 
Pai.  2.  :  ,,com  minor  res  est**. 
Lov.5.:  ^cam  minor  est  res**. 
Garin.:  „cum  enim  minor 
res  est**.  Apparet  librarios 
particulam  enim  in  primo 
loco  ponere  veritos  esse.  cf. 
F.  Handii  Tura.  lu.  p.  409. 
obs.  11.  Ellipsem  quandam 
com  in  bis  lods  inesse  pa- 
teat,  suppleverimus  :  „nec  vi- 
debamini  dubitare,  quin  Ro- 
mam ezpognaturi  essetis,  ni- 
miram  quod  ea  res  multo 
minoris  cerlaminis  fatare  es- 
S€t**.   irooice  haec  vcrba  ab 
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minor  rcs  est:  hic  cxperiri  vim  virtatemquc  vol«:expiigiiate 
Nolam  campcstrem  urbem  non  flamine  non  mari  saeptam. 
hine  vos  ex  tam  opulenta  urbe  praeda  qpoliisque  oniistos 
Tel  dacam  quo  voletis  vel  sequar.^ 

5  XLVI.  Nec  bene  nec  male  dieta  profuenint  ad  cob- 
firmandos  animos.  cum  omni  parte  pellerentor  Romanìsqoe 
crescercnt  animi  non  duce  soliim  adhortante  sed  Pioliois 
etiam  per  clamorem  favoris  indicem  accendentibus  ardorfiD 
pugiiae,  tei^a  Poeni  dcdcrunt  atqne  in  castra  conpulsi  sunt 

10  quae  oppugnare  cupientis  railites  Komanos  MarceUos  Nolam 
rcduxit  cum    magno    gaudio    et   gratulatione   etiam  plebls 


Hannibale  dieta  esse  nanife« 
Btmn  est:  „na(6rlicb  Ut  das 
etwas  Unbedeutenderes^.  Cf. 
7,  3*2.:  patriciiu  enim  eras. 
Bandii  Tara.  I.  1.  p.  408. 
oba.  8. — Paulo  ante  P  (Lov.  4. 
Pai  3.  et  m.  1.  M):  ^fortcs 
Bngua/i»  iactaba|tis  «*.  —  C: 
^expognatoros  bìc  experiri^* 
medila  praetermiaais.  Pm.  1.: 
„bic  pcriri".  m.  3.:  5,bic 
experiri".  —  P  m.  1.:  „ex- 
pngnante  nolam  Gapeatrem  ar 
bem^.  m.  3.:  „expognate  no- 
lam  canpestrem^'  cet.  Pali.  1. 
3.  :  „  expognare  ".  Berol.  :  „ar- 
bem  Gampeatrem**.  —  Berol.: 
^  — nec  mari^.  P  m.  1.: 
»,  non  maria  aaeptam  bine  |  aox 
ae8tamopalen|taarbempraeda^ 
cet.  m.  3.  mendo,  quod  lit- 
teranim  metatbeai  commis- 
sam  erat,  perspecto:  ,)hine| 
■oaaezUm''  cel.  C  i  «septam". 
Berol:  „8eptam.^  Berol.: 
,)ez  tanta  opulenta**  eet. 
nec  bene  nee  male  dieta 
profuerunt:  PC  al.  —  Be- 
rol.:    ^nec   bene   dieta   nec 


male  dieta  profaeroDl**.  — 
Paolo  post  Berol.  .•  „  non  madtf 
dece  eolam  «dbertante**.  - 
C  Berol.  :  ^  per  eUmorea  it 
norìflindieem**.  Pm.l.:^ptf 
clamorem  faoorci  |  indicem*^. 
m.  3.:  „faoorem^.  —  Bari.: 
5,aceendentibii8ad  ardorenpt- 
gnae*'.  —  Berci.:  sterga  «k* 
derant'*.  •-  Deiode  P  (etn. 
3.  C):  y^qvae  oppognare  a- 
pieati#  mllites  |  r.  6.  marod- 
Im^'  eet  C  m.  1.:  ^milei'^- 
Videtor  illad  ò^  praesrrtin 
eom  m  seqaatar»  scriptaa 
eaae  prò  o,  ot  antiqulor  libri- 
rias  acripserit  „iiiiiitcs  ron. 
marcelloB**  cet  «Uoqain  aoa 
▼ideo,  quid  yitii  ìq  ea  litten 
lateat  —  LoyelL  4.  5.:  „op 
pugnare  noleotes^  (pro^ci- 
pienteB'^).  — PMyo68.IbrL 
LoyelL  1.  3.  4.  GSrto.  Baf. 
Berol.  al.:  Mveduìf.  C- 
s^redixit*^.  RelL  codd.:  ,,re- 
dodi**.  —  P:  „  —  elgratnbtio 
oemeliamplebie'*.  —  BcroL: 
^qnae  incliiutior  ante^  cft 
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uae  ante  mclinatior  ad  Poenos  faerat  hostium  plus  quin- 
ue  mllìa  caesa  eo  die,  vivi  capti  sexcenti  et  signa  milita- 
a  unde vigiliti  et  duo  elephanti,  quattuor  in  acie  occisi: 
[omanorum  minus  mille  interfecti.  posterum  diem  indutis 
idtìs  sepeliendo  utrìmque  caesos  in  acie  consumpserunt  6 
polia  hostium  Marcellus  Vulcano  votum  cremavit.  tertio 
ost  die  —  ob  iram  credo  aliquam  aut  spem  liberalioris  mi- 
tiae  —  ducenti  septuaglnta  duo  equites,  mixti  Numidae  Hi- 


hostium  plus  guingue  nd- 
Uà  coesa  eo  die  cet.  vere  a 
Livio  profectom  yideiur.  P 
m.  1.:  „ho8tiampliuiiel|eaa8a 
eodieaiaicaptisezcenti'S  no.  3. 
e  positum  est  sapra  u  in 
eausa  ^  et  u  sopra  saeo, 
Hinc  C:  ^hostiam  plos  uel 
caesa.  n.  eo  die  nioi  capti 
sezcenli''.  Pai.. 3.:  ^hostiam 
plus  uel  caesi  nel  eo  die  nini 
capti  miil.  ▼/'  itemque  cod. 
Sig.:  nisi  qaod  is  ^qninque 
milia''  habet.  Pai  %i  ,,ho. 
Btiom  plas  z  uel  caesi  nel  eo 
die  nini  capti  dc."  Pai.  1.: 
9,  hostium  nel  caesi  uel  eo  die 
uiai  capti  Dc.^  Idem  fere 
qaod  in  Pali.  Drakenborchios 
in  snis  codd.  repperit.  Be- 
rol.:  „bostinm  plns  nel  cesi 
nel  eo  die  nini  capti  qnatnor 
milia  *\  Verissime  I.  Fr.  Gro- 
no?iam  vidisse  in  illa  anti- 
qua scriptnra  u^/latere  „nao  ^^ 
i.  e.  guingUe  milia  Plnt. 
Marceli,     cap.     12.     docet: 

ti%  «4  ^cbijt&u  vcic^oìj?  ixkv 

qaq  fi,\v  TeiaévfaLQf  duo  ài 
4cx>vg    dìtóvfokq.     Cf.    idem 


uel  23,  34.  37.  —  Tum  PC: 
„et  signa  militarla  nndeni- 
ginti  et  dno  elefanti*'  (C: 
Mclephanti*').  BeroL:  nei  si- 
gna militaria  zz^i  ft  dno  ele- 
fanU''.  Voss.  Uarl.  Lo^ell.  1. 
3.  4.  5.  GSrtn.  Ha>.  Ozz. 
L.  1.  D.:  „et  signa  militaria 
zz  &  dno  elephaoti*^  Oz. 
K:  n^t  signa  militaria  zzu. 
elephanti**.  —  P  Btrol.: 
y^qnattnorinadeoccisi*^.  C: 
fiUu  in  acie  decisi '^  Pai.  3.: 
M — caesi".  In  Lov.  4.  Oz. 
L.  1.  ezcidit  ,,in  scie*'.  — 
Postremo  P  m.  1.:  „  romano 
rnm  mioos  minos  nulle  interfe 
cti'*.  m.  2.  altemm  minus 
indnctom  est 

indutis  tacUis:  PC  forma 
contracta:]  indatiis  Ucitis  (C 
m.  2.  Berol.).  —  GSrtn.:  „ia- 
dnciis  datisi  sed  cf.  2,  18. 
snb  fin.  —  PC:  ,,ntrìmqae*^ 
Berol.:  ^ntrinque**.  Girtn.: 
„nterqne  —  consnmpsernnt^. 
—  Paulo  post  Lovell.  3.  4. 
5.  :  „8polia  hostiam  —  onl- 
cano  nota".  Hay.  Berol.  Brao- 
cal.  Lat.:  gualcano  ez  noto 
cremanit". 

ccLzzii.  eguites  mixti  Nu' 
midae  Uispani:   PC  (U)  ] 
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spani  y  ad  Marcellam  transfugerunt:  eonim  forti  Gdelìquc 
opera  iu  co  bello  usi  sunt  saepe  Romani:  ager  Hispanis  in 
Uispania  et  Numidis  in  Africa  post  bellum  virtntLs  causa  da- 
tus  est  Ilannibal  ab  Nola  remisso  in  Brutlios  Hannone, 
5  cum  quibus  vencrat  copiìs,  ipse  Apuliae  hibema  petit  eira- 
que  Arpos  consediL  Q.  Fabius  ut  profectum  in  Apuliam 
Hannibalem  audivit,  frumento  ab  Nola  Neapolique  in  ea  ca- 
stra couvecto,  quae  super  Suessulam  erant,  munimentisque 
firmatis  et  pracsidio,  quod  per  hiberna  ad   tuendum  locnm 


mille  docenti  septaaginta  duo 
equitei,  mixU  Namldae  Hi- 
•paniqae.  —  Mille  in  cete- 
ria  omnibus  codd.  seriplam 
legitur.  yeram  Yosa.  LovelL 
1.  2.  Girlo,  et  m.  1.  Bay.: 
oittìlie  septaaginta  eqaites*'. 
Oz.  N.:  „  mille  septaaginta. 
III.  equites'*.  Berol:  „m.  ce. 
him,  equiles**.  —  P:  „na- 
midael  Ispani  ^^  Lov.  3.  Uay. 
Berol  et  m.  2.  Ox.  N.:  „~hi- 
Bpaniqae  ad  marcellam  con« 
fagerant^*.  Hisyanigue  reli- 
qaoram  qnoqae  codd.  scri- 
ptura  Tidetor  esse.  Mixti 
ezcidit  in  Lovell.  4.  5.  Ox. 
L.  1.  —  Nescio  qao  errore 
illad  mille  ab  librariis  adie- 
ctam  esse  Plut.  Marc,  e,  12. 
persaadeti  S  5^  ^v  ijÀyiafovy 
^iftÀqqL  yqlrn  fitta  Y^v  fLaX^tv 
lxKi7q  'l^iyQOV  xaì  "SofidScyv 
fuydóiq  a-{jfo/j,o7M\jai,v  ijxeQ 
toxjq  T'Qtaxocrio'u^'  —  oxjfo^ 
/Urìv  air  TCLtftoi  KaqifJLUvav 
fig  axav  auY^  ft  ycp  Mo^ 
«ÉXXcp  «al  j'oig  fjnf  a'Ctròv 
ct^atti^o'Lq.  Qaod  si  inte- 
gram  est,   apud  Liviam  yì- 


9. 


deri  potest  non  ^ceLzin*' 
Éed  y,  ccczxii  **'  scriptam  foiisc 

—  et  Numidis  in  Africa  poti 
òellum  uiriuiis  eausa  dà- 
ius  est:  P  m.  1.  HarL]  fio- 
midis  in  Africa  cel.  —  r^ 
Namidis'^  repertom  est  is 
CN  VoBs.  Lovell.  1.  3.  4. 5. 
GirtB«  Hav.  BeroK  Forutu 
etiam  scribendom  ait  ^il\àr 
spanis*^.  P  m.  1.  qaidemkh 
bet  „ager  hispanis^.  atai.i 
sapra  h  poanit  #.  Inde  C: 
„agere  bispania  *^  —  Dctsie 
m.  2.  la  P  Tox  ,,lociis''  pt- 
aita  sapra  daius:  qoo  fadoa 
est  at  in  CH  Voaa.  Lo?elL  1. 
2.  4.  5.  Glrto.  Ree.  scrik^ 
retor  „— nlrtatis  esosa  loc« 
datos  est*'.  Bay.  Bersi  et 
m.  %.  Oz.  K.:  „  nel  loc»  ^ 
toa  est". 

ad  tuendwn  locum:  Lot.3. 
Bay.  Berok]  ad  tcneadamle- 
cam  (ex  L  Fr.  Gron.  eosiJL 

-  PCMHarlLoyell.l.i4. 
Ozx.  L.  1.  M.:  ,,ad  pctca- 
dam  locam*^  C  m.  2.  et  cs- 
dicla  Ox.  N.  margo:  y^ad  ti- 
tandam*'.  Simili  mendo  23,32. 
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atis  esset)  relicto,  ìpse  Capuam  propius  movit  castra  agnim- 
[ue  Campanum  ferro  ignique  est  depopulatus,  donec  coacti 
uiit  Campani,  nihil  ad  modum  viribus  suis  fidentes,  egredi 
•Ortis  et  castra  ante  urbem  in  aperto  communire.  sex  mi- 
la armatorom  habebant,  peditem  inbellem:  equitatu  phis  5 
»oterant,  itaque  equestribus  proeliis  lacessiebant  liostem. 
iter  multos  nobiles  equites  Campanos  Cerrinus  Vibellius 
rat,  cognomine  Taurea.  civis  indidem  erat,  longe  omnium 
^mpanorum  fortissimus  eques,  adeo  ut,  cum  apud  Boma- 
os  militaret,  unus  eum  Romanns  Claudius  Aaellus  glorialo 
questri  aequaret    hunc  Taurea  cum  diu  perlustrans  oculis 


in  P  „paUri^'  positam  ertt  prò 
„iaUirì^  Cf.3d,48.—  Paulo 
ante  P:  ««anDonaeioqaibufae 
neratcopib".  C:  „  annone ^S 
CM  Cant.  Vofs.  HarL  Lo- 
▼eli.  1.  2.:  ,,m  qnibns**  (prò 
„riim  qaiboa'').  —  P:  ^ipaae 
apaliaehibernapeiit*^  —  P  m. 
1.  :  y^olprofectaaioapoliamanni 
balem'*  cet.  m.  2.:  t^profe- 
€tQm'^  —  PC:  „fnioienticii» 
ab  noia  neapoUqao  —  conno 
cto*^  P  o.  1.  eliam  „con- 
nento^^  —  BeroL:  „8oper 
Besanlam^  Cf.  23»  39.:  Fa- 
bins  saper  Suessnlam  in  ca- 
stria  Clandiania  consedit.  — 
C:  „per  bibernia '^  —  Paulo 
post  P  m.  1.:  ,,doneccoactÌ8 
f  antcampanianibìl**  coi.  m.  2.  : 
„ coacti  snnt  campani^  cef. 

—  Pai.  2.:  „  egredi  portas^. 

—  PC  Berol.:  „8ez  milia  ar- 
matoram'^  C  m.  1.:  „pedità 
inbella*',  ro.  2.:  „pedité''. 
ilaque  equestribus  proeliis 
latessiebanthostem:  PJ  ita- 
qoe  cqneatribos  praeliis  la- 
cessebant    boatem.    —     C: 


„ — prodiis  lacessebant'S  Be- 
rol.: „preliÌ8  lacescebant*^ 
«  —  C:  „inter  moltos  nobiles 
eqnites  campanos 'S  PM  VMa. 
Loyell.  1.2.4.  GBrtn.:n—MB- 
panus  **  :  qaod  propter  MqiWB- 
tia  verba  „  ci?is  indidea  crat^ 
probandoiQ  non  est.  —  ««Cer- 
rinas  ^ibèllias*'  ei  P  restf- 
toimas.  cf.  23,  8.  26, 15.  C: 
„ cerrinus  iubellios**.  Berol.: 
„cerioas  iobelias*^  Pai.  1.: 
„ — campanus  cerrinot  Inbel- 
lius*'.  Pai.  2.1  ifCanpanus 
acerrimus  iubeliius'^  Liov.  5. 
Ree:  „acerrìma8^.  Harl. 
Girto.:  „acerrios*S  lubel' 
ìius  in  rell.  codd.  omnes  re- 
.  ceptam  TÌdetor.  —  Paulo 
post  111  m.  1.:  mCÌuìs  idem 
erat*^  Lov.  3.:  „tfiaÌ8  is  idem 
erat**.  Lovell.  4.  5.:  „ciuis 
itidem  erat^.  Voas.  Loyell. 
1.  2.  Garin.  Ha?.  :  „ciai8  ibi- 
dem erat".  —  P:  *,aput  ro- 
manos'S  —  Sino  insta  causa 
DrakenborehiuB  scribi  malnit 
^  acquar// ^^  quam  aequaret^ 
11.  hu»e:  PM  et  n.  1.  C]  tane 


-1 


846 


UBBE  ynn. 


obequitassct  hostium  tnnnis,  tandem  silcntio  facto  obi  esset 
Claudìus  Ascllus  quaesivit,  et,  quoniam  verbìs  secum  de 
virtute  ambigcre  solitus  esset,  cut  non  ferro  deccmeret  da- 
retque  opima  spolia  victus  aut  victor  caperet. 

5  •  XLVn.  Haec.  ubi  Asello  smit  nuntiata  in  castra,  id 
modo  moratus  ut  consulcm  percunctaretur,  liceretnc  extra 
ordinem  in  provocantem  hostem  pugnare,  permissu  eios 
arma  extemplo  cepit  provectusque  ante  slationes  equo  Tau- 
ream  nomine  conpellavit  congredique  ubi  vellet  iussit.  iam 

16  Romani  ad  spectaculum  pugnae  cius  frequentcs  exierant  (t 
Campani  non  valium  modo  castrorum  sed  moenia  etiam  or- 
bis  prospectantes  repleverunt    cum  iam  ante  ferocibus  di* 


ex  L.  Walchii  coni.).  —  C 
m.  3.  V0S8.  Uarl.  Lovell.  1. 
2.  3.  4.  Hafo.  Garin.  Hav. 
Bcrol.  Oz.  IN.  Branc.  Lat.: 
9,Uc  taorea"  cet.:  tamqaam 
■i  ìkune  ex  perlustrane  pen- 
jl«re  non  posaet.  Perlustrare 
h.  I.  aigniiicare  oportere  „oca- 
loB  in  omnea  partes  eircnmfe- 
rendo  qnaerere  ^*  Dnkerom 
non  fogit —  P  m.  1.  :  ^obaeqai 
taataaeill08tiamtonnia^^  m.2.: 
^obeqaitaaaet^. 
tandem  eilentio  facto  :  PCM] 
tandem  facto  alien tio  (BeroL 
rell.).  —  P  m.  1.:  nvAA  eaae. 
d.  a8elllls^^  m.  2.:  ^eaaet''. 
C:  „nbi  éét  1.  aaellna'*.  — 
C  Berol.:  „et  qmnerbia^'  cet. 
P  :  „  etqnoniamnerbiaae  |  cnn 
daenìrtatcambigere^  cet.  C: 
„  —  de  nirtatea  ambigere"  cet. 
m.  2.:  „nìrtQtia'*.  —  C:  „cur 
non  de  ferro  i^cerneret'\  — 
P  :  n  daretqoeopimaalapoliaait 
tnaanf"  cet  n.  2.:  „uiaaa^ 
Sigonins  animadvcrtit  eiraaae 
Lifiiim  h.  Li  euB  Tanretfa 


ita  loqnentem  feccrit  ap^ 
cnìm  apolia  nulla  cne  p*- 
tniaae,  niai  qnae  dnd  t  i» 
detracta  eaaent.  at  Simona 
fefellit  non  sine  indnatrùiti 
a  Livio  scrìptam  case,  alci 
tam  anperbis  verbia  Campui 

■■  eqnitis  insolentia  eUam  » 
già  elaceret. 
ò.  staU  nìmiiata:  PC  (1  fl<^ 

.  Lovell.  3.  6.  Ilav.)  Beffi) 
nnnciata  anni.  —  P:  „alc«s. 
percnnetaretor^*.  —  Bef^L- 
„Iiceretne  in  pronocaoten  b*- 
•tcm  extra  ordinem  pagaar^* 
^-  Berol.:  „ extemplo  m> 
cepit".  —  P  :  „  proaectisqBT. 
12.  rephuerunt  :  PCM  HtrL  U- 
Tell.1.2.4.6.  Ha▼.Be^oI.l^^ 
plererant  (  ed.  BaaiLa.  i5^)> 
•—  yerboram  et  modos  ^ 
tempora  Liriom  ratiooe  aG- 
qna  iobente  motare  aalìtaa 
eaae  conatat:  et  boc  loco  vi- 
detor  mutato  tempore  dioot 
yolniase»  priorea  ad  certtftt* 
nia  Bpectecnlnm  exiaae  R«- 
ddade   CaaapaaiL 
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:ti8  rem  nobilitasscut,  infcstis  liasils  coucitarant  equos,  dein 
libero  spalio  inter  se  ludiiìcantes  slne  Tulncre  pugnam  ex- 
jrahebant.  tum  Campanus  Romano  ^cquorum^  ìiiquit,  ,^oc 
lon  equitum  erii  certamen,  nisi  e  campo  in  cavam  hanc 
i^iam  demitiimus  equos:  ibi  nullo  ad  evagandum  spallo  com-  5 
uiììQS  couserentur  manus/'  dìclo  prope  cilius  eqnom  In  viam 


qnod  cani  codicb  C  libra- 
riam  filleret,  ipse  priore 
etiam  loco  „exieri/ot'*  scribi 
voioit.  —  In  primo  loco  in 
P  (CM)  positnm  erat  fiossi t 
\in  romani*':  qnod  prò  inde 
scriptam  esse  puto.  ro.  2.  ta- 
ra en  et  in  C  et  in  M  poni 
iassit  „  bine  romani  **  cet.  Be- 
rci, et  fortasae  rell.  codd.: 
„ìam  romani^  cet.  —  PC: 
„prospecUnt/f^. 
extrahebant:  P  m.  3.  CM 
rell.]  eztrabere  (ex  I.  Fr. 
Gron.conieetnra:).  M.  l.enim 
in.P  cum  positnm  esset  „ez- 
traberebant'S  nec  Gronovinm 
fallerei  doas  innctas  in  co 
esse  scriptnras  et  „  extra- 
bere^  et  „eztrahebant^,  Gron. 
ipse  priorem  veriorem  em 
censnit.  neqne  nego  infiniti- 
vnm  bistoricum  sic  cnm  prae- 
terito  concUarunt  inngi  po- 
tuisse  (cf.  21,  7.  sob  fìn.: 
animns  erat:),  sed  imperfe* 
ctnm  magia  placet,  qnippe 
quo  longins  temporis  spatiam 
melins  ezprimator.  et  faci- 
llns  syllaba  re^  qnae  tot  lo- 
ci» librariomm  incuria  prae- 
termÌMa  est,  b.  1.  sine  insta 
cansa  addi  potait  qnam  syl- 
laba  bant,  —  P:  „nobilita8- 
eet'^  —  Berol.:  „dei5  libero*^ 


cet  i.  e.  deinde.  —  Paolo 
post  P:  „eqaoraminqadhoc*^ 
cet.  m.  2.:  „inqiiid^  —  Be- 
rol.:  „dimittfaBn8  ibi*^  cet. 
ro.  2.  adiecit  „  equos  ^*.  — 
PC:  „comminns*^  Beroi.: 
„  cominns  conscretnr  roanus*^ 
C  m.  2.  in  loco  raso:  „csc- 
rum'  manus'^ 
6.  equom:  P]  eqnnm  (C  Be- 
roi.). —  Deinde  Pali.  %  3. 
Lo?.  5.  Hav.  Ox.  L.  1.:  nla 
oiam  clandins  deieeit^»  P  m. 
1.:  „inaìamcl.  |  de/c^f^.  m,  ^: 
j,cl.a|*'.  bine  C:  „in  niam 
elaro  del<*git^^  Idem  delegU 
in  M  Cant.  Bari.  Lovell.  2. 4. 
Gfirtn.  Oz.  N.  et  m.  1.  in 
Berol.  receptnm  est.  Berol. 
m.  2.:  „in  nia  clandins  de- 
traili*^. Pai.  1.:  „in  niam 
fam  delegil".  Loyell.  1.  3. 
Oz.  D.:  „in  niam  clandins 
egU^*',  —  PC:  „ minime  aia 
inqnit  canlberiam  in  fossam^: 
Ueusing.:  „ei  mil£rlanbniss, 
warnm  nicbt  gar  den  Wal- 
lacb  in  den  Graben'^?  Lov.2.  : 
„ minime  sic".  Loyell.  3.  4. 
Beroi.:  „ minime  scis**.  sed 
Valla  vidit  sia  nibil  alind 
esse  qnam  si  ifis.  Recan,  : 
„Cantbcrium^.  Hafn.:  „can- 
^cberium**.  Lov.  3.:  ^can- 
cerinm**.  M  Vota.  HarL  Lo- 
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Claiidius  deiecit:  Taurea,  verbis  feroclor  quam  re,  ^minime 
8is^  inquìt  „cantherium  in  fossam^,  quae  vox  in  rasticom 
inde  provcrbium  prodita'st.  Claudius,  cnin  ea  via  longe  per- 
equitasset,  —  quia  nullo  obvio  hoste  —  in  campum  rursos 


0 


▼eli.  1.  2.  3.  4.  GSrtn.  Har. 
Berol.:  „info8Bai?i*^:  scil.  de- 
miltam,  deiciani.  RelL  codd.: 
„ìn  fossa ^^ 

3.  prodila'si:  PC]  prodita  (Be- 
rol. m.  1.).  —  C  m.  3.  Be- 
rol. m.  2.:  „  prodita  est^^  Cf. 
23,  13.:  scitam'st.  23,  18.  49. 
— -  Quod  seqaitar  ,^ea  oìa^', 
Ant.  Perizonio  debetor.  P  m. 
1 .  :  „  clcamezualo  |  geperequi 
Usset''.  P  m.  2.  C  Berol. 
rell.;  ^yex  nia'^  Ex  et  ea 
C^Dfondi  Inter  se  in  P  solita 
C8i«  iam  23,  31.  „inde  eae 
legfones*'  vidimos. 

4.  gaia  nullo  obuio  hoste:  PC 
Berol.  ac  slne  dabio  meiio- 
res  omnes  codd.]  nailp  obvio 
hoste.  Berol.  tamen  dicendl 
genere  non  perspecto:  „^UMy 
nalla  obnio  hoste  in  campam 
rursas  enectns  esset^\  — 
Verba  nullo  obvio  hoste  so- 
lita ablativornm  absolntornm 
constractione  et  ex  scripto- 
ris  ipsins  interpretatione  di- 
cerent,  evectnm  esse  Clan- 
dinm  rnrsns  in  campam,  quod 
nnllns  ei  obvins  faisset  ho- 
Btis:  parlicnla  quia  ex  opti- 
mornm  codd.  fide  addita  fa- 
cit  ot  idem  tamqnam  ex  Clan- 
dii  sententia  iadicioqne  pro- 
fectnm  percipi  oporteat.  hac 
similibasque  particnlis  adie» 
iectis  ablativomm  absol.  tìid 


amplificari  aogeiiqae  pottint 
nemo  Degaverit,  neqoe  qois- 
qaam  id  dicendi  genos  im- 
probaverit,  si  noa  partico- 
lam  quia  sed  tamquamt 
quamquam^  al.  eiw  iDa£ 
«dditas  yiderit  (cT.  ex.  gr. 
TacAnn.l,  7.:  nam  Tiberìof 
cuBcta  per  consules  iBcipi^ 
bat  tamquant  vetere  re  /»• 
hliea  et  ambìgaos  imperaodl 
HisL  1,  5.:  qvaBTis  cipiu 
defectionis  «blato:  aL  Me. 
Bachina  ad  Ann.  1, 29.  :  qaia- 
qnam  rodia  : }.  Non  ampiios  ^ 
tur  dabìiamos  qain  almili  nb- 
lectivo  ut  ita  dicam  acrìben^ 
genere  optimia  mas.  iabeatì- 
bui  1,  55.  ponendom  sit:  ^ 
magia  Fabio  —  credideiia 
qoam  Pisoni  qal  qaadngiit> 
milia  pondo  argenti  sepodti 
in  eam  rem  acribit,  qva 
summam  pecnniae  neqoe  es 
miias  tam  nrbla  praeda  tpe- 
ramdam  et  nollioa  ne  bona 
qnidem  magniGcentiae  op^ 
mm  fondamenta  non  extur 
peraturam,  2,  58.:  quod» 
Tietom  cet.  —  Deinde  PC 
Berol.:  „in  campum  rwssi 
eoectas  *^  Bekkema  cnm  pnV 
rìbna  „mraam*^  —  Berol. 
m.  1.:  ^ignaaia^.  n.  i: 
,,igBanlam«*.  —  Harl.  La- 
feU.  4. 6.  Girtn.  Hay.  BeroL: 
HrediU^ 
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evectus  increpans  igoaviam  hostìs  ctun  magno  gaudio  et  gra- 
tnlatione  victor  in  castra  redit  buie  pugnae  equestri  rem 
—  quam  vera  sit,  communis  certe  existimatio  est  —  mira- 
bflem  certe  adiciunt  quidam  annales:  cum  refugientem  ad 
urbem  Tauream  Gaudius  sequeretur,  patenti  hostium  portae  6 
invectum  per  alteram  stupentibus  miraculo  bostibus  intactum  , 
evasisse. 

"KLVÌIL    Quieta  inde  stativa  fìiére,  ac  retto  etiam  con- 
fini moYÌt  castra  ut  sementem  Campani  facerent»  nec  ante 


3.  eommunU  certe  exietimo' 
ih  est:  PCM  Cìd».  Bari. 
Berol.  al.]  commonis  existi- 
matio est  (ex  Vallae  coni.)- 
•^  Com  àerte  pancia  verbis 
post  in  codd.  antt.  positam 
legeretar,  hoc  priore  loco  ia- 
tcrpretea  eandem  particnlam 
aot  indactaoi  volaerant  (Valla 
I.  Fr.  Groii.  al.)  aat  prò  ea 
scribi  „per  me^'  (Periion. 
Dralcenb.).  Temin  com  Illa 
Tox  non  semper  eandem  si- 
gnificationem  prae  se  ferat  et 
in  aliis  locis  particnlae  no- 
strae  ^wenigatens'*  in  aliis 
particnlae  „gewÌ8S«*  respon- 
derit,  nec  raro  apnd  Livinm 
eadem  verba  panro  tantum 
spatio  interiecto  scripta  vi- 
deantnr,  facere  non  possnm 
qnin  ntroqne  loco  certe  ab 
ipso  Livio  pofitnm  esse  cen- 
Beam:  „die8er  Erzihlnng  Itt- 
gen  einige  Annalen  etwas 
hinzn,  dessen  Benrtbeilnng 
zwar  dem  Ermeaaen  jedes 
Einzelnen  anbeim  gesteiltblei- 
ben  mnss,  das  aber  jeden- 
falls  an  das  Wnnderbare 
grenzt^.  —  Praeter  eapanlo 
anteinP(CM)meUthesi  Ulalil- 

T.  Livi  pan  m. 


8. 


teratnm  scriptnn  esse  ^qnam 
neta|lM  commnnis  certe|^  cet^ 
et  in  eo  latere  „qnam  yen 
sit^  I.  Fr.  GronoTinm  non 
fagit  Pai  1»:  „qnam  aetatis 
commnnis  certa  aestimatio 
est^",  Cant.  Bari.  Oxx.  L.  1. 
N .  ;  „qnam  aetatis^  cet  Loy,  4» 
Pai.  3.:  „qna  aetatis <*  Mi 
Lor.  3.:  nqaae  aetatis  com- 
mnnis  certe  existimationis 
est".  Girtn.:  „qaam  astate ** 
cet.  Margo  Ox.  Pf.:  ^cnins 
aeUtif*'  cet.  Bafn.  Berol.: 
),de  qna  commanla  certe  exi- 
stimatio est  ^  Vo8s.Loyell.l. 
3.  Bay.:  ^existima  tiene**. 
Lov.  5.:  „extimatio  eat*^  — 
Paulo  post  P:  „— tanream 
d.  seqneretnr*^» . 
ae  retro  etiam  eoe.  mouU 
caetra:  PC.  bi  Berolinensi 
particttla  etiam  omissa  est, 
qnae  deeaae  non  potest,  cnm 
L*  dicere  Tolnerit,  non  quieta 
modo  faisse  stativa  sed  etiam 
retro  ab  consnle  castra  esse 
mota.  PaL  2.:  ^ac  retro  qni- 
dem  consul  monit  castra**.  — 
PC  ac  aine  dobio  M:  ^  Pa- 
bulum praebere  potcrant**. 
Voss.  Bari.  LoTeU.  3. 3. 4. 6. 
54  ^ 
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violavit  agrum  Campanum  quam  iam  altae  in  segetibus  ber- 
bae  pabulum  praebcrc  polerant:  id  convexit  io  Claudiana 
castra  super  ^essulam  ìbique  hibema  aedificavit:  M.  Clau- 
dio proconsulì  imperavit  ut  retcnio  Nolae  necessario  ad  tueo- 
5dam  urbem  praesidio  ceteros  militcs  dimitteret  Romani,  ne 
oneri  socìis  et  sumplui  rei  publicae  essent  et  Ti«-  Gracchos 
a  Cumis  Lucerinm  in  Apulia  Icgiones  cum  duxisset,  M. 
Valerium  inde  praetorém  Brondisinm  cum  eo  quem  Luc^ 
TÌae  habuerat  exercltu  misit,  tuerique  oram  agri  Sallentini 
10  et  providere,  quod  ad  Philippum  bellumque  Macedonicom 
adtineret,  iussit  —  Exitu  aeslatis  eius,  qua  haec  gesta  per- 


ì 


Glrtn.  Hay.  Berol.  Ozx.  L.  1. 
ri.:  „p«baU  praebare  pot 
eraat^*:  qaae  scrìptora  P«la- 
liDorain  qooqve  codicmn  vi- 
detar  faìaae,  cubì  Gcbbardoa 
•eribcndaBi  ita  eaae  dixerit. 
—  Paulo  poat  P  :  „  itconaezit 
iadaodiaDacaalrasaperaea  |  au 
lamobiqoebibernaaedificaml'*. 
P  m.  3.  Berol:  „8oper  aea- 
sulam^S  Berol.:  „ibiq.  faedi- 
ficanit  yb'na".  —  Dcin  P: 
„  iD.claodioprocòa.  imperaoìt  '* 
cct.  Poatremo  P:  „neone|rÌ8 
8ociiaetaaiDptaireip.eaaeDt  **. 
Luceriam  in  Apulia:  P  m. 
2.  C  Berol.  (i.  e.  qaae  erat 
in  Apatia)]  Luceriam  io  Apn- 
liam.  P  m.  1.:  „lucerìaiDÌn 
apoiia^  —  PC  Berol.:  „et 
t  graccbua".  BeroJ.  etiam 
„g^acaa^^  —  PCM  Voaa.  Lo- 
Teli.  %  4.  Glrto.  Uay.  Be- 
rol.:  „Gam  daiiaael*^  Rell. 
eodd.  :  „  dam  dusiaaet^'  :  quod 
k  1.  ▼erom  eaae  don  poteat.  — 
P  :  „  m.ualeriaininde.pr.bniD 
diainm  cum  eo  quemluceriae  ba 
boerateteierdUuaiiiiMt^  m.  3. 


IL 


H  exponctom  est    Hiac  C: 
M —  cum  eo  quem  iocerìae  bi- 
buerat  esercita  miait'\   ìk- 
rol  :  „ -- ptorem  Cam  eo  ^aca 
loceriae     habuerat     exardti 
branduainm  miait".  —  PG: 
«,oram  agri  aalientim^.  In 
littera  /  id  nomen  !33,  i.  ii 
PC  acriptam  vidimna.  Vo«. 
Lovell.  1.   2.:    ,,or«m  aaiei- 
tioi*^.    Hafo.:    „oram  litarii 
aalentini  *'.  Berol.  : ,,  oran  m- 
lentini  littoria  <^    HaF.  etiaa: 
Moram  agri  aalentini  litorìl^ 
—    P:    „etproaiderci4]aodj<i 
pbilippum  bellumque  caccdoai 
cum  cet.   m.  2.:  ^maoedooi- 
cum".   C:  ^et  prouidere  qt 
a  phiiippà  bellamqae"  ceL 
qua  kaec  gesta  perscripsi- 
mus:  P  m.  2.  C  et  B.  i 
Berol  —   P  m.  1.:  .^eiitai! 
aeatatiaciusquani  |haecgctii'* 
ceL  Berol  m.  1.:  ^qu  kee 
geaU  aaot|ler•c^JpaimBa^- 
Berol:  „a  p.  et  gn.  adpi«- 
oibua**.    Idem  Berol:  «,pr*- 
•peraa  ras   in  yapania^  - 
fnlo  p«ai  cum  Ieri  acndi 
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scripsimus,  litterae  a  P.  et  Cn.  ScipionìtRis  venerunt,  quan- 
tas  quamque  prosperas  in  Hispania  res  gcssissent:  sed  pe- 
cuniam  in  stipendium  vestimentaque  et  (rumentnm  exerci* 
tni  et  .sociis  navalibus  omnia  deesse,  qnod  ad  stipendium 
adtineat,  si  aerarium  inops  sit,  se  aliquam  ratlonem  initn-  5 
ros,  quo  modo  ab  Hispanis  sumant:  cetera  utique  ab  Roma 
mittenda  esse,  nec  aliter  aut  exercitum  aut  provinciam  te- 
neri posse,    litterìs  recitatis  nemo  omnium  erat  quin  et  vera 


in  P  scrìptam  csset  „8edpe 
eaniamin  bis  |  tipendiamiiesti 
mcntaque^  cet.,  factom  est 
Qt  in  C  Vose.  Harl.  Loyell. 
GSrtD.On.  L.  1.  et  m.  1.  inN. 
poneretar:  ^sed  pecaniam  in 
bis  stipendidiD*'  cef. 
si  aerarium  inops  sH:  P 
no.  1.]  si  aerariam  inops  es- 
set  (Berol.).  Praesentis  con- 
iunctiTam  reliqna  oratione 
postnlari  nemo  non  yidet. 
sed  cam  nescio  qua  ratione 
sopra  I  in  sit  m.  %  in  P  e 
poaitam  esset,  in  C  qaidem 
Bcriptam  est  „si  aerariam 
inobs.  s€Be  aliqai  ratfonem** 
cet.,  in  reliqnis  „8Ì  aerarium 
inops  essef^  ^  qnamyis  nec 
attineat  nec  sumant  motan- 
dam  yiderelar.  —  P  m.  1.: 
„sealiqnam  |  ratione  mitnros  *\ 
m.  3.:  „rationem**.  Deinde 
P  m.  1.:  ,)qnomodoabbÌ8pa 
nissnm  |  matq.  cetera  atiqne^ 
cet.:  ot  dabiom  sit  an  libra- 
rìns  antiqnior  scripserit  „qoo 
modo  ab  bispanis  SQmatar'^ 
Altera  tamen  codicis  P  ma- 
nna, qnam  C  secntaa  est, 
scribi  Tolait  „qao  modo  ab 
bispanis  snmant.  cetera  uti- 
que** cet.    Berol.:  „quo  ab 


jspanis  snmaat^:  quo  signo 
quoniam  scribi  solebat. 
teneri  posse:  Lov.  5.]  reti- 
neri  posse  (Berol.).  In  P  m. 
1.  levi  mendo  littera  a  ex 
prozime  antecedente  sjllaba 
repetita  est:  ^ — pronineiam| 
oteneriposse'S  Quod  men- 
dam  cum  librarios  faUerttp  in 
P  m.  2.  IH  Cant.  „— proiils* 
dam  attener!  posse'S  in  CLo- 
▼eil.  1. 3. scriptum  est  „— pro- 
uiociam  attineri  posse**,  in 
Harl.LoT.4.  Oi.L.  1.  „ — pro- 
uinciam  obtineri  posse^,  qood 
Creriero  recipiendum  vide- 
batur.  In  Girtn.  tatum  ver- 
bum  dnbium  praetermissum 
est.  —  Qnod  seqnitur  „qnin 
et  nera  scribi  et  postnlari 
acqua  fateretnr**,  et  quod  iam' 
L.  Valla  restìtuendnm  eura- 
▼erat,  m.  1.  in  P  scriptum 
repperìmus,  praeterquamqnod 
ibi  prò  „fateretur**  scriptum 
m.  1.  erat  „facetar**,  m«  % 
^faceretnr**.  sed  cum  m.  3. 
e  supra  prìns  ^  in  P  posi- 
tum  esset,  factum  est  ut  in 
CM  Harl.  Lordi.  2.  3.  4.  5. 
GSrtn.  Oiz.  D.  L.  1.  seribe- 
retur  „qQÌ  nec  nera  scribi  et 
postular!**  cet.  in  C  etiam 
54* 
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scribi  et  postulari  aequa  fiateretur:  sed  occurrebat  animis» 
quantos  exerdhis  terrestris  navalisque  tuerentur  qaantaqoe 
nova  classis  mox  paranda  esset  si  beQom  Macedomcum  mo- 
veretur.  Sicillam  ac  Sardimam,  quae  ante  bellom  vectfi- 
5  les  fuissent,  vix  pracsides  provindarum  exercitus  alere:  tiir 
buto  sumptus  suppeditarì:   eum  ipsum  trìbutum    conferai- 


»,aequi  faceret^.  Qaod  cam 
probarì  non  posset,  in  Hay. 
BeroL  Oz.  N.  acripteroot: 
^qni  non  et  aera  scribi  et 
poatolarì  àetfati  faterelar^\  — 
P:  „qaantoaezerGÌtiisterre8trìe 
nanalia  qoae  taerentur^'.  C: 
Mqaantns  ezercitua  terrestrie 
naoaliaqae  taerentar".  C  m. 
3.:  ntoeretQr*^  Berol.:  „qoan- 
toa  ezercitoa  terreatrea  naaa- 
kaqiie  taerentar^.—  Poatremo 
PCM  Voaa.  Harl.  Loyell.  2.  4. 
GSrtn.  Hav.  BeroL  Ozz.  :  ,|8Ì- 
ciliam  ac  aardiniam'^  RelL 
codd.:  ,^iciUametaardiniam*\ 
—  P  m.  3.  C  rell.:  ^tributo 
•amptaa  aoppeditari^':  L  e. 
tribolo  pecooiam  ad  aamptoa 
faciendoa  sappeditari.  P  no.  1. 
littera  i  omiaaa  „ — aappedl 
tareamipaam^'  cet.  BeroL: 
,,tribato  aumtaa  sopcditarì^^ 
HarL:  „— auppeditare". 
6.  eum  ipsum  tributum  conff 
reniium  numerumtaniU  ex^ 
sreUuum  strogibus-ad  Tra' 
4ume7Uium  ìacum  ad  CaU" 
nas  inminuium:  gui  super- 
esseat  pauci  —  alia  periiU' 
roé  peste]  cam  ipsam  triba- 
tam  conferentiim  nameram 
tantia  exerdtaam  atragiboa  et 
ad  Traaimenom  lacam  et  ad 
Cannaaimminatam;  tom  qoi 


f9la^   I 
afìa  I 


snpereaaent  paaci  —  alia  pe 
ritaroa  pente.   —   Particaly 
eum  —  /tfift,   qao  seoan  ab 
optimia  ^bosqne  ■crìptei- 
boa  poni  nolebnnt,  hniityNi 
rationi  fconvenire  proranaacgi. 
neminem   enim   fallere  pose 
arbitror,  non  in  altera  onti»- 
nia  parte,  qanm  ab  „!■■  qn 
mpereanent^  incipere 
Tont,  maiorem  totina  lod 
poaitam  t$ae  sed  in  prìtfc. 
eamqne  alterami  parten,  pri«i 
-ad  iaalam  qaendam  acasaa 
czplendam    rectiaaime  addì- 
tam,  nibil  dicere  qnam  qui 
ex  cios  ienoporìn  fortana  tt 
qoi  neeeaae  esaet    nec  nai- 
tnm  a  yero  aberat  L  Fr.  Gra- 
no vina,   qaamTis  cam  Yam 
et  Gadiano  scribi  BMllct  off- 
rali»  eom     Ipsnm    triWttf 
confereatiam  nameram**  ccC, 
qaod   dicendi   genna  bm^ 
rationiboa  recentibna  aptisa- 
mam  Wderi  potest,  aatiqiti 
non  item.  persaepe  enim  at- 
tiqoos    Bcrìptores    partìcifai 
eioa  generis  adrersatiraspne 
iermiaiaae,  idqae,  qaod  aaUi 
eia  ponendis  dioeadam  Tid^ 
retar  (b.l.  ^ aber  eben  gcra^ 
die"  a.  s.  w.),  breriereillai»  I 
cendnniore  scribendi  ralitat  | 
evpedifiase  —^-^ -» 
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tium  numerum  tantis  exercituum  stragibns  ad  Trastimen- 
num  hcum  ad  Cannas  inminutum:  qui  superessent  pauci, 
8Ì  multiplid  gravarentur  stipendio,  alia  perituros  peste,  ita- 
que  nisi  fide  staret,  rem  publicam  opibus  non  staturam: 
prodeundum  In  contlonem  Fulvio  phaeton  esse^  indicandasS 
populo  publlcas  necessitates  cohortandosque,  qui  redemptu- 
ris  auxiissent  patrimonia,  ut  rei  publicae,  ex  qua  crevissent. 


Qaod  nt  hoe  loco  a  Livio 
profectam  esse  contendere- 
mus,  optimoramcodicam  feri- 
ptara  fecik.  In  P  eo!oi  ÌD?e- 
nimos:  ,9 —  sappediUrìeam 
ipf om  trlbatam  conferentiani 
aameramtantisexercitaomstra 
gibuaetadtfarasjmeiinomlaciini 
adcannasioniinotoiDqaisoperes 
BentpancP^  cel«  Idem  „eaiii 
ipsam  — mnnerom^  repertom 
in  M  V08S.  HarJ.Loyell.  GSrtn. 
Hav.  Ozx.  est.  In  C  aalcm 
allq[ao  mendo  scriptam  est: 
„cam  tpsnm  trìbatmii  confe- 
rentiom  aumerom  tantis  ex- 
ercilaam  stragibas  et  ad  tbra- 
Bimennam  laenm  ad  cannas 
inmfnatom.  qni  snpcressent^ 
cet  in  Berot.:  „tam  Ipsum 
tribotam  conferentiam  name- 
niin  tantis  exercitanm  stra- 
gibas ad  trasimenom  lacam 
ad  cannas  iminatam.  qni  sa- 
peressent  panci  multiplici  gra- 
narentnr^  cet:  ex  qno  re- 
centiore  libro  id  recepimns 
nt  particnlam  ei^  qoam  non 
nnmqaam  male  ab  antiqaiore 
librario  codicis  P  orationi  ia- 
stae  interposi  tam  esse  modo 
vidimns,  praesertim  com  nnl- 
Ins  scriptor  magia  qaam  Li- 
vios  ea  breyìtate   osns  sit, 


etiam  ante  «^ad  IVassmen- 
nnm  lacam  ^  indaeendam  esse 
censeremns.  Altera  lamen  m. 
in  Berol.  qnoqae  cod.  priore 
Ilio  loco  et  adici  volait 

4.  nisi  fide  starei^  remp.  opU 
bus  non  staturam:  PCM 
Loyell.  3.  4.  Hav.]  aisi  fide 
Btaret  rea  pnblica,  opibos  non 
atatoram.  —  Berol.  m.  1.: 
,,nbi  fide  staret  pac«B  rem 
epibns  nonstatnram^.  01.91: 
^nisi  fides  staret*'  cet. 

7»  ut  reip.  —  tèmpus  commo- 
darent:  PCM  Uarl.  LoveU.  1. 
9.  4.  5.  GSrto.  Ou.  L.  1.  IN.] 
nt  reipnblicae  —  ad  tempas 
commodareot  (Berol.).  Uav.: 
„nt  reip.  —  ad  tempns  ac- 
commodarent'^  Pai.  3.:  „at 
reip.  — tnncaccommodarenl*'. 
—  Qni  „rei  pnblicae  ad  tem- 
pas commodarent*'  scribi  vo- 
laerant,  verba  ad  tempus 
(9,aar  eine  Zeit  lang^  :  cf.Tac. 
Ann.  1,  1.)  ad  ipsam  illam 
publicam  calamitatem  ita  re- 
ferenda  esse  censaemnt,  nt 
pnblicanis,  qni  opibos  snis 
rem  publicam  adinyissent, 
finito  eo  alieno  tempore  pe- 
cunia matuo  data  ex  aerario 
•oWeretur.  nec  potest  negari, 
ea  significatione  Commodore 
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tempiis  coramodarent,  conducerentqoe  ex  lege  praebenda 
quac  ad  cxercltum  Hispanienseiu  opus  essent,  ut,  cum  pe- 
cunia in  aerarlo  csset,  iis  primis  solveretur.  haec  praelorio 
contione:  edixit,  quo  die  vestimenta  fruraentum  Hispameoa 


alUui  nullo  adiecto  accnsa- 
tivo  apod  optimos  qnosque 
Bcriptorea  positom  legi.  noo 
minas  tamen  probandam  est, 
qnod  b.  1.  meliores  et  ariti» 
quiores  codd.  scribi  iubent. 
tempus  enim  b.  1.  sigoificat 
adversam  ipsam  fortanam,  io 
qaa  resp.  tane  versabatar, 
ut  Umpus  reip.  Commodore 
nibil  aliud  dicat  quam  teropas 
reip.  commrMliaB  facete  pa- 
biicam  miseriam  levando  :  den 
Staat  aus  einer  misslichea 
Lage  ziehen.  —  JHedìa  verba 
„ra;  gua  creuisserU**  in  C  et 
in  Berol.  recte  scrìpta  vidimns. 
at  P  m.  1.:  „exqaia|crcaoÌ8 
sent".  va,  2.:  „ezqaa''.  — 
Praeler  ea  P:  ^prodeundem 
iacontionem  falnio.  pr.  esse'*. 
C:  ,»prodeandain  in  conlioné 
fulaiu.  pi*.  c88e*\  Oz.  N.: 
„  porro  eandam  in  conc'S 
Berol.:  „io  concionem*S  — 
P  m.  2.  CM  Harl.  LoveU.  4.  5. 
Gfirtn.  Uav,  Berol.:  „indi- 
candas  populo  publicas  ne- 
cessitates^S  P  m.  1.:  „po- 
palos''.  Beli,  codd.:  „indi- 
candasque  popolo**  cet.  Dct 
inde  Pali.  1.  2.  GSrtn.:  «ex- 
hortandosque  ". 
ex  lege:  PCAl  Berol.  rell.] 
ea  lege  (ex  coni  Sig,).  —  Ad 
hoc  tempus  editores  Sigonia- 
nam  coniecturam  sequi  pò- 
taisse  mirain  videaiur.   Sigo- 


nius  «ibi  persaastt  rerba  n 
lege  nibil  significare  qnan 
qaod  paolo  post  particola  si 
explicatam  est.  Liviosaotea 
his  verbi*  indicare  folnit, 
non  privato  qaodsm  cooTata 
praetori  de  iis  rebos,  que 
exercitibuB  mitteadse  csscot, 
Cam  poblicanis  conveaine, 
sed  certam  legem  editamcsie, 
at  non  modo  poblicanis  ci> 
▼eretor  sed  rei  pablicae,qiiippe 
coi  in  tanto  pericolo  qias 
maxime  prospiciendom  osd 

—  Berol.:  „hìs  primis  si- 
oeretur". 

4«   quo  die:    Lov.  5.]  qoa  & 

—  In  PClll  Vose.  Harl  U 
▼elL  1.  3.  4.  Gartn.  Bi% 
cam  die  propter  seqaenUo 
sjrliabani  Mie  excidisset,  mtà 
repertam  est  nisi  „edìzitqi» 
oesUments**  cet.:  nec  dihi^ 
tavi  Lovelisni  5.  emenditi»- 
nem  recipercy  qoamris  paoli 
post  „ea  dico"  seqoerftar, 
cum  tot  loci  Liviom  eios  s^ 
neris  modos  mntare  solitso 
esse  persoaseriot.  Pai  1: 
„edixit  ot  qoo  dle*^.  Lor.i: 
^edixit  qoi  nestimenta**.  Be 
rol.:  „edixit  qnò  aestimeoti 
frotum  yopano  ex'citat  pre- 
benda &  qq:  alia«<  cet.  U 
Gant  aotem  inventom  ttst 
dicitur  „edixit  qoa  sciti- 
menta^*  cet  —  InteqNiaetio- 
pem    GroQoyiaoam    sccbIbs 
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exerdtui  praebenda  quaeque  alia  opus  essent  navalibus  so- 
cii8  esset  locaturus. 

XUX.  Ubi  ea  dies  venit,  ad  conducendum  Ires  sode- 
tales  aderant  hominum  undeviginti,  quorum  duo  postulata 
fuere,  unum,  ut  militia  vacarent  dum  in  eo  publico  essent,  5 


b.   ].    snm,    qaamqaam   ille 
scribi  yoluit:   „haec  praetor 
io  coDcione:   edixit^u^  qua 
di«**  cet.   Peraaepe  vero  Li- 
yinm  breviore  ilio  dicendi  ge- 
Dere  asam  esse  satis  soper- 
qne  TidiiDiis.    Sigonins  seri- 
bendom    coniecerat  :     „  l>>nc 
praetor  in  conclone  edixit*' 
cet.  Berol.:  ,,hoc  ptor  iù  con* 
tioné  edixit'*.   —    P:  „fra- 
mentombihis  |  paniensiexerci 
tui'*  cet 
5.   unvnt,  ut  militia  uaearent 
dum  in  eo  publico  essent 
(i.  e.  dam  pecaniam  rei  pu- 
blicae  mntno  datam  recepis- 
sent)  felicissima  I.  Fr.  Grò- 
noTii  emendatione  ex  Fot.  sa- 
ctoritate   restitatnm   est,    in 
quo    cod.  scriptam    est  ita: 
„qiioniaidaopostnlatafaerenna 
Imibi/aiiararenttam  |  ineopubli 
coessent'^    Qaod  cnm  nihil 
▼ideretnr  esse,  litteris  i  u  e 
indactis  t  m.  3.  positom  est 
sapra  ^,   qao  factom  est  at 
in  M  Voss.  Bari.  Lovell.  1.  4. 
Ox.  D.  scriberetar:   „anam 
mthì  tarentam  in  eo  publico 
essent  *S    in  C:   „ana  missi 
at  tarenta  in  eo  pablico  es- 
sent *S  in  Ox.  L.  1.:  „anam 
at  in  tarentam  in  eo  poblico 
essente  Lov.  5.  GSrtn.  Ox. 


N.: 


i,nnam  nti  tarentam  in 


eo  pablico  essent*':    ita  ta- 
men   at   in  Lov.  5.   Gartn. 
M  esset*'  poneretar.    Lov,  2. 
Hafn.:   „anam  nt   tar«ntam 
in  eo  pablico  essent*^  (Lov.  2. 
^esset**).     Lov.    3.   Berol.: 
„  anam  at  tarentinl  in  eo  pa- 
blico essent^.   Hav.:  „anam 
at  tarentini  in  nico  pablico 
essent".  L.  Valla  coniecerat: 
„anam,   ne  alii   triennio  eo 
pablicani  essent".  —  Ox.  D. 
et  m.  1.  N.:  „tres  societates 
aderant  bominam  niginti**.  — 
Paalo  post  PCM  :  >,qaie  in 
naaes  inposaissent*':  qao  di- 
cendi   modo   L.    saepissime 
osas  est:  ex.  gr.  29,  29.  Pali.: 
„qaae  in  naaìbas  imposais- 
sent.*'    Voss.    Bari.   Lovell. 
GSrtn.  Berol.  Ox.  R:  „qaae 
naoibas    imposaissent".    — 
Qaod  seqaitur  „aÒ  hostium 
tempestatisque    ui  publico 
periculo  essent''  (PCM  Cant) 
[i.  e.  at,   si  qaa  iactara  eo- 
ram,   qaae  in   naves  impo- 
saissent,  ab  hostiam  tempe- 
statisqae  vi   fieret,   ne   eias 
rei  pericalam  in  se  recipere 
deberent  sed  at  id  pablicam 
esset    damnam]   iam  Ascen- 
sias  s.  1513  restitaerst.    Si- 
gonins  antem   scribi  volait: 
„sb  hostiam   tempestatisqae 
▼i  pablico  pericolo  tata  es- 
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alterum  ut,  qiiae  m  naves  mpo^uissent,  ah  hostinm  temp^ 
statisque  v!  publlco  perìculo  essent  utroque  inpetrato  con- 
duxerupt  prìvataque  pecunia  res  pubUca  administrata'st  hi 
mores  eaque  caritas  patriae  per  omnes  ordines  velut  tenore 
5  uno  pertineb^L  quem  ad  modun^  conducta  onuua  magno 
animo  sunt,  sic  summa  fide  praebita  nec  qoicquam  qoam 


«ent^*:  coias  similii  conie- 
ctart  Loveliani  3.  qaoqoe  li- 
brano  in  mentem  yenerat  ««ab 
hotUiim  vi  tempesta tisqoe  tnta 
essent**.  Yiaa,  Harl.:„ab  ho- 
Stiam  tempestalisqiie  In  pn- 
blico  essent".  Pai.  2.  :  „ad 
bostiam  tempestatisqae  in  pv- 
blico  pericolo  essent**.  Pai.  1. 
Lorell.  1.  4.  Ox.  D.:  „ad 
bostiom  tempestatisqae  in  pn- 
blico  essent**.  Pal.3.  Recan.: 
„ad  hpsliam  tempestatiqae  in 
pabiico  essent  **  ;  praeterquam 
qaodPal,,,8b",'Ox.N.:  „ad 
bosUnm  tempestatesqne  in 
pnblico  essent**.  m.  2.  inda-, 
xit  que,  GSrtn.:  „  ad  bostiam 
tempestatisqae  casom  in  pn- 
blico essent**.  Loy.  2.:  „ad 
bostiam  Incarsam  tempesta- 
tisqae in  pnblico  essent  *^ 
Hafn.  Beroi.  :  ,,  sdaersns  aim 
bostiam  tempestatisqae  in 
pablico  essent**.  Cf.  ex.  gr. 
35,  3.:  pablicam  periculom 
erat  a  yi  tempestatis  in  iia 
qaae  portarentnr  ad  exerci- 
tns.  —  In  Hav,  omnia,  qnae 
Inter  dao  yerba  essent  po- 
nenda  erant,  exciderant^ 
3,  resp.  administrattfst:  PC] 
res  pnblica  administrata  est 
(C  m.  2.).  Berol,:  ^admini- 
atrate**.    Cf.  23,  47.:  „pro- 


diU'st^  —  Pkolo  ante  P: 
Matroqiie2mpetrabo**«—  Pado 
post  PCM  relL:  nid  notti 
^nqoe  caritas  patrise  p« 
omnes  ordines  aelot  toioif 
uno  pertineliat*^:  L  «i  per 
omnes  permanabat  Loy.  X: 
M— tenore  uno  pertii^gebat**. 
Qx.  n..  margo;  ^--^ìnm 
ano  permanehat^.  Lifiss 
etiam  baee  pronomina  matan 
solitnm  esse,  si  qsa  maltf 
ria  in  uno  atterove  yerbo  pa- 
Qend#  yideretor,  band  paaòi 
lods  yidere  Ucet.  cC  ex.  ft 
3>  35.:  ea  aetste  bisqne  ka- 
norìbnsactis.  9.  li.  3,50.- 
in  Berol.  yerba  ^bi  moRi* 
praetermiBsa  sont 

6«  nee  guicgua^  ^uam  sin 
opulento  aeraHo  —  alen»- 
ita']   nec  secos  qaaa  si  a 

.  opnlento  cet  (ex  L.  Valiat 
conL)*  Ad  nec  OMUcguiuntao' 
plendom  esse  ^  a  redemptad- 
boa  praebitum  eBl*\  ncmo  bob 
yidet—  Videtiip  b.J.  abaa- 
tiqaiore  quodana  librario  ca- 
dem,  quo  lol  loci  campii 
sont,  mendo  erratnm  esse  al 
propter  ajllabanun  yerbora» 
qne  aimilitodinem  con  afi- 
qaid  fefellerìt.  iUqoa  patti- 
eulam  ^ziom  addendo  id  mm- 
dam  loUers 
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si  ex  opulento  aerano  ut  quondam  alerentur,    Cam  Im  com- 
inealus  venenmt,  lUturgi  oppidum  ab  Hasdrubale  ac  Magone 


In  PC  Cant  Oxz.  D.  N.  ni- 
hil  esset  nÌ8Ì  „necqiiicqaani 
siexopulento^  cet.  ioTentaiii. 
QvLoà  cam  ferendam  non  est 
set,  codtcis  M  llbrarias,  quem 
HarL   Loyell.    1.  i.   Recan. 
GSrto.  secati  sont,  simili  con- 
ieetara  ioco  ita  mederi  volaH 
nt  scriberet  „nec  qnicqaam 
ac  si  ex  opulento ''  set,  qnod 
tecipere  non  dnbitassem,  nist 
ea  emendatione  ellipsis,  qnam 
in   b.    1.   positan    TÌdemnS| 
panlo  gravior  fieri  yisa  esset 
Àlii  aliter  loco  consnllnm  yo- 
kerant.  Lor.  4.  qaidem  scrin 
pstts  „ne  qnicqaam  si  ex*'  cel., 
Yoss.:  „nec  quamquam  acsi 
cx*^  cet.  at  Hav.  BeroL:  f^ee 
^iquam  defoilsi**  (Tel  m*o 
si"")   cet.    Pali.  1.  3.  Hafin. 
LoT.  &.:  „nec  qnicqaam  prae- 
lermissnm  si''  (tcI  „ac  si'*)  cet^ 
I.  Fr.  Gron.  Vallam  secntos 
scribendnm  coniecerat:^  „neo 
seqnias  qnam  si  ex**  cet. 
1.  eum  hi  eommeaius   uené^ 
nmt:  PCM  et  nt  Tidetnr  Dra- 
kenborcbiani    codd.    omnes. 
Unos  tamen  Berolioensis  cod^ 
librarias  in  eo  yidetnr  offen- 
disse,  qnod  non  eum  venis* 
««ni  scriptum  videret,  ekipse 
„dum  hi    comeatns    uené^ 
ruai**  posnit,  non  tam  nt  id 
significaret  ^^mahrend  diesa 
Znfabren  Icamen*'  qaam„fti« 
sie  lcamen'%  qnod,  cnm  illi 
aceessissent,  nt  res  qnae  panlo 
post  trsdnaiur  doccrenl,  ob- 


sidio  eias  urbis  a  Poenfs  in- 
termissa  esset.  at  Lhnnm  non 
potoisse  Bcnhtn  €um  vem*" 
éenif  persuadet  verbam  s^ 
pugnaòatur  et  qnod  de  op- 
pjdi  Iliknrgi  oppngnatione  se- 
^oitur:  idemqne  rerom  aexiia 
astendit,  non  ea  signiGoiltonei 
qua  postquam  ut  iòi^  aliae 
eios  generis  particulaa  cnm 
perfecti  indicalifo  iungi  so- 
lebant  (ex.  gr.  9,  33.:   cnm 
drcnmfnsa  turba  est:),  hoc 
loco  eum  eo  indicalÌTa  ^iini 
posiknm  esse,  sed  scrìptorem 
nibil  alind  iU  scribendo  si- 
gnificare Tolnisse  qnam  ad- 
yentus   eomm   commeatnnm 
Icmpns,  qnod  in  ipsam  illiua 
nrbis  obsidionem  incidisset) 
agende  ala   dieso  Znfobren 
anlcamen,  waren  die  Punier 
bei  derBelagemng  der  Stadi 
]liturgi<*.  —  IlHurgi  scripsi- 
mus  cnm  C,  cnm  in  P,  quo 
mondo  in  hoc  antiquo  libra 
ob  litteramm  e  et  o  simill- 
Indinem  nibil  saepins  inreid* 
tur,  et  hoc  et  posteriore  loca 
scriptum  esset  „iKturci*':  in 
Berol.  „illitnrgi^*:  cuius  no- 
minis  formae  Priscianns  6,  3. 
13.  mentionem  ita  fedt  ^^1- 
riua  in  xxni  ab  urbe  condita  : 
lUiiurgi  oppidum  oppugna» 
hatur^K  nt  yero  uno  Uttera 
/  et  littera  g  id  nomen  seri' 
beremns,    id    quoque    fedt, 
qnod  reliqnis  omnibus  lods, 
quibus  ab  Li?io  liitaigi  al 
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et  Hannibale  Bomilcaris  filio  ob  defectìonem  ad  Romanos 
oppugnabator.  inter  haec  trina  castra  hosthim  SdpioiMs 
cum  in  urbem  sociorum  magno  certamine  ac  strage  ob» 
atentìum  pervenissent,  frumentum,  cuìus  inopia  erat,  adr^ 
5  xerunt,  cobortatìque  oppidanos  ut  eodem  animo  moenìa  tn- 
tarentur,  quo  prò  se  pugnantem  Romanum  exerdtum  ?idis- 
sent,  ad  castra  maxima  oppugnanda,  quibus  Hasdnibal  pra^ 
erat,  ducunt:  eodem  et  duo  duces  et  duo  exercitns  Cartha- 
ginieiMium,  ibi  rem  summam  agi  cementes,  convenenint: 


UitorgiUni    nomioantar,     ea 
■omina  in  P  qooqae  sic  scri- 
pta TidSmiis. 
1«  et    Hannibale    BomilearU 
flio:  PM  Harl.  Loveil.  3.  4.  5. 
GSrtD.  Hav.  Berol.  Oiz.  L.  1. 
n.]   et  HamilMfe  Bomilcaris 
filto  (C).  —  Glarcaniis  b.  I. 
scribi  Toluit  ,9  ab  Uasdnibale 
ac    Magone    Uamilcaria,     et 
Hasdruòale  GUgonisJUia*'*  : 
qood  nnUa  mas,  codicam  au- 
ctoritate    comprobari   poteat, 
niai    forte   eo   pertinere  vis 
quod  in  Lot.  1.  scriptum  est 
^baonibalw  bomilcarìs  filio". 
«t  Giareani  coniectura  Tel  co 
tefellitor,   qnod  24,  41.  de- 
mnm  relatum  Icgimns,  ad  Ha* 
milcaris    filios    Uaadrobalem 
ttagoaemqne  tertiam  Cartba- 
ginienaiam  dncem  Hasdrnba- 
lem  Giagonis  filiam  cnm  ia- 
sto  exercita  advenisse.    cam 
igitar  Dallo  altero  loco,   nisi 
memoria   fallitur,   illios  filil 
Bomilcaris,  sive  Hamilcar  aive 
Uaonibal    fuit,    mentio    fiat, 
peranasnm   habere   debemos, 
cnm  tertiam  dncem,  qui  priore 
tempore  una  cnm  Hasdmbale 


et  Magone  b^un  in  Hiipt* 
niagcMerat,  Caiibagineni  r* 
▼ocatom  esse,  in  eìnaqse  W 
cam    Hasdmbalem    Giagoaii 
filinm  yenisse.  qnae  con  iti 
sint,  nee  ex  olio  alio  foste 
cius   dacis,    de   qno  agitv, 
yemm  aomen  hsnriri  poaH, 
dnliiani    lemen    rem   TÌderi 
oportere  id  doceat,  qnod  M 
nomen  in  P  aiind  in  C  tai- 
ptnm  est,  satina  babuaini  a 
aatiqaiaainia   omninmqae  li- 
Tianonun  codicam  optimi  aa* 
ctoritate  acrìbere  „  et  HaiBÌ- 
baie  Bomiiearia  filto"*.  -  C: 
„ab   bastnibale*'»    —   Paob 
post  P:  »,interbaectrìnactttn 
boslinnucipionncam**  ctt  - 
Berol:  ^o^daDOS^*  nt  pasli 
ante  „opidam^.   —  Dcìsà 
LoT.  3.:  „  ad  castra  maxiai 
oppngnanda**.  —  Har.  BcroL 
Oz.  N,:  ,,— qaibns  liasto 
bai  praeerat  conaertnatar^- 
Postremo  Voas.  Harl.  Lardi 
1.  3.  4.5.  Carta.  Har.  BeroL 
priore  aamero  duo  practer 
misso:   ,,oodem  et  doces  d 
dao  ezercitaa^  eet  —  /fa- 
f»#  =  qie  facto. 
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itaque  eniptione  e  castris  pagnatniD  est  sexaginta  hostìum 
mìlìa  co  die  in  pugna  fuerunt,  sededm  circa  Romania:  ta- 
men  adeo  haud  dubia  Victoria  fìiit  ut  plures  numero,  quam 
ipsi  eranty  Romani  hostìum  occiderint,  ceperint  ampHus  trìa 
milia  hominum,  paulo  minus  mille  equorum,  undesexaginta  5 
militaria  signftì,  septem  elephantis,  quinque  in  proelio  ocd- 


3.   sedecim    €irea    Romanis: 
PCM    Vo88.    LoTell.    4.    5. 
GlrtD.]  sexdecim  circiter  Ro- 
mania. —   „Sea:decim^  re» 
ccniÌMÌmorom  codieom   est: 
in  antiquiorìbos  aat  sSgomn 
XVM  aat  n^edeeim*^  scrìptuin 
▼idemns.  la  daabos  rebus  li- 
brarii   h.  1.  offenderaot,    et 
qaod  cam  namerali  qaadam 
flotione  non  circiter,  qaippe 
quae  tox  ex  Teterom  gram- 
matÌGorum    praecepUs    etm, 
quam   bic    loca»    postolaret, 
signifiGatiooem  baberet,  eed 
adverbiom  ^r/rro  lonctam  et- 
set,   et  qood   ablati?ns  ilo- 
manie  eseet  positas.    itaqae 
cam  et  mUia  et  hostium  ali 
terias  qaoqae  nominis  geni* 
tiTom  poni  iaberent,  Love- 
liani  2.  librarias  scrìpatt  „8ez- 
decìm    circa     romanorum'*, 
qaod  per  te  rectiMÌme  poai 
potait.    yeram   tamen    opti- 
mnm  Tirom  fefellit,  ex  eioB- 
dem  latini  sermonisrationibof 
unoqooqae  altero  loco,  qao 
genitivam  ex  antecedente  ali- 
qao  nomine,  ex  qao  in  priore 
parie  loci  genitivas  pendebat, 
pendere   oportere    yideretor, 
ilio  ipso  nomine  praeiermisso 
prò  genitivo  etiam  eam  ca- 
«am  poni  potoisie,  qoem  aat 


totias   loci   «nt   eia*   rerbi, 
qaod  altero  loco  poittm  es- 
aet,  ratio  posceret  recUstime 
igitar  boc  loco,    praesertim 
cam  milia  sic  praeteriri  so- 
litam  eseet,  pranaedecim  mi' 
lia  Romanormm^  scribi  po- 
tait „xfs  drca  Romam'\  là 
qaod  ab  LoTcUani  3.  libra- 
rio receptam  est.  sed  offen- 
dere posse  ablativam   abso- 
latam  nallo  insto  yerlio  ap- 
posito concedo,  nec  eam  ali- 
ter  excosayerim,  qaam  qaod 
Liyiam  in  bis  locis  el  in  ex- 
trems    locoram    parte    non 
modo  nominatiyo   sed  etiam 
eo  alMoloto  ablatiyo  (cf.  qaod 
teqaitor  „qainqne  occisis'^ 
23,   24.:   pancis  —  capiis.) 
«ti  solitam  esse  constsi.   Al» 
tera  res,  qaod  circa  loeo  ad» 
▼erbii  circiier  foèitnm  essali 
etiam  codicis  C  mannm  2. 
moyit  at  ex  „romanl#**  fa- 
ceret  „  circa  romano«<'.-  eam- 
qae  secati  sant  Hay.  Berol. 
ita   nt   ponerent   „xyi  milia 
i.4rca  romanos**.  Hafn.  „sex- 
decim  circa  romanos^  Ox.N.: 
mXti.  m.  circiter  rosuinis*'. 
Cf.  F.  Bandii  Tnrs.  u.  p.65. 3. 
6.  scpiem   elephaniis]   septem 
elephantos  (ex  I.  Fr.  Grono- 
yii  coni.).  —  Gronoi 
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sia:  trinisqiie  «eo  die  castri»  potiti  siint    nitugi  obsi 
liberato  ad  Intibili  oppugnandum  Punici   exerdtos  tr 


«•gadUtcm  fogero  non   p<H 
loit  h.  1.  nSeptem**  ex  codi- 
cU  P  scriptora  retUtnendom 
esse,   nen  autem,  qnod  rir 
bgeDÌ08ÌMÌaias  sibi   videba- 
Inr  ridiase*  sfnirehepbanUa*^ 
In  eo  libro  tcriptam  erat  sed 
^iBde|Lzni!liarìa8Ìgnaait  |  eie 
phantiaqafaiqaeiB  proelio  occl 
sia'':  cni  acriptnrae  m.  3.  liU 
teran  #,  qaae  manam  1.  fé- 
fellerali  adlecil  al  „mllitaru'' 
fieret  Terom  llllid  im^  iU  acri- 
ptmn  est  nk  extrema  eios  iyilK 
labae  Httera  t  eUaro  prò  ti- 
gno nomerali  /  haberi  poa<t 
•ik:  qna  re,  com  lillera  u  in 
F  „quinfU0^  exprimi  sole- 
rei, nihil  dabitandam  est  qnin 
éeptem  rectiasime  se  babeat. 
eadeni  antiqua  acriptnra  ,,ti- 
gnanit  elephanlia^^  m.  1.  in 
M  et  in  VosaianvD  recepta 
est.  codicis  C  libraria»  b.  L 
ninna  inatam  scripturam  ser- 
▼avit  bane:  „nnde  lx  milita- 
fia   tigna  elepbantit.  ▼.  im- 
prfli#  occitia'^:  qnod  inde  fa- 
ctum yidetnr,  qood  m.  3.  in 
P  tjllabam  uH  indnctam  ro- 
kit.  Berol.  n.  1.:  ^^11  lxU 
militaria  aigna  elepbantit  ^nq. 
in  plìo  oceiaia^.  m.  9.  nVLH** 
expnnxit  (Ox.   D.)v    „^/#- 
phantis^  mutare  cnm  Gro- 
■ovio  non  antim,  cnm  veri 
timile  tit  LiWnm  in  eo  no- 
mine antiqniore  illa  aecuta- 
Uri  piar,  forma  in  is  nti  vo- 
bitte.  -*-  Praeter  ea  P:  ^U- 


menadnobantdnbia^  ce 
rol.  m«  1.  Tocen  ^^ 
praetcrienl.  I>eindeidi 
rol.:  n — occiderent  ce 
ampli*  trìa  hominam 
minns  oqnonim**^  a 
n  —  tria  bomiimm  miiia 
PaU.:  „trin  naillia  b 
paolo  minns  eqoonun" 
dem  mondo  in  Vota.  I 
%  3.  4.  5.  Girlo.  Hav. 
«xcidU,,mUle^atPC:, 
minot  ce  eqvomm^.— 
„Qnde  qnatoor  A  texag 
Hay.  :  ^inde  nezaginU^. 
^nanm  A  texaginta^.  1a 
„niior  aexagtnta**.  Lo* 
,,▼11  A  sexaginU. 
.  trinisque  eo  dU  castri 
tUi  suni:  P  m.  9.  Cj  t 
qne  caatris  eo  die  potiti 
(Berol.  reli.).  —Pi 
„triniqoeeodìecatlrit^  e 
Unoa  Girto.:  ,,<#nHtqn 
stria**  cet.  :  quamquam  ] 
ante  etiam  in  eo  cod. 
acriptum  foerat  „  trina 
atra". 

Iliturgiì  niknrgL    CL  ( 
snpra   de  hoc    nomine 
l»endo  dietnoi  est  P:  „ì 
ci  obaidione  liberato  ab  ial 
oppugnandum**  cet  C: 
tugi**  cet.    BeroL:  „ilfit; 
obaidione  liberato**.  — 
(Cantr  Bari.?)   Emy.: 
inlibili    oppngnandum  **  : 
quoque  itiner.  Antonini  Ve 
„adintibilem**.  Loy.6.; 
indibili**   (FrontiBos  9, 
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suppletis  copiis  ex  provincia,  ut  quae  maxime  omnimn  belli 
Avida,  modo  praeda  aut  merces  esset,  et  tum  iuv^itute  abim- 
lante.  iterum  signis  conlatis  eadem  fortuna  utriuaque  par- 
tÌ8  pugnatum:   supra  tredecim  mllia  hostium  caeaa,   supra 


IiK^bile  oppidaiD:)v  —  Io 
Berol.  erasum  est  qaod  m.  1. 
b.  1.  scrìpserat.  m.  ik  ^^^d 
inbidi  oppngnaQdam'^ 
1.  supphiU  eopUs  ex  prouin- 
eia  ut  quae  maxime  omnium 
cet.:  PC  Berol.  —  Verboram 
„tx  provincia,  ut  quae  — 
csset'^  sensiM,  quae  verba 
scribi  non  poterant  niai  de 
nota  aliqna  provincia  agere» 
tnr,  et  quae  ad  omnem  eam 
Hispaniae  partem  referenda 
•ant,  quae  in  Gartbaginien- 
siom  dicione  trans  Hiberum 
erat  („aas  ibrer  Provinz,  de» 
ren  Bewobner  bekanatlich 
ganz  besonders  geneigt  wa- 
ren  am  Kriege  Tbetl  zn  neh- 
men,  sobald  Beate  oder  Sold 
sie  lockte^*),  eomm  igitnr 
Terboram  sensos  recentiorea 
qnosdam  librarios  prorsos  fn- 
gisse  videtor.  in  Pali.  3.  3. 
enim  et  in  Glrtn.  scriptam 
est:  „— nt  quaegue  maxime** 
cet.  i.  e.  aos  jeder  Provinz, 
deren  Bewobner  gerade  ge- 
neigt waren  a.  s.  w.:  qaam 
coniectnram  reram  esse  non 
posse  totins  loci  ratto  docet 
LoT.  4.  etiam:  ^-^at  qnae- 
qae  maxime  belli  anida^'  cet. 
—  Dein  P(in):  „ettomia 
aente|abandante*^  C  m.  1.: 
„et  dam  ionente  abnndante**. 
m.2.:  „loiMnti**.  BeroL:  „et 


tnm  iQiienta  bandente^.  Item 
>,iaaenta**  in  Voss.  fiarl.  Pali 
Lovell.  GSrtn.  fiar.  Oxz.  L.  i. 
n.  receptom  est 

4.  aupra  xui.  hos^m  eaesa: 
PC.  at  BeroL:  n*opra  sin. 
a 
m  bostinm  eesa^.  Voss.  Harl. 

Lo  veli.  Glrtn.:  n  sapra.  xii. 
millia  hoatinm*'  cet.  —  De- 
inde P  m.  1. :  ftBnpTaiieèpU**^ 
^'  qaod  levi  mendo  prò  ,,  saprà 
iicapta^*  scriptam  esse  I.  Fr. 
Gronoviam  non  fefellit.  sed 
cam  m.  2.  in  P  iliad  ti  in- 
dactam  proqae  eo  „q.**  po- 
sitnm  esset,  factum  est  otia 
CM  Cant.  Harl.  LoveU.  1.  3. 
3.  4.  Ox.  N.  scriberetnr  „sa- 
pray;  capta  cnm  signis*'  cet 
Antiqua  tamen  manus  in  C 
„n  milia*^  supra  eapia  ad- 
•  iecit  Hafn.:  „  sopra  v  capta  *^ 
Hav«:  „  sapra  quinque  capta**. 
Berol.:  „sapraq:  quinq:  ca- 
pta**. Lov.  5.:  „  sopra  tris- 
qoe  capta**.  Ox.  L.  1.:  „sn- 
pra  quam  capta  tria  **.  —  Be- 
rol.: „CDm  signis  doobus  a^ 
ZLt*  viiu.  elepbantis**.  la 
Voss.  LoveU.  1.  3.  5.  Carta. 
Hav.  idem  „et  qoadrsginta 
novem**  repertam  est  Harl.: 
„  — ft  quadraginta  vui  ele- 
pbantis**.  Lov.  4.:  „  —  ft  qaa- 
dragintaelephantis**.—  Paulo 
post  PC  ac  sine  dabfo 
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duo  capta  cnm  signis  duobiu  et  qnadraginta  et  novem  ele^ 
phantb.  tum  vero  omnes  prope  Hispanìae  populì  ad  Bo- 
manos  defecenint,  multoque  maiores  ea  aestate  in  Hìspania 
quam  in  Italia  res  gestae. 

aniiqoiores  codd.  :  ^  <*  modfo-  bram  yiceaimum  tertiam  Eoiri 

qae  maiores**:  qvod  incoria  nec    in  P  nec   in    C   ab  ii* 

qoadamlibrariommproy^al-  brariia  dìctom  est.  at  in  Be- 

loqae  maiores'*  positum  esse  rol.:    ^titi    Unii  paUuioi  de 

Bc^linensis  cod.  scribam  non  bello    secando    liber   lercis 

prseteriit.   —   Hoc   loco   li-  eiplicìt**. 


ARGUMENTA 

LIBRORUM  LIVIANORUM. 

SUBIECTA  EST  DIVERSITAS  EDIT.  PRINCIPIS  ROHANAE. 


XXL 

In  Italiam  belli  Punici  secimcli  ortus  narratur,  et  Han* 
lìibalis  Poenorum  ducis  centra  foedus  per  Hibenim  flumen 

'  transltus^  a  quo  Saguntum  sociorum  popuH  Romani  cìvitas 
obsessa  octaVo  mense  capta  est.  de  quibus  iniurìis  mìssl  le- 
gati ad  Carthaginienses  qui  quererentur:  cum  satisfacere  noi-  5 
lent,  bellum  iis  indictum  est  Hannìbal  superato  Pyrenaeo 
saltu  per  Gallìas  (nsis  Volds,  qui  obsistere  conati  erant,  ad 
Alpes  venit,  et  laborioso  per  eas  transitu,  cum  montanos 
quoque  Gallos  obvios  aliquot  proeliis  reppulisset,  descendit 

'  m  Italiam  et  ad  Ticinum  flumen  Romanos  equestri  proelio  10 

*  fudit,  !n  quo  vulneratum  P.  Conielium  Sclpionem  protexit 
filiuSy  qui  Africani  post  ea  nomen  accepit    iterumque  exer- 

Éttn  Romano  ad  flumen  Trebiam  fuso  HannibaI  Apenninum 

K.  B 

r  1 


R:  Ex  libro  zzi.   In  lulitin 

belli  Ponici  secondi  tcU  nar- 
(^  rtntor.  Et  Annibalia  Pono^ 

Dods  cótrt  fedns  per  Hibera 

tmoem  transitas. 
3.   SagQotQS  sotioram  Po.  Ro. 

cinitas  octano  mense  capta  est 
6.   ad  Cartbaginenses  :  (sic  i 

per). 
—  «  dun  satisfacere  cet 


6. 


Annibal  aiq^ato  Pjreneo  salta: 
per  Galliaa  foaia:    qui  obsi- 
etere  ei  conati  erant. 
9.   aliqaot  preliis  repaiisset 
10.   prelio. 

12.  nomi  accepit. 

13.  ad  flnmé. 

—  Annibal  Appennino  IP  mazimi 
militom  oezationem  proptsr 
aiffl  teoipestatom  : 
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quoque  per  magnam  militum  vexationem  propter  vim  frigo- 
ris  et  tempestatum  transiit  Cn.  ComeUus  Scipio  in  Hispama 
contra  Poenos  prospere  pugnavit  duce  hostium  Hannone  capta 

xxn. 

Hannibal  per  continuaa  vigilias  in  paludibus  oculo  amisso 

5venit  in  Etrurìam:  per  quas  paludes  qnadriduo  et  iribos 
Doctibus  sine  ulla  requie  iter  fédt  C.  Flaminius  consol, 
vir  temerarius,  contra  auspìda  profectos,  signis  militarìbos 
effossis  quae  tolli  non  poterant,  et  ab  equo  qaem  consceor 
derat  per  caput  devolutus,  inadiis  ab  Hannibale  circnm?en- 

iOtus  ad  Trasumennum  lacum  cum  exercitu  caesus  est  sa 
milia,  quae  cruperant,  fide  a  Maharbalc  data  perfidia  Han- 
nibalis  vincta  sunt.  cum  ad  nuntium  dadis  Ronìae  hctos 
esset,  duae  matres  ex  insperato  receptis  filiis  gaudio  mor- 
tuae  sunt    ob  hanc  dadem  ex  Sibyllinis  librìs  ver  sacmm 

i5votum.  cum  deinde  Q.  Fabius  Maximus  dictator  adversos 
Hannibalem  missus  nollet  ade  cum  eo  confligere,  ne  conta 
ferocem  tot  victoriis  hostem  territam  adversis  proeliis  mililan 
pugnae  committeret,  et  opponendo  se  tantum  conatus  Ha(D> 
nibalis  impedirei,  M.  Minudus  magister  equitmn,  ferox  et  t^ 

90  merarìus^  criminando  dictatorem  tamquam  segnem  et  tinii- 
dum  efiedt,  ut  populi  iussu  aeqnaretur  ei  cum  dictatore  im- 

3»  PcQos.  13.  doe  matret. 

-—  dace  hosUom  Magone  capto,  —  mortae  snot. 

4.  R:  Ex  libro,  xxii.  14,  dadé. 
—  Annibal:  (sic  semper).  15.  nota. 

5.  f   qnat   palndes   qnatrìdno:        ^^-  Annibale. 
A  cet.  —   cfi  ««• 

6.  Cmnl  bomo  tcmerarìis:  co-        ^^^  ^~**"  •^«•"^  P'^  "* 
1^  ^^^  tem  pngn»  cómitteret:  a  «f 

*         -     .  '          .  „.      .  pooédo  se  Untomodo  emt: 

8.  efossis:  qne  tolh  cet.  ^^  AnnibnUn  cet. 

9.  circnnnentns  ad  Transimennm  |g    Minntiiu 
lacnm  cam  exercitn  cesns  est.  *       .^ 

11.  qne  eniperant  90.  tanfttaiduii*  segni:  eflecit 

•—   ab  Mabarbale.  31.   nt  Popoli  inasn  ei  Lnperion 

tJÉi  Rome.  cam  dictatom  eqnaretar.  Di- 

«)■ 
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eriam:  dìvisoque  exerdtu  cum  iniquo  loco  conflixisset  et 
!  magno  discrimine  legiones  eius  essent,  superveniente  cum 
cercìtu  Fabio  Maximo  discrimine  liberatus  est.  quo  bene^ 
}io  victus  castra  cum  eo  coniunxit  et  patrem  eum  saluta- 
it  idemque  facere  milites  iussit.  Hannibal  vastata  Campa-  5 
a  inter  Casilinum  oppidum  et  Calliculam  montem  a  Fabio 
ausus  sarmentis  ad  comua  bojam  adiigatis  et  incensis  prae- 
dium  Romanorum,  quod  Calliculam  insidebat,  fugavit  et  sic 
ansgressus  est  saltum.  idemque  Q.  Fabii  Maximi  dictato- 
s^  cum  circumposita  ureret,  agro  peperei t,  ut  illum  tam- io 
lam  proditorem  suspectum  faceret  Aemilio  deinde  Paulo 
;  Terentio  Varrone  consulibus  et  ducibus  cum  magna  dade 
iversus  Hannibalem  ad  Cannas  pugnatum  est,  caesaque  eo 
roelio  Romanorum  quadragint^  quinque  milia  cum  Paulo 
msule  et  senatoribus  octoginta'  et  consularibus  atque  prae«  15 
»riis  et  aedìliciis  triginta.  post  quam  dadem  cum  a  nobi^* 
bus  adolescentibus  propter  desperationem  consilium  de  re- 
aquenda  Italia  iniretur,  P.  Comelius  Scipio  tribunus  mili- 
tm,  qui  Africanus  post  ea  nominatus  est,  stricto  super  ca- 
ta  deliberantium  ferro  iuravit  prò  hoste  eum  se  habiturum  20 
ni  in  verba  sua  non  iurasset,  effedtque  ut  omnes  non  re^- 


aisoq;  ezercita:  cu  T  iniqnù 

locam  cooflizisset:  A  in  ma- 

zimo  discrimine  cet. 

Supero  eniitp. 

ex  discrimine. 

cnm  eo  ianxit. 

Idemq:  milites  facere  còmili- 

tonlbns  iassit. 
I.   oppido. 
'.   cloBus. 

-  alligatis. 

-  presidia  Romano^. 
K   Idemq;  Fabii  cet. 

K   circaposita. 

-  pepercat  Qt  illam  tang  prò* 
ditorem  cek. 

..  Emilio. 

T.  Livi  para  m. 


42.   cnm  maxima  dade. 
13.   Cìinas. 

—  Cesaq;  eo  prelio  Romanorn  cet. 

15.  Si,  Senatoribus  nonagiota.  Con- 
sularibos:  atq;  Pretoriis:  ant 
Edilìciis  triginta. 

16.  post  qni. 

17.  adolescetibns* 

—  rclinquéda. 

19.  qni  postea  Africanorrikopa- 
tns  est.  > 

-^    BUf  capita  deliberando. 

20.  prò  hoste  se  habitorom  eom  : 
qni  cet. 

21.  ot  omnes  minime  relicium 
ili  a  M  Italiam  inreinna^ 
«Btringerenton   Propter  gMk. 

'55 
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Iictum  in  ab  se  Italiani  iure  turando  adstriugcmitnr, 
ter  ea  trepidationem  urbis  et  luctum  et  res  in  Hispvii 
liorì  eventu  gestas  continet.  Opimìa  et  Floronia  Vi 
vii^nes  incesti  damnatae  sunt  propter  pancitatem  n 
6ser\'onini  oeto  milia  armata  sunt:  captivi,  cum  potesl 
set  redimendi,  redempti  non  sunt  Varroni  obviam  it 
gratiae  actae,  quod  de  le  publica  non  desperasaet 

xxra. 

Campani  ad  Hannibalem  defecerunL    nuntins  G 
sis  victoriae  Mago  Cartbaginem  missus  annulos  aureo 

10  porìbus  occisorum  Romanorum  detractos  in  vestibulo 
efiudit,  quos  excessisse  modi!  mensuram  traditur.   post 
nuntium  Hanno,  vir  ex  Poenis  nobilibus,   suadebat  s 
Carlhaginiensium  ut  pacem  a  populo  Romano  peteren 
tenuìt    obstrepente    Barcina    factione.      Claudius    Mai 

15  praetor  ad  Nolam  eruptione  adversus  Hannibalem  ex  t 
facta  prospere  pugnavit     Casiiinum  a  Poenis  ot>sessi: 
fame  vexatnm  est,  ut  lora  et  pelles  scutis  detractas 
roures  inclusi  essent:  nocibus  per  Vulturmim  amnem 
manis  missis  vixerunt    senatus   ex  equestri   ordine  h< 

citatem  nero  miUloni  senio-  rens  adigitis  occiaorìi 

roin  odo  milia  armata  soot.  oo^^    detractos   in  nn 

Captioi    cum    potestas   esaet  Curie  fodiU 

redimendi:  redempti  non  aont.  n     Post  qnem  qnidem  n« 

Prelerea  trepidationem  Vrbis:  ^3     y.^^^  ^^  p^^.^  ^.^  „ 

*  l«clìL  *  rea  in  Hi.|pan.a  ^j^„,  ^„.j^^,^  ^^^ 

meliore  eneiiln  gestas:  conti-  ♦k*«:— ««.«^ 

_      ,  ^,  .     .,  tnaginensium, 

acU  Oppia  &  Florentia  Ve-        ^^        ,»      „ 

Staks    nirginea:    incerti    da-  ^^'  '  ^'''  ^'''  P**"'"*' 

''nnate  sant.   Varroni  obniani  *^-  Marchina, 

itom  est:  A  gratie  acte  £  de  *^-  ^f^tor. 

Re.  P.  non  deaperasset.  ^^-  f'P*''*  pngnanit 

8.    R:    Ex  libro  zxiir.    Campani  —  Casilinn  a  P^nis  ohftt 

ad  Annibale  defacare.    Non-  17.  item  morea  eaaiL 

lina  cinenaia  nidarfe.    Mago  18.  per  noilurna  amnS. 

■^  (Wthaginé  misaos  anaaloa  an*  19.  nixernt. 
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US  centum  nonaginta  septem  suppletus  est  L.  Postumius. 
raetor  a  Gallìs  cum  exercìtu  caesus  est.  Cn!  et  P.  Sci- 
iones  in  Hispania  Hasdnibalem  vìcerunt  et  Hispaniam  suam 
Mrenint  reliquiae  Cannensìs  exercitus  in  Siciliam  relegatae 
mi,  ne  decederent  inde  nisi  finito  bello,  inter  Philippum  5 
[acedoniae  regem  et  Hannìbalem  societas  iuncta  est  Sem. 
ronlos  Gracchus  consul  Campanos  cecidit  Claudius  Mar- 
ellus  praetor  Hannibalis  exerdtum  ad  Nolam  proelio  fudit 
t  vicit,  primusque  tot  cladibus  fessis  Romanis  meliorem 
pem  belli  dedit  praeter  ea  in  Sardinia  feliciter  a  T.  Man- 10 
o  praetore  adversus  Poenos  Sardosque  res  gestas  continet: 
quo  HasdrubaI  dux  et  Mago  et  Hanno  capti,  exercitus 
[annibalis  per  hibema  Capuae  ita  luxurìatus  est,  ut  corpo- 
B  animique  viribus  enervaretnr. 


i.  Prelor. 

>   cu  cxercita  cesas  est. 

3.   nicerat. 

1^   Reliquie. 

jL  ne  recpdereDt  inde:  nisifioito  . 

ì  bello.  Sempronius  Gracdias 
Consul  Campanos  cecidit. 
Claudius  Marcellas  Pretor  An- 
nibalis exercitum  ad  Nolam 
prelio  fudit:  é^ nicit.  primusq: 
omniù  tot  cladibus  fessis  Ro- 
manis meliorem  spem  belli 
àtòìL    Inter  Philippum  Ma- 


cedonom  Regem  A  Anniba- 
lem  sotietas  iuncta  est.  Prae- 
terea  cet. 

10.  Pneterea  in  Hispania  feliciter 
a  Publio  «;  Alàiio  Pretoribus 
aduersus  Penos  res  gestas 
continet. 

19.  a  £bus  Hasdrnbal  Dux:  * 
fflago  A  Hanno  capti. 

—  exercitus  Annibalis  ^  hjberna 
Capue  ita  luxurìatus  est:  ut 
corporum  uiribus  atq:  ani- 
mo rum  eneruaretur. 


WILIIELin  WEISSENBORNn 
EMENDATIONES  LIYIAIVAE 


EX  LIBRO  XXL 

Cap.  5.  (m.  p.  7.  v.  16.*):  lungendoque   ulteriora  Ira 

-  8.  (9,  22.):    ulrimque  pugaabani.  —  (»,  26.):  I 

bantquet. 

-  10.    (9,  44.):  nec  cum  adsensu. 

-  11.  (11,  18.):  qriam  qria  cacd. 

-  13.  (12,  21.):  audiatìs  et  non  id. 

-  17.  (13,  40.):  milia  scripta. 

-  19.  (15  5    9.):  diserte  aaàitum  sii. 

-  20.  (15,  40.):  id  advertere  in  se. 

-  21.  (16,  14.):  dlvenditi^^. 

-  22.  (17,  14.):  marUima  inde  ora  dudt 

-  23.  (17,  29.):  subigit 

-  26.  (19,   6.):  quae  missa  cam   praetore   erat  coì 

pta  legione  nova. 

-  27.  (19,  38.):  superpositis. 

-  32.  (2'2,  39.):  qui  circa  Padum  erat  exerdtin. 

-  36.  (25,  21.):  pedes  fallente,  et  seu  manibus  in  s 

gendo  seu  genu  se  adiuvissent,  ipsi 
mìnìculis  prolap^i  si  iteruni  comiere 
volutabantur.  iumenta  secabant  inte 
etiam  in  tabe  ìnlimam  ingredienti 
vem  cet. 

-  38.  (26,  10.):  digressum  id.  (26.  6.):  inerint. 

-  39.  (26,  23.):  otium  erat  enim  ex  labore  —  tab 

qiuie  —    movebant 

-  -     (26,  31.):  ni  eos  —  cubito  adventu  canstd  op 

sisset.  —  praesentem  secuturos  sese  i 

*  Nomeri  parcnthetis  signis  inclosi  AlBchelaldaaae  mìnoru  i 
ah  paginas  yersiuqae  indicaut. 


BMÉNDATIONES  LIVIANAE.  869 

Cap.  40.  (27,  23.):  non  lìostes  habctis. 

44.  (30,   7.j:  Sardiniamadimis.  arAW^ctiainHI^panlas. 

44.  (30,  16.):  nullum  eo  contemptu  ioìxxmi  (huius  rei, 

vltae  conlcniptu). 

•     49.  (32.  35.):  novem  Liparas /^ni^r/zu/,  octo  ad  insu- 

lam  Vulcani  tres  in  fretuin  advertit  aestus. 

-  (33j    2.):  exlcmplo  et  a  praetore  circa  civilales 

cet.  (33.10.):  veiiiebant  et  extcmplo  cel. 

51.  (34,  12.):  mari  supero. 

52.  (34,  2J.):  et  Milnere  suo  rf^ninuUis. 

-  (34,  43.):  maior  tamen  Lostium  Romano  fama  vi- 

etorìae  fuit. 

-  55.  (36,  22.):  cum   ab   refugicntibns    et   resistentibus 

subito  cet,  cf.  Polyb,  3,  72. 

-  (36,  29.):  cum  ìam  vix  per  se. 

56.  (36,  44.):  trepidanlesquc  inde  prope  iam  (s.  pro- 
^eque  iam)  in  suos  cet.  (37,  2.):  llan- 
nibal:  ibi  extemplo  —  fugam,  eoque  nc- 
vus — cuin  alibi  evadere  nequissent  cet. 

-  60.  (39,  27.):  inde  conciliata  faciliiaìis   clementiae- 

que  fama:  cf.  Tac.  Agr.  9. 

EX  LIBRO  XXn. 

Cap.  1.  (43,  1.):  Iam  ver  adpetebrr^  atque  Hannlbal  cet. 
(43,  6.):  verterunt  contra  Ilannibalem 
cet. —  (43,26.)  \idelur  loci  cuiusdam 
nomen  in  y^ipsorum  Ilerculis'^  latere. 

3.  (45,   7.):  exercitum  Romanum  iam  circa  Arretii 

moenia  esse. 
(45,  18.):  Faesulas  petens,   medio  inde  Etruriae 
agro:  Polyb.  3,  82. 

4.  (46,   4.):  £7^i/7surgunt. 

5.  (46,  34.):  retro  vertebat  fugicntium  agmen. 

-  10.   (49.  37.):  quinquennium  proximum  stet  ut  velim 

eainque  salvam  ser>'averit  (se.  luppiter): 
—  cis  Alpes  sunt,  quod  datum  donum 
duit — profana  erunt,  lovi  fieri. 

-  13.    (52,    1.):  Punlcum  abhorrens  ab  Lalinonim  nomi- 

num  pronuntiatione  Casi/inum  prò  Ca- 
sino ceL 
'    14.   (52,  22.):  s[  ctatum  istuc  intfvit  (52,28.):  prae- 
ter  quam  qitondam  orain  illl  suam  ceL 
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Cap.  15.  (53,  35.):  ad  castra  propc  ipsa  eian  cum  ce 

16.  (54,   5,):  ciiin  Romani  — ,   successit  iamen 

nus  ciim  expcdilis  peditibus  equii 
que.  ad  lacesscnduni  —  pugnavere,  : 
Ut  suo  loco  Koiuana  acies.  lenta  i 

17.  (54|  38.):  cum  malore  meta   (?)  concìlanU 

in  fugam. 
IS.  (55,   5.):  aptior   ac  levior    quam  Romani, 

19.  ):  —  per  luditlcationem,  nicdicos 

que — ,  nacc  ccL 
20.  (56,  29.):  nec  contlncntis  modo  praevecta  (e 

oras,  sed. 

22.  (57,  44.):  id  enitn  privaUm. 

23.  (5S,  37.):  quo  sicut  primo. 

-  (59,    2.):  tiotid  panca  rcliquerat  tecta. 

24.  (59,  21.):  tum  utiqne  exiguuni  spatiì. 

-  25.  (60,    8.)  :  concessum  sit,  sed  et. 

•  27.  (61,  24.):  cum  alio. 

'     30.  (63,  13.):  me  magistnim  cquitum  hos  in  or\ 
bus  suis  qucmquG  tenere  iubeas. 

31.  (63,  34.):  et  ignari  ah  loconim  gnaris. 

-  (64,    2.):  eo  (denique?)  dccuri>um  esL 

-  (64,    4.):  ut  qui  prò  dictniore  creatus  esxeì 

dictatorehaberetur:  s.  dieta t or  cr eden 

32.  (64,    7.):  conmiunitis  —  initium  anctumnì  cr^ 

-  34.  (65,  21.):  pugnarì  iposse  id  apparuissc.  (65,^ 

naberent   igitur    intcrregnum    (suiu 

consulatum. 
35.  (65,  44.):  ad  petitionem  compu/i/ .mifimi!^  ^to^ 

(s.  compul.f//m  suostituit). 
38.  (67,  22.):  aut  cfecuriahim  aut  caiiuriatnm  {1 

-  39.  (67,  44.):  niM  non  collegae  (?). 

-  (69,    5.):  nec  ego  id  ago  uinìhìl  agàìnr.  (69, 

tutaque. 

-  42.  (70,  26.):  nuntiari  (sci!,  pnllos  non  addixissi 

-  43.  (71,    5.):  cpiod  quo. 

•  44.  (71,  37.):  Imgua  prompta. 

-  45.  (72,   8.):  copiis  suIs  adiungunt,  atque  ita  ii 

età  acì^^;  in  dextro  ceL  (72,  II. 
cuIator^5  et  ex  ceteris. 
48.  (73,  16«):  prae/^r  aperta  arma. 

-  49.  (74,    7.):  et  adhuc  vixisse — :  memet.  (74, 
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in  tumullum.  (74^  22.):  anno  anfr  ali- 
quot  annis. 
Cap.  50.  (75y    1.):  incompositi  obstrep/i72^  ante  portas. 
52.  (75,  43.):  duce«/i  iam  equites. 
54.  (77,    H.):  occisum  conenleoi  utrumqiie  rum  cet 

59.  (SO,  31.):  suum    quisque   animum    habrt    paUm 

(s.  suuin  qwsqiie  sequitur  animimi. 

60.  (82,    1.):  scxccnlis  milibus  hostes. 
.     (82,  19.):  ac  uos  redimam. 


EX  LIBRO  XXm. 

Cap.  3.  (85,  24.):  /;romcrilus. 

-  5.  (86,  40.):  ad  Salicnlam. 

-  (87,  1.):  commnnicavimusqiie  vobisrww  row//é/V/m. 
itaquo  col.  (s.  commmiica\imusy//<'  co- 
niioimn  vobisrinn  ). 

8.  (89,    1.):  nomoii  „PerolIac''  inducendiim  osi:  Ca- 

lavlits  Jìlins  perpeìU  (  s.  pcrmoveri  )  ad 
vinnm  potuit. 

9.  (89,  25.):  quem  nec  armati  exercitiis  sustinuerc. 

-  10.  (90,  16.):  rum  rowmoveri  viilgus  col. 

-  16.  (94,  39.):  porlis  staret  (s.  portis  in  acie  starei). 

-  -     (94,  43.):  in  urbe. 

-  17.  (96,    1.):  cum  Casillnum  —  vcnissent,  aliis   adgre- 

garimt  sese  Romanis  sociisqno:  profectos 
a  Casilino  —  averlit  retro  cet. 

-  18.  (96,  14.):  nomcn  eilsalca.  (90,16.): //im  rem  gerere. 

-  19.  (98,    3-):  remissi  domos  cum  cet 

•  21.  (99,    1.):  consulere.  et  Otacilius — Cornelio. 

-  22.  (99,  36.):  prò  non  diclo. 

.    23.  (99,  42.):  dixil.  dktator  ubi  cet 
.    26.  (102,17.):  enuiles  et  pedilum  parlem  (s.   cum  Fi- 
sellerò  „equitum  parlem"). 

-  27.  (102,38.):  tumultuose  nun/iV  ac  r/^//gientes  ex  spe- 

culis  stationibusque  atndere, 

-  30.  (104,42.):  slriclisque  yb/ii.y  vixere. 
•     -    31.  (105,35.):  ut  eo  anno. 

-  -      (106,23.):  creatum  videri  eum  pr4)nuntia veruni. 

-  32.  (106,32.):  m.   m.  Romanorum  volonesque:   (s.  m. 

m.  sociorum  volonesque  fierent) 

•  34.  (108, 17.):  conspecti  e  classe  Romana  sunt. 


